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Hetedik  rési;  ^    ->     -^    _    „     .-    _    1.    _    _    _  \-    -^    -^  _  698— 707 

Torso  de  Molina  700.  1.  —  Álarcon  701.  1.  —  Calderon  de  la  Barca 
703.  L  —  Zorilla.  Moreto  706.  1. 

Nyolczadik  rés«  —    —    -~    -^    —     .  >    _._»»__    -^    „  707—716 

Góngora  708.  lap.  —  Quevedo  709.  lap.  —  Grácián  712.  1.  —  Aleman 
714.  lap. 

S:ileiic«edik  rés*      ^    ^    ^    ^    ...    ^    ^    ....    _    _    _    _  716—724 

XVIII.  század.  Franczía  ízlés  718.  l.  —  Isla  720.  1.  —  Iriarte  721.  1.  — 
Jovellanos  722.  1.  —  Meléndez.  Moratin  723.  1. 

Tizedik  rés«^    ^    .^     ...    ^..      .    _,    .„    .^    .^    ^.    -^    _    .-,    -    -.724—748 

XIX.  század,  Quintana  725.  1.  —  De  la  Rosa  727.  1.  —  Larra  728.  1.  — 
Saavedra  729.  1.  —  Hartzenbusch.  Zárate  731. 1.  —  Herreros  732.  1.  -  Lyri- 
kasok.  Espronceda  733.  1.  —  Zorrilla  734.  1.  —  Caballero  736.  1.  —  Álarcon 
738.  1.  —  Pereda  739.  1.  —  Perez  Galdós  740.  lap.  —  Tamayo  741.  1.  — 
Ayala  742.  lap.  —  Echegaray  743.  lap.  —  Bécquer  744.  lap.  —  Campoamor 
745.  1.    -  Tudomány  747.  1. 

«         * 

PORTUGÁIrOK.  Irta:  Huszár  Vilmos  .     .-      -~  749—790 

Blső  korszak  (1900—1385 )    -  ~ -  -  753—758 

Lyra  753.  1.  —  Epika.  Próza  757.  1. 


korszak  (1385— 1502.)  —    -    »-    ~    -.    - ~    758—762 

A  régi  szerelmi  lyra  folytatói  759.  1.  —  Próza.  Duarte  760.  1.  —  Udvari 
költők,  Cancioneiro  Geral  761.  1. 


X  A  MÁSODIK  KÖTET  TARTALMA 

Lap 

Harmadik  korszak  (1502—1580.)    .«    —    —    _    ^.    «-    »..    _    _.    —  762—777 

Nemzeti  dráma,  Gü  Vicente  762. 1.  —  Falcáo.  Ribeiro  764. 1.  — •  A  klasszi- 
kus lyra.  Miranda  765.  í.  —  Montemór.  Yasconcellos  766.  l.  —  Camöes 
767.  1.  —  A  Lusiádák  770.  L  —  Camöes  kővetői.  775.  1. 

Negyedik  korszak  (1580—1700)      —_    —    __.-.--.„-    .^    -^  777—780 

A  hanyatlás  kora.  Culteranizmtis,  seiscentizmtts  777.  1.  —  Lyrikusok. 
Melle  778.  1.  —  Epikusok.  Dráma.  Az  akadémiák  779.  1.  —  PásztorreRé- 
nyek.  História.  Ékesszólás  és  epistola-irodalóm  780.  1. 

Ötödik  korsitak  (1700—1825.)    —    _-._    —    ---    —    -    —    --.  780—786 

PseudO'klassziczisták.  A  franczia  pseudo-klassziczismtis  781.  lap.  — 
A  dráma.  Arcadia  ülyssiponense  783.  lap.  —  A  Tudományos  Akadémia 
784.  1.  —  Az  Új  Árkádia  785.  1. 

Hatodik  korsmk  1825  óta  -.-.__    —    —    _-._--«.—  786—790 

A  romanticzismus,  Garrett  787.  lap.  —  Herctdano  788.  1.  —  C^stilho. 
Az  ultraromantikusok  789.  lap.  —  líQti  Portugália.  A  coímbriai  iskola 
790.  lap. 

OI^ÁHOK.  Irta:  Alexics  Györot    -.-«-«-«-.    —    -^    —    —    -«—  791 — 870 

Beyea^etés  —«-«-__    —    ____    .,„    - _    _    -.      793 — ^808 

Az  oláb  dialektusok  irodalma  793.  1.  —  Az  oláh  népköltészet  797.  1.  — 
Doinák  799.  1.  —  Varázsköltészet.  Kolindák  801.  !•  —  Balladák  803.  L  — 
Mesék  805.  1. 

Protestáns  korszak  Erdélyben  (1544 — 1700.)  —-.--.-.    —    L.    —  809 — 816 

A  nemzeti  ébredés  korszaka  Havaselvén  és  Moldvában  ( — 171 1.)  816 — ^820 

A  nemzeti  sülyedés  korszaka  a  két  fejedelemségében  (171 1 — 1820.)  821 — 825 
Jenáchifá  Yácárescu  823.  1.  —  Eantemir  Demeter  824.  1. 

A  nemzeti  iskola  Srdélyben  ^    ^    ^    ^    .^    ^    ,.,.    ~,.    ^..    —    —  825—835 

Klein  Sámuel.  Sinkat  György  827.  1.  —  Dicsőszentmártoni  Major 
Péter  829.  1.  —  Típar.  Laurian  830.  1.  —  Xichindeal  Demeter  831.  1.  — 
Aaron  Vazul.  Barac  János  832.  1.  —  Budai  Delean  János  833. 1.  —  Mure§an 
András  835.  lap. 

A  nemzeti  iskola  és  a  franczia  kultnra  hatása    ^    ^    .„    ^    ^.  ^35— ^45 

Cogálnicean  Mihály  836.  1.  —  Lázár  György  837.  1.  —  Jancu  Vácárescu. 
Costache  Conachi  839.  1.  —  Jon  Heliade  Radulescu  840.  L  —  Asachi. 
Russo  Sándor  842. 1.  —  Bálcescu  Miklós  843.  1.  -  Bolintinean.  Alexandrescu 
844.  lap. 


A  MÁSODIK  KÖTET  TARTALMA  XI 

Lap 

•Janiinea.»)  Az  oláh  irodalom  mai  hely^ete^    ^„    ....  845 — 870 

Maioresctt  Titusz  846.  1.  —  Carmen  Sylva  849.  1.  —  Alexandri  Vazul 
850.  1.  —  Eminescti  Mihály  853.  L  —  Creangá  János  857.  lap.  —  Vlahu^á 
859.  lap.  —  Co^btic  György  860.  1.  —  Caragiale  86«.  1.  —  Delavrancea. 
Slavici  863.  1.  —  Adam  János  864.  1.  —  Bogdán ,  Jorga  865.  1. 

rATOROMANOB:.  Irta :  GoMBOcz  Zoltán  _    __-.._    ^_    -871—884 

B^TŰSOROS  NlfcV.  leS  TÁRGYMUTATÓ      _«._-._    ^    -.      885—915 


KÉPEK  JEGYZÉKE. 


Lap 

Róma  (Gzímkép)  _-_.-.-.—  i 
Mozaik  Pompejiből »-  _  .^  _  3 
Róma  istennő  (Mellszobor.  Párizs, 

Louvre)  -^  _  —  ^.  —  —  ...  7 
Római  színház  bejárata^  _  _  14 
Római  komikus  alakok  (Rabszolga, 

Parazita)^  . ,  -~  —  ~  .-  —  16 
Komikus  színpadi  jelenet  (Pompeji 

falfestmény) ^    --    _    _    -    18 

Belépőjegy   az    ampbitheatrumba    22 
Terentius  (Mellszobor.  Nápoly,  Mú- 
zeum)     _    _    _     .„     -^    _>    ~,    25 
Terentius-kézirat  (Facsimile,  Róma, 

Vaticán)^    _____    ^    -^    28 
M.    TuUius     Cicero     (Mellszobor. 
Róma,  Capitolium.  Színes   mel- 
léklet)    _    _    .^.    _    -    ™     ..-    32 
Hortensius  (Mellszobor.  Villa  Had- 

riana)      ~~    —    ...     ~.-    —     ..     —    34 
Cicero   villájának   romjai  Campa- 
niában    Puzzeoli    mellett    (Régi 
metszet  után)     _„..    —    __    35 
Július    Csesar  (Mellszobor.  Róma, 

Capitolium)  .--  _____  ..,.  43 
Július  CsBsar  (Mellszobor.  London, 

British  Múzeum)  _  _  ...  —  44 
Július  CfiBsar  (Érem)  _  ~-  ...  45 
Sallustius  (Márvány  mellszobor  Ró- 
mából) ^  ....  -~  -_  .^.  ..,  ™  46 
Római  író  és  eszközei  ....  —  .^~  47 
Augusztus-érem  _  __  .>.  ..^  .._  56 
Vergilius  (Róma,  Capitolium)  __  58 
Terrakotta  lámpás  Tityrus  pásztor 

képével  (Párizs,  Louvre)     _    —    60 
Vergilius    babérkoszorúval  (Fara- 
gott kő  Párizsban)  _    _    _    _    61 
Vergilius  (A  vatikáni  könyvtár  egy 

kézirata  után)    -..____-    61 
Aeneas  megérkezése  Latiumba  (An- 
tonius érme)      ____....    63 
Vergilius  sírja  Nápolyban  a  Posi- 

lippo  barlangja  bejáratánál      _„    65 
Meccenas   házának  romjai    Tivoli- 
ban (Melléklet)  __-._.-    66 


Lap 

Msecenas  (Vésett  kő  után)  ^  _  67 
Horatius  házának  romjai  Tivoliban  66 
Horatius  (Gemma-kép)  _  _  _  69 
Horatius  Varia -ja.  Ma  Víco-Varo  71 
A  Digentia  patak  (ma  Licenza)  _  72 
Horatius  villájának  maradványai  73 
A  Forum  Romanum  a  császárok 
korában  (Reconstructio.  Szines 
kettős  melléklet)  .-,.--„__  76 
íróeszközök ...-  —  --___  82 
Aranypénz  Augusztus  arczképével  84 
Aulus  Persius  Flaccus  (Mellszobor. 

Róma,  Capitolium)  -_  ...  —  —  88 
Seneca  hermája  (Berlini  múzeum)  94 
Apuleius  (Mellszobor) .  .  —  —  „„  jo2 
A  mai  Róma      ._.    .,     ....    ._    -~      104 

Románok  (Czimkép)     __      .   105 

Részlet   Audran   metszetéből :  Pá- 
rizs emléke.-,    ™    -.-    _  -.112 
Keresztény  latin  irodalom  (Czim- 
kép) ...    —    _    _    _    .„     ..  113 

Falfestmény  a  római  katakombák- 
ból   _    _    _    _    ._ _    —  115 

Eusebius  püspöknek  és  vértanú- 
nak sírfelirata  Damasus  püspök- 
től (Színes  melléklet)  ..  ._.  .116 
Szent  Ágoston  prédikáczióinak  egy 
latin  kéziratából.  (Facsimile,  Pá- 
rizs, Bibl.-National) ->  .-,_->.  120 
Theodorik  képe  a  leydeni  Cassio- 

dorus-kéziratból^  —  ....  ~.  .._  126 
Cassiodorus  képe  a  leydeni  Cassio- 

dorus-kéziratból ...  >--_-._..  127 
Szent  Gergely  szobra   (Róma,  Ca- 

pella  S.  Barbara)     _..    .^    ~_    .._  128 
Szent    Gergely    felirata    (Róma, 

San  Paolo  kolostor)  ...  —  ._.  129 
Róma  I.  Frigyes  bulláján  ...-  —  136 
Provence  (Czimkép)  ..  —  —  .^  137 
Díszítő  részlet  a  szent  András- 
templomból Bordeauxban  ....  _-  139 
S.  Trophime  temploma  Arlesben  142 
Madeleine  temploma  Béziersben_  147 
Les  Baux      -~-    _--.-.      151 


KÉPEK  JEGYZÉKE 


xni 


Lap 

Carcassone  városa-,    -_._«-     ...  153 

A  hegedű,  a  lant  és  a  hárfa  alakja 
a  troubadourok  idejében    _    —  154 

Troubadonrok  (XIII.  és  XIV.  szá- 
sadbeli  miniatűrök  után.  Színes 
melléklet)      .„    _    ^    _.     .      -  156 

Ventadom    vártomya   (Fénykép 

után)—    —    -.     —    —    --.  172 

Eleonóra  síremléke  Fontevraultban 
(Régi  rajz  után)-..    ...    —    ^    —  173 

Bemart  de  Venzac  egy  dala  az  ere- 
deti kéziratból    —    ....    ^    lÖo 

Clemence  Isaure  szobra  (Toulouse- 
tan)—    —    —    _.     —    —    ._—  187 

Mistral  (Hernádi  Mómé  fényképe)  190 

Frederi  Mistral      —-,..-    —    —  193 

Montserrat  benczés  apátság  kolos- 
tora (Színes  melléklet)  ...    _     ....  198 

Victor  Balagner—    —    —    201 

Fran<!«iák  (Czimkép)   ....    ^.    - 203 

6.  Flaubert  szobra  Rouenben 
(Cfaapu  műve.  Színes  meüéklet)  204 

A  strassburgi  eskük  egy  része  (IX. 
század.  BibL  Nat.)—    —    —    -.  206 

Charles  d*Orléans  sírszobra  Saint- 
Denisben      —    —    .-._    _    —  211 

Adenet  le  Roi  énekel  (XIII.  szá* 
zadbeli  miniatűr  kép  után.  Szí- 
nes melléklet)    -.    —    ..„    -,-    _„  212 

Iseult  hárfázik.  (XV.  századbeli 
kézirat  a  Bili.  Nationale-ban)  —  220 

Az  Eulalia-szÖveg  (IX.  századbeli 
kézirat  Valenciennesben)    —    .     226 

Ámor  megsebesíti  a  költőt  (Román 
de  la  Rose)  (XIII.  századbeli 
kéziratból)    ...    _.    —    .„     ....    —  230 

Ámor  a  költőt  oktatja  (Román  de 
la  Rose)  XIII.  századbeli  kéz- 
iratból) .       —    —     .  .    —  —  231 

Középkori  mysterium  színpadja 
(Dörre  T.  r^jza  XVI.  századbeli 
minta  után.  Melléklet)  .-     234 

Commynes  és  feleségének  sírszobra 
(Párizs,  Louvre)—    —    _ 244 

Clément  Marót  (Tizian  képe  után)  246 

Czímlap  Ronsard  műveihez  (1609)  251 

Róbert  Garnier  (Metszet  után)    ...  260 

Marguerite  de  Valois.  (Czeruzarajz 
után.  Bibi.  National)      ^    -    ...  276 

Malherbe      ._    —    ->_-.—      278 

Egy    akadémikus    székfoglalása 
1714-ben  (Metszet  után)      279 


•  Lap 

Diszlap  a  40  akadémikus  névével, 

1673  (Párizs,  BibL  National)  .^  282 
Boileau  arczképe  (H.  Rigaud  után)  283 
La  Fontaine  (Párizs,  Louvre)....  —  285 
La  Fontaine  háza  Cháteau  Thierry- 

ben   ._ —    ....    -. _.  287 

La  Fontaine  (De  Troy  festménye)  288 
La  Fontaine  díszkiadásának  czím- 
lapja  (Rajzolta  Oudry) ....    .. .     —  289 

Carte  de  Tendre  (A  szerelem   tér^ 

képe)  (Színes  melléklet)     .._    ..-  292 
Cyrano  de  Bergerac      —    ...  295 

üdvari-szinház      terme    a    XVIII. 
században  (Palais  Cardinal)  (Met- 
szet után)     —    —    ....    ~.    —    —  297 

Pierre  Comeille—    ...     —    -..    —      299 
Comeille  háza  Rouenban...    ...    —  301 

Polyeucte  eredeti  kiadásának  czím- 

lapja...    -      -.    ^ 303 

Comeille  «Andromédeo-jének  dísz- 
lete az  udvari  színházban  (Mel- 
léklet)    —    ...    _    ....    —    304 

Racine  arczképe  (Sandoz  r^jza 
után)...    _    —    -...    —    —    —    -..  307 

Racine  arczképe  fiától  - 309 

A  ház  udvara,  melyben  Racine  la- 
kott (Paris,  Rue  des  Marais)    ...  310 
Moliére  —««_    —    —    —    —      313 
Moliére  színművei  eredeti  kiadásá- 
nak czímlapjai  (Színes  melléklet)  315 
A  Princesse  d*Elide  előadása  a  ver- 

saillesi  parkban- ~      —    —  3^5 

Moliére  mellszobra  Houdontól 

(Párizs,  Théátre  Fran^ais)  .  -..  317 
Színházi  jelenet  (XVII.  század)  319 
Bossuet  (H.  Rigaud  után)  ....  ^  325 
Fénelon  (H.  Rigaud  után)  ^.  -  329 
Descartes   (Hals    festménye   után. 

Párizs,  Louvre)  ...  —  —  —  ...  331 
Port-Royal  madártávlati  képe  —  335 
Blaise  Pascal.  (Korabeli  czeruza- 
rajz) _  —  —  ----.-  337 
La  Bruyére  _..  -.  .~  .  -  —  —  34^ 
Retz  bibomok  (Nanteuil  metszete 

utáu).„    -    ..-    ....    „...--  345 
Madame  de  Sévigné  (Nanteuil   szí- 
nes krétarajza  után.  Színes  mel- 
léklet)    _ -    _    .       -  350 

Madame  de  Maintenon  és  MUe 

d^Aubigné  —  —  -  —  —  ...  353 
J.  D'Alambert  .  .  ».  —  .-  —  355 
Az  Encyclopédie  czimlapja    —    .~  356 


XIV 


KEPÉK  JBOYZEKE 


Lap 


metszete 


Montesquieu     (Chaudit 

után)-.-  _    -    ^ _    -359 

Voltaire  kastélya  Femeyben  (Met- 
szet után)     .--     _    —    _    _^    .„  362 
Voltaire  a  femeyi  kastélyban  ~      363 
Voltaire  szobra  Houdontól  (Párizs, 
Théátre  fran^ais.  Melléklet)      ^  364 

Diderot  (Vanloo  után)  _      367 

J.  J.  Rousseau   (Naudet   metszete 

titán)  „  _    _    _    ^.  373 

Rousseau    sirja   Ermenonvilleban 

(Metszet  után)  —  -^  ->  —  ««  375 
Mirabeau  (Melléklet)  «.  _.  ._  378 
Marivauz  (Vanloo  képe  után)  ^  3S9 
Beaumarchais  (St.  Aubin  metszete 

után) «.    --    -^    _    _    _  392 

André  Chénier  (Henriquet-Duport 

metszete  után)  -,.  „^  --  ^..  ^  405 
Béranger  arczképei  (A  Le  lAvre 

után)^  ^..  —  ...__._  ^  413 
Béranger  arczképe  (Chartes  után)  414 
A  Bourget-i  tó  (Színes  melléklet)  414 
Victor  Hugó  (1840)  .-.  —  ...  ««  418 
Victor  Hugó  első  szigeti  lakása  a 
száműzetésben  (Marin e  Terrace 

Jerseyben)    ^.    _ ^    —  419 

Victor  Hugó  lakása  1822-ben  ^      420 
Victor    Hugó    a    halottas    ágyon 

(Bonnat  rajza)  —  —  ~^  -~  ~~  421 
Victor   Hugó    (Bonnat   festménye 

után)       —    —    -.--.    ...    —    _~  422 
Victor  Hugó  rajza  a  Tenger  mun- 
kásaihoz^   —    ....    --.-.    —    .^  423 
Victor    Hugó    apotheosise    (Gill 

rajza)      —     ...  .  —  424 

Alfréd  de  Musset     ...    — .   —    —      425 
Alfréd  de  Musset  (1841)   (Lami  E. 
rajza  után)  «-    ~..    ....    —    —    .-.  427 

Th.  Gautier  (1856)  (A  Le  Liure  után)  428 
De  Vigny    (Devéria    kőnyomata 

után) —    ...    —    -      —    —  434 

Dumas   pere  (Boulanger  L.   képe 

után)..  ^  ....  _  ...  ~~  -^  --  435 
Chateaubriand  (Girodot  képe  után)  ^37 
Madame    de    Stael    (Gérard    képe 

után). ..     ..^     ^    —    .-     -.  439 

George  Sand  szobra  (Párizs,  Théá- 
tre Fran^ais.  Színes    melléklet)  440 

Stendhal     ..>....    ~-    ^    -.. 443 

H,  de  Balsac  (Rajz  után)    -      447 

G.  Flaubert  torzképe  (Giraudtól)  _  449 
Daudet  Alfonz  (Fénykép  után).-.      4íí« 


Lap 

IQ.  Alexandre  Dumas  (Bonnat  fest- 
ménye után)       ....    -»-..-._  462 
A   Kaméliás  hölgy    (Lynch-  rajza 

után).-    ..      .__    —    _._  463 
Joseph  de  Maistre  (Vogel  von  Vo- 

gelstein  rajza  után).~  ...  ..  ^471 
Hyppolite  Taine  (Bonnat  festmé- 
nye után.  Színes  melléklet)  _  480 
Renan  szobra  Tréguierben....  _  .  4S1 
Olaszok  (Czímkép)  .l.  ...  ^  ^  ^  487 
Assisi  (Színes  melléklet)  ...  _  490 
Zenészek    a    palermói     udvarban 

(Elefántcsont  faragvány)     ^    -.491 
Dante    portai  a  drezdai  új  akadé- 
mián (Fejlécz)    _ _.    —    --.  496 

Dante  (Nápoly,  Museo  Nazionale)  498 
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Irta;  CSENQERI  JÁNOS. 


BEVEZETÉS. 

A  római  irodalmat,  a  mint  a  maga  befejezettségében  előttünk  áll,  kü- 
lönböző időkben  különböző  mődon  Ítélték  meg.  Voltak  idők,  a  melyekben 
atólérhetetlen  remekeket  láttak  a  római  szellem  alkotásaiban  s  a  finom, 
művelt  Vergilius  mellett  mélyen  lenézték  a  iparasztos,  nyerss  Homerost ; 
8  jöttek  idők,  a  melyekben  nemcsak  föltétlenül  a  görögöknek  adták  az 
elsőség  pálm^át,  banem  egyúttal  szánakozó  fitymálással  kezdtek  tekin- 
teni Latiam  irodalmi  erőlködéseire,  akár  csak  az  egeret  szülő  hegy  v^n- 
dására.  És  ez  utóbbi  irány  ma  is  kedvelt.  Sokan  szeretnek  úgy  beszélni 
a  római  irodalomról,  mint  a  görögnek  kontár  másolatáról  s  f^lalják, 
hogy  ez  a  gyönge  atánzat  annyi  évszázadon  keresztül  bitorolta  az  iro- 
dalmi példaadás  uralmát.  Hát  annyira  meg  lett  volna  vesztegetve  apáink 
Ízlése,  a  kik  a  könyv  nélkül  tndott  Vergilins  és  Horatíns  batása  alatt 
nevekedtek  ?  Annyi  század  megtévedt  volna  a  szépnek  fölismerésében  ? 
Annyi  irodalom  merőben  értéktelen  kontárműveket  tartott  volna  után- 
zásra méltóknak?  Talán  mégsem  I  b  ha  nem  tagadjuk  is,  hogy  a  római 
irodalom  elsőranguaknak  hitt  remekei  sokat  veszítenek  görög  társaik 
mellé  állítva,  mégis  azt  valljuk,  hogy  a  rómaiak  irodalmának  megvan  a 
maga  elévülhetetlen  becse  nemcsak  történeti,  hanem  tisztán  Eesthetikai 
szempontból  is,  és  nem  helyes  a  római  irodalmat  szolgai  utánzásnak,  kon- 
tár másolatnak  tekinteni.  A  római  szellem  ép  úgy  független  a  görögtől, 
mint  Berzsenyi  szelleme  a  Horatiusétöl.  A  római  szellem  is  inkább  csak 
az  irodalmi  formákat  vette  át  a  görögtől ;  az,  a  mivel  a  formákat  ki- 
töltötte, ha  nem  is  minden  izében,  de  római.  S  ez  a  római  szellem  az, 
a  melyet  a  hét  halom  pásztomépe  oly  döntő  hatásúvá  tett  Európa  műve- 
lődésében,   úgyhogy    mikor   a  római   birodalom   összeomlik,   a   füstölgő 
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romok  alól  fönikszként  ke}*ki  áyelve  és  irodalma  s  győzelmes  hadjárat- 
tal kivívott  trónusán  a  leg^iti- időkig  megmarad*  Több  mint  ezer  éven 

•     •  •  *  • 

át  a  latin  nyelv  a  műveltség  •hwft)zój a  és  terjesastoje,  a  latin  irodalom  a 
lelkek  táplálója.  '  /  -•  .*-/.•   • 

De  nemcsak  a  római  szellénatnel:  ismertette  meg  az  emberiséget  ez 
az  irodalom;  ép  oly  érdeme,  hogy  a  hellenismussal,  melyet  magába  vett 
8  legnemesebb  formáiban  magába  olvasztott,  összekötötte  a  mai  világot. 
Talán  termékenyítőbb  lett  volna  a  hellenismussal  való  mentül  előbbi  köz- 
vetetlen  érintkezés.  De  ez  sokáig  lehetetlen  volt  az  európai  nemzeti  álla- 
mok alakulása  és  fejlődése  idejében.  Csak  latin  ciceronék  kalauzolhatták 
a  népeket  a  hellenismus  járatlan  ösvényein.  íme  a  római  irodalom  kettős 
jelentősége:  egyik,  hogy  a  világuralomra  jutott  örök  Rómának  szellemi 
kincseit  számunkra  gyümölcsöztetve  fentartotta;  a  másik,  hogy  a  görög 
szellem  alkotásait  nyugattal  megismertette  s  jótékony  hatását  már  akkor 
biztosította,  mikor  a  hellénség  hétpecsétes  könyvét  még  fölnyitni  sem  pró- 
bálta senki. 

S  van  még  egy  szempont,  a  mely  a  római  irodalom  tanulmányát 
érdekessé  teszL  A  római  irodalom  első,  igazi,  örök  példája  annak,  hogyan 
keletkezhetik  utánzás  alapján  sokoldalú,  gazdag  irodalom. 

Az  Európa  műveltségét  megalapító  görög  műveltség  első  átvevői, 
első  és  legteljesebb  földolgozói,  első  elterjesztői  a  rómaiak.  Magának  a 
görög  irodalomnak  páratlan  becse  a  római  irodalom  alkotásain  át  nézve 
válik  igazán  szembetűnővé.  A  másolat  jelessége  érezteti  legjobban  az 
eredetinek  remek-voltát.  Végre  van  az  irodalomnak  egy-két  területe,  a 
melyen  a  római  szellem  a  görögtől  függetlenül  önállót,  kiválót  és  mara- 
dandót alkotott. 

A  régi  rómaiak  köz-  és  magánéletében  egyáltalában  nem  szerepelt 
az  irodalom,  a  nevelésben  is  ismeretlen  volt  az  irodalmi  tanulmány. 
Nagyra  becsülték  az  okos,  világos  és  meggyőző  beszédet,  mint  hű  tükrét 
a  bennük  duzzadó  tetterőnek,  de  azt  nem  könyvekből  tanulták.  Több 
mint  ötszáz  éven  keresztül  megéltek  irodalom  nélkül  s  épen  ez  az  idő 
volt  az,  a  mely  alatt  értelmi  erejüket  s  államalkotó  hatalmukat  kifejlesz- 
tették. Rómában  az  irodalom  soha  sem  volt  szerves  összefüggésben  a  nagy 
nemzeti  eseményekkel*  Nincs  és  nem  volt  a  rómainál  praktikusabb  nem- 
zet. A  mai  angol  hozzá  képest  nagy  idealista.  Nem  volt  meg  a  rómaiban 
a  mozgékony,  alkalmazkodó  görögnek  élénk  képzelete,  sokoldalú  szelleme^ 
ellenben  a  kitartó  akarat  s  a  számító  józanság  emberére  talált  benne. 
A  görögöknél  a  szépnek,  a  rómaiaknál  a  hasznosnak  oltárán  füstölgött 
legtöbb  áldozat.  Államot  alkotni,  hatalmát  mind  kijebb  és  kijebb  terjesz- 
teni, a  jogviszonyokat  benn  és  künn  minden  irányban  rendezni  a  világ 
egy  népe  sem  tudta  jobban.  Még  az  irodalmi  aranykor  epikusa,  a  szelíd- 
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lelkű  Vergilius  is  ebben  látja  a  római  nép  hivatását,  nem  művészeti  al- 
kotásokban. 

Róma,  épen  úgy,  mint  Sparta,  megerősített  táborhoz  volt  hasonló, 
a  melyben  éberen,  fegyveresen  kellett  őrködni.  Asó-kapa  meg  a  fegyver 
a  római  nagyság  eszközei.  A  fegyverek  zörgése  közt  pedig  hallgatnak  a 
múzsák.  A  rómaiak  helyzete  e  tekintetben  olyan,  mint  a  magyaroké  az 
irodalnú  ébredés  koráig.  A  folytonos  külső  és  belső  harczok  nem  adtak 
időt  a  lélek  szelíd  örömeinek.  A  ki  pedig  nem  harczolt,  azt  az  állam 
ügyei  kötötték  le.  A  görög  élet  vidám  szabadsága  tág  tért  nyitott  az 
egyéniség  teljes  kifejlődésére,  mert  a  particnlarismtts,  a  faji  és  egyéni 
önállóság  volt  éltető  levegője;  ellenben  Róma,  mely  nem  ismert  és  nem 
kívánt  egyebet,  mint  katonát  és  polgárt,  s  nem  tartott  szem  előtt  mást, 
mint  a  benne  centralizált  állam  parancsoló  érdekét:  az  egyéniség  te^'es 
megtagadását,  az  egyénnek  a  közben  való  felolvadását  követelte  fiaitól. 
Már  pedig  a  hol  az  egyéniség  el  van  nyomva  s  a  szellem  a  közérdek 
igájába  kénytelen  hajolni,  ott  az  emberi  szellem  legegyénibb  megnyilat- 
kozásáról, irodalomról  szó  is  alig  lehet.  A  hol  a  politikai,  vallási,  sőt  a 
magánélet  terén  is  az  aggodalmasan  tisztelt  szabály  uralkodik,  ott  pon- 
tosan rendezhetik  az  élet  minden  mozzanatát,  mindennemű  jogviszonyát, 
ott  szigorú  erkölcsösség  s  világra  szóló  állami  hatalom  fejlődhetik  ki, 
de  honi  talajból  irodalom  nem  sarjad. 

Az  ős-latin  nyelvről  sem  lehet  azt  mondani,  hogy  irodalmi  haszná- 
latra, költészet  tolmácsolására  rátermett  volna.  A  latin  voltakép  csak 
egyik  táj  szólása  az  árja  (indogermán)  nyelvek  középitáliai  csoportjának, 
testvére  az  oskns,  umbriai  és  faliskus  nyelveknek,  melyeket  nagyon  hiá- 
nyosan, csak  egy  pár  feliratból  ismerünk.  De  a  mily  mértékben  Róma 
hatalma  föléje  kerekedik  a  többi  itáliai  népekének,  még  a  hatalmas  és 
művelt  etrnszkiisokénak  is:  oly  mértékben  emelkedik  ki  valamennyi 
itáliai  nyelv  közül  a  latin,  helyesebben:  Róma  nyelve,  nem  a  Charisok 
b^os  zengzete,  mint  a  görög,  hanem  erővel  és  méltósággal  teljes,  testet 
öltött  logika,  abstractiókban  és  összetételekben  szegény,  de  numerosüs, 
hangzatos,  lendületes,  a  melyben  a  puszta  szó  is  a  tett  erejével  hat. 
Lendületességét  a  franczia  nyelv  örökölte,  de  ereje  és  méltósága  nélkül. 
Ezt  a  nyelvet  szánta  arra  a  végzet,  hogy  a  rhetorika  hivatott  tolmácsa 
legyen.  Igaz,  hogy  nem  is  rómaiak,  hanem  idegenek  fejlesztették  irodalmi 
nyelvvé;  igaz,  hogy  költői  dictiója  görög  remekek  visszavert  fénye,  de 
azért  ez  a  világuralomra  termett,  katonás  nyelv  szabályosságával  és 
világosságával  csodálatosan  hű  tükre  a  római  nép  jellemének.  Látszóla- 
gos fogyatékossága  mellett  a  tökéletességnek  bámulatos  fokára  emelke- 
dett. De  Róma  sem  egy  ip  a!att  épült:  nyelvének  kiválósága  is  hosszú 
fejlődés  gyümölcse. 
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Tárgyalástink  anyagát  biztosabban  át  fogjuk  tekinteni,  ha  részekre, 
korszakokra  osztjuk  és  azok  fonalán  haladunk.  Az  az  ötszáz  év,  a  mely 
alatt  Rómának  nem  volt  irodalma,  az  örök  város  alapításától  [Kr.  e.  753  (?)J 
az  első  pún  háború  végéig  (Kr.  e.  240)  teijed.  Ez  időben  tehát  nem  is 
lehet  szó  irodalomról,  legfeljebb  némi  irodalmi  elemekről,  a  melyekből 
kedvezőbb  körülmények  közt  nemzeti  irodalom  alakulhatott  volna.  Kr.  e. 
240-ben  születik  meg  a  római  irodalom,  úgyszólván  egyszerre,  mint  a 
fegyveres  Minerva  Juppiter  fejéből,  nem  csekélyebb  műfajjal,  mint  drámá- 
val, az  idegenből  Rómába  szakadt  Liuius  Andronicus  görög  mintára  készült 
drámájával.  A  Livius  Andronicus  tói  inaugurált  korszak  a  római  iroda- 
lom első  napszámosainak  kora  s  határköve  Sulla  hamvain  emelkedik  Kr. 
előtt  78-ban. 

Következik  az  irodalom  hatalmas  föllendülése,  a  Cicero— Augustus-féle 
korszak,  melyet  a  római  irodalom  aranykorának  neveznek.  Ez  Sulla  halá- 
lától Augustus  haláláig,  Kr.  u.  14-ig  terjed.  Nyomon  követi  a  hanyatlás 
kezdete,  az  irodalmi  alexandrinismus,  mikor  sok  a  kritika  és  művészke- 
dés,  de  megcsappan  a  teremtő  erő  :  ezüst  korszaknak  szokás  nevezni  s 
Augustus  halálától  Hadrianus  császárig,  Kr.  u.  117-ig  számítják.  Befejezi 
az  egészet  a  hanyatlás  kora,  az  irodalmi  barokk,  a  melyet  vaskornak  is 
neveznek  s  tart  Hadrianustól  a  nytigot-római  birodalom  megdöltéig, 
Kr.  u.  476-ig. 

IRODALMI   ŐSELEMEK. 

A  költéUzet  minden  népnél  hamarább  kifejlődik,  mint  a  próza:  vala- 
melyes kezdetleges  nemét  a  legvadabb  népeknél  is  feltalá^'uk.  Annál 
kevésbbé  hiányozhatott  a  régi  rómaiaknál,  a  kik  az  élet  minden  mozza- 
natában szigorú  formaságok  és  formulák  nyűgével  vették  körül  magukat 
s  kivált  az  istenekkel  szemben  érzett  kötelezettségük  (religio)  egy  iotát 
sem  engedett  nekik  az  istentisztelet  és  istendicsőités  megállapított  for- 
máiból. A  vallásos  énekek,  ünnepi  dalformák  szerzőit  a  régi  rómaiak 
még  nem  a  görög  poeta^  hanem  a  vates  szóval  jelölték  s  a  római  költő 
ihletett  perczeiben  később  is  szereti  magát  vatesnek,  azaz  prófétának, 
jósnak  nevezni.  A  kötött  beszédnek,  valamint  a  bizonyos  körülmények 
közt  használt,  megállapított  formulának  carmen  (aige^)),  azaz  ének  {canere, 
énekelni)  volt  a  neve  s  a  nympháknak,  a  kik  az  ének  ihletét  a^ják, 
Camenae  (eredetileg:  Casmenaé),  A  kötött  beszédnek  elválhatatlan  társa 
volt  a  táncz  és  a  jiáték,  sőt  épen  ezeké  volt  a  főszerep.  A  táncz  rhythmusa 
határozta  meg  az  ének  rhythmusát  is.  E  rhythmusnak  egy  fsya  ismere- 
tes, a  Horatiustól  horridasnák,  durvának  nevezett  saturnusi  vers  (versus 
Satumius),  nemcsak  a  rómaiaknak,  hanem  általában  a  rokon  itáliai  tör- 
zseknek is,   mondhatni,   nemzeti  versmértéke.  Eredetileg  nyilván  Satur- 
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ntishoz,  a  vetések  istenéhez  intézett  éneket  jelentett.  Két  ellentétes  rész- 
ből forrt  össze :  elsö  fele  negyedfeles  emelkedő  láb  (iambus),  a  második 
fele  három  ereszkedő  láb  (trochaens).  Hasonlít  hozzá  a  nibelungi  verssor, 
csakhogy  ennek  második  fele  is  emelkedő.  Jellemző  a  satnmiushan,  hogy 
a  versnek  arsisa  hosszú  hangsúlyos  szótagra  esik,  a  hangsúlytalan  szó- 
tagok rövidek  is,  hossznak  is  lehet- 
nek. Ilyen  mértékben  tánczoltak  és 
énekeltek  Róma  ntczáin  Mars  tán- 
czoló  papjai,  a  satiusók,  a  tavasz 
istenének,  Marsnak  szentelt  s  az 
eredeti  római  évet  megnyitó  hónap- 
ban, Martiasban,  s  verték  a  kar- 
jukra csatolt  szent  p^zsot.  A  salín- 
sok  énekeiből  (axamenta)  csak  egy 
pár  alig  érthető  töredékecske  maradt 
fenn.  Összefüggőbb  s  némileg  ért^ 
hetőbb  részlet  maradt  reánk  egy 
Kr.  a.  218-ban  kőbe  vésett  s  1778- 
ban  napfényre  került  énekből,  a 
mezei  testvérek  (Pratres  arvales)  Ro- 
mulns  alapította  collegiumának  utá- 
nijából, a  melylyel  gabnaérés  előtt, 
májusban  tíiBczot  lejtve  kérték  a 
vetésre  Dea  f/idnak,  a  vetés  isten- 
asszonyának áldását.  E  litánia  kez- 
dete a  satumusi  vers  első  felét  csen- 
díti meg  (aEnos,  Lases,  iuvatein),  a 
lárok  (Lases),  vagyis  házi  istenek, 
m^d  Mars  kegyelméért  esdekel  és 
ötszörös  Triumpe !  (Ugorj,  tánczolj !) 
kiáltással  végződik. 

Míg  e  vallásos  dalokban  lyrai  r^^^  ^„.„„ö. 

költészet  csiráit   láthatjuk,   addig  a  (páiiis,  Louvte.) 

halottsirató  dalok  (nenia),  melyek- 
ben felfogadott  sirató  asszonyok  a  hátramaradottak  fájdalmát  megérzé- 
kitették  s  a  holtnak  dicséretét  fuvola-  és  lantkiséret  mellett  zengték, 
valamint  az  asztali  dalok,  a  melyekben  a  lakomához  ülök  vagy  fiaik 
egymást  felváltva  az  ősök  tetteit  magasztalták,  —  habár  tartalmukról 
semmit  sem  tudunk  —  bízvást  epikus  költészet  csiráinak  tekinthetők. 
Sőt  Niebuhr  tovább  ment  és  azt  állította,  hogy  a  római  királyok  kor- 
szakának  történetként  szereplő  mondái  nem  egyebek,  mint  a  gallus  tűz 


8  CSENGERI  JÁNOU 

vészben  elpusztult  nagy  nemzeti  epopoeáknak  a  köztudatban  lerakódott 
anyaga,  vagyis  a  hét  király  története,  a  mint  Liviusnál  olvasható,  nem 
egyéb,  mint  prózává  szűrődött  hősköltemény;  ezekben,  nem  az  Aeneis- 
ben,  kell  keresnünk  az  igazi  római  költészetet.  Arany  János  aNaiv  épe- 
szűnkig czímű  kedves  tanulmányában  mintha  csak  Niebuhr  elméletét 
alkalmazta  volna  a  magyarokra.  De  a  tudomány  régen  megczáfolta  és 
elvetette  Niebuhr  elméletét:  hihetőleg  nekünk  is  el  kell  búcsúznunk 
Aranyunk  szép  ábrándjától. 

A  sírveremben  elhelyezett  halottat  gyr.kran  prózai  vr.gy  verses 
dicsérő  sírfelirattal  (elogium)  is  megtisztelték.  A  Scipiók  sírja  öt  ilyen 
elogiumot  őrzött  meg  számunkra :  a  négy  első  még  saturnusi  mértékben 
van  írva,  az  ötödiknek  distichonjai  már  a  Scipióktól  kegyelt  Ennius  be- 
folyására vallanak. 

De  míg  a  halottat  magasztalták,  az  élő  gyakran  ócsárlásbaii,  gúnyo- 
ásban  részesült.  A  győzelmes  hadvezér,  mikor  a  Szent-úton  diadalmenet- 
ben vonult  a  Capitoliumra,  eltűrte  a  diadalszekerét  kisérők  gúnyos  csip- 
kedéseit, mert  azt  hitte,  önkéntes  megalázkodásával  elhárítja  magától 
az  emberi  szerencsére  féltékeny  istenek  irigységét.  Gúnyos  verseket  kel- 
lett hallania  a  vőlegénynek  is,  mikor  lakodalmi  menetben  haza  vitte 
menyasszonyát.  A  mókázás,  gúnyolódás  talán  már  eleve  megvolt  az  itáliai 
ember  természetében.  A  gúnyolódással  együtt  jár  az  élénk  tagjártatás,  a 
mimika,  az  utánzás.  Innen  van  az  olaszban  a  drámai  bohózat  iránt  való 
nagy  hajlam.  Legjobb  idő  és  alkalom  volt  e  hajlam  nyilvánulására  az 
aratás  meg  a  szüret,  mikor  a  nehéz  munkával  élő  paraszt  zordon  kedve 
is  felengedett.  A  rögtönzött  drámai  bohózatnak  főfeltétele  a  szabadszólás, 
szókimondás,  a  mi  a  carnevalokat  és  álarczos  mulatságokat  ma  is  jel- 
lemzi. Az  ilyen  szabadszájú  bohózatoknak  egyik  fs^át,  az  úgynevezett 
Fescenninust  nyilván  az  etruriaiaktól  lestek  el  a  rómaiak,  mivel  igen 
valószínű,  hogy  a  név  az  etruriai  Fescennium  várossal  függ  össze.  A  fes- 
cenninus  eleinte  mezei  ünnepek  fűszere,  később  lakodalmi  mókázás. 
Majd  kiszorítja  az  elevenebb  és  változatosabb  satura,  a  melyet  ismét 
etruriai  kóbor  komédiások  (histriones)  visznek  be  Rómába  (Kr.  e.  364). 
A  név  azonban  már  latin  és  valószínűleg  semmi  köze  a  görög  satyrosok- 
hoz,  satyros-játékhoz.  A  latin  satur  szó  jóllakotfat  jelent  s  a  saturát 
Mommsen  találóan  magyarázza  a  telehasú  emberek  mókázásának.  De  sza- 
bad római  se  fescenninusban,  se  saturában  nem  léphetett  fel :  nyomorult 
histriók  lenézett  kenyérkeresete  volt  az.  Támadt  azonban  egy  új  faj,  a 
melyben  álarczosan  szabad  születésű  i^ak  is  színészkedhettek:  ez  volt 
az  oskus  bohózat  vagy  Atellana,  a  melyet  a  római  katonaság  a  samniumi 
háborúk  idejében  kedvelt  meg  s  a  campaniai  Atellából  emlékül  Rómába 
is  magával  vitt.  Afféle  népdráma,    a  nápolyi   Pulcinella-komédia   vagy  a 
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mi  rátóti  bohózatunk  őse,  tökéletesített  satura,  állandó  maszkokkal,  minők 
a  Maccus  (Harlekin,  Hans  Wurst,  Dummer  Angust),  a  Bucco  (a  szájas 
parazita),  a  Pappus  (apantalone^,  papa,  a  kit  rendesen  ((becsapnaki»),  a 
Dossennas  («dottore]»,  a  szélhámos).  Igazi  Paprika  Jancsi-társaság,  tele 
kölcsönős  elpáholásokkal,  becsapásokkal,  nyelveléssel  és  falással.  A  drámai 
rögtönzéseknek  ez  a  fsya  bizonyult  legéletrevalóbbnak  és  SuUa  idejében 
irodalmi  műfajjá  fejlődött  a  görög  eredetű  mimus&al  együtt.  íme  a  lyra, 
az  eposz  és  a  dráma  csirái  a  régi  Rómában. 

De  az  irodalmi  őselemek  számbavétele  nem  volna  teljes,  ha  a 
prózáról  megfeledkeznénk.  A  próza  kezdete  igen  fontos  az  irodalomra 
nézve,  mert  azonnal  megkíváiűa  az  írásbeli  följegyzést;  a  verset  sokáig 
fenntartja  az  emlékezet.  A  legelső  írástudók  mindenütt  a  papok.  A  hol 
olyan  nagy  volt  a  vallásos  aggodalmasság,  mint  Rómában,  ott  csakhamar 
szükségesnek  talá^ák  a  hagyományos  istentiszteleti  szabályoknak,  alkalmi 
könyörgéseknek  (indigitamenta)  írásba  foglalását.  Ezt  tették  az  egyes 
papi  testületek  régtől  fogva  az  úgynevezett  libri  és  commentarii  ponti- 
/icum-okban.  A  jogtudás  is  a  papok  kiváltsága  eleinte.  Ők  tudják  leg- 
jobban, mely  napokon  tetsző  az  isteneknek  a  törvénylátás,  törvény-  vagy 
itéletmondás  (fari):  ezek  a  napok  a  dies  fasti^  s  azok,  a  melyeken  nem 
szabad  törvén3^  tenni,  dies  nefasii.  így  a  papok  készítik  az  első  kalen- 
dáriumot s  annak  is  fasti  nevet  adnak.  Kr.  e.  304  óta  évenként  kőbe 
vésve  állították  ki  a  naptárt  a  hivataloskodó  consulok  nevével.  A  nap- 
tárba, mint  az  idők  tanujába,  később  egyéb  fö^egyzések  is  belecsúsznak. 
A  pontifexek  hozz^jegyzik  az  egyes  napokhoz  a  végbement  fontosabb 
eseményeket.  Később  szűknek  bizonyul  ez  a  tér:  a  följegyzések  elválnak 
a  naptártól.  A  pontifex  maximus  hivatala  (regia)  előtt  fehértábla  (album) 
volt  kitéve  a  consulok  nevével ;  mihelyt  valami  emlékezetre  méltó  dolog 
történt,  nap-  vagy  holdfogyatkozás,  elemi  csapás  stb.,  a  pontifex  mindjárt 
följegyezte  a  táblára  az  esemény  napjával  együtt.  Kr.  e.  123-ban  meg- 
szűnik ez  a  szokás,  a  mikor  a  meglevő  albumokat  (a  régibbek  a  gallus 
tűzvész  áldozatai  lettek  Kr.  e.  387/6)  80  könyvbe  foglalták  (annales 
maximi).  Ezekből  származik  a  capitoliumi  múzeumban  ma  is  látható 
nevezetes  fölírat,  mely  a  consulok  és  triumpháló  vezérek  lajstromát  (fasti 
Capitolini)  fogla^'a  magában. 

Római  írók  több  állami  okiratról,  szerződésről  tesznek  említést,  de 
a  gallus  tűzvész  alig  kímélt  meg  egy  párt  közülök,  később  azok  is  el- 
vesztek. Legfontosabb  a  Kr.  e.  451 — 450-ből  származó,  kőbe  vésett  XII 
tábla  törvénye,  a  római  állami  és  magánjog  első  följegyzése,  a  római  ifju 
első  olvasókönyve.  Csaknem  másfél  századnak  kell  még  elmúlni,  míg  az 
első  írói  egyéniség  kibontakozik  a  római  őskor  ködéből.  A  decemvirek 
egyikének  dédunokáját,  Appius   Claudius  Caecus  censort  (Kr.  e.  312),  az 
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arístokratia  ingó  básty^ának  egyik  büszke  bajnokát,  szokás  első  római 
íróként  emlegetni.  Pyrrhos  epimsi  király  herakleiai,  ((pyrrhusi»  győzelme 
után  egy  ékesszóló  diplomatát,  a  thessaliai  Kineast  küldte  Rómába,  hogy 
kedvező  békét  eszközöljön  ki  számára.  A  senatus  már  hajlott  a  békére, 
de  előlépett  a  már  öreg,  vak  Apptus  s  fényes  szónoklatával  átöntötte 
büszke  lelkét  a  római  senatorokba.  A  szó  hatalma  első  nagy  diadalát  ülte 
Rómában.  eRóma  nem  alkudozik  addig,  míg  földjén  állanak  az  ellenség 
hadaÍD,  ez  volt  a  büszke  felelet,  a  melyet  Kineas  megvitt  Pyrrhosnak. 
Cicero  még  olvasta  Appius  hires  beszédjét  s  olvasta  satumius  versek- 
ben írt  Sententiáit  is.  Ezek  közül  való  az  a  szálló  igévé  vált  mondás: 
ckiki  a  maga  szerencséjének  kovácsai).  De  a  latin  grammatika  is  Appius- 
ban  tiszteli  első  művelőjét:  Appius  törölte  a  római  alphabetumból  a  z-t 
s  ő  írt  először  Valeríust  a  régies,  de  már  a  kiejtésben  is  divatja  múlt 
Valerius  helyett.  S  ma  is  hirdeti  emlékét  a  róla  nevezett  hires  vízveze- 
ték s  az  dútak  királyai),  a  síremlékekkel  szegélyzett  Via  Appia, 

Fejlődött  volna-e  Rómában  tisztán  ezekből  a  nemzeti  költői  és 
prózai  csirákból  valaha  igazi  irodalom,  ki  mondhatná  meg?  Csakhíimar 
jött  a  görög  befolyás  nagy  vegetácziója,  a  mely  nem  engedte  erőre  kapni 
azokat  a  gyönge  csirákat,  hanem  saját  gyökérszálaival  szőtte  át  a  talig't 
és  S£gát  lombjai  számára  szítta  tápláló  erejét. 

Már  a  Tarén tummal  való  háború  (Kr.  e.  1282—272)  közelebb  hozta 
Rómához  az  alsó-itáliai  görögöket.  A  hódító  Róma  megdöbbenve,  ámulat- 
tal látta,  hogy  a  meghódolt  ellenség  műveltségben  fölötte  áll.  Szégyen- 
érzete felköltötte  becsvágyát,  s  becsvágya  a  görögök  mohó  tanítványává 
tette,  a  ki  szorgalommal  pótolja  az  isten-adta  tehetség,  a  szabadröptű 
képzelet  hiányát.  Arra,  hogy  görögül  megtanuljon,  praktikus  szempont- 
ból is  szüksége  volt.  Kereskedelmi  érintkezések,  állami  érdekek  egyaránt 
rászorították.  Az  előkelő  római  körökre  meg  épen  elbűvölő  hatással 
volt  a  Nagy  Sándor  által  elterjesztett  hellenistikus  azaz  kozmopolita- 
hellén műveltség.  Grörög  rabszolgák  és  szabadok  rajai  lepték  el  Rómát: 
mesterekben  nem  volt  hiány.  Az  első  pún  háború  (264 — 241)  a  siciliai 
görögökre  is  kiterjesztette  Róma  hatalmát.  Most  már  ezek  is  Rómába 
özönlöttek,  a  hol  görög-voltuk  kész  kenyérkereset  volt.  A  második  pún 
háborúval  megindul  Róma  görögös  műirodalma.  Görögország  146-ban 
Róma  provinciájává  lesz,  de  legyőzött  létére  szellemileg  föléje  kerekedik 
faragatlan  hódítójának.  Az  irodalom  Rómában  importált  termék,  és  csak 
a  tősgyökeres  római  jellem  rovására  fejlődhetik.  De  az  idők  árjának 
nem  lehetett  ellenszegülni.  A  római  férfiú  példaképe,  a  puritán  Cato, 
bármennyit  dörgött  a  görög  befolyás  mételye  ellen,  öreg  fővel  maga  is 
görögül  kezdett  tanulni. 
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ELSŐ  KORSZAK.  (A  MŰIRODALOM  KEZDETEI.) 

Kr.  e.  240 — 78. 

I.  I^iviiis  Andronicus  (284—204). 

A  római  műirodalom  atyamestere  Andronikos,  egy  tarentumi  görög, 
a  ki  Tarentum  elfoglalásakor  (272)  mint  12  éves  gyermek  kerül  Rómába, 
M.  Livius  Salinator  úri  házába  s  gyermekeinek  játszótársa,  majd  tanítója 
lesz.  Görögül  tanít,  latinul  tanul  s  a  görög  műveltség  magával  hozott 
elemeinek  birtokában  görög  és  latin  nyelvmesterré  növi  ki  magát.  Ura 
rabszolga-sorsból  szabaddá  teszi  Andronicust  s  így  saját  családi  nevével 
is  megigándékozza.  A  libertínus  tovább  folytatja  mesterségét,  iskolát  nyit 
és  szélesebb  körben  működik.  A  paedagogia  vele  született  érzékével  görög 
irodalmi  műveken  gyakorlatilag  tanítja  a  görög  nyelvet.  Csak  a  latin  írás 
és  olvasás  tanítására  hiányzanak  hasonló  eszközök.  A  XII  táblás  tör- 
vények száraz  szövegét  nem  találja  eléggé  érdekesnek.  Gondol  merészet 
és  nagyot  s  lefordítja  a  világ  első  és  legérdekesebb  regényét,  az  Odys- 
seiát.  Nem  hexameterben:  tudta,  hogy  sem  ő,  sem  a  latin  nyelv  nem 
birkóznék  meg  e  feladattal.  Ott  van  az  ős-római  satumusi  vers,  bárdo- 
latlan, nehézkes,  egyhangú,  de  római.  Ezen  szólaltatta  meg  Livius  Andro- 
nicus az  örök  üQu,  agg  Mseonidát,  s  létrejött  az  első  iskolai  könyv  görög 
tartalommal,  római  formával. 

A  240-ik  év  szeptemberének  i6-ik  napján  adták  elő  Livius  Andro- 
nicusnak  az  sedilisek  .megbízásából  készült  tragédia' át  és  komédiáját, 
melyekben  maga  a  költő  játszotta  a  főszerepet.  E  napot  tekinthetjük  tehát 
a  római  műirodalom  születése  napjának.  S  e  nap  jelzi  mindjárt  a  római 
irodalom  sajátszerűségét:  a  legnehezebb  költői  műfajjal,  drámával  kez- 
dődik, görög  mintára  készült  drámával,  s  a  honi  drámai  elemek  figyelmen 
kívül  maradnak.  Az  új  műfsg  elhagyatja  Andronicusszal  az  ősi  satumiust 
is:  a  görög  dráma  dialógusa  iambust  és  trocha^ust  követel,  lyricumai 
legalább  az  anapsestus,  creticus  .alkalmazását  kívánják.  Andronicus  vál- 
lalkozik mindezekre  s  megteremti  a  latin  nyelv  prozódiáját,  megadja  a 
latin  metrikának  a  szótagok  hosszúságán  és  rövidségén  alapuló  jellegét. 
Egyebet  is  merészel.  Megpróbá^a  szerepeltetni  Jnójában  a  görög  karokat, 
nem  belső  szükségszerűség  szerint,  hanem  a  nagy  görög  minták  csábító 
hatása  alatt.  Cicero  már  nem  tartja  olvasásra  méltóknak  Livius  drámáit. 
Költőiség  bizony  Vigmi  kevés  lehetett  bennök,  de  korukban  hatottak, 
szellemi  igényeket  támasztottak  és  elégítettek  ki. 

Andronicus  munkássága  itt  még  nem  ér  véget.  207-ben  a  pontifexek 
megbízására  egy  Partheniont  (Szüzek  éneke)  írt,  melyet  27  hajadon  ünnepi 
menetben  énekelt  Juno  haragjának  megengesztelésére.  Aztán  dicsőítő 
háladalt  (psean)  is  írt  ez  időben  nyilván  patrónusának,  M.  Livius  Salina- 
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tornak  dicsőítésére,  a  ki  207-ben  Senánál  legyőzte  a  karthágói  Hasdru- 
bált.  Mindezekért  az  állani  nem  maradt  hálátlan.  Az  Aventinuson,  a  ple- 
beiusi  negyedben  Qnartier  Latin-t  csinált  a  múzsaihlette  férfiaknak,  meg- 
engedvén a  poétáknak  és  színészeknek,  hogy  czéhszerű  üléseket  és  isten- 
tiszteletet tarthassanak  Minerva  aventinusi  templomában. 

Livins  Andronicns,  mint  Mommsen  mondja,  mintegy  dióhéjba  szo- 
rítva magában  foglalja  a  római  irodalom  későbbi  fejlődését.  Míg  a  görög 
írók  'specialisták,  addig  Andronicns  mindjárt  a  költészet  mindhárom 
nemével  megküzd,  egyikben  sem  annyira  lelke  ösztönzésének,  mint  inkább 
gyakorlati  szükségletnek  akar  eleget  tenni.  Teljes  buzgalommal  neki  lát 
a  görög  irodalom  kizsákmányolásának;  nem  restelli,  hogy  kontár  után- 
zásnál nem  viszi  többre.  Megelégszik  azzal,  hogy  ő  is  teremt  valamit: 
római  költészetet  s  eleget  tesz  kora  legjobbjainak. 

2.  Gneeus  Neevins  (Kr.  e.  969—199). 

A  hellenizáló  Livius  Andronicusszal  szemben  a  tősgyökeres  rómaiság 
büszke  képviselője  a  campaniai  szabad  embernek  született  s  az  első  pún 
háborúban  vitézkedett  Naevius.  Az  első  ember  Rómában,  a  kit  nem  külső 
körülmények,  hanem  saját  lelke  tesz  költővé  s  nem  kisebb  tervet  forgat 
agyában,  mint  a  római  irodalomnak  nemzeti  talajból  való  kisaijasztását. 
O  is  magába  szítta  a  görög  műveltség  édes  mérgét,  de  itáliai  vére  azért 
nem  vált  vízzé.  Azon  a  téren  működik,  a  melyen  előcye,  a  drámát  és 
az  eposzt  műveli,  de  istenadta  tehetséggel  és  féket  nem  ismerő  szellem- 
mel. Büszkén  hirdeti,  hogy  a  szabadságot  mindig  többre  becsülte  az 
aranynál.  Mint  szabad  ember  és  római  katona,  szinészkedésre  nem  ala- 
csonyodhatik :  csak  költője  a  színpadnak,  nem  komédiása.  235  óta,  bár 
Itália  karthágói  fegyverek  zajától  viszhangzik,  színdarabokat,  kivált  víg- 
játékokat nyújt  az  élvezni  vágyó  közönségnek.  Hét  tragédiága  mellett 
34  komédiájáról  van  tudomásunk.  Ö  is  érdeklődik  a  görög  mythosok 
világa,  a  trójai  háború  iránt,  átdolgoz  görög  darabokat  s  ez  a  fabula 
palliata,  a  palliumos  (görög  köpenyegű)  dráma;  de  egyúttal  megteremti 
a  nemzeti  történeti  drámát,  római  királyokat  és  vezéreket  léptet  fel,  nem 
palliumban,  hanem  római  bíborszegélyű  tógában  (tóga  praetexta) :  innen 
az  ilyen  darabnak  fabula  praetexta  (vagy  prsetextata)  neve.  Nseviusnak 
két  ilyen  nemzeti  drámájáról  van  szó;  az  egyik,  fLRomulusí>  Róma  ala- 
pításának kedves  mondáját  dramatizálta,  a  másik,  nClastidiumit  aischylosi 
merészséggel  egykorú  eseményt  tárgyalt,  Marcellus  222-iki  győzelmét  a 
kelta  Virdomaruson.  Valószínű,  hogy  a  római  tárgyú  vígjáték  (fabula 
togata)  is  Nseviusban  tiszteli  atyját.  De  a  görög  darabok  átdolgozásában 
is  nagyobb  szabadsággal  járt  el,  mint  elődje.  O  kezdi  meg  a  «plagium»- 
nak  Rómában  szentesített  nemét,    melylyel  kt   darabot  egygyé  forraszt, 


rómaiak:  naeviüs  13 

összetákol  (contaminatio).  Görögből  vett  darabjaiba  is  sok  actualis  czél- 
zást,  a  római  viszonyok  és  személyek  gúnyos  kritikáját  vegyíti,  annál 
inkább  eredeti  darabjaiba.  Ezekben  és  talán  külön  párbeszédes  szatírák- 
ban is  aristophanesi  merészséggel,  kiméletlenül  korholta  az  előkelőket^  a 
kik  Rómát  oly  nagy  bajba  sodorták.  De  a  mi  Athénben  szabad  volt,  azt 
Rómában  szigorú  büntetés  terhe  alatt  tiltotta  a  XII  táblás  törvény.  A  ha- 
talmas Metellusok,  kiknek  egyike  2o6-ban  consul  volt,  nem  tűrték  Nsevius 
gúnyját  és  börtönbe  vettették  a  szabadsz^ ú  költőt,  honnan  a  tribtinusok 
csak  akkor  tudták  kiszabadítani,  mikor  két  új  darabjában  palinódiát  éne- 
kelt. De  a  bárdok  őse  nem  okult  a  keserű  leczkén :  erős  egyéniségét  nem 
törte  meg  a  börtön:  újra  rátámadt  a  Metellusokra ;  ezek  Uticába  szám- 
kivetették 8  ott  halt  meg  a  nemzeti  költészet  nagy  magvetője. 

Előbb  azonban  még  egy  más  téren  is  aratott  babért :  nemzeti  vers- 
formában, satumiusokban  megírta  az  első  pún  háború  történetét  {nBellum 
Panicaim\  melynek  tevékeny  tanúja  volt.  Hogy  egy  24  évig  folyt  háború 
leírásából  csak  verses  krónika  származhatik,  nem  eposz  :  azt  mindenki 
tu4ja.  A  Bellum  Punicum  töredékei  azt  mutal^ják,  hogy  Nsevius  elég 
élénk  elbeszélő,  de  nem  művész.  Előadását  katonás  nyers  erő  és  lako- 
nikus rövidség  jellemzi.  Későbbi  korban  hét  könyvre  osztott  művének 
első  két  könyve  Róma  és  Karthágó  őstörténetével  foglalkozott,  csak  a 
harmadikban  kezdett  tulaj  donképi  tárgyához.  Mint  Herodotos,  ő  is  a  rég 
elmúlt  eseményekben  keresi  a  későbbi  fejlemények  szűlőokát:  Aeneas 
és  Didó  gyűlöletre  vált  szerelméből  fakad  Róma  és  Karthágó  kölcsönös 
gyűlölete,  az  élet-halálharcz  mozgató  eleme.  A  mythosi  keret  sem  hiány- 
zik: Juno  már  ellensége,  Venus  barátja  az  Aeneassal  hazát  kereső 
trójaiaknak.  íme  Vergilius  Aeneisének  nem  egy  alapmotívuma!  Költői 
szépséget  alig  találunk  a  töredékekben,  de  azért  Cicero  Plautuson  kívül 
benne  látja  a  cziczomátlan  latínság  példáját  és  sírirata  kortársainak  el- 
ismerését és  részvétét  hirdető  emlékoszlop  marad: 

cíHa  iUenék,  hogy  embert  isten  megsirasson, 
Be  megsiratnák  NsBviust  a  dicső  Caménák. 
Lám  most,  hogy  ő  leszállott  Orcus  árnylakába, 
Rómában  elfeledték  a  helyes  latin  szót.i) 
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Umbriának  bérczei  közül,  a  nem  rég  római  aralom  alá  jatott 
Sarsinából  került  Rómába  a  szabad  szülőktől,  de  alacsony  sorsból  Bzár- 
mazó  Plolas  {=  lúdtalpú)  s  egy  szinészcsapatnál  kapott  alkalmazást.  Föl 
is  lépett  egyszer-másszor  s  így  kapta  a  Paprika  Jancsi  latin  nevét,  a 
Maccust.    Maga   is   így  nevezi   magát   az   Asinaria  prologasában.  Szerény 
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sorsában  meg  is  tudott  valamit  takarítani  s  ezt  kereskedő  üzletbe  fek- 
tette. Ekkor  már  római  polgár  volt  s  az  nmbriai  Plotus  s  a  szinpadi 
Maccüs  némi  variatiójával  Titus  Maccius  Plautus  lett  becsületes  polgári 
neve.  Mint  kereskedő  lerándnlt  Tarentnmba,  Syracusseba,  látott,  hallott 
és  tapasztalt,  kivált  a  szinpad  érdekelte  ott  is.  Talán  épen  ez  volt  a  baj, 
mei*t  vállalatai  nem  sikerültek,  htgótörthöz  hasonlóan  tért  vissza  Rómába 
s  mert  ha  mindenét  is,  életkedvét  nem  vesztette  el,  egy  molnárhoz 
szegődött  s  robotolva  forgatta  a  nehéz  kézi  malmot.  Ebbe  se  fáradt  bele 
éber  lelke,  mely  éjjel  sem  engedte  pihenni.  Pislogó  mécses  mellett  három 
görög  komédiát  dolgozott  át  s  mikor  ezekért  pénzt  kapott,  ott  hagyta 
a  malmot  s  azontúl  költői  munkásságával  kereste  kenyerét.  Sokat  dol- 
gozott s  a  II.  pún  háború  alatt,  sőt  azon  túl  is  a  komédiának  elsőrangú 
művelője  volt.  Mintegy  130  komédia  viselte  az  ő  nevét,  de  ezek  közül  a 
tudós  Varró  csak  huszonegyet  ismert  el  valódiaknak  s  a  sors  kegye  épen 
ezeket  tartotta  fenn  számunkra. 

Plautus  nem  gondolhatott  arra,  hogy  a  gi*ácziák  mosdatlan  kegye- 
sének, Aristophanesnak  politikai  bohózatait  ültesse  át  Rómába.  Ezek 
akkor  már  Athénben  sem  voltak  időszerűek  s  általában  Athén  politikai 
életének  elhanyatlásával  a  politikai  vígjáték  végkép  elvesztette  a  tal^'t. 
Az  írók  tehát  a  társadalmi  életből  vették  tárgyukat  s  az  Euripides 
művészetéből  ellesett  bonyolítással  emelték  a  köznapi  tárgy  érdekessé- 
gét. A  kül-  és  belpolitika  problémái  helyett  a  polgári  család  körébe  szál- 
lottak és  cselekvényük  főtényezője  a  szerelem  lett.  A  normális  viszonyok 
azonban  nem  Ígérkeztek  eléggé  érdekeseknek.  A  nyárspolgári  puritán 
erkölcsökből  kevés  komikumot  tudtak  volna  kicsiholni.  Szabad  polgárok 
fiai  és  leányai  közt,  bár  az  élet  szigorúsága  már  lazult,  még  erős  válasz- 
falak voltak :  érdekes  szerelmi  viszonyok  botrányszámba  mentek.  Ugyan- 
ezért a  polgári  társaság  a  színpadon  se  tűrte  volna  tisztes  rendjének  meg- 
hurczolását.  A  színműíró  tehát  nem  tehetett  egyebet,  mint  hogy  a  demi- 
monde  világához  fordult,  a  honnan  olcsó  és  gáncstalan  szerelmi  motívu- 
mokat kaphatott.  A  mulatni  szerető  úrfi  ilyetén  kalan(^'ai  miatt  nem  esett 
folt  a  családi  élet  tisztaságán,  s  bár  egy  apa  sem  örült,  ha  fia  hetserák 
hálójába  került,  a  más  fiának  ilyetén  kalancüait  még  mulatságosaknak 
találta.  Typikus  alakjai  e  vígjátékoknak  a  zsugori  apa  s  a  könnyelmű  fiú, 
a  kufár  kerítő  (leno)  s  a  jószívű  vagy  lelketlen  hetfiera,  a  cselszövő  szolga, 
a  ki  az  üQú  úr  számára  pénzt  pumpol  az  öregtől,  a  hetvenkedő  katona,  a 
ki  a  szerelmes  ü^únak  útjában  áll,  a  koplaló  parasita  (tányérnyaló),  a  ki 
egy  kis  ebédért  mindenre  felhasználtatja  magát  s  a  kikapós  féij,  esetleg 
szerelmes  aggastyán.  Ezeknek  a  világát  rajzolták  az  új  attikai  vígjáték 
mesterei  Philemon,  Menandros,  Diphilos  Kr.  e.  360  és  260  között,  s  ezek- 
nek a  darabjait  fordította  vagy  dolgozta  át  Plautus.  Darabjai  tehát  mind 
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comoedia  palliaták,  görög  jelmezes  vigjátékok,  melyefeben  a  színhely  és 
a  viszonyok  ia  megmaradtak  görögöknek.  Persze  Plautas  az  idegen  palást 
alól  gyakran  kimutatga  a  lólábat  s  bár  személyei  görögök,  nemcsak  be- 
szédjük latin,  hanem  római  a  gondolkodásuk  is,  úgyhogy  sokszor  csak  a 
palliam  görög  rajtok.  Maga  a  nyelv   komikuma  és  fordulatai,  a  szójáték, 
a  nyers  komikai  erő,  egyszóval  a  levegő  egészben  véve  római ;  sőt  szán- 
dékosan vagy  önkénytelenül  ki  Íb  esik  a  szerepéből  a  költő  és  görög  föl- 
dön Capitoliumot,  Velabrumot,  sedilist,  príetort  emleget  —  talán  a  gyön- 
gébbek kedvéért  De  különben  sem  törődik  a  pontossággal.  Ebben  Shak- 
Bperenek  is  mestere  lett  Neld  épen 
ügy  tengerpai'ü  város  Thebse,  mint 
Shaksperenek  Prága. 

A  teljesen  fenmaradt  ao  darab  kost 
Amphitrao  (prológusa  szerint  "tragi- 
komffidiBD)  az  egyetlen,  a  mely  mythi- 
kas  tárgyat  dolgoz  fet  Amphltruo  csa- 
tába megy  és  Thebában  hagyja  áldott 
állapotban  lévő  feleségét,  AlkmenéL 
Távolléte  alatt  a  szerelmes  Juppiter 
Amphitmo  alakját  öltve  gyakran  meg- 
látogatja a  gyanatlan  ssalmaözvegj'et. 
Épen  nála  van  h  hogy  tovább  ott  időz- 
hessék, nem  engedte  fölkelni  a  napot. 
Hercorius,  Soslának,  Amphitmo  szol- 
gájának  alakjában  órt  áll  és  a  prológus- 
ban tadtnnkra  adja  a  helyzetet.  De  jő 

„ az  igasi  Sosia  ura  győzelmének  és  ér- 

Romu  komikus  alakok.  ^  ^ 

Rabsiaitra  Fataxiia  kezesének    hírével    a  nagy    ámulatára 

s^ját  képmását  találja  úrnője  ajtaja 
előtt,  a  ki  nyomós  at^cumentumokkal  adja  tudtára,  hogy  az  ő  második  énje  az  igazi 
Sosia.  Nem  sikerülvén  bejutni,  visszafordul,  hogy  urát  értesítse.  Ekközheo  virrad  és 
Juppiter  gyöngéd  búcsút  véve  AJkmenétől,  Mercuriussal  együtt  eltávozik.  A  második 
felvonásban  megjö  Amphitmo,  a  ki  Sosiát  hihetetlen  közlései  miatt  részegnek  vagy 
bolondnak  tartja,  de  gyors  visszatértén  csodálkozó  neje  magaviselete  és  beszéde 
is  csakhamar  fölébresztik  gyanúját  és  féltékenységét.  Alkmenét  mélyen  sérti  férje 
meg  nem  érdemelt  gyanúja  és  magaviselete,  hogy  t  i.  as  éjjel  történtekről  semmit 
sem  akar  tudni.  Híg  a  férj  dühöngve  rohan  a  htuóra,  hogy  a  korroánj'OBsal  bizo- 
nyítsa alibi-jét,  ismét  megjelenik  Juppiter,  az  ál-férj,  megeugesztell  a  neheztelő 
Alkmenét,  lakomát  készíttet  s  az  igazi  Sosiát  —  a  ki  gazdijának  hiszi  Juppitert  — 
elküldi,  hogy  hivja  meg  a  kormányost  a  lakomára.  Mikor  az  igazi  férj,  a  kí  hiába 
kereste  a  kormányost,  visszatér,  Hercurius  —  Sosia  alakjában  a  háztetőn  úlve  — 
gúnyos  szidalmakkal  s  egy  dézsa  vízzel  fogadja ;  a  mint  eltűnik,  jö  az  igazi  Sosia  a 
kormányossal  s  bámulva  hallja  gazd^a  dühös  szidalmait.  Elősiet  Alkmene  s  szintén 
keserű  szemrehányásokat  kell  hallania  férjétől,  mikor  egyszerre  kilép  a  házból 
Juppiter.  Most  aztán  tetőpontra  jut  a  zavar.  A  két  Amphitmo  egymásra  ront.  Sosia 
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Juppitemek  fogja  pártjátp  a  kormányos  nem  tttd  választani  a  két  Amphitnto  köxt. 

Egyszerre  csak  a  vajúdó  Alkmene  jajgatása  hallik.   Juppiter  besiet,  Amphitruót  a 

küszöbön  villámcsapás  teríti  le.  Végre  egy  szolgáló  hirűl  hozza  a  benn  történteket. 

Alkmene  csodás  jelenségek  közt  ikreket   szült,  Herculest,  kinek   atyjául  Juppiter 

vallotta  magát,  és  Iphiklost.  M^jd  Juppiter  is  kijő,  megfejti  a  rGJtél3^  s  Amphitruó- 

nak  áldást  és  dicsőséget  igérve  égbe  száll.  Amphitruo  a  nagy  tisztességtől  boldogan 

kiáltja  a  végszót; 

<Ti  meg,  nézők,  ha  jól  mulattatok, 

Nagy  Juppiternek  szóljon  tapsotok  I» 

íme  a  pajkos  humor,  olymposi  derű  és  minden  földi  morálnak  fittyet  hányó 
geniális  művészet  bohém  bacchanáliája,  a  házasságtörés  igazi  apotheosisa.  Nem 
csoda,  ha  az  olasz  Boccaccio,  az  angol  Dryden,  a  franczia  Moliére  és  Rotrou,  a 
spanyol  Villalobos,  az  olasz  Dolce,  a  portugál  Camöes  s  a  német  Kleist  Henrik 
másolatot  készítettek  róla.  Hogy  maga  Plautus  kit  másolt,  nem  tudjuk.  Annyi  bizo- 
nyos, hogy  ez  művészetének  egyik  legérettebb  gyümölcse. 

Hogy  az  As/nar/dnak  (Szamárvásár)  eredetiét  a  görög  Demophilos  írta,  azt 
tudtunkra  a^ja  mindjárt  a  prológus: 

Szamárhajcsárnak  hívják  görögül 

£  darabot,  szerzője  Demophilos, 

És  barbár  nyelvre  Maccus  forditá. 

Szamárvásámak  mondja,  ha  szabad. 

Van  e  darabban  tréfa  és  enyelgés ; 

Nagyon  mulattató,  vidám  dolog.  (Csíky  G.  ford.) 

Hát  biz  ez  a  mulattató,  vidám  dolog  alacsony  motívumon  alapszik,  t.  i.  apának 
és  fiúnak  egy  festett  arczú  lányért  való  versengésén.  Az  apa  (Demsenetus)  barátsá- 
gos osztozás  fejében  szívesen  segítené  fiát  (Argyrippus)  kedveséhez,  de  a  lelketlen 
lena  200  minát  kér  érte  s  neki  sincs  pénze ;  van  a  feleségének,  de  annak  a  vagyonát 
a  házmester  kezeli.  Ezért  a  vén  seladon  megbízza  szolgáját  (Libanus),  hogy  minden- 
áron csalja  ki  feleségétől  a  szükséges  összeget.  A  pénzkezelő  házmester  épen  sza- 
marakat adott  volt  el  egy  idegen  kereskedőnek  s  a  kereskedő  szolgája  hozza  a  pénzt, 
épen  200  minát,  és  keresi  a  házniestert.  Libanus,  a  furfangos  kópé,  társát,  Leonídát 
adja  ki  házmesternek,  a  kivel  összeszűrte  volt  a  levet.  A  szolga  azonban  óvatos 
és  csak  akkor  adja  át  a  pénzt  Leonidának,  mikor  annak  házmester  voltát  maga  az 
űr,  Demsenetus  is  bizonyítja.  Megvan  a  pénz,  Argyrippusé  a  leány  s  hármasban  — 
az  öreg  Demeenetussal  —  lakomához  készülnek;  igen,  de  az  íQú  Argyrippusnak 
kudarczot  vallott  vetélytársa  bosszúból  hírt  ad  Demsenetus  feleségének,  az  meglesi 
és  kihallgatja  férjét  s  rejtekéből  előtörve  szidalmak  és  ütlegek  közt  hazaviszi. 
E  szerint  az  igazságszolgáltatás  tagadhatatlanul  megvan. 

Az  Aulularía  (Bögre)  a  jellemvigjáték  magasabb  légkörébe  visz  bennünket. 
Az  athéni  Euclio  a  tűzhely  alatt  rejtegeti  talált  kincsét,  az  aranynyal  telt  bögrét, 
éjjel-nappal  őrzi  s  mindenkiben  kincsére  leselkedő  ellenséget  lát,  még  agglegény 
szomszédjában,  a  derék  Megadorusban  is;  pedig  az  semmit  se  tud  az  ő  kincséről 
9  mivel  szegény,  igények  nélküli  lányt  keres,  hozomány  nélkül  is  hajlandó  nőül 
venni  Euclio  leányát,  Phsedriát.  így  már  áll  az  alku,  Euclio  beleegyezik  a  házas- 
ságba. De  mit  csiná^on  a  bögrével,  hogy  a  lakodalmi  sokadalomban  föl  ne  fedez- 
zék ?  Elássa  egy  berekben.  De  meglesi  a  műveletet  Strobilus,  Lyconides  rabszolgája 
s  ellopja,  hogy  szabadságát  megvásárolja  rajta.  Ura,  Lyconides  ezalatt  Euclio  háza 
körül  ólálkodik,  mert  bűnnek  a  terhe  nyomja,  melyet  jóvá  szeretne   tenni.   Hiszen 
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6  aa  oka,  hogy  Fhedria  már  aajivé  késsül  lenni.  A  bonyodalom  tetőpontja,  mikor 
a  meglopott  b  e  miatt  őrjöngő  Enclio  a  bűnbánó  iQúval  találkodk.  Aet  hlsd,  ax 
lopta  el  a  bögréjét,  I^conidea  meg  a  lánya  becsülete  miatt  düböngő  apától  retteg. 
Szerencsére  megtudja  Lyconidei,  hogy  eiolgája  a  tolvaj  a  —  eiiel  félbeszakad  da- 
rabonk,  befejezése  elressett.  Nyilván  azEal  végződött,  hogy  Enclio  megkapta  böp 
réjét  s  LyconideB  PbsediUt  Egy  egysomyi  töredék  azt  ia  tadtnakra  adJBt  hogy  a 
keserű  kúrán  átment  Eucllo  kigyógyult  fösvénységéből  és  leányával  együtt  a  bögrét 
b  az  if3ú  Lyconidesnak  ^jándékoita,  bogy  öreg  napjaira  legalább  nyugodt  álmot 
élvezhessen.  Hár  e  vázlat  is  elárulja  Moliére  o Fösvény s-ének  a  forrását.  Kitől  vette 
tálcát  maga  Plautns,  nem  tudjuk,  de  valószinfl.  bogy  Henandertől. 


KomikuG  színpadi  jelenet. 

Pumpeji  tlf«m>íl,y. 
H&  ü  ixgy^-M  tOldatf  a  s.inpadi  jiligy^m.t 

Haltán  híres  darabja  Plautusnak  a  Capliui  (Foglyok)  is.  Voltakép  nem  víg- 
játék, hanem  igazi  ríkató  dráma,  női  szerep  s  így  szerelmi  történet  nélkül.  Lessing. 
a  ki  lefordította,  a  legszebb  színdarabnak  mon(lja,  mely  valaha  színre  került.  A^as 
cselszövény,  kéteahírű  szerelmi  viszonyok  helyett  egyszerre  a  legnemesebb  énnle- 
tek  piílyatere  nyílik  meg  szemünk  előtt.  íme  röviden  a  cselekmény:  Az  tetoliai 
fíeyio  mindkét  fiát  elvesztette ;  a  kisebbiket  még  négy  éves  korában  ellopta  és 
eladta  egy  gonosz  rabszolga,  a  másikat  Eliabe  vitték  mint  hadi  foglyot  Hogy  ezt 
kíválthasaa,  elisi  foglyokat  vásárol,  s  igy  kerül  birtokába  Phílocrates  éa  szolgája 
Tyadarus.  Ezek,  hallva  Hegio  panaszát,  rábeazélik,  hogy  egyiküket  (természetesen 
a  szolgát)  engedje  el  Elísbe,  lía  kiváltását  kieszközölni.  Igen,  de  ür  és  szolga  sze- 
repet cserélnek  a  Hegio  a  vélt  rabszolgában  az  urat  bocaá^a  szabadon,  eaak  azután 
tudja  meg,  hogy  Tyndarua  azemélyében  a  szolga  maradt  nála  s  igy  nem  remélheti, 
hogy  érte  caerében  fiát  viaszakaphatja.  Ki  is  önti  rajta  dühét  s  az  önfeláldozó  szol- 
gát földalatti  kőbányában  dolgoztába.  Azonban  az  elbocsátott  Philocrates  szavának 
állva  visszatér  Hegio  foglyul  esett  fiával,  Philopolemussal ;  ez  pedig  azt  a   szolgát 
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hosza  magával,  a  ki  egykor  öcscsét  elrabolta  volt.  így  aztán  kisül,  bogy  a  hű 
BBolga,  Tyndaras,  a  kit  Hegio  úgy  megkínzott,  saját  kisebbik  fia.  A  komolyságot 
csak  az  éhenkórász  parasita  (Ergasiltis)  egészséges  humora  ellensúlyozza. 

Nemes  érzelmek  játszszák  a  főszerepet  a  TrínammashBH  (aS[incs»)  is,  melyben 
PlanttiB  a  görög  Philemon  Thesanros-át  ültette  át,  hogy  aztán  tőle  Lessing  kivánja 
el  (cDer  Schatzi>).  A  női  szerep  ebből  is  hiányzik.  A  nemeslelkű,  de  könnyelmű 
Lesbonicus^  atyja  (Charmides)  több  évi  távolléte  alatt  olyan  tékozló  életet  folytatott, 
hogy  házát  is  kénytelen  volt  áruba  bocsátani.  Elszörnyedve  hal^a  ezt  a  jó  CalUcles, 
kire  a  távozó  apa  fiát  és  leányát  bizta  volt,  kivált  mert  tudta,  hogy  a  házban  kincs 
van  elrejtve.  Nem  talál  más  expedienst,  mint  hogy  meg^^eszi  a  házat  Ekkor  azon- 
ban egy  előkelő,  derék  i^ú  kéri  Lesbonicus  hngának  a  kezét  s  hozományra  sem 
reflektál.  De  Lesbonicus  szégyenletesnek  tartaná  így  adni  féijhez  a  húgát,  nem  is 
akar  beleegyezni,  ha  az  ifjú  kérő  az  ő  megmaradt  kis  mezei  jószágát  el  nem  fo- 
gadja hozomány  fejében :  ő  nuú<l  elhagyja  Athént  s  katona  lesz.  Callicles,  ismer- 
vén Lesbonicus  könnyelműségét,  nem  meri  előadni  a  rejtett  kincset,  hanem  úgy 
segít  magán,  hogy  egy  írinummuséTÍ  (=8  ^i^b;  innen  a  darab  czime)  felfogad 
^fSJ  sykophantát,  a  ki  a  rábízott  pénzösszeget  majd  a  távollevő  apától  küldött  ho- 
zományként adja  át  Lesbonicusnak.  Ekközben  azonban  hazaérkezik  az  apa  s  először 
is  a  sykophantával  kerül  össze.  Kölcsönös  csodálkozás,  hüledezés,  a  sykophanta 
kereket  old.  Az  apa,  hallván  a  történteket,  keserű  szemrehányásokat  tesz  Callicles- 
nek,  de  csakhamar  kiderül  az  igazság,  s  a  vőlegény  kellő  hozománynyal  eg^tt 
kapja  meg  menyasszonyát,  a  könnyelmű  Lesbonicusnak  pedig  az  a  büntetése,  hogy 
el  kell  vennie  a  derék  Callicles  leányát. 

Charmides,                          Ha  ezentúl  Charmides.            Bármint  haragudtam 

Jó  útra  térsz,  Callicles  megígérte,  Reád,  egy  bajt  elégnek  tartok  egy 

Hogy  nődül  adja  lányát.  Ember  számára. 

Lesbonicus.                              Elveszem,  Callicles.                      Ennek  nem  elég; 

Atyám,  és  mellé  még  egy  másikat,  Mert  bűneért  száz  nő  sem  lenne  sok. 

Ha  úgy  kívánod.  (Csiky  G.  ford.) 

Ezzel  az  erkölcsi  tanulsággal  fölfegyverkezve  olvassuk  csak  Pseudoiust,  a  co- 
médie  dMntrigues  kitűnő  mintáját,  melyben  a  csalafinta  gaz  kópé,  Pseudolus  játszsza 
a  fő  szerepet  s  olyan  biztos  sikerében,  hogy  még  azt  a  mulatságot  is  megengedi 
magának,  hogy  czélba  vett  áldozatait  előre  óvja  saját  cseleitől.  Fiatal  gazdája,  Ca- 
lídorus,  a  szép  Phoeniciumért  eped,  de  reménytelenül,  mert  a  leány  egy  kapzsi  leno 
birtokában  van,  a  ki  már  el  is  adta  20  mináért  (i  mina  =  100  frank)  egy  mace- 
dóniai kapitánynak  s  15  minát  már  meg  is  kapott  Pseudolus  azon  töri  a  fejét,  hon- 
nan kerítsen  20  minát:  szerencsére  jő  a  kapitány  szolgája  a  hátralékos  5  minával 
8  ura  levelével,  pecsétjével.  Kapja  magát  Pseudolus,  a  leno  házmesterének  mutatja 
be  magját,  kicsalja  a  kapitány  inasától  a  levelet  és  pecsétet  s  5  minát  kerítve,  egy 
magához  hasonló  g^z  kópét  a  katona  követe  gyanánt  küld  a  leányért.  A  leno  persze 
odaadja  s  boldog,  hogy  Pseudolus  cselét,  kitől  előre  intették,  kikerülte,  mikor  az 
igazi  követ  előtte  terem.  Most  lálja,  hogy  nemcsak  Phoeníciumot  elveszítette,  de  a 
20  minát  is  vissza  kell  fizetnie  a  katonának,  sőt  másik  20  minát  kell  fizetnie  Calidorus 
atyjának,  kivel  fogadott  volt,  hogy  Pseudolus  nem  jár  túl  az  eszén.  Úgy  kell  neki, 
hisz  az  első  felvonásban  azt  halljuk  tőle,  hogy  szívesen  megcsalja  a  kapitányt, 
ha  Calidorus  azonnal  kifizeti  a  20  minát.  De  Calidorus  atyja  sem  örülhet  a  20  mí- 
nának,  mert  ő  meg  magával  Pseudolussal  fogadott  volt   ennsribe,   hogy  csele   nem 
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fog  sikerülni.  így  a  20  mina  PsetidoltiBé,  a  leány  a  Calidorusé.  Vse  victis!  s  a  kd- 
Bönség  mit  tegyen  ?  tapsol  a  geniális  gaz  kópénak,  a  kit  a  költő  valódi  művészi  bra- 
vourral  alkotott  meg. 

A  katona  kijátszása  és  a  rabszolga  cselszövénye  a  tárgya  a  Milfs  gloríosus- 
nak  (a A  betvenkedőo)  is,  melyben  egy  nagyszájú,  gyáva  katonát  ngzol  a  költő,  a 
Bramarbasok,  Falstaffok  ősi  mintaképét.  Pyrgopolynices  a  neve  a  hős  tettek  és  sze- 
relmi kalandok  e  Don  Qnixottejának,  s  nem  hiányzik  a  dicsőségét  kürtölő  Sancho 
Pansa  sem.  Azt  hiszi,  minden  asszony,  minden  lány  bolondul  utána.  így  aztán  nem 
nehéz  a  feladata  a  cselszövő  rabszolgának,  a  ki  a  katona  birtokában  levő  leányt 
akafja  megszerezni  szerelmes  fiatal  ura,  Pleusicles  számára:  azt  hazudja  a  katoná- 
nak, hogy  öreg  szomszédjának  fiatal  felesége  halálosan  szerelmes  belé.  Ennek  ked- 
véért aztán  beleegyezik,  hogy  a  nála  levő  leány  kedvesével  elhajózzék;  6  maga 
azonban  ugyancsak  megjáija,  rajta  veszt  seladonságán,  ütlegeket  kap  s  meg  kell 
Ígérnie,  hogy  nem  áll  bosszút.  Érdekes,  persze  azóta  kopott  inventio,  hogy  Philocles, 
a  leány  közelébe  akarván  jutni,  a  katona  szomszédságában  vesz  lakást  s  áttörik  a 
falat,  hogy  a  szerelmesek  találkozhassanak.  A  leány  őrét,  a  ki  a  leán3^  m^jd  itt, 
migd  ott  látva,  hitetlenkedik,  azzal  nyugfta^ák  meg,  hogy  a  leány  ikertestvére  lakik 
a  szomszédban.  Ezzel  lazán  függ  össze  a  katona  léprecsalása,  de  az  eleven  humor^ 
pajkos  jókedv  és  a  hős  megkapó  jellemzése  bő  kárpótlást  ad  a  szerkezet  hiányáért. 

Shakspere  Comedy  of  errorsének  mintáját  kapjuk  meg  a  mulatságos  bonyo- 
dalmak nevettető  bohózatában,  a  Menaechmi-hen  (a Az  ikrek))).  A  két  iker  Menaech- 
must  a  balsors  régen  elszakította  egymástól,  az  eg^yik  Epidamnusban,  a  másik  Sy- 
rakusában  él.  A  syrakusai  Mnnaechmus  legényember  s  egyszer  csak  fölteszi  magá- 
ban, hogy  nyakába  veszi  a  világot  s  fölkeresi  ikertestvérét.  így  érkezik  Epidam- 
nusba.  Mivel  szakasztott  a  testvére,  ott  mindenki,  még  testvérének  felesége,  szere- 
tője, cselédsége  is  az  epidamnusi  Menaechmust  látja  benne.  így  aztán  a  kaczag^tó 
fölcserélések  egész  qui  pro  quo-ja  áll  elő.  Az  epidamnusi  Menaechmus  kikapós  ka- 
landjaiért a  syrakusai  bűnhődik,  viszont  mikor  a  syrakusai,  hogy  a  bajból  meneked- 
jék, őrültnek  tetteti  magát^  az  epidamnusit  viszik  a  bolondok  házába.  Az  utolsó  jele- 
netben persze  találkoznak  s  a  felismeréssel  (ivttyvoiptotc)  megoldódik  a  csomó ;  a  syra- 
kusai Menaechmus  nemeslelkűen  elveszi  testvére  szeretőjét  s  ezzel  annak  családi  bé- 
kéjét is  helyre  állilja.  Azt  hinnők,  a  pajkos  szeszély  netovábbja  van  előttünk:  de 
Shakspere  még  ezt  is  fokozta  azzal,  hogy  a  két  iker  úr  mellé  két  iker  szolgát  is 
adott.  De  mások  is  megirigyelték  ezt  a  jóizü  farsangi  bohózatot:  Hans  Sachs,  Re- 
gnard,  Goldoni. 

A  felismerés  euripidesi  motívumát  még  több  darabban  is  feltalajuk,  rendesen 
cselszövénynyel  párosulva.  Művészi  ensemble  e  tekintetben  az  Epidicus,  Pseudolus- 
nak,  a  furfangos  rabszolgának  i^abb  kiadása.  Epidicus  azzal  a  meglepetéssel  ked- 
veskedik háborúból  hazatért  iQu  urának,  hogy  apjától  kicsalt  pénzen  megvette  szá- 
mára szeretőjét,  a  hárfás  leányt.  Csakhogy  az  i^ú  úr  meg  más  lányt  hoz  magával, 
a  kit  a  zsákmányból  vásárolt  —  hitelbe  s  most  ennek  az  árát  is  az  apától  kell  ki- 
csalni. A  szolga  cselszövényéből  azonban  önkénytelenül  kisül,  hogy  a  zsákmányolt 
leány  az  apa  természetes  leánya,  az  i^ú  féltestvére.  Meg  kell  tehát  elégednie  első 
szerelme  tárgyával.  A  szolga  pedig  jutalmat  kap,  mert  gaz  csínyeinek  lehet  kö- 
szönni a  leány  feltalálását.  A  PoenulushBtí  (A  pún)  a  karthágói  Hanno  ismer  rá 
két  leányára,  kik  egy  lélekkufár  kezébe  kerültek.  Ez  kénytelen  odaadni  őket  az 
apának  s  a  szerelmes  ifjúnak  örömére.  (Ebben  a  darabban  van  az  orientalistákat 
annyit  foglalkoztató  pún  szöveg).  Hasonló  motívum  van  a  Rüdenshen  (ÜBiiókötéí)^ 
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a:  hol  egy  tengerből  kötéllel  kihalászott  ládika  tartalma  deríti  ki  a  leno  fogságában 
levő  leány  polgári  származását.  A  Cistellariahaxí  (Ládika)  szintén  egy  ládika  a  ba< 
sonló  felismerés  eszköze.  Az  elveszett  s  Angelo  Mai,  a  későbbi  kardinalistól  1815-ben 
töredékesen  megtalált  Vidnlariabsií  (bőrláda)  a  hajótörést  szenvedett  és  szolgálatba 
állott  Nicodemus  szintén  egy  tengerből  kihalászott  ládikából  tudja  meg,  hogy  gaz- 
dája s^át  édes  atyja.  Gyönge  cselszövénynyel  párosul  a  felismerés  a  Curculiőban 
(Zsizsik),  a  hol  a  rabszolga  (Curculio)  által  kijátszott  katona  a  leányban,  a  kit  ke- 
zéről elütöttek,  testvérére  ismer. 

A  cselszövényes  bonyodalom  játszsza  a  főszerepet  a  Bacchideshen^  a  MosteUa- 
riaban,  a  Persah&D.  és  a  Truculentüsh&n.  A  Bacchides  ledér,   de   szellemes  légköré- 
ben Chrysalus  rabszolga  a  cselekvény  mozgatója.   Ha  tudjuk,  hogy  rajta  kívül  két 
apa,  két  fiú  és  két  hetsera  (a  két  Baechis)  szerepel,  no  meg   egy   katona,  akkor  e 
recipéből  könnyű  kita'álni  a  cselekvényt.  Chrysalus  az  egyik  apától  pénzt  csikarva 
elüti  a  hetffirát  a  katona  kezéről,  s  mikor  a  két  apa  a  két  fiút  ki  akarja  szabadítani 
a  veremből,  maguk  esnek  bele.  De  talán  leggeniálisabb  a  bonyodalom   a  Mostella- 
naban  (IQsértet),  melyet  Regnard  és  Holberg  utánoztak.  A  cselszövő  szolgák  incar- 
natus  typusa,  Tranio,  a  váratlanul  hazaérkező   apát  nem  engedi  a  házba  lépni,  — 
a  hol  az  ifjú  úr  barátaival  és   barátnőivel   dorbézol   —  elhiteti  vele,  hogy   a   ház 
a  benne  járó  kisértet  miatt  el  van  hagyva;    ez   nem  elég,  még  pénzt  is  csal  ki  az 
öregtől,  melylyel  az  ifjú  kiválthatja  kedvesét  a  leno  kezéből.   Durvább  és  aljasabb 
a  cselszövény  a  Persaban,  a  hol  a  leány  kalmár  kifosztásában   és   csúfos   kudarczá- 
ban  gyönyörködhetett  —  a  karzat.  A  világirodalom  kevés   darabjában   van   együtt 
olyan  hitvány  társaság,  mint  itt.  Csak  a  parasita  leánya  a  dicséretes  kivétel.  A  Tru- 
culentüxh&n  (A  goromba)  egy  hetsera  pláne  három  imádót  koppaszt  egyszerre.  Van 
köztük  egy  katona.  Ennek  azt  hazudja,  hogy  fiat  szült  tőle.  E  czélia  gyereket  bé- 
relnek, de  kiderül,  hogy  a  gyerek  az  egyik   czivil   imádóé,  kinek  el  is  kell  vennie 
az  elcsábított  polgárleányt.  Az  Asinaría  csúnya  motívuma  ismétlődik  a  Mercalorhotif 
hol  szintén  apa  és  fiú  vetélkednek  egy  leány  bírásáért:  a  dolog  persze  az  apa  fel- 
sülésével végződik,  nemcsak  itt,  hanem  a  Casináh&n  is,  a  hol  az  apát  azzal  tréfál- 
ják meg,  hogy  fia  legényét  öltöztetik    számára   leánynak   éjszakára.   (Macchiavelli: 
Elizia).  Egy  darab  van  még,  melynek  új  motívuma  méltán  meglephet  bennünket  az 
említettek  után.  Hiszen  Plautusnak  többi  darabja  közt  egy  sincs,  melyben  a  becsü- 
letes nő  játszaná  a  főszerepet.  S  a  SlichushRíi  egyszerre  két  Pénelopé  áll  előttünk. 
Két  egy  testvér,  féijeík  is  testvérek,  de  már  három  esztendeje  oda  vannak,  tengeri 
útra  mentek,  szerencsét  próbálni.  Az  apák  már  rá  akarják  beszélni  leányaikat,  men- 
jenek férjhez,  de  azok  hűségesen  várakoznak    s    meg   is   kapják  érte    a  jutalmat: 
megtér  a  két  férj  gazdagon  megrakott  hajóval.  De  végül  bosszúságunkra  a  helyett, 
hogy  a  két  család  boldogságát  látnók,  a  két  rabszolga  (egyikük  Stichus)  mulat  kö- 
zös szeretőjével. 

Ha  csak  egy  fenmaradt  volna  Plautus  görög  mintaképeiből:  mit 
nem  adnánk  érte!?  biztos  mértékünk  volna  aiTa  nézve,  hogy  Plautus 
költészetének  tartalmáról  és  alakjáról  Ítéletet  mondjunk.  így  jórészt  talál- 
gatásokkal kell  beérnünk.  Azt  látjuk,  hogy  az  eredeti  darabok  görög 
szinezetét  megtartotta,  de  lépten-nyomon  római  durvaságok  ütik  meg 
fülünket.  A  nyelv  pedig  a  római  utczai  nyelv,  jóízű,  természetes,  de  nem 
választékos.  Olyan  költő  szólal  meg  benne,  kiben  ős  tehetség  van,  kinek 
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komikuma  frissen  és  fáradatlanul  btiz<^,  ki  a  szó  hatalmával  pompásan  — 
bár  inkább  typiknsan,  mint  egyénítve  —  jellemez  s  ki  mindenek  fölött 
Sfyát  közönsége  tetszésére  vágyik,  annak  sokszor  olcsó  tapsait  sem  vetve 
meg.  Népének  ilyen  hŰ  fia  s  ilyen  isten-áldotta  tehetség  nem  fog  aggo- 
dalmasan ragaszkodni  mintaképéhez,  hanem  úgy  bánik  el  vele,  a  hogy 
Shakspere,  Moliére,  Goldoni  stb.  bántak  el  később  ő  vele :  bátran  átveszi 
a  neki  tetszőt,  elveti,  a  mitől  nem  vár  sikert,  ha  kell,  két  darabból  csinál 
egy  harmadikat.  Nem  az  egésznek  barmonikos  össhangjára  törekszik,  ha- 
nem a  részletek  megkapó  szinezésére.  A  következetlenséget  is  megtűri,  csak 
mulattató  legyen.  Nem  erkölcsöt  akar  prédikálni,  hanem  kaczagtatní.  így 
nyon^B  '^  egyéniségének  bélyegét  az  idegen  termékre  s  így  matatja  meg, 
hogy  egészen  eredetit  is  tudna  alkotni,  ha  kívánnák  tőle.  S  mily  művészet, 
mily  bravooT  nyilvánul  a  változatos  versmértékek  alkalmazásában  I  Valódi 
nyelvművész  áll  előttünk,  egyike  a  legnagyobbaknak.  Gazdag  szókincse, 
geniális  szójátékai,  kif<^ybatatlan  humora  s  az  eleven,  magával  ragadó 
dialógus  olyan  sajátságok,  a  melyekért  a  legeredetibb  komédiaíró  is  irigy- 
kedve tekinthet  Plaatusra.  Nem  csoda,  hogy  halála  után  is  annyira  nép- 
szerű maradt  s  annyi  darabot  hoztak  forgalomba  neve  alatt,  mely  már 
magában  biztosította  a  darab  sikerét.  Igaz,  hogy  Horatins  az  augustusi 
kor  csiszoltabb  művészi  ízlése  szerint  már  fítymá^'a  Plantas  művészetét, 
de  Hadrianus  korától  kezdve  ismét  fölébred  iránta  az  érdeklődés,  az  el- 
ismerés; a  renaissance  óta  pedig  a  szinköltészet  legnagyobb  mestereit 
hlette  meg  Plantns  szelleme. 


•  Bclípöjegy  az  amphithealiumba. 

4.  Q.  Bnnius  és  követői. 
Plauttts  a  színpad  számára,  a  népnek  írt,  a  nép  nyelvén,  a  nép  szíya 
íze  szerint.  Magasabb  irodalmi  becsvágy,   Eesthetíkai  elvek  nem   vezérel- 
ték. A  római  mfiirodalom  Entiiushan  tiszteli  tulajdonképeni  megalapítóját. 
Az  ő  sorsa  és  pályája  is  typikus  a  római  íróra  általában.  Rudieeben  szÜ- 
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letik,  Kr.  e.  239.,  egy  vegyes  nyelvű  provinciális  fészekben,  a  hol  görög, 
latin  és  oskus  nyelven  beszélnek.  Mind  a  hármat  megtann^'a  és  méltán 
dicsekszik  vele,  hogy  három  szive  van.  Sardiniában  római  zászló  alatt 
katonáskodik  s  onnan  —  micsoda  iróniája  a  sorsnak !  —  Scipio  quaestora, 
M.  Porcius  Cato,  az  ősrómai  hagyományok  puritán  bcgnoka,  viszi  magával 
Rómába  a  félgörög  embert,  hogy  a  római  irodalom  egész-görög  alapjait 
lerakassa  vele.  A  háromnyelvű  és  háromszívű  ember  ott  nyelvmesternek 
csap  fel,  görög  színdarabokat  ültet  át  s  előkelő  férfiak  barátságával 
dicsekszik.  S  mert  Rómában  író  aMsecenasD  nélkül  el  sem  képzelhető,  föl- 
lép az  első  pártfogó  M.  Pulvius  Nobilior  személyében,  a  ki  hadvezér,  de 
nem  veti  meg  a  görög  diákot,  sőt  hadjáratára  is  magával  viszi,  hogy  ha 
ő  históriát  csinál,  legyen,  a  ki  megírja.  Ennius  így  folyvást  emelkedik, 
míg  végi'e  azt  mondhatja :  aCivis  Romanus  sum !))  s  ennél  büszkébb  szót 
nem  ismer  a  világtörténet.  Csak  egy  hibája  van  az  öregnek :  nem  áldoz- 
hat a  múzsáknak,  míg  Bacchusnak  nem  áldozott.  A  sok  ivás  elmérgesíti 
köszvényét  s  70  éves  korában  meghal,  de  halálában  is  nagy  tisztesség 
éri:  kegyes  pártfogóinak,  a  Scipióknak  sírjában  kap  örök  nyugvóhelyet 
a  Via  Appián  és  síriratában  büszkén  hirdeti :  <(Ne  sirassatok :  életben  ma- 
radok az  emberek  igkain!ii» 

T3rpikusnak  mondottuk  Ennius  pályáját  a  római  íróra  nézve.  S  va- 
lóban, míg  a  görög  költő  szíveket  és  elméket  irányító  fejedelem,  addig 
a  római  költő  többé-kevésbbé  a  pártfogó  nagyok  cliense.  Enniustól  kezdve 
a  költő  nem  a  nép  nagy  tömegének  akar  tetszeni,  hanem  a  műszerető 
vagy  inkább  hiú  előkelők  válogatott  körének.  Míg  a  görög  költő  specialista 
s  költeménye  a  tényleges  viszonyok  talajából  fakad,  Ennius  mindjárt  lázas 
tevékenységgel,  mohó  dilettáns  szenvedély lyel,  derüre-borúra  akarja  átül- 
tetni a  görög  költészet  egész  flóráját.  Sokoldalúsága  bámulatos.  Először 
tragédiákat  dolgozott  át.  Apró  töredékeken  kívül  fenn  semmi  se  maradt, 
de  a  22  czím  mutatja,  hogy  a  trójai  mondakör  vonzotta  leginkább.  Leg- 
szívesebben Euripidest  másolta.  A  alegtragikusabb  költőd  nála  kezdi  meg 
európai  diadalútját.  S  a  tragédia  mindvégig  foglalkoztatta.  Halála  évében 
játszották  Thy estes  czímű  tragédiígát,  s  ezek  a  tragédiák  még  Cicero  korá- 
ban is  népszerűek  voltak. 

írt  komédiákat  is,  de  legnagyobb  alkotása  az  Annales,  a  Vergiliusig 
annyira  magasztalt  neínzeti  eposz.  Ezzel  küzdötte  föl  magát  a  római  köz- 
társaság Homerosává.  Hogy  nem  kevesebbről  álmodott,  mutatja  a  költe- 
mény megnyitója.  Álmában  a  Parnassuson  van,  ott  megjelenik  neki  Ho- 
meros  szelleme,  beavatja  őt  a  világegyetem  titkaiba  s  tudtára  adja,  hogy 
vándorló  lelke  Enniust  választotta  legújabb  lakóhelyéül.  Aztán  istengyű- 
lés következik.  Juppiter  fényes  jövőt  igér  a  menekülő  trójaiaknak.  Venus 
leszáll  a  földre  s  tudatja  Anchisessel  Juppiter  elhatározását:   induljanak 
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tengeri  útjokra,  Hespería  felé.  A  nagy  eposz,  melynek  terjedelme  az  Iliasét 
meghaladta,  i8  könyvből  állott  s  meg  volt  benne  énekelve  az  egész  római 
történelem  Aeneastól  a  költő  koráig.  Nsevius  versus  Satuminsa  helyett 
Homerus  versus  heroicusa,  a  görög  hexameter  lesz  a  római  dicsőség  tol- 
mácsa, tele  naiv  kifejezésekkel,  g;^'ermeki  dadogással,  de  nem  ritkán  erő- 
vel, lélekkel,  római  méltósággal.  Régi  írók  idézeteiből  mintegy  600  verset 
ismerünk  az  Annalesből:  kár,  hogy  alig  van  köztük  egy-két  hosszabb 
18—20  soros  idézet.  De  ezek  is  eláru^ák,  hogy  Ennius  egész  passnsokat  át- 
vett Homerostól  s  a  hol  a  maga  lábán  kell  állania,  csetlik-botlik.  Hiányoz- 
tak a  római  poétikus  elemek,  a  gazdag  költői  mondakör.  Ennius  műve 
krónikás  verselmény,  belső  egység,  központosított  cselekmény  nélkül.  De 
kora  legjobbjainak  eleget  tett,  a  rómaiak  szívesen  ismerték  el  római  Ho- 
merosnak.  Maga  Vergilius  nem  keveset  köszön  az  öreg  Enniusnak.  A  ró- 
mai műköltészet  nyelvét  ő  teremtette. 

Olyan  úttörő  nyomában,  mint  Ennius,  bizton  látni  követőket  is; 
sokoldalúságban  senki  sem  éri  utói.  Legnevezetesebb  mindjárt  Ennius 
unokaöcscse,  M  Pacuvius  (Kr.  e.  220 — 132),  a  ki  azonban  a  tragédiaírás 
mellett  ecsettel  kereste  kenyerét  Sophokles  volt  a  mintaképe,  de  Euri- 
pidest  követte  a  színpadi  hatás  eszközeinek  (összetévesztések,  felismeré- 
Gek)  alkalmazásában.  Cicero  és  kora  benne  látta  Róma  legnagyobb  tragi- 
kusát. Cicero  —  bár  latinságát  kifogásolja  —  különösen  dicséri  jellemző 
erejét  s  felhozza  erre,  hogy  a  fiától,  Telegonustól  halálosan  megsebesített 
Ulixest  nem  úgy  festi,  mint  Sophokles,  j^veszékelve,  hanem  úgy,  mint  egy 
római  hőst,  a  ki  némán  tűri  halálos  fájdalmát.  Ennius  másik  követője  a 
kelta  eredetű  Statius  CaecUius  (219—168),  ki  Milano  tájékáról  hadi  fogoly- 
ként került  Rómába,  ott  felszabadult  s  Ennius  lakótársa  lett  Menander 
után  dolgozott  és  csak  vígjátékokat  írt:  több  mint  40  czímről  van  tudo- 
másunk. 

5.  Terentitts. 

A  második  pún  háború  után  gyakori  lett  az  üzleti  érintkezés  Róma 
és  Afrika  közt.  Természetesen  Róma  követelt  és  Afrika  adott  A  rómaiak 
üzívesen  szereztek  be  rabszolgákat  Afrika  barna  és  fekete  fiaiból.  így 
került  Terentius  Lucanus  római  senator  házához  is  egy  napsütötte,  tüzes 
szemű,  eleven  eszű  libyai  gyerek.  A  senatornak  kedve  telt  benne,  hogy 
saját  gyermekeivel  úrilag  nevelje  s  ndkor  i^úvá  serdült,  szabad  emberré 
tegye ;  vele  járt  ezzel  az  is,  hogy  saját  nemzetségnevét  is  ráruházta  s  a 
Terentius  nevet  épen  Publiiis  Terentius  Afer,  az  afrikai  rabszolga,  tette 
halhatatlanná.  Mint  művelt  libertinus  csakhamar  a  legelőkelőbb  házak 
kegyeltje  lett,  a  Scipiókkal,  Lseliusokkal  barátkozott  s  körükben  elsajá- 
tította az  előkelő  tónust,  a  választékos  beszédmódot,  megismerte  a  római 
előkelők  finom  görögös  műveltségét.  Alig  lehetett  több  22  évesnél,  mikor 
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i6&-baii  Androsi  leány  ez.  darabjával  vonta  magára  a  figyelmet.  A  hagyo- 
mány azt  regéli,  hogy  az  eedilisek  az  iíjút  bejelentett  darabjával  CBeciliua- 
hoz,  mint  elismert  kitűnőséghez  atasitották.  Ctecilius  épen  ebédelt;  leül- 
tette a  szerény  íQút  a  kerevet  melletti  zeámolyra  8  megengedte,  hogy 
darabjából  valamit  felolvaBSon.  Alig  hallott  néhány  Bort  Caecilius,  msga 
mellé  ültette  s  most  már  az  i^jú  ebédelt  és  Ceecilina  olvasott.  S  az  iQú 
föl  volt  fedezve.  i6o-ig  még  öt  darabbal  lépett  föl  Terentins ;  ekkor  nagyra- 
törö  becsvágya  Görögoi  szagba  vitte,  hogy  többé  vissza  ne  térjen:  egy  év 
molva,  159-ben  vagy  ott,  vagy  hazatértében  meghalt. 

Hat  darabot  üt  s  miad  a  hat  fenmaradt.  A  Menander  utAn  irt  Androsi  leány 
(Andria)  cselekvénye:  Az  öreg  Simo  fiát,  Pamphilust,  Chrcmes  leányával  akarja 
össseházasítani,  de  PamphiloH  egy  elhagyatott 
androsi  leányt  eseret.  A  furfongoa  rabszolga 
tanácsára  szinleg  belenyugszik  atyja  akaratába, 
azonban  az  androsi  leány  fiút  szül,  a  ezt  hallva, 
Chremes  megtagadja  Pampbi'.ustől  leánya  kezét. 
Kiderül  egy  idegen  által,  hogy  az  androsi  leány 
ta  Chremesnek  a  leánya  s  Így  Pamphilus  bátran 
elveheti.  Másik  leánya  pedig  Charínussal  lesz 
boldogi  ezek  története  a  melíékcselekmény,  mely 
egészen  Tereatius  alkotása.  Az  érdekfeszítő  ée 
jellemzédável  is  kiváló  darab  mindig  egyik  leg- 
olvasottabb vígjátéka  volt  a  költőnek.  Magyarra 
már  Kováaznaj  Sándor  (1782),  Kis  János  (1S2H) 
és  Ellinger  István  (iSag)  lefordították. 

Inkább  komoly  polgári  dráma,  mint  víg- 
játék a  Hecijra  (Az  anyós).  Pamphilus  atyja  ked- 
véért elveszi  Philumenát,  de  szíve  azért  Bacchis 
hetseráé  a  így  nem  is  él  férji  jogaival,  noha 
napról-napra  inkább  csodálja  neje  megnyerő 
talaj  doTiságait.  Azonban  örökségi  ügyben  el  kell 
utaznia.  A  felesége  ezalatt  visszamegy  szüleihez,  _     ^ 
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hallja,  hogy  neje  fiat  szült  egy  titkos  éjjeli  erő- 
szak következtében,  melyet  még  férjhez  menetele  előtt  ejtettek  rajta.  Anyósa  es- 
deklésére  hallgatásra  kötelezi  magát,  de  nejét  nem  veszi  magához,  azt  hozva  föl 
ürügyül,  hogy  eltávozásával  tiszteletlenséget  tanúsított  az  ő  anyja  iránt.  Atyja 
azzal  gyanúsítja,  hogy  még  mindig  Bacchist  szereti ;  de  Pbilumena  anyja  meg- 
ismeri a  Pamphilus  ártatlanságát  bizonyító  Bacchis  ujján  leánya  gyűrűjét  s  kisül, 
hogy  maga  Pamphilus  volt  a  titkos  becsület-  és  gyürürabló.  így  uztán  örömmel 
fogadja  vissza  feleségét  gyermekével  együtt.  E  darabból  nemcsak  a  komikum,  ha- 
nem még  a  vidámság  is  hiányzik.  A  kínos  családi  bonyodalmat  egy  ókori  kaméliás 
bölgy  oldja  meg  mint  a  béke  aagylelkű  angyala.  Nem  lehet  csodálnunk,  hogy  a 
közönség  kétszer  ott  hagyta  valami  gladiátori  játék  és  kötéltánczos  kedvéért  és 
csak  harmadik  színrevitele  alkalmával  lehetett  végigjátsziini. 

A  Heaiilontimorumenos  (önkinzó)  az  öreg   Meaedemueröl   vai 
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ki  é.jjel-nappal  vezekelve  gyötri  magát  abbeli  bánatában,  bogy  fiát,  Cliniát,  örökös 
szemrebányásaival  idegenbe  kergette.  Clinia  azonban  incognito  haz^jő  s  barátjához, 
Clitiphóhoz  szállva  elküldi  Syrust,  a  rabszolgát,  hozzon  hírt  a  kedves  Antiphiláról,  a 
ki  Bacchis  heteeránál  lakik,  de  tisztességes  leány.  Bacchis  meg  épen  Clitipho  ked- 
vese. Syms  Bacchist  is  magával  hozza  s  elhitetik  Chremessel,  hogy  Bacchis  a  Cli- 
nia kedvese.  Menedemus  annyira  örül  annak  a  hímek,  hogy  fia  megjött,  hogy  még 
a  pazarló  Bacchisról,  mint  fia  kedveséről  rajzolt  elijesztő  kép  se  kedvetleníti  eL 
^Sy  gyürü  úlján  azonban  kiderül,  hogy  Antiphila  Chremes  leánya  s  így  a  Clinia 
viszonya  tisztességes.  Annál  nagj^obb  a  baj  Bacchissal,  kinek  számára  Syras  csal 
ki  80  minát  Chremestől.  Mikor  aztán  megtudja  Chremes,  bogy  lóvá  tették,  ki  akarja 
tagadni  a  fiát,  de  végre  megbékél,  mivelhogy  fia  lemond  Bacchisról.  Az  egyedüli 
jellém  Chremes  s  az  egyetlen  komikum  az  ő  kudarcza. 

Mind  érdekes  cselekvény,  mind  talpraesett  jellemzés  dolgában  jelesebb  az 
Eiinuchus  (A  herélt).  Thraso,  egy  száj  hős  katona,  egy  lantosleányt  vásárol  Rhodus 
szigetén,  Pamphilát,  és  kedvesének,  Thais  heteerának  ajándékozza.  A  nemeslelkfi 
félvilági  hölgy,  Thais,  fogadott  testvérére  ismer  benne  s  minthogy  a  leán3rt  kalózok 
rabolták  volt  el,  szüleihez  és  polgári  jogához  szeretné  segíteni,  ezért  megkéri  má- 
sik imádóját,  Phfledriát,  hogy  két  napig  engedje  át  a  tért  a  katonának.  Phsdria 
szintén  ajándékot  készül  adni  Thaisnak,  egy  sethiopiai  rabszolganőt  és  egy  ettnn- 
chust.  De  Chserea,  Phsedria  öcscse,  belebolondul  Pamphilába  s  az  eunuchus  álarcza 
alatt  bejutva  a  házba,  a  gyanútlan  leányt  birtokába  ejti.  Nagy  zavar  támad  erre 
Thais  házában.  Kitudódik  azonban,  hogy  Pamphila  polgárleány  s  Chserea  örömmel 
veszi  nőül ;  Phsedria  ismét  jogaiba  lép  Thaisnál,  de  szerelme  költségeit  szívesen 
hárítja  a  házibarátul  fogadott  Thrasóra.  Az  eleven  cselekvényű  darab  olyan  sikert 
aratott,  hogy  szerzőjének  8ooo  sestertiust  jövedelmezett. 

Ügyes  lelemény  s  érdekes  cselszövény  dolgában  az  Eunuchusnak  páija 
Phormio,  mely  a  darab  hőséről,  a  parasitáról  van  elnevezve.  Két  apa,  Demipho  és 
Chremes  kereskedelmi  ügyekben  Siciliába  utaznak  s  fiaikat  egy  rabszolg^ára,  Getára 
bizzák.  Geta  psedagógiája  az  engedékenység  s  a  maga-kedveltetés.  Az  iQak  ked- 
vükre élhetnek.  Pheedria,  Chremes  fia,  beleszeret  egy  lantosleányba,  de  nincs  pénze, 
hogy  gazdájától  kiváltsa.  Antipho,  Demipho  fia,  egy  lemnosi  árva  poigárleányba, 
Phaniumba  szeret  bele  s  Phormio,  a  parasita,  czélhoz  is  juttatja,  t.  i.  a  törvényszék 
előtt  azt  állítja,  hogy  Antipho  az  árvaleány  legközelebbi  rokona  s  így  attikai  tör- 
vény szerint  kötelessége  elvenni  a  leányt.  Antipho  nem  mond  ellent  s  így  a  leány 
birói  végzés  szerint  az  ő  menyasszonya.  A  hazaérkező  apa  azonban  tiltakozik  a 
házasság  ellen,  s  Phormio  30  mináért  ajánlkozik,  hogy  Phaniumot  elveszi,  persze 
csak  azért,  hogy  a  30  minát  Phsedriának  adhassa  a  lantosleány  kiváltására.  Kisül 
azonban,  hogy  Phanium  Chremes  törvénytelen  leánya  Lemnosból,  kit  Chremes  régen 
Antiphónak  szánt.  Phormiótól  tehát  visszakövetelik  a  pénzt  s  ő  most  úgy  mászik 
ki  a  hínárból,  hogy  belerántja  Chremest,  leleplezvén  őt  a  felesége  előtt.  így  aztán 
Chremes  veszni  hagyja  a  30  minát  s  örülvén,  hogy  a  feleségével  kibékülhet,  azt 
se  bánja,  hogy  a  lakomára  Phormiót  is  meghívják.  Moliére  a  Les  fourberies  de 
Scapin-ben  Terentius  Phormióját  tartotta  szem  előtt. 

Legerkölcsösebb  s  egyúttal  legszebb  vígjátéka  Terentiusnak  az  Adelphoe 
(A  testvérek).  Az  egyszerű,  puritán  jellemű  Demeának  két  fia  van,  Ctesiphót  maga 
neveli  szigorú  elvek  szerint,  a  másikat,  Aesehinust,  nagybátyja,  a  joviális  Micio 
fogadta  örökbe  s  neveli  nagy  szabadelvűséggel,  a  miért  Demea  eleget  zsörtölődik. 
A  kétféle  rendszer  azonban   nagyon  is  egyféle    gyümölcsöt   terem.    Aeschinus   egy 
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szegény  özvegynek  a  leányát,  Pamphilát  csábílja  el,  Ctesipho  pedig  egy  lantos- 
leánynyal  folytat  titkos  viszonyt,  de  pénze  nincs,  bogy  kiváltsa.  Segítségére  jő  a 
bátrabb  Aescbinus:  erőszakkal  megszökteti  a  leányt  s  így  botrányt  idéz  elő.  Pam- 
phila  és  anyja  elszörnyednek  Aescbinus  vélt  hűtlenségén.  Demea  is  értesül  Aescbi- 
nus viselt  dolgairól  s  szinte  kárörömmel  és  diadallal  mutat  rá  Micio  rossz  rend- 
szerére. Annál  lesújtóbb  rá  nézve,  mikor  meghallja,  hogy  az  ő  mintafía  se  jobb  a 
Deákné  vásznánál.  Egyszerre  egyik  szélsőségből  a  másikba  csap  át  s  a  legnagyobb 
szabadelvűséggel  jár  el  a  Micio  kontójára,  a  Id  nemcsak  *  Aeschinusról,  Pamphilá- 
ról  és  újszülött  gyermekükről  gondoskodik,  nemcsak  a  lantosleányért  ad  20  minát 
Ctesipho  örömére,  hanem  56  éve  daczára  Pamphila  anyját,  az  öreg  Sostratát  is  el- 
veszi s  igy  beláthatja,  hogy  a  túlságos  engedékenység  se  jó  s  ép  úgy  bajt  okozhat, 
mint  a  túlságos  szigorúság.  Ez  a  morálja  ennek  a  psedagogiai  jellemvígjátéknak, 
az  apák  iskolájának,  melyet  részben  Moliére  is  utánzott  a  Férjek  iskolájában. 

Terentiusból  hiányzik  Plautus  rakonczátlan  eredetisége,  mosdatlan 
geniálitása  és  habzó  humora ;  ezek  helyett  nála  józan  műgondot,  válasz- 
tékos  ízlést,  sententiosus  finom  nyelvet  találunk.  0  Plautus  eleven  kriti- 
kája: nem  az  utcza,  hanem  a  szalonok  tetszését  áhítva,  ment  mindattól, 
a  mit  Piautusban  az  úri  társaság  megrótt*  Nem  a  mozgalmas,  hanem  a 
iiyugodt  menetű  vígjátékot  művelte,  melyben  a  lármás  beszédet  a  művelt 
társalgás  helyettesíti.  ApoUodoros  mellett  főleg  Menandrost,  az  új -attikai 
komédia  legfinomabb  képviselőjét  ültetgette  át.  De  —  mint  már  Caesar 
találóan  jellemezte  —  csak  a:megfelezett  Menandrosi>  (dimidiatus  Menander) 
válhatott  belőle,  mert  mintaképének  csak  finomságát,  kellemét  tudta 
visszaadni  ereje  nélkül.  Tárgyaiban  nem  erkölcsösebb,  de  illedelmesebb 
Plautusnál.  Az  apák  nála  nem  arra  valók,  hogy  fiaik  rászedjék  és  meg- 
zsarolják, a  fiúk  sem  oly  tiszteletlenek,  a  rabszolgák  emberségtudók,  a 
félvilági  hölgyek  mindig  előkelők,  finomak,  néha  épen  ők  a  gondviselés 
angyalai.  S  beszédje  valamennyinek  a  legszebb,  legtisztább  latinság.  En- 
nek köszönheti  Terentius  az  utókor  osztatlan  dicséretét,  művei  tudomá- 
nyos kommentálását;  erkölcsi  irányának  minden  időben  gyakorolt  ne- 
velő hatását  s  mindkettőnek:  az  iskola  előtt  való  páratlan  tekintélyét. 
Lelkiismeretesen  ragaszkodva  a  görög  eredetihez  (még  a  czímeket  se  lati- 
nosította!),  a  római  viszonyokra  való  czélzásokat  gondosan  kerülve,  a 
nyersebb  komikumtól  irtózva,  az  okadatolt  cselekvényt,  a  gondos  jellem- 
zést s  mindenekelőtt  az  úri  tónust  honosította  meg.  Compositiója  általá- 
ban egységesebb  s  bár  szeret  két  görög  darabot  egybeforrasztani,  conta- 
minálni,  ezt  olyan  ügyesen  teszi,  hogy  a  forrasztás  helyét  nehéz  fölfedezni. 
E  tulajdonságaival  elérte  azt,  a  mire  vágyott,  az  úri  társaság  tetszését, 
de  népszerű  nem  volt,  nem  lehetett.  Prológusaiban  folyvást  ellenségei 
vádjai  ellen  kell  védekeznie,  kik  szemére  vetették  erőtlen  stílusát,  con- 
taminálását  s  főként  azzal  vádolták,  hogy  idegen  portékát  árul,  mert 
darabjait  nem  íb  ő  írja,  hanem  Scipio  és  Lselius.   E  vád  ellen  úgy  véde- 
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kezik,  hogy  inkább  erősíti,  mint  gyöngíti.  S  valóban,  ha  meggondoljuk, 
hogy  fiatalsága  daczára  alig  van  benne  nyoma  az  éretlenségnek,  a  tapo- 
gatódzásnak,  hajlandók  vagyunk  azt  hinni,  hogy  a  mende-monda  nem 
volt  egészen  alaptalan.  Terentins  működése  határvető  és  irányjelölő,  mint 
az  Enniiisé.  Valamint  ez  a  radisei  félgörög  gátat  vet  a  nemzeti  élet  és  ér- 
zület amaz  árjának,  melyet  Nseviiis  ősrómai  lelke  megindított,  úgy  a 
kozmopolita  afrikai  Terentius  is  kitéríti  a  római  irodalmat  a  Plautcis-féle 
nemzeti  aspiratiók  medréből. 

6.  Tragédiairók  és  a  nemj^eti  vígjáték. 

A  fabula  palliata  Terentiusnál  már  hanyatlani  kezd.  Van  ugyan  még 
elég  művelője,  de  puszta  nevüknél  alig  tudunk  róluk  egyebet.  A  palliata 
nemsokára  le  is  járja  magát  és  a  vígjáték  más  fajainak  ad  helyet.  Előbb 
azonban  a  tragédiaíró   Pacuviusnak   akad   folytatója   L.  Acciiisheúi   (vagy 
Attiusban),  egy  pisaurumi  libertinus  fiában,  a  ki  170-ben  született,  Rómá- 
ban élt  és  nagy  tekintélyt  szerzett  magának ;  halála  évét  nem  tudjuk,  de 
olyan  öregen  halt  meg,  hogy  Cicero  még  ismerte.  Nagy  termékenységét 
közel  50  fennmaradt  czím  bizonyítja.  Csak  a  trójai  mondakörből  13  darab- 
jának vette  a  tárgyát.  Atreusáhóí  maradt  fenn  az  a  híres  mondás :  Oderínt, 
duni  metuant  (Gyűlöljenek,  csak  féljenek  is!  Caligula  jelszava).  Két  hazai 
tárgyú  tragédiát  (prsetexta)  is  írt ;  az  egyik,  Brutus^  a  Tarquiniusok  kiűzését 
tárgyalta  Lucretia  esetével  együtt,  a  másik:  Aeneadae  seu  DeciuSj  Decius 
Mus  hősies  önfeláldozását  a  sentinumi  csatában  (295).   A   régiek  dicsérik 
rhetorikus  lendületét  és  pathetikus  erejét ;  eleven  dialógusát,  leíró  tehetsé- 
gét fennmaradt  töredékei  (700  sor)  is  mutatják.  Népszerűségét  bizonyítja, 
hogy  még  Kr.  e.  44-ben  is  előadták  Tereus  ez.  drámáját.  A  római  tragédia 
benne  érte  el  fejlődése  tetőpontját.  A  tanköltészet  terén  is  működött  és 
Aristoteles  példájára  a  görög  és  római  költészetről  írt  verses  áttekintése- 
ket (Didascalica,  Pragmatica).  Jellemző,  hogy  az  a  két  tragédíaíró,  a  kik- 
ről még  e  korban  szó  lehet,  C.  Titiiis  és  C.  Július  Caesar  Strabo  (meghalt 
87-ben),  egyúttal  szónok  is  volt  s  mindketten  jobban  értettek  a  rhetorikus 
stílus,  mint  a  tragikus   hatás   titkaihoz.   Nem  is  juthatott  a  tragédia  ma- 
gasabb  fokra  a  rómaiaknál.  Ok  mulattatást  vártak  a  színháztól  s  a  komoly 
darabot  ott  hagyták,  ha  jobb  mulatság  kínálkozott.  A  görög  hőskor  nem 
kötötte   le   érdeklődésüket;    hazai  tárgyú   darabokat  a  költők  ritkábban 
termeltek  s  akkor  is  többnyire  egy-egy  előkelő  ember  vagy  család  dicsőítése 
volt  a  czél.   Az  is  nagy   csapás   volt  a   tragédiára,   hogy   Kr.  e.   105-ben 
meghonosodtak  Rómában  a  véres  gladiátori  játékok  s  ez  eleven  tragédiák 
borzalmai  kiöltek  minden  tisztább  műélvezet  iránt  való  érzéket. 

Míg  a  görög  tárgyú  tragédia  csak  itt-ott  engedte  át  a  tért  a  hazai 
táigyúnak,  a  görög  tárgyú  vígjáték,  a  palliata^  lassanként  teljesen  meg- 
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hátrált  a  hazai  tárgyú  vígjáték,  a  fogata  előtt.  A  közönség  megunta  a 
görög  komédia  egyhangú  cselszövényét,  a  rabszolgák  és  hetserák  örökös 
vezető-szerepét  s  a  maga  életét  szerette  volna  látni  a  színpad  tükrében, 
a  mire  már  N^vins  példát  adott.  A  színpad  nyelve  és  technikája  Plautus 
és  Terentins  által  ki  volt  képezve:  csak  a  cselekmény  színterét  kellett 
áttenni  Italiába  s  a  személyeket  kellett  római  ruhába  öltöztetni.  A  törté- 
netek erkölcsi  szinvonaln  nem  nag^cn  emelkedik,  de  a  cselszövő  rab- 
szolgának nincs  helye.  A  római  önérzet  nem  tűri  az  eszes  kópék  diadalát 
s  a  tisztességes  polgár  kndarczát.  Helyét  a  női  intrika  foglalja  el  s  a  nő 
vezérszerepet  kezd  vinni.  S  ez  megfelel  a  római  életnek:  a  Volnmniák, 
Comeliák,  Agrippinák  mindig  szerettek  uralkodni.  A  tógás  vígjátéknak 
három  fő  képviselője  van :  Tiiinius,  T.  Qiiinctus  Atta  (meghalt  Kr.  e.  77-ben) 
és  L.  Afranius.  Az  első  még  Terén tius  kortársa,  de  működése  későbbi  időre 
esik.  A  neve  alatt  fenmaradt  15  czím  közül  9  női  név.  A  két  utóbbi  Caesar 
születése  idejében  (Kr.  e.  100)  működött,  Titininsnak  népies  humorát  és 
jellemző  erejét,  Attának  kivált  női  szerepeit  dicsérik.  Mindkettőnél  elő- 
kelőbb és  termékenyebb  Afranius,  kitől  több  mint  40  czím  ismeretes. 
Görögebb  volt  amazoknál,  mintaképe  Menander  s  római  ideálja  Terentius. 
Kortársai  is  szemére  vetették  plágiumait ;  de  ő  azzal  védekezett,  hogy 
onnan  veszi  a  jót,  a  hol  találja.  Incendiumát  (Tűzvész)  még  Nero  korában 
is  előadták,  nyilván  a  császár  kivánságára  l  Jellemdarabok  lehettek  a 
Prodigus  (A  pazar),  Temerariiis  (A  vakmerő),  a  Simulans  (Képmutató)  s 
milyen  modern  czím  a  Divortium  (=  Divor9ons !).  Örök  kár,  hogy  mind- 
ezekből csak  gyér  töredékeink  vannak. 

Mielőtt  a  festett  deszkák  világától  egy  időre  elbúcsúznánk,  jó  lesz 
talán  még  egy  kicsit  körülnéznünk  benne.  Rómában  sokáig  nem  volt 
állandó  színház  Csak  egyes  ünnepeken  voltak  előadások  s  e  czélra  fából 
rögtönöztek  ideiglenes  alkotmányt;  ülőhelyekről  Mummius  gondoskodott 
először  Kr.  e.  145-ben.  Az  első  állandó  színházat  csak  Pompeius  építette 
Kr.  e.  55-ben  18,000  néző  számára.  Mommsen  számítása  szerint  egy  évben 
körülbelől  48  nap  esik  színi  előadásokra.  Voltak  azonban  rendkívüli  ün- 
nepségek is  színjátékkal  összekötve  :  halotti  játékok,  triumphusi  ünnepek. 
Az  ünneprendező  dolga  volt  színdarabot  keríteni.  Rendesen  a  színház- 
igazgatóra bízta,  hogy  kedveltebb  költőktől  darabot  vegyen  és  bizonyos 
átalányért  az  egésznek  kiállításáról  gondoskodjék.  Nők  nem  játszottak, 
.súgó  nem  volt.  A  színésznek  sok  gyakorlásra  volt  szüksége,  mert  a  leg- 
kisebb nyelvbotlásért  is  irgalmatlanul  kifütyölték.  Álarczot  sem  használ- 
tak eleinte  egészen  a  kancsal  Rosciusig,  csak  jellemzetes  parókákat  és 
festéket.  Az  előadások  nappal  mentek  végbe :  a  közönség  rendesen  enni- 
valóval is  fölszerelte  magát.  Az  anyák  gyakran  dajkástól,  csecsemőstől 
betelepedtek.   A  színpadi  díszlet  nagyon  kezdetleges  volt.  Egy   széthúz- 
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ható  8  így  változtatható  szinfal  s  később  forgatható  prismaszerfi  ktűisszák. 
Az  előtérben  egy  emelvény  (proscseninm)  a  szereplők  számára.  Később, 
Accins  idejében  már  színpadi  gépeket  is  használtak,  így  pl.  lebegő  sze- 
mélyek számára,  a  ház  belsejének  kitárására,  stilyesztőket  stb.  Egyébiránt 
sokat  a  nézők  képzeletére  bíztak.  A  színészet  alsóbbrendű  emberek  fog- 
lalkozása volt.  Némelyek  jövedelmezőnek  találták,  ha  rabszolgákat  szí- 
nészekké képeztetnek.  Egy  Roscins,  Aesopns  mindamellett  nagy  hímévre 
jntott.  A  szabados  Roscins  a  parasita-szerepeket  játszotta  nagy  bravourral 
a  komédiákban,  Aesopns  inkább  a  tragédiában  tűnt  ki.  Monc^ák,  oly  nagy 
hévvel  játszott,  hogy  Atrens   szerepében  királyi  pálcz^jával  agyonütött 

egy  rabszolgát. 

7.  Xrticiliiis  én  a  satira. 

Szóltunk  a  satnráról,  mint  élczelődő,  gúnyolódó  s  énekkel  és  tánczczal 
egybekötött  drámai  rögtönzésről   s  mint  olyan  műfegról,   a  mely  Itália 
földjében  termett,  nem  Görögországból  került.  Ezt  a  műfE^t  Ennins  fej- 
lesztette tovább,  mikor  vegyes  tartalmú,  többé  nem  drámai  költeményeket 
ír  satura  név  alatt,  de  azért  megtar^'a  bennük  a  párbeszédes  formát  és  a 
vidám,  csevegésszerű  tartalmat.  Már  nem  sok  kell  hozzá,  hogy  létrejöjjön 
a  mai  értelemben  vett  szatíra,  mint  oly  költemény,  melynek  az  a  czé](ja, 
bogy  a  jót,   a  helyest   a  rossznak,   helytelennek  nevetségessé  tevésével 
teijeszsze.  Ennek  a  szatírának,  mint  műfajnak  a  megalapítója  C.  Lucilius. 
Született  Elr.  e.  180-ban  Snessa  Aumnca  latin  városban  előkelő,  vagyonos 
családból.   Senator  ;  testvére   útján  nagybátyja  lett  Pompeins   anyjának. 
Rómában  élt,  bár  nem  volt  római,  azaz  teljes  jogú,  csak  latin  polgár,  de 
mint  vagyonilag  is  független  ember  kora  legelőkelőbbjeivel  bizalmas  vi- 
szonyban volt.  A  büszke  campaniai  talán  nem  is  óhajtott  római  polgár 
lenni:  függetlenségéből  ezért  semmit  sem  volt  higlandó  feláldozni;  nem 
akart   a:megszűnni   Luciliusnak  lenni  és  ázsiai  adóbérlővé  válnÍD.  Azért 
eleget  tesz  hazafiúi  kötelességének:  Numantiánál  Scipio  alatt  vitézkedik. 
Független   lelke   Hymen   lánczaitól  is  irtózott  s   agglegényül  halt  meg 
Nápolyban  103-ban.  Lucilius  korában   a  görög  befolyás   és   a  hódítások 
szülte  jóllét  miatt  erős  bomlásnak  indultak  az  ősrómai  erkölcsök.   Fény- 
űzés  lépett   az   ősi  egyszerűség  helyébe,  a  hivatalos  visszaélések  és  bot- 
rányos családi  pörök  napirenden  voltak.  Luciliusnak  már  nehéz  volt  szatírát 
nem   írni.  30  könyvre   teijedő  szatíráiban  az  akkori  élet  és  erkölcs  igazi 
kaleidoskópját  adta.  Örök  kár,  hogy  e  pótolhatatlan  mű  elveszett.  De  meg 
a  szakadozott   töredékekből  is   (1200   vers)   kiérzik   az   író  szenvedélyes 
lelkessége,  erkölcsi  felsősége.   Az   első   könyvet  istentanács  nyitja  meg, 
melyben   arról   van   szó,   érdemes-e   a  római  népet  tovább   is  pártolni. 
A  továbbiakban  kíméletlenül  megtámadja  a  politikai  nagyságokat,  osto- 
rozza a  fényűzést,  képmutatást,  erkölcstelenséget,   a  közélet  hazugságát, 
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ki^nyolja  a  képek,  szobrok  babonás  tiszteletét,  a  görögök  msymolását, 
a  tragikusok  szódagályait  s  őszintén  elbeszéli  ssgát  élményeit,  utazásait, 
ngy  hogy  —  Horatius  szavaival  —  egész  élete  kitárul  előttünk.  Végre 
irodalmi,  grammatikai,  orthographiai  kérdésekkel  is  foglalkozik.  Műgondja 
persze  végtelenül  kevés,  hexameterei  s  egyéb  mértékei  döczögősek:  ezt 
Horatius  nem  győzi  hibáztatni  benne,  de  azért  a  költői  babért  nem  meri 
letépni  elő^e  fejéről.  Luciliüs  rendkívül  könnyen  és  gyorsan  dolgozott. 
Sehol,  tehát  a  versben  sem  tűrt  semmi  mesterkéltséget.  Büszkén  és  bát- 
ran vallja,  hogy  verseivel  a  nép  javát  akaija  előmozdítani,  s  megható, 
mikor  jobb  jövőért  imádkozik.  Népszerűsége  bámulatos  volt :  az  ő  művei 
által  az  irodalom  Rómában  hatalommá  válik.  Nála  érzik  először  a  római 
élet  érverése.  Mommsen  Béranger-val  hasonlítja  össze. 

8.  A  latin  műprőzB,  kei^detei. 

A  mesterségesen  fejlesztett  római  irodalom  egyik  természetszerű 
sajátsága,  hogy  a  próza  később  kezdte  meg  irodalmi  szereplését,  mint  a 
költészet.  Valamint  modern  nemzeteknél,  úgy  náluk  is  a  legrégibb  próza- 
írók idegen,  nevezetesen  görög  nyelven  írnak,  mert  ott  már  kifejlett  mű- 
próza  állott  rendelkezésükre.  De  különben  is  a  próza  fejlődése  természet- 
szerűbb, mint  a  költészeté,  szorosabb  viszonyban  van  a  római  élettel. 
Míg  a  költészetet  alacsony  sorsú,  idegen,  félgörög  emberek  művelik,  a 
prózát  a  római  aristokratia  veszi  a  kezébe.  A  prózairodalom  egyik  első  s 
talán  legfontosabb  ága  a  történetírás.  Nsevius  és  Ennius  is  történetet  írtak, 
csakhogy  versben.  A  második  pún  háborúban,  saját  dicsőségétől  eltelve, 
először  érzi  a  szükségét  Róma  annak,  hogy  történetét  megörökítse.  Fabius 
Pictor,  ki  Liviusnak  egyik  fő  forrása,  Aeneastól  sjgát  koráig  írja  meg  Róma 
történetét,  kevés  kritikával,  naiv  hittel,  de  erős  pártszellemmel.  Követői 
Cincius  Alimentus,  Postumius  Albinus,  ki  az  olvasótól  bocsánatot  kér  fogya- 
tékos görög  nyelvi  tudásáért.  De  föllép  a  hellénség  nagy  ellensége, 
Aí.  Porcius  Cato  (234 — 149),  —  a  második  pún  háború  harczosa,  az  ősrómai 
erények  incamatiója,  kire  szigorú  censorsága  a  Censoriiis  nevet  ruházta,  — 
hogy  megteremtse  a  latin  műprózát.  Hét  könyvre  terjedő  Origines  czímű 
művében  nemcsak  Róma  történetét  tárgyalja,  hanem  az  itáliai  városok 
eredetét  is,  és  művelődéstörténetet  adott  benne  néprajzi  háttérrel.  Az  ese- 
ményekre helyezte  a  fősúlyt,  nem  az  emberefa^e.  Végzete  volt,  hogy  ellen- 
tétek  közt  hányódjék.  O,  az  antihellenismus  fő  bajnoka,  öreg  fővel  ráadta 
magát  a  görög  nyelv  megtanulására  s  említett  történeti  művében,  mely- 
hez szintén  öreg  korában  fogott,  ugyancsak  felhasználta  a  görög  forráso- 
kat. Mennydörgött  a  görög  rhetorok  ellen,  de  Rómába  vitte  Enniust,  a 
görög  szellem  költő-képviselőjét. 

A  római  történetírásban  csaknem  kezdettől  fogva  fölszinre  jutott  a 
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szónokias  elem.  A  szónoklat  a  római  politikai  életben  gyökerezett.  De 
Bokáig  senki  se  gondolt  egyébre,  mint  praktikus  czélra.  A  szónoklat  el- 
hangzik, fő  dolog,  hogy  a  hallgatókat  cselekvésre  bírja.  A  görög  rhetori 
iskolák  azonban  tanyát  ütnek  Rómában  s  tanítani  kezdik  a  beszéd  művé- 
szetét. Kr.  e.  169-ben  ezer  művelt  görög  ember  kerül  kezesként  Rómába 
s  17  évig  ott  marad.  Aemilins  Paiilns,  a  pydnai  győző,  Persens  király 
görög  könyvtárát  hozza  magával  Rómába  s  oda  ajándékozza  fiainak.  Hiába 
űzik  ki  a  görög  philosophusokat  és  rhetorokat,  orvosokat  senatushatáro- 
zattal,  a  görög  szellem  nem  tágít,  a  legyőzött  Görögország  szellemi  fel- 
sőbbsége  legyőzi  vad  hódítóját.  A  rhetorikai  képzés  elmaradhatatlan  kel- 
lékévé lesz  a  római  iQú  nevelésének.  így  jő  divatba  a  II.  század  közepétől 
kezdve  a  nyilvánosan  tartott  szónoklatokat  otthon,  az  íróasztal  mellett 
kidolgozni  és  kiadni,  s  így  lép  a  szónoklat  irodalmi  jogaiba.  Catótól  is 
Cicero  még  150  beszédet  ismert.  De  sem  szónoklataiból,  sem  történeti 
művéből  nem  maradt  fenn  egyéb  egy  pár  töredéknél.  Penmaradt  azon- 
ban a  mezőgazdaságról  (De  agri  ciiltura)  írt  műve,  bár  későbbi  módo- 
sításokkal, teljesen.  Ez  reánk  nézve  a  latin  prózairodalom  első  terméke. 
Stílusát  rövidség,  szabatosság,  tárgyszerűség  jellemzi.  Gyakorlatilag  való- 
sí^'a  meg  benne  a  jó  stílusra  adott  ama  szabályát,  melynél  jobbat  ma 
sem  adhatunk :  eRem  tene,  verba  sequenturi> :  tartsd  magadat  a  tárgyhoz, 
a  szó  msgd  jön  magától.  Sokoldalúságának  bizonyítéka  az  az  encyclopse- 
dikus  mű  is,  melyben  fia  számára  velős  mondásokban  állította  össze  mind- 
azt, a  mit  a  római  iQűnak  mezőgazdaságról,  szónoklatról,  orvosi  tudo- 
mányról stb.  tudnia  kell.  Fenn  ez  sem  maradt.  A  Cato  nevét  viselő  erkölcsi 
tartalmú  verses  gnómákról  bizonyos,  hogy  későbbi  kor  termékei. 

Cato  után  a  latin  történetírás  szakít  a  görög  nyelvvel,  bár  a  görög 
befolyás  alól  nem  menekedhetik,  a  mint  hogy  Cato  sem  vonhatta  ki  magát 
alóla.  Lendületet  vesz  a  szónoklat.  Cicero  Brutusa.  a  szónokok  egész  seregét 
ismerteti  meg  velünk.  Kivált  a  Gracchusok  kora  kedvez  a  szónoklat  fel- 
virágzásának. De  mivel  a  szónoklatok  elvesztek,  a  szónokok  puszta  nevét 
minek  sorolnók  itt  fel?  Elég,  ha  C.  Gracchust  említjük,  Cicero  szerint  is 
a  legnagyobbat,  kinek  egy  pár  töredéke  ma  is  érezteti  velünk  azt  a  gyújtó 
hatást,  melyet  szenvedélyes  hévtől  és  nemes  komolyságtól  ihletett  beszédei 
tettek.  S  e  mellett  a  legfinomabb  műgond:  minden  az  utolsó  szótagig 
pontosan  ki  volt  számítva,  be  volt  tanulva ;  a  szószék  mögé  Gracchus  egy 
tuvolást  állított,  hogy  a  kellő  hangot  megadja.  Nemsokára  latin  szónoki 
iskolákat  nyitnak  Rómában  s  a  86 — 82  években  egy  ismeretlen  (Comifi- 
cius  ?)  megírja  a  rhetorika  kézikönyvét  Auctor  ad  Herennium  czímen.  Cato 
De  agriculUiraja.  után  ez  a  második  legnevezetesebb  prózai  munka,  mely 
görög  források  nyomán,  de  meglehetősen  nemzeti  szellemben  dolgozza  ki 
tárgyát,  a  rhetorika  elméletét. 
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A  rhetorikával  rokon  jogtudománynak  nagy  érdeme,  hogy  minden 
idegen  befolyástól  menten  fejlődött.  Hiszen  a  jog  terén  alkotta  Róma  a 
legnagyobbat,  a  legmaradandóbbat.  Sok  alapvető,  de  veszendőbe  ment 
munkát  mellőzve  csak  Q.  Mucius  Scaevola  főpapnak  a  polgári  jogról  i8 
könyvben  írt  nagy  művét  (oQOi  =  definitiones)  említjük,  mely  a  meglevő 
anyagot  rendszeresen  dolgozta  fel  s  bár  elveszett,  a  jogi  fogalmak  meg- 
határozásával sok  későbbi  jogi  műnek  vált  forrásává. 

Említsük  meg  végre,  hogy  e  korban  kezdődik  Rómában  a  tudós 
grammatizálás,  a  philologia.  A  véletlen  adott  rá  alkalmat.  A  pergamoni 
tudós  Krates  követül  járván  Rómában,  a  Palatínuson  kitörte  a  lábát  s 
hosszabb  ideig  Rómában  kellett  maradnia,  Kr.  e.  165.  Unalmában  sesthe- 
tikai,  philologiai  előadásokat  tartott,  L.  Aelius  Stilo  római  lovag  (szül. 
150-ben)  követte  Krates  példáját,  kommentálta  a  Saliusok  énekeit  és  a 
XII  táblás  törvényt  s  Plautus  darabjainak  eredetiségét  is  iparkodott  meg- 
állapítani. Varró  és  Cicero  az  ő  iskolájából  kerültek  ki. 

MÁSODIK  KORSZAK  (ARANYKOR). 

Kr.  e.  81 — Kr.  u.  14. 

A)   CICERO   BS   A  PRÓZA. 
I.  Cicero. 

A  görög  befolyás  diadalra  jutása  fejezi  be  az  előbbi  s  nyitja  meg  a 
most  következő  korszakot.  A  vezérszerep  a  szónoklaté  s  ezt  Cicero  bámu- 
latos tevékenységének  köszöni,  kinek  irodalmi  művei  —  egész  kis  könyv- 
tár —  a  görög-latin  humanismusnak  mintegy  repertóriuma.  E  minden  ízében 
érdekes,  több  tekintetben  problematikus  embernek  az  életét  legszebben 
Boissiex  irta  meg  Cicero  és  barátjai  ez.  könyvében  (magyarra  ford.  Csiky 
Kálmán).  Mi  itt  életének  csak  főbb  mozzanatait  érinthetjük. 

Marcus  Tullius  Cicero  Arpinumban  Kr.  e.  106-ban,  módos  lovagrendű 
családból  született.  Atyja  Rómában  a  legnagyobb  gonddal  neveltette  na- 
gyobbrészt görög  mesterekkel.  Az  i^'ú  csakhamar  irogatni  kezd,  migd 
szónoki  babérokra  törekszik  s  Kr.  e.  8i-ben  megjelenik  a  szószéken, 
hogy  már  a  következő  évben  Sextus  Rosciust  védje  meg  az  apagyilkos- 
Bág  ellenében,  bár  tudta,  hogy  a  vád  mögött  a  hatalmas  Chrysogonus, 
Sulla  kegyencze  áll.  Ezért  csakhamar  bátorságosabbnak  hiszi,  ha  —  ta- 
nulmányainak befejezése  czéljából  —  Görögországba  utazik.  Két  évet  tölt 
Athénben  és  Rhodus  szigetén,  hol  Mólon  rhetor  iskolája  átalakító  hatás- 
sal volt  reá.  Kis-Ázsiában  ekkor  a  magnesiai  Hegesiastól  meghonosított 
ázsiai  stilus  divatozott.  Szaggatott,  rövid  mondatokban,  mesterséges,  vá- 
ratlan ellentétekben,  képtelen  hasonlatokban,  pompázó  dagályban  és  a 
hasonló  hangzások  szójátékaiban  kereste  ez  a  hatás  eszközeit.  Ennek  a 
stílusnak  volt  képviselője  Rómában  Q.  Hortensim  Hortalus  (Kr.  e.  114 — 5o)> 
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a  legnagyobb  szónok  Cicero  föllépéae  idejében ;  eleinte  maga  Cicero 
íb  ennek  a  stilasnak  a  híve  volt.  A  rhodttsi  Mólon  mérsékelte  az  ázsiai 
sülns  dagályát  a  keresetlenebb  elöadásniódot,  simábban  folyó,  periodikas 
stünet  tanított.  Öcero  tehát  a  szónoki  hatás  új  fegyvereivel  tért  vissza 
Rómába.  Nöiil  vette  Terentiát  s  megkezdette  állami  pályafutását.  Azt 
hitte,   államférfinak   termett.   A  szerencse  jóidéig  pártjára  is  szegődött, 

hogy  aztán  hűtlenül  el- 
hagyja. Sima  utat  egyenge- 
tett neki :  játszva  emelte 
följeblt-följebb.  75-ben  qaee- 
stor  volt  Siciliában:  ott  ta- 
nusitott  önzetlenségének  kö- 
szönhette, hogy  a  siciliaiak 
öt  bízták  meg  a  zsaroló  Ver- 
res  proprsetor  ellen  emelt 
vádjuk  képviseletével  s  Ci- 
cero nemcsak  Verresen,  ha- 
nem az  azt  védő  Hortensiu- 
son  is  fényes  diadalt  arat- 
hatott. 69-ben  eedilis,  66-baii 
prsetor  urbánus  lett.  Elkkor 
emelte  az  egekig  Pompeinst 
a  nép  előtt  tartott  híres 
beszédjében  (pro  lege  Ha- 
nilia)  8  így  érte  el  az  arpi- 
nnmi  homo  novus  vágyai 
netovábbját :  63-ban  consuli 
méltóságra  emelkedett.  — 
Mint  consnl  fölfedezte  és  el- 
nyomta Catilina  Összeeskü- 
vését s  kiérdemelte  a  thaza 
HortenBius.  ^^yj^"  dísznevet.  Cicero  volt 

(A  Vilii  Hadrianábói )  a  legboldogabb  ember,  mert 

meg  volt  róla  győződve, 
hogy  tógában,  vagyis  békében  ö  vívta  ki  Róma  legdicsőbb  diadalát.  De 
a  jő  hazafi  rossz  politikasnak  bizonyult.  Elég  gyönge  volt  arra,  hogy 
Catilinát  menekülni  engedje,  viszont  az  elfogott  Összeesküvőket  a  se- 
natns  határozatából,  de  biróí  Ítélet  nélkül  kivégeztesse.  B^,  mikor  a 
gyönge  ember  erős  akar  lenni.  Clodius  tribunus,  a  triomvirek  eszköze,  — 
személyes  bosszúból  is  —  váddal  lépett  föl  Cicero  ellen  törvénytelen 
eljárásért  s  a  haza  atyjának   számkivetés  lett  a  jutalma.  Az  a  15  hónap, 
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melyet  ThesBalonikébeD,  Dyrrhachionban  töltött,  nagyon  megtörte:  haza 
írott  levelei  ágy  hangzanak,  mint  Ovidioa  pontnsi  elégiái.  De  mikor  visaza- 
hivták,  annál  diadalmasabb  Örömmel  vonult  be  Rómába  57  Bzept.  4-ikén 
8  a  nép  bál^a  és  ovatiója  elfeledtetett  vele  mindent.  A  pillanat  embere 
volt:  bánkódni,  örülni  végtelenül  tudott.  Új  erővel  és  kedvvel  folytatja 
pályafntását :   53-ban  aogur  lesz,  51 — 50-ben  Ciliciában  proconetil.   Hogy 


Cicero  villájának  romjai  Campaniábsn  Putzeoli  mellett. 
Régi  nieisiel  ulín,  Cicero  lúbb  műyil  e  vilLsljában  ina,  melyei  l-i.liolani,mní\í  neveieu. 

onnan  visszatért,  szemben  találta  egymással  Cfesart  és  Pompeiust.  A  hf^- 
lékony,  gyönge  embernek  választani  kellett  a  két  erős  között.  Azt  lestc, 
hol  lesz  bátorságosabb,  s  politikai  éleslátása  bizony  cserben  hagyta. 
Hosszas  habozás  után  Pompeinshoz  áll,  kit  lekötelezettjének  is  hitt,  követi 
Dyrrhachionba  s  mikor  Fbaraalnsnál  (48  Kr.  e.)  Ctesar  diadalmaskodik, 
Brtmdisiamban    megvonalva  vár  a  győztesnek   amnesti^jára.   Mikor   ezt 
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megkapja,  jószágaira  vonul  és  philosophiai  munkásságban  keres  kárpót- 
lást a  többé  nem  élvezett  forumi  tapsokért.  60  éves  korában  Terentiától 
elválván,  Publiliát  veszi  nőül,  de  egy  év  múlva  ettől  is  elválik.  Ugyan- 
akkor (45)  hal  meg  imádott  leánya,  TuUia.  Ez «még jobban  megtöri:  most 
már  egyetlen  vigasza  a  philosophia.  De  Caesar  44  márczius  idusán  halva 
omlik  össze  az  összeesküvők  huszonhárom  tőrszúrása  alatt  s  Cicero  tapsol 
a  sikernek.  Még  egyszer  kilép  a  küzdelem  porondjára,  s  Octavianusban 
bizakodva,  hihetetlen  bátorsággal  szólja  philippikáit  Antonius  ellen,  nem 
is  sejtve,  hogy  az  erősek,  a  kik  ma  még  szemben  állanak  egymással,  hol- 
nap már  szövetkezni  fognak  s  Octavianus  habozás  nélkül  kiszolgáltatja 
őt  Antonius  bossz^ának.  43-ban,  decz.  7-ikén  Antonius  pribékjei  oltják  ki 
a  nemes  becsvágyú,  finom  érzésű,  gyönge  lelkű  ember  életét. 

Cicero  működésének  súlypon^'a  szónoklataira  esik.  Mcgdnem  haláláig 
folyvást  szerepelt  a  szó  fegyverével  hol  a  törvényszék  előtt,  hol  a  népgyű- 
léseken, hol  a  tanácsban.  Ámbár  a  támadásban  ügyesebb,  mint  a  védelem- 
ben, csaknem  mindig  védőként  beszélt,  mert  tudta,  hogy  ezzel  népszerűségét 
emeli.  Ötvenhét  teljes  beszéde  maradt  reánk,  húsz  beszédjéből  töredékek. 
Valóban  sok,  kivált  ha  meggondol  uk,  hogy  más  szónokok  beszédeit  csak- 
nem nyomtalanul  elmosta  az  idők  árja.   Cicerót,  mint  szónokot,   sokszor 
összehasonlították  Demosthenessel,  melléje,  sőt  föléje  is  emelték  a  forma 
bámulói.  Pedig  Cicero  messze,  mélyen  alatta  áll  Demosthenesnek.  Demo- 
sthenes  saját  lelkét  a^a,  egész  valójával  a  kitűzött  nagy  czélt  szolgálja, 
elementáris  erejével  magával  ragac^'a  és  meggyőzi  a  hallgatót;  a  szónok 
személye  eltűnik,  csak  a  lángoló  hazafi  marad  meg  s  az  ügy  maga,  mely- 
nek diadalától  vagy  bukásától  szinte  az  ő  üdvössége  vagy  elkárhozása  is 
függ.  Cicerónak  nem  saját  belső  ügye  a  beszéd  tárgya :  ő  csak  ellenségei 
megsemmisítésére  vagy  barátjainak  lekötelezésére,  mindkét  esetben  szó- 
noki babérra  törekszik  s  alkalmazkodása,   számítása  nem   engedi  odáig 
emelkedni,  hogy  fölmelegítse,  annál  kevésbbé,  hogy  megrázza  hallgatóit. 
Előre  lehűt  bennünket  az  a  tudat,  hogy  több  beszédét  el  se'  mondta  s  a 
legtöbb  később,  az  íróasztalnál  nyerte   mai  alalgát.   A   szónok  rendesen 
annyira  előtérben  marad,  hogy  az  ügyet  egészen  eltakarja  előlünk  saját 
személye  magasztalásával  vagy  ellenségei  ellen    való   vak  gyűlöletével. 
Nem  válogatós  abban,  milyen  ügyet  véd,  hiszen  a  rossz   ügyet  még  na- 
gyobb   dicsőség   megmenteni «:    a    bizonyítékok,    czáfolatok   gyöngeségét 
pompázó   szócsillogással   leplezi.  Indulatai,  érzelme   rhetoríkus  természe- 
tűek, pathosa  álpathos.  Ennek  jogosultságát  maga  védi  elméleti  fejtege- 
téseiben. Nem  a   tárgytól   vesz   lelkesedést,   hanem   s^át  vékony,   nem 
ritkán  mű-lelkesedését  viszi  bele  a  tárgyba.  Ezért  sokszor  affektált,  mes- 
terkélt,   hatásvadászó.    Tetszelgése,    hiúsága    határtalan    és   csömörletes. 
Állami  beszédeiben  hiába  keresünk  nagyobb  államférfiúi  elveket,  eszme- 
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ket,  törvényszéki  beszédeiben  hiába  mélyreható  jogászi  argumentatiót.  De 
a  felszinességet  s  az  említett  egyéb  hibákat  megvesztegető  módon  leplezi 
a  fényes  forma,  a  művészies  periódus-alkotás,  a  lendületes  tiszta  nyelv,  a 
sziporkázó  szellemesség.  Aztán  gazdagok  e  beszédek  ízléses  intelligentiá- 
ban,  mindenre  kiterjedd  műveltségben.  A  görög-római  ókor  hnmanismusá- 
nak  egész  körét  semmiféle  mű  nem  tárja  elénk  teljesebben.  Cicerót  nyelve 
és  formaérzéke  a  nyelv  és  ízlés  dictatorává  emelte :  az  ő  latinsága  lelt 
századokon  keresztül  a  klasszikus  latinság  mintája.  Humánus  tartalmáért 
jártak  hozzá  iskolába  a  latin  egyházatyák  és  a  renaissance.  Nincs  a  világ- 
nak írója,  a  kinek  nagyobb  hatása  lett  volna  minden  időben  a  stílusra. 
Némi  bizalmatlansággal  tekintjük  a  poétát,  ha  poétikát  ír ;  hasonló- 
kép gyanút  ébreszt  a  rhetorikát  író  rhetor.  Cicero  szükségesnek  tartotta, 
hogy  gyakorlati  szónoki  működését  elméletileg  is  igazolja;  talán  az  a 
czél  is  vezette,  hogy  a  rhetorikának  a  görögöknél  annyira  kifejlett  tudo- 
mányát a  rómaiak  közt  népszerűvé  tegye.  Helyes  érzék  vezette  az  elő- 
adás formájának  megválasztásában ;  t.  i.  nem  az  értekezés  elvont  formáját 
választotta,  hanem  a  görögöknél  szokásos  könnyebb,  elevenebb  párbeszé- 
des alakot.  Érezhette  azonban,  hogy  a  platói  dialógusok  természetes  b^ját, 
drámai  compositióját  nem  fogja  megközelíthetni:  azért  inkább  az  aristo- 
telesi  dialógusokat  utánozta,  melyekben  a  párbeszédes  alak  csak  élénkítő 
kerete  a  többnyire  összefüggő  fejtegetéseknek.  Legkiválóbb  s  leglelkesebb 
műve  e  téren  a  De  Oratore  (A  szónokról),  a  melyet  Kr.  e.  55-ben  írt  három 
könyvben.  Az  előbbi  kor  két  leghíresebb  szónoka  L.  Crassus  és  M.  Anto- 
nius, amaz  a  theoria,  ez  a  praxis  (képviselője,  monc^ák  el  nézeteiket  a 
szónok  mivoltáról  és  képzéséről  (I.  könyv),  a  beszéd  anyagának  gyűjté- 
séről, rendezéséről  és  emlékezetbe  véséséről  (II.),  végre  a  kifejezésmód- 
ról és  a  szónoki  előadásról  (III.) :  inveníio,  collocatio,  memória,  elocutio, 
actio,  Cicero  természetesen  a  theoretikus  Crassus  pár^'án  áll,  a  ki  szerint 
nem  elég  az  ékesszólás  természeti  adománya,  hanem  szükséges,  hogy 
mindenoldalú  tudományos  képzés  járuljon  hozzá.  Másik  nevezetes  művét^ 
a  Brutus  de  claris  oratoribust  46-ban  irta;  nem  egyéb  ez,  mint  a  római 
ékesszólás  története.  Több  mint  900  szónokot  jellemez  benne,  kivált  előd- 
jét és  ellenfelét,  Hortensiust,  a  kisázsiai  barokkstílus  hívét.  Cicero  meg- 
nemesítette ezt  a  mesterkélt  írásmódot,  de  még  ő  is  elég  dagályos  és  ke- 
resett volt  arra,  hogy  ellene  is  támadjon  egy  irodalmi  ellenzék.  Ez  volt  az 
úgynevezett  új-attikaiak  iskol^a,  a  kik  az  attikai  mesterek,  kivált  Lysias 
példájára  a  mesterkéletlen  egyszerűséget  helyeselték  és  követték  írásaik- 
ban. Ezekhez  tartozott  pl.  C.  Licinius  Calvus,  Catullus  jó  bará^'a,  sőt 
Brutus  is.  Cicero  épen  Brutust  akaija  megtéríteni  e  hozzá  intézett  művé- 
vel. Szintén  Brutusnak  szóló  önapologia  az  Orator  ad  M.  Brutum  (Kr.  e. 
46),  mely  a  tökéletes  szónok  ideálját  r^zo^ja.  Cicero  azt  val^'a  tökéletes 
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szónoknak,  a  ki  minden  tárgynál  megtalá^'a  az   ahhoz   illő   hangot   s  a 
stiltis  minden  nemével  rendelkezik. 

Jelentékeny  munkásságot  fejtett  ki  Cicero  a  philosophia   terén  is, 
de  míg  rhetorikai  műveiben  egyéni  tapasztalatai  alapján  némi  eredeti- 
ségre is  tarthat  számot,   a  philosophiai  irodalomban   csak   a  szellemes 
compilatorságig  vitte.  IQú  korában  szónoki  kiképzése  kedvéért  foglalko- 
zott philosophiával  és  csak  élte  két  utolsó  évében  tért  vissza  e  stúdium- 
hoz, mikor  a  cselekvés  teréről  leszorítva  kénytelen-kelletlen  otiumában 
nem  talált  más  vigasztalást.  E  két  év  alatt  annyit  dolgozott,  a  mennyi  — 
jól  megcsinálva  —  egy  hosszú  életre  is  elég  lett  volna.  Eredetiségről 
tehát  nem  lehet  szó.  Bölcseleti  műveit  ő  maga  kiírásoknak  (ánóyQa^a) 
nevezi  s  azt  mon^a,  nem  nagy  fáradságába  kerülnek:   cén   csak  a  szót 
adom  hozzá,  s  abban  bővelkedem.^  Nagyon  jellemző  nyilatkozat.   Cicero 
ép  oly  kevéssé  született  philosophusnak,  mint  politikusnak.  A  különböző 
philosophiai  rendszerek  közt  épen  olyan  elvtelen   kapkodó  és  jóakaró 
egyeztető  szerepét  játszotta,   mint  a  politikában.  Mindenütt  a  praktikus 
rómait  látjuk,  a  ki  a  philosophiai  rendszereket  gyakorlati  hasznuk  szerint 
becsüli  s  mindenünnen  kiválogatja  a  neki  tetsző,  bár  egymással   fogal- 
milag ellenkező  elveket.  Platón  régi  akademi^a  neki  nem  elég  gyakor- 
lati, Aristoteles  éles  distinctiói  nem  vonzzák ;  az  Arkesilaos  alapította  ^j- 
akadémia  tetszik  neki  leginkább,  mely  azt  tanította,  hogy  az  ember  semmit 
se  tudhat  biztosan,  meg  kell  elégednie   a  valószínűséggel.   Erkölcstanát 
a  stoikusok  tételeire  alapítja,  de  merevségüktől  és  rideg  következetessé- 
güktől már  idegenkedik.   Csak  egyben  elvszerű  és  következetes:  a  ko- 
rában divatos  epikui*eismus  ellen  való  küzdelemben.  Nagy  érdeme,  hogy 
a  görög  philosophiát  ő  tette  először  hozzáférhetővé  honfitársainak;   hogy 
megteremtette  a  latin  philosophiai  nyelvet,  a  philosophia  története  és  a 
humanismus  számára  sok  becses  kincset  megmentett  s  bevonta  a  philo- 
sophiát az  általános  műveltség  körébe. 

Az  eredetileg  hat  könyvben  írt  De  republica  ez.  dialógusnak  alig 
egy  harmada  maradt  fenn.  Fő  kérdése :  melyik  államforma  a  legjobb  ? 
A  szóvivő  Scipio  kifejti  benne,  hogy  a  Gracchusok  előtti  római  respublica 
a  legtökéletesebb,  mint  a  monarchiának,  demokratiának  és  aristokratiának 
keveréke.  E  mű  6.  könjrvéből  való  a  Scipio  álma  néven  ismert  szép  rész- 
let^ mely  szerint  a  jó  hazafiak  életükben  és  halálukban  elnyerik  méltó 
jutalmukat.  Befejezetlenül  és  hézagosan  maradt  reánk  a  De  legibus  (a 
törvényekről)  ez.  dialógus  is,  mely  az  előbbinek  mintegy  folytatása  s  a 
természeti,  egyházi  és  állami  jogot  fejtegeti  három  könyvben.  A  Paradoxa 
Stoicomm  ad  M.  Brutum  rhetorikai  gyakorlat,  melyben  a  közfelfogás 
szerint  paradox  stoikus  tételeket  népszerűen  magyaráz.  Ilyen  tételek  pl., 
hogy  az  erény  az  egyedüli  jó ;  a  jó  és  a  rossz  cselekedetek  közt  nincse- 


rómaiak:  CICERO  A  PHIL080PHUS  39 

nek  fokozatok  stb.  Mint  elméleti  fejtegetés  legnevezetesebb  a  De  finibus 
bonorum  et  malorum  (Kr.  e.  45)  öt  könyve,  melyben  a  különböző  philo- 
sophiai  iskoláknak  az  erkölcsi  jóról  és  rosszról  vallott  nézeteit  biráljaaz 
aristotelesi  dialógus  alalgában.-^  A  töredékesen  fenmaradt  Academica  (ere- 
detileg 4  könyv,  de  első  kidolgozásából  csak  a  II.,  második  kidolgozásából 
csak  az  I.  könyv  van  meg)  a  megismerés  biztosságának  problemágát  tár- 
gyalja. A  45 — 44-ben  írt  Tusculanae  disputationes  5  könyve  Cicero  Tuscu- 
lannm  nevű  vill^ában  tartott  öt  beszélgetést  foglal  magában  a  következő 
themákról :  i.  a  halál  megvetése ;  2.  a  fajdalom  elviselése ;  3.  a  bánat 
enyhítése ;  4.  a  lelki  összhang  egyéb  zavarai ;  5.  az  erény,  mint  a  boldog 
élet  egyetlen  föltétele.  Igazi  népszerű  életphilosophia  az  egész.  A  De 
natura  deorum  3  könyve  (44-ből)  elsietett,  felszínes  munka,  melyben  a 
különböző  philosophiai  sectáknak  az  istenség  mivoltáról  való  nézeteit 
tárgyalják  a  dialógus  személyei.  Caio  maior  de  senedate  meg  a  Laelius  de 
amicitia  talán  a  legüdébb,  legkedvesebb  bölcseleti  munkácskái  Ciceró- 
nak Kr.  e.  44-ből.  Abban  az  idősebb  Cato  védi  az  öregséget  az  ellene 
emelt  vádak,  panaszok  ellen,  ebben  Lselius  fejti  ki  az  erkölcsi  alapon 
nyugvó  igazi  barátság  lényegét.  A  De  divinatione  és  a  De  fato  a  stoiku- 
sok  ellen  irányulnak ;  az  a  jóslás  hiábavalóságát  mutatja  ki,  ez  a  vég- 
zet és  az  erkölcsi  szabadság  viszonyát  tárgyalja.  Elméleti  szempontból, 
mint  mondtuk,  a  De  finibus  Cicero  legnevezetesebb  bölcseleti  műve ;  de 
a  cicerói  praktikus  philosophia  szempontjából  még  nevezetesebb  a  Marcus 
fiához  intézett  utolsó  műve,  apai  szeretetének  emlékoszlopa,  a  De  officiis 
(A  kötelességekre)  három  könyve.  Első  könyve  az  erkölcsi  jóról  (hone- 
stum)  s  annak  négy  fő  forrásáról  (a  stoikusok  négy  sarkerénye :  prudentia, 
iustitia,  fortitudo,  moderatio),  a  második  a  hasznosról  (utile),  a  harmadik 
az  erkölcsi  jónak  a  hasznossal  való  összeütközéséről  szól.  Maga  beválj*  a, 
hogy  a  két  első  könyvet  Panaitios  stoikus  bölcselő  nyomán  dolgozta. 
A  harmadikról  büszkén  hirdeti  ugyan,  hogy  a  maga  emberségéből  dol- 
gozta ki,  de  azért  itt  is  több  görög  philosophusnak  a  nyomait  találjuk. 
Élénkíti  az  egészet  a  római  életből,  történelemből  vett  számos  példa.  Prak- 
tikus életszabályok  dolgában  a  De  officiis  ragyogó  munka,  de  philosophiai 
rendszeresség  szempontjából  felszínes  dilettantismus  terméke.-^-^ 

Nem  soroljuk  föl  elveszett  philosophiai  műveit,  hanem  leueleiről 
szólunk  egy  pár  szót  Több  gytyteményben  összesen  864  levél  maradt 
fenn ;  ezek  közt  93  olyan  levél  van,  melyeket  mások  intéztek  Ciceróhoz. 
Nincs  az  ókornak  írott  emléke,  a  mely  kortörténet  szempontjából  fonto- 
sabb  volna.  A  Vettiusok  háza  Pompeiben  vendégszeretőleg  tárul  föl  előt- 
tünk, csak  az  a  kár,  hogy  nincs  otthon  a  gazda ;  e  levelek  többet  tesznek: 

*  Jó  magyar  fordítása  Némethy  Gézától,  Bpest.  Akadémiai  kiadvány. 
**  Magyar  fordítása  Szalay  Lászlótól  Pest  1S57,  Csengén  Jánostól  Bpest  1890. 
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minden  teketória  nélkül  bevezetnek  bennünket  a  legjobb  társaságokba 
s  a  házi  gazda  a  lelkét  is  kiönti  előttünk.  Nem  haUjnk  többé  a  pompázó 
szónokot,  nem  bosszankodunk,  hogy  annyi  olvasni  valót  kompilált  össze 
számunkra :  egyszeribe  előttünk  áll  a  szeretetreméltó  ember  a  maga  való- 
ságában, leplezetlen  gyöngeségeivel,  legtitkosabb  gondolataival,  legbizal- 
masabb közléseivel.  S  a  mi  fő,  eltűnik  a  periódusok  hömpölygő  árja,  s 
zúgása  helyett  eleven  csevegés  üti  meg  fülünket.  Nem  azt  olvassuk,  hogy 
írtak  a  rómaiak,  hanem  azt  halljuk,  hogy  beszéltek.  Akárcsak  Terentius 
vígjátékait  hallanók,  azzal  a  különbséggel,  hogy  ott  a  nyelven  kívül  min- 
den görög,  e  levelekben  pedig  egy  egész  kor  története,  igazi  római  élet 
lüktet.  Szegény  Cicero !  a  mily  nagy  szolgálatot  tett  az  utókornak  e  leve- 
lekkel, épen  olyan  rossz  szolgálatot  tett  magának.  A  pletykát  sokan  hall- 
gatják örömmel,  de  senkisem  hálás  érte.  Cicero,  a  pillanat  embere,  sok 
szeretetreméltó  tulajdonságán  kívül  minden  gyöngeségét  is  megörökítette 
e  levelekben.  Állhatatlanságának,  csüggetegségének,  megbízhatatlanságá- 
nak legtöbb  bizonyítékát  ezek  szolgáltatták  az  utókor  kezébe.  Bizonyos, 
hogy  ő  maga  nem  minden  levelét  szánta  a  nyilvánosságnak.  Gondolt 
ugyan  levelei  kiadására,  de  legjobb  barátjához,  Atticushoz  írt  leveleit 
bizonyára  nem  adta  volna  ki.  Ezeket  az  ő  halála  után  maga  Atticus  tette 
közzé  i6  könyvben  (Ad  Atticum  czímen).  Kr.  e.  68-től  43-ig  írt  leveleit 
talajuk  e  gyűjteményben.  Sokszor  azt  hiszszük,  nem  is  leveleket  olva- 
sunk, hanem  az  író  hangos  gondolkodását,  naplóját.  Maga  Cicero  mondja : 
aÉn  veled  úgy  beszélek,  mint  magammal.i^  Egy  másik,  szintén  16  könyv- 
ből álló  gyűjteményt  (Ad  famiUares  czímen)  szintén  Cicero  halála  után 
adott  ki  az  ő  meghitt  embere  és  többé-kevésbbé  munkatársa,  Tiro,  egy 
tudós  libertinus,  kit  Cicero  annyira  szeretett  s  kinek  levélben  annyit 
hálálkodik.  Van  ezeken  kívül  egy  3  könyvből  álló  gyi^jtemény  testvéré- 
hez, Quintushoz  intézett  levelekből  (ad  Quintum  fratrem),  végre  egy  héza- 
gos gyttjtemény,  mely  M.  Brutussal  való  levelezését  foglalja  magában 
(ad  M.  Brutum),  Boissier  említett  könyvében  (Cicerón  et  ses  amis)  gyö- 
nyörűen fejtegeti  Cicero  leveleinek  becsét.  Valóban  kevés  érdekesebb 
és  tanulságosabb  olvasmány  van  a  világon.  Az  összes  leveleket  magyarra 
fordította  Fábián  Gábor. 

Nem  volna  Ciceróról  való  képünk  teljes,  ha  meg  nem  említenők, 
hogy  a  latin  próza  nagymestere  a  költészet  birodalmában  is  szeretett 
volna  polgárjogot  szerezni,  de  próbálkozásai  —  szerencséjére  —  elvesztek. 
Előbb  görög  költeményeket  fordított,  msgd,  mikor  nem  talált  embert,  a 
ki  consulsága  tetteit  megénekelje,  maga  fogott  hozzá  és  De  consulatu  suo, 
tnajá  De  temporibus  meis  czím  alatt  írt  magáról  epikus  költeményeket, 
melyekkel  persze  csak  a  gúnyolódásra  adott  anyagot  kortársainak. 

Caesar  kegyét  keresve  54-ben  költeményt  írt  annak  británniai  expe- 
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ditíójáról  s  talán  még  előbb  eposzt  nagy  földüéről,  a  szintén  Arpintimban 
született  Marinsról.  Consnlságáról  különben  görög  prózában  is  írt  emlék- 
iratot. Mind  e  műveinek  nem  kegyelmezett  az  idő :  pedig  nyilván  halha- 
tatlanságra szánta  őket. 

a.  Cicero  prózaíró  kortársai:  Yarro,  Caesar,  Sallustiiis,  Com,  Nepos. 

M,  Terentius  Varró,  a  római  ókor  legnagyobb  polyhistora,  a  sabinns 
Reatében  született  Kr.  e.  ii6-ban,  tehát  Cicero  előtt  egy  decenninmmal. 
Tudósnak  készült,  de  a  közéletben  is  szerepelt  s  mint  Pompeitis  híve 
Hispániában  Caesar  ellen  harczolt.  Mindamellett  Caesar  később  őt  bízta 
meg  nyilvános  könyvtárak  szervezésével.  Caesar  halála  után  Antonius 
jószág-  és  fejvesztésre  itélte,  de  Varró  elkerülte  a  veszélyt  s  teljes  vissza- 
vonultságban  tudós  kutatásokkal  foglalkozott  egészen  90  éves  korában 
bekövetkezett  haláláig.  Varró  a  régi  idők  egyszerű,  tiszta  jellemű  embere. 
Tudományszon\ja  kielégíthetetlen,  sokoldalúsága  bámulatos ;  érzülete  igazi 
római;  de  a  görög  tudomány  tisztelője,  buzgó  tanulója.  Valóságos  római 
Aristoteles.  Míg  Cicero  a  fonnának.  Varró  a  tartalomnak  embere.  Stílusa 
régies,  érdes,  nehézkes.  De  Plutarchos  szerint  műveiben  ép  olyan  gyö- 
nyörűséget találhat  a  studiosus  rerum  (a  tárgy  iránt  érdeklődő),  mint 
Cicero  műveiben  a  forma  kedvelője,  a  studiosus  oerborum.  Valami  74  mun- 
k^át  idéznek  620  könyvben,  prózát  és  költeményt.  O  írta  az  első  latm 
képeskönyvet  (Imaginum  libri  XV,),  melyben  kiváló  görög  és  római  férfia- 
kat és  tetteket  ismertetett.  Korszakalkotó  volt  az  a  fő  műve,  a  melyben 
a  római  régiségtudományt  írta  meg  i  Antiquitatum  rerum  humanarum  et 
diuinarum  libri  XLI.  Ebben  az  egész  római  világot  rajzolta :  az  állami  és 
magánéletet  meg  a  vallást.  Az  első  huszonöt  könyv  az  emberi  dolgoknak, 
a  többi  az  isteni  dolgoknak  volt  szentelve.  Ez  utóbbiból  nem  egy  érdekes 
részletet  találunk  idézve  az  egyházatyáknál.  E  műből,  mmt  valami  kime- 
ríthetetlen bányából  nagyon  sokat  vettek  az  egyházatyákon  kívül  Plinius, 
Suetonius,  Gellius  és  mások.  Két  műve  maradt  fenn  Varrónak.  Teljesen 
megvan  a  83  éves  korában  írt  Rerum  rusticarum  libri  III,  melynek  első 
könyve  a  földmívelést,  a  második  a  baromtenyésztést,  a  harmadik  a  ma- 
dár- és  haltenyésztést  tárgyalja  párbeszédes  formában,  eleven  sceneriával. 
Érdekes,  hogy  Varrónak  már  tudomása  van  a  baczillusokról :  aVannak  — 
így  szól  —  olyan  csepp  állatok,  a  melyek  szemmel  nem  láthatók  s  a 
levegőben  a  szájon  vagy  az  orron  át  a  testbe  jutva,  súlyos  betegségeket 
idéznek  elő.i>  Másik  művének,  a  mely  a  latin  nyelvről  szól  {De  lingua 
latina  25  könyvben)  csak  mintegy  ötödrésze  van  meg,  t.  i.  az  5 — 10 
könyvek,  azok  is  hézagosan.  Az  etymologiát,  a  hajlítást  és  a  syntaxist 
tárgyalja  régies,  mesterkéletlen  nyelven.  Említsük  meg  itt  mindjárt 
Varró  költői  működését  is,  nevezetesen  a  tőle  művelt  sajátságos  műfajt,  a 
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menipposi  szatírát.  A  görög  Menippos  a  Kr.  e.  3-ik  századbanolyan  htitno- 
roB  költeményeket  írt  prózában  és  versben,  melyekbén  a  tréfa  leple  alatt 
komoly  igazságokat  tárgyalt.  Varró  150  könyvbe  foglalta  effajta  szatíráit 
(Satirae  Menippeae)  s  erkölcsi,  irodalmi,  társadalmi  kérdéseket,  fonáksá- 
gokat tárgyalt  bennük  komoly  javító  ezélzattal.  Érdekes  ezimeink  van- 
nak még  és  apró  töredékek.  Az  Eiimenides  czímű  rész  az  emberi  őrültsége 
különböző  alakjait  drámailag  állította  szem  elé.  A  Sexagesishen  egy  10  éves 
fiú  elalszik  s  50  éves  korában  fölébredvén,  csodálkozik  a  történt  változá- 
sokon. Azóta  gyakran  ismételt  motívtim.  Meleagri  a  vadász-szenvedélyt 
kárhoztatja.  Ilyen  czimek  is  vannak :  Nyugtával  dicsérd  a  napot,  Meg- 
találta edény  a  födelét  (=  zsák  a  foltját).  Holnap  hiszem,  ma  nem,  Két- 
szer gyermek  az  öreg.  Az  irigy  idő  nagyon  keveset  juttatott  ránk  Varró 
korszakos  munkásságából,  pedig  Varró  művei  örök  büszkeségére  válnának 
a  római  irodalomnak.  De  az  iskola  a  forma  emberét.  Cicerót  ünnepelte 
és  tannlta.  Varróval  nem  tudott  vagy  nem  akart  megbirkózni.  A  Cicero- 
nianismns  korszakai  letűntek,  ma  studiosi  rerum  vagyunk  és  szívesen 
olvasnók,  tanulnók  Varró  műveit,  az  antik  tudás  tárházait,  Cicero  körmön- 
font periódusai  helyett. 

C.  Július  Caesar  Cicerónál,  hat  évvel  később  Kr.  e.  loo-ban  született. 
E  nagy  ember  tettekben  gazdag  életét  még  vázolni  sincs  terünk.  Eléged- 
jünk meg  a  csúcspontok  érintésével.  Már  i^ú  korában  szembe  mert  szál- 
lani a  hatalommal,  t.  i.  Cinnának,  Sulla  ellenfelének  a  leányát,  Comeliát 
vette  nőül.  Pedig  a  nélkül  is  nagy  hibája  volt,  hogy  a  demokrata  Márius- 
szal atyafiságban  állott.  Húsz  éves  korában  Kis-Ázsiában  katonáskodik, 
mcgd  Sulla  halála  után  visszatér  s  pályáját  azzal  kezdi,  hogy  föllép  a 
nemesi  rend  visszaélései  ellen,  nev.  vádat  emel  Cn.  Dolabella  ellen,  hogy 
mint  proprsetor  Macedóniában  zsarolt.  Mfgd  szónoki  kiképzés  czéljából  ő  is, 
mint  Cicero,  Rhodus  szigetére  megy  Mólon  iskolájába.  Útközben  kalózok 
fogják  el  és  csak  50  talentumért  bocsátják  szabadon.  Visszatérte  után 
gyorsan  megfutja  az  állami  hivatalok  rangfokait:  6i-ben  hispániai  hely- 
tartó lesz  s  vitézül  harczol  a  lusitanusokkal ;  60-ban  mint  consul-jelölt  s 
a  nép  embere  a  senatus  hatalmának  megtörésére  Pompeiussal  és  Cras- 
susszal  szövetkezik  (I.  triumvirátus)  s  59-ben  consul  lesz.  A  következő 
évben  az  Alpeseken  túli  Galliába  (a  mai  Francziaországba)  megy  pro* 
consulnak ;  itt  kezdi  meg  fényes  hadvezéri  pály^át ;  hét  hadjáratban  meg- 
hódítja és  rendezi  egész  Galliát,  lever  több  veszedelmes  lázadást  s  némi 
sikerrel  Britanniába  és  Germaniába  is  behatol ;  egyúttal  engedelmes  és 
edzett  sereget  nevel  magának.  Pompeiussal  és  a  senatussal  kenyértörésre 
kerülvén  a  dolog,  Caesar  49-ben  átlépi  a  Rubicont,  48-ban  Pbarsalusnál 
legyőzi  vetélytársát  Pompeiust,  migd  annak  párthiveit  Thapsusnál  Afri- 
kában (46)  és  Mimdánál  Hispániában  (45)  s  Rómába  diadallal  visszatérve 
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megnyeri  as  öroköe  dictatorí  hatalmat,  rendezi  az  állam  belngyeit,  nu^d 
háborút  tervez  a  parthoBok  ellen,  mikor  az  ÖBSzeeeküvök  tőrei  44  már- 
czios  idusán  a  Pompeitts-colossas  lábainál  ledöntik  az  eleven  cotossust. 
Ctesar  világbiró  imperatomak  készült,  nem  a  stiltis,  hanem  a  kard 
emberének,  de  velesztUetett  geniálitása   kiváló   íróvá  ís   avatta.  Az   írás 
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neki  nem  mnnka,  ceak  .azörakozás.  IQú  korában  verttelt,  sőt  tragédiát 
(Oedipus)  is  írt.  Mikor  az  Alpeeeken  át  seregéhez  átázott-,  pihenés  közben 
grammatikai  művet  irt  Cicerónak  pánivá  De  analógia  czímen  s  f^te- 
getve  a  korában  sokat  vitatott  kérdést,  hogy  v^on  szabályosság  (analó- 
gia)  vagy   szabálytalanság  (anomália)   oralkodik-e   a  nyelvben :    arra   ez 
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szónokias  elem.  A  szónoklat  a  római  politikai  életben  gyökerezett.  De 
sokáig  senki  se  gondolt  egyébre,  mint  praktikus  czélra.  A  szónoklat  el- 
hangzik, fő  dolog,  hogy  a  hallgatókat  cselekvésre  bírja.  A  görög  rhetori 
iskolák  azonban  tanyát  ütnek  Rómában  s  tanítani  kezdik  a  beszéd  művé* 
szetét.  Kr.  e.  169-ben  ezer  művelt  görög  ember  kerül  kezesként  Rómába 
s  17  évig  ott  marad.  Aemilius  Paiilus,  a  pydnai  győző,  Persens  király 
görög  könyvtárát  hozza  magával  Rómába  s  oda  ajándékozza  fiainak.  Hiába 
űzik  ki  a  görög  philosophusokat  és  rhetorokat,  orvosokat  senatushatáro- 
zattal,  a  görög  szellem  nem  tágít,  a  legyőzött  Görögország  szellemi  fel- 
sőbbsége  legyőzi  vad  hódítóját.  A  rhetorikai  képzés  elmaradhatatlan  kel- 
lékévé lesz  a  római  iQú  nevelésének.  így  jő  divatba  a  II.  század  közepétől 
kezdve  a  nyilvánosan  tartott  szónoklatokat  otthon,  az  íróasztal  mellett 
kidolgozni  és  kiadni,  s  így  lép  a  szónoklat  irodalmi  jogaiba.  Catótól  is 
Cicero  még  150  beszédet  ismert.  De  sem  szónoklataiból,  sem  történeti 
művéből  nem  maradt  fenn  egyéb  egy  pár  töredéknél.  Fenmaradt  azon- 
ban a  mezőgazdaságról  (De  agri  ciiltura)  írt  műve,  bár  későbbi  módo- 
sításokkal, teljesen.  Ez  reánk  nézve  a  latin  prózairodalom  első  terméke. 
Stílusát  rövidség,  szabatosság,  tárgyszerűség  jellemzi.  Gyakorlatilag  való- 
sítja meg  benne  a  jó  stilnsra  adott  ama  szabályát,  melynél  jobbat  ma 
sem  adhatunk :  e:Rem  tene,  verba  sequentnri!) :  tartsd  magadat  a  tárgyhoz, 
a  szó  majd  jön  magától.  Sokoldalúságának  bizonyítéka  az  az  encyclopae- 
dikus  mű  is,  melyben  fia  számára  velős  mondásokban  állította  össze  mind- 
azt, a  mit  a  római  i^únak  mezőgazdaságról,  szónoklatról,  orvosi  tudo- 
mányról stb.  tudnia  kell.  Fenn  ez  sem  maradt.  A  Cato  nevét  viselő  erkölcsi 
tartalmú  verses  gnómákról  bizonyos,  hogy  későbbi  kor  termékei. 

Cato  után  a  latin  történetírás  szakít  a  görög  nyelvvel,  bár  a  görög 
befolyás  alól  nem  menekedhetik,  a  mint  hogy  Cato  sem  vonhatta  ki  magát 
alóla.  Lendületet  vesz  a  szónoklat.  Cicero  Brutusa  a  szónokok  egész  seregét 
ismerteti  meg  velünk.  Kivált  a  Gracchusok  kora  kedvez  a  szónoklat  fel- 
virágzásának. De  mivel  a  szónoklatok  elvesztek,  a  szónokok  puszta  nevét 
minek  sorolnók  itt  fel  ?  Elég,  ha  C.  Gvacchust  említjük,  Cicero  szerint  is 
a  legnagyobbat,  kinek  egy  pár  töredéke  ma  is  érezteti  velünk  azt  a  gyújtó 
hatást,  melyet  szenvedélyes  hévtől  és  nemes  komolyságtól  ihletett  beszédei 
tettek.  S  e  mellett  a  legfinomabb  műgond:  minden  az  utolsó  szótagig 
pontosan  ki  volt  számítva,  be  volt  tanulva ;  a  szószék  mögé  Gracchus  egy 
íuvolást  állított,  hogy  a  kellő  hangot  megadja.  Nemsokára  latin  szónoki 
iskolákat  nyitnak  Rómában  s  a  86 — 82  években  egy  ismeretlen  (Cornifi- 
cius  ?)  megírja  a  rhetorika  kézikönyvét  Auctor  ad  Herennium  czímen.  Cato 
De  agricuUurajs,  után  ez  a  második  legnevezetesebb  prózai  munka,  mely 
görög  források  nyomán,  de  meglehetősen  nemzeti  szellemben  dolgozza  ki 
tárgyát,  a  rhetorika  elméletét. 
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lisnak  e  jelentéseitit  (Mommsen)  művészi  mesterkéletlenség,  nemes  egy- 
Merfiség  és  remek  latinság  jellemzi.  Stilaaa  kristálytiszta,  mint  a  Ciceróé, 
de  tömörebb,  velösebb  s  mégis  világosabb.  Mindenütt  érdekes,  seholsem 
f&rtaztó.  Mindenütt  előtérbe  lép  a  tárgyi  érdek.  Az  írónak  mindenütt  sok 
a  mondanívalcija,  nem  ér  rá  frázist  gyártani.  A  hadi  tudománynak,  a 
taktikának  és  diplomatiának  kézi  könyvét  a  nagy   Napóleon   is  csodálat- 
tal forgatta,  szerzőjéről  III.  Napóleon  könyvet  irt  (Histoire  de  Jnles  César, 
Paris  1865—66)  s  Köchly  éa   Rüatow   1857-ben   hadtudományi   bevezetést 
írtak  hozzá.  A  befqezetlen  és  hézagos  De  bello  cioiU,  mely  három  könyvben 
a  49 — 48.  évek  eseményeit  tárgyasa,  nem  vetekedbetik  az 
előbbivel.  Az  obiectivitas  látszatát  itt  keyésbbé  sikerült  el- 
érnie :  pártiratot  látunk  magmik  előtt,  melynek  szerzője  min-  | 
den  felelősséget  el  akar  magáról  hárítani  a  bekövetkezett 
bonyodalmakért,  mivelhogy  ő  mindent  megtett,  a  mit  meg- 
tehetett, azok  elkerülésére.  Ezt  a  tendentiát  a  régiek  is        !^ 
észrevették  s  Asinins  PolUo  erősen  kétségbe  vonta  Ceesar 
Mtelességét.   Mindamellett  Ciesar  commentariosai,  mint  a  magnk   nemé- 
ben páratlan  művek,  díszére  válnak  a  római   irodalomnak  s  megörökítői 
a  legszebb  latin  prózának. 

Ctesar  galliai  hadjáratából  hiányzott  az  51.  és  50.  év  története  s 
így  hézag  volt  a  két  commentarins  között.  Ezt  a  hézagot  Cssar  alvezére, 
Hirtias  töltötte  ki,  de  Ccesar  nemes  egyszerűsége  és  élénksége  nélkül. 
HirtioB  e  művét  nyolczadik  könyv  gyanánt  a  Cfesaréboz  csatolták.  Mások 
viszont  a  bef^ezeüea  polgárháborút  folytatták  s  így  jött  létre  a  Bellám 
Alexandrinum,  a  Bellum  Africanum  és  Bellám  Hispaniense.  Ezek  közül 
csak  az  első  tarthat  számot  némi  elismerésre  eleven  előadásával ;  a  má- 
sik kettő  inkább  aprólékos  pontossággal  megirt  katonai  napló.  A  tudósok- 
nak mindeddig  nem  sikerült  kiderítem  ez  iratok  szerzőinek  a  nevét. 

A  római  történetírás  egészen  Ceesaríg  krónikaszerű,  magasabb  tör- 
téneti felfutás  nélkül ;  Csesar  két  emlékirata  pedig  nem  akar  igazi  törté- 
nelmi monka  lenni,  inkább  csak  adatokat  akar  szolgáltatni  a  m^dani 
hivatott  történetírónak.  Rómának  első  igazi  történetírója  a  plebeius  szár- 
mazású C  Sallüsiiuí  Crispas  {Kr,  e.  86 — 34)  a  sabinus  Amitemumból. 
Könnyelmű,  z^'os  iflúság  után  állami  pályafutást  kezdett  s  5a-ben  mint 
néptribunus  Milo  és  Cicero  ellenségeként  lépett  fol.  Mondják,  hogy  Milo 
feleségével,  Faustával  titkos  viszonyt  folytatott,  a  minek  az  lett  a  vége, 
hogy  Milo  korbácscsal  verte  ki  a  házából.  Vagy  eladósodása  vagy  erkölcs- 
telen életmódja  miatt  a  censorok  kizárták  a  senatnsböl.  Most  Galliába 
ment,  Csesamak  a  szolgálatába  szegődött  s  annak  támogatásával  47-ben 
ismét  bejutott  a  senatusba.  A  polgárháborúban  mint  Ceesar  híve  külön- 
böző hadi  megbízásokban  járt  el,  majd  mint  numidiai  proconsul  tömér- 
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dek  vagyont  harácBolt  öBBze,  úgyhogy  hivatala  leteltével  a  zsarolás  vá^át 
emelték  elleoe.  Caesar  asonban  ismét  kimentette  a  b^ból.  Ezután  vissEa- 
vontűt  a  közügyektől,    s   a   Qnirinalison   elterülő  híres   kertjeiben   (hortá 
Sallnstiani)  és  palotáiban  elvomilva,  történeti  müvein  dolgozott.  Czé^a  ax 
volt,  hogy  a  római  történelemnek  egyes  kiváló  szakaszairól  ir  monogra- 
phiákat.   Ezért    Ateiaa  pbilologussal    saját  használatára  elkészíttette  a 
római  történelem  breviarítimát.  Már  ez  matatja,  hogy  szakítani   akart   a 
gépies  krónikaszerdséggel  s  egységes,  teljes  korképeket  akart  rajzolni, 
mint  Thokydides.  A  nemesség  tálkapá- 
sai miatt  bonüadozásnak   indult  res- 
publica  ragadta  meg  a  lelkét.  Belátta 
talán,  hogy  maga  sem  volt  jobb  nálok, 
de  azt  is  belátta,  hogy  minden  ország 
talpköve  a  tiszta  erkölcs  s  Rómának, 
ha  élni  akar,  meg  kell  javulnia.  A  kar- 
thaosi  kolostor,  melybe  vonóit,  fényes 
volt  B  a  vezeklés  nem  volt  nehéz,  de 
legalább   alkalmat   adott   neki    arra, 
hogy   higgadtan   tekintsen   végig   az 
alatta  elterülő   város  rázkódásain,   a 
respublica  végső  vergődésein.  így  írta 
meg  a  CatUina  összeesküuését  (Bellum 
Catilinee)  42-ben  és  a  Jugurtha  numi- 
diai  tirálylyal  iia — io6-ig  folytatott 
háborút  (De  bello  Jagurthino),  végre 
Históriáé  czímen  a  Snlla  halála   (78) 
utáni  időket  67-ig.  Ez  utóbbi  elveszett, 
Sallustius.  csak  egy  pár  levél  és  beszéd  maradt 
nr  ny  mc  5,0  r    oma    .                 fenn  belőle :  a  két  előbbi  fenmaradt  s 
mindkettő,  de  különösen  Jugarlha  valóságos   gyöngye   a   római  tÖrténetr 
írásnak.  Pártszemponttól,  sőt  párt  szenvedélytől   ugj-an  nem   ment,  a  szi- 
goní  történeti  hűség  sincs  meg  benne,  a  chronologiaí  pontosság  sem  az  ő 
erénye,  de  ő  az  első  római  történetíró,  a  ki  ügyes,  művészi  csoportosítással, 
pragmatikus   Összefüggésben  az  események   eleven,  egységes  képét  adja, 
személyeit   drámai   világításba  helyezi,  tetteiket  lélektanilag  megoko^a 
s  akár  csak  egy  történeti  regény,  megkapó,  színes,  teljes  korképet  r^jzol. 
«Jngurtha»   egyenletesebb,  kerekebb,  teljesebb   mint   aCatüinav.   Az   író 
afrikai  proconsnlsága  alatt  helyszíni  tanulmányokat   is   tett   a  jugnrthai 
háborúra  vonatkozólag,  a  mi  nagyon  meglátszik  eleven  leírásain,  sőt  pún 
okiratokat  is  látott.  A  demokrata  pái-tszempont  azonban  mindkét  műben 
kirívó,  Catilinában  t.  i.  Caesart  akarja  rehabilitálni  az  összeesküvésben  való 
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részesség  vádja  ellen.  Jngtirth^ja  valóságos  szatíra  a  romai  nemeBség  ellen  s 
a  demokrata  Mariost  dicsőíti,  a  kinek,  mint  a  nép  fiának,  sikerült  az,  a  min  a 
nagy  ősök  korcs  fiainak  laza  ereje  megtört :  a  legyőzött  Jngnrthát  bilincsekr 
ben  hozni  Rómába.  Jellemzők  és  Thtikydides  beható  tanulmányára  vallanak 
az  előadásába  beszőtt  remek  beszédek,  mint  a  jellemzés  kitűnő  eszközei. 
Stílusa  nagyon  eltér  a  cicerói  áradozástól.  Mindenütt  velős  rövidség  egészen 
a    homályosságig,  hatásos 
ellentétek,  hatásra  számító 
pathos.  Ciesartól  is  nagyon 
különbözik ;    annak    egy- 
szerűsége helyettnála  min- 
denütt keresett  művészies- 
ség,  mindennapi,  szokásos 
kifejezései   helyett  Catóra 
emlékeztető      régieskedé- 
sek,    archaistikus  formák, 
szóval    modorosság,  a  mit 
már  Pollio  hibáztatott.  Ta- 
citus és  Martialís  a  római 
történetírás   mesterét   lát- 
ják Sallnstinsban  s  Tacitus 
tőle   tanult  legtöbbet.   Ö 
talán  az  első  klasszikus  író, 
a  kit  magyarra  fordítottak. 
Igában  Szebenben  jelent 
meg  magyarul  Decsy  Já- 
nos fordításában,  s  1836- 
ban  Budán   a   Kazinczyé- 
ban,  a   ki   műfordítási  el- 
veinek gyakorlati  alkalma- 

Eását  talán  itt  mutatja  be  r^^^  ,.,ö  é»  ewköxei. 

legszembetűnőbben. 

CorneUüs  Neposról  csak  annyit  tudunk,  hogy  Gallia  Transpadanából 
való  volt,  körülbelül  100 — zg-ig  élt  többnyire  Rómában,  távol  a  politikai 
élettől,  jó  barátságban  Ciceróval,  Atticusszal,  s  földijével  Catullusszal,  a 
ki  apróbb  költeményeinek  gy^teményét  neki  igánlotta.  Valószínűleg 
16  könyvben  nagy  munkát  írt,  melyben  egy-egy  nem-római  és  római 
hireB  ember  (királyok,  hadvezérek,  államférfiak,  szónokok,  költők,  philo- 
Bophusok,  történetírók,  grammatikusok)  életét  állította  szembe  egymással. 
A  külföldi  hadvezérekről  szóló  könyvből  23,  a  római  történetírókról  szóló 
könyvből    két  életr^z   (Cato  és  Atticns)   maradt   fenn.   Com.   Neposnak, 
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Úgy  látszik,  olcsó  népszerűség  volt  a  czélja;  anekdotah^liászó  életrsgzai 
minden  históriai  akríbia  nélkül  való  tákolmányok,  tele  földrajzi,  idő- 
rendi stb.  hibával,  félreértésekkel,  fblcserélésekkel,  szándékos  túlzások- 
kal. A  kenetes  idealismus,  kritikátlan  csodálat,  naiv  hiszékenység,  az  egy- 
szerű s  mégis  szónokias  stUtis,  de  kivált  az  életrajzi  forma  —  jobb 
hiányában  —  kedvelt  auctorává  tette  Nepost  az  iskolának  s  nem  is  lehet 
tagadni,  hogy  könnyű  olvasmánynak  elég  kellemes.  De  igazi  jellem- vagy 
korképeket  hiába  keresünk  benne.  Mindenütt  moralizál,  de  moraja  nagyon 
alacsony  fokú.  Hiszen  a  görög  hadvezérek  sorsa  csak  arra  tanít,  hogy 
nem  érdemes  a  hálátlan  hazáért  áldozatokat  hozni.  így  elveszett  műveit 
sem  siú^^l^A^Jul^  nagyon,  bár  Cattdltis  —  mint  jó  barát  —  dicséretekkel 
halmozza  el  a  három  könyvre  terjedő  Chronicáty  mely  —  úgy  látszik  — 
a  világtörténet  synchronistikus  vázlata  volt.  Ma  alig  van  népszerűbb 
iskolai  auctor !  Több  felső-itáliai  város  vindikálja  őt  szülöttének  s  Ostiglia 
városa  (a  régi  Hostilia)  1868-ban  szoborral  is  megtisztelte  emlékezetét. 

BJ  KÖLTÉSZET   CICERO   KORÁBAN. 

z.  Atellana  éa  Mimus. 

Szólotttmk  föntebb  (8.  1.)  az  osktis  bohózatról  vagy  Atellánáról, 
mint  eredeti  római  termékről  s  jeleztük,  hogy  ez  a  rögtönzött  játék  Stilla 
korában  a  mimussal  együtt  irodalmi  műfajjá  fejlődött.  Snlla  korában  t.  i. 
az  Atellana  szorítja  háttérbe  a  drámai  költészet  korábbi  fajait,  a  palliatát 
és  togatát,  Csesar  korában  pedig  az  Atellanát  is  kiszorítja  a  mimus.  E  két 
új  drámai  műfigról  kell  tehát  szólantink.  Az  Atellana  a  görög  satyros- 
játékhoz  hasonlóan  a  nézőket  földerítő  utójátékként  szerepelt.  A  Bono- 
niából (Bologna)  való  L.  Pomponiust,  továbbá.  Noviust  említik,  mint  az 
irodalmi  műfajjá  vált  Atellana  művelőit.  Attól  több  mint  70,  ettől  mint- 
egy 40  czímet  ismerünk  néhány  töredékkel  együtt :  ezekből  azonban  alig 
alkothatunk  magunknak  képet  működésükről.  Csak  annyit  tudhatunk, 
hogy  a  karzatnak  kívántak  tetszeni  trágár  élczeikkel  s  az  élet  mélységei- 
ből vett  cselekvényükkel ;  ha  a  mythologiából  vették  tárgyukat,  akkor 
travesztáláshoz  folyamodtak.  Azt  is  tudjuk,  hogy  bár  a  színészkedést 
általában  lealacsonyító,  szabad  emberhez  nem  méltó  foglalkozásnak  tar- 
tották, az  Atellanában  szabad  polgárifjak  polgári  becsületük  koczkáztatása 
nélkül  fölléptek,  csakhogy  álarczosan.  A  mimus  eredetileg  dévaj  mimikus 
táncz  volt,  mely  színi  előadások  intermezzójaként  szerepelt,  az  alsó- 
itáliai görög  városokból  jutott  be  Rómába  s  ott  énekből,  tánczból  és  pár- 
beszédből álló  bohózattá  fejlődött.  A  mimusban  főkép  a  személyeket  és 
helyzeteket  iparkodtak  arcjátékkal  és  tagjártatással  utánozni,  a  színészek 
ennélfogva  álarcz  és  saru  nélkül  lépnek  föl  és  a  női  szerepeket  nők  játsz- 
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szák.  Az  Atellana  állandó  ala^ai  is  eltűnnek.  Az  érdek  középpontja  a 
főszemély  (archimimns,  archimima)  volt  s  r^ta  kívül  egy-két  mellékalak 
szerepelt,  az  Atellanák  Sanniójaf  az  arczfintorgató  bohócz,  és  Stupidus, 
a  kopasz,  de  annál  szarvasabb  férj.  Tárgyuk  rendesen  érzékcsiklandozó 
házasságtörés  vagy  más  obscén  botrányok,,  melyekben  a  csomót  többnyire 
a  véletlen  vágta  ketté.  A  nők  szereplése,  kivált  az  áttetsző  ruhába  vagy 
semmibe  öltözött  archimimáé,  bő  forrásává  lett  a  ledérségnek,  s  Lactan- 
tius  méltán  panaszkodik,  hogy  a  mimusok  a  költött  házasságtörések 
bemutatásával  házasságtörésre  tanítják  a  közönséget.  A  mimusnak  is  két 
irodalmi  képviselője  van:  Laberius  és  Publilius  Syrus.  Decimus  Laberius 
(Kr.  e.  105 — 43)  lovagrendű  volt  és  mimusaiban  nem  egyszer  erős  czélzá- 
sokat  engedett  meg  magának  Caesar  és  az  új  állapotok  ellen.  Csesar,  úgy 
látezik,  le  akarta  törni  a  szarvát  a  szabadszájú  republicanusnak  s  azt  kí- 
vánta a  60  éves  ősz  lovagtól,  hogy  rögtönzött  mimusban  személyesen  ver- 
senyezzen a  rögtönzéseiről  hires  Publilius  Syrusszal,  Ez  mint  Antiochiából 
Rómába  került  rabszolga,  semmit  sem  koczkáztatott,  de  Laberius  [lovagi 
rangjával  fizette  meg  föllépését.  Ekkor  mondotta  el  azt  a  megható  proló- 
gust, mely  a  római  irodalom  egyik  legszebb  emléke.  Méltó  ide  iktatnunk : 

A  szükség,  melynek  áija  ellen  oly  sokan 

Daczolva  úsznak  s  csak  kevés,  ki  boldogul, 

Hová  sodort  az  engem  éltem  alkonyán  ? 

Kit  semmi  hízelgés,  kit  vesztegetés  soha, 

Se  félelem,  se  nyers  erő,  se  úri  szó 

Ifjú  koromban  el  nem  tántoríthatott, 

Most  vén  koromban  íme  mily  hamar  kidönt 

Nagy  emberünknek  nyájasan  nyilatkozó , 

Csak  kérésképen  ^tett  megnyerő  szava! 

Kinek  isten  is  mindent  megadni  kénytelen, 

Hogy  tűrne  tőlem,  embertől  ellenkedést? 

így  szeplő  nélkül  átélt  hatvan  év  után 

Mint  római  lovag  jöttem  én  hazunnan  el, 

S  haza  mint  komédiás  kerülök.  Életem 

Ez  egy  nappal  továbbra  nyúlt,  mint  kelletett. 

Te  jóban,  rosszban  túlságos  szerencse  te ! 

Ha  kedved  volt  költészetemből  felvirult 

Hirem  virágát  rólam  így  leszakítani, 

Miért  nem  akkor  hajtottál  meg,  a  mikor 

Javában  díszelegtem  s  hajtható  valék, 

S  a  nép  s  nagy  ember  kedvét  teljesíthetem  ? 

Most  döntsz  te  meg?  Miért?  Színpadra  mit  hozok? 

Tán  kedves  ildomot  vagy  testi  kellemet, 

Vagy  vidám  észerőt  vagy  csengő  szép  szavat? 

A  mint  a  fának  repkény  szívja  nedveit, 

Ép  úgy  Ölel  halálra  engem  vén  korom: 

Sírhoz  hasonlom,  rajtam  semmi,  csupán  a  név ! 

(Ford.  P.  Thewrewk  Emil.) 
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Ez  nem  volt  elég,  a  versenyben  is  ő  lett  a  vesztes.  Caesar  ugyan 
egy  félmillió  sestertinssal  honorálta  s  arany  gyűrűt  adott  neki  a  lova^ 
rangjába  visszahelyezés  jeléül,  de  a  lovagi  becsületen  ejtett  folt  meg:- 
maradt  s  mikor  Laberins  helyet  keresett  a  lovagok  üléssoraiban,  senki 
sem  akart  helyet  adni  neki.  Egyébiránt  ő  maga  belátta,  hogy: 

Mindenki  elsó  nem  lehet  mindenkoron : 
Ha  a  dicsőség  csácsponljára  feljntál, 
Bajos  megállnod;  egy  perez,  és  alábukói. 
Bakiam  s  bukik,  ki  jő:  a  hírnév  csalfa  lény. 

Laberins  mimnsairól  ezeken  kívül  több  mint  40  czím  s  egy  pár  töre- 
dék ad  némi  t^'ékoztatást.  Publilius  Syms  mimnsai  tele  voltak  talpra- 
esett sententiákkal ;  ezeket  már  az  ókorban  összegy^'tötték  s  az  iskolák- 
ban, tanulták ;  ma  is  megvan  700  verse :  érett  életbölcseséget  hirdető,  nagy 
emberismeretre  valló  velős  mondások  becses  gyi\jteménye. 

S.  Bidaktíkns  eposz.  I/ticretitis. 

Az  Enniustól  kezdett  s  vele  megszakadt  didaktikus  eposznak  kiváló 
művelője  akadt  e  korban  T,  Lucretiiis  Carushsn.  Életéről  úgyszólván  semmi 
biztosat  nem  tudunk.  Valószínűleg  Kr.  e.  97 — ^53-ig  élt  Rómában.  Hiero- 
nymus  szerint  szerelmi  b^italtól  eszelős  lett,  világos  pillanataiban  írta 
műve  egyes  könyveit,  melyeket  később  Cicero  javított,  és  sigát  kezével 
vetett  véget  életének.  Ez  adatok  helyességében  nem  igen  bízhatunk,  mert 
pl.  Ciceróról  tudjuk,  hogy  Epikuros  tanaiért,  melyeket  Lucretius  költe- 
ménye feldolgozott,  nem  lelkesedett  s  bár  egy  levelében  némi  dicsérettel 
szól  Lucretius  művéről,  sehol  sem  említi,  hogy  javításával  vagy  kiadásá- 
val foglalkozott  volna.  Valószinű,  hogy  Lucretius  jó  családból  származó, 
független  ember  volt,  a  politikai  zavarok  ama  gyászos  korában  a  köz- 
ügyektől teljesen  visszavonulva  élt  s  nagyon  kevés  emberrel  éi-intkezett. 
Erre  mutat,  hogy  Memmiuson  kívül,  kinek  művét  ajánlja,  egy  élő  embert 
sem  említ.  Lucretius  befejezetlen  költeménye  De  rerum  natura  (A  dolgok 
mivoltáról)  hat  könyvre  terjed  s  a  római  irodalom  egyik  legssyátosabb, 
legnevezetesebb  jelensége.  Római  írónak  még  nem  jutott  eszébe,  hogy 
egy  elvont  philosophiai  rendszert  költeménybe  fogla\jon.  Hálátlan  tárgy, 
költői  tárgyalásra  nem  alkalmas,  de  Lucretius  nagy  szellemét,  ős  tehet- 
ségét a  tárgy  tömege  nem  bírta  elnyomni.  Tüze  kitör,  mint  az  Aetna 
által  borított  Typhosnak.  Az  emberiséget  régóta  nyugtalanította  az  isteni 
gondviselésbe  és  a  lélek  halhatatlanságába  vetett  hit,  mert  ebből  szár- 
mazik a  halálfélelem.  A  görög  Epikuros  (Kr.  e.  341 — 271)  megszabadította 
az  embereket  ettől  a  félelemtől,  midőn  azt  tanította,  hogy  az  istenek 
nem  törődnek  az  emberekkel,  hanem  boldog  nyugalomban  élnek ;  a  lélek 
nem  halhatatlan,  hanem  a  testtel  együtt  elpusztul;   e   szerint  nincs   tűi- 
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világi  élet.  A  világot  nem  az  istenek  teremtették,  mert  semmiből  semmi 
se  lesz :  minden  a  soha  el  nem  vesző  atomnsoknak  (primordia  remm)  az 
őrben  való  találkozásából  származik  s  a  halál  nem  egyéb,  mint  az  ato- 
mnsok  feloszlása.  Ezt  a  tant  kivái\ja  Lucretins  is  elteijeszteni  honfitársai 
közt.  Az  ő  epikureismnsa  ment  a  boldogság  amaz  érzéki  felfogásától, 
melybe  az  alacsonyabb  gondolkodásnak  estek.  Szerinte  a  boldog  élet  az 
a  fájdalomtól  ment,  nyngodt,  erényes  állapot,  melyben  a  képzelet  és 
szenvedély  uralma  alól  felszabadult  férfiú  nyngodt  szemlélődésben,  zavar- 
talan lelki  állapotban  (ára(>a|/a)  él,  mert  akkor  áll  legközelebb  a  gond- 
talanul élő  istenekhez ;  legnagyobb  boldogság  a  tudomány  templomában 
lakni  s  onnan  nézni  le  az  élet  álútaira*  Ezeket  a  gondolatokat  fejti  ki  az 
első  és  második  könyv  és  ismerteti  az  atomusok  tuligdonságait.  Érdekes, 
hogy  a  költemény  egy  Venushoz  intézett  apostrophéval  kezdődik.  A  har- 
madik könyv  a  szellemről  (animus)  és  a  vele  egyesült  lélekről  (anima) 
szól  s  lendületes  sorokban  diesőiti  Epikurost,  A  negyedik  könyv  anthro- 
pologiai  tartalmú:  az  érzéki  észrevevést  tárgyalja  s  az  érzékeket  csalha- 
tatlanoknak hirdeti.  Erős  realismussal  és  ijesztő  nuditással  rajzolja  e 
könyv  a  szerelmesek  s^jnálatraméltó  állapotát  és  ó\rja  az  embereket 
Venus  hálójától.  Az  ötödik  könyv  a  kosmologia  kérdéseit  fejtegeti:  hogy 
jöttek  létre  ég,  föld,  tenger,  csillagok,  élő  lények.  Örök  becsű  az  a  rész, 
mely  az  emberi  nem  lassú  fejlődését  és  művelődését  r^jzo^a.  A  hatodik 
könyv  a  meteorológia  tüneményeit  magyarázza  s  az  athéni  dögvésznek 
Thukydides  nyomán  adott  bámulatos  riyzával  félbeszakad. 

Ebbe  a  száraz  anyagba  lelket  önt  a  költő  őszinte  lelkesedése,  meleg 
szeretete,  apostoli  buzgalma.  Nemes  lélekkel  segíteni  óhajt  a  nyomorult 
emberi  nemen,  mint  egy  Prometheus,  akár  a  maga  szenvedése  árán  ist 
Egész  költeményén  keserű,  világfi^ dalmas  mélabú  ömlik  el.  Nem  lehe 
csodálni,  ha  sok  helyt  száraz,  színtelen  próza  van  előttünk ;  de  e  sivár- 
ságban üdítő  oasisok  várnak  bennünket:  a  természet  és  emberi  élet 
pompás  rsgzai  s  az  érzelmek  fenséges  megnyilatkozásai.  Küzd  a  nyelvvel 
panaszkodik  annak  szegénységén,  de  azért  nem  csügged  s  a  nyers  anya. 
got  szolgálatára  kényszeríti.  Mintaképe  Ennius :  innen  az  ósdi  zamat ;  de 
meg  is  haladja  tisztaságban  és  erőben  s  úttörővé  válik  a  költői  nyelv 
pallérozásában.  Kora  nem  ismerte,  népszerűvé  azután  se  lett;  de  Vergilius 
és  Horatius  már  szorgalmasan  olvasták  és  Ovidius  azt  mondja,  hogy  műve 
nem  veszhet  el  előbb,  míg  a  világ  meg  nem  semmisül.  A  középkor  végéig 
egyedül  Lucretiüs  műve  ismertette  meg  a  világgal  a  görögök  materiali- 
stikus  bölcseletét.  Polignac  biboros  főpap  Anti-Lucretiust  írt,  mely  Párizs- 
ban jelent  meg  1745.  Lucretiüs  tankölteménye  magyarul  is  olvasható: 
Fábián  Gábor  fordításában  (1870). 
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3.  Irjrikus  költéscet.  BpyUlon.  Cattültis. 

Míg  a  dráma  meg  az  eposz  elég  hamar  gyökeret  vert  Itália  földje* 
ben,  addig  a  belvilág  költészete,  a  lyra,  sokáig  művelők  nélkül  maradt. 
Nem  csoda:  a  római  ember  állami,  vallási  függésében  nem   fejthette   ki 
egyéniségét  olyan  szabadon,  mint   a  görög;  praktikus   érzéke  életének 
inkább  szabályozására,  helyes  berendezésére,  mint  belső  mélyítésére  vagy 
szépítésére  iránytűt.  Annál  nehezebb  lett  volna  rá  nézve   a  régi  görög 
lyra  utánzása,  mert  a  görög  költők  olyan  tárgyakat  énekeltek  meg,  melyek 
az  őket  környező  társadalom   sigátos   hatását  tükröztették  vissza  vagy 
ssgát  egyéniségüknek  helyhez  és  jdőhöz  kötött  megnyilatkozásai  voltak. 
Szerencsére  ott  voltak  a  rómaiak  számára  a  hozzájuk  korra  nézve  sokkal 
közelebb  eső  alexandriaiak,  az  a  tudós   költészet,  mely   nem  a  tehetség 
ős  forrásából,  hanem  a  tanulmány   mécsoligából   fakadt.   Az   alexandriai 
költők  inkább  tudósok,  kik  fL  régi  költőket  magyarázták  s  közben-közben 
maguk  is  próbát  tettek  arra,  hogy  a  megszerzett  tudós  apparátussal  köl- 
teményeket íijanak,  nem  nagy  stílű  költeményeket,  nem  epopoeát  vagy 
drámát,  hanem  kisebb  szabásúakat,  mythikus  epylliont  (kis  eposzt),   elé- 
giát, epigrammát.  A  mythologiai   tudás  fítogtatásában  s  a  raffinált  mű- 
gondban látták  törekvéseik   czélját.   Ezt  a  tudós   szobaköltészetet  vette 
mintául  az  itáliai,  nagyobbrészt   transpadanus  (Pón-túli)  tudós  iQú  köl- 
tők  (docti  poetse)   csoportja.   Ugyancsak  ezek  soraiból   támadt  a  próza 
terén  is  az  az  irodalmi  ellenzék,  a  mely  Licinius  Calvus  vezérlete  alatt  a 
cicerói  dagályos  szónoki  stílus   ellen  sorompóba  lépett.  Az  i^ú  óriások 
(oí  veóxeQOi)  vezére  Valerius  Cato,  a  <igrammatikus,  a  latin  Siren,  ki  egy- 
maga olvassa  és  csinálja  a  költőketD  mondja  róla  tréfásan  a  clique  jókedvű 
humoristája,    Bibaculus.    Cato   a   sullai  zavarok   alatt  elveszítette   atyai 
jószágát  s  Rómában,  az  Aventinuson  tanítással  tengette   életét.  Diana  és 
Lydia  ez.  műveit  nagyon  dicsérték  barátai  s  valószínű,  hogy  a  Vergilius 
neve  alatt  fennmai*adt  Dirae  ez.  költői  átkozódásnak  is  ő  a  szerzője.  Lici- 
nius  Calvusj  a  híres  szónok,   kit  Catullus   aékesszóló  babszemjankóD-nak 
nevez,  a  szerelmi  elégiát  is  művelte  s  lo  czímen  mythikus  epylliont  írt. 
Furíus  Bibaculus  Catullusszal  versenyt  szórta  maró  epigrammáit  Csesar  (és 
Octavianus)  ellen.  C.  Heluius   Cinna,  Catullus  bithyniai  bígtársa,  kilencz 
évig  dolgozott  Zmyma  czímű   kis  eposzán,  melyben  Adonis   anyjának, 
Zmyrnának  (=Myrrha)  apja  iránti  szerelmét  tárgyalta.  Mindezek  a  költe- 
mények tudákossággal  voltak  megtömve.  Ez  i^ú  költők  iiQan  pusztultak 
el,  s  műveiket  is   elseperte   az  idők   fergetege.   IQan  halt  el  Catullus  is, 
mindnyájuk  közt   a  legkiválóbb,  de  fennmaradtak  versei,   a  római  lyra 
gyöngyei. 

Gaius  Valerius  Catullus  Kr.  e.  87-ben  Veronában   született,   előkelő. 
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jótQÓdú  családból.  Atyja  vendégbaráti  viszonyban  volt  Jtdins  CsBsairal 
és  a  b^jos  Garda-tó  Sirmio  (Sermione)  nevű  félszigetén  villája  volt,  mely- 
nek állítólagos  romjait  ma  is  mutogatják.  Catullus  csakhamar  Rómába 
került  8  ott  földiéinek,  a  transpadanus  költőknek  és  rhetoroknak  köréhez 
csatlakozott.  Tanulmány  dolgában  csakhamar  vetekedett  velük,  költői 
tehetségével  pedig  mindny^jtiknak  föléje  emelkedett.  Forduló  pont  volt 
életében  megismerkedése  azzal  a  nővel,  a  kit  költeményeiben  a  lesbosi 
Sapphóra  czélozva  Lesbiának  nevez,  de  a  kiről  más  írók  tudtunkra  a4ják, 
hogy  igazi  neve  Clodia  volt.  Ma  már  alig  kételkedik  valaki  benne,  hogy 
ez  nem  más,  mint  a  hírhedt  demagógnak,  a  Cicerót  számkivetésbe  hiytó 
Clodiusnak  testvére,  Q.  Metellus  Celemek  a  felesége,  ki  bár  hét  évvel 
idősebb  volt  Catullusnál,  ragyogó  •  szépségével  és  szellemével  rabjává 
tudta  tenni,  de  állhatatlanságával  boldogtalanságát  is  okozta.  E  viszony 
négy  évig  (61 — 58)  tartott.  Eközben  (59)  meghalt  a  férj,  Metellus,  s  a  fáma 
azt  beszélte,  hogy  Clodia  megmérgezte.  Clodia  nem  sokára  másokat  is 
megigándékozott  kegyével.  Különösen  Ceelius  volt  a  kegyelt,  Catullus 
ü^abb  barátja,  de  azért  Catullust  is  hitegette,    tartogatta.   Ekkor  írhatta 

a  költő : 

Mondád  egykor,  az  egy  Catullust  ismered, 

Lesbia,  s  Juppitert  nem  tennéd  elém. 
Szerettelek  akkor,  nem  mint  a  nép  szeret. 

Hanem  mint  atyasziy  csügg  fián  s  vején. 
Most  ismerlek!  és  bár  még  gyújtóbb  a  lángom, 

Szivem  napról-napra  kevésbbé  becsül. 
Hogy-bogy,  kérded  ?  Mert  az  ily  méltatlan ságon 

Felforr  a  szenvedély,  de  a  sziv  kibűl.  (72.  költ.) 

A  kemény  tusában,  melyet  a  költő  szíve  és  esze  vívtak  egymással, 
végre  is  az  ész  győzött. 

Szegény  Catullus!  légy  ura  eszednek, 

S  mit  veszve  látsz,  tekintsd  azt  elveszettnek  .  .  . 

Nem  kellesz  immár:  bát  ne  járj  utána, 

Ne  űzd,  ki  elfut,  nyomorulttá  válva, 

Megedzve  szíved  férfi  légy,  szilárd.  (8.  költ.) 

Részint  hogy  feledést  keressen,  részint  hogy  megrendült  anyagi 
helyzetét  javítsa,  57-ben  Memmius  proprsetor  társaságához  szegődve,  Bithy- 
niába  ment,  de  reményeiben  csalódva  56  tavaszán  visszatért.  Útközben 
meglátogatta  Troasban  eltemetett  bátyja  síiját  és  síremléket  állított  fel 
neki  Milyen  sors  vitte  oda  bátyját,  nem  tudjuk.  Elvesztet  Catullus  több 
költeményben  megható  fájdalommal  siratja.  Rómában  épen  ekkor  folyt 
a  cronique  scandaleuse.  Clodia  azzal  vádolta  a  hozzá  hűtlenné  vált  Cse- 
litist,  hogy  meg  akarta  mérgezni.  Cseliust  Cicero  védte  s  beszédében  (pro 
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Ceelio)  megdöbbentő  képet  r^jzol  Clodiáról,  ^mindenkinek  barátnőjéről,^ 
8  e  kompromittálással  Clodinsnak  is  megfizetett  a  számkivetésért.  Cselitist 
fölmentették.  Clodia  ekkor  még  egy  próbát  tett  Catnllus  visszabóditására^ 
de  üzenetére  ez  volt  a  válasz: 

Ne  számitfion  többé  e  szív  szerelmére! 
Elhervadott  már  az,  és  ez  az  6  vétke, 
Mint  a  virág,  melyhez  zord  eke  vas  érvén, 
Meghal  a  rét  szélén. 

Ezután  visszavontdt  a  főváros  zajától  s  többnyire  sztilőfol4Jén  élt  s 
bár  apja  kedvéért  Caesarral  is  kibékült,  kit  előbb  heves  és  gúnyos  köl- 
teményekkel támadott,  szegett  szárnyakkal  a  politikai  arénától  távol  ma- 
radt s  nemsokái*a  (53-ban?)  meghalt* 

Költeményeiben  (összesen  116)  életének  hű  tükrét  hagsrta  reánk.  Az 
alexandriai  tanulmány  nyomai  csak  nagyobb  költeményein  látszanak.  így 
a  66.  költ.  Kallimachos  egy  tudós  színezetű,  nehéz  darabjának  fordítása 
8  Berenice  királynő  csillaggá  vált  hajfürtjéről  szól  (v.  ö.  Popé  Fűrtrab- 
/diával).  A  64.  költ.  egy  Peleus  és  Thetis  lakodalmáról  szóló  mythikus 
epyllion  alexandriai  stílben,  a  mennyiben  epizódként  van  beleszőve  a 
fontosabb  tárgy,  az  elhagyott  Ariadné  története,  a  mi  csorbát  üt  a  költe- 
mény egységén,  de  a  részletek  annál  kedvesebbek,  ragyogóbbak.  A  63.  köl- 
temény izgalmasan  lüktető,  fáradságos  galliambusokban  Attis  esetét  mondja 
el,  ki  vallási  fanatismusában  Cybele  istenasszony  eunuchos-papjává  cson- 
kítja magát,  majd  kijózanodva  meghatóan  kesergi  tettét.  Tudós  tanulmány 
gyümölcse  a  68.  költ.  is,  melyben  egyrészt  Alliusnak  hálálkodik  a  szerel- 
mében élvezett  támogatásért,  másfelől  Laodamia  mythosát  szövi  közbe 
Lesbia  iránti  szerelme  és  bátyja  halálán  való  búja  rajzával  együtt.  De 
azért  ebben  a  költeményben  is  megtalálni  Catullus  eredeti  költői  gé- 
niuszát. A  61.  és  62.  költemények  epithalamiumok  azaz  nászénekek,  a  62. 
Sapphó  nyomán  írt  nászi  karének;  mindkettő  tele  van  egészséges  érzéki- 
seggel,  a  tiszta  családi  élet  ünneplésével,  pajzán,  de  ártatlan  ünnepi  öröm- 
mel. Milyen  homerosi  kép  ez: 


S  kis  Torquatus  hamar  légyen 
Édes  anyja  lágy  ölében: 
Félig  nyitott  piczi  szája 
Nevessen  rá  az  apjára, 
Kacsóját  kitárva. 


Szakasztott  az  apja  mássá 
Legyen,  úgy  hogy  bárki  lássa, 
Idegen  is  megösmérje, 
Legyen  anyja  szűz  erénye 
írva  két  arczára. 


Származását  hadd  dicsérje 
Anyja  lelki  öröksége; 
Mint  Telemachos  fő  dísze 
Pénelopé  dicső  híre, 
Örökölt  erénye. 
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Többi  költeménye  nagyobbrészt  költői  apróság,  bohóság,  nugae,  mint 
xnaga  nevezte  Com.  Neposhoz  intézett  igánlásában.  Ezekben  minden  tndá- 
kosságtól  ment  eredeti  tehetség,  költői  őserő  nyilvánul.  Épen  úgy,  mint 
I^etőfi,  egyszerű  nyelven,  őszintén,  szépítés  nélkül  föltárja  előttünk  szivét 
és  szive  redőit ;  szeretetét,  gyűlöletét  elementáris  erővel  kifejezi.  Megtalál- 
jtik  nála  a  boldog  szerelem  elragadó  rajzát,  megtaláljuk  a  kétséget  és 
kétségbeesést  s  megtaláljuk  férfias  küzdelmét,  melylyel  átkos  szerelmétől 
szabadulni  törekszik. 

Ha  irgalom  forrása,  istenek,  ti  vagytok, 

S  halandónak  segélyt  a  sir  szélén  is  adtok, 

Lássátok  szenvedésim,  és  ha  tisztán  éltem, 

Ne  hagyjatok  pusztulni  gyilkos  szenvedélyben, 

A  mely  befészkelődött  mélyen  esonljaimba, 

Keblemnek  minden  üdvét  tövestül  kiirtva! 

Nem  azt  kívánom  immár,  hogy  viszont  szeressen, 

S  becsületes  legyen,  nem,  a  mi  lehetetlen, 

Magamnak  kérek  íme,  gyógyulást  e  kórbul  .  .  . 

Adjátok  ezt  a  hűnek,  istenek,  jutalmul !  (76.  költ.) 

Az  igazi  lyrának  sem  azelőtt,  sem  azután  nem  volt  Rómában  Catul- 
lusnál  hivatottabb  művelője.  Ő  a  római  irodalom  Mussetje,  iflü  Goethéje, 
Petőfije.  O  a  szocziális  költészet  első  művelője ;  első,  a  ki  maga  belső  és 
külső  életét  rsgzolja  költeményeiben.  Nála  csendül  meg  először  a  valódi 
elégia  átérzett  panasza,  a  római  költők  közt  nála  tükröződik  először  a 
körülötte  zc^gó,  sürgő  társas  élet ;  ő  örökíti  meg  a  római  i^űság  bohémé- 
életét,  a  baráti  tréfákat,  a  kalandokat ;  ő  gúnyolja  először  az  unalmas  vers- 
faragót és  a  szabadság  eltiprására  szövetkezett  hatalmasokat.  A  művészi 
tartalom  és  művészi  forma  nincs  teljesebb  összhangban  egy  római  költő- 
nél sem. 

C)  AUGUSTÜS   KORA. 

Augustus  actiumi  győzelme  (Kr.  e.  31)  láj  korszakot  nyit  Róma  tör- 
ténetében. A  köztársasági  formák  látszólagos  fenntartása  mellett  megkez- 
dődik a  monarchia  s  a  pártok  véres  tusait  megszüntető  monarchia  fő  áldása, 
a  marakodásokba  belefáradt  Róma  fő  vágya,  a  béke.  De  ez  a  béke  nem- 
csak a  pártok  küzdelmeit  némítja  el,  hanem  a  fórumon  lüktető  állami 
élet  élénk  zsyát  is.  A  tehetségek  a  cselekvés  teréről  leszorítva  úgy  tesz- 
nek, mint  Cicero:  visszavonulnak  minden  politikától,  tanulmányokkal 
foglalkoznak  s  tanulmányaik  gyümölcsét  az  irodalom  javára  értékesítik; 
írnak  maguk  vigaszára,  a  műveltek  szellemi  mulattatására,  az  utókor 
előtt  való  dicsőségük  megalapítására.  Jobb  eszközt  érvényesülésükre  nem 
találhatnak.  így  kezdődik  Rómában  az  előbbi  korét  is  felülmúló  gazdag 
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irodalmi  élet,  aem  a  oép  seámára  (aonak  lassaokéot  panein  etcircenses! 
lesz  a  jelszava),  haoem  a  görögös  műveltséggel  táplált  előkelők  szellemi 
üdüléséül.  Igaz,  hogy  egyes  irodalmi  műftgok  kénytelenek  elhallgatoi, 
így  pl-  a  nyilvános  szónoklat  elnémul,  megfullad  a  monarchia  levegőjé- 
ben s  a  költött  tárgyú  műékesszólásnak  (declamatio)  engedi  át  a  tért ;  a 
történetírásnak  is  szárnyát  szegik,  hiszen  hangosan  gondolkozni  sem  taná- 
nácsos  s  az  egykorú  vagy  közelmúlt  események  írója  acsalfa  hama  alatt 
lappangó  túzön  járB.  Nem  virágzik  a  eztnköltészet  sem,  mert  mint  Labe- 
rins  péld^a  mutatja,  annak  is  a  szabadság  levegőjére  van  szüksége.  Annál 
nagyobb  virágzásnak  indul  —  üvegházi  virágként  —  a  szobaköltészet,  az 
eposz,  óda,  elégia  sth.  Az  irodalom  iránt  való  érdeklődés,  sőt  a  versfara- 
gás  te  hozzá  tartozik  a  műveltséghez.  sTanultak  és  tanulatlanok  derűre- 
borúra verset  t'runkn  —  mondja  Horatius.  Vezető  férfiak,  msecenások 
állanak  elő,  irodalmi  körök  alakúinak,  könyvtárakat   alapítanak,   köny-v- 

kereskedések  nyílnak,  szó- 
noki és  költői  felolvasáso- 
kat rendeznek.  A  vezető 
férfiak,  kivált  Augastus  és 
jobb  keze,  Msecenas,  az  iro- 
dalmat a  monarchia  szol- 
gálatába kívánják  szegőd- 
tetni. A  monarchiát  t.  i.  az 
Aueustua-érem.  istenek    művének     kelleti 

hirdetni.  Ezért  volt  szük- 
sége Augustusnak  a  régi  vallásosság,  régi  erkölcs  fölélesztésére  a  ezek 
alapjának,  a  családi  életnek  megtisztítására.  Az  elveszett  szabadságol 
pedig  a  művészet  fényének  kellett  pótolnia.  De  művészetben,  költészet- 
ben nem  a  tartalom  uralkodik,  mert  az  nem  lehet  mindig  igaz,  hanem 
a  forma.  Utói  kell  érni,  sőt,  ha  lehet,  meg  kell  haladni  a  görög  formák 
tökéletességét,  szigorúságát.  Az  ilyen  művészetet  csak  a  gÖrög  finom- 
sághoz szokott  fülek  élvezhetik  és  méltányolhatják,  ezért  a  költő,  mint 
nálunk  Kazinczyék,  végkép  lemond  arról,  hogy  a  népnek  a  tetszését 
keresse,  megelégszik,  ha  az  avatottak  Ids  száma  tapsol.  oiOdi  profanum 
volgus.i)  Az  irodalom  pártfogóit  is  elragadja  az  írói  láz.  Maga  Aiigiislus 
költeményeket  ír,  bölcseleti  és  grammatikai  tanulmányokat  folytat,  nyil- 
vános szónoklatokat  tart,  gondosan  ügyelve  a  nyelv  tisztaságára  és  vá- 
lasztékosságára, 8  megíija  saját  élete  történetét.  Mindebből  semmi  sem 
maradt  reánk,  egyedül  az  1555-ben  Ankyráhan,  Galalia  egykori  főváro- 
sában egy  régi  templom  márványfalán  fölfedezett  híres  Monumentum  An- 
cyranum,  a  mely  latinul  és  görögül  3.5  fejezetben  hirdeti  Augustus  étie- 
méinek sorozatát,  nevezetesen  az  általa  viselt  hivatalokat,  az  államért  és 
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a  népért  hozott  áldozatait,  békében  és  háborúban  véghez  vitt  tetteit.  Az 
asszonyos  Maecenasy  etruszk  ősök  elpuhult  ivadéka,  a  ki  bár  állami  hiva- 
talt nem  viselt,  mint  ügyes  diplomata  mintegy  Augustus  személye  körüli 
miniszter  működött,  szintén  több  kisérletet  tett  versben  és  prózában,  de 
keresett,  ékes  stilusát  már  Augustus  kigúnyolta.  Jellemző  reá  nézve  tar- 
talmilag és  formailag  a  tőle  fenmaradt  hét  verssor : 

Ám  bénítsd  meg  a  két  kezem  Megköszönöm,  ha  élhetek ! 

Lábammal,  derekammal ;  Tartsd  meg  éltemet,  ámbár 

Nőttess  púpot  a  hátamon,  Kelletik  ülni  hegyes  karón. 
Rázd  ki  a  fogamat  mind: 

Azonban  el vrit áthat atlan  érdeme  marad  Meeeenasnak  a  legkiválóbb 
tehetségek  fölismerése  és  támogatása.  Nagyon  értett  hozzá,  hogy  kell  a 
költőket  lekötelezni,  megnyerni,  nekik  anyagot  adni,  bennük  lelkesedést 
kelteni,  elfeledtetve  velük  azt,  hogy  énekük  csak  a  rabmadár  éneke.  Az 
ő  köre  állott  az  irodalmi  körök  élén.  C.  Asinius  PoUio  (Kr.  e.  76  —  Kr.  u.  5.) 
szűkebb  köre  távol  maradt  a  politikától,  szívben  a  köztársasági  hagyo- 
mányok kultuszát  ápolta  s  ellenzéki,  kritikai  szellemben  működött.  Maga 
Pollio  mint  költő,  történetíró  és  szónok  szerepelt;  mint  kritikus  ócsárolta 
Sallustiust,  kétségbevonta  Caesar  hitelességét,  sőt  Cicero  és  Livius  stílusá- 
val sem  volt  megelégedve.  Az  ő  nevéhez  fűződik  a  nyilvános  költői  fel- 
olvasások, recitatiók  rendezése  s  az  első  nyilvános  könyvtár  fölállítása. 
Még  tartózkodóbb,  visszavonult abb  volt  a  M.  Valerius  Messaia  Coroinus 
családias  köre,  melynek  Tibullus  volt  legkiválóbb  tagja  s  a  szerelmi  elégia 
volt  legkedveltebb  műfsga.  Ilyen  auspiciumok  mellett,  ilyen  pártfogók 
alatt  indult  meg  az  augustusi  kor  irodalma. 

a)  Költészet. 

I.  Vergilius. 

P.  Vergilius  Maró  Kr.  e.  70-ben,  október  15-én  Andesben,  egy  Mantua 
melletti  faluban  született.  Atyja  egyszerű  földmívelő  volt,  de  szorgalmá- 
val, takarékosságával  egy  kis  földbirtokot  szerzett  magának  s  tanulni 
szerető  fiát  csakhamar  Cremonába,  majd  Mediolanumba  s  17  éves  korá- 
ban a  férfitóga  felöltése  után,  Rómába  küldhette,  hogy  ott  rhetorrá,  ügy- 
véddé képezze  magát.  Vergilius  kora  legjelesebb  mesterét,  Epidius  rhetort 
és  Siron  epikureus  philosophust  hallgatta  s  kivált  ez  utóbbi  nagy  és  ma- 
radandó hatással  volt  lelki  fejlődésére.  A  rhetorikában  azonban  nem  vitte 
sokra  a  föllépésre  nem  termett  esetlen  parasztfiú,  nem  tudta  forgatni  a 
hangos  szó  fegyverét,  s  egy  sikeretlen  próba  után  végkép  búcsút  mon- 
dott a  nyilvános  szónoki  föllépéseknek.  A  transpadanusok,  kivált  CatuUus 
hatása  alatt  apró  költeményeket  kezdett  írni  s  philosophiai  tanulmányait 
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folytatta.  'A   politikai   zavarok,   pártviszályok   azonban   nemsokára    arra 
késztették  a  szelíd  lelkű  iQút,  hogy  térjen   vissza   atyja  kis  birtokára,  a 
természet  ölére,  mely  első  szerelme  volt,  s  ott  háborítatlanul  éljen  tannl- 
mányainak  s  a  költészetnek.  Nyngalma  nem  tartott  sokáig.  PhÜippi  alán, 
41-ben  Octavianus  veteránas  katonái,  kik  fáradalmaik  jutalmául  18  itáliai 
város  földjét  kapták,  a  költő  kis  jószágát  is  elkobozták.  nVeteres  migrate 
coloni  Ib  Asinius  Pollio  közbenjárására,  ki  épen  Galha  Cisalpina   helytar- 
tója volt  s  Vergilius  költői  kísérletei  iránt  nagyon  érdeklődött,   Octavia- 
nustól  visszakapta  ugyan  birtokát,  de  Pollio  távozása  után  ismétlődött  a 
baj,  sőt  örülnie  kellett,  hogy  életét  megmenthette  a  durva  foglalók  fegy- 
verétől. Most  Rómába  ment  s  ott  Pollio  révén 
Msecenas  kegyét  is  megnyervén,  csakhamar  kár- 
pótlást kapott :  egy  kis  jószágot  Nola  mellett, 
Campaniában.  A  41 — 39-ig  írt  pásztorí  költemé- 
nyek (Bacolica)  kiadása  után,  melyek  megalapí- 
tották hímevét,  Mfficenas,  kí  az  elhanyatlott  itá- 
liai mezőgazdaságot  föl  szerette   volna   lendí- 
teni, bíztatta  Vergiliost,  mint  a  természet  s  a 
mező  hű  fiát,  hogy  íijon  egy  nagyszabású  tanító 
költeményt  a  mezőgazdaságról.   így  jött  létre 
hét  évi  gondos  munka  érett  gyümölcse,  a  Geor- 
gica,  mely  Oct  avianuet  isel  bájolta,  úgyhogy  Ver- 
giliusban  látta  azt  a  költőt,  a  ki  a  leghivatot- 
tabb  arra,  hogy  ép  úgy   megteremtse  a  mon- 
archia eposzát,  mint  Ennins  a  köztársaság  epo- 
szát megteremtette.  A  költő  megtalálván  az  al- 
VergiUus,  kalmas  tárgyat,  sok  régiségtani  és  költői   stú- 

dium után  előbb  prózában  dolgozta  ki  az  Aeneist, 
majd  versbe  öntötte  hol  egyik,  hol  másik  részét  s  tréfásan  maga  úgy  jel- 
lemezte eljárását,  hogy  ö  mint  a  medve  a  kölykét,  formátlanul  szüli  s  foly- 
tonos nyalogatással  idomítja  verseit.  Tíz  év  alatt  megszületett  így  az  egész 
eposz,  de  hiányzott  a  végső  simítás.  A  beteges  kÖltö,  a  ki  többnyire  vissza- 
vonultan élt  nolai  jószágán  vagy  Nápolyban,  Kr.  e.  19-ben  elhatározta, 
hogy  Athénbe  megy  s  ott,  a  nagy  hagyományok  klasszikus  földjén  adja 
meg  művének  a  végső  simítást:  aztán  leteszi  a  lantot  a  egészen  a  pbilo- 
sophiának  él.  A  tengeii  út  azonban  megviselte  s  a  keletről  jövő  Augustus 
(Octavianus  27-ben  vette  föl  e  nevet)  rábeszélte,  téijen  vele  vissza  Itá- 
liába. Előbb  azonban  kirándultak  Megarába  s  a  nagy  hőségtől  a  költő 
rosszul  lett.  A  tengeri  út  súlyosbította  állapotát  s  alig  hogy  partra  szál- 
lott Brundisiumban  (Brindisi),  utóléite  a  halál  ig-ben,  szept.  21.-én.  Tete- 
mét végső  kívánsága  szeiint  Nápolyba  vitték  s  ott  temették  el,  Allítóla- 
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go8  síiját  ma  is  tnutogalják  a  Posilippo  oldalán.  Állítólag  maga  mondta 
tollba  halálos  ágyán  ezt  a  sírverset: 

Mantaa  szült,  Brundisittm  ölt,  Nápoly  takar  engem : 
Zengtem  pásztorokat,  földmivelőt,  daliát. 

Halála  előtt  azt  is  meghagyta  barátainak,  Varitisnak  és  Tnccának, 
hogy  égessék  el  a  tökéletlenül  maradt  Aeneist.  Angustus  nem  engedte 
ezt  megtörténni,  mert  a  költemény  egyes  részeit  ismervén,  tudta,  hogy 
pótolhatatlan  kincs  pusztulna  el  s  vele  együtt  a  szellemi  korona  hullana 
le  a  császári  Róma  fejéről. 

A  Bucolica  czímen  közzétett  tíz  pásztori  költeménynyel  vagy  idyllel, 
melyek  Eclogae  (=  szemelvények)  nevet  is  viselnek,  alapította  meg  hír- 
nevét Vergilius.  Ezekben  a  3.  században  élt  siciliai  költő,  Theokritos  volt 
a  mintaképe,  a  ki  az  alexandriai  költészet  e  legkedvesebb  műfajának,  az 
idyllnek  megalapítója  s  máig  legkiválóbb  világirodalmi  képviselője.  Theo- 
kiícos,  ki  Syrakusában  és  Alexandriában  fejedelmi  udvarok  légkörében 
élt,  a  falusi  élet  egyszerű  jeleneteinek  természetes  rajzával   üdítő  lelki 
táplálékot  akart  nyújtani  a  beteges,  rafinált  hyperkultura  rabjainak  s  a 
mező  üde  szellejével  mintegy  föl  akarta  frissíteni  a  nagyváros   romlott 
levegőjét;  de  tette  ezt  minden   beteges   sentimentalismustól    menten    s 
minden   kifejezett  morális  czélzat,  látszólag  minden  idealizálás  nélkül ; 
obiective  rigzolta  a  természet  gyermekeit,   sőt  az  egyszerűbb  városi  nép 
mulatságait  is.  Ez  a  Rómában  még  nem  művelt  műfaj  nagyon  illett  Ver- 
gilius egyéniségéhez  s  mégsem  gondolhatott  arra,  hogy  igazán  Theokritos 
szellemében  művelje.  Tudta,  hogy  a  pásztori  élet  a  maga  durva  egysze- 
rűségében, természetességében  rajzolva,  nem  érdekelné  a  művelt  úri  tár- 
saságot, mely  a  költőtől  tanulmányt  és  tudós  ízlést  várt,  nem  bundaszagú 
természetességet.  Hiszen  a  népies  elem   Rómában  mindig  kívül  maradt 
az  irodalom  sánczain.  Vergilius  ennek  tudatában  nem  önmagáért  s  nem 
a  maga  valóságában  rsyzolja  a  pásztori   életet,  csak  keretül  használja  az 
idyll  formsyát,  melybe  művészi   számítással   s^át  élete   mozzanatait  s  a 
kor  eseményeire  való  czélzásokat  szövi  bele.  Az  ő  pásztorai  csak  névleg 
pásztorok,  kik  a  római  szalonok  nyelvén  beszélnek  s  ha  lehetne,  parókát 
vagy  rizsport  is  használnának,   csakhogy   aszalonképesebbeki^   legyenek. 
Legkisebb  gondjuk  épen  a  pásztorkodás,  mivelhogy  csak  pásztori  ruhába 
öltözött  úri  emberek,  csak  rájuk  kell  ismerni.  A  művelt   köröknek   épen 
ezek  a  költői  rébuszok  tetszettek  s  örömüket  találták   benne,  ha  kitalál- 
ták, hogy  Menalcason  vagy  Tityruson  magát  a  költőt,   Daphnison  Július 
Caesart  kell  érteni.  Míg  tehát  a  költő  lépten-nyomon  Theokritost  utánozza 
inventióban,   a  műfaj   párbeszédes   formájában,   látszólag  tárgyában  is, 
kivált  a  pásztori  dalversenyekben,  sőt  nem  ritkán  egyenesen  fordítja  vagy 
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mint  Tereotitis,  több  darabjából  rójja  Össze  a  magáét :  egy  i^j,  igaz,  hogy 
korcs,  mfifiyt   teremt   meg,   az   allegoríkas   idyllt,    a   ineiy   annyira  tet- 
szett az  akkori  közönségnek  remek  nyelvével,  verselésével  s  a  műffü  új- 
ságával, hogy  a  színpadon  is  gyakran  szavalták  ;  még  különösebb,  hogy  ez 
a  korcs  műffú   kiszorította  az  igazit  s  az  olasz,   franczía,   német,  magyar 
idyllköltészetnek   nem   Theokritos   volt  a  sugalmazója,  hanem  Vergilins. 
Tárgyára  és  alapára  nézve   tejesen   elüt  a  többitől   &  negyedik  költe- 
mény, mely  egy  születendő  gyermekre  vonatkozva  nagyszabású  és  fen- 
költ  hangú  jóslatot  mond   egy   második   aranykor   bekövetkezéséről.   As 
egyházatyák    e   jóslatot    a    Meg- 
váltóra értették  s  ennek  köszön- 
heti VergUios,  hogy  a  kei-esztény- 
ség  igazi  prófétaként  tisztelte.  Ma 
már   csaknem   bizonyos,   hogy   a 
jóslat   Asinius  Polliónak,  a  bmn- 
disinmi    béke    szerzőjének    fiára, 
Asinias  Gallasra  vonatkozott,  a  ki 
épen  apja  consulsága  alatt,  a  béke 
jegyében  (40)   született,  midőn  a 
költő  remélhette  a  boldogabb  kor 
bekövetkezését. 

A  (ieorgica,  a  mezőgazdaságról 
4  énekben  írt  költemény  nem- 
csak Vergiliusnak  legtökéletesebb 
műve,  hanem  az  ókornak  is  leg- 
kiválóbb tankölteménye.  Nincs  a 
római  irodalomban  nagyobb  sz&- 
TeTMkottalámpisTitynispíMtorkípível.  ^^^^   költemény,   mely    tárgyára 

és  feldolgozására  nézve  rómaibb, 
eredetibb,  tökéletesebb  volna.  A  költő  hangyaszorgalommal  tanulmányozta 
mintaképelt,  a  görög  Hesiodostől  kezdve  a  latin  Catóig,  Varróig :  de  a  mit 
egyenesen  átvett  is  tőlük,  azt  mind  átszűrte  a  maga  lelkén,  utánuk  gondolta, 
siyátjává  tette.  A  tárgyalás  és  előadás  dolgában  Lucretiostól  tanult  legtöb- 
bet ;  az  ö  tárgya  persze  sokkal  hálásabb  volt :  ö  is  a  természetet  rf^zolja,  de 
nem  bontja  atomusokra,  hanem  a  maga  egészében,  elevenségében  fogja  fel, 
ecseteli  festői  szépségeit,  kifejti  terményeinek  hasznát  s  a  természetnek 
a  lélekre  való  morális  hatását.  Mindebben  nemzeti  tud  lenni,  chauvinista 
a  szó  legnemesebb  értelmében,  mert  egész  mtivét  áthalja  az  ősi  erények 
knltusza,  a  honi  föld  lelkes  szeretete.  A  leírások  bája,  az  érzelmek  tiszta- 
sága és  elevensége,  az  előadás  hiánytalan  tökéletessége  páratlanná  teszi  ezt 
a  tankol teményt,  melyben  a  kellemes  a  hasznossal  testvérileg  fog  kezet. 


RÓMAIAK :  VERGILIUS  GBOROICÁJA 


Az  elBÖ  ének  a  földmivelésnek  van  szentelve.  Elmondja,  hogy  veté6  előtt 
és  vetés  ntán  hogyan  kell  a  földdel  bánni,  szól  a  mezei  eszközökről,  a 
mezei  munkákra  alkalmas  időről,  az  idő- 
járásról 8  az  ellene  való  védekezésről.  Meg- 
kapó a  vihar  leírása.  Végűi  leítja  azt  a  nap- 
fogyatkozást, mely  megjelentette  Jul.  Cíesar 
halálát  3  borzalommal  tekint  vissza  a  háborü 
zsgától  hangzó   időkre,  melyek  a  íöldmíves 

munk^át  megakadályozzák.  A  második  ének  , 

tárgya  a  fatenyésztés:  fák  és  bokrok  termése, 
ültetése,  művelése,  szőlőtermelés  stb.  Remek 
az  a  kitérés,  melyben  Itália  szépségeit  ma- 
gasztalja s  az,  melyben  a  falusi  gazda  bol- 
dog életét  rtyzolja.  Megkapó  az  erdőégés 
leírása  is.  A  harmadik  ének  a  baromlenyész- 
tést  tárgyalja  s  kedves  kitérésekben  rtyzolja 
a_  versenylovat,   a  szerelem   hatalmát   állat 

és  ember  fölött,  az  északi  szelet,  a  marhavészt.  A  negyedik  könyv,  a  leg- 
érdekesebb, a  méhek  életét  rajzolja  nagy  elevenséggel  és  szakért«lemmel. 


Vetgiliua  babti  koszorúval. 


Az  egész  mű  epilogusánl  barátját,  Comelius  Gallust  dicsőitette,  de  mikor 
ez  Augustus  kegyét  elveszítve  öngyilkos  lett,  a  költő  új  kiadást  rendezett, 
melyben  egyebek  közt  Orpheos  és  Eurydíke  történetét  tette  ama  dicsőítés 
helyébe.  A  Georgica  közvetve  Augustus  dicsőítése  :  Augustus  szerezte  meg 
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a  világnak  a  békét,  ismét  lehet  szántani,  vetni,  aratni,  gyümölcsöt  és  bar- 
mot tenyészteni. 

Hatalmas   gondolat  volt   a   római  birodalom   megalapítását   olyan 
nemzeti  epopoeában  megénekelni,  hogy  Aeneas  mint  honalapító  s  mint 
Augusttis  őse  legyen  az  ünnepelt  nemzeti  hős,  de  a  honalapítás  művébe 
egyúttal  az  egész  római  történet  is  be  legyen  foglalva,  Róma  világuralmi 
hivatása  a  gens  Jnlia  egyeduralmával   kapcsolatban  az  istenek   akarata 
gyanánt  legyen  föltüntetve  és  szentesítve.   Ezt  a  legnagyobb  költőhöz  is 
méltó  feladatot  bámulatos  sikerrel  oldotta  meg  Vergilius.  Ha  meggon- 
do^uk,  hogy  az  Aeneas-monda  voltaképen  görög  volt,   s  hogy  költőnk 
nem  meríthetett  az  eleven  köztudatból,  a  honi  mondából,  mint  Homeros, 
hanem  neki  magának  nagy  tanulmány  úl^'án  fáradságosan  kellett  össze- 
hordania eposzi  épülete  anyagát  s  mégis  mindent,  görög  és  római  hagyo- 
mányt egységes  egészbe  tudott  olvasztani:  elismeréssel  kell   adóznunk 
az  andesi  parasztfíúnak,  hogy  a  római  gondolkodásnak,  a  római  nagy- 
ságnak,  a  római  szellemnek  hű  tolmácsa,  Homerosnak  nem  méltatlan 
utóda  lett.  Homeros  tanulmányát  úgyszólván  minden  sora  tanúsítja;   ő 
is,  mint  Arany  János,  atanulta  Homerost»  és  ciette  az  Iliasti^.  De  nemcsak 
Homerost  tanulta  hangyaszorgalommal,  hanem  a  kyklikusokat,  az  ale- 
xandriai és   a  honi  költőket,   Nseviust,   Enniust,   továbbá  Catót,  Varrót 
és    Lucretiust.    Lépten-nyomon   utánoz,  leggyakrabban   Homerost,   néha 
fordít,  de  sohasem  jár  el  szolgailag:   a  mit  átvesz,  azt  a  magáévá  teszi, 
arra  római  és  egyéni  színt  és  lelket  lehel.  Jövendölések,  jósjelek,  víziók 
által  Róma  egész  sorsára  kiterjeszti  a  poétikus  szemhatárt.  Evander  meg- 
mutatja Aeneasnak  a  későbbi  Róma  helyeit;  Aeneas  előtt  az  alvilágban 
elvonulnak   a  római  történet  leendő  nagyjai;  a  Vulcanustól   kovácsolt 
pajzson  a  római  történet  magasztos  jelenetei  vannak  ábrázolva;  a  halotti 
játékoknál  híres  családok  ősei  szerepelnek  stb.  Homeros  naiv  obiectivi- 
tását  bátran  fölcseréli  a  saját  lelke  sugalta  subiectivitással  s  belső  elmé- 
lyedéssel ríyzolja  a  lelki  életet.  A  romantika  fuvallata  lengi  át  az  esemé- 
nyek rajzát  s  a  költő  nem  a  maga  kezdetleges  állapotában  rsyzo^ja  a  régi 
kort,  hanem  saját  erkölcsi  és  vallási  felfogását  viszi  bele;  nem  a  home- 
rosi  hősök   durva  erkölcseit  festi,  hanem  a  finomabb  római  erényeket, 
a  kötelességteljesítést,   a  lemondást,   az   istenek  akaratában  való  meg- 
nyngvást^  a  kegyeletet.  E  római  erények  megtestesülése,   a  kötelesség- 
tudó, nagylelkű  (pius)  Aeneas,  a  ki  megtagadja  magában  az  embert,  csak- 
hogy  méltó  legyen   az   istenek  pártfogására,  de   ép   ezért  nem  nyerheti 
meg  szivünket  s   a  gondviselés   puszta  eszköze  lévén,  maga  kevesebb 
érdeket  kelt,  mint  az   eszme,   melynek  szolgálatában   áll.  Mert  Aeneas 
czélja  Trója  hontalanokká  vált  istenségeit  Latiumba  telepíteni  s  megvetni 
az  alapját  a  római  nagyságnak.  De  vázoljuk  röviden  magát  az  eposzt. 
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Aeneast,  a  ki  társaival  a  romba  dóit  Trójából  as  istenek  megbízásából  üj  hasa 
keresésére  ÍDdnlt  s  már  hetedévé  bolyong  a  Köiéptenger  partjain,  a  trójaiak  iránt 
engesstelfaetetlen  Juno,  a  ki  kedves  Karthágóját  is  előre  félti  a  majdani  Róma  hatal- 
mától, tengeri  viharral  akarja   elposztittatni,  de  Neptunus  lecsendesíti   a  háborgó 
elemet  a  Aeneas  kilenci  hajójával  Afrika  partjaira  vetódik.    A  Tyrusból  oda  mene- 
kült  Dído  királyné    épüló-félben   levő  városában,   Karthágóban,  szívesen    fogadja 
Aeneisékat,    lakomát  rendes    s   kéri   a   hÖst,  mondja    el  Trója  végsorsát  s   eddigi 
bolyongásának  tőrténetéL  Aeneas  elbeszéli,  mint  dúlták  fel  Tróját   a  fa-ló  cselével 
(a.  ének)   s    milyen   kalandokon   ment  eddig  keresztül  1^3,  ének).  A  4.  ének  drámai 
erővel  rajzolja  Didó  szerelmét  és  tragikus  sorsát.  Didó  ugyanis  hűségi  fogadalmat 
lett  elsű    férje    hamvainak,    most    azonban   annál   kevésbbé  állhat  ellen  a  szerelem 
hatalmának,  mert  Juno  és  Venns    is    azon   vannak,  hogy  ót  megejtsék.  A  vadásza- 
ton a  Juno  támasztotta  zivatarban  Aeneas  és  Didó  egy  barlangba  menekülnek  s  a 
frigy  létrejön:  "Dído   házasságnak   nevezi,  ezzel   a   névvel    szépíti  bűnét.e  Aeneas 
a  szerelmes  nö  marasztalásaira  szjvesen  ott  is  maradna,  de  Juppiter  elküldi   Mer- 
cnriust  s  inti,  ne  vesztegeljen,  hanem  induljon  a  rá  rótt 
feladat  teljesítésére.  Didó  észreveszi   Aeneas  titkos  ké- 
Rzülódését,    mindenkép  maradásra  igyekszik  bírni  s  mi- 
kor ez  nem  sikerül  és  Aeneas  útnak  indul,  máglyát  ké- 
szít, melyen  Aeneas  emlékül  ott  hagyott  kardjával  ki- 
oltja életét,  de  elfibb  megátkozza  Aeneast  és  azt  kívánja, 
hogy  utódaik  közt  se  legyen  semmi  barátság  s  támadjon 
m^d  valaki,  a  ki  Érte  bosszút  áll  (Hannibál).*    Aeneas 
Sieiliába    érve  megŰli    ott   nyugvó   atyja  halálának  év- 
fordulóját 8  némely  viszontagságok  után  Itália  fíJldjére 
érkesik.   Itt  kezdődik  a  6.  ének.   Első   dolga,   hogy   ~ 
atyja  intését  követve  —  a  cumaei  Sibylla  kíséretében  le- 
száll az  alvilágba,  hogy  atyjával  találkozzék.  (Odysseus   Fmi  Aíhcus  csAnMta  a  vnia  iimp. 
Homerosnál  nem  meghalt  anyja  látására  száll  az  a1világba<    '™"'  ''^'-    !■"'    "   ">".    "'h 
hanem  azért,  hogy  Teiresiastól  jóslatokat   kérjen  haza-   '*'""'  ''*^"^'°'     '""   "'"' 

jutásira  nézve.  Az  alvilág  leírása  is  nagyon  különbözik  a 

homerosilól  s  mintha  lett  Dante  poklának.)  Találkozik  is  vele  az  elyslumi  mezón 
8  meglátja  azokat  a  lelkeket,  a  mel>  ek  a  felvil^ra  fognak  kerülni,  mint  Róma 
dicső  férfiai,  egészen  Augustusíg  és  korán  elhalt  fogadott  fiáig,  Marcellusig,  kinek 
a  költő  itt  megható  emléket  állít,  midőn  Anchisessel  előre  elsirnttatja.  (Ez  a  hat 
ének,  a  költeménynek  első,  fényesebb  fele  sok  tekintetben  Homeros  Odysseíájának 
visszhangja,  mivelhogy  Aeneas  bolyongásait  adja  elő.  A  következő  hat  ének  —  a 
gyöngébb  rész  —  az  Ilias  képére  van  alkotva.)  Aeneas  a  felvilágra  visszatérvén,  kö- 
vetséget küld  Lalium  királyához.  Latinashoz,  a  ki  szíves  indulatot  tanúsít  s  leánya, 
Lavinia  kezét  is  felajánlja  Aeneasnak,  de  Juno  Alecto  fúria  által  felbizta^a  Amata 
királynét  s  Turnust,  a  rutulusok  királyát,  Lavínia  Jegyesét  (ö  az  Aeneis  Hektóra, 
egyúttal  a  leghomerosibb  a  hősök  között)  s  viszályt  kelt  a  két  fél  népei  közt  is, 
úgyhogy  Latinus  harczba  kénytelen  szállani  a  jövevények  ellen  (7.  ének).  Aeneas 
Evander  királytól  kér  segitaéget,  kinek  a  későbbi  Roma  helyén,  a  Palatínuson  van 

*  Nevíus  hoita  össze  először  Aeneast  Didóval  s  már  ö  a  szerelmesek  megbasonlisából 
magyarázza  a  rómaiak  és  karthágóiak  gyűlölködését.  Voltakép  az  egész  egy  ragy  anachronis- 
mus,  mert  Didó  mintegy  300  évvel  később  élt  Aeneasaál.  Persze  a  monda  türelmes. 
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a  székhelye,  s  épen  Hercales  ünnepét  üli.  (Hercules  és  Cacus  itáliai  mondája.) 
Evander  400  lovast  ad  segítségül  fiával,  a  daliás  Pallassal  eg^'ütt  (v.  ö.  Patroklosaal). 
Ynlcanus  isten  Ventis  kérésére  remek  pajzsot  kovácsol  Aeneasnak  s  rávési  a  római 
történet  legdicsobb  jeleneteit  egészen  Angnstns  actínmi  diadaláig.  (Y.  ö.  AchiUeus 
pigzsával,  melyen  azonban  az  emberi  élet  genre-szerű  jeleneteit  ábrázolja  Hepbni- 
stos.)  (8.  ének).  Aeneas  távollétében  Turnus  körülfogja  a  tábort.  Nisus  és  Eurya!us 
vállalkoznak  rá,  hogy  éjjel  az  ellenség  táborán  átszökve  hírt  adnak  Aeneasnak,  de 
vitézi  kalandjukat  —  mivel  sok  alvót  vérbe  furösztenek  —  életükkel  fizetik  meg. 
(Itt  Homeros  Doloneiáját,  az  Ilias  X.  énekét  tartotta  szem  előtt  a  kÖUő.  Zrínyi 
Radivoj  és  Juranics  kalandjában  utánozza  a  vergíliusi  epizódot)'  Aeneas  vissza- 
tértével megújul  a  harcz ;  az  ifjú  Pallas  elesik  Turnus  keze  által,  de  utoljára  Tur- 
nust is  elejti  Aeneas,  hogy  megtorolja  Pallas  halálát,  mint  AchiUeus  a  Patroklosét. 

Inventio  és  compositio  dolgában  mindenütt  érzik  Homeros  hatása, 
de  mindig  van  valami,  a  mi  egészen  Vergiliusé:  vagy  a  motívumok 
nemesebbek,  vagy  a  czélok  magasztosabbak,  főleg  pedig  a  nemzeti  és 
vallásos  elem  lép  mindenütt  előtérbe.  Azonban  Homeros  eleven,  reális 
istenvilága  epikus  machinává  sülyedt.  Nem  csoda :  a  naiv  hit  kora  lejárt^ 
a  nagy  Pán  halott  volt*,  s  a  római  költő  nem  tndta  életre  kelteni.  De 
azért  örök  becset  biztosít  az  Aeneisnek  az  előadás  művészete.  Ebben  is 
Homeros   volt   a   mintakép,    de   ebben   van   legtöbb   Vergilius    lelkéből. 

Az  Aeneis  nemcsak  Augustusnak  és  körének  tetszett,  hanem  nyom- 
ban nemzeti  eposznak  ismerték  el,  mely  mellett  Ennius  Annalese  többé 
szóba  sem  jöhet  s  becse  folyvást  emelkedett.  Csakhamar  iskolai  köny^ 
lett  s  testes  kommentárok  készültek  hozzá.  Ocsárlókban  sem  volt  ugyan 
hiány,  a  kik  főleg  plágiummal  vádolták  a  költőt,  de  ez  nem  ártott  nép- 
szerűségének. Az  úgynevezett  ezüst  korban  költészet  és  próza  Vergilius 
nyelvéből  táplálkozott.  Nemes  idealismusa,  fenkölt  erkölcsi  felfogása, 
igazi  humanismusa  a  kereszténységnek  is  ünnepelt  költőjévé  tette,  úgy 
bogy  a  kolostorokban  a  szentatyák  mellett  őt  olvasták  legszívesebben  s 
Szent  Ágoston  praeclarissimus  omnium  poétának  nevezi.  Érdekes  jele  nép- 
szerűségének, hogy  versrészleteiből  világi  vagy  bibliai  tárgyú  új  költemé- 
nyeket tákoltak  össze,  melyeket  cen/oknak  neveztek.  Még  jóslatot  is  kér- 
tek találomra  megbökött  helyeitől  (stichomanteia).  Az  a  leírás,  mely  az 
alvilágról  szól  (6.  könyv),  a  kereszténység  gondolkodását  is  irányította  s 
Dante  nem  találhatott  Vergiliusnál  alkalmasabb  kalauzt  a  poklon  és 
purgatoriumon  keresztül.  De  Dantén  kívül  Ariosto,  Tasso,  Camöes,  Zrínyi 
stb.,  szóval  az  egész  epika  mutatja  Vergilius  nem  szűnő  hatását  és  ter- 
mékenyítő erejét.  Mikor  a  XVIII.  század  fölfedezte  Homerost  és  a  nép- 
költészetet, csökkent  ugyan  Vergilius  egyoldalú  magasztalása,  de  azután 
is  sokan  voltak,  a  kik  neki  ítélték  oda  az  epikus  költészet  pálmcyát.^ 

*  Azoknak,  a  kik  Vergiliusról  többet  akarnak  tudni,  nem  ajánlhatunk  jobbat  Némethy 
Géza  élvezetes  és  alapos  könyvénél :  Vergilius  élete  is  müvei,  Budapest,  1902. 


romaiak:  VERGILIUS 


Vergilius  alija  NApolyban  a  Posllippo  barlangja  bejAratánAL 

Említeiik  meg  végre,  hogy  Vergilius  neve  alatt  több  kíeebb-nagyobb 
költemény  is  maradt  fenn,  így  pl.  CuIbt,  Ciris,  Moretum,  Cofia,  Catalepton, 
stb.  Ezek  közül  kevés  viseli  joggal  Vergilius  nevét,  de  egyik-másik, 
kivált  a  Moretum  (Füves  gombócz)  és  a  Copa  (Csaplárné),  tőrül  metszett, 
kedves  idyll  8  valószínű,  hogy  az  elsőt  maga  Vergilius  görögből  fordí- 
totta. Apróra  kifestett  genre-kép  ez,  mely  megkapó  egyszerűséggel  adja 
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elő,  hogy  kél  fel  hajnalban  egy  paraszt,  hogy  gondoskodik  az-napi  ebéd- 
jéről 8  hogy  készíti  el  reggeli  kenyere  mellé  a  füvesgombóczot^  aztán  ki- 
hajt a  szántóföldre  szántani.  A  Copa  19  distichonban  egy  syriai  csaplár- 
nét  rajzol,  a  ki  csörgettyűzve  tánczol  csapszéke  előtt  és  az  utast  enyelegrve 
hívja  pihenni,  mulatni. 

Térj  be,  utas!  Fáradt  szamarad  már  izzad  erősen. 

Kíméld.  Jó  állat.  Rajta  mulatni  lehet. 
Most  tücsök  éneke  szól  a  sűrű  bokrokon  által, 

Mostan  hűsel  a  gyík  a  gyepü-rejtek  alatt 
Légyen  eszed,  heverészsz  le,  s  ha  tetszik,  nyári  üvegből 

Vagy  pedig  új  kristály  billikomokbul  igyál. 
Jöjj,  fáradt  utazó,  s  lugas  árnyékába'  pihenj  meg, 

Megnehezült  fejedet  rózsafüzérrel  övezd. 
Szép  fiu  vagy:  kóstold  a  gyönge  leánynak  a  száját! 

A  ki  mogorván  néz,  hadd  vigye  azt  a  manó ! 
Vagy  tón  hamvadnak  tennéd  el  a  jószagu  fűzért  ? 

Hogy  koszorús  sírkő  födje  a  csontjaidat? 
Bort  ide  és  koczkát!  Veszszen,  kit  a  holnap  is  aggaszt. 

Húzza  halál  a  füled  s  int :  « Jövök !  Élni  siess  U 

(Ford.  P.  Thewrewk  EmiL) 

Nincs  ilyen  természetes  hang  még  a  Bucolicában  sem!  Ha  ez  Vergilius- 
tól  való,  akkor  azt  bizonyítja,  hogy  Vergilius  tudott  volna  versenyezni 
Theokritosszal,  ha  jobban  bízik  vala  magában  s  rococo-pásztorok  helyett 
a  való  életet  festi. 

2.  Horatius. 

Q,  Horatius  Flaccus  Kr.  e.  65-ben,  decz.  8-ikán  született  a  délitáliai 
Venusiában.  Atyja  libertinus  volt  s  mint  adósságbehajtó  (coactcr)  az 
állami  bérlők  szolgálatában  állva  egy  kis  telekre  tett  szert.  Fia  neveléséről 
rangját  fölülmúló  módon  gondoskodott:  korán  Rómába  vitte,  a  híres 
Orbilius  iskolájába  járatta,  erkölcse  és  jelleme  helyes  fejlesztéséről  pedig 
'oiagsi  gondoskodott.  Horatius  20  éves  korában  Athénbe  ment  aegyetemi* 
tanulmányokra,  de  Brutus  hivására  csakhamar  a  szabadság  zászlaja  alá 
állott  s  mint  legiotiszt  (tribunus  militum)  harczolt  és  futott  Philippinél, 
de  azután  élt  az  amnesztiával  és  visszatért  Rómába.  Ezalatt  atyja  meg- 
halt s  kis  birtokát  elkobozták  a  veteránusok:  kénytelen  volt  Írnoki  fog- 
lalkozással mint  állami  scriba  queestorius  keresni  kenyerét.  E  mellett 
a  költészetben  keresett  vigaszt.  (cA  vakmerő  szegénység  —  mondja  egy 
helyt  —  rábírt,  hogy  verseket  írjak.»  Egy  pár  szatírával  és  epodosszal 
magára  vonta  az  irodalmi  körök  figyelmét.  Varius  és  Vergilius  besyán- 
lották,  bemutatták  Msecenasnak  38  tavaszán,  de  kilencz  hónapba  telt, 
míg  Msecenastól  meghívást  s  bizalmas  körében  helyet  kapott.  Ettől  fogva 
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jó   barátok   lettek   s   33-ban   legfőbb  vágya  teljesült   a   költőnek,   mikor 
Msecenastól  Tibtír  közelében  egy  Sabínam  néven  emlegetett  kis  jószágot 
kapott:  ott  élte  legszebb  na|^ait.  Msecenas  révén  Aagusttis  jóindulatát  is 
megnyerte,  annyira,  hogy  a  fejedelem  síyát  secretariusává   akarta  tenni. 
Horatttis  azonban  nem  adta  el  függetlenségét,  nem   fogadta   el   aa  aján- 
latot 3  Aagustns  nem  tudott  rá  haragndni.  Horatius  lelke  mélyén  republi- 
kánus volt   s   a  függetlenséget   mindennél   többre   becsülte ;   de   átlátta, 
hogy  82  államnak  nagy  viharokban  megrongált  hívóját  csak  egy  erős 
kormányzó   kéz   viheti'  biztos   révpartra:   ezért  őszinte  blve  lett  a  mon- 
archiának s  bár  müzs^át  nem  adta  bérbe,  Augustust   őszinte   hódolattal 
magasztalja    ódáiban.    A   lyrai   költészetet 
különben  csak  35  éves  korában  kezdte  mű- 
velni. Mfficenas   is   annyira  szerette,  hogy 
zokon  vette,  ha  Horatiust  egy  ideig  nem 
láthatta  maga  mellett.  De  a  kÖltö  egy  epi- 
stulígában   (I.  7)   nyiltan   kimondja,   h<^y 
inkább  lemond   Msecenas   minden   adomá- 
nyáról,   noint   függetlenségéről.  A   nagyok 
kegyét  megbecsülte,  nem  volt  Cato,  de  ud- 
varoncz    sem   akart  lenni.  A  Mtecenasszal 
való   baráti   viszony   mindvégig  őszinte  és 
benső    maradt   s   Horatius   csak    egy   pár 
héttel  élte  túl  barátja  halálát ;  meghalt  mint 
agglegény  58  éves   korában  Kr.  é.  8-ban, 
nov.  27-ikén.  S^át  leírásából  tudjuk,  hogy 
kis,  köpczös  termetű  volt,  fekete  hajú,  korán  Maecenas. 

őazülö,  haragra  lobbanó,  de  engesztelékeny.  '^"   "  "'  "' 

Harmincz  éves  korában  adta  ki  Horatius  szaliráinak  első  gydjteményét 
Miecenasnak  pánivá,  öt  évvel  később  a  másodikat:  a  két  könyv  összesen 
18  szatírát  foglal  magában.  Azzal,  hog>'  a  szatira  műf^'át  kezdte  művelni, 
mindjárt  jelét  adta  annak,  hogy  emancipálja  magát  az  alexandrimsmuB 
hatása  alól,  melynek  a  Ciceró-korabeli  iQú  költők  iskolája  hódolt.  Hazai 
költőnek,  a  derék  Luciliusnak  nyomdokait  követte,  de  minden  politikai 
irányzat  nélkül  (mert  nem  akart  hegedő  sebeket  föltépni),  mérsékeltebb 
hangon  és  nagyobb  obiectivitással.  A  társadalmi  és  irodalmi  élet  félszeg- 
ségeit,  fonákságait  teszi  nevetségesekké,  nem  a  maró  gúny,  hanem  a  finom 
élez,  jókedvű  tréfa  és  jóakaró  tanítás  hangján;  nem  személyeket,  hanem 
typusokat  támad :  az  uzsorást,  a  zsugorít,  a  pazarlót,  a  hasának  élőt,  az 
nraskodót,  az  erkölcsprédikálót,  a  fecsegőt,  s  az  igazi  felvilágosult  világfi 
humorával  magát  sem  veszi  ki  a  feddést  érdemlők  számából.  Nem  mint  ri- 
deg erkölcsbiró,  hanem  mint  humánus  felebarát  szól  embertársai  hibáiról. 
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hiszen  «senki  sem  születik  hiba  nélküU  s  nevetve-enyelegve  mondja  meg 
az  igazat  (eridendo  dicere  verum»),  egyszóval  nemes  lelkű  humorista.  El- 
mondja, hogy  páratlan  jó  atyja  szoktatta  reá  idejében,  hogy  megfigyelje 
magát  és  másokat  s  okuljon  mások  hibáin.  Valóban  szatírái  a  legneme- 
sebb önképzés  tanfolyama,  melyben  a  költő  a  szélsőségek  kerülését,  a 
szenvedélyektől  nem  kínzott  lélek  nyugalmát  törekszik  elérni.  O  mag^a 
a  lelkes  tanító  s  maga  a  legbuzgóbb  tanítvány.  Elve,  hogy:  a  más  vét- 
keinek megutálása  legjobb  nevelője  az  i^ú  léleknek.  Bár  Lucilius  szapora 
pongyolaságát  hibáztatja  s  a  műgondot  fontosnak  vallja,  szándékosan 
bizonyos  mesterkéletlen  lazasággal  versel  és  mindennapi  cseuegéseknek 
(sermones),  gyalogos  múzsának  (Musa  pedestris)  nevezi  szatíráit  s  magát, 
mint  szatiraírót  nem  is  tekinti  igazi  költőnek.  Bár  egyik-másik  szatirága 
humoros  életkép  minden  szatirikus  él  nélkül  (pl.  a  brundisiumi  út  leírása 
I,  5,  melyben  Lucilius  egy  hasonló  útleírását  utánozza),  nem  hiányzik  a 
gúny  sem,  melylyel  pl.  9-ik  szatírájában  ri^zolja  azt  a  tolakodó  versfara- 
gót, a  ki  az  utczán  környékezi  meg,  hogyan  lehetne  Msecenas  körébe 
bejutni.  Ezért  sokan  megharagudtak  reá  s  ő  kénytelen  több  szatírában 
védeni  a  maga  álláspontját,  szatiraírásának  jogosultságát.  A  szatírák  máso- 
dik könyve  nagy  fejlődést  mutat:  a  költő  már  teljesen  független  Luci- 
liustól  és  csaknem  minden  szatíráját  eleven,  drámai,  párbeszédes  alakba 
öltöztetí.  Hiszen  az  ős-római  saturának  is  a  drámai  dialógus  volt  a  for- 
mája. Nem  drámai  alakú,  de  végtelenül  b^jos  a  II.  könyv  6.  szatírája, 
melyben  hálás  szívvel  rajzolja  a  Maecenastól  kapott  Sabinum  boldogító 
örömeit,  beleszőve  a  mezei  és  városi  egér  kedves  meséjébe.  Pompás  inven- 
tión  alapszik  a  II.  5,  melyben  a  vak  Tiresias  jós  az  alvilágban  arra 
nézve  is  tanácsot  ad  Odysseusnak,  mi  módon  pótolhatná  helyre  a  kérők- 
től elprédált  vagyonát,  t.  i.  örökség  útján,  s  megtanítja  az  örökségszerzés 
szabályaira.  A  8.  szatíra  kitűnő  humorral  festi  a  felkapaszkodott  Nasidie- 
nusnak  öndicsérettől  csömörletes  gazdag  lakomáját. 

Első  szatíráival  egy  időben  írta  Horatius  az  epódosokat  is.  EjMSdos 
záróverset  (clausula)  jelent  s  olyan  költeményt  jelez,  melyben  egy  hosz- 
szabb  sor  után  egy  rövidebb  következik.  Az  epódos  nevet  azonban  később 
ruházták  e  költeményekre,  Horatíus  /a/n5u5oknak,  azaz  gúnyos  költemé- 
nyeknek nevezi  őket,  utánozván  bennük  Archüochos  y.-ik  századbeli  híres 
görög  költő  iambosait,  a  melyek  szintén  gúnyos  támadásokat  foglaltak 
magukban.  íme  ismét  hadizenet  az  alexandrinismusnak.  Horatíus  vissza- 
niegy  a  régi  görög  mintához  s  tudatosan  egy  Rómában  még  nem  művelt 
fEgt  ültet  át  a  honi  talajba.  CatuUusnak  is  vannak  támadó  költeményei,  de 
azok  más  formájúak.  Az  epódos  lyrai  párja  az  epikus  természetű  szatírának. 
A  szatírában  a  költő  javítani  kívánván  az  embereket,  nevetségesekké,  teszi 
az  ő  erkölcsi  ideáljával  ellenkező  állapotokat;   az   epódosban   személyes 
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Horatius  bizának  romjai. 

Tivoli  (Tibur), 

haragiát  önti  ki  azok  ellen,  a  kik  ellen  el  van   keseredve.   De  azért  van 
olyan  epódos,  a  melyből  a  támadás  hiányzik,  mely  tartalmilag   az  ódák- 
kal rokon   b   van  olyan  is,  melyben  a  haza 
állapotán  való  elkeseredésének  ad  kifejezést 
a  költó  (ilyen  a  i6-ik).  Legkedvesebb  a  má- 
sodik epódos :   a  falusi  élet  dicsérete,  igazi 
idyll,   de    kisül  a  végén,  hogy   az  egész   az 
uzsorás  Alfius  monológja,  ki  már-már  falura 
költözik,  de  mégis  jobbnak  látja  a  városban 
maradni  s  pénzét  megint  jó  kamatra  kiadni. 
Hanninczöt  éves  korában  támadt  Ho- 
ratáusban  az   a  gondolat,  hogy   valami   na- 
gyobbat ültet  át  a  római  költészet  talpába  Moratíus 
az  archilocbosi  iambosnál,   t.   Í.   Alkaios   és                      (ccTnniakáp.) 
Siippho  lesbosi  lyrígát.  23-ban,  hét  évi  műkö- 
dés után  adta  ki  három  könyvből  álló  első  gyűjteményét,  ismét  Msecenas- 
nak  ajánlva.  Horatius  volt  az,  a  ki  teljesen  a  régi  görög  lyrához,  az  óda- 
költészethez tért  vissza,  ép  úgy,  mint  Vergilius    Homeros  epik^ához.  Ez 
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alkalmat  adott  neki  arra,  hogy   a  legváltozatosabb  lyrikus  metrumokat 
szólaltassa  meg  latinul  s  a  római  költői  nyelvet  a  lyra  terén  is  olyan  tö- 
kéletességre  emelje,  a  milyenre  Vergilius  emelte  az  epika  terén.  Forma 
tekintetében  tehát  a  görögöktől  függ,  de  tartalom  dolgában  mindig  nagyobb 
és  nagyobb  önállóságra  tett  szert,  s  míg  első  könyvében  bátortalanul  kö- 
veti mintaképeit,  a  másodikban,  de  különösen  a  harmadikban  teljesen  római^ 
teljesen  egyéni.  Más  kérdés,  hogy  igazi  lyrikus-e.  Már  az,  hogy  35   éves 
korában  kezdte  pengetni  a  lantot,  méltán  kételkedőkké  tehet  bennünket. 
A   háborgó   évek  Horatiusnál   elég   hamar   elmúltak.   Mikor  Philippinél 
pajzsát  eldobta,  eldobta  vele  a  hevülő  lélek  tiszta  ideáljait  is.  A  szatíra- 
írás  sem  volt  jó  iskola  a  lyrikus  számára.  így  tei^mészetes,  hogy  ezek  az 
ódák  nem  a  lángoló  lelkesedés,  nem  az  emésztő  szenvedély  és  szárnyaló 
képzelet  önkénytelen  szüleményei,  hanem   a  férfikor   érett  reflexióinak 
tiszta  tükrei,  elmeképzők,  léleknemesítők,  de  nem  elragadok,  nem  lángra- 
gyújtók.  Horatius  nem  a  szív,  hanem  az  ész  embere,  nem  az  ifiú-,  hanem 
a  férfikor  költője.  Költészete  nem  közvetetlen   megnyilatkozása  belső  lé- 
nyének, mint  a  Catullusé,  hanem  tudós  tanulmány,  művelt  izlés,  józan 
meggondolás   átszűrései.  Fő   érdeme   a  formai  tökéletesség,   az   arányos 
szerkezet.  De  bár  erős  szenvedélyek  nem  korbácsolják  fel  lelke  nyugal- 
mát,  8  a  barátságon  kívül   mélyebb   érzelmek  csak   ritkán  ihletik  meg 
lantját,  nem  lehet  tagadni,  hogy  a  korabeli  epikurosi   életbölcselet  leg- 
vonzóbban,   legkedvesebben   tükröződik  lyr^jában;   az   általános   emberi 
kristálytisztán  van   benne   kifejezve  s  a  korszellemhez  képest  nemes  er- 
kölcsi felfogása,   szeretetreméltó  egyéniségének   érvényesítése  s  a  római 
szellem,  mely  csaknem  minden  költeményét  átlengi,  méltán  biztosította 
neki  az  egykorúak  elismerését  és  az  utókor  magasztalását.  Figyelmet  ér- 
demel tárgyainak  gazdagsága  is.  Az  emberi  életnek  nemzeti  érdekű  vagy 
a  társadalomra  ható  eseményei,  a  barátság,  szerelem,  vallásosság  érzelmei, 
a  vidám  múlatás  és  csendes  visszavonultság  örömei,  az  egyéni  és  társas 
élmények,  s  a  költő  életelvei,  erkölcsi  eszméi  nagy  változatosságban  tűn- 
nek föl  előttünk.  A  tárgyak   változatosságának  megfelel  a  hangulat  sok- 
félesége is  a  vidám  enyelgő  tréfától  az  erkölcsi  indignatio  komor  fensé- 
géig. A  harmadik  könyv  első  hat  ódája,  (melyek   közül  a  hatodikat  Ber- 
zsenyi Romlásnak  indult  hajdan   erős  magyar-ja  az  eredetinél  jóval  erő- 
sebb  nemzeti  érzéssel   tolmácsolja),  fenkölt   erkölcsi  felfogással  írt  nem- 
zeti és  vallásos  óda-cyclus,  mely  az  ősrómai  erényeket  magasztalja  s  méltó 
poétikus  pendantja  Augustus  államalkotó  és  rendező  nagy  terveinek.  Büszke 
önérzettel  hirdeti  e  könyv  utolsó  ódígában: 

<«  Ereznél  fönnniaradóbb  oszlopot  álliték.)) 
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Ilyen  nemzeti  óda,  vagy  inkább  Róma  nagyságáért  és-  jólléteért 
feönyörgö  hymnus  a  Százados  Ének  (Carmen  Steculare)  Í8,  mely  Atigfastus 
znegbizásából  készült  a  Róma  fennállásának  emlékét  Kr.  e.  17-ben  ünneplő 
százados  ünnepre.  Hangzatos  sapphói  strófáit  felváltva  ifjsik  és  lányok 
kara  énekelte.  Szép  költemény,  de  érzik  r^jta,  hogy  megrendelésre  ké- 
szült. Ugyanaz  a  józanság,  kimértség  és  némi  hidegség  jellemzi,  mint  az 
ödák  negyedik  könyvét,  melyet  a  Százados  Ének  után  írt  jórészt  szintén 


Horatius  Varia-ja.  Ma  Vico-Vaio. 
<E  birlDkol  MxFcna;  adia  Horaliusnah.  A  paiik  í  Hotaliu;  mcí<inekelre  DUeiitia.) 

Augustus  kívánságára,  és  13-ban  tett  közzé.  Augustus  t.  i.  mostohafíainak, 
Tiberiuenak  és  Drususnak  hadi  tetteit  óhfgtotta  megörökítve  látni  Hora- 
tius müzs^a  által.  Horatius  eleget  tett  e  kívánságnak,  s  ha  már  ismét 
fölvette  a  lantot,  megpróbálta  még  egyszer  kicsalni  r^jta  a  régi  hangokat, 
így  állott  elő  a  15  költeményből  álló  negyedik  könyv,  a  melyen  bizony 
megérzik  az  ősz  fuvallata,  bár  ezek  közt  van  a  Melpomenéhez  intézett 
kedves  óda  is,  melynél  szebbet  Scaliger  képzelni  sem  tudott. 

Az  ódák  három  első  könyvének  kiadása  után  Horatius  letette  a 
lantot  9  visszatért  első  szerelméhez,  a  szatírához,  de  módosította:  epistu- 
lát,  költői  levelet  csinált  belőle.  Ezek  az  epiatulák,  melyeknek  első  gyűj- 
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teményét  (20  db)  Kr.  e,  ao-ban  adta  ki,  részint  valóságos  levelek,  részint 
levélform^jü,  tehát  egyes  megnevezett  (vagy  költött)  személyekhez  inté- 
zett csevegések  s  bár  többnyire  mindenkinek  szólanak,  mégis  személyes 
motívumból  indulnak  ki,  subjectiv  természetűek.  A  költői  levélnek  tehát 
Horatius  amegteremtöje  s  ez  a  műfaj  a  horatiusi  költészetnek  a  maga 
nemében  legtökéletesebb  terméke,  bár  ö  maga  épen  úgy  nem  tekinti 
epistuláit  igazi  költeményeknek,  mint  szatíráit.  A  minden  érdességtöl  ment 
finom  tónus,  a  szelíd  humor,  a  humánus  gondolkodás  és  használni  vágyás 


A  Di^Dtia  patak  (ma  L.icenza). 

a  szatíráknak  jóval  föléje  emeli  ezeket.  Philosophiai  tanulmányainak,  élet- 
tapasztalatainak, elmélkedéseinek  legérettebb  gyümölcsei  vannak  itt  le- 
rakva. A  józan  és  boldog  élet  kérdésein  kívül  főleg  az  irodalom  kérdései 
érdeklik  s  a  később  írt  három  nagy  epístula,  mely  a  14-ben  kiadott  máso- 
dik gyűjteményt  alko^a,  kizárólag  az  irodalom  kérdéseinek  van  szentelve. 
Az  elsőt  Augustushoz  intézi,  a  ki  panaszkodott,  hogy  Horatius  hozzá  nem 
ír  ilyen  költői  levelet ;  a  harmadik  pedig  a  Fisoknak  írt  híres  Ars  poetica, 
a  tanult  műízlés  szellemes  breviáriuma,  mely  rendszerbe  nem  szorított 
csevegés  fonalán  fejtegeti  a  költői  művek  egységét,  a  tárgy  megválasztá- 
sát, a  költői  kifejezésmódot,  a  mértékeket,  majd  bőven  szól  az  akkoriban 
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elhanyagolt  drámaköltészetröl  b  végül  az  igazi  kÖltö  mivoltát  magyarázza, 
tdfejtve,  hogy  a  kÖltéBzetben  a  tanulmány  a  fő,  a  római  íróknak  éjjel- 
nappal a  görög  mestereket  kell  tanulmányozníok,  mert  utóiérhetik  őket, 
ha  műgond  dolgában  szigorúbbak  lesznek.  Kevés  műve  van  a  világiroda- 
lomnak, a  melynek  hatása  a  horatitisi  Ars  poeticával  vetekednék.  Sok  kor 
e  küdött  reá  s  tanait  megdönthetetlen  kánonnak  tekintette.  Pedig  épen 
Horatius  int  bennünket,  hogy  egy  mesternek  sem  kell  esküdni  a  szavára. 


Horatius  villájának  maradványai. 

A  rómaiak  Vergiliust  ünnepelték  első  nemzeti  költőjük  gyanánt:  a 
kozmopolita  Horatius  nem  volt  olyan  népszerű.  De  azéii  már  a  kortársak 
a  római  lant  mesterét  látták  benne,  s  nemsokára  Vergiliusszal  együtt  ö 
is  iskolai  auctorrá  lett.  A  középkorban  sem  vetekedhetett  Vergihus  nép- 
szerűségével :  Horatiust  csak  a  műveltebb  körök  olvasták.  A  renaissance 
óta  azonban  mindinkább  emelkedett  Horatius  s  határa,  és  kedveltsége 
lassanként  föléje  került  a  Vergiliusénak.  A  magyar  irodalomra  kivált 
Virág  Benedek  fordítása  óta  volt  nagy  hatással.  Berzsenyi  ódaköltészetét 
csak  Horatius  ismerője  ítélheti  meg  helyesen,  s  tudjuk,  hogy  Horatius 
Petőfinek  is  kedves  költője  volt. 
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3.  A  sterelmi  elégia.  Gallus,  TibuUtts,  Propertins. 

Az  Elegeia  szó  a  görögöknél  nem  vonatkozott  a  költemény  tartal- 
mára, csak  külső  alakjára,  a  distichonra.  Az  eposzból  fejlődött,  mint  első 
sora,  a  hexameter  formailag,  sőt  tartalmilag  is  mutatja;  de  lyrikus  jel- 
legűvé vált  az  elbeszélés  folyamát  megakasztó  pentameter  által,  mely 
rendesen  a  lelki  mozgalmat,  az  érzést  fűzte  hozzá  a  hexameterben  ki- 
fejezett gondolathoz  s  befejező  jellegével  megteremtette  a  lyrában  szük- 
séges strófás  szerkezetet.  A  régi  görög  elégia  tárgya  nem  panaszos 
merengés,  hanem  rábeszélés,  meggyőzés.  A  költő  a  maga  egyéni  elveit^ 
meggyőződését  akarja  másokkal  is  elfogadtatni.  így  Kallinos  vagy  Tyriaios 
csatára  buzdítják  elégiáikban  honfitársaikat,  Solon  politikai  elveit  védel- 
mezi és  ajánlja.  Csak  Mimnermos  elégiáiban  nyilvánul  több  egyéni  s  a 
közzel  nem  törődő  érzelem,  szerelmi  bú  és  az  élet  rövidségén  való  aggó- 
dás. Az  alexandriai  költők  ezt  a  szerelmi  elégiát  támasztották  fel  s  ezt 
a  műfajt  kedvelték  leginkább.  Egyúttal  azonban  visszatértek  az  elégia 
epikus  jellegéhez,  a  mennyiben  mythologiai  tudással  szőtték  át  elégiáikat. 
Ezt  az  elégiát  vették  át  a  rómaiak,  de  az  epikus  jellegű  mythologiai 
apparátus  náluk  vagy  egészen  vagy  részben  háttérbe  szorul  s  helyét  ssgát 
szerelmi  történetük  foglalja  el ;  szóval  az  epikus  jellegű  alexandriai  elégia 
náluk  lyrikus  jellegűvé  válik.  Főleg  ebben  áll  a  római  elégia  eredetisége. 
Már  Catullusnál  megtaláljuk  az  alexandriai  elégia  utánzását.  De  az  elégia 
első  művelőjének  Rómában  C.  Cornelius  Gallust  tekinthetjük  (Kr.  e.  69 — 26)^ 
Forum  Juliiból  (Fréjus),  a  ki  alacsony  sorsból  hadi  érdemeivel  Aegyptus 
helytartójává  emelkedett,  de  szerencséjében  elbizakodva  felségsértő  lett, 
Augustus  kegyét  elvesztette  s  maga  vetett  véget  életének.  Négy  könyvre 
terjedő  elveszett  elégiáiban  Lycoris  álnéven  Cytheris  szinésznőt  ünnepelte, 
kinek  előbb  Brutusszal,  majd  Antoniusszal  volt  viszonya,  de  Gallust  is 
nemsokára  elhagyta  s  egy  katonával  a  hideg  Rajnához  szökött.  Vergilius 
lo.  eclogájában  énekli  Gallus  keservét.  Gallusnak,  kit  Ovidius  annyira 
magasztal,  döntő  hatása  volt  a  római  elégia  fejlődésére.  O  tette  először 
az  elégia  reális  hátterévé  a  hetceravilágot.  Az  elégia  virága  hamar  kifej- 
lődött ebben  az  üvegházi  levegőben,  de  sokáig  ép  úgy  nem  élhetett, 
mint  iflú  kertészei.  Azonban  e  műfaj  tisztább  lángra  érdemes  igazi  tehet- 
ségekkel dicsekszik  s  jogosult  Quintilianus  dicsekvése :  «az  elégiában  is 
vetekedünk  a  görögökkeli). 

A  római  elégiaírók  közt  legönállóbb  Albius  Tibullus  (Kr.  e.  54-"i9)> 
kiről  csak  annyit  tudunk  biztosan,  hogy  lovagrendű  családból  származott, 
a  földfelosztáskor  atyai  jószágát  elveszítette,  de  azért  nem  jutott  épen 
szegénységre,  mivel  csakhamar  kedves  embere  lett  Messalla  Corvinusnak. 
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Mint  lovag  hadi  szolgálatra  lévén  kötelezve,  elkisérte  Messallát  az  aqui- 
taniai  hadjáratra,  melyben  hadi  kitüntetést  is  kapott;  később  keletre  is 
vele  akart  menni  Antonius   ellen,  de  útközben  megbetegedett  s   Korfu 
szigetén  elmaradt  a  seregtől.  Szíves  baráti  viszonyban  volt  Horatiussal, 
ki  egy  ódát  (I,  33)  és   egy  költői  levelet  (Ep.  I,  4)  intézett  hozzá.   Iflan 
halt  el,  Vergiliussal  egy  évben  (19)   s   Ovidius   egyik  legszebb  költemé- 
nyében siralga  halálát  (Am.  III,  9).  Már  a  régiek  az  elégia  mesterét  lát- 
ták TibuUusban.  A  neve  alatt  fennmaradt  gyűtemény  négy  könyvre  ter- 
jed, de  nem  egészen  tőle  való.  Úgy  tekinthetjük,  mint  Messalla  körének 
albumát,  melybe  a  kör  több  tagjának  versei  belekerültek.  A  tíz  elégiá- 
ból   álló    első  könyv   a-  tibuUusi   elégia  igazi  gyöngye.   Legszebb  az  az 
öt  elégia  (i,  2,  3,  5,  6),   melyben   Déliát  (igazi  nevén  Planiát)   ünnepli. 
A  harmadikban   pl.   azt  rajzolja,  hogy  Korfu   szigetén  betegen  fekszik, 
halálsejtelmek  veszik  körül,  msyd   a  hazatérés   reménye  foglalkoztatja. 
Délia  a  rokka  mellett  űl,  ő  egyszerre  ott  terem  s  kedvese  kibontott  híg- 
jai, mezítelen  lábbal  szalad  elébe  s  borul  karjaiba.   Délia  kiléte  találga- 
tások tárgya.  Alig  szenved  kétséget,  hogy  libertina  volt,  kit  nem  kötelez- 
tek szigorú  illemszabályok   s  TibuUushoz  egy  dives  amatőr  kedvéért  lett 
hűtelen.  A  második   könyv  hat  elégig  át  is  Tibullus   írta,  de   a  könyvet 
valószinűleg  nem  ő  adta  ki,  mert  egy  pár  darabja  hézagos.  Ez  a  könyv 
a  kapzsi  Nemesisnek  szól,  a  ki  lelketlen  hetsera,  többre   becsüli  a  pénzt 
a  halhatatlansággal  kecsegtető  verseknél.  A  harmadik  könyv  hat  elégi^át 
bizonyos  Lygdamus  írta  tőle  elszakított  menyasszonyához  vagy  feleségé- 
hez, Neaerához,  E  könyvnek  az  ad  sigátos  becset,  hogy  tisztességes  viszonyt 
énekel    meg.   Maguk  a  versek   azt   bizonyítják,  hogy  szerzőjük  Tibullus 
vékony  tehetség  űutánzója.  A  negyedik  könyvben  van  egy  Messalla  dicsőí- 
tése czímű  211  soros  költemény,  melyet  aligha  Tibullus  írt,  olyan  csúszó- 
mászó  hízelgés  és  ízléstelenség  terméke.   Ezután   11   kisebb   költemény 
következik,  melyeknek  tárgya   Sulpicia   és   Cerinthus   szerelmi  viszonya. 
Sulpicia  valószinűleg  Messalla  unokahuga,  ki  egy  rangban  és  születésben 
alatta  álló  i^úba  szeretett  bele:   a  szülők  és  a  nagybátya  ellenzik  a  vi- 
szonyt, de  a  leány  szenvedélyén  minden  ellenszegülés  megtörik.   Maguk 
az  apró  levelek,  bár  itt-ott   ügyetlenek  a  kifejezésben,  vagy   talán   épen 
azért,  végtelenül  kedvesek,  igazságukkal  megragadok.  íme  a  tizedik: 

Jut  vájjon  eszedbe,  Cerinthusom  !  lánykád, 

Elbágyadt  testem  hogy  sínyli  a  láz  lángját? 

Nem  akarok  máskép  gyógyulni  se,  hidd  el, 

Hogy  te  is  óhajtod,  csak  avval  a  hittel. 

Mért  is  lábalnám  ki,  mért  e  betegséget, 

Ha  jajszóm  s  gfyötrelmem  meg  nem  indít  téged  ? 
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A  remek  variatiót  alig  írhatta  más  Tibulluson  kívül. .  Heyne  az  egész 
latínság  legszebb,  legkedvesebb  maradványának  vallja.  Az  idézett  levél- 
kének pl.  a  cycltts  következő  darabja  felel  meg: 

Jövel  és  a  gyönge  lányka  baját  vidd  el, 

Jöjj  Apolló,  büszkén  omló  fürteiddel. 

Csak  szaporán,  meglásd,  meg  nem  bánod  tetted, 

Gyógyító  kezedet  hogy  e  szépre  tetted. 

Ne  hagyd,  hogy  tagjait  sorvadás  megesse. 

Halványság  boruljon  e  ragyogó  testre; 

S  a  mitől  félhetünk,  a  mi  baj  még  hátra, 

Gyors  habok  sodorják  a  tengeri  árba. 

Jövel,  dicső,  és  hozz  lágy  éneket,  irat, 

Melytől  a  fáradt  test  új  erőre  virrad. 

Ne  gyötörd  az  ifjat,  ki  kedvesét  féltve 

Számtalan  fogadást  buzgón  fogad  érte. 

Fogadást  tesz,  ám  ha  az  megint  elbágyad, 

Szitkokra  fakadva  az  egekre  támad. 

Ne  aggódj,  Cerinthus !  hű  szivet  ég  nem  bánt : 

Csak  te  szeresd  mindig:  meggyógyítod  a  lányt. 

Könnyre  semmi  szükség,  azt  máskorra  tedd  el : 

Ha  nem  nézne  majd  rád  szíves  szerétettel. 

Tied  most  egészen,  csak  te  vagy  a  gondja. 

Mindhiába  vívja  imádók  csoportja. 

Légy  kegyes,  ó  Phoebus !  nagy  lesz  dicsőséged : 

Egy  éltet  megóván,  kettőét  mentéd  meg. 

mm 

Ok  emelik  fényét  hálásan  nevednek, 
Áldozattal  hozzád  ketten  közelednek  ; 
S  dicsérve  magasztal  istenek  csapatja. 
Tudományod  kiki  magának  óhajtja. 

Cerinthust  nem  ismerjük,  de  valószínűleg  azonos  azzal  a  Comutasszal, 
kihez  TíbuUus  a  II.  könyv  2.  elégí^ját  intézte,  valószínűleg  akkor,  mikor 
már  minden  akadály  megszűnt  s  a  költő  szerencsét  kíván  a  boldog 
frigyhez. 

Tíbullust  a  meleg  érzés,  a  szelíd  mélabú,  naiv  természetszeretet  s 
főleg  a  tudákosság  nélküli  egyszerűség  és  mély  kedély  teszi  igazán 
kedves  poétává.  Nincs  benne  magával  ragadó  erő,  nem  emelkedik  nagyon 
magasra,  de  kedves,  symphóníkus  hangjai  szívből  jövők  és  szívhez  szó- 
lók; költészete  szűk  körű  s  mégis  változatos,  különösen  az  érzelmek 
változatos  hullámzását  tn^ja  megkapóan  rajzolni  s  reflexióit  érzelmeível 
összeolvasztani.  A  Délíához  írt  öt  elégia  az  érzéseknek  hangokban  és  szí- 
nekben gazdag  skálája,  egész  darab  élet,  teljes  symphónia.  Ép  ezért  e 
látszólagos  egyszerűségben  sok  tudatos  művészet  lappang. 

Tíbullusnak  több  tekintetben  ellentéte  Sextus  Propertius.  Plebeius- 


^Oí'»<   ^^UOi; 


C   .    . 


'I  ~     ♦ 


;   p'-o^'^"^ ''^'  ./ 


A   FORUM    ROMÁNOM 


SA8ZÁR0K  KORÁBAN. 


^</( 


Al 


■V|» 


*   '-• 


s 


rómaiak:  propertiüs  77 

családból,  Kr.  e.  47  táján  született  s  Umbriának  érte  versengő  kilencz 
városa  közül  valószínűleg  Asisiumot  illeti  a  dicsőség.  Atyját  korán  el- 
vesztette s  a  41-ik  évi  foldfelosztáskor  atyai  jószágát  is.  Anyja  így  is  gon- 
dosan nevelte  s  Rómába  vitte.  Ott  azonban  nem  annyira  a  nyilvános  pá- 
lyára előkészítő  tanulmányok  vonzották,  mindinkább  az  alexandriai  költők, 
Kallimachos,  Philetas  művei.  Költői  tehetségét  Cynthia  iránti  szenvedé- 
lyes szerelme  fakasztotta  teljes  virágzásra.  Cynthiáról  csak  annyit  tudunk, 
hogy  igazi  neve  Hostia  volt,  a  költő  szavai  szerint  művészetekben  jártas, 
szellemes,  elragadó  szép,  kinek  bírásáért  sokáig  kellett  küzdenie:  házas- 
ságról azonban  nem  lehet  szó  köztök,  mivel  Cynthia  libertina.  A  költő 
28-ban  adott  ki  egy  elégia-gyűjteményt  Volcatius  Tullusnak  cyánlva 
Cynthia  czímen,  mely  a  fórum  legkapósabb  olvasmánya  lett,  egyszerre 
híres  emberré  tette  s  Msecenas  körébe,  sőt  Augustus  kegyébe  is  bejut- 
tatta szerzőjét.  A  Cynthiával  való  viszony  öt  évig  tartott  s  még  két  más 
költeményes  könyv  megírására  lelkesítette  Propertiust.  A  III.  könyvben 
már  hamvadóban  látjuk  az  égő  szenvedéljrt :  a  költő  Athénbe  készül, 
hogy  Ámor  ig^át  lerázza  s  a  szerelmére  érdemetlen  Cynthiának  kesei-ű 
szavakkal  mond  végbúcsút: 

Lenyűgözve  aszalódtam  Yénus  vad  üstjében, 

A  hátamra  volt  csavarva  megkötött  kezem. 
Most  koszorús  csónakommal  kikötőbe  értem, 

Zátonyokon  áthaladtam,  horgonyom  vetem  ..  . 
Képes  valék  öt  éven  át  tartó  szolgaságra: 

Majd  keserged  körmöd  tépve  vak  hűségemet. 

Cynthia  nemsokára  meghalt.  Az  elégiák  negyedik  könyvében  már  csak 
árnya  jelenik  meg  a  költőnek:  ebben  az  elégiában  (IV,  7)  kiengesztelő 
harmónia  váltja  fel  az  előbbi  könyv  befejező  dissonanti^ját ;  a  költő  az 
élet  C!^alódásaiban  maga  is  megtisztulva  kegyelettel  áldoz  a  megtisztult 
szellemnek  s  beváltja,  a  mit  első  könyvében  ígért: 

Én  mást  nem  szeretek  s  őt  sem  hagyom,  érzem : 
Cynthiával  kezdtem,  Cynthiával  végzem. 

E  negyedik  könyv  különben,  melyet  valószínűleg  i6-ban  vagy  15-ben 
adott  ki,  az  alexandriai  költők  példájára  írt  úgynevezett  setiologiai 
(=  oknyomozó)  elégiákat,  mai  nyelven :  regeképeket  foglal  magában, 
melyekben  római  helyeknek  és  intézményeknek  okáról,  eredetéről  szóló 
mondák  vannak  feldolgozva.  E  könyv  kiadása  után  egy-két  évvel  való- 
színűleg meghalt  Propertiüs. 

Elégiáinak  három  első  könyve,  mint  láttuk,  csaknem  kizárólag  Cyn- 
thiának van  szentelve.  Már  ez  mutatja,   hogy  erős  szenvedélye   a  költé- 
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szetnek  milyen  gazdag  forrását  fakasztotta  benne.  Csak  az  a  csodálatos, 
liogy  ez  a  gazdag  forrás  nagy  tudós  apparátus  köveit  görgeti  magával, 
a  nélkül  azonban,  hogy  a  forrás  üde  tisztaságának  ártana ;  a  nélkül,  hogy 
e  kövek  meg  tudnák  gátolni  a  rohanó  habokat.  Sőt  küzdelmük  hű  tükre 
a  költő  küzdelmes  lényének.  £szével  a  görög  műveltség  mohó  tanítványa, 
de  szive  Itáliáé  és  szerelméé.  A  képzelet  gazdagságában,  az  érzés  mély- 
ségében, erőben  és  változatosságban  messze  meghaladja  Tibullust.  A  leg- 
különbözőbb  érzelmeket  rigzolja,  de  mindig  ^j  alakban.  A  költészet  neki 
nem  mulatság,  hanem  lelke  legbensőbb  ügye.  Mindig  előre  tör,  érzelmei- 
nek legközvetetlenebb  történetét  írja  meg  s  költeményei  nem   tibuUtisi 
harmóniával,  hanem  inkább  dissonantiával,  megoldatlan  problémával  vég- 
ződnek. Ellentétek  közt  hányódik  maga  is,  költeményeiben  is  szereti  a 
disharmoniát.   Nincs   benne  naiv  egyszerűség,  idyllikus  természetfestés, 
csöndes  melancholia.  A  természetet  nem  objectíve,  hanem  subjectiv  han- 
gulata fátylán  át  tekinti.  Innen  az  a  sok  romantikus  vonás,  annyi  egyéni 
mélység,  a  mennyi  CatuUust  kivéve  az  ókor  egy  költőjében  sincs.  Nincs 
az  antik  lyrának  költője,  a  ki  hangulatokban,  érzelmekben  gazdagabb 
s  a  pillanat  hatása  alatt  őszintébb  és  önkénytelenebb  volna.  Néha  épen 
a  humor  magaslatáról  birálja  önmagáU  Nem  könnyű  olvasmány,  de  a 
ki  belemélyed,   az  érzi  azt  a  ((megrendülést*  (Erschütterung),   a  melyet 
Goethe    érzett,    mikor  Propertiust  ^jra   olvasta  s   vágy   támadt   benne, 
hogy    valami   hasonlót    (oiRömische    ElegienD)    alkosson.    Tagadhatatian, 
hogy    erős    érzékisége    néha    meztelenül    és   izzatagon .  jelentkezik,    de 
azért  nem  tisztátalan  érzületű,  nem  káros  hatású  költő  s  a  római  matró- 
nának  magasztosabb  ideálját  senki  se  rajzolta  meg,  mint  ő  a  IV.  könyv 
utolsó  elégig* ában,  a  aregina  elegiarumi^-ban.   A  IV.  könyv  balladaszerfl 
elégiái  azt  bizonyítják,  hogy  a  költő  nagyobb   feladatok   megoldására  is 
képes,  és  ha  Vergilius  nem  foglalta  volna  le  az  eposz  pályaterét,  melyen 
Propertius  oly  lelkes  szavakkal   üdvözli,-^  valószínű,  hogy  ő  vette  volna 
kezébe  a  hősi   lantot.   Az   az  öt  költemény   (i.,  2.,  4.,  9.,  10.),   melyben  a 
régi  Róma  dolgairól  szól  s  a  6.-ik,  melyben  az  actiumi   ütközetet   énekli 
meg,  ^j  műfajt  visz  be  a  római  költészetbe,  melyet  Ovidius  művel  tovább 
(Fás/íjában);  a  3-ik  pedig,  melyben  Arethusa  ír  levelet  táborozó  férjéhez, 
Lycotashoz,  a  heroida  első  példája  a  római    költészetben.   Ezt  is  Ovidius 
folytatja  tovább.  A  7-ik  költemény,  melyben  Cynthia  árnya  tesz  szemre- 
hányásokat a  költőnek,  a  8-ik,   mely   drámai   leírását   ac^ja   a  költő   egy 
kudarczot  vallott  kalandjának,  s  a  ii-dik,  a  regina  elegiarum,  a  legnagyobb 
költők  közé  emelik  Propertiust.  Horatiusnak   nem  volt  érzéke  a  szenve- 


*  tFélre,  latin  költök  s  ti  görögök,  félre 
Itt  az  Iliasnál  dicsőbb  mű  jön  létret  —  kiáltja  a  készülő  Aeneisre  czélozva. 
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dély  féktelen  kitörései  iránt,  azért  gúnyosan  beszél  azokról,  a  kik  római 
Xallimachosok  akarnak  lenni  (Ep.  II,  2,  100):  ezzel  nyilván  Propertiusra 
czéloz,  kit  különben  még  említeni  is  óvakodik.  Pompei  falai  azonban, 
melyekre  propertíusi  versek  is  vannak  karczolva,  bizonyítják  nagy  nép- 

szerűségét.-^ 

A  költői  technika,  a  forma  művészete  tetőpontját  éri  el,  de  a  tar- 
talmi becs  megcsökken   P.    Ovidius   Naso   költészetében.   Ő   az  irodalmi 
-aranykor  végső  határán  áll  s  már  át  is  lépi  a  mesgyét,   a  mely   azt   az 
•ezűstkortól  elválasztja.  Életrajzáról  maga  gondoskodott,  egyik  költeménye 
<Trist.   rV,  10)   ennek  van  szentelve.   Született  a  középitáliai   Snlmóban 
Xr.  e.  43-ban,  márcz.  20.-ikán  módos  régi  lovagrendű  családból.  Rómában 
nevelkedett  s  bátyjával,  Luciusszal  együtt  a  legkiválóbb  rhetorokat  hall- 
gatták. De  ő  inkább  a  költészet  iránt  érdeklődött,  verselgetett,  bár  atyja 
-eleget  óvta  e   ^haszontalan  foglalkozástól ;   meg  akarta  fogadni  atyja 
szavát,  s  prózát  kezdett  írni,   de  akaratlanul   is  vers  jött  ki  a  tollából. 
3iititán  tanulmányait  Görögországban  befejezte,  Kis-Ázsiát  és  Siciliát  be- 
utazta, mint  húsz  éves  üQú  eleget  akart  tenni  atyja  kívánságának  s  egy 
pár  kisebbrendű   állami   hivatalt  viselt,   de   csakhamar  végkép    búcsút 
mondott  minden  carriérenek  s  teljesen  a  költészetre  adta  magát.  Először 
Messalla,  migd  Msecenas  köréhez  tartozott  s  kora  legkiválóbb  költőivel 
l)arátkozott.   Propertius    volt   költészetére    legnagyobb    hatással.   Korán 
megházasodott,   de   két  első  nejétől   elvált  és  csak  harmadik  házassága 
volt  szerencsés,  melyet   egy   előkelő  fiatal  özvegygyei,  Fabiával  kötött. 
Költeményei   hamar    ünnepeltté  tették    nevét.    Amores  czímen   adta  ki 
szerelmi  elégiáinak  három    (eredetileg   5)    könyvét,    ünnepelve    bennük 
Corinnát.  E  név  valószínűleg  puszta  fictio  volt,   arra  való,  hogy  legyen 
kihez  fűzni  nem   annyira  érzelmeit,  —  mert  igaz  érzelem   alig  van   az 
egészben  s  a  helyzetek  is  inkább  költői  közhelyek  alapján  kitaláltak  — 
mint  inkább  élénk  képzelete  játékait.  A  nyers  érzékiség  is,  a  mely  csak 
A  tiltott  szerelmet  vagyis  házasságtörést  vallja  édesnek  s   ily   dolgok- 
ban tanácsokat   ad  a  nőnek,  hogy  hárítsa  el   magáról  a  gyanút,  —  úgy 
látszik  —  arra  való,  hogy  ^j  csemegét  a^jon  az  effélék  iránt  érdeklődő 
közönségnek,   mely   hat  évvel   azelőtt   olyan   mohón  kapott  Propertius 
Cynthia-könyvén.  Már  e  művének   sima  nyelve  s  könnyed  verselése  is 
tiagy  vonzó  erővel  lehetett  a  közönségre.  Csakhamar  újabb   alkotás  kö- 
vetkezett^  az  Epistulae  (vagy  Heroides),  azaz  mythikus  hősnők  nevében 
távollevő  férjükhöz  vagy  kedvesükhöz  írt  költői  levelek  (így  Pénelopé 
TJlixeshez,  Ariadné  Theseushoz,  Didó  Aeneashoz  stb.).  Propertius  írt  volt 
egy  ilyet  (IV,  3) :  Ovidius  egész  könyvre  valót,  21-et  termelt.  Bő  alkalma 

*  Propertiust  e  sorok  írójának  fordításiban  kiadta  a  magy.  tud.  Akadémia.  1897. 
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volt  ismét  ezekben  a  hálás   idegen   helyzetekben    arra,   hogy   rhetorikai 
tanulmányait  a  költészet  terén  gyümölcsöztesse.   A   felénk   vallomás    és 
emésztő  féltékenység,  az  elhagyott  panasza  és  a  reménykedő  sóvárgása, 
szóval  a  kesergő  és  boldog  szerelem  változatos  phasisai  bő  alkalmat  ad- 
nak a  költőnek  arra,  hogy  játszszék  az  érzelmek  húrjain :  kár,  hogy  épen 
csak  játszik  s  a  rhetorikus   pathos   nagy  hangja   elnyomja  a  szív   dobo- 
gását. A  töredékesen  fenmaradt  Medicamina  faciei  csak  bevezetés  Ovidius 
szerelmi  költészetének  legnevezetesebb  művéhez,  az  Ars  amatoridhozj  me- 
lyet bátran  el  lehet  nevezni  a  csábítás  szívtelen  tankönyvének  s  a  házas- 
ságtörés  methodikájának.   E3ső  és  második   könyve   magukat  behízelgő, 
pompás  versekben  a  férfiakat  oktatja,  mint  lehet  a  női  nem  kegyét  meg- 
szerezni és   megtartani ;  a  harmadik  a  nőket,  —  nem  a  tisztességeseket, 
csak  a  Thaisokat  —  tanítja  ki,  mint  bánjanak  a  férfiakkal.  Ledérebb,  de 
egyúttal  szellemesebb  könyvet  hiába  keresünk  a  világirodalomban.  A  psy- 
chologiai  finomság  is   bámulatos  benne.  Nem   is  maradt  el  a  hatása   a 
amézbe  kevert  méregnek.^  Olvasták  nem  csak  a  Thaisok,  hanem  a  csá- 
szári család  hölgyei  is.  A  költő  siet  magát  mentegetni  a  Remedia  amoris- 
ban  (A  szerelem  íijai),  mely   mintegy  palinodi^ja   az  előbbinek  és  gyó- 
gyító írakat  ajánl  a  szerelem  fajdalmai  ellen,  különösen  e  híressé   vált 
tanácscsal :  principiis  obsta,  sero  medicina  paratur . . .  sőt  azzal   is,  hogy 
nem  kell  szerelmi  költeményeket  olvasni.  A  költő  ép  úgy  megijedhetett 
műve  hatásától,  mint  Goethe  a  Weriheréíől,  Bizonyára  neszét  vette,  hogy 
Augustus,  kinek  egyik  fő  törekvése  volt  a  római  családi  életnek  az  ősi 
erkölcs  alapján  való  megtisztítása,  nem  jó  szemmel  kezdi  nézni  a  szerelmi 
elégia  e  bacchanáliáit.  Komolyabb  tárgyat  keresett.  A  mintát  ismét  Pro- 
pertiusnál  találta:   elhatározta,  hogy  ő  is  olyan   setiologiai  (oknyomozó) 
elégiákat  fog  írni,  mint  az,  de  új  tárgyat  dolgoz  fel,  t.  i.  a  római  ünnepek 
eredetét  és  jelentését  magyarázza  az  esztendő  folyása  szerint,  tehát  költői 
naptárt  (Fasti)  ír  s  Augustusnak  ajánlja.  Mivel  a  lazán  összefüggő  anya- 
got az  év  foglalja  egységes  keretbe,  a  költő  a  12  hónapnak  megfelelően 
12  könyvre  tervezte  művét,   de   csak   hat  hónappal  s  így  hat   könyvvel 
készült  el.  Ezzel  egyidejűleg   foglalkozott  egy  másik  még   nagyobb  sza- 
bású munkával,  a  Metamorphoses&zél  vagyis  Átüáltozásokksl,  15  könyvben 
be  is  fejezte  a  nagy   munkát,   mely   nem   egyéb,   mint   görög  és  kisebb 
részben  római  mythosok  egész  lánczolata  epikus  stílusban  és  mértékben 
(hexameter)  a  világ  teremtésétől  Július  Caesar  megdicsőüléséig :  a  mytho- 
logiai  tudás  egész  tárháza,  az  ókor  Decameronéja.  Hogy  a  gazdag  monda- 
világot  valamennyire  egységes    egészbe   olvaszsza,  azokat  a  mythosokat 
válogatta  össze,  a  melyekben  valami  átváltozás  fordul  elő,  időrendi  egy- 
másutánban tüntette  fel  őket  s  belső  vagy  külső  kapcsolat  segítségével 
fűzi  egyik  mondát  a  másikhoz.  Az  első  költemény  ez,  mely  a  mythologia 
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alakjait  az   Olymposról   leszállítva  örök  emberiekké  teszi  s  romantikus 
színezettel  vonja  be.  Az  elbeszélés  mindvégig  érdekes,  kedves,   sohasem 
untató.  Az  elbeszélés  drámai  elevensége,  a  beszőtt  beszédek  ragyogó  rhe- 
torikája,   az   emberismeret,  a  plasztikus  érzék,  melylyel  alakjait  kedves 
ismerőseinkké  teszi,  a  skepsis  mosolygó  humora,  mely  az  egészen  elöm- 
lik, az  ókor  legvonzóbb   olvasókönyvévé  teszi  a  Metamorphosest  s  meg- 
érteti velünk  saját  korára,  de  kivált  a  renaissance  művészetére  tett  rend- 
kívüli  hatását.   Kétségkívül    ez    Ovidius   mesterműve.   —   S  a  nagy  mű, 
melyet  aJuppiter  haragja  és  villáma  se  pusztíthat  el»,  végső  simítás  híjján 
már  készen  volt,  mikor  az  51  éves  költő  fejére  a  földi  Juppiter  haragja 
lecsapott.  Augustus  Kr.  e.  8-ban  a  Duna  torkolatától   délre  eső  Tomiba 
számkivetette,  illetőleg  —  mivel  polgáijogát  és  vagyonát  meghagyta  — 
relegálta  Ovidiust.  Olyan  volt  ez  Róma  fiának,  mintha  ma  valakit  Szibé- 
riába küldenek.  Máig  se  tudjuk  e  kegyetlen  fejedelmi  parancs  okát.  Maga 
a  költő    későbbi   költeményeiben  carment  és  erroi%  SLzaz  ,költeményt*  és 
,hibát*,  ballépést  emleget.  A  carmen  kétségkívül  az  Ars  amatoriátB,  vonat- 
kozik ;   igaz,   hogy   megjelenése  óta  már  9  év  letelt,  de   ürügynek   azért 
elég  jó  volt.  Augustus  egyúttal  elrendelte,  hogy  Ovidius  műveit  minden 
nyilvános  könyvtárban  semmisítsék  meg.  Az  error  magyarázatául  annyit 
mond  a  költő,  hogy  szeme   követte  el  a  hibát,  mert   akaratlanul   látott 
valamit.  Mivel  Augustus  ugyanebben   az   évben  számkivetette  unokáját, 
Júliát,  egy  kis  szigetre   D.   SUanusszal  elkövetett  házasságtörése  miatt, 
Ovidius  bűne  nagy  valószínűség  szerint  abban  állott,  hogy  tanuja  volt  Júlia 
tiltott  viszonyának,  talán  épen  meghittje  volt  a  szerelmes   párnak,   mint 
az  Ars  amatoria  készséges  tanítványainak.  A  költő  Elba  szigetén  vette  a 
relegatio  hírét.  Rómába  sietett  és  befolyásos  barátjaitól  kért  közbenjárást, 
de  hiába.  Mivel  rögtön  el  kellett  hagynia  Rómát,  hőn  szeretett  leányától, 
a  költői  lelkű  Perillától  —  ki  férjével  Afrikában  volt  —  el  sem  búcsúzha- 
tott. Felesége,  Fabia,  vele  akart  menni,  de  félje  kérésére  mégis  Rómá- 
ban maradt,  hogy,  ha  lehet,   később   kegyelmet   nyeljen  számára.   Meg- 
ható az   a  költemény  (Tristia  I,  3),  mely   a  megválás  perczeit  rsgzolja. 
A  Metamorphosest  kétségbeesésében   tűzbe   vetette,   de   több   barátjának 
volt  róla  másolata  s  így  a  költemény  nem  veszett  el.  Többi  költeményét 
Tomiban  írta.  Még  útja  alatt  írta   panaszos  elégiáinak,  a  Tristiánák  első 
könyvét,  melyhez   később   még   négyet   fűzött,   majd   Epistulae  ex  Ponto 
czimen  négy  könyvre  teijedő  költői  leveleit.  Tele  vannak  ezek  kétségbe- 
esett panaszszal,  végnélküli  rimánkodással  és  férfiatlan  hízelgéssel.  Költői 
leveleit  egyes  kiváló  férfiakhoz  intézte,  könyörögve,  hogy  közbenjárásuk- 
kal segítsenek  rsgta,  —  mind  hiába !  sem  Augustus,  sem  utódja,  Tiberius 
nem  könyörült  rajta,  bár  emezt  geta  nyelven  írt  költeménynyel  is  dicsőí- 
tette. A  tomibeliek  nagy  részvéte,  kik  a  költőt  adófizetés  alól  is  fölmen- 
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tették  s  koronával  tisztelték  meg,  csak  téli  napsugár  volt.  Ott  végezte 
be  életét  Kr.  u.  17-ben,  60  éves  korában  sjott  van  eltemetve.  1887-beii 
Küstendse  (Constanza)  mellett  Andalkiöi  faluban,  mint  hiszik,  fölfedezték 
a  sírját  B  Küstendse  piaczán  még  1886-ban  szobrot  állítottak  emlékének. 

Kisebb  alkotásai  közül  még  az  Ibis  czímű  költeményét  említ- 
jük :  olyanféle  költemény,  mint  Balassa  Bálint  <iÁtkai» :  egy  ismeretlen 
barátját  átkozza  meg,  ki  iránta  szívtelenül  viselkedett  Irt  egy  Medea 
czímű  tragédiát  is  még  Rómában;  kár,  hogy  elveszett,  mert  régi  írók 
nagyon  dicsérik. 

Ovidius  minden  izében  szellemes,  találékony,  képzeletben  gazdag  és 
a  verselés  művészetében  párját  ritkító  költő.  Előadása  tele  van  hatásos 
költői  képekkel,  versei  keresetlen  könnyűséggel  folynak,  elbeszélései  ele- 
venek, beszédei  fordulatosak,  ragyogó  rhetorikával  teltek.  Kár,  hogy 
mesterileg  formás  költeményeiből  hiányzik  az  igazi  érzés  szívverése. 
Itt-ott  könnyelműen' játszik  az  érzelmekkel.  Csak  számkivetésén  érzett 
f^dalma  ragadja  meg  mélyen  a  lelkét;  de^midőn  e  fájdalmat  szavakba 
önti,  gyakran  megfeledkezik  férfiúi  méltóságáról.  Annak  a  könnyűvérű 
társadalomnak  a  költője  ő,  mely  az  állami  élet  teréről  leszorítva,  a  köl- 
tészettől csak  szellemes  mulattatást  kívánt  s  kedvét  találta  benne,  hogy 
egy  szellemes  költő  a  költészet  zománczával  tudta  bevonni  az  élvezet- 
hajhászó kornak  a  képét.  —  Ismeretes,  mily  nagy  hatással  volt  Ovidius 
a  mi  Gyöngyösinkre.  Annál  különösebb,  hogy  említésre,  méltó  magyar 
fordítása  máig  sincs. 

Szólhatnánk  még  e  kor  más  költőiről  is :  Ovidius  egy  pontusi  leve- 
lében harminczat  sorol  fel.  írtak  eposzokat,  tankölteményeket,  elégiákat. 
A  kortársaknak  nagyon  tetszettek  pl.  Valgius  Rufus  elégiái.  De  mindeze- 
ket elsöpörte  az  idők  árja. 


íróeszközök. 


b)  Prózairodalom. 

A  prózai  műftgok  közül  a  történetírás  dicsekszik  legjelentékenyebb 
alkotással.  A  mi  a  költészetben  főkép  nemzeti  szempontból  Vergilius 
Aeneisey  az  a  prózában  Livius  nagy  műve,  Róma  első  teljes  történelme. 
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7*.  Livias  Kr.  e.  59-ben  született,  Pataviumban,  a  mai  Paduában,  a 
mely  még  ment  volt  a  fővárosi  romlottság  mételyétől.  Mint  előkelő  csa- 
lád gyermeke  kitűnő  képzésben  részesült.  írói  működését  azzal  kezdte, 
bogy  philosophiai  problémákról  írt  népszerű  dialógusokat ;  később  fiához 
intézett  egy  parainesist,  tanácsokat  adva  neki  a  rhetorika  tanulmányára 
nézve   s   kivált   Demosthenest  és   Cicerót  ajánlva   figyelmébe.   Mintegy 
30  éves  korában  Rómába  költözött,   nyilván  azzal  a  vágygyal,   bogy  ott 
élete  nagy  tervét  megn^alósithassa.  Kr.  e.  ^^  t^ján  fogott  hozzá  és  mintegy 
negyven  éven  át  foglalkozott  a  nagy  művel,  melyben  megírta  Róma  tör- 
ténetét a  város  alapitásáiól  (innen  a  czím :  Ab  űrbe  condita)  Drusus  haláláig 
(Kr.  e.  9.).  Elvonulva,  de  nagy  tiszteletben  élt  s  hímevére  jellemző,  hogy 
egy  ember  Gadesből  (Cadix)   csak  azért  utazott   Rómába,   hogy  Livitist 
láthassa.    Augustus  is  nagyra  becsülte  a  komoly  idealistát,  a  ki  a  jelen 
bfgaiból  a  régi  dicsőséghez  menekült.  Pedig  Livius   nem  titkolta,  hogy 
Pompeiusszal  rokonszenvez,  nem  Csesarral.  Augustus  csak  azzal  állt  bosz- 
szút,  hogy  Pompeianusnak  hívogatta.  Az  ősz  historikus  vagy  látogatóba 
ment  haza,  vagy  visszaköltözött  Pataviumba,  bizonyos,  hogy  ott  érte  utói 
a  halál  Kr.  u.  17-ben. 

142  könyvre  teijedő  óriási  művéből  igen  sok  elveszett :  összesen  csak 
35  könyvnek  kedvezett  az  enyészet,  t.  i.  megvan  az  első  tíz  könyv  (Róma 
alapításától  a  3-ik  samniumi  háborúig)  s  a  21 — 45  könyvek.   Legérdeke- 
sebb a  II.  pún  háború  drám^a,  melyet  a  21 — 30  könyvek  (a  3-ik  edekasi) 
foglalnak   magukban.  A  többi  könyv  tartalmáról  is  tájékoztatnak  ben- 
nünket a  régi  korból  fenmaradt  tartalmi  kivonatok  (periochse).  —  Livius 
nem  oknyomozó  történetíró  s  a  mai  történetírás  szempontjából  sok  kifogást 
lehet  emelni  ellene.  Jogi,  földrajzi,  stratégiai  ismeretei  fogyatékosak ;  nem 
kritikai  szellem,  forrásait  nem  válogatja  meg  biztos   elvek  szerint.  így 
sokáig  követi  Antiast^  míg  hazudozásait  észreveszi.  Műve  kevés  autopsíá- 
ról  tanúskodik.  Vidéki  jámborságában  még  a  csod^gelekben  is  hisz.  De 
vállalata  olyan  nagy,  hogy  nem  csoda,  ha  pontos  kutatásokra  rá  nem  ért. 
Nem  akart  ő  kutató  lenni,   csak   szépen,   kedvesen,   szívre  és  képzeletre 
ható  módon,   nemes   költői  lendülettel   akarta  elmesélni  a  nagy  Róma 
dicső  multát  s  a  múlt  tanulságaival  akart  nemesítőleg  hatni  az  elpuhult 
nemzedékre,  a  völgyben  űlő  gyáva  korra.  Az  igaz  hazafiság  ragyogó  pél- 
dáival akart  szövétneket  gyújtani  a  vak  éjben.   Tiszteletreméltó  idealis- 
niüssal,  jogos  chauvinismussal  rigong  a  Cincinnatusokért,   Camillusokért 
8  ha  nem  jár  is  el  kellő  akribiával,  szándékosan  sehol  sem  ferdít  s  párt- 
szempont ritkán,  legfeljebb   nemzeti  hiúság  vezérli.  Fő  ereje  a  pompás 
előadás,  a  megnyerő  kedvesség,  a  meleg  érzés.  Nem  elsőrangú  historikus, 
de  elsőrangú  író.  Az  előadásába  beszőtt  számos  beszéd  (ma  is  több  400-nál) 
megannyi  szónoki  remek  s  nem  phraseologia,  hanem  jellemfestő  psycho- 
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It^ai  tanulmány.  Korában  J9,  később  is  nagy  volt  a  hatása.  Költők  éa 
prózaírók  egyaránt  merítettek  belőle.  A  középkorban  már  Dante  magasz- 
talja. Cola  di  Rienzónak  egy  legkedveltebb  írója  livíus.  Macchíavelli  az 
első  tíz  könyvről  írta  bíree  Discorstját. 

M^dnem  Líviossal  egy  időben  írt  Pompetus  Trogus  egyetemes  tör- 
ténelmet 44  könyvben  Históriáé  Philipptcae  czímen.  Ez  akkoriban  még  a 
Liviusénál  is  merészebb  vállalkozás  volt,  habár  Trogus  alig  tett  egyebet, 
mint  hogy  görög  történetírókat  kompilált.  A  középpont  Makedonia  törté- 
nete volt:  ezért  volt  a  munka  Philipposról,  ,&fakedonia  első  királyáról 
elnevezve.  A  nagy  munka  elveszett,  de  megmaradt  egy  bizonyos  Juslinus- 
tói  való  kivonata. 

Más  tudományok  művelésében  nagyon  háttérbe  szorul  az  irodalmi 
szempont  s  a  hasznosságé  dominál.  Csak  egy-két  írót  és  művet  említünk. 
így  pl.  igen  fontos  a  régi  latinság  ismeretére  M.  Verrius  F/accusnak  a  szók 
jelentéséről  írt  nagy  műve,  melynek  azonban  csak  romjai  maradtak  fenn, 
t.  i.  a  Kr.  u.  3.  században  élt  Feslus  készített  belőle  kivonatot,  de  még  ez 
is  olyan  teijedelmes  volt,  hogy  a  8-Ík  században  élt  longobárd  történet- 
író, Paulas  Diaconus  szerzetes,  a  kivonatból  ia  kivonatot  készített  a  ez 
egészen  fennmaradt,  míg  az  előbbiből  csak  gyér  töredékek  vannak.  Az 
egész  ránk  nézve  azért  is  fontos,  mert  legkiválóbb  kiadása  magyar  em- 
bertől, P.  Thewrewk  Emiltől  való  (1879).  Még  csak  Vitruvias  PoUiót  em- 
li^ük,  mert  a  müépítészetről  (de  architectura)  10  könyvben  írt  munk^a 
teljesen  fennmaradt  s  mint  nemében  egyetlen  könyv  a  szakemberre  nézve 
gen  fontos.  Érdekes,  hogy  ő  már  a  népies  latinságot  is  megszólaltatja. 

HARMADIK  KORSZAK  (EZÜSTKOR). 
Augustus  halálától  (14  Kr.  u.)  Hadrianus  (rónraléptéig  (117). 
Már  az  augustusi  kor  irodalma  mesterséges  tenyészet  volt  és  csak  a 
fSváros  müveit  köreinek  szólott.  De  Augustus  egyeduralma  legalább  elég 
szelíd  volt:  a  szó  nem  volt  börtönbe  zárva. 
Az  írókból   nem  veszett  ki  a  köztársasági  ér- 
zület 8  nem  ritkán  büntetlenül  kifqezésre  jut. 
Igaz,  hogy  Augustus   is   szerepet  játszott,  de 
végig  játszotta.  Utódai  már  levetik  az  álarczot; 
*""^ké*^"""  olyan  despoták,  mint  Tiberius,  Caligula,  Clau- 

dius,  elölik  a  szabad  szót  s  ezzel  az  irodalom 
gyökereit  tépik  ki  igazi  tal^'ukból.  Nero  szereti  a  művészeteket,  a  köl- 
tészetet maga  is  műveli,  de  ép  ezért  féltékenyen  tekint  vetélytársaira. 
Vespasianus  és  Titus  alatt  szabadabb  szellő  kezd  lengedezni,  de  az  iro- 
dalom hervadt  virágait  már  alig  lehet  felüdíteni,  mert  a  brutális  Domi- 
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tíanus  ismét  elfojtja  a  szellemet.  Csak  Nerva  és  Traianus  alatt  lélegzik 
fel  ismét  az  irodalom.  Ilyen  viszonyok  közt  fejlődésről,  virágzásról  nem 
lehet  szó,  a  hanyatlás  elmaradhatatlan.  A  mindinkább  lábra  kapó  despo- 
tísmus  nem  ismer  embert,  .csak  szolgát.  A  nemesebb  lelkek  csak  a  kép- 
mutatás és  a  halál  útja  közt  választhatnak.  Megváltozik  tehát  a  viszony : 
az  uralkodóktól  levetett  álarczot  az  alattvalók  öltik  fel  s  mindenki  sze- 
repet játszik,  kivált  az  író.  Egyszerűnek,  őszintének,  természetesnek 
lenni  képtelenség:  cziczomásnak,  alakosnak,  mesterkéltnek  kell  lenni. 
Mindenben  rhetorika,  álpathos  és  hatásvadászat.  A  próza  költői  virágok- 
kal, a  költészet  a  rhetorika  sallangjaival  aggatja  tele  magát.  Romlatlan 
ízlés  vagy  nincs,  vagy  alig  érvényesülhet.  A  jobb  tehetségek  a  provin- 
ciákból kerülnek  ki.  A  szellemi  élet  középpontjaivá  a  rhetori  iskolák 
lesznek,  melyek  az  élet  levegőjétől  elzárkózva  csak  üvegházi  növénye- 
ket termelhetnek.  A  tudományok,  igaz,  teljédnek,  de  az  irodalom,  kivált 
a  költészet,  folyvást  hanyatlik. 

a)  Költészet, 

Az    epikusok   közt    legtehetségesebb    M.  Annaeus  Lucanus,  Seneca 
unokaöcscse  a  hispániai   Cordubából.  26  évet  .élt  (39—65  Kr.  u.)  s  rend- 
kívül sokoldalú  munkásságot  fejtett  ki.  Huszonegy   éves   korában  dgat 
nyert  egy  Nérót  dicsőítő  költeményével.  Nero  kitüntető  kegye  idő  előtt 
qusestorrá,  senatorrá  emelte,  de  ügy  látszik,  e  kegyet  hamar  elveszítette. 
Nero  nyilván   féltékeny  lett  az  iiPjú  tehetségre  s  bár  Lucanus  Pharsaliá- 
jának  első  három  könyvében,  melyet  maga  adott  ki  készülő  nagy  eposza 
mutatványául,  magasztalva  emlegeti   Nérót,  a  császárnak  nem  tetszett, 
hogy  Lucanus  a  Caesar  és  Pompeius  polgárháborúját  Pompeius-párti  érzü- 
lettel énekli  meg  s  megtiltotta  a  költőnek  a  további  működést.  Lucanus 
elkeseredésében   gyalázó   költeményt  írt  a  császárra,   sőt  részt  vett  az 
ellene  szőtt  Piso-féle   összeesküvésben  is.  Mikor  ez  kitudódott,   Lucanus 
alacsony  kislelkűséget  tanúsított,  mert  abban  a  reményben,  hogy  életét 
megmentheti,   nemcsak    összeesküvő    társait    elárulta,    hanem    állítólag 
Bigát  ártatlan  anyját  is  bevádolta.  Mindhiába,  a    császár  parancsára  meg 
kellett  magát  ölnie.    Megnyitotta    ereit  s  eposzából   egy   elvérző  katona 
szavait   szavalva   meghalt.   Nagy   munkásságának   egy   terméke  maradt 
fenn,  a  10  könyvre  teijedő,  befejezetlen   Pharsalia.  Livius   nyomán  a^ja 
elő  benne  a  polgárháborút,  kivált  a  4-ik   könyvtől  ^ezdve   erős  republi- 
kánus érzülettel,  Pompeiust  elfogultan  dicsőítve,  Caesart  igazságtalanul  is 
ócsárolva.  A  közelmúlt  eseményeket  költőileg  alakítani  nem  tu^a.  Chro- 
nologiai  egymásutánban  beszéli  el  a  történteket  ragyogó  rhetorikával, 
erővel  te^es,   lendületes    nyelven,  pathetikusan,   de   egyúttal   áradozva, 
jellemző  erő, költői  compositio  nélkül.  Hőse,  Pompeius,  nem  kelt  érdeket; 
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Csesar,  kit  a  költő  ócsárol,  mindenütt  nagyobb.  A  mythologiai  apparátust 
elveti  a  stoikus  költő,  mivelhogy  az  eseményeken  a  fátum  uralkodik;  & 
csodás  elemet  jóslatok,  viziók,  álmok,  boszorkányok  pótolják.  Egyes  jele- 
neteken nagyon  megérzik  Seneca  tragédiáinak  hatása.  Már  az  egykorúak 
közt  is  voltak,  a  kik  történetírót,  nem  költőt  láttak«-  benne.  Quintílianus 
jobb  mintának  tartja  szónokok,  mint  költők  számára;  de  Tacitus  Hora- 
tius és  Vergilius  mellé  helyezi  s  a  közép-  és  újkorban  is  sok  tisztelője 
akadt  (Macaulay,  Shelley).  Egyes  igéi  szárnyra  keltek  pl.  <!ÚPuror  Teuto- 
nicusB,  vagy  a  Catót  jellemző  büszke  mondás :  Victrix  causa  deis  piacúit^ 
sed  victa  Catoni  (Isten  a  győztes  ügyet,  Cato  a  vesztest  igazolja).  Luca- 
nus  kitűnő  fordítója  Baksay  Sándor  (1868). 

E  kor  másik  epikusáról,  C.  Valerius  Flaccusről  csak  azt  tu^uk,  hogy 
Kr.  u.  90  előtt  meghalt  s  70  után  írta  Vespasianusnak  igánlott  eposzát^ 
az  Argonauticátj  mely  a  8-ik  könyvben  félbeszakad.  Tárgya  azonos  az 
alexandriai  ApoUonios  Rhodios  eposzáéval,  t.  i.  Jason  és  Medea  mondába, 
de  Valeriusnak  van  inventiója  s  nem  tudákossággal,  hanem  költői  kép- 
zelettel dolgozik.  Előadása  azonban  erősen  érezteti  Vergilius  és  Ovidius 
hatását.  Csak  már  nem  tud  olyan  egyszerű  lenni:  a  költői  nyelv  neki 
eltanult  játék,  melybe  szellemet  igen,  de  mélységet  és  igazságot  nem  tud 
önteni.  Hisz  mi  neki  Hekuba,  ha  Medeának  hívják  is  ?  Melyik  római 
érdeklődött  az  argonautáknak  csaknem  özönvíz  előtti  vállalata  iránt  ?  ki 
hitt  a  Jason  sorsát  intéző  epikus  hatalmakban  ?  E  tárgy  csak  műlelke- 
sedést  kelthetett  a  költőben  is :  ez  nyilvánul  a  szónoklás  sallangokban^ 
a  költői  képek  túltengésében.  De  azért  nem  olyan  deklamáló  ez  a  költé- 
szet, mint  a  Lucanusé.  Előadása,  a  hol  mértéket  tart,  színes,  eleven,  lebi- 
lincselő. Az  is  becsületére  válik,  hogy  élő  embereknek  nem  hízeleg.  Jason 
története  elég  régi  volt,  nem  kellett  a  jelennel  vonatkozásba  hozni.  Va- 
lerius Placcust  Fábián  Gábor  fordította  magyarra  (1873). 

Valerius  nem  volt  korára  olyan  nagy  hatással,  mint  P.  Papinius 
Statius  (45—96),  egy  nápolyi  grammatikus  fia,  kit  apja  avatott  be  a  köl- 
tészet titkaiba.  Mint  ügyes  rögtönző,  diadalokat  aratott  Rómában,  sok 
előkelőnek,  magának  Domitianus  császárnak  a  kegyével  is  dicsekedett. 
Mikor  a  császár  asztalához  ültette,  úgy  tetszett  neki,  mintha  Juppiter 
asztalánál  ülne  s  most  kezdene  élni.  Alkalmi,  rögtönzésszerű  költemé- 
nyei 5  könyvben  maradtak  fenn  Silvae  czímen.  Mindegjdk  könyv 
^SY'^Sy  előkelő  enAemek  van  sgánlva.  A  nyilvános  és  magánélet  apró 
eseményeit,  előkelők  házát,  villáját,  fürdőjét,  születését,  halálát,  termé- 
szeti szépségeket  és  műtárgyakat  énekel  meg  bennük  ovidiusi  könnyű- 
séggel, eleven  képzelettel  s  igazi  leíró  tehetséggel.  Csak  az  a  kár,  hogy 
megrendelt  költeményeiből  gyakran  kirí  a  tettetés,  a  hazug  érzés,  a  hí- 
zelgés. Ellenben  bensőséggel  énekli  meg  hű  neje,  Claudia  erényeit,  b^jo- 
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san  riyzolja  a  sorrentói  öblöt  s  gyönyörű  versekben  kéri  az  álmot,  kö- 
nyörfilljön  meg  hét  nap  óta  kínzó  álmatlanságán.  Nem  csoda,  ha  e  költe- 
ményeken egy  Goethe  is  lelkesedett. 

De  Statius  nagyobb  dolgokat  is  akart  énekelni.  Tizenkét  évig  dol- 
gozott nagy  eposzának,  a  Thebaisnak  tízenkét  énekén.  Ő  is  a  görög  hős- 
korhoz fordult,  mint  Valerius,  de  nem  azért,  hogy  a  hízelgést  kikerülje, 
hiszen  azzal  kezdi,  hogy  Domitianust  magaszta^'a.  Tárgya  Eteokles  és 
Polyneikes  testvérharcza  Theba  ibirtokáért,  a  melyet  már  annyi  görög 
dráma  és  eposz  feldolgozott.  Statius  eposza  rhetorikai  sallangokkal  ékes, 
groteszk  alakokat  rajzoló,  hatásvadászó  költemény,  mely  főkép  a  borzal- 
masnak erős  festésében  leli  kedvét,  vontatott  epizódokkal  untat  s  epikus 
machin^jával,  melyben  elvont  fogalmak  megszemélyesítése  (mintegy  Vol- 
taire Henriad^Át  anticipálva)  is  nagy  szerepet  játszik,  hidegen  hagyja 
az  olvasót.  Tagadhatatlanul  vannak  szép  helyei,  egy-egy  szép  hasonlat, 
melyeket  Ariosto  megkívánt.  A  közönség  ftódult,  ha  Statius  a  Thebais 
^gy-^gy  részletét  bemutatta.  Sőt  a  középkor  is  szerette  Statíust.  Dante 
szép  emléket  emel  neki  a  Purgatorióban  (22,^64).  Ott^köszöni  meg  Statius 
Vergiliusnak,  hogy  a  .Pamassus  csúcsára  vezérelte.  S  valóban  már. a 
Thebais  Vergilius  iránti  hódolattal  végződik ;  a  költő  t.  i.  így  szól  mű- 
véhez :  , 

£]j,  de  az  isteni  Aenéist  versenyre  ne  szólítsd. 

Ámde  kövesd  távol  s  nyomait  hódolva  imádjad. 

E  hódolat  magában  elég  volt,  hogy  a  középkor  .előtt  népszerűvé 
tegye  Statiust.  Mi  azonban  többre  becsüljük  a  Thebaisnál  a  félbe  maradt 
Achilleist,  melyben  Statius  Achilles  életét  és  tetteit  akarta  megénekelni, 
de  csak  az  első  könyvet  fejezte  be  s  a  2-ikból  irt  meg  egy  részt.  Ez  a 
töredék  magában  igazi  heroikus  idyll :  a  hős  gyermekkorát  bajosan,  sze- 
retettel beszéli  el.  Egyetlen  a  maga  nemében.  Thetis  női  ruhába  bujta^'a 
fiát  s  elrejti  Skyros  szigetén  Lykomedes  király  leányai  közé.  Itt  szövődik 
aztán  a  szerelmi  regény  a  királyleány  Deidamia  és  a  hős  gyermek  között. 
Ulixes  azonban  fölfedezi  Achilles  búvóhelyét;  a  női  csecsebecsék  közé 
rejtett  fegyverek  megteszik  hatásukat :  megharsan  a  trombita  s  Achilles 
megkezdi  vitézi  pályáját,  honnan"  nincs  számára  visszatérés.  E  töredék 
igazi  költőnek  mutatja  Statiust  s  elfeledteti  velünk  egy  kis  időre  a  haj- 
longó udvaronczot. 

Lucanushoz  hasonlóan  a  történeti  eposzt  'művelte  T.  Silius  Italicus 
(25 — loi),  ki  Nei-o  idejében  consul  volt  s  mint  mondják,  egyike  volt  a 
talpnyaló  denuncziánsoknak.  Ha  ez  igaz,  csodálatos,  hogy  Vespasianus 
alatt  mint  Kis-Ázsia  proconsula  olyan  bölcs  és  szelíd  mérsékletet  tanusí- 
tottj  olyan  tiszteletnek  örvendett  s  Cicero  és  kivált  Vergilius  emlékét 
olyan  kegyelettel  ápolta.  Később  visszavonult  műtárgyakkal  telt  campa- 
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niai  jóazágaira,  m^'d  gyógyíthatatlan  b^ba  esvén,  éhhalállal  vetett  véget 
életének.  Punica  czímen  17  könyvben  hosszadalmas  epoast  írt  Livius  elbe- 
szélése nyomán  a  második  pún  háborúról,  Vei^iust  szolgailag  utánzó 
szabatos,  hibátlan,  de  élet  és  lélek  nélküli,  egyhangú  versekben,  több 
szorgalommal,  mint  költői  tehetséggel.  A  deklamáló  hang,  a  mythologiai 
és  allegorikus  késztet  chablonos  alkalmazása  élénk  ellentétben  van  a 
józanul  esztergált  versekkel.  Nem  hiányzik  ugyan  belőle  a  nemzeti  érzés, 
csataleírásai  sokszor  elevenek,  egy-egy  helye  megkapó,  de  ép  úgy  kedveli 

a  borzalmast,  mínt  Statius 
s  nem  tuiíja  fölmelegíteni 
az  olvasót.  Nem  is  tett  na- 
gyobb hatást  sem  B^át  ko- 
rában, sem  később, 

A  császárok  romlott  korá- 
ban Juvenalis  szavai  szerint 
nehéz  volt  nem  írni  szalirdl. 
De  írni  is  nehéz  volt,  mert 
óvakodni  kellett  a  hatalma- 
sok haragjától.  Természetes 
tehát,  hogy  a  szatiraíró  csak 
társadalmi  és  irodalmi  té- 
ren mozoghatott.  Mintegy 
kárpótlásul  csak  annál  na- 
gyobb keserűség  vezeti  az 
írók  tollát  s  a  horatiusi 
finom  iróniát  elkeseredett 
harag  váltja  fel.  Hat  szatírá- 
ban Örökítette  meg  nevét 
A.  Persius  Flaccus,  egy  vola- 
Aulua  Peraius  FI.CCUB.  terraei     lovagrendű    család 

gyermeke,  a  ki  34-ben  szü- 
letett s  már  28  éves  korában  elhalt.  Rómában  a  híres  stoikus,  Comutus, 
apjaként  szerette  az  apjavesztett  árvát  és  nagy  befolyással  volt  lelki  fej- 
lődésére. Irodalmi  hagyatékát  is  Ö  rendezte  kiadás  alá.  Persiust  Lucilius 
és  Horatius  olvasása  s  a  mohón  tanult  stoicismus  tette  költővé.  Igazi 
szatíra  csak  az  első,  melyben  a  felolvasások  elfajult  irodalmi  divatának 
ferdeségeit  teszi  nevetségesekké.  Többi  szatir^a  versbe  foglalt  stoikus  ér- 
tekezés és  a  600  versnek  egy  hatodrésze  horatiusi  reminíscentía.  A  rom- 
latlan lelkű,  szép  és  kedves  Í^ú  komolyan  fogta  fel  czétját,  de  fíatal 
hevében,  az  életet  nem  ismerve,  éretlen  iskolás  bölcseséggel  a<ija  elő 
könyvekből  szedett   moralizáló    prédikáczióit.   Ha  Augustns   korában    él. 
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HoratiuB  bizonyára  szatírát  ír  róla.  Stílusa  is  éretlen,  keresett,  erőltetett, 
az  érthetetlenségig  homályos  és  épen  nem  ment  a  maga  megrótta  hatás- 
vadászattól.  De  becsületére  válik,  hogy  a  romlott  korban  oly  lelkesülten 
küzd  a  stoikus  erény  ideáljáért  s  hogy  mesterének  olyan  szép  emléket 
állított  az  V.  satírában. 

A  római  szatíra  betetozője  Decimns  Június  Juvenalis.  A  volskus  Aqui- 
numban  született  s  talán  egy  gazdag  libertinus  fia  volt.  Körülbelül  6o-tól 
140-ig  élt.  Élete  deléig  declamator  volt,  azaz  szónoki  működést  folytatott, 
csak  azután  kezdett  szatírát  írni.   Mondják,  hogy  Hadrianus   alatt  szám- 
kivetésben   halt  meg.   Biztos   adataink   nincsenek   élete   körülményeiről. 
Domitíanus  zsarnoki  uralkodása  alatt   az   élet  legkeserűbb   tapasztalatai 
gyűltek  össze  lelkében,  de  terhén  csak  Traianus  alatt  könnyíthetett.  Mint 
Tacitusból,  belőle  is  az  indignatio  beszél :   az  erkölcsi  fölháborodás  teszi 
szatirairóvá.  16  szatírája  maradt  fenn.  Nem  a  szeme  előtt  folyó  időt  rajzolja 
bennük,  hanem  az  átélt   s   már  letűnt  iszonyú   kort;   holtakat  idéz   fel 
sírjukból,  azok  fölött  lát  törvényt,  akár  Dante.  Ezért  sokan  mesterséges- 
nek tartják  az  ő  indignatióját.   Pedig   nem   az.   Hiszen   a  jobb   uralkodó 
sem  változtatta  meg  egyszerre  a  romlott  kort  s  a  föltámasztott  holtak 
typikus   maszkja   alá  Juvenalis   bizonyára   nem   egyszer   élő   embereket 
rejtett.  Csak  így  magyarázható  meg  sebhedfc  lelkének  nem  gyógyuló  pessi- 
mismusa.  Szeme  nem  lát  derűt  sehol ;  nincs  egy  világos  színe,  egy  meg- 
nyugtató oasisa.  Nem  mulattat,  mint  Horatius,  nem  oktat,  mint  Persius, 
csak  megdöbbent,    föllázít   és   irtózalot   kelt.   Izzó  levegőjében   nincs   a 
humorból  egy  könnyű  kis  pára  sem.  Nem  iskolás  bölcseség,  hanem  gaz- 
dag életismeret  szól  e  atragikusD  szatírákból.  Csak  az  a  kár,  hogy  térdig 
gázol,  könyökig  dúskál  a  piszokban.   Sohasem   nevet,   sohasem   nevettet. 
Sok  a  gondolata,  de  kevés  a  költői  műgondja.  Szatíráinak  laza  szerkezete 
bizonyos  gépies  chablont  mutat,  a  mi  egyhangúságot   szülne,  ha  a  meg- 
kapó rhetorikus  pathos   lendületet   nem   adna   a  gondolatmenetnek.  Jel- 
lemző sajátságai   legélesebben  tűnnek   elő   a  híres  6.  szatírában,  e  nagy 
meztelenséggel,   szembántó  színekkel   festett  korképben,   mely  a  római 
nők  hihetetlen  romlottságát  ádáz   nőgyűl ölettél   rajzolja.   Azóta   se   írtak 
ijesztőbb  korképet.  De  saját  nemét  se  kíméli   s  a   i^.  satírában   a  férfiak 
kicsapongásait  ostorozza.  A  10.  szatírától  kezdve  enyhül   ez  a  kíméletlen 
hang,  de  csökken  a  jellemző   erő   és   elmosódik   a   festés   elevensége   is. 
Ezek  az   aggkor  termékei.   Igazi   psedagogusra  vall   a   14-ik,  melyben  a 
rossz  példa  kárhozatos  hatását  tünteti  föl  s  kimondja   azt  a  jeles  intést: 

Ártatlan  sziveket  legmélyebb  tisztelet  illet. 
Bármi  rutát  forgass  elmédbe^  ne  vesd  meg  a  zsenge 
Kort,  a  gonosz  tettnek  kis  magzatod  álljon  elébe.        (XIV.  47 — 49.) 

(Ford.  Barna  Ignácz.) 
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^gy  íg^^   érdekes   egyéniségnek   működése   köti   még  le   e   helyt 
figyelmünket.  Ránk  maradt  ugyanis  Petronii  Satirae  czímen  töredékesen 
egy  részint  prózában,  részint  versben  írt  szatirikus  erkölcsi  regény.  Nyilván 
az  a  C  Petronias  Arbiter  ennek  a  szerzője,  kiről  Tacitusnál  (Ann.  XVI,  i8) 
olvasunk  találó  jellemzést.  Előkelő,  szellemes  bonvivant  ez,  ki  a  nappalt 
átaludta,  az  éjjelt  ügyei  elintézésére  és  mulatságra  szentelte  s  nem  munka, 
hanem  tétlenség  útján  jutott  hírnévre.  Mint  consul  és  bithyniai  proconsul 
meglepő  erélyt  és  tevékenységet  fejtett  ki,  hogy  aztán  ismét  elől  kezdje 
a  semmittevést.  Nero  nagyon  Jkegyelte   és   benne  látta  a  művelt  izlés 
bir^ját  (arbiter  elegantise),  mindaddig,  míg  a  féltékeny  Tigellinus   mint 
összeesküvőt  be  nem  feketítette  a  császár  előtt.  Petronius  látta  a  kikerül- 
hetetlent:  barátaival   folytatott]^vidám   lakoma  közben  ereit  megnyitva, 
igazi  stoikushoz  illő^  nyugalommal   vérzett  el   Kr.  u.  66-ban.   De   előbb 
bosszút  állott  Nérón,  kinek  kegyéért  magát  megtagadta  volt.  Egész  bűn- 
ligstromot,  frivol  actát  állított  ki  Nero  titkos  üzelmeiről,  fEgtalanságairól 
8  lepecsételve   elküldötte   neki.   íme   az  'adatok,  melyekből   Sienkiewitz 
Quo    oadisáhsn'   Petronius   jellemét  csodás  tanulmánynyal   megalkotta. 
Petronius   regénye   20  könyvre  .teijedt.   Sajnos,  csak  a   15.  és  16.  könyv 
egy  pár  részlete  maradt  fenn   e  páratlan  .műből.  Hőse   a  fölszabadított 
Encolpius,  a  ki  maga  beszéli  el  azokat  a  kalandokat, 'a  melyeken  Priapus 
haragja  —  mint  Odysseust  a  Poseidoné  —  az  egész  világon  át  hajszolja. 
Ezek  az  úti  kalandok  bő  alkalmat  adnak  a  római  társaság  typikus  alak- 
jainak, az  erkölcsi  romlottság  képeinek^aprólékos  festésére,  nyers  realis- 
mussal,  igazi  zolai  animóval  szemünk  elé  varázslására.  E  kitűnő,  de  sok- 
szor obscén  korképnek  egy  jó  darab  tükre  a  fennmaradt  rész,  az  1650-ben 
fölfedezett    Trimalchio   lakomája.    Trimalchio    egy   volt-rabszolga,     a    ki 
most,  mint  gazdag  parvenü  otromba  fényűzéssel   berendezett  campaniai 
palotájában   hóbortos  nagyzással  vendégeli  magaszőrű  vendégeit.  A  ki- 
teijesztett  szárnyakkal  kotló  fa-tyúk  alól  töltött  pávatojások  kerülnek  ki; 
a  fölszelt  vadkandból  eleven  fenyűmadarak  röpködnek  szét.  A  házi  gazda 
tudományát  is  fitogtatja.   A  chronologiával   persze  nem   törődik  s   így 
Hannibált  bátran  szerepelteti  Trója  ostrománál.  Eldicsekszik,  hogy  jószá- 
gain naponként  hetven  gyermek  jő   a  világra.  Végre   halottnak  ac^a  ki 
magát  s  meg  akarja  filni  temetési  pompáját:  de  a  mint  a  kürtösök  meg- 
ftijják   a   gyászindulót,   a   szomszédok   azt   hiszik,   tűz  van:   berohannak 
fecskendőikkel  s  szőtrebbentik  a  mulatozókat.  E  pikáns  csemege  a  kor 
gj'omrának  készült  s  nincs  mű,  mely  a  császári  kor  társadalmi  életéről 
jobban  lerántaná  a  leplet. 

Senecának,  a  drámaíró  philosophusnak  is  van  egy  efféle,  prózai 
és  verses  regénye,  menipposi  szatír^ a,  személyes  támadás  a  meghalt 
Claudius  császár  ellen,  ki  őt  Corsicára   számkivetette  volt.  Már  a  czíme 
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erős  gúny,  paródiája  az  «[apotheosisi»-nak :  Apókolokynthosis  (,Megtökűlés 
asas:  tökké  változás).  Mulatságosan  rajzolja,  liogy  biczeg  fel  az  égbe  a 
sánta  Claudius,  hogy  elődei  példcgára  istenüljön.  Az  istenek  tanácsa 
azonban  szótöbbséggel  viszaveti:  Claudius  kénytelen  Mereurius  kiséreté- 
ben  az  alvilágba  szállani  s  útközben  Rómában  látni  scgát  temetését, 
melyet  a  nép  ujjongva  kisér.  Az  alvilágban  tantalusi  kínok  váiják:  arra 
Ítélik,  hogy  feneketlen  pohárral  örökké  koczkázzék. 

Az  epikus  költészetnek  azt  a  feg^^)  mely  allegóriával  tanít  valami 
igazságra,  mesének  nevezzük.  E  műfegt,  melynek  haz^'a  India  és  Arábia 
8  melyet  a  görög  Aisopos  tett  irodalmivá,  Phaedrus  vezette  be   a   római 
irodalomba.   Csak  annyit  tudunk  róla,   hogy  Macedóniából    származott, 
iQan    Rómába  került  s  Augustus   szabadította  fel.    Meséinek   két   első 
könyvével  magára  haragította  Seianust,  Tiberius  mindenható  miniszterét, 
8  üldözést  szenvedett.  Tiberius  halála  után  még  három  könyvet  adott  ki 
8  öreg  kort  ért.  A  meglevő  93  mese  öt  könyvben  csak  kivonata  az  eredeti 
gy^teménynek.  Első  két  könyvében  még  hű  feldolgozója  Aisoposnak; 
a  mit  az  prózában  megírt,   azt  íija   át  jambikus  senariusokba.   Később 
ambicziója  egészen  a  hiúságig  emelkedik  s  mindinkább  függetlenné  válik 
mesterétől;  csak  az   a  hsij  —  mint  már  Lessing  megmondta  —  hogy  a 
hol  elhagyja  forrását,   ott  vall   kudarczot.  Nyelve   elég  szabatos,  itt-ott 
népies,  verselése  gondos,  előadása  könnyed,  világos,  egyszerű.  Kár,  hogy 
nem  bízva  olvasói  értelmes  valtában,  hol   előre   bocsátott,  hol  a  végére 
akasztott  erkölcsi  tanulságokkal  világosítja  fel   a  mese   czélját  (afabula 
doceti>).  Még  nagyobb  kár,  hogy  e  tanulságok  nem  is  mindig  találnak  a 
mesébez.  Szegény  Phsedrus!  Korában  alig  vették  észre  s  Seianus  figyel- 
mét drágán  fizette  meg.  A  középkorban   prózai   átdolgozások  szorították 
ki.  De  Lafontaine  őt  választotta  mintául  s  Lessingre,  valamint  a  magyar 
meseirókra  is  nagy  hatással  volt. 

Legszerencsésebb  volt  e  korban  az  epigramma^  mert  olyan  mesterére 
talált  Martialishany  a  kinél  e  nemben  a  világirodalom  sem  mutat  fel 
nagyobbat.  A  Bilbüisből  (Hispánia)  származó  M  Valerius  Martialis  (körül- 
belül 40 — 103  Kr.  u.)  24  éves  korában  Rómába  ment  ügyvédkedni,  de 
csakhamar  abbahagyta  és  előkelő  házak  cliensévé  szegődött.  Az  ilyen 
diensnek  a  császári  korban  az  volt  a  tiszte,  hogy  kora  reggel  patrónusa 
üdvözlésére  siessen,  az  utczán  kiséije,  s  szolgálatokat  tegyen  pénzért, 
igándékért  vagy  ebédért.  Ilyen  foglalkozásban  persze  jól  megfigyelhette 
az  előkelő  körök  életét  s  ideje  is  maradt,  hogy  a  múzsáknak  áldozhasson. 
Költeményei  csakhamar  nagy  tetszést  arattak.  80-ban  kiadott  első  könyvé- 
ben (Liber  Spectaculorum)  azokat  az  ünnepi  játékokat  énekli  meg,  me- 
lyekkel Titus  császár  a  Colosseumot  felavatta.  Nehezebb  volt  Domitianust 
magasztalni:  de  ő  abba  se  fáradt  bele.  Volt  is  része  sgándékban,  kitünte- 
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tésben,  vagyonban,  de  az  óhigtott  függetlenséghez  így  ^e  jutott  el.  Nerva 
alatt  még  Domitianus  emlékének  ócsárlásával   se  tudott  zöld  ágra  ver^ 
gődni.  Belefáradva  a  könnyű  életmódba,  98-ban  visszatért  szülővárosába : 
útiköltséget  az  ü^abb  Plinius  adott  neki,  kinek  epigrammái  lo-dik  könyvét 
ajánlotta  volt.  Ott  végre  a  gazdag  és  művelt  Marcella  jószívűsége  gond- 
talan életet  biztosított  neki  halála  napjáig.  A  Titusnak  ajánlott  könyvön 
kívül  még  14  könyvre  terjedő  epigrammái  maradtak  fenn  Martialisnak. 
A  13.  könyv  neve  Xénia,  a  14-iké  Apophoreta.  Nem   egyebek  ezek,  mint 
a  Satumalia  ünnepén  szokásos  ajándékok  s  ételek  kisérő  versei.  A  Xénia 
kíséretében  a  házigazda  £fjándékot  küldött  jó  embereinek  (innen  a  Goethe- 
Schiller-féle  Xéniák),  az  Apophoreta  pedig  olyan  igándékok  voltak,  me- 
lyeket a    vendégek  közt  kisorsoltak.   Semmivel   se   találhatta  volna  el 
jobban  a  kor  ízlését  Martialis,  mint  ezekkel  az  elmés  szellemi  röppen- 
tyűkkel, melyekben  a  kor  társadalmi  életét  pikáns  színekkel,  találó  élcz- 
czel,   eleven  képzelettel,   de   erkölcsi  komolyság  és  mély   érzés   nélkül 
rajzolja.  Mint  Statius,  ő  is  alkalmi  költő,   de   erkölcsileg  jóval   alantabb 
áll:  az  akkori   társadalom   élesszemű   udvari  bohócza  ő,  obscén,  ha  kell, 
mint  maga  a  társadalom,  és  servilis,  csakhogy  a  tetszés  el  ne  maradjon. 
Az  élet  salátában  mozog,  mint  Juvenalis,  de  nincs  erkölcsi  ereje,  hogy 
tisztán  emelkedjék  ki  belőle.  Úszik  az  árral  s  bár  gúnyával  fején  találja 
a  szeget,  s  nem    halottakat,  hanem   élőket  ostoroz,  nem  törekszik  javí- 
tani :  elég  neki,  ha  pártfogói  emésztését  egy-egy  jó  élez  okozta  röhögés- 
sel   előmozdíthatja.    Az    önérzet,   önmegbecsülés   hiánya   az,   a  mi  leg- 
inkább bántja  a  mi  érzékünket.  De  a  philologus,  a  historikus  hálás  lehet 
Martialis  iránt,  mert  nincs  mű,  a  mely  ama  kor  műveltségtörténetét  gaz- 
dagabb fénynyel  világítaná  be.   Népszerűsége  akkora  volt,  hogy  bátran 
mondhatta   magát   az   egész   föld  kerekségén  ismeretesnek.   S  valóban 
Martialis  egyike  a  legeredetibb  tehetségeknek:  a  költészet  legkisebb  fajá- 
nak megalapítója  és  soha  felül  nem  múlt  mestere.  A  lyrikus  görög  epi- 
grammával  szemben  t.  i.  ő  teremtette  meg  a  római  (martialisi)  epigram- 
mát,   melynek   az    a   lényege,    hogy    az   olvasó   figyelmét   egy    tárgyra 
irányozva  ébren  tartja,  aztán  váratlan   fordulattal   (pointe)  egyszerre  ki- 
elégíti. Sokat  vesz  át  régibb  költőktől,   de   a   mit   átvesz,  azt  egy  perez 
alatt  a  magáévá  gyüija,  meghódítja.  Hatása  a  világirodalomban  oly  nagy, 
a  milyennel  a  római  irodalom  kevés  nagyja  dicsekedhetik.   íme  egy  pár 
epigrammája : 

I,  38. 

Fidentius,  e  mű  az  enyénij  a  mit  te  felolvassz. 
Rosszul  olvasod  ám :  már  e  szerint  a  tied. 
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VII,  3. 

Mért  nem  küldöm  a  műveimet  neked  által  ?  Azért,  hogy, 

Pontilián,  te  se  küldd  nékem  a  tieidet. 

(Ford.^Thewrewk  E.) 

XII,    18. 

Mindent  ígérgetsz  az  egész  éjente,  ha  ittál. 
Reggel  meg  nem  ado^  PoUio,  reggel  igyál. 

I,  28. 

Úgy  mondják,  hogy  a  tegnapi  bor  még  érzik  Acerrán. 
Rágalom  ez,  hiszen  Ő  virradatig  pityizál. 

V.  29. 
Hogyha  nekem  nyulat  küldsz,  Gallia,  mondani  szoktad : 

aEgy  hétig  szép  lesz,  a  ki  belőle  eszik. » 
Csillagom,  ez  ha  igaz  s  nem  akarsz  gúnyt  űzni  belőlem. 
Úgy  nem  evél  te  magad  még  soha  nyúlpeesenyét. 

(Ford.  iíj.  Reményi  Ede.) 

A  dráma  teljesen  lejárja  magát  a  császárok  alatt.   Színi    előadások 
helyett  gladiátorok  és  vadállatok  véres  harczaiban  gyönyörködik  a  nép- 
tömeg. T.  Pomponius  Secundus,  ki  44-ben  consul  volt  s  kit  Qtiintilianus 
a  kor  legnagyobb  tragikusának  vall,  talán   az  utolsó  volt,  a  ki  még  a 
színpad  számára  írt.  Az  utána  következők   már  csak  olvasmányul  vagy 
recitatori  előadás  számára  írták  színdarabjaikat.  Az  ilyen  könyvdrámának 
főképviselője   Annaeus  Seneca^   a  kire   mint   philosophusra    még    vissza- 
térünk. Tíz  dráma  viseli  nevét  s  valószínű,  hogy  kilencz  egészen  jogosan 
(A  dühöngő  Hercules,  A  trójai  nők  vagy  Hecuba,  A  phoeniciai  nők,  Medea, 
Phíedra,  Oedipus,   Agamemnon,   Thyestes,  Hercules   Oetaeus).  A  tizedik 
Octauia,   római  tárgyú   s   Nero  feleségének  gyászos  végét  a^"a  elő,   de 
nem   írhatta    Seneca,    mert   Nero   haláláról    is    szó   van   benne,    a   mit 
Seneca  nem   ért  meg.   Seneca  abban   kereste   dicsőségét,   mikor   a  leg- 
ismeretesebb  görög  mythosokat  dramatizálta,  hogy  az  ismeretes  tárgya- 
kat tg   oldalról   mutassa   be;   ezért    akárhányszor   önkényűleg    eltér   a 
hagyománytól,  felhasználja  a  rhetorika  egész   szertárát,  csak  hogy  olva- 
sója idegeit  a  borzalmasnak  széles  ecsetű   rajzával   megrázza.   Tragikus 
szónoklatok  ezek,  jellemfejlesztés  és  színpadismeret  nélkül,   lendületes, 
szellemes,  hatásos  dictióval,  de  egyúttal  telidestele  képekkel,  sententiák- 
kal,  affektált  ellentétekkel.  Itt-ott  mintha  bölcseleti  értekezést  olvasnánk. 
De  a  metrikus  forma  gondos,   a  forma  raf&nált  művészet   eredménye. 
Minden  megvan,  csak  élet  és  igazság  hiányzik.  S  mégis  Seneca  darabjai 
ragadták  el  kezdetben  a  franczia  klasszicistákat,  kik  e  tudós   drámákban 
a  szinköltészet  legtökéletesebb  mintáit  látták. 
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b)  Próza. 
A  szabad  szó  bilincsre  verését  legjobban  sínylette  a  töríénetirás. 
Augastus  Bzabadelvűségét,  elnézését  a  pöffeszkedő  hatalom  kúnéletleD 
hóhérezelleme  váltotta  fel.  Ha  eleinte  akadt  íb  egy-egy  bátor  szókimondó, 
mint  Caasins  Severus  vagy  Cremntius  Cordus,  mfivei  antodaféra  kerültek 
B  maga  a  halálban  kereshetett  menedéket.  Csak  hízelgők  és  talpnyalók 
számára  volt  nyitva  a  pálya.  Legfeljebb  azt  tehette  a  díplomatifcns  író, 

hogy  régmolt  időket 
tárgyal :  még  ott  is 
óvatosnak  kellett  len- 
nie. Az  aljas  hízelgés 
egyik  terméke  C.  Vd- 
leius  Patercutas  História 
Románia.  Két  könyv- 
ben a  vil^^rténet  fel- 
színes vázlatát  a^a 
Trója  elfoglalásától  sa- 
ját koráig,  nem  az  ese- 
ményekre, hanem  a 
személyekre  helyezve  a 
súlyt.  Nyelve  poetizáló, 
előadása  szónoklás,  de 
elbeszélése  elég  eleven 
8  érdeme,  hogy  ax.  iro- 
dalomra is  ügyet  vet 
De  Bzolgailag  magasz- 
talja Tiberiust,  sőt  Seía- 
^      ,.  nust  is,  éfl  saját  hadi 

SenecH  hennija.  ^ 

(Beiiin[  MuEeum.i  tetteiről    sem    feledke- 

zik meg.  Otrombán  hí- 
zeleg Tiberíusnak  Valeríus  Maximus  is  aNevezetes  tettek  és  mondások* 
czimű,  kilencz  könyvre  teijedő,  dagályos  stilasn,  kritikátlan  példagy^te- 
ményében.  Ellenben  klasszikus  zamatti,  tiszta  nyelvű,  kedves  moralizáló 
Q.  Curíius  Bufus,  ki  Clandius  alatt,  41  t^ján  adta  ki  Nagy  Sándor  törté- 
netét tíz  könyvben  (az  elsÖ  kettő  elveszett),  felszínes  tudással,  kritikát- 
lanul, de  lelkesen,  úgyhogy  inkább  történeti  regényt  írt,  mely  kedves 
oázis  a  szolgalelkűség  kietlen  sivatagán. 

Azonban  e  sivatagon  egy  hatalmas  Memnon-szobor  is  emelkedik  s 
az  oraculumok  nyelvén,  csodás  hangon  énekel.  Nem  könnyű  megérteni, 
de  a  ki   megérti,  az  lélekben   gazdagodva  folytatja  úíját:  látjja,  hogy  a 
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legsötétebb  századok  is   az  emberiség  javítására  szolgálnak.  Tacitus  ez 
a  Mexnnon-szobor,  Róma  legnagyobb  s  a  világnak  is  egyik  legnagyobb 
történetirója.    P.    Cornelius    Tacitus    életét    bomály    födi.    Csak    annyit 
tudunk,  hogy  lovagi  családból,   talán  Interamnában  (Temi)   született  s 
körülbelül  55-től  i2o-ig  élt.  Kitűnő  oktatásban  részesült  s  jó  barátság- 
ban volt   az   üQabb   FliniuBsal.   78-ban,  Vespasianus  alatt,  nőül  vette  a 
derék  Jtilius  Agricola  leányát.   A  Flaviusok  alatt  megfutotta  az  akkor 
lehetséges  államférfiúi  pályát,  Nerva  alatt  eonsul,  később  Kis-Ázsia  pro- 
consula  lett.  Első  műveiből,  szónoki  beszédeiből,  semmi  se  maradt.  Leg- 
régibb fennmaradt  művecskéje:   Beszélgetés   a  szónokokról  (dialógus  de 
oraioribus),  párbeszédes   alakban    fejti    ki    az  ékesszólás   hanyatlásának 
okait.   Az   ismert  tacitusi  rövidség  helyett  cicerói  periódusok  ékesked- 
nek e  kis   műben.   Ép   ezért  el  is   akarták  vitatni  Tacitustól,   de  hely- 
telenül.  Megvan   benne  Tacitus  éles  judiciuma,   a  köztársasági    hagyo- 
mányok  tacitusi  kultusza  s  üres    szóvirágokat  nem    találni  benne.  Kö- 
vetkező  műve   (98-ban)   már  nem   annyira   szónoki,  mint  inkább  törté- 
nelmi monographia :  apósának,  Agncolának  klasszikus  kerekséggel,  jóleső 
melegséggel  megírt  életrajza  (De  vita  et  moribus  Julii  Agricolae  liber) : 
őszinte    kegyelettel   emelt,  ereznél   maradandóbb   emlékoszlop.  Agricola 
78 — 85-ig  Britannia  helytartója  volt  s  93-ban  Domitianus  alatt  kegyvesz- 
tetten halt  meg.  Főkép  britanniai  helytartóságáról   rajzol  Tacitus  tartal- 
mas képet.   Itt  már  nem   Cicero  a  minta,   hanem   Sallustius:    a  stílus 
rövid,  tömött,  velős.  Az   egész  inkább  halotti  búcsúztató,  mint  igazi  tör- 
ténelmi  életrajz.  Az  író  még  nem  szakított  i^jú  éveinek  rhetorik^jával, 
de  már  mutatkozik  a  nagyrahivatott  történetíró.  Nagyobb  szabású  mű- 
ködésének ugyanebből  az  időből  még  egy  bevezetése  van  s  ez  a  Germa- 
nia.  (De  origine,  situ,  moribus  ac  populis  Germanorum.)  A  németekre  nézve 
megbecsülhetetlen  néprajzi  monographia,  a  germán  őskor  legrégibb  em- 
léke, mely  Germania  földjét,  népét,  a  nyilvános  és  magánéletet  s  a  kü- 
lönböző germán  törzseket  ismerteti  s  az  őserőtől  duzzadó  romlatlan  nép- 
törzset önkénytelenül  szembeállílja  Romulus  elÍEgult  ivadékaival.  Tacitus 
aligha  egyéni  tapasztalatok  alapján  írta  ezt  az  idyllikus  művecskét:  in- 
kább más  írók  adatai  és  szóbeh  közlések  után  indult.  Talán  nem  is  ve- 
zette se  politikai,  se  morális  czélzat  s  mégis  nem  egy  helyen  érezni  az 
író  sentimentalis   mélabúját;  mintha  csak  sejtené  a  veszélyt,  a  mely  a 
germán  őserdők  titokzatos  homályából  a  Caesarok  világbirodalmát  fenye- 
gette. Római  lelke   abban  bizakodik,  hogy  a  germán  törzsek  félelmes 
erejét  sigát  belviszályaik  fogják  felemészteni.   E  három  kisebb   munka 
fokain  jutott  Tacitus  arra  a  csúcsra,  melyet  következő  két  nagy  műve 
jelez.  Egyik  a  História  (Históriáé)  tizennégy  vagy  legalább  tizenkét  könyve, 
melyekben  s^'át  korának  történetét  írta  meg  Gálba,  Otho,  Vitellius,  Ve- 
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spasianus,  Titus  és  Domitianus  alatt  (Kr.  u.  69-től  96-ig).  Kimondja,  hogy 
nem  elégszik  meg  a  tények  előadásával,  mert  azok  esetlegesek,  hanem, 
belső  összefüggésüket,  okaikat  is  megvilágítja.  Sajnos,  csak  az  első  nég^r 
könyv  maradt  meg  az  ötödiknek  egyharmadrészével  s  így  csak  a  69 — 70 
évek  története  Gálba,  Otho  és  Vitellius  kérész-uralmának  rt^zával.  Másik 
nagy  s  egyúttal  legnagyobb  műve  az  Évkönyvek  {Annales  vagy  igazi 
czímén  Ab  excessu  divi  Augusti  XVL)^  melyeket  116 — 117-ben  adott  kL 
Ezzel  mintegy  ki  akarta  tölteni  azt  a  hézagot,  a  mely  Liviiis  történeté- 
től az  ő  Históriáit  elválasztja,  s  megírja  benne  Róma  történetét  Augustus 
végnapjaitól  Nero  haláláig,  14-től  68-ig.  Ebből  a  páratlan  műből  is  sok  el- 
veszett. De  megvan  az  első  négy  könyv,  az  ötödik  eleje  s  a  hatodik  nagy 
része  (Tiberiiis  uralkodása),  továbbá  a  XI — XVI.  könyvek,  melyekből  csak  a 
XI.  eleje  s  a  XVI.  vége  hiányzik  (Claudius  uralkodásának  második  fele  s 
Nero  uralkodása).  Hiányzik  tehát  Caligula  uralma  és  a  Claudiusénak  elege. 
Tacitus  egyike  a  legnagyobbaknak,  a  kik  valaha  történetet  írtak. 
Nem  a  mai  követelményeknek  megfelelő  történetbuvár,  nem  önálló  ku- 
tató, mint  Thukydides  vagy  Polybios,  kiket  hadi  ismeretekben  sem  közelít 
meg;  nagyrészt  elődeinek  kész  munkáit  használja  fel,  de  mélyreható 
kritikával,  csodálatos  ember-  és  világismerettel.  í-Nem  elégszik  meg  a 
külső  tényekkel:  éles  szemmel  kutatja  a  tények  okait,  fürkészi  a  csele- 
kedetek titkos  rugóit  s  bepillant  a  jellem  legrejtettebb  redőibe.  Hirdeti 
az  erény  jutalmát  s  a  bűn  gyalázatát,  hogy  amazt  megszerettesse,  emezt 
megutáltassa.  A  «Weltgeschichte))  nála  igazi  aWeltgerichti).  O  maga  nem 
mond  ugyan  Ítéletet,  de  beszélnek  a  tettek.  Az  a  keserűség,  a  mely  Do- 
mitianus rémuralma  alatt  épúgy  meggyűlt  az  ő  lelkében,  mint  a  Juve- 
naliséban,  nem  tör  ki  belőle,  csak  egy  pár  mélabús  akkorc^'a  jut  el  hoz- 
zánk lelke  belső  viharának.  A  keserűségét  kiöntő  Juvenalis  hozzá  képest 
mosdatlan  szájú  demagóg.  Tacitus  aristokrata  minden  izében.  Belől  forr, 
mint  egy  tűzokádó,  de  külsőleg  nyugodt,  méltóságos,  mint  egy  ős  római. 
Zordon  fenségéhez  nem  illik  sem  a  mosoly,  sem  a  panasz.  Csak  azt  be- 
csüli, a  mi  római:  általános  humanismusra  még  nem  emelkedett,  a  rab- 
szolgák és  barbárok  méltánylására  nincs  szava.  Érzületében  republikánus, 
de  a  béke  és  Róma  világuralma  érdekében  megnyugszik  a  monarchiá- 
ban, mint  elkerülhetetlen  rosszban.  Az  idők  tengere  viharos:  okos  méi^ 
séklettel  kell  r^jta  áthajózni,  józan  középutat  tartva  az  utópiákért  rajongó 
nyers  dacz  és  a  szolgai  hízelgés  között.  Tollát  pártatlanság  vezeti:  sine 
ira  et  studio,  rzslz  ellenszenv  és  részrehajlás  nélkül  akar  írni.  Ehhez  az 
elvhez,  a  mennyire  tudott,  hű  maradt  s  szándékos  ferdítést  nem  lehet  rá 
bizonyítani ;  de  egész  személyisége  olyan,  hogy  az  ideális  elvet  csak  félig- 
meddig  követhette.  Keserű  tapasztalatokon  érlelődött  emberismerete  és 
világnézete  alapjában  pessimistikus ;  csaknem  mindent  sötét  színben  lát 
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és  sötét  színekkel  fest.  Azért  pl.  Tiberius  uralmának  első,  szelíd  korsza- 
kában sem  lát  egyebet,  mint  számító  képmutatás  lánczolatát.  VaIlá«oeí 
felfogása  a  töprenkedőé,  a  ki  ingadozik  a  tudomány  naiv  hite  és  a  fel- 
világosodás követelményei  között.  Nem  biztos  benne,  a  véletlen  kormá- 
nyozza-e a  világot  vagy  a  gondviselés?  Hajlandó  arra  a  fatalista  fel- 
tevésre, hogy  az  istenek  közömbösek  az  emberi  dolgok  iránt,  legfeljebb 
az  ember  megbüntetése  a  czéljuk  ^  a  végzet  rendelkezéseit  valósítják 
meg.  De  ez  a  fatalismus  ellentétben  van  történetírói  ethikus  álláspont- 
jával, mely  szerint  a  múlt  eseményeit  a  jövő  tanulságául  tárgyalja.  Stílusa 
páratlan.  Soha  ember  nem  kényszerítette  annyira  a  nyelvet,  mint  ő, 
hogy  ssyát  énjének  hamisítatlan  kifejezqje  legyen.  Szemléletesebben, 
velősebben,  tömörebben  nem  írt  senki  sem  előtte,  sem  utána.  Egy  pár 
szóban  sokszor  egy  élet  keserű  bölcsesége  rejlik.  Kerüli  a  köznapit :  nem 
akar  mindenkinek  azonnal  érthető  lenni,  de  azért  elkerül  minden  idegen- 
szerűséget, minden  arehaismust.  A  szokatlan  nála  megszokottá  válik. 
S  ez  az  egyéni  stílus  még  sem  modoros,  mert  gondolatoktól  terhes,  vál- 
tozatos, újságával  meglepő.* 

A  philosophiának  kiváló  művelője  s  így  Cicero   alapvető  munkájá- 
nak folytatója  akadt  Senecában,  kiről,  mint  drámaíróról  már  szólottunk. 
L.  Annaeus  Seneca  Kr.  e.  5  t^'án  a  hispániai  Cordubában  született,  rhetor 
atyja  nagy  gonddal  nevelte,  Rómában  taníttatta.  Fiatalon  kezdett  ügy- 
védi, államférfiúi  pályáját  félbeszakította  Claudius  császár,  a  ki  őt,  mint 
Júlia  Livilla  herczegnő  kegyeltjét,  41-ben  Corsicára  számkivetette.  Nyolcz 
év  múlva  Agrippina,  Claudius   második   felesége   visszahivatta,  prsetorrá 
neveztette  ki  s  fia,  Nero  nevelésével  bízta  meg.  Eleinte  tudott  hatni  nö- 
vendékére s  öt  évig  jóformán  ő  vitte  az  állami  ügyeket;  később  azonban 
annyira  ment  az  elnézésben   és    szolgalelkűségben,  hogy  a  senatus   előtt 
apológiát  mondott  Nero  anyagyilkosságáról.  De  Nero  kegye  így  sem  volt 
tartós ;  hiába  vonult  vissza  az  udvartól  jószágaira,  az  irigység  és  gyanú 
követte ;  vádolták,  hogy  részese  a  Piso-féle  összeesküvésnek  s  ő  a  császár 
parancsára  stoikus  lelkinyugalommal  nyitotta  meg   ereit  65-ben.  Seneca 
ritka  tevékenységet  tanúsított  az  irodalom  több  ágában.  Fennmaradt  mű- 
vei jobbára   erkölcs-bölcseletíek,  dialógusoknak  nevezett   értekezések   a 
gyakorlati  bölcselet  és  erkölcstan  kérdéseiről :  a  haragról,  az  élet  rövid- 
ségéről, a  boldog  életről,  a  leljdnyugalomról,  a  kegyelmességről,  a  jóté- 
konyságról stb.   Lélekemelő   olvasmány  Marciához  intézett  vigasztalása, 
melyben  a  fia  halálán  búbamerűlt  anya  ffgdalmát  enyhítgetí.  Ellenben 
Polybiushoz  intézett  vigasztalását,  melyet  számkivetésében  írt,  eléktele- 
níti a  Claudius  irántí   hízelgés.  Érdekesek  és  tanulságosak  Luctliushoz 
írt  levelei  {20  könyvben  124  levél),  melyekben   a  boldog  élet  föltételeit 

*  Tacitus  összes  műveit  legúj^bbaa:  Csi^^^d/mdn  fordította  magyarra,  1903. 
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gazdag  élettapasztalattal,  könnyű  tetszetős  formában  fejtegeti.  Lucilins* 
hoz  intézte  a  Naturales  Quaesiiones  hét  könyvét  is,  mely  a  középkornak 
physikai  kézikönyve  lett.  Seneca  a  latin  próza  Oviditisa.  Stílusa  merő  ellen- 
téte a  Ciceróénak:  rövid,  fordulatos  sententíák  mozaikja,  melyekben  a 
szónoki  pathosz,  a  csillogó  költői  képek,  a  hatásvadászat,  mind  a  kor 
ízlését  szolgálja.  De  el  kell  ismernünk,  hogy  élvezhetőbb  formában  senki 
sem  tárgyalta  a  bölcselet  kérdéseit.  S  ha  egy  kissé  megfeledkezve  e  nagy 
erkölcstanító  dissonans  életéről,  olvassuk  fenkölt  gondolatait,  ember- 
szeretetre, istenfélelemre  intő  tanításait  s  kivált  az  olyanokat,  hogy  a 
léleknek  a  hús  az  ellentéte,  ez  minden  rossznak  forrása,  melyen  győze- 
delmeskedni kell :  nem  fogjuk  csodálni,  hogy  a  keresztény  egyházatyák 
annyit  magasztalták  s  szinte  maguk  közé  fogadták.  Sőt  egész  gyűjtemény 
keletkezett  Seneca  és  Szent  Pál  állítólagos  levélváltásából. 

Az  ékesszólás  a  császárok  korában  az  iskola  falai  közé  menekült  s 
az  élettel  többé  nem  érintkezett.  A  teremtésben  meddő  kor  rendesen 
systemába  foglalja  az  alkotó  korok  működését.  Ilyen  rendszerező  rhetora 
e  kornak  a  hispániai  Calagurrisból  származó  M.  Fabius  Quiniilianus 
(35-től  (?)  96-ig).  Gálba  császár  meghitt  embere,  ki  először  nyitott  Rómában 
nyilvános  szónoki  iskolát  s  első  volt,  a  ki  a  császári  pénztárból  húzott 
fizetést.  Húsz  évi  tanítás  után  visszavonult,  de  90-ben  Domitíanus  test- 
vére, Domitilla,  unokáinak  nevelését  bizta  rá  és  consuli  czímmel  tüntette 
ki.  Tizenkét  könyvre  terjedő  Institutio  oraioriájsi  az  ékesszólásnak,  a 
szónok  egész  kiképzésének  sok  tapasztalaton  alapuló,  lelkes  tárgyszere- 
tettel írt  tankönyve.  Legérdekesebb  a  tizedik  könyv,  mely  rövid  áttekin- 
tésben a  görög  és  római  írókat  jellemzi.  Ellentétbe  helyezkedve  korával 
azt  tanítja,  hogy  vissza  kell  térni  a  kipróbált  régi  klasszikusokhoz,  kivált 
Ciceróhoz  s  kerülni  kell  a  Seneca-féle  mozaik  stílust.  Harczol  a  rhetorok 
affektált  finomságai  ellen  s  szép  elvet  mond  ki  e  szavakban:  pectus  est 
quod  facit  disertum  (a  nemes  kebel  minden  ékesszólásnak  forrása).  Fő- 
dolog tehát  az  erkölcsös  nevelés,  mert  csak  jó  és  , derék  emberből  vál- 
hatik  jó  szónok.  Erre  nézve  jobb  a  nyilvános  iskola,  mely  inkább  felkelti 
a  nemes  becsvágyat,  mint  a  magánoktatás.  Érdekes  az  a  kívánsága  is, 
hogy  a  gyermek  előbb  tanuljon  rendszeresen  görögül,  mint  latinul.  Min- 
denütt megtaláljuk  irodalmi  tájékozottságát,  tisztult  ízlését,  ha  nem  is 
uagyon  éles,  de  józan  ítéletét,  psedagogiai  tapintatát  s  megbocsátjuk  neki 
azt  a  hízelgést,  melylyel  Domitianusnak  kegyét  iparkodik  meghálálni. 

Ezekben  a  nehéz  időkben  alig  talált  valaki  hálásabb  tárgyat,  mint 
az  idősebb  Plinius.  O  a  természethez  menekült;  kár,  hogy  azt  inkább  a 
könyvek  világában  s  nem  az  isten  szabad  ege  alatt  kereste.  C.  Plinius 
Secundus  Kr.  u.  23-ban  Nóvum  Comumban  született;  mint  lovas  tiszt 
több  germániai  hadjáratban  részt  vett   s  Vespasianus   kegyéből   előkelő 
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állásokat  töltött  be,  utoljára  a  Misenutnnál  állomásozó  higóhad  tenger*- 
^agya  lett.  A  Vezúv  híres  kitörése  alkalmával,  melyet  közelről  akart 
megfigyelni,  tudomány  szomjának  áldozatává  lett  79  aug.  24.-én.  Öcscse, 
az  iQabb  Plinius,  Tacitushoz  írt  levelében  megkapó  részletességgel  írja 
le  tudós  nagybátyja  halálát,  Plinius  hivatalos  elfoglaltsága  mellett  is 
bámulatos  irodalmi  tevékenységet  fejtett  ki.  Pihenést  nem  ismerve  még 
a  fürdőben  vagy  étkezés  ideje  alatt  is  felolvastatott  magának  s  a  mi 
figyelmét  megragadta,  azt  egy  gyorsíróval  feljegyeztette.  Grammatikai, 
történelmi,  hadi  művei  elvesztek,  de  fennmaradt  főműve,  a  37  könyvre 
terjedő  Naturális  /iw/oría,  a  természettudományoknak  ez  az  egyetemes  éa 
akkoriban  páratlan  encyclopsediája.  A  világegyetemet  egységes,  rendszeres 
kosmos  gyanánt  fogja  fel,  de  adatait  nem  a  természet  vizsgálatából,  ha- 
nem valami  500  görög  és  latin  íróból  meríti.  Tudományos  kritikát  tehát 
nem  gyakorolhatott,  sok  benne  a  fel  színessé  g,  hiszékenység,  de  így  is 
becsületére  válik  az  óriási  szorgalom,  a  határtalan  tudásvágy  és  lanka- 
datlan lelkesedés.  Művészi  előadásra  nem  törekszik,  de  azért  rigta  van, 
hogy  tárgya  szárazságát  egy-egy  kis  rhetorikai  lendülettel  enyhítse.  Leg- 
érdekesebbek elég  gyakori  kitérései.  Különös  hálánkra  érdemes  az  a 
nagy  kitérés  (34.,  35.,  36.  könyv),  melyben  az  ásványtan  fonalán  a  képződ 
művészetek  alkotásait  tárgyalja  s  e  részt  az  ókori  művészettörténelemre 
nézve  becses  forrássá  ava^a. 

Sokoldalú  munkásságot  fejtett  ki  az  iQabb  Plinius  is,  teljes  nevén 
C.  Plinius  Caecilius  Secundus  (Kr.  u.  62 — 113-ig),  az  előbbinek  unokaöcscse, 
adoptált  fia,  Quintilianus  tanítványa.  Tizenkilencz  éves  korában  már 
ügyvédkedett,  majd  állami  hivatalokat  viselt;  112-ben  Bithynia  és  Pontus 
helytartója  lett.  Beszédei,  költeményei  elvesztek,  de  fennmaradt  Traianus 
magasztalására  írt  panegyricusa,  ömlengő  hálairat  az  elnyert  consulságért, 
8  fennmaradt  247  drb.  levele  9  könyvben.  Ezeket  barátaihoz  intézte,  de  a 
nyilvánosságnak  szánta.  Cicerót  utánozza,  kihez  hiúságban  is  hasonlít. 
Kedves,  humánus,  csaknem  sentimentalis  lélek,  de  egy  alkalmat  sem 
mulaszt  el,  a  hol  egyéni  érdemeit  kifejezésre  juttathatja.  A  kor  meg- 
ismerésére nézve  fontos  ez  a  levélgyűjtemény.  Még  érdekesebb  Traianus- 
szal  való  levélváltása,  121  levél  a  bithyniai  helytartóság  idejéből.  Érde- 
kes ellentét:  a  töprenkedő,  inpraktikus  Plinius,  a  ki  lépten-nyomon  a 
császártól  kér  útbaigazítást^  8  az  élesenlátó,  határozott  Traianus. 

Említsük  még  a  Gadesből  való  Columellát  (L.  Június  Moderatus 
Columella),  a  ki  egy  12  könyvre  teijedő  művet  írt  a  mezőgazdaságról 
(De  re  rustica)  egyszerű,  ízléses,  lelkes  előadással.  A  X.  könyv  verses 
formában,  hexameterben  a  kertmivelést  tárgyalja,  kiegészítve  Vergilius 
Qeorgic^ját,  melyből  ez  hiányzik.  Szólhatnánk  még  a  grammatika,  a  jog- 
tudomány, a  reális   szakok   művelőiről,   de  terünk  kiszabott  terjedelme 
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nem  engedi;  az  idevágó  dolgok  nem  is  számithatnak    szélesebbkörfi    ér- 
deklődésre. Áttérünk  tehát  a  római  irodalom  utolsó  korszakára. 


NEGYEDIK  KORSZAK  (VASKOR). 

Kr.  u.  117— 476-ig. 

A  milyen  nagy  ez  a  korszak,  olyan  röviden  végezhetünk  vele.  Az 
irodalmi  rococo  és  barokk,  korszaka  ez,  melyben  a  belső  tartalomnak 
f^ére  burjánzik  a  lelketlen  forma.  Imi  írnak,  többet,  mint  kellene:  de 
azt,  a  mi  klasszikus  művek  lényegét  teszi,  a  tartalom  és  forma  egybe- 
olvadó összhangját,  hiába  keressük  az  epigonok  alkotásaiban.  Az  önálló, 
lelkes  alkotások  helyét  a  régieken  élősködő  compilátorság  fogla^'a  el. 
A  római  irodalom  megszűnik  s  helyet  ad  a  latin  irodalomnak.  A  leg- 
becsesebb irodalmi  művek  a  keresztény  irodalomhoz  tartoznak,  melynek 
tárgyalását  egy  következő  szakaszban  találja  a  szíves  olvasó.  Az  iroda- 
lom egyéb  alkotásaiból  elég  lesz  kiszemelnünk  az  érdekesebbeket. 

E  korszak  a  spanyol  eredetű  Hadrianusszal  kezdődik.  Hadrianus  sok- 
oldalúlag  művelt,  tudomány  és  művészet  iránt  érdeklődő  Maecenas  volt ; 
pártolta  a  költőket,  szerette  a  tudós  vitatkozásokat,  a  n3rilvános   felolva- 
sásokat; sokat  utazott  s  maga  is  írt  görög  és  latin   verseket.   De  ízlése 
különös  volt:  Catót  többre  becsülte  Cicerónál,  Enniust  Vergiliusnál,  így 
ő  maga  nyitotta  meg  a  régieskedő,   mesterkélt   barokkirányt,   mely    az 
irodalmat  a  néptől,  az   élettől   még  messzebb   távolítja.   Róma   központi 
helyzete  lassanként  nemcsak  politikai,  hanem   irodalmi  szempontból   is 
véget  ér.  Az  előbbi  korban  még  a  provinciákból  származott  írók  is  Rómá- 
ban éltek  és  működtek.  Követik  őket  az  afrikaiak  és  galliaiak,    de   ezek 
már  saját  hónukban  munkálkodnak.  A  provinciák  nyelv  és  stílus  dolgá- 
ban elszakadnak  Rómától  s  vidéki  középpontok   keletkeznek,    melyek   a 
latin  nyelvet  a  magukéval  keverve  egy-egy  új  latin  nyelvnek  vetik  meg 
az  alapját.  E  mellett  mindinkább   és   inkább  érezhető  a  kereszténység 
befolyása;   az  ^j  világnézet  megfosztja  az  erdőt,   bérczet,  patakot  nym- 
pháitól,  a  Helikont  múzsáitól,  az  Olympost  isteneitől.  A  császárok  —  ma- 
guk is  jórészt  idegenek  —  mindig  kevesebbet  törődnek  az  irodalommal : 
elég  dolgot  ad  nekik  az  óriási « birodalom  rendbentartása,  párthusoktól, 
germánoktól  való  megvédése.  Ők  nem  várnak  mást  az  irodalomtól,  csak 
dicsőítő  hymnusokat,  panegyricusokat. 

Az  afrikai  latinságnak  és  barokk  ízlésnek  képviselője  első  sorban  a 
numidiai  M.  Cornelius  Fronto,  M.  Aurelius  nevelője  (100 — 175),  ki  régies- 
kedő  Írásmódjával  a  frontonianusok  iskoláját  alapította  s  kinek  császárok- 
kal való  levélváltását  1815-ben  fedezték  fel  Milanóban ;  és  hű  követője 
volt  a  szintén  afrikai  Aulus  Geüius  (sz.  130-ban),  kinek  oiNoctes  Attíc£&»  ez. 
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műve  20  könyvben  a  költői  idézetek  és  kivonatok  valódi  kincses  bányája 
8  a  világirodalom  egyik  legbecsesebb  compilátíója.  A  korszak  elején  egy 
kedves  költemény  szökdécselő  trocbsBiisai  ütik  meg  fülünket.  A  Pervi- 
gilium  Venerís  (Venus  éjjeli  ünnepe)  ez,  mely  93  versben  mély  érzéssel, 
költői  erővel  zengi  Venus  teremtő  hatalmát  s  sentimentalis  epedéssel 
panaszolja  s£fját  szerelmi  b^ját  s  rcfjzolja  a  termeszét  bajait.  S  t^ra:  még 
^ra  megcsendül  a  kedves  refraine: 

Holnap  ég,  ki  még  nem  égett,  s  a  ki  égett,  holnap  ég. 

r 

Valószinű,  hogy  P.  Annius  Florns  a  szerzője,  a  ki  Hadrianus  idejé- 
ben élt  s  kitől  az  Anthologia  Latina  nem  egy  csinos  verse  származik. 
Kopár  sivatag  következik  ezután,  melyen  üde  fűszálat  se  látni.  Versbe 
szednek  metrikát,  grammatikát,  még  orvosi  reczepteket  is.  Nagysokára 
találunk  még  két  költőt,  a  ki  figyelmet  érdemel  t.  i.  Ausoniust  és  Clau- 
dianust.  A  Burgidala  (Bordeaux)  városából  való  keresztény  D,  Magnus 
Ausonius  a  IV.  században  (310 — 392)  élt  s  mint  Gracianus  császárnak 
üQúkori  tanítója  a  trieri  udvarnál  is  tartózkodott.  Epigrammái,  centói, 
verses  levelei  iskolás  gyakorlatok,  de  Idgllia  czim  alá  foglalt  20  költe- 
ménye közt  van  a  híres  Mosella  (483  hexameter),  melyben  pompás  szí- 
nekkel, eleven  érzékkel  rigzolja  a  Rajnán  és  Moselen  Bingentől  Trieríg 
tett;-  utazását.  Utolsó  római  költőként  emlegetik  a  paphlagoniai  Claudius 
Claudianust.  Alexandriából  férfikorában  395-ben  került  Rómába,  a  vandal 
Stílicho  kegyét  megnyerve,  fontos  hivatalokat  viselt,  Honoriusnak  udvari 
költője  lett  s  a  Forum  TrÉganumon  még  életében  szobrot  kapott.  Pro- 
serpina  elrablása  ez.  epikus  költeményének  ragyogó  leírásai,  a  meleg 
érzés,  melylyel  kivált  a  lánya  vesztén  kesergő  Ceres  bt^át  rajzolja  s  a 
jellemzés  igazsága  méltán  s^jnáltatja  velünk  az  eposz  befejezetlenségét. 
Más  költeményei  az  udvari  poézis  bódító  illatát  lehellik.  Áradozó  dicsé- 
reteket zengett  Stilichóról  és  Honoriusról,  eposzokat  diadalaikról,  nász- 
éneket  Honoriusnak  és  Stilicho  leányának  egybekeléséről,  ellenben  maró 
gúnynyal  gyalázta  a  keletrómai  minisztereket:  Rufinust  és  utódját,  az 
eünuchus  Eutropiust. 

A  széppróza  terén  különös  figyelmünkre  méltó  az  a  műfaj »  amely 
oly  nagy  jövőre  volt  hivatva :  a  regény.  Művelője  ismét  afrikai  ember,  a 
madaurai  Apuleius  (Er.  u.  150  t^'án),  az  első  latin  író,  kinek  élete  és 
működése  a  provinciában,  nev.  Karthágóban  folyik  le  s  a  ki  sf^át  kö- 
zönsége számára  ír  és  stílusa  nemcsak  keresett  archaismusokkal,  de 
provincialismusokkal  is  tele  van.  Sokat  utazott,  sokoldalú,  eredeti,  de 
ízléstelen  író,  kinek  még  életében  szobrokot  emeltek.  Főművé  az  Átvál- 
tozások vagy  Az  arany  szamár  (Métámorphoseon  libri  XT.).  Hőse  egy 
korinthosi  görög  ügű,    a  bűnös   Lucius^   a  ki  ThessaliábaUj  a  varázslat 
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has^ábao  utazik  e  ott  Pamphila  varázslóasssony  háziban  ki  akarja  legni 
a  varásslás  titkait:   e   czélból  bagolylyá  akaija  magát  változtatiii,  de   a 
kenőcsőt  elvétve  ssamárrá  változik  s  megtartva  emberi  öntudatát,   min- 
den balsorson  keresztül   megy,  a  melyen  egy    szamár  keresztül    mehet. 
Rablók  kezébe  kerül.   A   rablók   elrabolnak   egy   menyasszonyt,   a   szép 
Charitét ;  ezt  azzal  vígasztala  a  rablók  öreg  gazdasszonya,  hogy  elmeséli 
neki  Ámor  és  Psyche  történetét.  A  17  epizód  közt,  mely  Apuleins  művét 
egy  második  Pancsatantrává  teszi,  ez  a  leghíresebb,    egyike  a  legkedve- 
sebb   meséknek,    mely   méltónak   bizonyult   Raffael    és   Giulio   Romano 
ecsetijére.   (A   Villa  Famesina  frescói). 
Egy  királynak  van  három  lánya :  a  leg- 
fiatalabbik Psyche,  olyan  szép,  hogy  az 
irigy  Venns  megrontására  törve  meg- 
bízza Ámort,  tegye  Psychét  a  leghitvá- 
nyabb ember  feleségévé.  Ámor  azonban 
beleszeret  Psychébe   és   nem   teljesíti 
Venus  megbízását  A  király  a*  oraculnm 
parancsára  egy  sziklára  téteti  ki  Psy- 
chét, hc^y  ott  egy  hatalmas,  kegyetlen 
isten  feleségévé  legyen.  Onnan  a  Zephy- 
ros  egy  pompás  palotába  ragadja  s  az 
éj  leplében  megjelenik  Ámor,  mint  féfj, 
de  reggelenként  eltűnik  s  erősen  meg- 
hagyja a  boldog  Psychének,   hogy   ne 
fékezzék  őt  meglátni.  Psychét  azon- 
ban   féijes   nétyeí   kíváncsivá    teszik: 
lámpával  megnézi  az  alvó  Ámort,  de 
'      *  uj  ■  *gy  olíücsepp  ráesik  az  alvóra,  fölébred 

(ViKonti,  icoDogr.  rom.)  ^  *  büntetés  örök  válás.  Psyche  hiába 

keresi  mindenütt:  a  bosszúért  libegő 
Venus  három  mesés  munkát  ró  reá,  de  Psyche  különböző  segítségeket 
kapván,  teljesíti  a  munkákat  s  végre  Juppiter  Ámor  kérésére  kiengesz- 
teli Venust,  Psychét  halhatatlanná  teszi  s  az  istenek  serege  ünnepli 
Araorral  való  egybekelését.  A  szamárrá  vált  Luciust  Charitéval  együtt 
kiszabadítga  a  rablók  kezéből  Tlepolemus,  Charíté  vőlegénye,  de  a 
ssamár  balsorsa  nem  ér  véget.  Mások  kezébe  kerül,  sokat  szenved  s 
malomban  őröl ;  egy  szakács  éa  egy  czukrász  mindenféle  ügyességre 
tanltidk  s  Korinthosban  produkálni  akaiják;  útkÖKben  azonban  meg- 
menekül t  Isis  istennőnek  álom  űtgán  kapott  tanácsára  azokból  a  rózsák- 
ból eszik,  melyekkel  Isis  főpapja  van  megkoszorúzva  s  a  varázslatnak 
vége:  Ludus  visszanyeri  emberi  alakját.  Hálából  Isis  szolgálatába  sxegö- 
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dik,  Rómába  megy  s  ott  Osiris  mysteriiimába  is  beavattaija  magát,  bejut 
a  főpapi  testületbe  s  ekkép  bűneitol  megtisztulva,  egészen  új  emberré 
válik.  Ezzel  végződik  a  középkori  rablóregényeknek  ez  az  őse,  ez  a  fan- 
tasztikus, szatirikus  erkölcsregény,  melynek  főbecse  élénk  korrajzaiban 
van.  Stílusa  pompázó,  virágos,  ékes;  az  irodalmi  és  népies  latínság,  ar- 
chaismusok  és  költői  fordulatok  tarka  egyvelege. 

Egyéb  prózai  fefjok  közül  legtöbb  érdeklődésünkre  számíthat  a  tör- 
ténetírás, a  római  próza  egyik  legbecsesebb  ága.  E  téreri  Hadrianus  tit- 
kára, C.  Suetonius  Tranqiiillus  (Kr.  u.  75 — 160)  emelkedik  ki  alapos  tudá- 
sával és  bámulatos  szorgalmával.  Csaknem  teljesen  fennmaradt  műve  a 
«De  vita  CflBsarumD  nyolcz  könyvben,  a  12  első  császár  életrajzát  foglalja 
magában;  120  tcgán  készült  jó  forrásokból, nagy  szorgalommal,  de  kevés 
kritikai  történeti  érzékkel.  Egységesen  megrajzolt  jellemképek  helyett 
szétszórt  apró  vonásokat  ad,  a  lényegest  nem  tu^ja  megválasztani  a 
lényegtelentől,  highászsza  a  pletykát  és  az  anekdotát.  Caliguláról  pl.  meg- 
tu^uk,  hogy  nem  tudott  úszni,  Domitianusról,  hogy  szeretett  legyeket 
fogdosni;  halljuk,  mit  ettek  a  Csesarok,  s  megismerjük  magánéletük  bot- 
rányait és  minden  szennyét.  Róma  történetét  hiába  keressük.  Nyelve 
egyszerű,  tiszta,  ment  az  archaismus  modorosságától  s  nincs  teleaggatva 
se  költői  virágokkal,  se  szónoki  sallangokkal.  Egy  másik  nagy  munkájá- 
ban (De  viris  illustribus)  a  római  irodalom  képviselőit  tárgyalta  az  egyes 
xnűfajok  rovatai  szerint.  Ebből  egy  pár  költő  (Terentius,  Horatius,  Luca- 
nus)  és  prózaíró  (idősebb  Plinius)  életrajza  maradt  fenn.  Magából  a  mű- 
ből sokat  merített  Hieronymus  egyházatya  az  Eusebius-féle  krónika  ki- 
egészítéséül. 

Hadrianus  idejében  írta  meg  a  római  történet  vázlatát  (Epitome 
rerum  Romanarum  1.  IV)  Floriis,  a  ki  valószínűleg  azonos  a  már  emlí- 
tett hasonlónevű  költővel  s  dicséretére  válik,  hogy  nem  annyira  a  Csesa- 
roknak,  mint  inkább  a  római  népnek  hízeleg  panegyricus  színezetű  törté- 
netében. Nem  egyéb  ez,  mint  kivonat  Liviusból,  nem  kevés  félreértés- 
sel, tévedéssel,  szónoklás,  virágos  nyelven.  A  4-ik  században  Sallustiust 
utánozva  Aurelius  Vidor  írt  aCsesaresD  czímen  rövid  életrajzokat  Augus- 
tól  Constantinusig.  Flavius  Eutropius  Valens  császárnak  ajánlotta  aBre- 
viarium  ab  űrbe  conditai)  ez.  művét,  mely  Róma  alapításától  Jo\ianus 
haláláig  (364-ig)  eléggé  pártatlanul,  egyszerű  nyelven  vázolja  Róma  tör^ 
ténetét.  A  4-ik  század  végén  írta  művét  Tacitus  folytatásául  (Rerum 
gestarum  libri  XXXI)  az  Antiochiából  való  görög  Ammianus  MarcellinuSy 
ki  mint  római  katona  harczolt  az  alemannusok  ellen.  Megvannak  XIV — 
XXXI.  könyvei,  melyekben  a  353 — 378  évek  történetét  katonás  egyenes- 
séggel, józan  Ítélettel,  de  czikornyás,  itt-ott  az  érthetetlenségig  homá- 
lyos nyelven  tárgyalja. 
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De  egy  téren  sem  alkotott  ez  a  meddő  kor  oagyobbat  és  maradan- 
dóbbat, mint  a  jogtudomány  terén.  A  krisztusi  sera  második  századában 
nagy  elmék  mHvelik,  kutalgák  a  római  jogot,  öntik  rendszerbe  s  emelik 
a  tökéletesség  magas  fokára,  hogy  alapjává  tegyék  az  ^abb  kor  jog- 
viszonyainak. Az  afrikai  Solvius  Julianas  Hadrianus  alatt  ösezegy^tötte 
'  a  preetorok  edictamait  és  irt  egy  nagy  Digestát  számos  jogi  eset  casni- 
sticígával  és  döntésével.  U^d  Gaias  íija  meg  négy  könyvben  nevezetes 
tankönyvét :  a  népszerű  Institutiókat  De  a  legkiválóbb  jogász  Aanilias 
Papinianus,  Septimius  Sevems  császár  bará^a,  ki  aia-ben  inkább  a  vér- 
padra ment,  semhogy  Caracalla  testvér  gyilkosságát  védelmezze.  QaseBtio- 
nes  ez.  műve  37,  a  Responsa  ez.  ig  könyvre  teijed  .A  mester  működését 
folytatták  és  kiegészítették  tanítványai,  kivált  a  tyrusi  Domilianus  ülpia- 
nus  és  Július  Paulus,  arra  törekedve,  hogy  a  szétágazó  provinciális  jog- 
viszonyok helyébe  az  egész  birodalom  számára  egységes  törvénykönyvet 
adjanak.  Utánuk  már  hanyatlásnak  indul  a  jogtadomány.  Az  óriásivá  vált 
anyagnak  puszta  áttekintése  is  nagy  feladat  volt;  az  ujabb  munkások 
megelégedtek  a  meglevő  anyag  kivonatol  áaával,  compilálásával,  mind- 
addig, míg  végre  lustinianus  császár  (527—565)  egy  todós  bizottsággal, 
melynek  élén  minisztere,  Tríbonianus  állott,  a  római  törvénykezés  és 
jogrendszer  teljes  hivatalos  gyíjjteményét  megszerkesztette  s  így  az  egész 
római  jogot  codiíícálta.  A  teljes  gyűjteményt  (Codex  lustinianeus,  D^esta 
vagy  Pandectffi,  Institutiones,  Novellse)  Dionysius  Gothofredus  adta  kí  com- 
-mentárral  «Corpus  juris  civilÍ8»  czimen  1583-ban.  Ebben  van  összefoglalva 
a  római  jog  teljes  rendszere,  a  legőnállóbb,  a  legbecsesebb  alkotás,  melyet 
a  római  szellem  teremtett  és  örökségül  hagyott  a  világra. 


A  m>i  Ráma. 
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ROMÁN  NÉPEK  ES  NYELVEK. 

Irta:  Becker  F.  Áoobt. 

A  romaiak  nemcsak  világbirodalmat  alapítottak,  a  mely  a  Földközi- 
tenger ÖBBzes  népeit,  mélyen  be  a  szárazföldbe,  magában  foglalta,  hanem 
gondvisel ésszerő  hivatást  is  teljesítettek,  midőn  azoknak  a  néptömegek- 
nek, a  melyeket  a  fegyverek  ereje  és  ügyes  politika  egyesített,  közös 
műveltséget  hagytak  örökbe.  E  műveltség  alapjait  nem  magok  a  rómaiak 
vetették  meg ;  készen  vették  át  régebbi  és  részben  tehetségesebb  nemze- 
tektől, csakhogy  s^át  egyéniségűk  bélyegét  nyomták  reá.  A  birodalom 
óriási  kiteijedése  azonban  s  azok  a  különböző  történeti  föltételek,  a  me- 
lyek az  egyes  törzseket  a  közös  kötelékbe  vezették,  a  teljes  összeolvadást 
lehetetlenné  tették.  A  római  ímperínmnak  szükségszerűleg  két  félre  kellett 
bomlania:  a  keleti,  a  hellenisztikas,  s  a  nyugati,  a  latin  félre.  A  már 
Nagy  Sándortól  egyesitett  vagy  legalább  érintett  országokban  a  görög 
nyelv  lett  a  közlekedés  nyelve ;  az  Adriai-tengertől  az  Atlanti-óczeánig 
teijedő  területen  a  latin  nyelv  vált  uralkodóvá.  Kivételt  tesz  a  keleti  nagy 
román  nyelvsziget,  a  mely  később  az  oláh  nyelvaek  lett  bölcsőjévé. 

A  Földközi-teoger  keleti  népeinél  a  rómaiak  régi  kultartalajon  jár- 
tok ;  nyugaton  eltenben  a  phoenidaiak,  görögök  és  karthágóiak  gyarma- 
tosítása csak  a  partvidéket  érintette,  míg  a  belföld  csak  csekély  mérték- 
ben s  közvetve  nyílt  meg  a  kereskedelem  számára.  A  római  hódítás 
tehát  ezekre  a  népekre  és  törzsekre  nézve  a  knlturélet  kezdetét  jelen- 
tette ;  a  függetlenség  elveszítését  nem  tekintve,  kétségkívül  csak  nyertek 
vele.  Az  élet  finomabb  élvezeteinek  szüksége,  a  rendezett  állami  élet 
áldása,  a  magasabb  rendű  szellemi  törekvések,  egyszóval  a  kultúra  min- 
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den  egyes  tényezője  vele  járt.  Négy  százados,  nem  is.  mindig  zavartalan 
uralom  elég  volt  ahhoz,  hogy  északnyugati  Afrika,  EUbemia  és  Gallia 
teljesen  asszimilálódjék.  S  a  római  hatás  nem  csak  a  föltileten  moz- 
gott, behatolt  a  legalacsonyabb  néprétegek  közé  is,  utat  talált  a  1^- 
elhagyatottabb  falvakba,  elszigetelt  völgyekbe  is.  Hatalmasan  támogatta 
ebben  a  kereszténjrség  is,  sőt  elmondhatjuk,  hogy  végleges  diadalát  az 
ős  lakosságon,  az  ősrégi  szokásokon  és  az  ősi  nyelven  épen  az  új  hitnek 
köszönhette ;  ennek  segítségével  vett  erőt  később  a  germán  törzseken  is, 
a  melyek  az  V.  században  pusztító  áradatként  özönlötték  el  a  római 
birodalmat 

A  rómaiaktól  nyerték  a  román  népek  első  kultúrájukat,  a  rómaiak- 
nak köszönik  nyelvüket  is.  Csak  a  helynevek  tartották  fenn  az  elromá- 
nosodott   országok  ősnyelvének  gyér  nyomait ;  az  ősi  nyelv  járuléka   a 
román  szókincshez  nagyon  jelentéktelen,  s  olyan  latin  nyel\rjárá8Í  árnya- 
latokat, a  melyeket  a  bennszülöttek  nyélvének  hangsi^'átságaiból  lehetaie 
megmagyarázni,  ezideig  még  nem  mutattak  ki.  Azok  a  román  nyelvek 
tehát,  a  melyeket  ma  Olaszországban,  Tirolban  és  Sv^czban,  Belgium- 
ban, Francziaországban,  Spanyolországban  és  a  Földközi-tenger  nyugati 
szigetein  beszélnek,  valamint  az  oláh  nyelv  is,  szerkezetükben,  hangjelle- 
gükben s  a  kifejezés  módjában  tulajdonképen  nem  egyebek,  mint  a  latin 
nyelv,  a  mely  nemzedékiről   nemzedékre   szállva,  napjainkban  is  él,  ter- 
mészetesen mindazon  változásokkal,  a  melyeknek  minden  nyelv  állandóan 
ki  van  téve,  azokkal  a  helyi  különbségekkel  és  nyelvjárási  megoszlások- 
kal,   melyeket   a  román    nyelvterület   óriási   kiterjedése,   a   mélyreható 
nemzeti  és  politikai  megoszlások  s  a  hosszú,  majdnem  kétezeréves  időköz 
nagyon  is  könnyen  megmagyaráznak. 

A  rómaiak  emelték  a  román  népeket  a  történeti  népek  közé,  tőlük 
örökölték  nyelvüket,  de  már  a  különböző  nemzetek  megalakulása  a  hajdan 
egységes  birodalmon  belül  első  sorban  a  germán  inváziónak  tulajdonit- 
ható. A  középkor  nemzeti  államai,  a  melyek  lényegükben  még  manapság 
is  fönnállanak,  azokon  az  alapokon  fejlődtek  ki,  a  nn^yeket  az  egyes  róm^ 
tartpmányokbao  letelepülő  germánok  teremtettek. meg;  s^  olyan  elneyie- 
zések,  mint  Lombardia,  Burgund,  Francziaország  vüágosan  tanúskodnak 
e  mellett.  Ha  a  nyelvet  tekintjük,  az  összes  nyugati  román  idiómák 
nagyszámú  jövevényszava  kitörölhetetlen  nyomai  a  germánokkal  való 
mélyreható  érintkezésnek ;  legszembetűnőbb  ez  a  franczia  nyelvben,  a 
hol  a  közvetlen  szomszédság  folytán  a  germán  hatás  majdnem  hat  szá- 
zadon keresztül  szakadatlanul  tartott. 

A  római  birodalom  fölbomlása,  a  lassankint  beálló  anarchia,  az  erköl- 
csök elvadulása,  az  iskoláztatás  elhanyagolása  s  a  jobb  lelkek  elfordulása 
a  földtől,  e  ,siralom  völgyétől^  csakhamar  a  kultúra  olyan  általános  sülye- 
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dését  vonták  maguk  titán,  a  mely  fönnmaradását  komolyan  veszélyeztette. 
Mindamellett  a  hagyomány  fonala  nem  szakadt  meg  egészen.  Szerencsére 
as  antik  ktiltura  összeolvadása  a  kereszténységgel  még  e  szomorú  korszak 
kezdete  előtt  végbement;  s  e  kettős  szövetnég  megmentette  azt,  a  mit  a 
római  világ  jogi  és  sesthetikai  műveltsége  egymagában  nem  tudott  volna 
megőrizni.  A  legrosszabb  napokban  a  műveltség  menedéket  talált  az 
Íreknél  és  az  angolszászoknál,  s  a  mi  a  régi  szellemi  életből  még  itt-ott 
fönnmaradt,  azt  összegyfgtötte  s  t^ra  lángra  lobbantotta  Nagy  Károly. 
A  karoling  renaissance-szal  kezdődik  a  modem  szellemi  élet,  s  azóta  a 
fejlődés  fonala  nem  szakadt  meg ;  a  pogány  és  a  keresztény  ókor  szellemi 
kincseit  a  karoling  korszak  líjra  hozzáférhetővé  tette,  föltámasztotta  halot- 
taiból és  új  kulturfejlődés  alapjává  tette  a  nemrég,  mélyreható  faji  keve- 
redés folytán  alakult  népeknél.  Igaz,  hogy  ez  a  kultúra  kezdetben  leg- 
inkább egyházi  és  tudós  volt ;  nyelve  a  nagy  fáradsággal  újra  megtanult 
és  megtisztított  latin  nyelv  lett,  a  mely  azután  az  egész  középkoron 
keresztül  a  tudományos  gondolkodásnak  és  kutatásnak,  sőt  még  az  elemi 
(itatásnak  is  kizárólagos  nyelve  maradt.  A  nemzeti  irodalmak  így  tehát 
meg  voltak  fosztva  attól  az  előnytől,  a  melyet  reájuk  nézve  a  tudós  és 
magasabb  míveltségű  osztályok  érdeklődése  és  részvétele  jelentett  volna. 
S  mindamellett  épen  Nagy  Károly  és  tanácsadói  utalnak  először  a  nép 
nyelvének  fontosságára,  különösen  a  népoktatás  szempontjából.  De  azért 
eltelt  még  két,  három,  sőt  több  század  is,  míg  Európa  népei  tgra  öntudatra 
ébredtek  s  megértek  a  szellemi  önállóságra.  Csak  a  keresztes  hadjáratok 
lelkesedése,  s  az  a  hatalmas  megrázkódtatás,  a  mely  nyomukban  egész 
ESorópát  fölkavarta,  ragadta  ki  a  nyugat  népeit  a  kiskorúságból.  Későn 
és  nem  is  egyidejűleg  alakulnak  meg  a  XI.  és  a  XIII.  század  között  az 
egyes  nyugati  román  irodalmak,  s  azóta,  ha  nem  is  mindig  egyforma 
fénynyel,  fejlődnek  és  virágoznak  a  mai  napig. 

A  románok,  napjainkban.  Nyugateurópában  négy  nagyobb  államot 
alkotnak:  Olaszországot,  Francziaországot,  Spanyolországot  és  Portugáliát; 
ezen  államok  mindegyikének  megvan  a  maga  hivatalos  állami  és  oktatási 
nyelve,  mindegyiknek  a  maga  sajátos  nemzeti  irodalma.  Románok  laknak 
még  ezenkívül  Svájcz  egy  részében  s  néhány  szomszédos  alpesi  völgyben  is. 
Ha  a  középkorba  megyünk  vissza,  úgy  az  irodalmi  nyelvek  számát  még  egy- 
gyel  meg  kell  toldanunk,  a  proven9állal.  Délfrancziaország,  a  mely  koráb- 
ban s  intenzivebben  romam'zálódott  és  más  germán  vérrel  keveredett,  mint 
az  északi  fél,  a  középkorban  meglehetősen  önálló  állami  és  kulturális 
életet  élt  s  már  korán  gazdag  irodalmat  fejlesztett.  Provence  a  ,nőkultusz^ 
8  az  ezen  alapuló  ,Minnesang'  haz^a.  Északfrancziaországnak,  bár  iro- 
dalmi emlékei  régebbiek,  eleinte  nincs  egységes  irodalmi  nyelve ;  csak 
a  XIL  század  végén  kezd  Párizs,  mint  a  királyi  udvar  székhelye,  nyelvi 
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tekintetben  is  mértékadó  szerepet  játszani ;  s  csak  a  XIV.  és  XV.  száxad* 
ban  fejlődik  erősebb  irodalmi  hagyomány,  a  melyet  a  XVI.  században  a 
könyvnyomtatás  hatalma  és  a  XVII-ben  a  társadalmi  élet  szilárd  szer- 
vezete végérvényesen  szabályoz.  Időközben,  jelesen  már  a  XIII.  Szásád- 
ban is,  a   távolabb  eső  tartományok  s  politikailag  önálló  határszéli  terü- 
letek  is  közigazgatási  aktáikban  s  csakhamar  a  magán  érintkezésben  is 
a  ,franczia^  nyelvet  kezdik  használni,  úgy  hogy  idővel  a  helyi  idiómák 
tájnyelvekké  (patois)  sülyedtek,  sőt  az  olyan  vidékeken,  a  hol  a  művelt- 
ség intenzivebb   s  a  szellemi  élet  elevenebb  volt,  mint  pl.   a  franczia 
Sv^jczban,  ma  már  a  teljes  kiveszéshez  állanak  közel.  Savoya,  Provence, 
(a  mióta   az   albigenz-háborúk  önállóságát  megtörték),  a  vallón  Alföld  a 
franczia  nyelvet  fogadták  el,  s  hogyha  a  legújabb  időben  az  új  proven9ál 
költészet  nem  tekinthető  többé  egyszerit  tájnyelvi  költészetnek,  azt  nagy- 
részt  egyetlen  költője  geniális  tehetségének  köszönheti.   Manapság,  as 
általános  iskolakötelezettség  korában  s  a  gyors  közlekedés   hatása   alatt, 
a  hivatalos  állami  nyelv  gyors  léptekkel  hódit  tért  Francziaország  min- 
den részében ;  maguk  a  bretonok  és  a  baszkok  is  azon  a  ponton  vannak, 
hogy  elfelejtik  ősi  nyelvüket,  a  keltát  és  az  etiskarát. 

Különbözőkép  alaknltak  a  viszonyok  a  pyrensei  félszigeten.  A  keleti 
partvidék,  Katalónia,  nyelvi  és  irodalmi  tekintetben  eleinte  nem  választ- 
ható el  Délfrancziaországtól ;  a  katalán  idióma  nem  spanyol,  hanem 
proven9ál  nyelvjárás,  s  irodalmilag  is  csak  lassan-lassan  szabadult  föl 
Katalónia  a  proven9ál  irodalom  szolgai  utánzásától,  hogy  a  XIV.  és 
XV.  században  önálló  prózai  művekben  és  egy-két  nagy  tehetségű  köl- 
tőjének alkotásaiban  még  egyszer  fölragyogjon,  kevéssel  azelőtt,  hogy 
a  spanyol  monarchiával  való  szövetségben  politikai  és  szellemi  önálló- 
ságát föladta  s  nyelvének  hivatalos  használatáról  lemondott:  de  el  azért 
nem  feledte.  Portugálnak,  a  félsziget  nyugati  partvidékének,  szintén  meg- 
van a  maga  önálló  nyelve  és  irodalma,  ez  utóbbi  azonban  stgátságos 
megszakításokkal;  a  portugál  nyelv  közeli  rokonsága  a  spanyollal,  a 
mely  a  középkorban  még  érezhetőbb  volt,  s  a  két  ország  politikai  érint- 
kezése sajátságos  fluktuácziókat  okozott:  majd  Castilia  vesz  részt  a  por- 
tugál lyra  ápolásában,  majd  viszont  Castilia  nyelve  lesz  uralkodóvá  az 
irodalom  minden  ágában.  Máskülönben  is  a  két  nép  irodalmi  áramlatai 
majdnem  párhuzamosan  haladnak;  csak  időről-időre  utal  egy-egy  geniális 
alkotás  a  portugál  irodalom  önálló  voltára.  Castilia,  a  pyrensei  félsziget 
középponti  állama,  lassanként  visszahódítva  az  araboktól  leigázott  orszá- 
got, hatalmas  királysággá  fejlődött,  a  mely  a  kantabriai  hegyektől  egé- 
szen a  gibraltári  tengerszorosig  terjedt.  Lassanként  észak  felől  benépesül 
a  fölszabadított  ország,  s  a  hódítás  menetét  követve  az  udvar  is  Ovledoból 
Leonba,  majd  Burgosba,  innen  Toledóba  s  végre  Madridba  teszi  át  szék- 
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helyét.  Ennek  a  következése  az  volt,  hogy  a  castiliai  nyelv  eleitől  fogva 
mint  egyöntetű  nyelv  lép  föl,  és  hogy  —  az  északnyugati  partvidéket 
(Astoria,  Galicia)  kivéve  —  még  ma  sincsenek  egymástól  erősebben  eltérő 
nyelvjárásai.  Aragon  és  Castilia  egyesülése  ez  utóbbit  kétségkívül  az  első 
hatalommá  tette  a  félszigeten,  és  megszilárdult  irodalmi  hagyománya 
segítségével  sikerült  néki  nyelvileg  is  az  elsőséget  megszereznie.  A  XVI. 
század  óta  a  castiliai  nyelv  teljesen  egyértelmű  a  spanyollal ;  a  t^ költé- 
szet csak  a  legújabb  időben  lép  föl  ismét. 

Az  olasz  egység  a  legújabb  idők  alkotása.  Sehol  sem  volt  a  poli- 
tikai szétforgácsolódás  olyan  nagy  s  ingadozásai  mellett  is  olyan  állandó, 
mint  itt;  sehol  sem  játszottak  és  játszanak  a  nyelyjárások  olyan 
iiagy  szerepet,  mint  Italiában,  s  nem  csak  a  mindennapi  érintkezésben: 
majdnem  mindegyik  nyel\rjárásnak  többé-kevésbbé  kifejlődött  irodalma 
is  van.  Mindamellett  van  Olaszországnak  irodalmi  nyelve  is,  még  pedig 
olyan,  a  mely  egy  nyelvjárással  sem  azonos.  Az  irodalmi  nyelv  alapja  a 
toscanai  nyelvjárás.  Nem  lévén  az  egész  országnak  központja,  Toscana 
nyelve  volt  az  irodalmi  nyelv  tisztére  és  méltóságára  mintegy  praedesti- 
nálva.  Nem  tekintve  kedvező  földrajzi  fekvését  s  városainak  nagy  anyagi 
jólétét,  a  toscanai  nyelvjárásnak  az  is  előnyére  vált,  hogy  a  latinhoz  való 
hasonlóságát  legjobban  megőrizte.  De  gyors  és  általános  elterjedését  első 
sorban  mégis  Dante  föllépésének  köszönheti,  a  ki  teljes  öntudattal  fárado- 
zott a  volgare  illustre  megteremtésén,  valamint  Petrarca  és  Boccaccio  nagy- 
ságának, a  kik  Dantét  nyomon  követték.  így  a  szétszakadt,  szétforgácsolt 
Itália  korán  jutott  egységes,  a  bel-  és  külföldön  egyaránt  elismert  köz- 
nyelvhez, olyan  nyelvhez,  a  mely  e  szó  legnemesebb  értelmében  irodalmi 
nyelv.  Az  olasz  nyelv  ilyenformán  sajátságos  vegyüléke  a  fejlődésnek 
és  az  utánzásnak,  arra  teremtve,  hogy  századokon  keresztül  lényegé- 
ben változatlan  maradjon,  kitéve  ugyan  annak  a  veszélynek,  hogy  a  nép- 
nyelv talaját  elveszítve  lábai  alól,  idegen  hatás  (pl.  a  franczia  hatás  a 
XVIII.  században)  áldozata  lesz,  de  viszont  ezen  az  áron  azt  az  óriási 
előnyt  vásárolva  meg,  hogy  a  legnagyobb  könnyűséggel  vissza-vissza- 
térhet ősi  forrásaihoz,  lángeszű  alkotóihoz,  hogy  belőlük  merítsen  új 
erőt,  új  lelkesedést. 

Külön  kell  megemlítenünk  a  rátoromán  nyelvet,  t.  i.  Graubünden, 
a  ladin  Tirol  s  Priaul  nyelvét,  nem  annyira  irodalmi  jelentősége  miatt, 
(habár  már  a  XVI.  század  óta  vannak  rátoromán  nyomtatványok),  mint 
inkább  e  vidékek  nyelvészeti  helyzete  s  S£gátos  kultur^a  miatt. 

Teljesen  más  kultursphserába  tartozik  végre  az  oláh  nyelv  és  az 
oláh  irodalom.  A  testvémyelvekkel  való  kapcsolata  a  római  birodalom- 
mal együtt  megszakadt.  Az  oláh  néptörzs  sorsa  és  szellemi  élete  a  leg- 
szorosabb kapcsolatban   van  Európa  délkeleti  népeinek  fejlődésével,  a 
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spasianus,  Titus  és  Domitianus  alatt  (Kr.  u.  69-től  96-ig).  Kimondja,  hogy 
nem  elégszik  meg  a  tények  előadásával,  mert  azok  esetlegesek,  hanem 
belső  összefüggésüket,  okaikat  is  megvilágítja.  Sajnos,  csak  az  első  négy 
könyv  maradt  meg  az  ötödiknek  egyharmadrészével  s  így  csak  a  69 — 70 
évek  története  Gálba,  Otho  és  Vitellius  kérész-uralmának  r^zával.  Másik 
nagy  s  egyúttal  legnagyobb  műve  az  Évkönyvek  {Annales  vagy  igazi 
czímén  Ab  excessu  divi  Augusti  XVL)y  melyeket  116 — 117-ben  adott  kL 
Ezzel  mintegy  ki  akarta  tölteni  azt  a  hézagot,  a  mely  Livius  történeté- 
től az  ő  Históriáit  elválasztja,  s  megírja  benne  Róma  történetét  Augustus 
végnapjaitól  Nero  haláláig,  14-től  68-ig.  Ebből  a  páratlan  műből  is  sok  el- 
veszett. De  megvan  az  első  négy  könyv,  az  ötödik  eleje  s  a  hatodik  nagy 
része  (Tiberins  uralkodása),  továbbá  a  XI — XVI.  könyvek,  melyekből  csak  a 
XI.  eleje  s  a  XVI.  vége  hiányzik  (Claudius  uralkodásának  második  fele  s 
Nero  uralkodása).  Hiányzik  tehát  Caligula  uralma  és  a  Claudiusénak  ele^'e. 
Tacitus  egyike  a  legnagyobbaknak,  a  kik  valaha  történetet  írtak. 
Nem  a  mai  követelményeknek  megfelelő  történetbuvár,  nem  önálló  ku- 
tató, mint  Thukydides  vagy  Polybios,  kiket  hadi  ismeretekben  sem  közelít 
meg;  nagyrészt  elődeinek  kész  munkáit  használja  fel,  de  mélyreható 
kritikával,  csodálatos  ember-  és  világismerettel.  pNem  elégszik  meg  a 
külső  tényekkel:  éles  szemmel  kutatja  a  tények  okait,  fürkészi  a  csele- 
kedetek titkos  rugóit  s  bepillant  a  jellem  legrejtettebb  redőibe.  Hirdeti 
az  erény  jutalmát  s  a  bűn  gyalázatát,  hogy  amazt  megszerettesse,  emezt 
megutáltassa.  A  aWeltgeschichte))  nála  igazi  (cWeltgericht)).  Ő  maga  nem 
mond  ugyan  Ítéletet,  de  beszélnek  a  tettek.  Az  a  keserűség,  a  mely  Do- 
mitianus rémuralma  alatt  épúgy  meggyűlt  az  ő  lelkében,  mint  a  Juve- 
naliséban,  nem  tör  ki  belőle,  csak  egy  pár  mélabús  akkordja  jut  el  hoz- 
zánk lelke  belső  viharának.  A  keserűségét  kiöntő  Juvenalis  hozzá  képest 
mosdatlan  sz^'ú  demagóg.  Tacitus  aristokrata  minden  izében.  Belől  forr, 
mint  egy  tűzokádó,  de  külsőleg  nyugodt,  méltóságos,  mint  egy  ős  római. 
Zordon  fenségéhez  nem  illik  sem  a  mosoly,  sem  a  panasz.  Csak  azt  be- 
csüli, a  mi  római:  általános  humanismusra  még  nem  emelkedett,  a  rab- 
szolgák és  barbárok  méltánylására  nincs  szava.  Érzületében  republikánus, 
de  a  béke  és  Róma  világuralma  érdekében  megnyugszik  a  monarchiá- 
ban, mint  elkerülhetetlen  rosszban.  Az  idők  tengere  viharos:  okos  mér- 
séklettel kell  rajta  áthajózni,  józan  középutat  tartva  az  utópiákért  rajongó 
nyers  dacz  és  a  szolgai  hízelgés  között.  Tollát  pártatlanság  vezeti:  sine 
ira  et  studio,  azaz  ellenszenv  és  részrehajlás  nélkül  akar  írni.  Ehhez  az 
elvhez,  a  mennyire  tudott,  hű  maradt  s  szándékos  ferdítést  nem  lehet  rá 
bizonyítani ;  de  egész  személyisége  olyan,  hogy  az  ideális  elvet  csak  félig- 
meddig  követhette.  Keserű  tapasztalatokon  érlelődött  emberismerete  és 
világnézete  alapjában  pessimistikus ;  csaknem  mindent  sötét  színben  lát 
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Falfestmény  a  római  katakombákból. 

KERESZTÉNY-LATIN   IRODALOM. 

Irta:  Balooh  ÁrmiN. 

Az  ^i  Élet,  a  mely  a  keresztéDy  hit  terjedő  lítjában  fakadt,  mindé- 
otitt  egybefonódott  a  görög-római  világ  anyagi  és  szellemi  alkotáBaival 
g  mikor  a  Megváltó  hite  gyökeret  vert  a  római  birodalom  oagy  világában, 
a  keresztény  eszmék  és  tanok,  a  távoli  mnltra  utaló  hagyományok  a  a 
jövő  élet  nagyszerű  reményei  készen  találták  a  hathatós  kifejezések  Összes 
formáit  a  göri^-római  világirodalom  csodás  gazdagságában. 

Az  első  és  második  században  a  keresztény  községek  nyelve  még  a 
birodalom  nyugati  felében  is  a  gör<^  volt,  később  mÍDdinkább  tért  hódít, 
majd  kizárólagossá  lesz  a  nyugati  egyházban  a  latin  nyelv,  a  mely  miként 
a  hit,  melynek  mély  ígazsf^ait  hirdeti  és  teijeszti,  maga  is  egyetemessé 
válik,  -ój  népek  kŐzt  új  alakot  ölt,  új  eszmék  között  új  gazdagságra  tesz 
szert  s  mindig  fenntartja  a  kapcsolatot  Európa  múltjával  s  az  európai  mű- 
veltség folytonosságának  mintegy  szimbóluma  mind  a  mai  napig. 

Az  első  keresztény-latin  írók  a  bit  védelmére  fogtak  tollat,  hogy 
feltárva  az  Üdvözítő  hitének  megváltó  erejét  s  mély  erkölcsi  tartalmát, 
gátat  vessenek  a  római  állam  üldözéseinek  s  a  pogány  vallási  felft^ás 
romlottfiágának.  Műveikkel  főképen  gyakorlati  czélt  szolgáltak  s  a  keresz- 
ténység ellen  emelt  vádakkal  szemben  a  hit  egyszerű  igazságaira,  a  keresz- 
tény élet  tisztaságára  kellett  utalniok.  Az  irodalmi  forma,  az  előadás 
ékessége  mellékes  volt  a  veszély  komoly  pillanataiban.  De  épen  a  mély 
és  ingathatatlan  meggyőződés  ertje,  az  égi  malaszt  örök  adománya,  a  szent 
éa  komoly  tárgy  ihlete  egységet  és  világosságot  önt  e  művekbe,  a  melyek- 
nek íróiban  a  későbbi  egyház  kegyelete  a  bit  Ősí  bi^nokait  látta;  bennök 
tisztelte  az  isteni  bőicseségű  szent  aEgyházatyákats. 

Marcns  Minucius  Félix  nyitja  meg  ez  írók  sorát  «Octavias»  czimű 
művével,  valószínűleg  a  második  század  vége  felé.  A  nagymíveltségfi 
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szeraső  elbeszéli,  hogy  OctaviuB  két  baráljával  egy  őszi  napon  kirándulást 
tett  Ostiába.  A  keresztény  Octavius  megütközik  rigta,  hogy  Caecilins,  nagy 
miveltsége  mellett,  még  mindig  benn  él  a  pogány  babona  fertőjében. 
Élénk  vita  támad  a  kettő  között  C»cilins  elsoroiya  a  kereszténység^  ellen 
emelt  vádakat,  Octavins  hosszú  válaszban  védelmére  kel  Krisztus  hité* 
nek  s  a  keresztény  életnek,  mire  Csecilius  enged  s  elismeri,  hogy  ő  ve&ztes 
fél.  A  párbeszéd  szerzője  ügyvéd  volt  Rómában  s  műve  szerkezetéből  és 
tiszta  klasszikus  nyelvéből  kitetszik,  hogy  Cicero  buzgó  tanulmányozója  volt. 

Ha  Minucius  Félix  még  a  te^'esen  ép  klasszikus  formába  keresztény 
tartalmat  öntött,  a  karthágói  Quintos  Septimius  Florus  TertuHianus  (i6o — 
950)  teljesen  elszakad  az  irodalmi  iskoláktól  s  hagyományoktól  s  a  keresz- 
tény eszmék,  tanítások  és  erkölcsök  számára,  a  melyek  az  emberiséget 
^íjászülték,  ÚJ  nyelvet  és  kifejezéseket  teremt.  Szenvedélyes  lelke,  mely 
a  hit  lángjában  ég,  a  régi  római  világot,  intézményeivel,  eszméivel,  philo- 
sophi4Jával  8  mindenekfelett  bűneivel  és  romlottságával  együtt  meg  akaija 
dönteni.  Rettenthetetlen  harczos,  a  ki  egymaga  szembeszáll  a  nagy  rómfti 
birodalom  hatalmával,  hogy  a  keresztény  eszme  diadalát  kivii^a.  A  rhetori 
iskolák  csiszolt  nyelve  érdes  és  szabálytalan  alakot  ölt  nála,   mert  az  tíj 
eszmék  megváltó  ereje   szétrobbantja    az   elfogadott  kifejezések  kimért 
korlátait.  A  kereszténység  «VédelméreD  (Apologeticus)  írt   művében  min- 
den szó  súlyos  érvvel  czáfolja  a  hitüldöző  állam  vackait  s  képtelen  rágal- 
mait; gúny,  vak  gyűlölet  s  fenyegetés  nem  ingatja  meg  a  hívőt,  de  föl- 
emeli, vígasztala,  megerősíti.  aCruciate,  torquete,  damnate,  atterite  no6» ; 
gonoszságotok,  —  így  szól  —  ártatlanságunk  mellett  szól ;  kegyetlenségetek 
nem  fog  ki  rigtunk,  sőt  épen  csalétekül  szolgál  hitünk  követőinek.  Csak 
pusztítsatok  bennünket,  annál  számosabbak  leszünk.  A  keresztények  véré- 
ből t^  élet  támad.  «Semen  est  sangtiis]  Christianorum.i^  Tertollianus  s  a 
közvetetlenűl  utána  élt  írók,  mint  Thascius  Csecilius  Cyprianas  (900 — 2^57) 
és  Lucius  Cfiecilius  Firmianus  Lactantias^  az  úttörők  nehéz  munkáját  vé- 
gezték; az  üldözött  keresztények  lelki  és  szellemi  tápja  Ejisztus  egyszerű 
életének  egyszerű   követése   volt    s  így  az   ekkor  írt  művek  még  nem 
lehettek  nagyszerű  eszmék  kifejezői  s  az  egyéni  élet  változatos  megnyil- 
vánulásai. A  keresztény  élet  még  ekkor  több   volt  a  keresztény    hitval- 
lásnál s  keresztény  világfelfogásnál.  A  félelem  és  bizonytalanság  korában 
a  hívő  keresztény  lelke  Krisztus  tanait  a  hagyomány  szigorú  formáiban 
teijesztette,  inkább  arra  oktatott,  hogyan  kell  erős  szívvel  meghalni,  mint 
az  élet  változó  viszonyai  közt  e  tanokat  alkalmazni. 

Mikor  a  negyedik  század  kezdetén  Nagy  Constantinus  alatt  a  ke- 
reszténység küzdelmes  századai  véget  érnek  s  a  szabadságra  és  győze- 
lemre jutott  egyház  a  világi  és  földi  hatalmak  szövetségese  lett,  a  keresz- 
tény írók  elfojtott  érzése  kitör,  a  lenyügzött    képzelet  felszabadul  s  a 
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következő  két  századon  át  a  görög-római  szellemi  élet  összes  eszméi  és 
formái  összefolynak  a  keresztény  hit  erkölcsi  és  szívbeli  gazdagságával. 
Szilárd  s  széles  alapon  épül  fel  a  nagyszabású  ktiltttra,  mel3mek  medré- 
ben az  egész  középkoron  át  az  európai  emberiség  szellemi  élete  lefoly. 
Az  irodalom  külső  alakján  még  megérzik  a  klasszikus  hagyományok 
ereje,  ízlése  s  szabályossága,  sőt  a  keresztény  tartalom  feldolgozása  s  el- 
rendezése is  klasszikus  mintákat  követ.  De  csakhamar  kialakulnak  a  spe- 
czifikns  keresztény  irodalmi  műfiEgok:  a  predikáczió,  az  egyházi  dal,  a 
Szentek  élete,  a  viziók,  a  melyek  a  következő  századokban  nagyszerű 
fejlődést  érnek. 

E  korszak  legkiválóbb  írói :  Szent  Ambrosius^  Szent  Jeromos  (Hiero- 
nymns)  és  Szent  Ágoston.  A  nagy  különbségek  mellett,  melyek  jellemük- 
ben, ízlésükben  s  törekvésükben*  mutatkoznak,  nagyszerű  írói  tevékeny- 
ségük abban  a  közös  vonásban  egyesül,  hogy  a  hellén-római  szellemnek 
eszmei  és  formai  kincseit  átemelték  és  ültették  a  keresztény  hit  termé- 
keny taligába;  a  keresztény  egyházba  mintegy  beoltották  az  irodalom 
ápolásának  szent  hivatását,  a  szellemi  elmélyedés  és  kutatás  szabadságát 
és  kötelességét. 

Ambrosins  (340—397)  az  előkelő  római  patriczins  tiszta  becsvágyával 
az  állami  szolgálatban  már  magas  rangra  jutott,  mikor  hivatali  székhelyén, 
Milanóban  váratlanul  őt  hívták  meg  a  megürült  püspöki  állásba.  Ambro- 
8ÍU8,  hogy  az  arianusok  és  katholikusok  közt  dúló  viszályoknak  véget  ves- 
sen, elfogadta  a  nem  keresett  méltóságot,  a  melyet,  a  legnagyobb  tisz- 
telettel környezve,  haláláig  viselt.  A  mit  egyik  leghíresebb  művében  cDe 
officiis  ministrorutm^  az  egyház  szolgáitól  megkívánt,  mindazt  niiint  püspök 
példásan  megvalósította.  Személyében,  mintegy  példaadólag  a  jövőre 
nézve,  szépen  egyesült  a  római  főúr  komoly  méltósága  a  Krisztus  szol- 
g4jának  alázatával.  A  kor  és  az  egyház  szükségei  ösztönzik  s  jellemzik 
egész  irodalmi  tevékenységét;  az  ó-  és  új-testamentom  könyveiből  gazdag 
erkölcsi  tanúiságot  fejt  le  s  szelíd  intésekkel  az  aszketikus  élet  nyugal- 
mára oktat.  Ezt  az  irányt  szolgálák  a  szűzieseégről  (De  virginitate),  az 
özvegyekről  (De  viduis),  a  szüzekről  (De  institutione  virginis)  írt  művei  is. 
Egyszerű,  tiszta  nyelve  természetesen  egybeolvad  a  tárgy  nemes  fensé- 
gével ;  a  görög  és  latin  pogány  írókból,  főleg  Vergiliusból  vett  idézetei 
arra  vallanak,  hogy  a  keresztény  felfogás  és  hitvilág  nem  állott  ellen- 
tétben az  ceszthetíkai  műveltséggel,  mely  Ambrosiust  a  keresztény  egyházi 
dal  művelésére  bátorította. 

Az  első  hymnuszokat,  melyek  a  keresztény  istentisztelet  zsoltárénekei 
mellé  sorakoztak,  HilarinSy  poitiers-i  püspök  írta  s  Ambrosius  valószínűleg 
ismerte  a  gall  költő  gyöngéd  és  édes  dallamú  szent  énekeit.  De  a  műfiy 
igazi  megteremtője  Ambrosius  volt.  Azt  beszélik,  hogy  385-ben  II.  Valen- 
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tíniantis  császárnak  az  anyja,  Jtistina,  a  ki  ariantis  hiten  volt,  a  milanói 
bazilikát  a  katholiktisoktól  el  akarta  venni,  de  Ambrosins  kfttholikus 
hívekkel  két  nap  és  két  éjjel  a  templomban  maradt,  míg  az  ostrommal 
felhagytak.  E  templomi  fogság  idején  mondta  el  Ambrosins  az  első  hym- 
ntiszokat.  E  dalok  külső  alakja  a  szabályos  iambikns  dimeter,  négy-négy 
sor  ktUőn  szakot  alkot ;  később  számosan  utánozták  e  formát  s  'mindet 
a  hymni  Ambrosiani  néven  terjesztették.  Ambrosiustól  négy  hynmiisz  ma- 
radt ránk :  Deus  creator  omnium,  Aeterne  rerum  conditor,  Jam  surgit  hóra 
tertia  és  Veni  redemptor  gentium.  Az  első  esti  ima,  melyben  a  hívő  arra 
kéri  Istent,  hogy  az  éj  sötétsége  ne  boruljon  egyszersmind  a  lélek  vilá- 
gára, a  hitre  is;  a  második  hajnali  ének:  A  kelő  nap  tovaűzi  az  éjt  s  a 
goinoszt,  kakasszóra  ébredjen  a  hívő  lélek  is,  remény  száll  a  szívbe  s  a 
-betegre  enyhíilet  (Oallo  canente  spes  redit,  Aegris  salus  refunditut),  for- 
dulunk Istenhez,  a  fényhez  első  szavunkkal : 

Tu  Itix  refulge  sensibtts 
Mentisque  somnum  discttte, 
Te  noBtra  vox  primttm  sonet, 
Et  ora  solvamtts  tíbi. 

A  harmadik  hymnusz  a  harmadik  imaidőnek  szól  (tertia) 

Jam  surgit  bora  tertia, 
Qua  Cbristus  ascenidit  cracem, 
Nil  insolens  mens  cogitet, 
Intendat  affectum  precis. 

Közeledik  már  a  harmadik  óra,  mikor.  S^risztus  a  keresztre  lépett ;  a  régi 
bííin  kiveszett,  megsemmisítette  a  halál ;  boldog  kor  következett,  az  igazság 
győzedelme;  a  csodák  nyilvánvalóvá  tették  a  mysteriumot: 

Kcc  credidit  plebs  impia, 
Qui  credidit,  salvus  érit. 
Nos  credimtts  natum  Dettm 
Partumque  Yirginis  sacre, 
r  .  ,        Peccata  qui  Mundi  tuÜt 

Ad  dexteram  sedensi  Patris. 


»     »        I 


At.  nögyedik  hymmis«  Krisztus  rszületését  zengi  (Veni  redemptor  gentílum, 

iOstende  partttm   virginis,   Miretur  omne .  sseculum :    Talis  pa}*t«Ls  decQt 

i)cfttm).:Aiz:  atyától  jött,  az  atyához  tért  vissza,  a  halálba  ment  s  az  égbe 

isiállt ;  jíázla  ím  félénk  ragyog,  s  táj  fény  deríti  fél  az  éjt,  sötétség  ne 

vegyen  riyt  erőt:  de  tündököljön  örökké  a  hit.        *      -       ^  ^ 

'  '  '  '       '  '-  'Prcesepé  lam  ftilget  tuum  ^ 

'"  Lttiúetiqtte  iiox  .spirat  nbvnia, 

;  ]  ;V  •  fiuod  n«illB  flox  ii^t«rpdlet . 

,..,:   ^'    ^,.  Fideque  iugi  luceat.  . 
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Híven  tükrözik  e  hymntiszok  a  keresztény  hit  csodás  történeti  ki- 
alakulását) a  mint  a  zsidó  s  hellén-római  kultura  elemei  benne  egybe- 
folynak. Meg-megcsendül  bennök  a  zsoltárok  fenséges  hangja,  a  meglágyult 
szív  odaadó  érzése,  a  mely  a  Megváltóhoz  kívánkozik ;  de  találunk  egy-egy 
természeti  képet  is,  a  mely  összeolvad  a  fohászkodó  hangulatával ;  mind  oly 
eleinek,  a  melyek  a  későbbi  keresztény  költészet  minden  műfajában  a  tárgy 
és  alkalom  természetéhez  képest  kisebb-nagyobb  mértékben  feltalálhatók. 

A  milanói  püspök  csöndes  munkásságától  nagyban  különbözik  e  kor- 
szak másik  nagy  írójának,  Sophronius  Eusebius  Hieronymusnak  (340 — 420) 
változatos  élete  és  nyugtalan  szelleme.  O  a  régi  keresztény  irodalom  hu- 
manistája, a  ki  a  keresztény  tudományt  és  irodalmat  már  mint  önálló 
szellemi  czélt  szolgálja.  Sokat  utazik,  hogy  a  keresztény  élet  és  tudomány 
közpon^ain  a  legkiválóbb  írókkal  és  tudósokkal  megismerkedjék.  Szen- 
vedélyes lelkében  válságos  küzdelmet  él  át,  össze  akarja  egyeztetni  a 
pogány  írók  szellemét,  a  mely  finom  formaérzékét  megejtette,  a  keresz- 
tény irodalom  örök  világával.  Végre  elszakad  Cicerótól  és  szigorú  vezek- 
lést ró  magára;  öt  éven  át  Chalkis  puszt^'ában  az  anachoreták  társaságában 
sanyargatja  magát.  De  a  vezeklés  nehéz  munkájában  nem  apad  ki  olt- 
hatatlan tudomány  szomj  a.  Megtanulja  a  héber  nyelvet,  hogy  eredetiben 
olvashassa  az  ó^testamentomot,  elmélyed  a  görög  egyházatyák  műveibe 
s  tudással  gazdagon,  meg  aszketa-szellemmel  megerősödve,  visszatér  Ró- 
mába. Itt  Damasus  pápának  hasznos  szolgálatot  tesz  sokoldalú  ismeretei- 
vel, de  társadalmi  tekintetben  is  gazdagítja  a  keresztény  életfelfogást. 
Kiváló  műveltségű  és  szent  életű  nők  társaságában  (Marcella,  Melánia, 
Paula)  a  nyugaton  még  ismeretlen  szerzetesi  élet  első  úttörőjévé  lesz.  De 
a  türelmetlen  aszkéta  nem  tudja  eszméi  lassú  győzedelmet  bevárni,  csak- 
hamar elhagyja  a  rágalmak  hazug  városát  (maledica  ci vitás)  s  egyik 
barátnőjével,  Paulával,  386-ban  Bethlehemben  telepedik  le,  hol  kolostort 
és  iskolát  alapít  s  35  éven  át  a  tudománynak  és  szemlélődésnek  élt  ha- 
láláig. Változatos  életének  gazdag  tartalmát  híven  tükrözi  sokoldalú  iro- 
dalmi munkássága,  a  mely  mindenképen  ösztöűül  és  például  szolgált  a 
késdbbi  középkor  egyházi  íróinak.  Már  nyelvi  tekintetben  is  művei  gaz- 
dag forrásai  voltak  a  középkori  latinságnak,  mert  a  héber  eredeti  után 
készült  Bibliafordítása  (Vulgata)  a  7.  század  óta  a  nyugati  Egyházban 
az  általánosan  elfogadott  szövegül  szolgált.  Leveleinek  (116  maradt  ránk) 
változatos  stílusa  hathatósan  ápolta  a  formaérzéket  s  a  bennök  foglalt  fej- 
tegetések eszmei  tartalma  és  erkölcsi  felfogása  i^  teTmékenyitőleg  hatott, 
mert.  egy  mozgalmas  Világtörténeti  korszak  számos  fontos  kérdését  érinti. 
HiérónymuB  aszkétikus  hajlamaiból  magyarázható  meg,  hogy  a  Szentek 
Legendáibaf];  és  a  Vértanúk  Életében  ő  teremtette  meg  azt  az  irodalmi  mű- 
£BJt,.a  mely   később  oly  sok  művelőt  és  utánzót  tálált.  Három  ily  élet- 


I20  BALOGH  ÁRMIN 

történetet  írt,  thebai  Pd/nak,  az  első  keresztény  remetének,  Aía/c/iusnak, 
a  chalkisi  és  /fi'/arionnak,  a  betlehemi  szerzetesnek  az  életét.  Nagy  tudo- 
mányával és  sokoldalú  olvasmányaival  fontos  szolgálatot  tett  a  nyugati 
egyháznak,  a  mely  a  keleti  világtól  és  annak  irodalmától  elválni  készült, 
hogy  latin  nyelvre  fordította  s  részben  kiegészítette  és  folytatta  Ensebitis 
Világkrónikáját,  továbbá  azzal,  hogy  összeírta  az  első  keresztyén  iroda- 
lomtörténeti munkában  {De  viris  illustribus)  a  keresztény  írók  rövid  életét^ 
műveik  felsorolásával. 

Ha  Hieronymtis  műveiben  a  klasszikus  írók  műizlése  és  formai 
tökéletessége  egybeforrt  a  keresztény  tartalommal,  a  keresztény  eszmékkel 
és  tanokkal :  nagy  kortársában.  Szent  Ágostonban,  a  pogány  philosophiai 
gondolkodás  és  pogány  világfelfogás,  fog  egyesülni  a  keresztény  hit  fo- 
galmi kialakulásával,  hogy  e  két  nagyszerű  irány  egy  hatalmas  teremtő 
lélekben  nagyszerű  és  új  szellemi  világot  teremtsen.  Irodalmi  tekintetben, 
úgy  mondhatnók.  Szent  Ágoston  az  európai  emberiség  kultúrájába  bevitte 
a  keresztény  psychologiát  és  a  keresztény  eikölcstan  ama  sarkalatos  esz- 
méit, a  melyek  szerint  a  benső  élet  értéke  és  sorsa  megítélendő.  Aure- 
lius  Augiistinus  Numidiában,  Thagaste  városában  született  354-ben.  Szülei 
(anyja,  Monica,  buzgó  keresztény  volt)  a  tehetséges  és  élénk  fiút  gondosan 
nevelték  s  a  karthágói  főiskolában  kiképeztették.  Cicero  philosophiai  munkái 
különösen  érdekelték  a  rhetori  pályára^készülő  szenvedélyes  iQút,  a  ki 
szomjú  lélekkel  kereste  a  folszabadtilást  az  érzékiség  nyomasztó  ig^a 
alól.  Anyja  szivébe  csepegtette  ugyan  a  hit  megváltó  malasztját,  de  a 
tanult  fő  philosophiai  igazságokat  keresett  s  aztán  meg  a  Szentírás  egyszerű 
latinsága  sem  volt  Ínyére  a  cicerói  stíl  szónoki  méltóságához  szokott  ol- 
vasónak. Erősebben  hatott  rá  s  egy  darabig  lekötötte  a  manichseusok 
szektája,  a  keresztény  és  pogány  elemekből  alakult  e  sigátságos  vegyü- 
lék,  mely  a  gonosznak  és  jónak  dualismusát  hirdette.  De  akár  a  keleti 
theosophiába  merült  el,  akár  Aristoteles  kategóriáiba,  vagy  korának  divatos 
tudományával,  az  astrologiával  foglalkozott,  lelke  folyvást  kétségek  között 
hányódott,  mert  az  áhított,  nyugalmat  adó  igazságot  mind  e  tudomány 
nem  tárta  fel  előtte.  Ily  lelki  állapotban  került  Rómába,  a  honnan  a 
város  prsefectusa,  Symmachus,  Milanóba  küldte  a  rhetorika  tanárának. 
Milanóban  nagy  hatást  tett  rá  Ambrosius  személye,  kegyes  és  tevékeny 
élete ;  oda  csatlakozott  a  nagy  püspök  köréhez,  a  kereszténység  alapvető 
tanaiba  mélyedt,  az  anyagtalan  Istenről  s  a  rossznak  eredetéről  szóló  taní- 
tásokba;  majd  újra  a  görögök  felé  fordult,  különösen  az  új  platonismu^ 
fejtegetéseiben  talált  némi  rokonságot  Pál  apostol  kereszténységével.  Las- 
sankint kialakult  lelkében  a  szellemi  Isten  képe  s  külső  életében  is  föl-fol- 
szabadult  az  érzékiség  korlátaibóL  A  keresztény  élet  önmegtagadó  és 
lemondó  aszketizmusában  oly  erényt  és  erőt  kezdett  látni,  melyek  kémé- 
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nyen  vádolták  eddigi  életét,  míg  végre  erős  küzdelmek  s  belső  rázkódások 
titán  elhatározta,  hogy  a  világi  életről  lemond  s  az  egyháznak  szenteli 
magát;  387-ben  fölvette  a  keresztségét  s  afrikai  hazájába  indult:  előbb 
Thagasteben  lakott,  hol  a  világtól  elvonulva,  kegyes  elmélkedések  és 
tudományos  foglalkozások  között  irt  és  dolgozott.  Néhány  év  után, 
391-ben  a  püspöki  székre  hívták  meg  Hippóba,  a  hol  430-ban  meghalt. 

Augustinus  rendkívül  nagy  tudományos  és  irodalmi  tevékenységet 
fejtett  Hsa  nyugati  egyház  vallási  eszméi,  a  mennyiben  később  egységes 
rendszerré  alakulnak,  a  keresztény  philosophiai  gondolkozás  alapjául  szol- 
gálnak. Világirodalmi  fontosságra  azonban  főleg  két  műve  emelkedett: 
Vallomásai  (Confessiones)  és  az  Isten  állama  (Civitas  Dei).  A  Vallomások- 
ban  Augustinus  önéletrajzot  ír,  lelki  életének  küzdelmes  múltját  tárja 
fel  csodálatos  őszinteséggel  és  aprólékos  részletességgel,  kérlelhetetlen 
önváddal,  az  egyéni  érzések  és  gondolatok  tüzetes  bonczolásával ;  s  mind 
e  töredelmes  önvizsgálat  rejtekein  át-átszövődik  az  isteni  gondviselés, 
mely  az  egyén  homályos  öntudatát  vezérli  és  meg-megvilágí^'a,  hogy  az 
égi  malaszt  biztos  útjára  jusson. 

(V.  13.)  dMiután  Milánóból  azt  írták  Rómába  a  város  prsefectusához, 
hogy  kül4jön  oda  valakit  a  gzónoklat  tanítójául,  a  kinek  majd  megengedik, 
hogy  az  állami  postával  odautazhasEék,  azon  voltam,  hogy  épen  azoknak 
a  segítségével,  a  kiket  a  manichseusok  szélhámossága  mámorba  ejtett  s 
a  kiktől  távozásommal  meg  akartam  szabadulni,  a  nélkül,  hogy  tudnák, 
az  akkori  prsefectustól  S3rmmachustól  kieszközöljem  magamnak,  hogy 
egy  próbaszónoklat  alapján  engem  kül4jön  Milanóba.  így  kerültem  én 
oda,  Ambrosius  püspökhöz,  a  ki  a  világ  legjobbjai  közül  való,  a  ki  hű 
tisztelőd  (t.  i.  Istennek),  a  kinek  szavai  akkor  gabonád  javát,  enyhetadó 
oli^odat  s  borod  józan  mámorát  nyújtotta  a  te  népednek.  És  te  hozzá 
vezettél  engemet,  tudtomon  kívül,  hogy  ő  tudva  Te  hozzád  vezessen. 
Atyai  szívvel  fogadott  ez  az  isteni  férfiú  s  igaz  püspökként  öriilt  od^j  öt- 
tömnek.  És  én  szeretni  kezdettem  őt,  eleinte  nem  úgy  mint  az  igazság 
tanítóját,  mert  teljes  kétség  vett  rajtam  erőt  Egyházadra  nézve,  de  úgy 
tnint  embert,  a  ki  jóságos  irányomban.  És  buzgón  hallgattam  beszédeit, 
nem  azzal  a  szándékkal,  a  melylyel  kellett  volna,  de  azért,  hogy  mintegy 
képességeit  vizsgáljam,  vájjon  olyanok-e,  mint  a  hír  terjeszti,  erősebben 
Avagy  gyengébben  nyilatkoznak-e,  mint  a  magasztalok  mondják  .  .  .  s 
mégis  lassanként  és  észrevétlenül  üdvösségem  felé  közeledtem.i) 

(VIII.  12.)  aMikor  pedig  a  titkos  mélységből  eredő  s  mélyreható  el- 
merülés  egész  nyomorúságos  valómat  feltárta  s  szívem  elé  állította,  hatal^^ 
mas  vihar  támadt  bennem,  a  melylyel  hatalmas  könny  zápor  járt.  Hogy  köny^ 
nyeimet  zokogó  hangokkal  együtt  kisírhassam,  fölemelkedtem  Al3rpiu8 
(egyik  barátja)  mellől,  mert  könnyhuUatásomhoz  illőbbnek  találtam  a  maga- 
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nos8ágot,  8  eltávoztam,  mintha  már  puszta  jelenléte  is  terhemre  válhatnék. 
Így  éreztem  magamat  akkor  s  ő  tudta  ezt,  mert  már  szóltam  valamit,  hogy 
mi  volt  az,  nem  tudom,  s  szavam  hangján  érezhető  volt  könnyezésem  ára- 
data  s  ekkor  keltem  fel.  O  pedig,  a  mint  ott  ültünk,  rendkívül  elámult. 
És  én,  nem  tudom,  hogyan,  egy  fügefa  alá  vetettem  magamat,  nem  tar- 
tóztattam többé  könnyeimet  s  szememből  ^űrűn  hullottak,  kedves  áldoza- 
tul Neked.  És  hozzád  szólottam,  sokat,  nem  ezeket  a  szavakat  ugyan,  de 
ily  értelemben :  És  te  Uram,  mért  ily  sokáig  (Zsolt.  6,  4.),  meddig  harag- 
szol. Uram,  mindörökké?  Ne  emlékezzél  meg  mi  ellenünk  az  előbbi  bű- 
neinkről! (Zsolt.  79,  5,  8.)  Merc  úgy  éreztem,  hogy  a  bűnök  kötelékei 
tartanak  fogva  engemet,  s  panaszos  szóra  fakadtam:  <iMeddig?  meddig, 
holnap  és  újra  holnap?  Mért  nem  most,  mért  ne  éijen  most  ebben  az 
órában  véget  a  gyalázatom  I» 

eígy  szólottam,  s  szivem  keserves  bánatában  sírtam.  S  ime,  hangot 
hallottam  a  szomszédházból,  a  mely  folyton-folyvást  e  szavakat  énekelte  — 
nem  tudom  fiú  volt-e  vagy  leány  — :  Vedd  és  olvasd,  vedd  és   olvasd 
(Tolle  lege ;  tolle  lege.)  Arczom  színe   csakhamar  megváltozott  s  nagyon 
elgondolkodtam  rajta,  vájjon  játék  közben  szoktak-e  fiúk  ilyesfélét   éne- 
kelni; de  nem  jutott  eszembe,  hogy  valamikor  hallottam  volna.   Vissza- 
fojtottam tehát  könnyeim  hullását,  felkeltem,  mert  úgy  értettem  az  egé- 
szet, hogy  Isten  azt  parancsolja  nekem,  hogy  nyissam  fel  a  szentírást  s 
olvassam  azt  a  fejezetet,  a  hol  épen  rányitok.   Mert  azt  hallottam  Anto- 
niusról,  hogy  az  evangélium  egyik  olvasmányából,  a  melyhez  épen  elü- 
tött, azt  az  intelmet  merítette,  npiintha  neki  szólna,  a  mit  benne  olvastiik : 
tEre4J  el,  add  el  minden  marhádat  és  osztogasd  a  szegényeknek  és  kin- 
csed lészen  mennyországban,  jere  és  kövess  engemet^   (Máté  ig,  21);   és 
ez  isteni  szózat  által  nyomban   megtért.   Izgatottan  visszatértem  tehát 
arra  a  helyre,  a  hol  Alypius  ült ;  mert  oda  tettem  az  Apostol  (Pál)  köny- 
vét, mikor  fölkeltem.  Fölkaptam  s  felnyitottam  s  halkan   elolvastam  azt 
a  fejezetet,  a  melyre  szemem   akadt:  «:Nem  dobzódásokban  és  részegsé- 
gekben, nem   ágyasházban   való  bujálkodásokban   és  mértéketlenségben 
és  irigységben ;  hanem  öltözzétek  fel  az  Ur  Jézus  Krisztust  és  a'  testet 
i^e  tápláljátok  az  ő  kivánságaibltn.:^  (Pál  levele  a  Róm.  13. 13,  14.)  Tovább 
nem  akartam  olvasni,  nem  volt  rá  szükség.  Mert  a  mondat  végén  nyom^ 
ban  eloiszlott  a  kétEég  minden  homálya,  mintha  szívembe  ömlött  volna  a 
bizonyosság  fényessége.  Ezután  ujjammal  vagy  valami  más  módon  meg- 
jélölteni  a  helyet,  bec&uktam  a  könyvet  s  már  most  megnyugodva  jelbeszél- 
tiem  Alypiusnak.  O  pedig  a  következő  módon  mutatta  meg,  hogy  mi  tör^ 
tént  vele,  a  nélkül,  hogy  tudtam  volna.  Kért,  mutassam  meg  néki  a  helyet, 
mélyet,  olvastam ;  megmutattam  neki  s  ő  még  azon  túl  is,  a  meddig  én 
olvastam,  kiterjesztette   a  figyelmét.   Tovább   ez   állott :   a  A  ki  pedig  4 
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hitben  erőtelen,  azt  felvegyétek!)  (Rómabeli.  14,  i)«  E^t  magára  vonat- 
koztatta és  közölte  velem.  De  az  az  intés  erőt  adott  neki,  s  minden  nyug- 
talan habozás  nélkül  hozzá  csatlakozott  elhatározásomhoz  és  szándékom- 
hoz, a  mely  teljesen  megfelelt  erkölcseinek,  a  melyek  kedvező  módon 
teljesen  elválasztották  tőlem.  Most  anyámhoz  mentünk,  elmondjuk  neki, 
mi  történt,  örvend  neki.  Elbeszéljük,  hogy  ment  végbe :  tyjong  és  dia- 
dalmaskodik s  magasztal  Téged,  a  ki  véghetetlen  bőséggel  mindeneket 
megcselekedhetel  feljebb,  hogynem  mint  kérjük  vagy  elménkbe  befogjukD 
(Pál  lev.  az  Eféz.  3,  20). 

A  Vallomásokban  Augustinus  egyéni,  szubjektív  hite  és  keresztény 
Bsívének  őszinte  odaadása  nyilatkozik  meg  s  a  szerző  maga  jellemzi  a 
mű  tartalmát:  (Confessiones  1.  i.)  aTe  teszed,  hogy  örömünk  telik,  ha 
dicsérünk  téged;  mert  magadnak  teremtettél  bennünket  s  szívünknek 
nincsen  addig  nyugalma,  a  míg  benned  nyugalmat  nem  taláb.  A  niű 
szelleme  és  az  egyéni  hit  ez  őszinte  sugallata  átöröklődött  későbbi  szá- 
aadokra,  s  mikor  a  klasszikus  műveltség  tejesen  kihalt  s  a  latin  nyelv 
kivetkőzött  régi  alakjából,  a  Vallomások  hangja  és  hatása  még  mindig 
érezhető  a  De  Imitatione  Christi  egyszerű  előadásában,  mint  remek  ön- 
é]etr%}z  pedig  nem  maradt  hatás  nélkül  Rousseau  és  Goethe  azon  műveire, 
melyekben  e  nagy  alakok  szellemi  fejlödésök  történetét  megírták. 

Augustinus  másik  nagy  alkotása,  a  mely  ugyancsak  nagy  hatással 
volt  a  nyugati  kereszténység  gondolkodására  s  világfelfogására,  a  413— 
426.  években  irt  terjedelmes  műve :  Az  Isten  ÁUaina  (De  Civitate  Dei). 
Ha  a  Vallomások  szerint  Augustinus  az  isteni  gondviselés  útján  emelke- 
dett ki   lelki  és  szellemi  válságának  gyötrelmes  útvesztőjéből,  hogy  az 
engesztelő  és  örök  hit  világában  nyugalmat  nyeijen,  az  Isten  Államában 
azt  lálguk,  hogy  a  Gondviselés  az  egész  emberiséget  a  történeti  változá- 
sok nagy  kataszlrophái  közt  ugyanolyan  bölcs  és  örök  erkölcsi  törvény- 
ezerűséggel  vezérli.  Az  idő  épen  alkalmas  volt  rá,  hogy  egy  nagy  szellem^ 
a  kiben  a  letűnt  múlt  nagyszetű  kultúrája  a  keresztény  hit  igazságaival 
egybeforrt,  a  keresztény   világfelfogás  szempontjából  vizsgálja  az  embe-^ 
.riöég  történati. fejlődését;  sorsát  és  jövőjét.  410-ben  Alárich  gótjai  feldúlták 
B^át,  a  földi  birtfdaltnat  (civítás  terrena),  dé  inát  akkor  Men  végtelen 
áseretdte  fóíé^ite^  a.  másik,  az  égi  államot  (cívitas 'dei).  Két  ellentétes 
MAtetétbŐÍ  eredt  e  két  állam  s  más-más  útoti;  más-más  czél  felé  halad- 
iiáicfar  egyik  eiotdi  él^t  h^mis  javait  kei-esi,  á  ííitásik  az  örök  élet  igáz 
jététem^éűyét :   FeCBmnt  itaque  cimtates  dtías  ámórm  dtío;  terreham  Bcilkét 
mmor  "sut  rtsqsu  ad  cúntempium  dei,  tóelestmivétó  ainor  Dei  asque  ad 
coriteinptatti  $üi:  (Civ.  Dei,  XIV.  28.)  A  földi  állani  sorsát  a  népek  történeté 
^Rnitja,  tudott. azii  látjuk,  hogy  a  íoldi  nagyság  mindén  eleméi  egybefolyj 
iomk  8 tornái  Birodalom  sórsábam  Az  égi  állam  pályáját  az  Ó-Testámem 
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tom  tárja  elénk:  mindeii  esemény  s  tanítás  rejtett  utalásban  előre  jőso^a 
Kjrisztns  jövetelét  s  az  egyetemes  egyház  uralmát.  Az  Isten  Állama  nagy- 
szerű konczepczi<^a  immár  megteremtette  a  keresztény  ktütura  gazdag 
világát ;  AugtUtiniis  mint  tőrténetphilosophns  a  népek  impozáns  mnllgát  á 
keresztény  eszme  szolgálatába  hajtotta  s  a  jövendő  nemzedékek  Angtistí- 
nus  fejtegetésein  át  nézték  a  multat,  ápolták  a  jelent,  tervezték  s  meg- 
álmodtak a  jövő  alakulásait.  Augastinns  volt  a  törvény  orakultima  (ora- 
ctütim  legis) ;  de  a  római  birodalom  világában,  sorsának  nagy  fordulóján 
az  V.  század  derekán,  a  szellemek  rá  is  szorultak  ily  orákulumra.  A  bar- 
bár népek  véget  vetettek  a  római  világ  nagyságának,  a  régfi  kultúra 
elmosódott  emlékké  halaványult  s  e  nagy  változás  jeleit  hirdeti  e  kor 
irodalma  is.  Az  írók  immár  a  keresztény  népek  nevelői  és  oktatói  lesznek 
az  egységes  Birodalom  testétől  elszakadó  tartományokban,  műveik  ter- 
mészete, tartalma  és  iránya  az  Egyház  konkrét  szükségeit  és  érdekeit 
szolgálák.  A  spanyol  presbyter  Paulus  Orosius  Augustinus  szellemében 
megíija  Egyháza  történetét  {Historíarum  advenum  paganos  VII  libri), 
a  mely  a  középkorban  a  legolvasottabb  könyvek  közé  tartozott,  Joannes 
Cassianus  marseillei  apát  a  szerzetesi  élet  helyes  rendjéről  íija  meg  alap- 
vető munkáját  (De  institutis  coenobiorum  et  de  octo  principaliam  oitionun 
remediis  libri  XII),  a  melyben  nyomatékkal  utal  a  kolostori  élet  nagy 
erényei  közt  a  műveltség  ápolására  s  a  tudományok  terjesztésére.  Itt  kell 
még  megemlítenünk  az  első  nagy  egyházi  szónokot,  /.  Leo  pápát  (440 — ^461), 
a  ki  a  válságos  kor  nagy  veszélyei  közt,  mint  szirt  a  habok  közt,  szilárdan 
állt,  állása  méltóságával  megvédte  Rómát  s  szavának  erejével  bizalmat 
ébresztett  a  jövő  iránt.  Részben  neki  köszönhető,  hogy  Róma  városa  az 
elveszített  anyagi  erőnél  tartósabb  szellemi  hatalomra  tett  szert.  Hires 
beszédjében,  melyet  szent  Péter  és  Pál  ünnepén  mondott,  így  szól  a  római 
néphez :  Isti  (se.  Petrus  et  Paulus)  qui  te  ad  hanc  glóriám  provexerunt  ut 
gens  saneta,  populus  electus,  civitas  sacerdotalis  et  regia,  per  sacram  B. 
Petri  sédem  caput  orbis  e£Pecta  latius  prsesideres  religione  divina  quam 
dominatione  terrena. 

Két  kiváló  írónak  élete  és  irodalmi  munkássága  arra  a  korra  [esik, 
a  melyben  a  keleti  gót  Theodorik  lett  Olaszország  ura  s  azon  volt^hogy 
Rómának  régi  államrendszerét  fönntartsa  és  megszilárdítsa  s  a  korhadt 
intézményekbe  friss  életerőt  öntsön.  E  két  író :  Boethius  és  Cassiodonu, 
Anicius  Manlius  Torquatus  Severinus  Boethius  (480 — ^515)  Rómában  szüle- 
tett, hol  az  előkelő  származású  íQú,  jóllehet  keresztény  hiten  volt,  a  gö- 
rög philosophusok  tanulmányaiba  merült  s  általában  az  ismeretek  minden 
ágában  nagy  jártasságra  tett  szert.  510-ben  Theodorik  consuli  méltóságra 
emelte,  később  528-ben  azt  a  boldogságot  is  megérte,  hogy  kegyes  fcge- 
delme  két  fiát  ugyancsak  a  consuli  czímmel  tüntette  ki.  Csakhamar  sbo* 
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moraan  tapasztalnia  kellett  a  királyi  kegy  TáltozandÓBágát.  Boethinst,  a 
ki  Aristoteles  és  Plató  műveit  latinra  fordította,  mágiával  vádolták  s 
^^ss^^U  ^ogy  SLz  ariantLB  hitű  Theodorik  bizánczi  ellenségeivel  szövetségben 
áll.  A  gót  hallgatott  a  gyannsitőkra  s  a  szolgalelkű  senatos  bűnösnek 
mondta  Boethinst,  a  kit  egy  ideig  Paviában  fogva  tartottak  s  majd  nagy 
kínok  között  kivégeztek.  Boethins  főképen  philosophiai  író  volt  s  Aristoteles 
logikai  műveinek  fordításával  és  magyarázatával  úttörője  és  megterem- 
tse annak  az  iránynak,  a  melyből  a  középkor  skolaszticzismusa  fejlő- 
dött. Legkiválóbb  műve  a  fogságában  írt  De  Consolatione  Philosophiae, 
a  melynek  művészi  formába  s  nemes  tartalma  a  későbbi  középkor  íróira 
és  költőire  oly  nagy  hatással  volt.  A  munka  öt  könyvből  áll  s  a  prózai 
fejtegetéseket  verses  részek  váltják  fel,  a  melyeknek  dallamos  lüktetése 
a  mű  komoly  tárgyát  szelíden  enyhítik.  Az  első  könyvben  a  gyászba 
menüt  s  panaszos  Boethinst  magasztos  nő  képében  megkeresi  a  Philoso- 
phia;  e^ött  hozzá,  hogy  enyhítsen  bánatán  s  könnyítsen  a  terhes  csapá- 
aokon,  a  melyek  miatta,  a  philosophia  miatt  érték.  A  második  könyvben 
az  enyhébb  természetű  orvosságot  alkalmazza:  Boethius  eddigi  életét  a 
boldogság  der€[je  ragyogta  be,  teljes  mértékben  élvezte  a  szerencse 
kegyét,  de  a  szerencse  (fortuna)  lényege  az  állhatatlanság,  az  igazi  bol- 
dogság az  ember  belső  értékétől  függ;  gazdagság,  méltóság,  hatalom 
mind  értéktelen  s  a  dicsvágy  főképen  dőreség.  A  harmadik  könyv  kez- 
detén Boethins  hatékonyabb  orvoslatot  kér  s  a  Philosophia  Istenhez  nta^a, 
a  ki  az  igaz  szerencse  kútfeje.  Isten  a  dolgok  végczélja,  feléje  igyekszik 
minden,  bárha  öntndatlannl.  A  negyedik  könyvben  azt  kérdi  Boethins, 
honnan  van  az,  hogy  a  földön  a  rossz  diadalt  ért,  holott  a  világ  sorsát 
Isten  s  nem  vakeset  intézi.  A  gondviselés,  így^válaszol  a  Philosophia,  titkos 
8  rejtett  ntakon  vezérli  a  jót  az  igaz  boldogsághoz,  míg  a  rosszak  szeren- 
cséje csalárd  káprázat,  a  halál  után  büntetés  vár  r^jok.  Szerencse  és  balsors 
valósággal  az  érdem  és  vétség  nyomában  járnak :  a  külső  sorsváltozásokat 
úgy  intézi  Isten,  miként  az  orvos  rendeléseit,  a  lelki  állapotok  természeté- 
hez képest.  Az  ötödik  könyv  a  vakeset  természetéről  szól,  meg  arról,  mi- 
ként egyezik  meg  az  emberi  szabadság  az  isteni  tudás  előrelátásával. 

A  mű  komoly  tanítással  záródik  be,  a  mely  a  bűnök  kerülésére 
s  az  erény  ápolására  int.  aA  philosophia  vigasztalásai  a  középkor  arany 
könyve  volt,  s  bárha  a  kereszténységről  említést  sem  tesz,  a  mű  szelleme 
keresztény  volt  s  elmélkedéseit  theologiai  értékűnek  tekintették.  Alfréd 
angol  király  901-ben  angolszászra,  Notker  Labeo  száz  évvel  később  né- 
metre fordította,  utóbb  átültették  olasz,  franczia,  héber  és  görög  nyelvre 
Í8.  Sokan  átdolgozták,  utánozták  (De  Consolatione  theologiae);  a  Vigasz 
könyve  Dante  kedvelt  olvasmánya  volt,  szerzőjét  ott  találja  a  paradi- 
csomban az  Egyház  nagy  doctorai  közt  (Par.  X,  125)  s  tőle  vette  át  az 
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annyira  iemeretes  felkiáltást:  Nessnn  maggior  dotore  che  rícordarsi   del 
tempó  felice  nella  miBeria. 

Magntis  Aurelius  Cassiodoras  Senator  (485 — 573),  az  alolsó  római  állsni- 
férfiú,  szintén  Theodorík  udvarában   élt,  a  hol  gazdag  ií.meTeteivel  a  ta- 
pasztalataival a  királynak  fontos  szolgálatokat  tett;  hatvanéves  korában 
elhagyta  áz  udvart  s  bmttinmi  birtokára  vonult  vissza ;  itt  alapította  meg 
gyönyörű   kertektől  8  halastavaktól  környezett  vivariumi  kolostorát,  hol 
könyvei   közt   könyveket  írva,  Istennek   és  a  tudományoknak   azeotelte 
életét.  CassiodoniB  nem  volt  teremtő   szellem,  de  gyakorlati   érzéke   fel- 
ismerte  korának  szellemi   aziíkség«Ít 
a  a  tudományok   a   iameretek  bnxgú 
apostolaként     alkalmas    kivonatokat, 
könnyen  áttekinthető  kézi  könyveket 
azerkesztett  és  írt   E  mnnkái  öease- 
állításában  terv  éa  rendszer  vezérelte, 
e  a  későbbi  középkor  iskolái  azt  dol- 
gozták fel,  a  mit  Cassiodoros  ösaze- 
hordott,   oly   rendben,  a  mint  ö   tei^ 
vezte.    Két  legfontosabb  könyvében 
(Insliluiiones    divinaram    el    saecula- 
ríum  lecUonam)  a  vil^  éa  theologiai 
iameretek  egész  encyelopBediáját  gzei^ 
keszti  meg,  a  mely   a  középkori   tri- 
vium    éa    quadrivinm    alapjául    szol- 
gált, írt  ezeken   kívül  több  tŐrténeU 
és  egyháztörténeti  művet,  a  seentiráfl 
egyea    részeihez    magyarázatokat   éa 
kiadta   a   leveleket,   melyeket  mint 
Theodorik  minisztere,  a  király  nevé- 
ben íi't  {Varíae  se.  Epistolse).  Minden 
mnnk^át  gondos  a  szabatos  nyelven  írta,  mert  formailag  is  hatni  kívánt. 
Levelei  miotákul  is  szolgáltak   később  a  hivatalos  okiratok  szerkesztésé- 
nél. Cassiodoms  külső  életehen  először  egjesült  a  kolostori  elvonaltaág  a 
tudományok    ápolásával,   s   a   mint   művei   a   későbbi   kolostori   iskolák 
tanítását  a  tantárgyait  tartalmazzák,  úgy  a  vivaríumi  kolostori  élet  már- 
már  sejteti,  hogy  a  azerzeteaek  szellemi  mtmkí^'a  milyen  nagy  hatással 
lesz  majd  az  európai  kultúra  fejlődésére. 

Cassiodoms  az  utolsó  római  író,  a  ki  az  antik  műveltség  emlőin 
nevelkedett.  Halála  után  a  hatodik  század  vége  felé  a  római  birodalom 
állami  és  társadalmi  tekintetben  a  bomlás  és  pusztulás  képét  muta^a  a 
a   közállapotok   zűrzavarában   a   szellemi  életet  is  az  enyészet  sötétsége 
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borította.  A  honszerző  és  honalapítú  háborúk  korában,  melyeket  Enrópa 
népei  egymás  ellen  viseltek,  caak  az  egyház  maradt  aránylag  érintetle- 
nül, mely  a  korviszonyok  természetéhez  képest,  ^abb  szerveket  fejlesztett 
magában,  a  féltett  hit  fenntartására  s  a  vallási  erények  teijesztesére. 
Norsiai  Ezent  Benedek  rendje  irodalmi  tekintetben  is  korszakalkotó  fbn- 
tosságú  lesz,  a  kolostorok  lakói  új  életrendet  és  világfelfogást  terem- 
tenek, mely  a  későbbi  irodalom  gazdag  tartalmát  fog^'a  alkotni.  Nagy 
Gergely  pápa  (540 — 604),  a  ki  a  nyugati  egyház  tekintólyét  és  u  szerzetes- 
rendek befolyását  nagy  mértékben  emelte,  irodalmi  műveivel  ia  irányt 
adott  kora  művelődésének.  Latinsága 

teljesen  elszakadt  a  klasszikus  nyelv        ^~~^ —  '"       ^ 

tisztaságától  s  nem  is  törekszik  a  for- 
mai szépségre,  söt  a  nyelvtani  he- 
lyességre sem ;  egyik  művének  be- 
vezetésében (Moraliiim  libri)  azt  íija : 
indignnm  vehementer  existimo,  nt 
verba  ccelestis  oracnli  restnngam 
sub  regulis  Donáti.  Műveinek  válto- 
zatos tartalma  kizárólag  az  egyházi 
élet  szolgálatában  áll;  a  Regula  pa- 
storalis  a  papi  tisztjég  kötelességei- 
ről szól  s  a  Dialogi  de  vita  el  mi- 
raculis  paírum  Italiconim  el  de  aeíer- 
niíate  anímarumban  különösen  szent 
Benedek  és  egyéb  kegyes  férfiak 
életét  beszéli  el,  hogy  a  csodás  le- 
gendák előadásán  mások  is  okulja- 
nak. Különösen  a  köz  beszúrt  túl- 
világi látomások  (viziók)  voltak  nagy 
hatással  a  későbbi   kor  irodalmára. 

Többnyire  haldoklók  előtt  támltak  fel  az  ilyes  viziók,  a  kik  előre  látják 
a  mennyei  üdvösséget,  vagy  olyanok  beszélik  el  azokat,  a  kiknek  lelke 
a  túlvilágba  s  főképen  a  pokolba  került,  de  visszatert  onnan,  hogy  az 
ott  látott  gyötrelmek  elbeszélésével  az  isteni  kegyes  élet  erényeire  ok- 
tasson. E  vizióirodalom,  mely  a  hívők  képzeletét  nagyon  meg^tett«,  Dante 
koráig  s  még  később  is  mindig  kiváló  művelőkre  akadt. 

Nagy  Gei^ely  mint  pápa  az  egyháznak  egyik  nagy  szervezője  s 
terjesztője  volt.  A  hol  a  keresztény  hit  a  népek  életébe  belenyúlt,  ott 
a  kaltnrának  kisebb-nagyobb  centrtimai  képződtek,  a  melyekben  a  kor 
szelleméhez  és  az  új  népek  hajlamaihoz  képest  az  irodalom  is  hő  ápoló- 
kat talált.  De  míg  a  hitelvek   dogmatikus   megállapodása  és  az   egyházi 
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szervezet  szoros  egysége  a  gondolkodáeban  és  érzésben  némi  egyetemes- 
séget hozott  létre,  addig  az  ^  államok  szerrezkedő  iránya  egyes  népek 
természetes  si^átoBságait  is  érvényre  jattatta,  s  e  nemzeti  jellem  titat  tőr 
mftgának  as  irodalom  nyelvében  és  tartalmában.   A  klasszikos  kor   latin 
nyelve,  a  mint  alkalmilag  rámntatttink,  a  barmadik  és  negyedik  század- 
ban az  ^j  eszmék  kifejezésére 
úgyszólván      elkeresztényese- 
dett,  a  hatodik  és  hetedik  szá- 
zadban e  keresztény  ójlatínB^ 
mindjobban     népiessé     válik, 
szoros  formái  a  nemzeti  nyel- 
vek hatása  alatt  meglazulnak 
és  eldnrvulnak.  De  az  irodalmi 
művek  tái^yában  és  tartalmá- 
ban is  nemzeti  siyátságok  kez- 
denek feltünedezni. 

Galliában  e  kor  legnagyobb 
és  legterm  ékeny  ebb  ír<^  a  totirsi 
Gergely  (i538— 594)-  Főmfive  a 
História  Francorum,  a  mely  tíz 
könyvben  különösen  a  keresz- 
tény Gallia  történetét  beszéli 
el.  Bevezetésül  Ádámtól  szent 
Mártonig  (400)  a  világtörténet 
főbb  eseményeit  érinti,  h(^y 
annál  terjedelmesebben  tár^ 
gyalhassa  az  ntolsó  századok 
s  a  si^át  kora  történetét.  Műve 
korának,  a  Merovingok  véres 
családjának  legfontosabb  for- 
Szent  Oergdy  siobra.  rása. 

iRómn  capeii.  s.  Barbirí.)  Spanyolországbao  a  sevillai 

MtihiirjtivA,,r:  asxc^iuirk  gaiamtaiaMu.!.  érsek   Isidotas   (meghalt    636- 

ban)  fejtett  ki  csodálatra  méltó 
nagy  tudományos  és  irodalmi  tevékenységet.  Az  volt  a  czélja,  hogy  a 
teijedö  tudatlanságnak  s  műveletlenségnek,  mely  a  népvándorlás  dolá- 
sain  támadt,  gátat  vessen ;  műveivel,  melyekben  korának  minden  tudo- 
mányát és  ismereteit  Összegyűjtötte  s  rendezte,  a  későbbi  nemzedéke- 
ket nagy  hálára  kötelezte.  A  középkor  minden  tttdása  és  ismerete  az 
6  műveiből  eredt.  Bámulatos  szorgalommal  s  kora  szükségeinek  józan 
megitélésével  egyszerű  és  könnyen  érthető  nyelven  az  összes  tudományok 
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S*ent  Gergely  feliraui,  a  mely  a  San  Paoto  baBilikijának  telt  donaliójáról  aiól. 
iRóma.  San  Paolo  hoiiistor.i, i 
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Összefoglaló  encyclopaedifiaát  írta  meg  oly  korban,  a  mikor  a  tudást  neio 
becsülték  s  a  könyvet  nem  keresték.  Nagy  műve,  az  Etymologiae  (v.  Origi- 
nes)  húsz  könyvre  oszlik,  a  melyben  minden  tudnivalót  többnyire  önkényes 
és  meglepő  szószármaztatással  magyaráz  és  kifejt.  Az  egyes  könyvek 
czímei:  i.  De  grammatica;  8.  De  rhetorica  et  dialectica;  3.  De  quattuor 
disciplinis  mathematicis  (arithmetica,  geometria,  musica,  astronomia);  4. 
De  medicina;  5.  De  legibus  et  temporibus  (rövid  világkrónikával  627-ig); 
6.  De  libris  et  officiisTecclesiasticis ;  7,  De  Deo,  angelis  et  fidelium  or- 
dinibus;  8.  De  ecclesia  et  sectis  diversis;  9.  De  linguis,  gentibus,  regnis, 
militia,  civibus,  affinitatibus ;  lo,  Vocum  certarum  alphabetum  (etymolo- 
giák);  II.  De  homine  et  portentis;  12.  De  animalibus;  13.  De  mundo  et 
partibus;  14.  De  terra  et  partibus;  15.  De  sedüiciis  et  agris;  16.  De  lapi- 
dibus  et  metallis;  17.  De  rebus  rusticis;  18.  De  bello  et  ludis;  19.  De  na- 
vibus,  eedificiis  et  vestibus;  2a  De  penu  et  instrumentis  domesticis  et 
rusticis.  Az  összehordott  temérdek  ismeretanyag  a  középkor  kincsesbá- 
nyája lett;  a  későbbiek  nézete  szerint  a  szent  püspök  minden  kérdést 
megoldott  s  minden  rejtélyre  felvilágosítást  ad.  Azt  se  kutatták,  honnan 
merített,  mert  a  tudás   akkori  mértéke   szerint  ő  volt  a  tudás  ősforrása. 

Európa  északi  részén  az  Írországi  és  angolszász  egyházban  s  a  benne 
elszórt  kolostorokban  szintén  mozgalmas  irodalmi  élet  folyt,  melynek  jó- 
tékony hatását  később  Európa  többi  országaiban  is  megérzik.  Az  anglo- 
latin  írók  közt  a  legkiválóbb  Beda  Venerabilis  (672—735),  a  ki  a  weer- 
mouthi  kolostorban  nevelkedett,  tanult  és  élete  végéig  tanított.  Mfívei 
közül  irodalmi  szempontból  legnevezetesebb  a  História  ecclesiastica  gentis 
Anglorum  öt  könyvben,  a  melyben  az  angol  egyház  történetét  beszéli  el ; 
a  mű  fontos  művelődéstörténeti  adatokat  tartalmaz  s  tisztán  feltünteti, 
bogy  a  püspökségek,  kolostorok  alapítását  mindenütt  a  szellemi  élet  fel- 
lendülése kiséri.  A  műben  szereplő  kegyes  püspökök  és  szerzetesek  cso- 
dás életét  terjedelmesen  beszéli  el  s  irodalomtörténeti  szempontból  itt  is 
feltűnők  a  viziók  elbeszélései,  a  melyek  a  későbbi  nemzeti  irodalmakban 
annyi  utánzóra  lelnek.  A  4.  könyvben  olvasható  egy  jámbor  northum- 
briainak  a  látomása.  Súlyos  betegségében  tündöklő  fényalakot  lát,  a  ki 
előbb  a  purgatoriumba  vezeti,  a]  hol  hideg  és  meleg  egyesül,  majd  a 
pokolba,  a  hol  egy  kútból  tüzes  golyók  —  ezekben  vannak  szikra  alakjá- 
ban a  gonoszok  lelkei  —  szállnak  fel  és  alá,  végül  virágos  mezőre  jut, 
a  hol  fehérbe  öltözött  emberek  járkálnak;  itt  tartózkodnak  a  jó  lelkek,  a 
kik  az  Ítéletnapon  az  égbe  kerülnek,  mert  nem  voltak  eléggé  tökéletesek, 
hogy  nyomban  oda  jussanak;  az  eget  magát  a  visionarius  nem  látja,  csak 
a  távolból  tündöklő  fény  ragyog  feléje,  s  égi  lakók  édes  énekét  hallja. 

A  nyolczadik  századtól  kezdve  az  európai  kultúra  jelleme  és  fejlő- 
lődése  s  a  vele  járó  irodalmi  élet  szoros  kapcsolatban  van  Nagy  Károly 
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világtörténeti  alkotásával :  a  római  szent  birodalommal.  Enrópa  nagy  része 
tgra  egységbe  olvadt  s  a  szellemi  közösség,  kifejezője  az  Egyház  volt,  a 
mely  a  tudományok  és  az  irodalom  minden  ágát  olyképen  ápolta,  hogy 
hatalmát  mindjobban  megszilárdítsa*  Ámde  a  latin  nyelv,  melyen  a  nagy 
birodalom  szellemi  urai  írtak  és  beszéltek,  nem  volt  már  oly  erős,  hogy 
még  egyszer  népnyelvvé  váljék,  s  bár  a  soká  elhanyagolt  pogány  írók 
itt-ott  titánzókra  találtak,  a  latin  nyelvű  irodalmi  művek  olvasói  csak 
tantilt  és  művelt  emberek  lehettek.  De  az  a  gazdag  irodalmi  anyag,  me- 
lyet a  kolostorok  csöndes  munkásai  összehordtak,  még  sem  maradt  hatás 
nélkül  a  lassankint  meginduló  nemzeti  irodalmakra ;  aqtdnói  Szent  Tamás 
fenséges  theologiai  rendszere  épúgy  mint  a  Legenda  aurea  idétlen  elbeszé- 
lései a  középkori  nevelés  és  tanítás  számos  vezető  csatornáin  átmentek 
a  köztudatba  s  megtermékenyítették  a  költők  és  írók  képzeletét. 

A.  keresztény  hit  komoly  szelleme,  mely  a  világ  örömeitől  elzárkó- 
zott, az   első  századok   nehéz   küzdelmeiben,  a  költészet  játszi  formáitól 
is  idegenkedett.  A  keresztény  élet  tartózkodó  szigora  szentségtelenségnek 
bélyegezte  volna,  ha   a  komoly  áhítat  a  pogány  költők  nyelvén  szólal 
meg,  ha  a  szent  történetek  egyszerű   tartalmán  a  világi  rhetorika   ékes 
nyelve  és  dagálya  változtatott  volna.  A  negyedik  század  folyamán  azon- 
ban, mikoi*  a  keresztény  gondolkodás  és  érzés  áthatotta   a  világi  életet, 
az  evangélium  elbeszélései  és  Krisztus  tanításai  alkalmas  anyagot  szol- 
gáltatnak a  keresztény  epikai  és  didaktikai  költészetnek.  A  spanyol  pre- 
sbyter  C.   Vettius  Aquilinus  Juvencus  volt   az   első,   a  ki   az   evangéliumi 
eseményeket  Vergilius  költői  nyelvébe  öltöztette  (Libri  evangeliorum  IV.). 
tSemmi  sem  állandó  a  világomé  —  mondja  költeménye  bevezető  versé- 
ben —  ámulandó  minden,  a  kerek  föld,  az  emberek  birodalma,  az  arany 
Róma,  a  tenger  és  szárazföld  s  a  csillagos  ég.  Mert  határt  vetett  változ- 
batatlanul  mindennek  az  Isten,  a  mikor  tűz  elemészti  az  egész  világot. 
S  mégis  sokan  vannak,  a  kiknek  nevét  hirdeti  a  világ,  mert  fényes  tet- 
teiket s  dicsőségüket  a  költők  lantja  zengette.  De  még  a  költők  dicsősége 
sem  mulandó,  tovább  él  örökké,  a  míg   a  századok  haladnak  s  a  míg  a 
levegő,  az  ég,  a  föld  és  a  tenger  körtilkering.  De  ha  már  oly  költemények 
is  nagy  hírre  jutottak,  a  melyek  a  régiek  hazug. tetteit  dicsőitették,  ne- 
kem az  igaz  hit  bizonyára  örök  dicsőséget  juttat.  Mert  én   Krisztus  tet- 
teit akarom  megénekelni.  S  nem  félek  tőle,  hogy  művem  elvész  egykoron 
a  tűzvészben,   mely  a   világot   elenyészti,  inkább   azt  hiszem,   hogy  az 
Ítélet  napján   a   büntetéstől  megszabadít.   Legyen   tehát  a   szent  Lélek 
segítőm,  a  kitől  e  művem' ered,  keresztelje  meg  szellememet  tiszta  Jordán- 
vízzel,  hogy  méltót  alkossakD.  Juvencus  Krisztus  élete  elbeszélésében  főkép 
Máté  evangéliumát  követi,  s  a  tárgy  szentsége  s  fensége  bizonyos  nemes 
egyszerűségre  intette  Vergilius  nyelvének   és   dikcziójának  utánzásában. 
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A  negyedik  és  ötödik  szácad  legnagyobb  keresztény  költője  a  spa- 
nyol  Aurelius  Prudentius  Qemens  (348 — 405)  és  szeretétre  méltó  kortársa, 
nolai  Paulinus,  Mindkettőben  a  klassziktis  knltnra  egybeolvad  a  keresz- 
tény érzéssel  s  költészetük  a  klasszikus  versforma  s  a  divatos  rhetorikai 
ízlés  korlátozásai  mellett  eredeti  és  érdekes.  Pindentius  költészete  ma- 
gába fogla^a  a  keresztény  élet  összes  elemeit,  hogy  könnyed  lantjával 
mintegy  versenyre  ke^en  a  pogány  költők  bámnlt  dicsőségével.  A  Liber 
Cathemerinon  (Napi  imák  könyve)  tizenkét  hymnuszt  tartalmaz;  az  első 
hat  a  nap  hat  imaszakára  irt  könyörgés.  A  kilenczedik  hsmmnsz  Krisztua 
életét  moncija  el  röviden,  a  tizenkettedik  vízkereszt  (Epiphania)  ünnepére 
szól  s  tárgya  a  napkeleti  bölcsek^ megérkezése  és  lyándéka,  Heródes  fé- 
lelme s  az  ártatlan  kisdedek  lemészárlása.  Másik  mfive,  a  Perístephanon 
(A  vértanuk  győzelmi  koronái),  tizennégy  vértanti  legendát  beszél  el.  Pru- 
dentius költői  lelke  a  legendái  tárgyba  drámai  életet  önt  s  elbeszéléseit 
itt-ott  balladai  hézagossággal  adja  elő  s  ilyenkor  a  formában  is  közelebb 
áll  a  balladához,  mint  az   eposzhoz.  Az  ötödik  hymnusz  saragossai  szent 
Vincze  vértanuságáról  szól.  Azt  követelik  Vinczétől,  hogy  a  régi  istenek- 
nek áldozzon,  de  Vincze  vonakodik,  mert  keresztény.  Halállal  fenyegetik, 
de  azt  feleli,  hogy  neki  kínzás,  börtön,  sőt  a  halál  is  csak  játék.  A  prsetor 
parancsára  Vinczét  szörnyű  kínokra  vetik.  Vincze  állhatatosan  tűr  s  azt 
mon<^'a  a  prse tornak,  hogy  testét  megölhetik  ugyan,  de  lelkét  nem,  mert 
az  isteni.  Uj  gyötrelemmel  sújtják,  de  a  hős  keresztényt  meg  nem  törik. 
Végre   börtönbe  dobják,   hol   hegyes  cserépdarabokat  szórtak   a  földre. 
A  vértanút  ott  megkeresi  Krisztus,  a  börtönt  égi  fény  tölti  be  és  a  cserép- 
darabokat lágy  ülatos  virágok  lepik  el.  Angyalok  serege  jelenik  meg  s 
Vinczét  az  égbe  szólítják,  mert  szenvedései  véget  értek.  A  prsetor  a  holt- 
tetemet sem  kíméli,  odadobatja  étkül  vadállatoknak.  Egy  holló  azonban 
elűzi  az  éhes  farkasokat.  A  prsetor  szavára  a  holttestet  a  tengerbe  dobják, 
de  a  tenger  lassú  dagálya  a  partra  emeli,  a  hol  eltemetik.  —  Prudentius 
még  theologiai  tartalmú  és  vitázó  költeményeket  is  írt.  Az  Apotheosis  1084 
hexametere  az  eretnekek  ellen  fordul,  a  kik  Krisztus  Istenségét  kétségbe 
vonták,  a  Hamartigeniahdm  (A  bűn  eredete)  Marcion  dualisztikus  eretnek- 
ségét ostromolja.  E  költeményben  találkozunk  először  az  ördög  nagyszerű 

leírásával : 

Liventes  oculos  suffundit  fellé  perusto 

Invidia  impatiens  justorum  gaudia  ferre. 

Végül  a  híres  Psychomachiahati  Prudentius  nagy  hatású  tanító  allegóriát  ír. 
A  bevezetésben  arról  szól,  hogy  Ábrahám  az  ő  kíséretével  legyőzi  a  po- 
gány királyokat,  azaz :  a  hit  Krisztus  segítségével  erőt  vesz  a  pogányság 
főbűnein.  A  költemény  maga  a  krisztusi  erények  harczát  írja  le  a  lélek- 
.ben  támadó  bűnökkel.  A  harcz  allegóriái  alakban  foly;  a  Fides  küzd  az 
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Idolatriával,  a  Pndicitia  a  libidóval,  a  Patientia  az  Irával.  Mi\jd  a  Mens 
Htimilis  s  vele  együtt  a  Spes,  Jnstitia,  Honestas,  Sobríetas^  Jejunia  é& 
Pudor  legyőzi  a  fo  ellenséget,  a  Superbiát.  Ezután  a  Sobrietas  győzelmet 
nyer  a  Lnxnrián  s  kisérőjén,  a  Pngitivtis  Ámoron,  msgd  az  Operatio  (a 
jótékony  szeretet)  legyőzi  az  Avaritiát.  A  Discordia,  más  néven  Hseresis, 
ámló  módon  megsebzi  a  Concordiát,  a  mire  a  Pídes  leszúija  az  ártó  Egyé- 
ne *^lenséget.  A  győzelem  kivívása  fután  a  Hűség  kérelmére  Krisztusnak 
templomot  emelnek.  Prudentius  Psychomachi^ja  formában  és  tartalom- 
ban eredeti  alkotás,  egyszersmind  az  első  péld^a  a  tisztán  allegóriái 
költeménynek  a  nyugati  irodalomban.  A  középkori  irodalom  allegorizálói 
mind  Prudentiust  utánozták. 

Meropiiis  Pontius  Anicius  Paiiliniis  Bordeauxban  született  353-ban  és 
meghalt  431-ben  a  campaniai  Nolában,  azon  a  helyen,  a  hol  a  szent 
Félix  vértanúnak  boldog  teste  nyugszik.  Ide  vonult  vissza  a  költő  a  világ 
zajos  örömei  elől,  hitvese  elkísérte,  s  a  kegyes  áhítat  gyakorlatában 
Krisztusnak  szentelt  testvéri  életet  éltek.  Közösen  írnak  több  levelet 
Paulinus  et  Theresia  peccatores.  Paulinus  nemes  szívét  mélyen  átha- 
totta a  Krisztus  és  szentjei  iránt  érzett  keresztény  szeretet,  de  költé- 
szetén megérzik,  hogy  Ausoniusnak  volt  a  tanítványa,  a  kinél  a  rhetori 
műveltség  erőt  vett  a  hit  buzgalmán.  Egyik  költői  levelében  Paulinus, 
mikor  hálás  köszönetet  mond  Ausoniusnak  azért,  a  mit  tőle  tanult,  aka- 
ratlanul egyszersmind  jellemzi  a  maga  költészetét.  alsten»,  így  szól,  ataj 
szellemet  öntött  belém;  ha  van  bennem  valami,  a  mi  Isten  adomá- 
nyára méltóvá  tesz,  tied  (Ausonius)  a  hála  és  dicsőség,  mert  tanításaidból 
eredt,  a  mit  Krisztus  szeret». 

Paulinus  költeményeiben  a  keresztény  szív  odaadó  szeretete  gyön- 
géden és  őszinte  lemondással  nyilvánul ;  Szent  Félix  halála  napját  min- 
den évben  egy-egy  ódával  megünnepli,  mert  a  halál  a  megváltás  napja, 
melyen  a  szentek  aí  örök  életre  újjászületnek.  Oly  korra  esnek  e  köl- 
temények, a  mely  a  szentek  földi  maradványait  hő  kegyelettel  tisztelte 
és  szentelt  helyekre  átköltöztette  (translationes).  Paulinus  alázatos  szere- 
lemmel s  hű  odaadással  dicsőíti  szent  Felixet;  érzi,  hogy  méltatlan  a 
szent  megünneplésére,  de  eléggé  bűnhődött,  hogy  oly  soká  távol  volt  tőle. 
A  i3.-ik  születésnapi  költeményben  Paulinus  megköszöni  Felixnek 
iránta  tanúsított  jóságát :  (cFolyn)  bár  szavam,  mint  a  patak  árja,  volna 
bár  ezer  ajkam  és  ezer  nyelvem,  el  nem  zenghetném  a  sok  jót,  Félix, 
a  mit  velem  tettél.  Kora  ifjúságom  óta  mindig  megoltalmaztál.  Mikor 
Spanyolországban  éltem,  lelkem  nálad  időzött.  Megmentetted  életemet  és 
birtokomat,  a  mig  testvérgyilkolással  vádoltak.  Azóta  odahagytam  a  vi- 
lágot, hazámat,  birtokomat  s  csupán  Istennek  él'em.  Mindezt  neked 
köszönöm,  házadat  tettem  házammá.   S  hogy  mindenemet  odaadtam,  be- 


134 


BALOGH  ÁRMIN 


csesb  kíiicsre  tettem  szert,  arra,  melyet  Krisztus  szegénysége  ad.  Te> 
Pelix,  szegénynyé  tettél,  hogy  gazdaggá  legyek,  s  arra  az  életre  oktattál^ 
a  melyet  te  éltél.  A  gazdagság  széles  országútja  nem  való  Kiisztns  kö- 
vetőjének; szegénynek  kell  lennie  s  szűk  ösvényen  kell  járnia. d 

A  negyedik  században  írta  .még  SeduUus  a  Hnsvéti  költeményt 
(Carmen  Paschale),  a  melyet  az  egész  középkorban  sűrűn  olvastak  és 
utánoztak.  aA  ki  hnsvéti  lakománkon^  —  íija  verses  előszavában  a  költő  — 
arészt  akar  venni,  ne  váljon  tőlünk  túlságosan  sokat.  Ha  a  gazdagok 
asztalán  pompás  edényekben  válogatott  ételek  állanak,  itt  nálunk  vörös 
cseréptálon  egy  kevés  főzelék  található)).  A  költemény  öt  éneke  közül  az 
első  az  ótestamentomi  csodákról  szól,  a  melyek  Krisztus  jövetelére  utal- 
nak; a  második  ének  Krisztus  születését  és  gyermekségét  beszéli  el;  a 
többi  három  könyv  a  megváltás  történetét  (miracula  Christi)  tartalmazza  : 
Krisztus  halálát,  feltámadását,  égbemenetelét.  Seduliusnak  egyik  kisebb 
költeményét  az  egyházi  liturgia  Jézus  születésének  ofiEiciumába  sorozta. 
E  hymnusz  (A  solis  ortus  cardine)  az  ambrosianusi  daloknak  mintegy  né- 
pies folytatása: 


A  napkelettől  nyugotig, 
S  a  végső  földhatárokig, 
Krisztusról  zengjen  énekünk, 
Kit  szűz  Mária  szült  nekünk! 

Az  évek  és  idők  Ura 
Ma  szolgatestet  vállala: 
Hogy  testünk,  testben  váltsa  meg, 
S  kiket  teremtett,  mentse  meg. 

A  tiszta  szülő  méhibe 
Az  égi  malaszt  száUa  be. 
S  oly  titkot  rejt  a  szűz  kebel, 
Melyet  még  sejteni  se  mer. 

A  boldog  anya  szűz  öle 
Istennek  Ion  szent  lakhelye, 
S  ki  soh'sem  ismert  férfiút, 
Méhébe  fogadott  fiút. 


Kit  Gábor  angyal  hirdetett, 
János  vigadva  észrevett, 
Mikor  még  méhben  rejtezett, 
Ma  szűz  anyától  született. 

S  tűre,  hogy  széna  vánkosa. 
Bölcsője  barmok  jászola ; 
Éhét  kis  tejjel  szünteti, 
Ki  a  szárnyast  is  eteti. 

örvend  az  égiek  kara, 
És  zeng  az  angyalok  dala, 
Melyből  értik  a  pásztorok, 
Ki  pásztoruk,  ^legfőbb  ürok  ? 

Oh  Jézus !  dicsőíttessél, 
Ki  ma  a  szűztől  születtél, 
Veled  Atyád  s  a  Szentlélek, 
Most  s  míg  állanak  mindenek. 


Az  ötödik  század  végén  az  afrikai  rhetort  Aemiliiis  Dracontiust 
a  vandálok  királya  Gunthamund  fogságra  vetette,  s  a  szerencsétlen 
költő  a  maga  vigasztalására  egy  érdekes  s  eszmékben  gazdag  költemény- 
ben Isten  jóságát  (Latides  Dei)  dicsőitette.  A  mti  tárgya  Isten  jósága 
(pietas) ;  jóságból  teremtette  s  váltotta  meg  az  Isten  az  emberiséget,  jó- 
ságból intézi  a  világ  sorsát  a  jók  számára.  Az  első  könyv  a  világ  terem- 
tésének költői  elbeszélése  eleven  színekben.  Ez  a  rész  igen  kedvelt  ol- 
vasmány volt  s  a  VII.  században  külön   is   kiadták  Hexameron  czímmel. 
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Dracontitis  kortársa  a  galliai  Alcitnus  Ecdicins  Aviius  volt,  a  ki  525-ben 
halt  meg  mint  viennai  püspök.  A  bibliai  tárgy  eredeti  feldolgozásában  a 
latin  költők  közül  egy  sem  vetekedik  Avitusszal.  Költeményének  czíme: 
De  spirituális  históriáé  gestis.  Az  első  három  rész  mintegy  külön  költe- 
:. lényt  alkotva,  az  ember  bűnbeesését  —  az  Elveszett  paradicsomot  — 
énekli  meg.  Milton,  úgy  látszik,  Avittis  után  indnlt.  Az  első  könyvben 
i  3ten  a  fold  porából,  melyet  vérré  és  htissá  változtat,  megteremti  az  em- 
bert. Éva  úgy  kél  ki  Ádám  testéből,  miként  az  Egyház  Krisztus  sebzett 
testéből  támadt.  Azután  az  első  emberpár  paradicsomi  boldog  élete  és 
az  isteni  tilalom  következik.  A  második  könyv  a  bukás  története.  Az  irigy 
sátán,  a  kinek  mint  Miltonnál  legfőbb  jellemvonása  a  gőgös  elbizakodás, 
kígyó  alakot  ölt  s  szörnyű  szépségében  csábító  szavakkal  rászedi  Évát. 
É^a  eleinte  csak  játszik  az  almával,  majd  megízleli.  Ádám  szintén.  A  sátán 
győzött.  A  harmadik  könyv  elbeszéli  Ádám  és  Éva  szégyenkezését,  majd 
Ádám  panaszt  emel  Istennél :  jobb  lett  volna  asszony  nélkül  élnie ;  el- 
hangzik az  ítélet:  ki  kell  menniök  a  durva  s  zord  világba,  hol  a  nap  rideg 
s  az  ég  oly  távol  van.  A  negyedik  könyv  a  vízözönt  beszéli  el  s  tele  van 
szhnbolismussal :  a  bárka  az  Egyház  jelképe,  a  sziváivány  Krisztus.  Az 
ötödik  rész  szabadon  és  jelképes  értelemben  az  Exodust  tárgyalja. 

Az  , utolsó  latin-keresztény  költő,  a  kinél  a  keresztény  érzés  s  gon- 
dolkodás még  a  klasszikus  formák  hagyományaiban  nyer  kifejezést,  Ve- 
nantius  Fortunatus  volt.  Felső-Olaszországban  született  530-ban.  Egy  ideig 
Ravennában  élt,  majd  a  keleti  frank  Sigebert  udvarában  tartózkodik,  hol 
a  fejedelemnek  Brunhilddal  való  házasságát  énekli  meg ;  később  állandó 
tartózkodásra  Poitiersbe  kerül,  a  hol  Radegunda,  a  Ihüringáai  herczegnő, 
kolostori  elvonultságban  élt,  miután  férjét,  I.  Chlotárt  elhagyta.  Fortunatus 
igen  sok  és  sokféle  költeményt  írt;  amint  különféle  helyeken  megfordult 
s  korának  legkiválóbb'embereivel  megismerkedett,  élményeit  alkalmilag 
versbe  foglalta.  Egyik  nagyobb  költeménye   szent   Márton  életét  beszéli 
el,  egy  másikat  Sigebert  és  Brunhilda   nászünnepére  írt,  a  melyben   Cu- 
pido a  vőlegényt  magasztalja  és  Venus  a  menyasszony  szépségét  dic£érj\ 
de  az  egész  művet  mély  keresztény  szellem  hatja  át.  Egyik  elegiájában 
Brunhilda  nővérének,  Galeswinthának  házasságáról  és  haláláról  szól.  A  mű 
Radegundának  van  ajánlva  s  mély  megindulással  van   írva.   Megható  az 
anya  fajdalma,  mikor  látja,  hogy  leánya  a  szülői  háztól  megválni  készül, 
de  a  leány   is   mély  bánatot  érez,  hogy  idegen   földre   indul ;   majd  erő- 
szakos halál  vet  véget  életének  s  a  meggyilkolt  leányt  keserűn   siratja 
dajk^a,  testvére  és  anyja.  Fortunatus  kisebb  költeményei   között   legin- 
kább hymnuszai  válnak   ki,    ezek  közt  a  Vexilla  regis  prodeunt,  dicsőitő 
ének  a  szent  keresztre,  az  egyház  nagyböjti  éneke,  a  másik  (Pange,  //'/?- 
gua,  gloriosi  lauream  certaminis)  az  Üdvözítőt  dicsőíti.  Mind  a  kettőben  a 
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középkor  mély  tisztelete  és  Bzeretö  bizalma  nyilvánul  a  kereszt  iránt. 
A  negyedik  századtól  kezdve  a  kereszt  iránt  érzett  mély  hódolat  mind- 
jobban fejlődött.  Most  már  nem  volt  a  félelem  és  szégyen  jele,  hanem  a 
Megváltó  dicsőségének  szent  lobogója.  Portnnatas  szent  döbbenettel  és 
alázatos  tisztelettel  közeledik  hozzá.  E  hymnnszokban  Fortonatos  meg- 
előzte a  középkor  érzéseit  a  szellemét. 

Az  ötödik  és  hatodik  század  folyamán  a  világ  színpadáról  letűnt  az 
a  nép,  a  mely  kultor^ának  delelőjén  szívta  magába  a  keresztóny  világ- 
felfogást  és  a  keresztény  élet  vj  erényeit,  a  mely  a  keresztény  hit  taní- 
tásait és  a  kereszteny  szív  mély  buzgalmát  egy  finoman  kiművelt  nyelv 
gazdagságával  kifejezésre  juttatta.  A  birodalomba  szakadt  népeknek  a  latin 
nyelvet  már  tannlniok  kellett,  de  még  a  te^es  diadalra  jutott  kereszény- 
séget  is  egy  primitív  ktiltnt-a  hiányos  eszközei  terjesztették,  sőt  épen  a 
kereszténység  lett  maga  a  műveltség.  Az  antik  szellem  teljesen  meg- 
szűnt, helyét  a  középkor  teljesen  kereszténynyé  vált  géniusza  foglalta  el. 
A  középkor  latin  költészete  híven  tükrözi  e  nagy  változást.  A  költök 
nagyobbrészt  papok  és  szerzetesek  voltak,  a  kik  a  világi  élettől  elfor- 
dultak; a  mit  reméltek,  a  mitől  féltek,  az  mind  a  síron  túl  volt.  Az  em- 
beri élet  földi  sorsa,  a  küzdelem  szenvedélye  hidegen  hag>'ta  őket,  szem- 
lélődő életük  eltompította  a  megfigyelés  érzékét;  az  élő  nyelv  báját 
é.,  összhangját  nem  csalhatták  ki  az  eldurvult  nemzetközi  latinságból, 
a  melynek  szókincsében  és  frazeológiájában  a  nemzeti  és  egyéni  s^át- 
riágok  nyomtalanul  elvesztek,  S  mégis  a  később  fejlődő  nemzeti  költé- 
szet e  latin  költészet  emlőin  táplálkozik.  E  költészet  öröksége  a  nemzeti 
irodalmak  gazdag  pompájában  mindvégig  fennmaradt. 


Roma  I.  Frigyes  bulláján 
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Dirzilö  líszlet  a  szent  András  templomból  Bordeiuxban. 

PROVENgÁLOK  ÉS  KATALÁNOK. 

Irta:  Hkrnádi  Mór, 

I. 
A    PBOVENCE   A    KÖZÉPKORBAN. 

nKeresztények,  zsidók  és  szaraczénok,  császárok,  királyok,  fejedel- 
mek és  berezegek,  grófok  és  örgrófok,  papok,  polgárok  és  parasztok, 
kicsinyek  és  nagyok  naponta  egyaránt  foglalkoznak  énekkel  és  költó- 
ezettel,  vagy  maguk  énekelvén  vagy  pedig  mások  énekére  figyelvén, 
Nincs  olyan  magányos,  félreeső  hely,  a  hol  egyáltalában  ember  lakik, 
hogy  ott  egyike  vagy  másika  avagy  mindnyí^an  együtt  ne  énekelnének, 
mert  még  a  hegyek  közt  lakó  pásztorok  sem  ismernek  az  éneknél  na- 
gj-obb  élvezetet.  A  költök  megéneklik  mindazt,  a  mi  jó  és  rossz  van  a 
világon,  és  ha  például  valami  gonosz  pletykát  versbe  foglaltak,  azt  min 
denfelé  megismétlik.  . .» 

Ramon  Vidalnak,  a  katalán  származású  tudós  költőnek  a  XIII.  szá- 
zad elején  irt  eme  sorai,  a  melyek  oly  részletesen  sorolják  fel  a  nép 
minden  rétegét,  világosan  mutatják,  hogy  a  délfranczia  életnek  milyen 
fontos  tényezője  volt  a  költészet.  Ramon  Vidal  jól  tudta,  hogy  a  Pro- 
vence  adaltelt  mezőine  csakis  a  lyrai  költészet  virágzott  oty  dúsan. 
Hiszen  ő  maga  mondja  ugyanazon  múvében,  a  melyben  honfitársait  a 
*helye8»  proveníál  nyelvre  akarja  tanítnni,  hogy  ezen  nyelv  sokkal 
alkalmasabb  a  lantos   költészet   különböző   válfajaira,    mint  az  epikaira. 

A  proven^ál  irodalomnak  egy  másik  nagy  jelentőségére  utal 
Dant«,  midőn  a  latin  nyelvből  származó  román  nyelveket  egymással 
összehasonlítván,  a  proven^álnak  érdeméül  rójja  fel,  hogy  benne,  mint 
a  Ktökéletesebb  és  édesebbn  nyelvben,  írtjik  először  verset.  Fejtegetései 
közben,  a  melyek  az  olasz  irodalmi  nyelv  megteremtését  tűzik  ki  czél- 
jokul,  a  délfranczia   dalköltőkct  mint  az  olasz  költészet  őseit  állítja  oda 
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8  magyarázatait  gyakorta  belőlök  merített  példákkal,  mint  a  legjobb 
mintákkal,  világítja  meg.  Canzonéiben,  noba  geniális  egyénisége  ezek- 
ben is  kidomborodik,  mégis  közvetlenül  vagy  pedig  olasz  elődjei  révén 
proven9ál  befolyás  alatt  áll.  A  délfiranczia  költők  közül  többnek  előkelő 
szerepe  van  Dante  nagy  művében,  a  Divina  Commediában,  sőt  egyikök  — 
Arnaut  Dániel  —  saját  anyanyelvén  szólítja  meg  Dantét. 

Majd  ezer  évig  az  antik  művelődés  letűnte  óta  a  román  népeknek 
egy  holt  nyelvvel,  a  latinnal  kellett  beérniök,  míg  végre  a  Provenceban 
egy  AJ  világnézet:  a  keresztény  lovagság  eszmeköre  egy  ^j  nyelven,  a 
nép  sfió^t  nyelvén,  tudott  érvényhez  jutni.  A  proven9ál  dalköltők  ezen 
új  eszméknek  zászlóvivői  voltak  s  a  többi  nyugati  nép  költői  híven  kö- 
vették őket. 

A  La  Rochelletől  Grenobleig  húzott  egyenes  vonal  jelzi  körülbelől 
a  franczía  és  a  proven9ál  nyelvek  közti  határt.  Ligurok  és  aquitánok 
lakták  Francziaország  déli  részét;  ezek  későbben  az  előrenyomuló  Gallo- 
keltákkal  vegyültek.  Nagy  fontossággal  birt  Massilia  (Marseille)  gyarmat, 
a  melyet  görögök  alapítottak  a  Kr.  előtti  7.  században  s  a  mely  egyrészt 
századokon  át  összeköttetésben  maradt  a  görög  anyaországgal,  másrészt 
pedig  magában  Délfrancziaországban  messze  vidékre  teijedő  nagy  befo- 
lyást gyakorolt.  Virágzó  kereskedelmet  űzvén  Grörögországgal,  Itáliával 
s  a  Kelettel,  a  görög  kultúra  egyik  számottevő  tényezője  volt.  A  rómaiak 
a  Kr.  előtti  2.  században  alapították  első  két  gyarmatukat:  Aquse  Sex- 
tiset  (Aix)  és  Narbo  Martiust  (Narbonne).  51-ben  Kr.  e.  Július  Cflesar  az 
egész  országot  hódította  meg. 

A  Gallia  Narbonensis  a  rómaiak  egyik  e^ső  hódítása  volt  és  ezen 
kedvencz  gyarmatukat  Provinciának  nevezték  el.  A  latin  nyelv  bámulatos 
gyorsasággal  terjedt  el;  az  összeolvadás  főtényezője  a  rómaiak  tetemes  be- 
vándorlása volt.  A  városokban,  például  az  iparűző  Narboban,  a  kereskedők, 
a  vidéken  pedig  a  nagyszámú  földmíVelők  és  álattenyésztők  terjesztették 
a  latin  nyelvet.  Hogy  milyen  szívesen  hódoltak  a  gallok  a  nagy  római 
kultúrának,  azt  legjobban  a  sok  latin  iskola  (Narbo,  Arles,  Vienne  stb.) 
felállítása  bizonyítja.  A  rómaiak  a  városoknak  adott  értékes  kiváltságok- 
kal s  a  római  polgárjog  bőkezű  osztogatásával  nyerték  meg  a  benszülött 
lakosságot.  A  kereszténység  terjedése  a  II.  századtól  a  IV.-ikig  nagyban 
elősegítette  a  latinság  előnyomulását  is.  A  IV.  század  volt  a  gallo-román 
irodalomnak  és  kultúrának  fénykora.  Nagy  hírnévre  tettek  szert  a  gall 
rhetorok,  de  különben  is  nem  egy  Galliából  származó  jeles  író  és  tudós 
vált  az  egykorú  latin  irodalomnak  díszére.  Hatalmas  építkezések:  az 
orangei  és  arlesi  színházak,  a  liimesi  aréna  és  templom  stb.,  még  rom- 
jaikban is  a  gallo-román  czivilizácziónak  fényes  emlékei  s  a  népre  ép 
oly  művelőleg  hatottak,   mint  az  egész   országot   átszelő  kitűnő  utak,  a 
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hatalmas  vízvezetékek,  a  pompás  fürdők.  Míg  így  a  felsőbb  körökben 
az  iskola,  a  könjrvek,  a  színházak  révén  az  irodalmi  nyelv  teijedt  el,  a 
nép  a  római  kolonistáktól  eltanulta  a  latin  népnyelvet.  Az  élet  szükség- 
letei úgyis  rákényszerítették;  a  közigazgatás,  a  bíróság,  a  nyilvános  é!6t 
minden  egyéb  fóruma  csakis  a  latint  ismerte  el,  a  mely  a  törvények  és 
rendeletek  kizárólagos  nyelve  volt.  A  gallo-kelta  nyelvjárások  lassanként 
egészen  eltűntek,  az  Egyház  ügy  is  üldözte  őket,  mint  a  régi  pogány 
vallás  babonáinak  megőrzőjét. 

Az  Egyháznak  érdekében  állott,  hogy  papjait  a  nép  megértse  s  így 
ezek  szónoklataikban  lehetőleg  hozzásimultak  a  népnyelvhez,  a  avulgaris 
rastictisD  latinsághoz.   Így   a   népnyelv   mindinkább   előtérbe   lépett   és 
elhatalmasodott.   A  germánok   betörése   az   V.   században   szintén   ezen 
irányt  szolgálta,  a  mennyiben   épen  a  vezető  osztályok  hatalmi   állását 
gyengítette  s  az  iskolák  számát  apasztotta.   Másrészt  a  germánok   Dél- 
francziaországban   gyorsan  összeforrtak   a   gallo-román   néppel.   A  bur- 
gundok és  visigótok  még  a  germán  hódoltság  első  idejében  egy  néppé 
olvadtak  vele  össze.  Első  sorban   a  nyelvét  fogadták  el.   Ezen  a  tényen 
a  VI.  században  beözönlő,  hódító  frankok  sem  változtathattak   semmit 
sem,  sőt  az  ariánus   gótok  legyőzésével  a  római  egyház   hatalmát  öreg- 
bítették. A  germán  népek  nyoma  megmaradt  ugyan   a   nyelvben,  főleg 
a  szókincs  gyarapodásában,yde  tulaj donképeni  jellegére  alig  volt  hatása. 
így  fejlődött  ki   ligur,   ibér,    kelta   és   germán   befolyás  alattjazon 
lényegében  latin  népnyelv,   a   melyet  legjobban    proven9álnak    nevez- 
hetünk.  A  proven9ál   írók   a   nyelvet  rendesen   ((romans))-nak   nevezik, 
ép  ügy,  mint  ez  a  többi  latinnyelvű  népeknél    szokásban  volt.  Dante  az 
igenlő  szóból   indulván   ki:   a  proven9ál   aocD   nyelvet   megkülönbözteti 
a  franczia  aoílií  és  az  olasz  ash  nyelvektől,  a  mint  tényleg  Délfranczia- 
ország  egyik  tartománya  a  Languedoc   nevet  kapta.   Gyakran  .azon  tar- 
tomány  után,   a   melyben   a   legtisztábban  beszélték,    a   cdemosi))  nevet 
adták  neki.  Egészben  véve  a  proven9ál  név  a  legjellemzőbb. 

A  nyelven  kívül  a  Provencet  a  sokkal  inkább  germán  színezetű 
északi  Francziaországtól  még  kiváltképen  az  választja  el,  hogy  Dél- 
francziaország  csak  rövid  ideig  volt  szoros  kapocsban  az  északi  központi 
hatalommal,  mert  közvetlenül  a  Karolingok  bukása  után  a  nagyobb  tar- 
tományok, például  Aquitania  és  Burgundia,  egészen  kiváltak  a  birodalom 
kötelékéből  s  a  többiek  kapcsa  is  többé-kevésbbé  inkább  elméleti  volt. 
Egyes  fejedelmek,  például  Aquitania  herczege  vagy  a  toulousei  gróf, 
nagy  hatalomra  tettek  szert  s  ha  egyike-másika  az  angoloknak,  fran- 
cziáknak  vagy  a  németeknek  hűbérese  volt  is,  ez  épenségesen  nem  kor- 
látozta hatalmát. 

A    írancziák   és   a   proven9álok'  közti    különbséget   a   XI.   század 
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egyik  krónikása  is  megérezte,  midőa  a  Róbert  iraaCEia  király  meny- 
asazooyáiiak,  ConstanceDak,  arlesi  és  tonlousei  kisérfflt  jellemzi.  Köny- 
nyelműekaek  és  hiúknak  festi  le  őket.  Hajakat  rövidre  nyíratják,  beret- 
válkoznak B  nagy  fényűzést  fejtenek  ki  rabázittnkban,  fegyverben  s 
lovaik  feldiszítésében.  Megbizbatatlanoknak  és  romlott  erkölcsűeknek  is 
mondja  Őket  a  krónikás,  a  ki  szerzetes  létére  honfitársait,  a  fnmcziákat, 
féltette  az  ilyenféle  mételytől.  R^jza   mindenesetre   túlzott  és  nem  bizo- 


8.  Trophinie  temploma  Ailesben. 

nyit  egyebet,  mint  hogy  a  proven^álok  elegáns  niodorukkal,  nagyobb 
czivilizáczióra  valló  szokásaikkal  és  kif^lett  ízlésükkel  ugyancsak  fel- 
tűnhettek a  harczedzett,  egyszerű  modorú  fí-ancziák  között. 

I.  Váltási  költészet.  A  proven^ál  nyelvet  a  IX.  század  oklevelei- 
ben látjuk  először  itt-ott  felbukkanni  a  latin  szöveg  közepette,  de  csak 
a  Xll.-ben   találunk   nagyobbszámú   tisztán    proven^ál   nyelvű  okiratot. 

A  pToven^ál  népköltészetnek  nyoma  leginkább  a  krónikák  híreiben 
és  a  papok  szónoklataiban  maradt  meg.  A  papok  erőteljes  kifejezésekkel 
ócsárolják  a  népdalokat  és  azoknak  előadóit,  a  vándorénekeseket,  a  kiket 
pedig  a  nagy  tömeg  a  város  piaczán  ép  oly  szívesen  hallgatott  meg, 
mint  a  milyen  kedves  vendégei  voltak  a  nagj'ok  kastélyainak.  A  uép 
dalát  nem  igen  jegyezték  fel  s  ha   ez   véletJenül    meg   is    történt  volna, 
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as  irodalom  továbbfejlődése  korában  könnyen  veszhetett  el.  Úgyis  sok 
veszett  oda  a  proven9ál  irodalom  kincses  tárházából,  de  semmit  sem 
ftglalhattink  annyira  mint  a  néplélek  direkt  megnyilatkozásának  vesztét. 
A  népköltészetnek  egyik-másik  közvetett  nyomával  a  lyrai  költészet  fej- 
tegetésénél fogtink  találkozni. 

A  IX.  század  elejétől  kezdve  az  Egyház  koncziliumaiban  és  ren- 
deletek útján  mindinkább  késztette  papjait,  hogy  a  szószékről  a  nép 
nyelvén  hirdesse  az  igét.  S  noha  az  egész  középkoron  át  a  latin  maradt 
az  Egyház  irodalmi  nyelve,  a  nép  vallásos  szükségleteiről  is  kellett  gon- 
doskodni részben  az  istentisztelet  közzé  ékelt  dalokkal  és  hymnuszokkal, 
részben  pedig  a  templomon  kívül  előadásra  vagy  felolvasásra  szánt  köl- 
teményekkel. Ez  utóbbiak  vagy  az  Új-Testamentom  egyes  részeit  tar- 
talmazzák és  magyarázzák  vagy  pedig  a  csodásabb  s  a  középkori  ember- 
nek szája  izére  járó  apocryph  evangéliumokból  voltak  merítve  vagy  a 
Szentek  életét  adták  elő.  A  misére,  gyónásra,  vallásos  szokásokra  vonat- 
kozó, ezekről .  elmélkedő  s  más  egyéb  épületes  tartalmú  művekről  is 
gondoskodott  a  papság.  Mert  ilyen  költeményeket,  de  a  hasonló  tárgyú 
prózát  is  csaknem  kizárólagosan  a  papságnak  köszönhetjük,  világiaknak 
és  szerzeteseknek  egyaránt.  Mindez  a  latin  eredetinek,  merő  fordítása 
vagy  szabad  átültetése.  Itt-ott  egy-egy  érdekes  eredeti  részlettel  vagy 
gondolattal  találkozunk;  az  egészen  eredeti  művek  ugyancsak  ritkák. 

A  proven9ál  papság  távolról  sem  volt  oly  buzgó,  mint  a  franczia 
8  így  a  franczia  egyházi  irodalom  jóval  gazdagabb  és  érdekesebb. 
A  délfranczia  papság  nagyon  is  elvilágiasodott.  A  nagy  urak  az  egyházi 
méltóságokat  lehetőleg  a  család  fiatalabb  tagjainak  vagy  épenségesen 
Baját  természetes  fiaiknak  szerezték  meg.  Az 'az  1030-ban  narbonnei  érsekké 
választott  12  éves  Cerdagne  gróffiú  egy  ilyen  eset  a  sok  közül.  A  nemes 
származású  főpapok  nem  sokat  törődtek  a  néppel.  A  nép  mély  vallásos 
érzületéről  a  keresztes  háborúk  szülte  nagy  lelkesedés  tanúskodik,  a  mint 
ezt  másrészt  a  délnek  nagyszámú  vallásrajongó,  szinte  fanatikus  eret- 
nekei is  bizonyítják. 

A  papok  különben  profán  tárgyak  elől  sem  zárkóztak  el  teljesen, 
az  ilyest  azonban  a  kereszténység  szelleméből  merített  erkölcstanítás- 
sal  faszerezték.  Az  elbeszélés  tulajdonképen  csak  ürügyéül  szolgált  a 
tanításnak.  Ilyen  mindjárt  a  vallásos  irodalomnak  első  reánk  maradt 
terméke,  a  mely  különben  a  proven9ál  irodalom  legrégibb  nyelv- 
emléke is.  Ez  a  X.  századból  származó  Boeci  (Boethius),  a  melynek  a 
XL-dikből  eredő  egyetlen  kéziratát  Orleansban  őrzik.  A  258  versből  álló 
toredék  röviddel  a  költemény  befejezése  előtt  szakad  meg.  A  különböző 
hosszúságú  verssorozatoknak  egy  része  asszonánczot,  magánhangzórímet, 
i&ig  másikja  már  teljes  rímet  mutat.  A  nyelvében  némi  nehézkesség 
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mutatkozik  még,  a  mely  a  latin  igára  vall,  de  különben  ebben  is  már 
sokkal  fejlettebb,  semhogy  az  első,  ilyenfajta  költeménynek  tekinthetnők. 
Sok  elődje  veszhetett  el!  Boecit,  az  egykoron  hatalmas  római  grófot 
Teirich  (Theoderich)  császár  hamis  vád  alapján  börtönbe  záratja.  A  bu- 
kása óta  barátaitól  és  a  hízelgőktől  elhagyott  grófnak  eszébe  jut  a  fényes 
múlt,  megbái\ja  bűneit,  a  melyekért  most  lakolnia  kell.  Az  élet  hiúságán 
töprenkedik  s  belátja,  hogy  egyedüli  igazi  czélunk  csakis  a  mennyország 
elnyerése  lehet.  Ragyogó  szépségű  nő  jelenik  meg  hirtelen:  a  keresztény 
bölcselet,  a  mely  őt  vigasztalni  jött.  A  költő  megmagyarázza  a  hölgy 
pompás  ruh^án  lévő  ábráknak  értelmét;  mindmegann3rinak  allegorikus 
jelentősége  van.  A  bevezető  elbeszélést  Boethius  latin  életrsgzában  találta 
a  költő,  a  látományt  pedig  és  a  költeményben  dúsan  szétszórt  elmélke- 
déseket Boethiusnak  «De  consolatione  Philosophisei^  czímű  művéből  merí- 
tette, a  mely  a  középkornak  egyik  kedvencz  műve  volt.  Boethiusból,  a 
görög  államférfiúból,  római  és  keresztény  grófot,  csinált  a  szerző,  a  viidó 
allegóriáját  pedig  keresztény  szellemben  magyarázza  meg. 

A  Szentek  elég  nagyszámú  életrjyzai  közül  a  ao  verssoros  töredék- 
ből álló  ageni  Szt.  Fides  élete  a  legrégibb,  talán  még  a  XI.  századból 
való.  A  XIII.  és  XIV.  század,  a  melyekben  az  irodalomnak  komoly 
műfajait  nagy  előszeretettel  művelték,  sok  ilyen  életrajzot  hagyott  maga 
után.  A  legérdekesebb  Szt.  Honoratus  élete.  írója,  Raimon  Feraut  szer- 
zetes, művét  i3oc-ban  Mária  magyar  herczegnőnek,  II.  Károly  nápolyi 
király  és  provencei  berezeg  nejének  kedvéért  írta  és  azt  neki  ajánlotta  is. 
Latin  forrás  után  indul,  nyelvezete  és  ügyes  verselése  figyelemre  méltó. 

Azon  dalok  közül,  a  melyek  az  istentisztelet  alkalmából  való  ének- 
lésre voltak  szánva,  a  legérdekesebb  a  Szt.  István  életéről,  szenvedéseiről 
és  vértanúhaláláról  szóló  panaszdal.  A  költő  mindjárt  a  bevezetésben 
felszólítja  a  híveket,  hogy  üljenek  le  és  maradjanak  csendben,  ép  úgy, 
mint  a  világi  dalokat  előadó  énekesek  a  nyílt  piaczon  összegyűlt  hallga- 
tósággal szemben  szoktak  tenni.  A  vallásos  daloknak  legnagyobb  érdeme 
különben  az,  hogy  jól  ellesték  a  nép  dalából  a  népnek  tetszetős  nyelvet, 
versformát  és  előadási  modort.  A  XIII.  századból  eredő  s  a  még  későb- 
ben írt  szentéletek  egyike-másika  jó  hosszúra  nyúló  versszakaival  arra 
vall,  hogy  már  inkább  olvasásra  volt  szánva. 

Az  apocryph  evangéliumok  nyomán  indul  <iKrisztus  ifjúságai,  to- 
vábbá aNicodemus  evangéliuma)).  Ez  utóbbi  2792  versből  áll  és  latin  for- 
rásra vall.  A  költemény  befejező  része,  a  mely  a  világ  végét  írja  le,  a 
középkori  irodalomban  nagyon  el  volt  teijedve.  a  A  világ  elpusztulásának 
előjeleÍD  s  a  ((Sybilla  jövendölése))  ugyanazon  tárgynak  változatait  mutat- 
ják. (íA  Szent  Szűz  hét  örömei)  czímű  költemény  annyiban  érdekes,  mert 
szerzője   Gui   Folqueys,    a   későbbi   IV.  Kelemen  pápa  (1265 — 1271)  volt. 
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Azon  hét  örömről  szól,  a  melyet  a  Szent  Szűz  az  Üdvözítőnek  köszön^ 
hetett.  A  költő  pápa  korában  száz  napi  bűnbocsánatot  ígért  mindazoké- 
nak, a  kik  unalmas  verseit  elmondják. 

Az  imák  közül  a  legszebbek  voltak  a  Szent  Szűzhöz  intézettek, 
hiszen  az  ő  tisztelete  volt  a  kornak  egyik  jellemző  vonása  és  nagy  hatás- 
sal volt  a  világi  lyrai  költészetre  is.  Hozzá  intézték  a  hívők  legmelegebb, 
a  szív  mélyéből  fakadó  fohászaikat  s  az  ő  nevéhez  fűzték  a  legszebb 
csodákat.  A  Szent  Szűz  még  az  elvetemedett  gonosztevőket  is  megvédi, 
ha  azok  csak  egyetlen  egyszer  is  kegyeibe  ajánlották  volt  magokat 

2.  Vallásos  és  tanító  próza.  Tankőltészet.  Hogy  a  prózát  ide- 
ékeljük, annak  oka  az,  hogy  a  proven^ál  tanköltészet  inkább  csak  ver- 
ses prózának  mondható,  kivált  akkor,  ha  vallásos  irányú  és  theologiai 
elmélkedésekbe  mélyed  bele.  A  költő  ilyenkor  a  költészet  külső  mázával 
népszerűséget  hajhász  oly  korszakban,  a  melyben  a  fül  annyira  hozzá- 
szokott a  vers  csengéséhez,  hogy  azt  még  ott  is  kereste,  a  hol  ugyan- 
csak inkább  helyén  volt  a  próza.  A  költő  tehetsége  természetesen  ilyen- 
kor is  érvényre  juthat,  ha  csak  a  tárgy  rideg  prózaisága  végkép  ki  nem 
záija  a  költői  ihletet. 

A  latin  nyelvű  gazdag  prózairodalom  mellett  a  proven9ál  prózá- 
nak úgy  is  csak  alárendelt,  szerény  szerep  jutott.  A  latin  eredetieknek 
tobbé-kevésbbé  szabad  átültetésével  találkozunk  itten  is.  A  legrégibb 
proven9ál  próza  Szt.  János  evangéliumának  a  XI.  századból  eredő  for- 
dítása; illetve  annak  négy  fejezetből  álló  töredéke.  Ismetjük  továbbá  a 
Szentírás  egyes  részeinek  átültetését.  Ezeknek  egynémelyikét  az  albigenz 
eretnekek  számára  fordították  le,  a  kik  oly  végzetes  szerepet  játszottak 
a  Provence  történelmében.  Más  bibliai  töredékek  a  valdenzi  bibliával 
függnek  össze.  A  Piemont  völgyeiben  még  ma  is  létező  valdenzeknek, 
az  úgynevezett  lyoni  szegények  szektájának  alapítója,  Petrus  Valdus, 
bibliafordítást  készíttetett  el,  a  melyet  1179-ben  ő  maga  adott  át  III.  Sán- 
dor pápának.  Az  Egyház  nem  szívesen  látta  a  Bibliát  laikus  kézben. 
A  Szentírás  fordításának  elterjedése  a  középkori  Provenceban  annak 
bizonyítéka,  hogy  a  szekták  mennyire  elteijedtek  Délfrancziaországbán. 
A  szekták,  bármennyire  is  eltérnek  egymástól  különben,  abban  meg- 
egyeznek, hogy  az  Evangéliumban  '^és  csakis  abban,  keresték  az  örök 
igazságot.  Midőn  az  Egyház  a  XIII.  században  az  eretnekeket  üldözni 
kezdi,  első  gondja  a  hívőket  a  bibliafordítások  olvasásától  eltiltani.  A  pró- 
zában írt  Szentéletek  között  a  legérdekesebb  a  Szt.  Douceline  életrajza. 
Eredeti  proven^ál  mű  s  a  XIII.  század  végén,  húsz  évvel  a  szent  nő 
halála  után,  ugyanazon  marseilH  béguine  kolostornak  egyik  nőtagja  írta, 
a  melyet  Szt.  Douceline  alapított  volt. 

A  pokol  kínjainak  ijesztő  rajza  a  középkori  egyházi  szónoklat  leg- 

Fgyetemes  irodalomtörténet.  II.  ^^ 
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hatásosabb  eszköze  volt.  A  pusztító  járványok  kora  volt  ez,  és  a  világ 
végétől  való  félelem  folytonos  lázban  tartotta  a  babonás  hívőket.  Nem 
csoda,  hogy  az  irodalomban  is  folyton  találkoztink  az  alvilág  borzalmai- 
nak s  az  elkárhozottak  büntetésének  leírásával.  Pál  apostol  és  Szt.  Mihály 
a  pokolban  —  Szent  Patrícius  a  pnrgatoríumban  —  Tnngdalns  lovag 
víziója  s  még  több  más  idevágó  aútleírás)!^  a  latinból  származott  át  a 
n3nigati  népek  irodalmába. 

Egy  és  ugyanazon  kéziratban  birtmk  két,  összesen  30  egyházi  szó- 
noklatból álló  gyűjteményt.  A  legrégiebbek  még  a  XII.  század  végéről 
valók.  Latin  eredeti  után  készültek,  de  ügyesen  vannak  átültetve. 

A  prózának  még  más  hivatása  is  volt:  kielégíteni  azoknak  a  tndo- 
mányszomját,  a  kik  nem  értettek  latinul;  annál  is  inkább,  mert  ezeknek 
száma  úgyis  nőttön-nőtt.  Itt  is  a  középkori  latinságból  merített  az  író  s 
a  kor  irányának  engedve  objektív  megfigyelés  helyett  a  legfurább  ada- 
tokat gyűjtötte  össze,  bármennyire  tévesek  is  voltak  azok ;  szimbólumot, 
allegoríát  keresett  mindenütt  s  a  hol  csak  tehette,  erkölcsi  tanokat  vont 
le  az  emberiség  érdekében.  Sohasem  volt  az  ember  annyira  központja  a 
végtelen  kozmosznak  mint  épen  a  középkor  világnézetében.  A  természet 
mind  a  három  országának  megvoltak  úgyszólván  a  legendái.  Az  állatok 
csodás  tulcgdonságairól  elmélkedtek  a  legszívesebben  s  ezeknek  titokzatos 
magyarázatát  adták  vagy  pedig  az  állatok  életéről  és  szokásairól  szóló 
mesékből  erkölcsi  következtetéseket  vontak  le.  Latin  művekből  hordták 
össze  a  szükségelt  anyagot  vagy  pedig  idevágó  latin  encyclopsediákat 
ültettek  át  proven9ál  prózába,  például  a  XIV.  században  a  latín  Elu- 
cidaríust,  a  mely  a  természet  összeségét  a  jelzett  módon  tárgyalja  le  s 
még  az  angyalokat  sem  felejti  ki.  A  messzi  idegen  országok  leírása  is 
nagyban  lekötötte  a  középkor  embereinek  figyelmét.  Ennek  legfényesebb 
példája:  János  pap  levele,  a  melyet,  mint  sok  más  nyelvre,  a  XIV.  szá- 
zadban proven^álra  is  lefordítottak.  János  aindias  császárik  Frigyes  csá- 
szárhoz irt  levelében  leíija  birodalmának  csodáit :  a  kavicstelt  folyókat,  a 
vízben  szűkölködő  tengert,  tartományokat,  a  melyeket  csak  nők  laknak, 
az  örök  ijQuság  forrását  s  még  sok,  sok  üyen  soha  nem  látott  dolgokat. 

Hogy  a  prózának  itt-ott  komolyabb  hivatása  is  volt,  azt  a  kevés, 
említést  alig  érdemlő  krónikákon  kívül  főleg  a  Codex  Justinianeus  kivona- 
tának 1140  körüli  fordítása  bizonyítja.  Csak  egynehány  fejezet  maradt 
belőle,  de  ez  világosan  érthető,  jó  prózában  magyarázza  meg  a  római 
jognak  még  akkort^ban  is  hatályos  részeit.  Ide  számítható  még  egy- 
nehány kisebb  teijedelmű  orvosi  mű  is,  a  melyek  részben  a  középkor 
nagy  orvosaira,  az  arabokra  vezethetők  vissza  s  a  XIV.  században  nagy 
virágzásra  induló  montpellierí  orvosi  iskolával  függnek  össze. 

Bármily  különösnek  tetszhetik  is,  a  kor  ízlésének   jobban  felelt 
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meg  8X  ilyen  prózai  tárgynak  versbe  való  foglalása.  Ez  történt  például 
a  híres  pármai  Roger  ChirtiTgiájával,  a  melyet  laoo  körül  lefordított  egy 
proven9á]  kÖltő,  Daude  de  Pradae,  magaelonneí  kanonok,  a  kí  szerelmi 
dalaival  kadarczot  vallott,  mert,  mint  kortársai  mon^í^i  liiányzott  belö- 
lök az  igazi  mély  érzés.  Komolyabb  tárgygyal  akarván  megpróbálkozni, 
a  Xin.  század  elején  egy  hosszabb  költeménjt  írt  az  akkori  vadássat 
czéljaíra  alkalmas  madarakról,  kivált  a  sólyomról,  annak  ezelidítésérfili 


Madeleine  temploma  Bécieraben. 

betegségei  gyógyításáról  stb.  írt  még  egy  tantölteményt  a  négy  fB-fC 
erényről :  a  bőlcBeségről,  az  udvarias  magaviseletről,  a  tapintatosságról 
és  méltányosságról.  Szereti  a  kor  a  verses  encyclopeediát  is.  Peire  de 
Corbíac,  a  XIII.  század  első  felében  Tezaur  (A  kincs)  czímfi  költeményé- 
ben a  bibliából,  a  krónikákból,  a  mondatradiczióból  vett  adatokat  gylljt 
Össze  elég  unalmas  formában ;  a  több,  mint  800  alexandrinns-Ters  a< 
egyeÜeo  -ens  rímre  van  fűzve.  Sokkal  érdekesebb  Matfre  Ermengan 
Breviari  tfamorja.  Breviarinak  ez  a  több  mint  34.coo  vers  talán  tűlsokls. 
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tfésrészt  azonban  minden  benne  van,  a  mit  a  XIII.  század  embere 
tudott  vagy  tudni  vágyhatott;,  első  sorban  sok  theologia  és  sok  termér 
szettudomány.  A  legérdekesebb  része  az,  a  mely  a  dveszélyesi)  szeretetről^ 
a  szerelemről  szól ;  elmélkedését  a  dalköltőkből  nleríti  s  így  a  proven^ál 
dalköltészetnek  úgyszólván  anthologiája  a  aBreviarÍD  ezen  fejezete. 

3.  Bpikai  költészet.  A  XIX.  század  elején  jelent  meg  a  proven* 
9ál   lyrai  költők  gyi](jteményes  kiadása,  a  melyet  Raynouard  szerkesz- 
tett és  a  mely  fogyatékossága   daczára  is   a  tudósok  figyelmét    a   soká 
elhanyagolt  proven9ál  irodalomra  terelte.  Megvakítva  a  nem  várt  fény- 
től, Fauriel    keveselte   a  proven9áloknak   a  lyrai  költészetben    aratott 
dicsőségét.  Be  akarta  bizonyítani,  hogy  az  oly  dúsan  virágzó   középkori 
franczia  eposz  is  a  Provencenak  köszöni  eredetét  s  csak  innét  lett  későb- 
ben Francziaországba  átültetve.  Hivatkozott  arra,  hogy  a  franczia  epikai 
költemények  jó  részének  a  Provence  a  színhelye  s  hogy   a  proven9álok 
dalaikban  az  eposzok  hőseit  szünetlenül  felemlítik.  Azóta  nagyon  válto- 
zott a  nézet.  A  proven9ál   költők  idézetei  csak  azt  bizonyítják,    hogy 
már  korán  megismerkedtek   a  franczia  eposzokkal,   ezeknek    esetleges 
proven9ál   színhelye  pedig  épenséggel   nem  bizonyít  semmit  sem.    Tud- 
juk különben,  hogy  korán  jelennek  meg  a  Provenceban  a  franczia  éne- 
kesek, a  kiknek  különlegessége  épen  az  epikai  költeményeknek  előadása 
volt.  A  proven9ál   énekesek  sokat  panaszkodnak  a  normann  és  breton 
énekesek  nagy  számáról,  a  kik  nem  csak  otthon,  a  Provenceban,  hanem 
Olaszországban  is  veszélyes  versenytársaik  voltak.  A  franczia  szöveget 
könnyen  lehetett  átproven9osítani,   s  ilyen    fél    franczia,    fél  proven9ál 
vegyüléknek    egynehány  példányát  tényleg  ismeijük   is.   Ez    különben 
nem  záija  ki,  hogy  a  Provenceban,  épúgy  mint  Francziaországban,  egyes 
hősök  emlékét  dalban  őrizték  meg.   Nem  is  annyira  a  helyhez,   egyes 
épületekhez  stb.  kötött  mondák  szólanak  e  mellett,   mert  például  az  a 
monda,  hogy  az  Arles  meletti  római  temetőnek,  az  Aliscansnak  (Elysii 
Campi)  nagy  kőkoporsóit  az  Ég  helyezte  oda  a  szaraczénok  elleni  harcz- 
ban  elesett  keresztény  hősök  befogadására  vagy  a  Pyrenéusok  közt  még 
ma  is  élő  Roland-mondák  esetleg  szóbeli  hagyományból  eredhettek.  Tud- 
juk azonban  —  többek  között  —  hogy  a  franczia  eposz  egyik  hőséről, 
Szent  Vilmosról,  a  ki  toulousei  gróf  volt  s  a  villadeigni   csatáról  (793),  a 
melyben  Vilmos,  legyőzetése  daczára  gátat  vetett  a  szaraczénok  további 
előnyomulásának,  népdalok  keringtek  Dél-Francziaországban,  ezek  pedig^ 
citakis  proven9ál  nyelvűek  lehettek. 

Hogy  az  eposz  a  Provenceban  még  sem  ért  el  oly  virágzást,  mint 
Francziaországban,  annak  főoka  az,  hogy  a  középkor  eposza  germáa 
eredetű  s.a  frankok  voltak  azok,  a  kik  saját  epikájukkal  a  velük  össze- 
forró gallo-román  népre  hatottak.  A  Provenceban  pedig  nem  volt  tar^ 
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tós  az  uralmuk.  A  proven9ál  epika,  taestermvíve  a  Girart  de  Rossill<m 
czimű  hősköltemény.  Burgundi  eredetében  nincs  okunk  kételkednünk  s 
burgundiai  eposz-sorozat,  a  mely  a  fellázadó  vazallusok  háborúit  a 
császár- király  ellen  énekli  meg,  különben  egészben  átment  a  francftüSi 
költői  irodalomba;  de  a  Girart  azon  alakja,  a  melyben  mi  birjuk  és  a 
mely  a  XII.  század,  végéről  való,  határozottan  proven9áI  jellegű.  Hőse 
Girart  de  Vienne  gróf,  a  ki  a  IX.  század  első  felében  élt.  Életének  főmóz- 
zanata :  Kopasz  Károlylyal  való  szerencsétlen  viaskodása,  összeforrt  azon 
hosszűévi  harczok  emlékével,  a  melyeket  Martell  Károly  vívott  a  pro- 
ven^ál   fejedelmek   ellen.   Ez  utóbbinak   nevét  az  eposz  meg  is  tartotta. 

A  költeményben  Girart  és  Martell  Károly  éveken  át  változó  szerencsével 
háborúskodnak  egymással.  Az  ellenségeskedés  oka  Károly  császár  féltékenysége. 
Girart  ugyanis  Elissentnek,  a  konstantinápolyi  császár  leányának  vőlegénye  volt, 
de  Károly  kívánságára  lemondott  róla.  EÜssent  a  császár  felesége  lett,  míg  nővérét, 
Berthát  Girart  vette  el.  Elissent  nem  tudja  elfelejteni  régi  vőlegényét  s  a  császár 
e  miatt  haragszik  Girartra.  Csapatai  élén  megostromolja  Rossillon  várát  s  azt 
csellel  be  is  veszi.  Évekig  tart  a  küzdelem,  majd  a  császár,  majd  Girart  a  győztes ; 
néha-néha  rövid  időre  ki  is  békülnek.  Végre  is  Girart  hatalmasabb  ellenfelével 
nem  bíija  tovább  a  harczot  s  feleségével  együtt  elbúj dosik  az  ardenni  őserdőbe. 
Nyugalmasan  ra  világtól  elrejtőzve  töltenek  ott  22  hosszú  évet.  Girart  mint  szén- 
égető, Bertha  pedig  mint  varrónő  keresik  meg  mindennapi  kenyerüket.  Egy  szép 
napon  a  véletlen  úgy  akaija,  hogy  egy  fényes  harczjátéknak  szemtanúi  legyenek. 
Visszaemlékeznek  a  rég  elmúlt  dicső  időkre  s  végtelen  honvágy  fogja  el  őket. 
Felkeresik  a  császár  udvarát,  a  hol  senki  sem  ismeri  meg  a  rég  holtnak  vélt 
házaspárt.  Girart  megmutatja  a  császárnénak  azt  a  gyűrűt,  a  melyet  vőlegénykorá- 
ban tőle  kapott  s  a  melyet  azóta  mindig  magával  hordott.  A  császárné  végtelenül 
boldognak  érzi  magát  s  közbenjárására  a  császár  végleg  kibékül  Girarttal,  a  ki 
Berthával,  hű  alattvalói  örömrivalgása  közt,  bevonul  Rossillonba,  ősi  várába.  Soká 
él  még  az  annyira  megpróbált  pár  s  életüket  jótevésre  szánják.  Számos  templomot 
és  kolostort  építenek.  Ezek  egyikében,  Vézelay  kolostorban,  el  is  temetik  őket 

A  többi.  proven9ál  hősköltemény  alig  érdemel  nagyobb  méltatást. 
A'  lyrai  költészet  nagy  fejlődése,  úgy  látszik,  meggátolta  az  epikai- 
nak üagyobbméretű  művelését.  Ezt  látjnk  még  a  breton  eredetű  regér 
nyéknél  is,  a  melyeknek  központja  Artns  király  és  ndvara.  Ezek  voltiüc 
pedig  az  előkelő  körök  kedvencz  olvasmányai.  Az  akkor  divó  lovagi 
szellem  befolyása  alatt  állanak  s  a  bemysztifikált  keresztény  szimbolika 
is  tetszhetett  a  kor  embereinek.  Még  is  csak  az  egyetlen,  a  XIII.  század- 
ból eredő  Jaufre  regény  érdemel  említést;  ez  is  a  íranczia  Artüs-regé^ 
nyék  úQ'ain  jár.  • 

Egészen  külön  helyet  foglal  el  egy  Nagy  Sándorról  szóló  költe^ 
menynek  105  verssorból  álló  töredéke.  Szerzője  >pap  volt  s  nevét  csak 
költeményének  még  a  XII.  századból  való  német  fordításából  tu^uk. 
A  fordító  Alberic  be  BESAN^ONnak  nevezi.   Nyelvezete   azonban  a  Dan- 
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phinéra  utal  s  nem  igen  származhaták  Be8an9onból.  Latin  forrásból 
merít,  de  forrásával  nagy  önállósággal  jár  el.  Főczélja  az  erkölcsi  tanítás 
Nagy  Sándor  dicső  életének  és  szomorú  halálának  elbeszéléséből  a 
Vánitatnm  vanitas  szomorú  mementóját  vonja  le.  Nem  tudjuk,  vájjon 
csakngyan  be  is  fejezte-e  művét?  Az  antik  kort  és  annak  embereit 
naivtd  fogja  fel.  Nagy  Sándor  és  környezete  akárcsak  Alberic  szerzetesnek 
(ehetnének  kortársai.  A  zamatos  költeménynek  vesztét  annál  is  inkább 
s^jnálhaljnk,  mert  ez  volt  a  számtalan  Nagy  Sándorra  vonatkozó  román 
nyelvű  költeményeknek  legrégebbike. 

4.  A  troabadourok  költési^ete.  A  proven^ál  irodalom  fénypontja 
a  troubadourok,  a  dalköltők  lyrai  költészete.  Csak  ennek  van  tulaj  don- 
képen sajátos  jellege,  ez  tükrözi  vissza  a  kor  lelkét  és  szellemét,  csakis 
itt  akadunk  ^j  eszmékre  és  formákra,  a  mely  eszmék  és  formák  tovább 
hatottak  más  népek  költészetére  is.  Ezen  hatást  egyéb  befolyásokkal 
keresztezve  és  hosszú  századok  patin^'ával  ellepve,  még  ma  is  kiérezzük 
a  költők  szereimi  ömlengéseiből.  A  mit  a  troubadourok  kortársaik  nagy 
gyönyörűségére  egykoron  ültettek,  az  jó  részben  elaszott  és  örökre  el- 
veszett, de  van  még  elég  friss  levelet  híg  tó  cseije  és  elég  illatos  virág, 
a  mely  a  rég  eltűnt  kedves  dalnokokra  emlékeztethet  minket. 

Constancenak,  a.  proven9ál  herczegnőnek,  Róbert  király  meny- 
asszonyának kíséretéből  semmi  sem  tűnt  fel  annyira  a  francziáknak, 
mint  a  joglarok  nagy  száma.  Ezen  joglarókat  (lat.  joculatores)  még  a 
római  kornak  köszönhette  a  Provence  és  bármennyire  változtak  is  Dél- 
Francziaországban  a  politikai  és  társadalmi  viszonyok,  ők  állandóan  a 
nép  minden  rétegének  kedvenczei  maradtak.  Sokoldalú  tevékenységük- 
ről tanúskodik  a  krónika.  Nemcsak  mint  zenészek  és  énekesek,  de  mint 
bohóczok  is  tomamutatvány okkal,  idomított  állatok  bemutatásával  és 
mindenféle  mókával  keresték  a  közönség  kegyét.  Semmi  sem  bizonyítja 
közkedveltségüket  annyira,  mint  azok  a  szünetlen,  heves  támadások,  a 
melyeket  a  papság  a  VI.  század  óta  intéz  ellenük  s  a  melyekre  a  leg- 
szívesebben a  szószéket  használta  fel.  A  joglarok,  úgy  látszik,  kivált- 
képen a  lakodalmaknak  voltak  kedves  vendégei;  a  püspökök  ugyanis 
ismételten  óva  mtik  a  papokat,  hogy  csak  az  esetben  vegyenek  részt  az 
ilyenfígta  ünnepségekben,  ha  a  joglarok  azoktól  távol  maradnak.  A  kon- 
cziliumok  is  sokat  foglalkoznak  a  dveszedelmesB  énekesekkel  s  azon 
állítólag  eledér  és  csúnya»  dalok  ellen  kelnek  ki,  a  melyeket  ők  elő 
szoktak  adni.  Kimé! étlen  szatirikus  dalaikat  színesen  hallgatta  a  közön- 
ség; másrészt  természetesen  ki  voltak  téve  azok  bosszújának,  a  kiket  ily 
módon  meg  mertek  támadni. 

A  proven9ál  társadalom    a  X.  század   folyamán  lényeges   átalaku- 
láson ment  keresztül.  Míg  addig  a  germán  népek  beözönlése,  a  szaraczén 
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hódoltság  8  az  egyes  államok  kif^lddése  új  éa  új  hábomkba  sodorta  a 
provenqálokat,  most  végre  —  egyes  fejedelmek  és  nagyurak  kösöttí 
apróbb  csetepatéktői  eltekintve  —  állandó  béke  uralkodott.  Ezzel  meg- 
jött a  várva-várt  jólét  is.  A  római  kor  letűnte  óta  hatalmakban  meg- 
csappant városok  új  virágzásnak  indultak.  A  polgári  osztály  megerősö- 
dése a  nagyurak  gazdagságát  tetemesen  gyarapította,  annál  is  inkább, 
mert  annak  föforrását  úgyis  a  városok  lakóira  nehezedő  adók  és  azon 
habérúrí  kiváltságok  képezték,  a  melyek  a  ijedelemnek  és  nagyurak- 
nak jogczímet  adtak   a   polgárság   kÍEsákmányolására.   A   Szent    Sírhoz 


zarándoklók  ssáma  még  az  első  keresztes  háború  előtt  is  nőttön-nött  s  a 
zarándokok  Konstantinápolyból,  a  Kelet  mesés  fényű  fővárosából,  hatal- 
mas, új  benyomásokkal  tértek  vissza.  A  fejedelmek  addigi  egyszerű,  sze- 
rény udvartartása  idejét  múlta.  Mindenfelé  pompásnál-pompásabb  vár- 
kastélyok épültek.  Ezeknek  már  külseje  is  a  birtokosnak  hatalmi  állását 
jelképezte,  míg  a  kastélyok  tágas  termei  a  vár  urának  vendégszerete- 
tére vallottak.  Les  Banx  romjai,  Carcassonne  vára  még  ma  is  e  fényes 
korszaknak  ékesszóló  tanúi.  De  másban  is  vetélkedtek  egymással  a  kor 
nagyjai:  h<^y  bőkezűségük  révén  minél  nagyobbszámú  «udvartB  (prov. 
masnada)  gy^tsenek  maguk  kÖré. 
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.  .  A  nagyiit  pártfogása  alatt  jól  érezte  magát  a  jöglar  is  s  a  sokfejű 
társaság  szívesen  látta  a  jókedvű  énekest,  a  ki  mulatságos  műsorából 
^em  egyhamar  fogyott  ki.  Az  ndvamak,  a  masnadának,  sől^egyáltalábaa 
az  akkori  Dél-Francziaországnak  legjellemzőbb  alakja  azonban  a  lovag 
volt.  A  lovagságnak  köszönhette  a  Provence  az  egész  élet-  és  gondolko- 
dásmód megújítását,  egy  addig  ismeretlen  érzelemvilág  megteremtését. 
Eredetileg  germán  intézmény  volt  a  lovagság  s  a  germánokkal  jött  a 
Provenceba  is.  A  germánoknak  kiváltságos  katonaosztálya  volt.  Hét  éves 
korától  kezdve,  eleinte  mint  apród,  később  mint  fegyverhordozó  apród 
szolgált  az  i^ú  s  a  próbaévek  letelte  után  18 — 21  éves  korában^  ünnepé- 
lyes szertartások  közepette  lett  lovaggá  avatva.  Az  Egyház,  mint  egyéb 
pogány  eredetű  intézményt,  ezt  is  ügyesen  át  tudta  változtatni  s  azon 
volt,  hogy  épen  ezen  durva  modorú  és  érzésű  harezosokat  az  Egyház  és 
a  társadalom  megvédésére,  jobb  erkölcsökre  és  ezeknek  teijesztésére 
tanítsa  és  buzdítsa.  Hűségesküvel,  egyházi  szertartásokkal  helyettesítette 
a  régi  germán|Czeremoniákat  s  ideális  ezélokat  tűzött  a  lovag  elé,  min- 
denekelőtt az  elnyomottaknak  és  a  gyengéknek  védelmét. 

Dél-Francziaország  a  X — XIV.  században  élte  a  hűbériség  korát,  a 
mely  épen  ottan  a  legszorosabb  kapocsban  állott  a  lovagsággal.  Közx)onti 
hatalom  hiányában  a  kisebb-nagyobb  államok  a  hűbérrendszernek  úgyszól- 
ván lánczolatát  képezték.  A  hatalmas  gróf,  a  kinek  sok  mindenféle  hűbérese 
volt,  maga  egy  még  hatalmasabb  fejedelemnek  lehetett  hűbérese  s  ezek 
mindnyájan  ép  úgy  letették  a  lovagi  esküt,  mint  esetleg  egy  jelentéktelen 
kis  várnak  a  birtokosa,  S  mindnyájan  a  hatalom  és  a  vagyon  különbsége 
daczára  egyaránt  lovagok  voltak  ugyanazon  kiváltságokkal  és  ugyanazon 
kötelezettséggel.  A  lovagság  eszméje  a  városok  lakóit  is  meghódította,  az 
egész  országot  átkaroló  világnézet  lett  belőle,  A  lovagság  különben  az 
Egyház  befolyása  alól  nemsokára  megszabadult.  Őszinte  vallásos  érzülete 
megmaradt  ugyan  s  épen  a  keresztes  háborúk  napjaiban  érte  ei  virág- 
zása tetőpontját,  de  ideáljai  némileg  mégis  csak  elvilági^sodtak.  Abból  a 
gyönge  lényből,  a  melyet  megvédeni  a  lovagság  szent  kötelessége  volt, 
idővel  az  a  bájos  nő  lett,  a  kit  nem  annyira  védenie,  mint  inkább  imádnia 
kell  a  tökéletes  lovagnak.  A  Szent  Szűznek  mindinkább  tetjedő  kultusza 
a  középkor  lovagját  úgyis  rátanította  a  nő  imádására. 

A  nagyúr  környezetében  sok  volt  a  férfi,  kevés  a  nő.  Úgyszólván 
rendesen  csak  egyetlenegy  jöhetett  számba,  maga  az  úrnő,  a  vár  urának 
felesége.  Ot  látta  első  sorban  a  lovag.  De  őt  látta  a  joglar  is.  Mindennek 
kezdete  homályba  van  burkolva  s  nem  tudjuk  meghatározni  azt  a  pillanatot 
sem,  a  melyben  a  joglar  megunván  gazdagsága  daczára  is  elkopott  műsorát, 
a  maga  fejéből  és  szívének  sugallatából  új  dalt  mert  lantja  húijain  pen- 
getni.  Uj  dalt,  a  mely  az  oly  magasan   székelő  úrnőnek  volt  szánva.  Le- 


?4i 


154  hebnAdi  hör 

BÜtött  szemekkel,  remegő  bangón  f<^ott  a  költő  a  reménytelen  szerelmé- 
ről zengő  dalhoz.  KÖltö  lett  e  pillanatban  a  joglarből.  A  dal  tetsiett. 
A  blzelgő  szavak,  az  édes  dallam  beférkőzött  az  timő  szivébe.  Az  első 
dal,  az  első  költő  sok  követőre  talált.  Hegtanolták  a  lovagok  is,  hi^y 
nem  lebet  szebben  hódolni  az  imádott  nőnek,  mint  a  dal  szárnyain.  Új 
és  ^  dalt  kívántak  hallani  s  maguk  is,  ha  csak  volt  tehetségük  hotzá, 
verselni  és  dalolni  kezdtek.  Sok  dalkőltőnek  neve  és  dala  egyaránt  el- 
veszett 8  az  első,  a  kinek  nevét  és  dalait  ismeijök,  hatalmas  nagyúr  volt : 
IX.  Vilmos,  Poitiers  gnS^a  és  Aqoitania  herczege.  Ö  maga  is  elődökre 
atal  8  egynehány  dalában  annyira  megtaláj^nk  a  szereimi  dalnak  korán 
megjegeczedett  kánoigát,  hogy  semraiesetre  sem  tarthatok  őt  az  ^  mű- 
faj megteremtőjének. 

A  tronbadourok  előkelő  helyet  foglaltak  el  a  társadalomban.  Maga 
a  troabadour  név  (prov.  trobaire,  accus.  trobador)  csak  idővel  lett  általá- 
nossá s  még  soká  a  köl- 
tőt is  csak  a  joglar  név 
illette  meg.  De  a  lyrai 
költészet  klasszikus  ko- 
rában, a  XII.  században, 
határozott  ktüÖnbséget 
tettek  a  kettÖ  között  A 
joglamak,    ha     nem    is 

A  hegedű,,  lant  <,,b*rf.«I.lg..troub.douTokidqÉb«,.    számijuk     ide     a     bohÓ- 

czokat  és  tornászokat, 
életfoladata  és  keresetforrása  volt :  más  költők  verseinek  előadása.  Tron- 
badoumak  azt  nevezték,  a  ki  maga  írt  verset  s  azt  gyakran  meg  is  ze- 
nésítette. Szükség  esetén,  ha  a  keresetre  volt  utalva,  siyát  verseit  —  de 
csakis  ezeket  —  elő  is  adhatta  s  ha  hangja  volt  hozzá,  el  is  énekelhette. 
Máskülönben  i— a  joglaija  volt,  a  ki  a  kÖltŐ  dalait  elénekelte  vagy  a 
költő  előadását  zeneszóval  kisérte.  Volt  olyan  joglar  is,  a  ki  több  költő- 
nek dalaival  indult  útra  s  ezeket  mindenfelé  teijesztette.  Jól  fogadták 
a  kastélyban  a  joglart  és  a  troubadourt  egyaránt.  Várva-várták  az  űj 
dalokat.  Jól  meg  is  jutalmazták  az  énekest  is,  a  költőt  is,  ha  ez  esetleg 
jutalomra  volt  szorulva,  Ruhából,  fegyverzetből,  ékszerből,  lovakból  állott 
rendesen  e  jutalom,  de  ha  a  költő  a  nagyúrnak  különös  kegyében  állott, 
még  földbirtokkal  is  meg^ándékozta. 

A  német  költőnek  ismert  mondása  sohasem  volt  annyira  helyén, 
mint  a  Provenceban.  Csak  ha  a  troubadourokat  és  életüket  ismeijÜk, 
fogjuk  dalaikat  igazán  élvezhetni.  Saját  dalaikon  kívül  a  legérdekesebb 
idevágó  kútfő :  a  Iroubadoiir-életrajzok,  több  mint  loo  troubadoiir  életr^jsa, 
a  melyek  a  proven9ál  dalok  kéziratos  gyűjteményeiben  vannak  elszórva. 
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A  legtöbbje  a  XIII.  század  első  feléből  való;  egyes  költők  életrsyza  két 
alakban:  egy  rövidebben  és  egy  hosszabban,  kimerítőbben  van  megörö- 
kítve. Két  életrajzban  Uc   de  Saint-Circ  (1200—1240)  van  mint   szerző 
megnevezve,  de  valószínűleg  a  többinek  jórészét  szintén  ő  szerkesztette. 
A  hosszabb  biographiákat  nagy  elővigyázattal  kell  használni ;  sok  bennük 
a  novellaszerű  elbeszélés,  a  mely  rendesen  a  daloknak  egyik-másik  félre- 
értett vagy  félremagyarázott  verssorával  van  mesterségesen  összefűzve. 
Még  kétesebb   az  úgynevezett  Razos-sorozatnak  értéke.  Ennek  feladata 
egyes   daloknak  keletkezését  elmondani,   illetve   megmagyarázni.  Ezen 
magyarázatok  már  csak  azért  is,  mert  50 — 60  évvel  a  költemények  meg- 
írása után   —  esetleg   még   későbben  —  jegyezték  fel,    sok   helytelen 
dolgot  tartalmaznak.  Az  emberek  és  az  események  egyaránt  gyors  fele- 
désbe mierültek  abban  a  korban.  Az  ilyen   magyarázatokat  különben  is 
eleintén  a  joglarok  terjesztették  élő  szóval  az  illető  dalok  eléneklése  alkal- 
mából s  csak  későbben  sok  mindenféle  elferdítés  után  lettek  írásba  fog- 
lalva. 30  költő  dalainak  70  ilyen  razosát  ismetjük  a  különböző  kéziratokból. 
Össze-vissza,   a  kellő   óvatossággal    használva,   az   Életeket   mégis 
felette    érdekes  és  becses  kútfőnek   mondhatjuk.   Élénk,  színdús  képben 
táiják  fel  előttünk  az  egyes  troubadourok   származását,  életmóf^át,  sze- 
relmeit, társadalmi  összeköttetéseit  és  irodalmi  működését.  Megac^ák  sok 
oly  dalnak  magyarázatát  is,  a  melyet  különben  nem  igen  tudnánk  meg- 
érteni. Igaz  ugyan,  bár  mennyire   foglaljuk  is,  hogy  sok  érzelmes  törté- 
net, a  melyet  a  Biographiákban  találunk  s  a  mely  a  troubadourok  világ- 
hírét tán  leginkább   okozta,  csak   novellaszámba  mehet.  Ilyen  például  a 
Otíillem  de  Cabestaingról  szóló  szomorú  história.  Guillem  mint  apród  és 
később  mint  lovag  urának,   Raimon   de   Roussillonnak   kedvencze  volt. 
Beleszeretett  urának  feleségébe,  a  ki  viszonozta  szerelmét.  A  sokáig  gya- 
nakvó félj  Guillem  egyik   epedő   dalából   megtudta  a  szerelmi  viszonyt. 
Bosszújában  megöli  a  költőt  és  kiszakítván  a  holttestből  Guillem  szívét, 
azt  kisütve  feltálaltatta  feleségének  ebédre.  Midőn  az  úrnő  megtudta,  hogy 
tniből  evett  volt,   kijelentette,  hogy  ilyen  jóízű  eledel  után  soha  ezentúl 
semmiféle  táplálékhoz  sem  fog  nyúlni.  Raimon  dühében  kardot  ránt,  de 
Margarida  gyors  szökéssel  az  erkélyhez  fut,  onnan  leveti  magát  és  ször- 
nyet hal.  Alfonz  király,  meg  akarván  bosszulni  a  szörnyű  tettet,  Raimont 
becsukatja  s  kastélyát  leromboltatja.  A  szerelmeseket  közös  sírba  temet- 
teti el.  Lovagok  és  előkelő  hölgyek  messze  földről  zarándokolnak  a  sze- 
rencsétlen   pár    sítjához,    hogy    annak    lelki    üdvéért    imádkozhassanak. 
A  szigorú  kritika  ép  úgy  visszautasítja  a  Jaufre  Rudelről,  Blaya  herczegé- 
ről  szóló  mesét,  a  ki  hallván  a  tripolisi   grófnő  nagy  szépségéről  és  eré- 
nyeiről, a  nélkül,  hogy  valaha  látta  volna,  belészeret  és  szerelemtől  lán- 
goló dalokat  zeng  róla.  Végre  alkalma  nyílik  a  Szentföldre  zarándoklók- 
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kai  atávoliií  kedveséhez  vitorlázni.  Útközben  súlyos  betegségbe  esik  a 
hajón  s  Tripolisbá  épen  ideje  korán  érkezik,  hogy  a  grófnő  kaijai  kmt 
halhasson  meg.  A  szomorú  mesék  jól  illenének  a  két  költő  mély  érzésfi, 
.mélabús  dalaihoz;  de  attól  eltekintve,  hogy  az  első  történet  a  világiro^ 
dalomnak  egyik  közszájon  forgó  beszélytárgya,  a  két  história  adatait  nem 
lehet  a  két  troubadour  élettörténetével  összeegyeztetni. 

Marad  még  elég  romantikus  történet,  a  melynek  helyességét  nincs 
okúnk  kétségbe  vonni.  S  marad  még  elég  jóízű  adoma  is,  mint  a  milyen 
Guillem  de  Balaun  esete,  a  ki  csak  úgy  békülhetett  ki  imádott  hölgyé- 
vel, raakivel  összeveszett  volt,  hogy  annak  kivánságára  kis  ujjának  kör- 
mét kiszakíttatta  s  azt  egy  bánatos  költemény  kiséretében  hölgyének  el- 
küldötte.  Vagy  a  Raimon  de  Miravalról  szóló  történetkék,  a  ki  korának 
egyik  légkedveltebb  költője,  de  egyszersmind  a  rászedett  szerelmes  ígaci 
typusa  volt.  Véletlenül,  a  mi  pedig  ritkaságszámba  megy,  feleségét  is 
ismerjük.  Rendesen  ugyanis  nem  sok  szó  folyik  a  troubadourok  családjá- 
ról. Miraval  felesége  maga  is  költő  volt  —  trobairitz  —  s  a  troubadour 
rosszul  bánt  vele.  El  is  akart  tőle  válni,  azt  mondván,  hogy  sok  két  költő 
egy  házban.  Egyik  költőtársa  e  miatt  ráförmed  s  Miraval  erélyesen  vág 
vissza ;  de  mint  lelkiismeretes  művész  ugyanazon  versnemben  és  ugyan- 
azon rímekkel  felel,  mint  a  milyenekben  a  tisztelt  kolléga  támadó  köl- 
teménye írva  volt. 

A  XII— XIII.  századnak  több  mint  400  troubadouijától  maradt 
több-kevesebb  dal  s  még  vagy  70  dalköltőnek  legalább  a  nevét  ismer- 
jük. A  trcubadour-sprozat  élén,  mint  láttuk,  korának  egyik  leghatalma- 
sabb fejedelme  áll,  de  őt  már  közelről  két  egyszerű  joglar  követi,  a  kik- 
nek csak  ál-,  illetve  gúnynevét  tudjuk;  az  egyikének  lelenczl étére  eset- 
leg nem  is  volt  egyéb  neve.  Min<^árt  kezdetben  a  legkülönbözőbb  tár- 
sadalmi rétegeket  látjuk  képviselve  a  troubadourok  közt.  A  nagyurak 
tekintélyét  a  költő  czíme  nagyban  fokozhatta,  a  nép  embereit  pedig  a 
költészet  művelése  azzal  kecsegtette,  hogy  kellő  tehetség  mellett  a  fi^e- 
delmek  és  nagyurak  társaságába  elegyedhettek.  Ez  pedig  akkorában  nagy 
dolog  és  körülbelül  csakis  a  papságnak  volt  kiváltsága.  A  pálya  jó  meg- 
élhetést is  biztosított  és  szerencsés  körülmények  közt  a  joglarból  trou- 
badour, sőt  lovag  is  lett;  ez  volt  például  Perdigonnak,  a  szegény  haláas 
fiának  az  esete.  Négy-öt  királytól  eltekintve,  a  kiknek  csak  kevés,  jelen- 
téktelen dala  maradt,  berezegek,  grófok,  őrgrófok,  bárók  voltak  a  dal- 
költők között.  Az  alsó  nemesség  még  nagyobb  jelentőségre  tett  szert;  a 
birtokok  szétdarabol ása  folytán  gyakran  úgyis  elszegényedett  család  fiai 
szívesen  vállalkoztak  a  troubadour  pályára.  Gazdag  és  szegény  polgári 
családok  sarjait  is  nagy  számmal  látunk  közöttük.  A  legnagyobbak  egyike, 
Bernart  de  Ventadorn,  egy  szegény  kemenczefütőnek  volt  a  fia.  Sokan,  a 
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kiknek  a  viszonyok  nem  engedték  meg  a  troubadoür  pályát,  joglarnak 
ssegődteky  így  biztosabb  kenyérkeresetre  számíthatván.  Többen  lemond- 
ván  a  papi  pályáról,  már  mint  klerikusok  felcsaptak  poétának  ysLgy  pedig 
otthagyták  jó  állásnkat  a  Múzsák  szolgálatáért.  Mások,  még  mint  püspö^ 
kok,  prépostok,  kanonokok,  sőt  mint  szerzetesek  is  az  Egyházban  elfoglalt 
állásnk  daczára  is  vígan  daloltak.  A  papság  nem  volt  következetes:  míg 
egyes  papókat  eltiltott  a  költészettől,  másoknak  még  külön  engedélyt  is 
adott  annak  művelésére.  Ennek  a  tűrésnek  köszönhetjük  a  proven9ái 
irodalom  egyik  legrokonszenvesebb  alakját,  az  úgynevezett  montaiidoni 
szerzetest,  a  ki  világias  dalait  maga  énekelte  el  a  vendégszerető  kasté- 
lyokban s  ilyenkor  még  papi  ruháját  sem  vetette  le.  Mindezt  különben 
kolostorának  javára  tette  s  a  mint  egyik  dalában  mon(^'a:  a  jó  Isten 
ezért  nem  haragszik  meg,  mert  szívesen  veszi  a  víg  éneket. 

Tizenhét  trobairitz  dalait  ismetjük,  de  még  sokkal  többen  lehet- 
tek; mert  tnc^'nk,  hogy  egyes  népies  irányú  műfajok,  például  a  táncz- 
dalok,  az  ő  különlegességük  volt.  A  népies  dalokat  nem  igen  gyűjtötték 
s  így  nagyrészük  odaveszett.  Gaudairenca,  Miraval  hites-  és  vetélytársa, 
szintén  ilyenféle  költeményekben  tűnt  ki. 

Troubadour-iskolák  nem  léteztek.  <kA  mező,  a  kert,  a  fák,  a  virágok 
és  a  madarak  csiripelése  tanított  engem  a  dalra.]!)  Jaufre  Rudel  ezen  állí-^ 
tása  daczára  tudjuk  egyes  költőkről,  hogy  iQúkorukat  hírneves  trouba- 
dourok  társaságában  töltötték  s  ezektől  lestek  el  a  művészet  titkait. 

Az  udvari  költők  vagyis  jobban  mondva  azok,  a  kik  hosszabb  időn, 
néha  éveken  át  is,   a  nagyobb   udvarok   egyikén   tartózkodtak,  a  télen 
át  is  ott   időztek.  A  többiek  ilyenkór  rendesen   otthon   maradtak.   Ott 
írták  meg  az  új    dal    szövegét    és    zenéjét  s   esetleg   be    is    tanították 
joglaijuknak.  A  tavasz  volt  a  kedvencz  idényük.  Ilyenkor  felkerekedtek, 
hogy  meg-meglátogassák  a  közelebb   vagy   távolabb   fekvő  kastélyokat. 
Ttidták,  hogy  hol  van  vendégszerető  úr   s  hol  vár   egy   előkelő  nő  egy 
^jabb  hódoló  dalra*  A  költők  pártfogóinak   országszerte  nagy  hírük  volt 
B  például    a  toulousei  grófoknál   (V.,  VI.,   VII.  Raimon)   megfordult  a 
tronbadourok  színe-java.  A  dalköltők,   még  az   előkelőbbek  is,  szerették 
az  utazást,  mert  a  különböző   udvarok  látogatása  révén  tudtak  legköny- 
nyebben  hímévre  szert  tenni.  Látjuk   őket  Francziaországban,  még  töb- 
bet Spanyol-  és  Olaszországban.  De  meglátogattak  messzebb  földeket  is, 
kivált  a  Keletet,  ezt  persze  inkább  zarándokiások  és  a  keresztes  háborúk 
alkalmából.  Nálunk  Magyarországon  két  hírneves  troubadoür  fordult  meg : 
Peire  Vidal  és  Gaucelm  Faidit.  Elias  Cairelről  az  hírlik,  hogy  az  ccegészD 
világot  beutazta  volt.  Pártfogóra  mindenütt  találtak.   Otthon,   hogy  csak 
egyeseket  említsünk,  az  auvergnei   berezegek,  a  toulousei,  provencei  és 
rhodezi  grófok,  a  beziersi  és  turenni  algrófok,  Spanyolországban  az  arii- 
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gon  királyok,  X.  Alfonz  a  bölcs  castiiíai  király,  Olaszországban  Mon- 
ferrat  őrgróQai  és  II.  Frigyes  német  császár  hosszú  szicíliai  tartózkodása 
idejében,  voltak  a  tronbadonrok  nagy  barátgai.  A  fejedelemnőkről  sem 
szabad  megfeledkeznünk;  itt  első  sorban  poitiersi  Eleonóra  említendő, 
Bemart  de  Ventadorn  és  más  költők  pártfogója,  a  kinek  a  költé- 
szetért való  rajongását  fiai  közül  különösen  Henrik,  az  ciigú*  király, 
mint  a  tronbadonrok  őt  nevezni  szokták,  és  Oroszlánszívű  Rikhárd  örö- 
költék. Narbonnei  Ermengarda,  a  ki  50  hosszú  éven  át  erős  kézzel  kor- 
mányozta kis  államát  és  a  kinek  kedvencze  Peire  Rogier  dalköltő  volt» 
szintén  ide  tartozik.  A  turenni  bázból  származó  Maenz  de  Montigr^Ac, 
Elise  de  Montfort  és  Maria  de  Ventadorn  ndvara  a  költőknek  kedvelt 
gyűlhelye  volt  s  a  chárom  nővér»  hímevét  Gancelm  Faidit,  Bertran  de 
Bom  és  más  tronbadonrok  országszerte  teij esztették.  De  nemcsak  fejedel- 
mek, hanem  gazdag  nemesemberek  is  szerepeltek  a  tronbadonrok  bőkezű 
pártolói  között.  A  tronbadonrok  azon  voltak,  hogy  a  nagynrak  bőkezűségét 
folyton  dicsőítsék  s  így  őket  ezen  fő-fő  lovagi  erény  gyakorlására  mint- 
egy késztessék.  A  nagynrak  lehetőleg  megfeleltek  ennek  a  követel- 
ménynek és  sokan  közülök  vagyonuk  nagy  részét  fel  is  áldozták  e 
czélra.  A  bőkezű  és  fényűző  úr  volt  a  tronbadonrok  ideálja.  Szórták  is 
a  pénzt  eleget,  sőt  ezt  a  szó  szoros  értelmében  megtették  az  1174-ben  az 
aragon  király  tiszteletére  Bean9aireben  rendezett  ünnepségeken,  a  mely- 
ről annyi  csodást  beszél  a  krónika. 

A  szerelem  dalnokait  mégis  csak  a  nő  vonzotta  leginkább.  Az  elő- 
kelő nők  voltak  a  tronbadonrok  igazi  mágnesei.  Mihelyt  egyszer  divattá 
lett  a  költői  hódolat,  mindmegannyi  úrnő  ezután  vágyódott.  A  költő 
dalában,  a  lovagi  szerelemben  kárpótlást  keresett  sok  mindenért,  a  mit 
az  életben  nem  talált  meg.  Alig  multak  el  rideg,  barátságtalan  gyer- 
mekévei, már  is  érdekházasság  fűzte  oly  féijhez,  a  kit  azelőtt  nem  ismert 
és  a  kit  azután  sem  tudott  megszeretni.  A  Provenceban  a  nő  örökölhe- 
tett s  így  esetleg  dús  hozományt  hozhatott  férje  házához.  Ha  a  félj 
megunta  nejét  vagy  érdeke  egy  előnyösebb  frigyet  parancsolt,  ott  volt  a 
szomszéd  püspök,  a  ki  valami  negyed-,  ötödfokú  rokonságot  állapítván 
meg,  kimondta  a  válást.  Különben  is  eleget  tudjuk,  hogy  mily  gyakran 
bántak  roszul  a  legelőkelőbb  féljek  nejeikkel.  Mííy  jól  eshetett  ezeknek 
a  csengő  rímekbe  foglalt  hódolati 

A  költő  hímevét  első  sorban  egy  nagynevű  "úrnő  szerelme  vagy 
pártfogása  emelhette  s  így  rendesen  ezeket  szokta  magasztalni  Csak 
ritkán,  elvétve  hallunk  egy  egyszerű  polgá^  nő  megénekléséről.  Kétsé- 
get sem  szenved,  hogy  ebben  sok  konvenczió  rejlett  és  Uc  Saint-Circ 
nem  volt  az  egyedüli  költő,  a  ki  az  ilyen  szerelmet  csak  színlelte.  Más- 
részt azonban  annyi  igazi  mély  érzés  lengi  át  kivált  a  régibb  troubadou- 
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rok  verseit,  hogy  ezeknél  legalább  határozottan  igazi  szerelmet  kell 
feltételeznünk.  A  szenvedés  szívszaggató  zokogását  s  a  boldog  szerelem 
öromrivalgó  hymnnsát  ritkábban  hal|jnk  dalaikban ;  de  elfojtott  könnye- 
ket, a  szerető  szív  heves  dobbanását  számtalanszor  kiérezhetjük  a  trou- 
badotirok  verseiből.  De  persze  csak  a  nagyokéból.  A  többinél  a  konven- 
€zió  elfojtja  az  igazi  érzést  és  csak  művészi  nyelvezetük,  irályuk  és  zenei 
érzésük  menti  meg  őket  a  banalitástól.  Némelyiküket  még  ez  sem. 

Sok  konvenczió  volt  úgyis  már  a  lovagi  szerelemben.  A  hajadon 
leányok  egészen  visszavonultan  éltek  s  így  a  szerelem  tárgya  mtgdnem 
kizárólagosan  a  féijes  asszony  volt.  A  szerelmi  viszonyt  sok  mindenféle 
veszély  fenyegette  —  a  mi  különben  a  lovagok  és  a  költők  kalandvágyát 
csak  fokozhatta  —  s  így  azt  a  titok  leplével  kellett  fedni.  Nemcsak  a  fél* 
tékeny  féij  előtt  kell  azt  eltitkolni,  de  mások  előtt  is,  kivált  a  hízelgő,  a 
tlauzengier»   előtt,   a  ki  hízelgés  vagy  más  csel  révén  megtudná  a  dol- 
got s  fanek-fának  elmondaná  a  leg^abb   botrányt.  Ez  a  lauzengier  már 
a  legelső  dsűoknak  typikus  alakja  s  a  költő,  a  hol  és  a  mennyire  csak 
teheti,  kemény  szavakkal  kel  ki  ellene.  A  költőnek  tehát  mindenesetre 
el  kellett  hallgatnia  az  imádott  nő  nevét,  még  az  esetben  is,  ha  csak  a 
divatnak  hódolt  dalával,  vagy  ha  épenségesen  az  úrnő  féije  buzdította  a 
költőt,  hogy  tüntesse  ki  nejét  szerelmi  énekével.  Az  ilyen  titkolódzásnak 
tolajdonképen  csak  akkor  volt  értelme,  ha  mély  érzésből  fakadt  a  dal, 
ha  az  úrnő  viszonozta  a  dalnok  szerelmét  és  veszély  fenyegethette  a 
merész  költőt  s  a  szerető  nőt.  Ann3rira  beleillett  ez  a  mysztikus  fátyol  a 
lovagi  szerelem  eszmevilágába,  hogy  meg  is  maradt  a  dal  egyik  jellemző 
vonásának.  Álnéven,  vagy  jobban  mondva  allegorikus  névvel  szerepel  a 
szeretett  nő  a  költő  dalában.  Az   álnév  (prov.  senhal)  divatja  annyira 
elterjedt,  hogy  itt-ott  a  költők  és  magasrangú  pártfogóik  is  ilyformán 
szólítják  meg  egymást,  a  mi  a  apariá^-nak,  a  meghitt  barátságnak  volt 
jelképe. 

Ezen  titkolódzással  jár  az  is,  hogy  a  dalból  ki  kellett  maradnia 
mindannak,  a  minek  nem  szabadott  kiszivárognia  s  a  mi  állítólag  csak 
a  két  szereplőt  érdekelhette.  Kimaradtak  tehát  mindazon  epikai  vonat- 
kozások, a  melyeket  a  francziák  oly  találóan  a:egy  szenvedély  története) 
czime  alatt  összegeznek  s  a  melyek  a  népdalnak,  de  a  modem  Isuitos 
költészetnek  is  annyi  b^jt  kölcsönöznek.  így  bizony  megcsappant  egy 
kissé  az  anyag,  a  mely  a  költőnek  rendelkezésére  állott  s  nem  tagad- 
ha^uk,  hogy  e  tekintetben  a  proven9ál  szerelmi  dalköltészet  némileg 
^  egyformaság  benyomását  teszi.  Szerencsére  a  nagy  költők  tehet- 
sége itt  is  diadalmaskodik,  noha  a  kortársak  szigorúan  előírt  követel- 
ményei őket  is  feszélyezték.  A  dal  zenésítése,  a  melynek  oly  fontos  sze- 
repe volt,  szintén  bel^ átszőtt  ide;  a  dalban  inkább  a  zenei  hatást  keres- 
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ték,  mintsem  a  gondolat   eredetiségét  és  gazdagságát,  a  mely  esetleg  as 
egyszer  megkedvelt  keretet  könnyen  széjjel  robbanthatta  volna. 

Egyik  főczéljtik  mindenesetre  az  volt,  hogy  a  dal  érthető  legyen 
mindenütt  és  így  mindenütt  szíves  fogadtatásra  találhasson.  Álneve  da- 
czára is  kívánta  az  úrnő,  hogy  szépségének  és  kiváló  erényeinek  híre  a 
dal  révén  ellepje  az  egész  országot.  A  nő  rendesen  nem  is  igen  bánta,  lia 
az  álnév  fátyola  alatt  ő  reá  ismertek.  Úgyis  csak  olyan  4secret  de  Pöli- 
chinelle]!>-féle  volt  a  nagy  titok.  Akárhányszor  az  egyik  vagy  a  másik 
barátnak  vagy  barátnőnek  kellett  közbelépnie,  hogy  a  haragos  úrnőt  ismét 
kibékítsék  költőjével. 

Ha  bizonyos  monotoniával  vádoljuk  a  proven9ál  dalköltészetet, 
nem  szabad  elfelednünk,  hogy  a  troubadourok  tömegénél,  de  kivált  a 
későbbieknél  sok  minden  vált  közhelylyé,  a  mit  az  első  nagy  troubadom- 
rok  teremtettek,  továbbá  azt  sem,  hogy  milyen  lassan  mozgott  minden 
a  középkorban.  A  dal  különben  is  egy  speciális  körnek  szolgálatában 
állott  s  a  mi  az  első  költőknél  frissen  pezsgő  élet  volt,  .gyorsan  csonto* 
sodott  meg  a  dal  kánoi\jává  s  a  költőnek  ez  után  kellett  indulnia.  Közön- 
sége sem  keresett  egyebet  a  dalban,  mint  a  kedvelt  gondolatokat  és  esz* 
méket  új,  szellemes  és  hatásos  fordulatokban  és  kedves  formában.  Itt 
rejlik  a  troubadour-költészet  igazi  varázsa :  a  nyelvi  és  stilisztikai  szép- 
ségek kiapadhatatlan  forrását  bíijuk  ezen  szerelmi  dalokban. 

Hálás  hallgatói  voltak  a  költőnek,  valahányszor  csak  hallhatták 
szerelméről  dalolni.  Azon  szerelemről,  a  melyet  nem  mer  úrnőjének  be- 
vallani, noha  mindjárt  első  találkozásukkor  egészen  neki  szánta  szivét, 
lelkét.  A  dal  szóljon  nevében.  Hozzá  hasonlítható  nő  nincs  egyetlen  egy 
sem  a  Rhőnetól  a  tengerig.  Elragadó  szépsége,  b^jos  alakja,  arczbőré- 
nek  fehérsége,  villogó  szemei  (a Ámor  himökeii>),  piros  ^'ka,  fogainak 
gyöngysora  ép  oly  páratlanok  a  világon,  mint  nemes  modora  és  szív- 
hódító nyájassága.  (A  sokat  említett  szőke  haj  inkább  a  divat  dolga  volt 
s  arra  emlékeztet  minket,  hogy  Peire  Vidal  külön  érdemül  rójja  fel  úr- 
nőjének, hogy  —  nem  festi  a  hsg'át.)  Istennek  mesterműve  az  úrnő,  sőt 
mi  több :  Istent  véli  látni  benne  a  költő  s  a  legszívesebben  térdre  hiyolva 
imára  kulcsolná  össze  a  kezeit.  Szerelméért  szívesen  odaadná  akár  a  csá- 
szár koron^'át  is.  Senki  a  világon  nem  érdemli  meg  az  úrnő  kegyét  s  ő 
is  csak  hfi  szerelmével  reményli  azt  kivívhatni.  Mindent  szerelmének 
köszön  különben,  aeszét,  jókedvét  s  rokonszenves  modorátB  (Bemart  de 
Ventadorn).  Tudja,  hogy  titoktartónak  és  türelmesnek  kell  lennie.  «Sze- 
retni,  titkolni,  hódolni  és  szenvedni  a  szerető  férfinak  kötelessége.^  (Gau- 
celm  Paidit).  Meg  tudna  halni  hölgyéért  s  édesnek  vélné  az  ilyen  halált. 
De  még  se  legyen  hozzá  oly  keményszívű  a  szeretett  nő;  egyetlenegy 
szava  boldogabbá  tenné,  mint  az  összes  többi  nő  forró  szerelme.  Mióta 
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Őt  látta,  a  többi  nőt  úgy  setn  bánja.  Dalát  is  szerelmének  köszöni,  úgyis 
«keveset  ér  az  ének,  a  mely  nem  a  szívből  fakadi)  (Peire  Vidal).  A  dalba 
öli  búbánatát  s  epedő  szívének  szenvedéseit;  dalban  búcsúzik  el  a  kér- 
lelhetetlen nőtől,  ha  visszautasítja  őszinte,  mély  szerelmét.  De  ha  el- 
fogadja hódolatát  s  kedves  szóval  vagy  édes  csókkal  tetézi  a  költő  bol- 
dogságát, akkor  is  a  dal  szóljon  nevében  s  zengje  az  Éghez  a  szerelem 
magasztos  hymnusát. 

De   egyebet  is  tudtak   a  költők  elmondani  a  szerelemről,  a  mely 
akkor  művészet  vagy  inkább   olyan  tudományféle  volt  (saber  de  druda- 
ria),  s  tudorainak   első   sorban    a  költőket  tekinthetjük.  A  szerelem  s  a 
költői   tehetség  úgyszólván   egygyéforrt  s  az  c[amor»   szóval   gyakorta  a 
troubadourok  költészetét  is  jelezték.  A  dalköltők   szeretnek   a   szerelem- 
ről elmélkedni,   annak   természetéről,   keletkezéséről  és  hatásáról.   El-el- 
mondogatják,   hogy  milyennek  kell  lennie  a  két  szerető  fél  magavisele- 
tének. A  szerelem  különben  minden  erénynek  a  forrása.  A  ki  igazán  tud 
szeretni,  abban    megvan   a   avalorD,  a  derekasság,  a  «cortezia»,  a  nemes 
magaviselet  s  a   amezurai>,  a  tapintatosság.   Csak  a  szerelemből   merít- 
hetjük  azt  a  lelkesedést  (joy),  a  mely   egyedül   buzdíthat  minket  nagy 
tettekre;   egyszóval  belőle  származik  mindaz,  a  mit  a  kor  nemes  tul^'- 
donságnak  nézett.  A  ki  ezeket  lelkében  bíija  s  a  kinek  a  szíve  a  szépért 
és  jóértf  dobog,  az  ajoves»   fiatal.  A[ szerelem   lévén  a  fiatal   kor  virága, 
nem   csoda,   hogy   a   szerelemszülte   szép   és   nemes    tulajdonságokat   a 
cjovens  fiatalság  neve  alatt  összegezik.  A  ki  ilyen  ajovesD,  az  ért  igazán 
a  nőimádáshoz,  a   mely  pedig   az   élet   legédesebb   fűszere.  aSi^jnálnám 
azt  a  lovagot,   a   ki   nem  tudna  hölgyekkel  bánni,   a  ki  tehát  nevelés 
hiányában    szenvednél),   —    mondja   Raimon    de    Miraval.    Látjuk    tehát, 
hogy  —  noha   csak   a   dalokból   betűzhetjük  ki  —  tényleg  létezett   egy 
olyan  szerelmi  kódex,  a  mely  a  lovagi   szellemtől   áthatott  előkelő  tár- 
saságban  a  nők  hathatós  befolyása   alatt  keletkezett.  Talán   ez   a  sok 
mindenféle  lélektani  elemzés  s  az  érzelemvilág  myszticzismusának  tüze- 
tes tárgyalása  nem  is  nyújtott  hálás  anyagot  a  költőnek,  de  megterem- 
tette azt,  a  miben  a  proven9álok  annyira  kiváltak  s  a  miben  ők  előzték 
meg  az  utánuk  induló  modem  irodalmakat,  ugyanis :  az  irály  helyes  érzé- 
két. Egy  új,  elvont   nyelvet  teremtett  meg  s  megtanította  a  költőket  az 
árnyalatok   nagy  művészetére.  Minél  szűkebb  volt  az  eszmekör,  a  mely- 
hői meríthettek,  annál  nagyobb  változatosságot,  finomságot  és  elegancziát 
találunk  magában  az  előadás  modorában.  Ehhez  épen   oly  jól   értettek, 
mint  azon  képeknek  és  hasonlatoknak  szellemes  alkalmazásához,  a  me- 
lyeknek forrását  a  természet,  élettapasztalatok,   de   még  sokkal   inkább 
a  Szentírás,   az   antik   kornak  holmi   Ovidius-fordítások   útján   eltorzult 
ismerete,  a  középkor  regényei  s  az  oly  kedvelt  állat-,  növény-  és  ásvány- 

E^yetemes  irodalomtörténet.  II.  ^^ 
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mesék  képezték.  Itt  rejlik  a  troubadourok  eredetisége  s  itt  találjuk  a 
különben  gyéren  felbukkanó  egyéni  vonásokat  is.  Csak  az  a  biig,  hogy  ez 
a  szó-  és  mondatművészet  gyakran  és  nagyon  is  korán  mesterséggé  fiy  ni, 
modorossá  válik.  Itt-ott  azon  negédesség  sem  hiányzik  belőle,  a  mely  a 
nőknralta  irodalmak  egyik  gyengéje. 

A  dalköltok  természetesen  a  szép  nyelvezetre  is  nagy  súlyt  fektet- 
tek. Míg  az  irodalom  egyéb  ágában  a  különböző  szójárások  egyei\jogá- 
ságával  találkozunk,  a  troubadourok  költészetét  a  szójárásoktól  függet- 
len irodalmi  nyelv  jellemzi.  Már  azon  törekvésük  is,  hogy  költeményei- 
ket mindenütt  nehézség  nélkül  megérthessék,  ilyen  egyöntetű  nyelv 
használatát  tételezi  fel,  a  mely  különben  az  előkelő  körök  társsilgási 
nyelvében  elő  volt  készítve  s  a  költők  örökös  vándorlása  folytán  még 
jobban  kifejlődött.  Hébe-korba  alimousini>  nyelvnek  nevezik,  a  mi  csak 
azt  mutatja,  hogy  a  Limousinban  beszélték  legtisztábban  a  proven9ál 
nyelvet  s  hogy  a  nagy  troubadourok  javarésze  onnét  vagy  a  közelből 
származott.  A  verselésnek  is  nagy  mesterei  voltak  a  troubadourok.  A  szó- 
tagok száma  képezi  a  vers  alapját  s  az  egyes,  meghatározott  szótagokra 
mért  hangsúly  a^ja  tneg  a  rhythmust.  A  vers  lelke  azonban  a  rím ;  talán 
egyetlenegy  költészet  sem  ismerte  oly  mértékben  a  rímelés  pompáját, 
mint  a  proven9ál  dalköltészet.  A  nyelv  maga  is  hangzatos  magánhang- 
zóival kitűnő  anyagot  njrujtott,  a  melyet  a  költő  zenei  érzése  még  teté- 
zett, kiváltképen  a  szerelmi  dalokban.  A  rímek  vagy  együttesen  vagy 
csak  részben  ismétlődtek  az  összes  strófákban ;  az  ismétlésnek  változatos 
rendje  a  költeménynek  ép  olyan  különös  varázst  kölcsönöz,  mint  egyes 
rímeknek  refrainszerű  hatásos  alkalmazása.  A  végszótag  a  költemény 
belsejében  is  visszhangra  találhatott  s  az  asszonáncz  és  az  alliteráczió 
szépségeit  is  ügyesen  ki  tudták  aknázni.  Minthogy  a  szép  nyelvezet  és  a 
verselés  művészete  oly  igen  nagy  becsben  állottak,  képzelhető,  hogy  a 
költők  épen  ezekben  egymáson  túltenni  törekedtek.  Már  az  első  trou- 
badourok közt  találunk  olyanokat,  a  kik  azon  voltak,  hogy  feltűnő  gon- 
dolatokat és  rikító  képeket  mesterkélt  rímekbe  és  alakba  fogjanak, 
így  teremtették  meg  a  atrobar  clus,  oscur»  (zárt,  nehezen  érthető,  sötét 
irály)  ízléstelenségét.  A  hallgatóság  geniálitást  vélt  látni  az  ilyen  aPart 
pour  TartB-féle  törekvésben. 

Hogy  a  proven9ál  költészetet  teljes  érdeme  szerint  ítélhessük  meg, 
többet  kellene  tudnunk  a  daloknak  megzenésítéséről,  mint  a  mit  tényleg 
a  kéziratoknak  hangjegypéldáiból  nagy  nehezen  ki  tudunk  böngészni. 
A  kor  azt  vélte,  hogy  dzene  nélkül  olyan  a  dal,  mint  a  malom  víz  hiá- 
nyában,)) jóformán  nem  is  tudták  azt  zene  nélkül  elképzelni.  A  szöveg 
(mot)  költője  rendesen  maga  volt  a  zene  (so)  szerzője  is.  A  szerelmi  dal- 
ban tulaj  donképen  megkövetelték  a  zene  eredetiségét  s  a  troubadourok. 
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részben  legalább,  meg  is  feleltek  ezen  követelménynek.  «Nem  jó  a  dal, 
ha  egy  másikhoz  hasonlitD  (Peire  d'Alvergne).  Ily  esetben  a  versformák- 
ban Í8  volt  a  zenének  megfelelő  némi  eredetiség.  A  dalban  a  szövegnek 
8  a  zenének  egyenlő  jussa  volt;  mindakettő  körülbelül  egyszerre  ter- 
mett meg  a  költő  lelkében  s  ez  adja  meg  a  proven9ál  dalnak  sajá- 
tos zamatját.  A  zene  a  versek  harmóniáját  még  nagyobb  érvényre  jut- 
tatta. A  troubadonrok  a  nép  dala  után  indultak  s  a  melódiát  művelvén, 
azt  magas  fokra  emelték.  Nagy  érdem  volt  az  oly  időben,  a  midőn  a 
zene  különben  a  legsötétebb  scholasticizmusnak  zsákmánya  lett.  Több 
troubadourról  tudjuk,  hogy  hírét  épen  zeneszerzői  tehetségének  köszön- 
hette, például  Albertet,  a  ki  gyönge  költeményeihez  szép  zenét  írt. 
Sgyikének-másikának  szép  hangját  emlegetik  a  Biographiák  s  ezek  esetleg 
dalaikat  maguk  énekelhették.  Rendesen  azonban  a  dal  előadása  a  joglar 
feladata  volt  s  mindenesetre  ők  gondoskodtak  a  zenekiséretről  is.  Erről 
nem  tudunk  egyebet,  mint  hogy  a  joglarnak  sok  mindenféle  zeneműszert 
kellett  játszania;  a  legkedveltebbek  voltak  ezek  közül  a  hegedű,  a  me- 
lyet az  araboktól  ellestek  s  a  miénknél  hajlottabb  vonóval  húztak,  a  hárfa, 
a  lant  s  a  czitera. 

A  proven9ál  dalnál  semmi  idegen  befolyást  sem  kell  feltételez- 
nünk. Alapjában  a  troubadourköltészet  nem  egyéb,  mint  a  nép  költésze- 
tének arisztokratikus  befolyás  alatt  történt  átváltozása.  A  kettő  közötti 
kapcsot  a  nép-  vagy  népies  költészetnek  romja:  ismeretlen  szerzőktől 
származó  egynéhány  tánczdal  (halada^  dansa)  képezi,  a  melyek  régiebb 
keletűek  ugyan,  de  csak  a  XIII.  században  lettek  feljegyezve.  Azon  leány- 
dalokra (cantica  puellarum)  utalnak  vissza,  a  melyeket  a  papság  oly  eré- 
lyesen üldözött  8  a  melyeket  a  nép  táncz-  és  zenekíséret  mellett  szokott 
énekelni.  Soká  tartott  közkedveltségük,  még  a  XVI.  században  min- 
den tilalom  daczára  a  templomok  előcsarnokában,  sőt  a  temetőben  is 
ilyen  énekes  tánczokat  lejtett  a  nép.  Régi  megrögzött,  még  az  ókorból 
származó  szokás !  Venus,  Flóra  és  más  istennők  tiszteletére  tartott  ünnep- 
ségeknek maradványa  s  a  nők  ünnepe  volt,  a  melyen  egynapi  szabad- 
ságukat közös  mulatsággal  élvezték.  A  középkorban  a  tavasznak,  de 
kivált  május  elsejének  ünnepe  lett  belőle.  Hosszú  sorban,  egymást  kézen 
fogva,  egyszerű  tánczlejtés  közben  egy  arra  kiszemelt  nő  énekelte  a 
dalt,  a  többi  pedig  a  kart  képezvén,  refrainnel  fejezte  ki  érzelniieit. 
Szerelemről  szólt  a  dal,  a  nő  szerelméről,  a  ki,  megunván  féijét,  a 
«gilos»-t  (féltékenyt),  más,  fiatalabb  és  kedvesebb  férfit  választott  szere- 
tőjének, legalább  dalban,  legalább  egy  napra.  De  egyébről  is  zeng  a 
dal :  a  hosszú,  unalmas  tél  után  beköszöntő  tavaszról,  a  természet  ujjá- 
ébredéséről.  Ezen  daloknak  legjellemzőbb  alkatrésze  a  refrain,  a  mely 
szinte  ellenállhatatlan  módon  tánczra,  de  szerelemre  is  buzdítja  a  fiatal- 
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ságot.  Későbben  férfiak  is  vettek  részt  az  ilyen  tánczos   mulatságban,  a 
melynek  jellegét  azonban  mindig  a  nők  adták  meg. 

A  tánczdalok  a  franczia  és  proven9ál  nyelv  közti  határon,  Poitou- 
ban  és  Limotisinban  keletkeztek  s  innen  származtak  át  mind  a  két  nyelv 
külön  területére.  Az  ő  hatásuknak  tudható  be  a  népies  daloknak  oly 
gazdag  virágzása  Francziaországban,  tőlük  származtatja  le  Gaston  Paris, 
a  kiváló  franczia  tudós,  a  proven9ál  szerelmi  költészetet  is  s  annak  két 
alapgondolatát  találja  meg  bennük.  Először  is  a  házasságon  kivüH  sze- 
relmet, a  mely  a  troubadourköltészet  vezérszólama;  továbbá  pedig  a 
tavasznak  a  troubadouroknál  oly  gyakran  ismétlődő  dicsőitését.  Daluknak 
kezdő  sorait  gyakran  a  kedves  tavaszi  idő  üdvözletének  szánják ;  a  ma- 
darak csicsergéséről,  az  t^ra  zöldelő  mezőről,  a  virágok  fakadásáról,  a 
kék  égről,  az  egész  természetnek  ragyogásáról  zengenek  s  annak  a  sióját 
maguk  hangulatára  való  hatásáról.  Szívükbe  szintén  beköltözött  a  tavasz 
s  szerelmük  is  felébredt  s  kifakadt.  Vagy  pedig  ellenkezőleg:  künn  a 
tavasz  mosolyog,  míg  az  ő  lelkük  búsul  s  nincs  remény,  hogy  valaha 
ismét  kitavaszodhassék.  Ritkább  az  őszi  hangulatnak  kiaknázása. 

A  dal  eredetileg  a  (Luersyi  nevet  viselte;  egyszerű,  a  népköltészet- 
hez közelálló  formája  és  zenéje  volt.  Később  mind  a  két  tekintetben 
változatosabb  lett  s  canzonénak  (prov.  chansos)  nevezték  el.  Ezt  tartották 
a  proven9álok  a  lyrai  költészet  legelőkelőbb  válfegának  s  hasonló  szerepe 
jutott,  mint  az  ókorban  az  ódának.  Ot-hét  versszakból  <icoblából»  állott 
rendesen,  a  melyeket  a  versformák  azonossága  s  az  egész  költeményt 
átkaroló  rímek  foglalnak  össze.  A  zene  befolyását  mutatja  azon  körül- 
mény, hogy  az  egyes  versszak  oly  gyakran  két,  egymásnak  megfelelő  s 
egy  harmadik,  ezektől  versformában  és  zenében  elütő  részre  oszlik,  a 
mely  utóbbi  a  zene  decantusának  felel  meg.  Ez  lévén  a  coblának  csatta- 
nós része,  itt  mutatják  a  troubadourok  leginkább  eredetiségüket.  A  dalt 
a  legtöbb  esetben  atomadaD  követi,  a  mi  nem  egyéb,  mint  a  költemény 
igánlását  magában  foglaló  végsorok,  a  melyek  egy  hölgyhöz,  pártfogóhoz 
VAgy  baráthoz  vannak  intézve,  itt-ott  pedig  a  joglamak  adnak  némi  uta- 
sításokat. A  szerelmen  kivül  a  költő  még  vallásos  érzületeinek  is  adott 
kifejezést  a  chansosban,  rendesen  akkor,  ha  zarándokútra  vagy  a  Szent- 
földre készült  vagy  —  a  mi  gyakrabban  megesett  —  ha  megunván  az 
élet  zaját  kolostorba  vonult  vissza,  hogy  ott  békében  töltse  el  sokat 
hányatott  életének  végnapjait. 

A  descort  különböző  versfajokból  álló  változó  hosszúságú  strófáival 
és  annak  megfelelő  zenével  egészen  elüt  a  canzonétől.  Szeret  egymással 
laza  ^összefüggésben  álló,  sőt  épenségesen  ellentétes  gondolatokat  össze- 
halmozni. A  boldogtalan  szerelem  kifejezésére  szolgál  s  a  dal  szaggatott- 
sága a  költő  feldulkt  leiét  és  szétmarczangolt  szívét  jelképezi. 
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A  baladákon  és  dansákon  kiyül,  a  melyekről  már  volt  szó,  még  más 
költeménynemek  is  szoros  összefüggésben  állanak  a  népköltészettel.  Ilyen 
a  románcZf  a  melynek  egynéhány  kiválóan  szép  példájával  találkozunk 
az  első  troubadouroknál.  Lyrai  formában  a  költő  szerelmi  kalandját  mon4ja 
el.  A  pastorela  (pásztordal)  hasonló  tárgyú :  a  költő  enyelgését  a^ja  elő  egy 
szép  pásztorleánynyal,  a  kivel  útközben  véletlenül  találkozik.  A  pásztor- 
leány a  költő  szerelmét  visszautasítja,  itt-ott  azonban  mégis  hisz  csábító 
szavainak.  A  leány  egyszerű,  pórias  modora  s  jóízű  humora  ügyesen  van 
jellemezve  és  ellentétbe  helyezve  az  udvar  levegőjéhez  szokott  költőnek 
túlfinom  előkelőségével.  Az  álba  (h^nali  dal)  a  proven9ál  költészet  igazi 
gyöngye.  Hajnalhasadtával  —  <(oly  gyorsan  jő  a  hajnal  h  —  érzelmes 
szavakban  és  szomorgó  szívvel  búcsúzik  egymástól  a  szerelmes  pár. 
A  «gaitaí),  az  őr  vagy  egyik  jóbaráljuk  figyelmezteti  őket,  hogy  végére 
jár  az  éjszaka,  közéig  a  nappal  s  jó  lesz  lehetőleg  észrevétlenül  haza 
sompolyogniok.  A  szerelmes'  férfi  néha  maga  a  troubadour.  Az  ccalbaD  szó 
mtyd  a  refrainben  jelenik  meg,  majd  pedig  végrímként  hatásosan  rekeszti 
be  a  strófát. 

A  proven9ál   költészetnek  második  nagy  válfsya  a  sirventes,  a  mely 
a  szerelem  kivételével  csaknem  minden  egyébről  szólhat.  Tulajdonképen 
a  asirveni!>-nek,  a  szolgának  dala  s  talán  legjobban  politikai  dalnak  mond- 
ható, a  mennyiben  a  költő  benne   egy  fejedelemnek,   nagyúrnak  vagy 
pedig  politikai  pártnak  érdekében  kardoskodik,  vagy  egy  általános   fon- 
tossággal bíró  kérdésben  szólal  fel,  ha  nem.  épen  —  a  mi  gyakori  dolog  — 
a  saját  miaga  ügyét  vitatja.  A  politikai  dal   a   Provencenak  igazi   epikai 
költészete;  annál   alkalmasabb   ott  a  talaj,  mert  annyi  kisebb-nagyobb 
államnak  s  önálló  városnak  szétágazó  érdekeit  kellett  valahogyan  össze- 
egj'eztetni.   A  nyilvános  bíró  szerepét  játsza  a  költő,   dicséretet  és  gán- 
csot egyaránt  osztván  szét,  az  utóbbit  heves,  sőt  sértő  szavakban  is.  Ide 
már  nem  hatott  a  cortesia  és  a  mesura  tíz  parancsolata;   a  harcz  meze- 
jén vagyunk,  a  kemény  vágást  lehetőleg  még  keményebben  vágják  vissza. 
Szókimondásukért  a  troubadourok  gyakran  meg  is  lakoltak.  Elég  mer- 
szük volt,  hogy  saját  urukat  vagy  azt  a  pártot,  a  melyhez  különben  szí- 
tottak,  szintén   megtámad  ák,  ha  annak^viselkedése  nem  tetszett  nekik. 
A  nagyurak  szívesen  használták   ki   a   költő  támogatását  ügyük  védel- 
mére; békés  vagy  harczias  programmtik'  csakis  a  dal   szárnyain   teijed- 
hetett  el  gyorsan ;  így  buzdíthatták  fel  esetleges  szövetségeseiket  s   így 
szórhattak   szitkot  az  ellenség  fejére.  A  költő  szinte  vezérczikkiró  vagy 
pamphletista   számba  megy   és   a   saját  maga  vagy  urának  véleményét 
ugyancsak  jól  tui^a  merész  gondolatokba  és  bátor  nyelvezetbe  burkolni. 
A  Provencenak  történelmét   a  XII.  század  végétől  a  XIV.  századig  job- 
ban ismeijük   a   sirventesek   révén,   mint  a  Krónikák  száraz   adataiból. 
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Tudomások  van  a  költőknek  a  nagy  politika  mindazon  mozzanatairól, 
a  melyek  a  proven9álokat  is  érdekelhették,  s  éber  szemmel  kisérik  az 
aragon,  az  angol  és  a  franczia  királyokncű^,  továbbá  a  császárnak  s  az 
olasz  városoknak  üzelmeit. 

Sokszor  foglalkoznak  a  nagyurak  bűneivel  és  vétkeivel.  Kivált- 
képen kapzsiságukat  vetik  szemükre ;  ilyenkor  pro  domo  beszéltek,  mert 
épen  ők  voltak  leginkább  az  urak  bőkezűségére  utalva.  Feltűnő  dolog, 
hogy  már  korán  kezdik  az  elmúlt  aranykornak  dicsénekét  zengeni,  a 
mikor  még  a  lovagi  erények  uralták  a  világot  s  a  költőnek  oly  jól  folyt 
a  dolga.  A  társadalom  egyéb  rétegével,  még  a  paraszttal  is  törődnek  s 
mindenütt  találnak  valami  szidni  valót.  A  legrosszabbul  jár  a  papság, 
főleg  már  a  XIII.  században:  bűnéül  rójják  fel  neki  a  Provencenek  vég- 
romlását. Erkölcsi  vagy  vallásos  elmélkedés  szintén  lehet  a  sirventesnek 
tárgya,  sőt  ez  a  didaktikus  irány  az  idők  elkomolyodásával  mindinkább 
túlsúlyra  jut.  A  sirventeshez  tartozik  a  planh  (gyászdal)  is,  a  melyben  a 
költő  egy  fejedelemnek  vagy  valamelyik  pártfogójának  kimúl  tát  gyászolja. 
Megrendítő  szavakkal  ecseteli  azt  a  pótolhatatlan  veszteséget,  a  mely  a 
hazát  és  őt  magát  is  érte.  A  mi  a  dicső  nagy  halott  után  maradt,  az  mind 
csak  törpe  epigón,  a  ragyogó  csillag  örökre  letűnt  a  sötét  láthatáron. 

A  sirventesben  a  troubadour  első  sorban  a  közvetlen,  nagy  hatást 
keresi  s  itt  nem  a  művésznek  ötvösmunkája,  hanem  inkább  az  al  fresco 
festés,  a  nagy  vonások,  a  hangzatos  szó  volt  a  helyén.  A  dallamban  sem 
igen  kereste  az  eredetiséget,  sőt  esetleg  készakarva  simult  egy  kedvelt 
canzonénak  zenéjéhez,  hogy  annak  népszerűségét  czéljaira  kiaknázhassa. 

A  tensos  (vitadal)  a  troubadourköltészetnek  egyik  sajátos,  nagy  elő- 
szeretettel művelt  válfaja,  a  mely  érdekes  világot  vet  azon  előkelő  milieu- 
nek  észjárására,  a  melyben  a  troubadourok  mozogni  szoktak.  Rögtönzött 
strófák  előzik  meg;  egyszerű,  gördülékeny  formájuk  a  verselésben  jeles- 
kedő poétának  nem  okozhatott  nehézséget.  Költőtársának  személyes 
ügyeibe  avatkozik  a  troubadour,  csipős  humorral  gúnyolván  ki  annak 
félszegségét  s  nevetséges  tulajdonságait  vagy  esetleg  szerelmi  kalandján 
mulat,  a  melyben  póruljárt  a  jó  madár.  A  válasz  sem  válogatósabb, 
hasonlót  hasonlóval  torolván  meg.  A  korcsmában,  víg  czimborák  közt 
termett  az  ilyen  majd  tréfás,  majd  komoly  czívódás  s  nem  a  kastélyok 
előkelő  csarnokaiban.  Ilyen  sirventesszerű  strófák  füzére  képezi  a  ten- 
sost,  a  mely  már  nem  csupán  személyes  ügyeket  feszegetett,  hanem  a 
szerelem  lélektanának  egyik-másik  fejezetére,  a  költő  művészetére  s  más 
egyébre  is  vonatkozhatik  és  nemcsak  durva  módon  sértegetni,  hanem 
kedvesen  enyelegni  és  okosan  érvelni  is  tudott.  A  XII.  század  végén  a 
vitadal  új  formát  ölt,  a  mennyiben  összeforr  egy  kedvelt,  társas  mulat- 
sággal, a  melynek   már  az  első   troubadour   a  joc  partit   (osztott  játék) 
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nevét  a4ja-  A  társaság  egyik  tagja  a  jelenlevők   egyikéhez   oly  kérdést 
intéz,  a  mely  kiválóan  alkalmas  a  pro  és  contra  vitázáshoz   vagy   pedig 
reá  bizza  a  szabad  választást  két  egymással  ellentétes  állítás  között,  maga 
pedig   mindig   az  el  nem  fogadott  vélemény  mellett  kardoskodik.  Távol 
vagytink  itt  minden  valódiságtól ;   az  ügyesen   kieszelt   kérdés   s   annak 
virtuóz  megvitatása  a  fődolog.  Az  tVjabb  keletű,  versbe  foglalt  joc  partit 
ép  oly  népszerű  lett,  mint   a  tensosnak   régibb   alakja;   mindkettőjüket 
egyaránt  tensosnak  nevezhetjük.   Bő   alkalma   nyílott  a  költőnek,   hogy 
disputáló  tehetségét  és  a  szerelem  tudományában   való  jártasságát   mu- 
tassa ;  rendesen  a  lovagi  szerelemnek  majd  subtilis,  majd  együgyű  tételei 
körül  forog  a  vita.  Nézetéből   egyikök  sem  engedvén,  a  vita  meddő  ma- 
radt ;  a  joc  partitnál  egy,  két  vagy  három  költőt,  nagyurat  vagy  hölgyet 
szemeltek  ki  a  kérdéses  ügy   eldöntésére.  Ez  hódolatnak  volt  jele,  de 
egjméhány,  szintén  versbe  foglalt  döntés  mégis  létezik.  A  választott  bírák 
közt  több  szépsége  és  előkelősége  révén  országos  hírű  hölgy  neve  ismé- 
telten  fordul   elő.  Ezen  körülmény  s  a  joc  partitnak  jellege  és  közked- 
veltsége  szülte    a    szerelmi    törvényszékeknek   századokon   át  elteijedt 
legendáját.  Vitás  ügyeikben  ezekhez  fordultak  volna  a  Provence  szerel- 
mesei s  döntésüket  minden  további  felebbezés  nélkül  fogadták  el.  Ilyen 
törvényszéknek  semmi  nyoma  sem  maradt   s  tényleg  nem  is  létezett 
az  soha. 

A  troubadourköltészethez  kell  számítanunk  az  olyan  ensenhament 
(tankölteményt)  is,  a  mely  a  dlovagii)  magaviseletre  akar  oktatni  s  az 
előkelő  körök  fiataljaihoz,  az  apródhoz,  az  élet  küzdterére  lépő  fiatal 
nemeshez  vagy  pedig  a  serdülő  leányhoz  fordul.  Megmutatja  többek  közt 
a  fiataloknak,  hogy  miképen  kell  viselkedniök  a  szerelem  dolgában,  de 
más  egyébre  is  kiterjeszti  figyelmét,  még  az  öltözetre,  sőt  a  mosakodás- 
nak  8  a  köröm  tisztántartásának  előnyeire  is.  Egyszóval  az  előkelő  körök 
számára  írt  illemtannak  mondható  az  ilyen  ensenhamen.  A  tanköltészet 
egy  másik  faja  is  idetartozik :  ajoglamak  van  szánva,  megmutatja,  hogy 
mi  mindent  kell  tudnia  s  mi  mindenben  kell  ügyeskednie. 

Ide  kell  sorolnunk  továbbá  a  verses  novellát  is  (prov.  novas\  a 
mely  egészen  a  troubadourköltészetnek  befolyása  alatt  áll.  Annyi  benne 
a  lyrai  részlet,  a  lélektani  tanulmány,  a  szerelemről  való  elmélkedés, 
hogy  az  elbeszélés  maga  szinte  csak  keretszámba  megy. 

A  XIII.  század  első  feléből  származó  Flamenca  a  proven9ál  költé- 
szet egyik  remeke.  Szerzőjének  még  nevét  sem  ismerjük,  pedig  tehetsé- 
ges költő,  a  ki  a  középkor  egyik  elcsépelt  meséjét,  —  a  mely  az  ok  nél- 
kül féltékeny  férjről  szól,  a  kit  neje,  minden  elővigyázata  daczára,  mégis 
csak  megcsal,  —  érdekfeszítően  tudja  előadni.  Egészen  a  troubadourok 
eszmevilágában   él   és   szívesen   idézi  kedvencz  költőit.  A  költeménynek 
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nagy  műtöiténeti  bec£e  is  van,  a  mennyiben  az  előkelő  körök  élet-  és 
gondolkodásmódját  híven  tükrözi  vissza.  Említést  érdemel  még  Ramon 
Vidalnak,  a  katalán  származású  költőnek,  három  beszélye,  noha  besnük 
az  elbeszélés  csakis  a  sok-soK  tanításnak  ürügyéül  szolgál. 

A  troubadourok  hosszú,  fényes  sorát  Guillem  comte  de  Pehieü, 
IX.  Vilmos,  Poitou  grófja  és  Aqtiitánia  hatalmas  herczege  (1071— 1127) 
nyitja  meg.  Az  Életrajzok  csak  röviden  foglalkoznak  vele,  a  többi  közt 
a|  következőt  mondván  róla :  aPeitieu  grófja  a  világ  leglovagi&sabb 
embereinek  és  a  legnagyobb  nőcsábítóknak  volt  egyike.  Mint  kitűnő 
lovag,  jól  értett  a  fegyverforgatáshoz  és  örökösen  szerelmi  kalandokon 
törte  a  fejét.  Jó  költő  volt  s  tudott  énekelni  és  soká  bebarangolta  a  vilá- 
got, hogy  elcsábíthassa  a  nőketD,  Szünetlenül  ügye-bsga  lévén  a  papság- 
gal, a  krónikák  természetesen  sok  rosszat  tudnak  felőle.  Mindjárt  az  első 
tronbadotír  tehát,  a  kit  ismerünk,  ugyanazon  antiklerikális  irányt  kép- 
viseli, mint  kevés  kivétellel  minden  vallásossága  daczára  a  többi  dal- 
költő is.  A  poitiersi  püspökkel  szembeszállott  épen  abban  a  perczben, 
midőn  őt  egyházi  átokkal  akarta  stgtani;  már-már  kardot  rántott  s  dü- 
hét —  mint  monda  —  csak  azért  fojtotta  el,  nehogy  a  püspök  az  ő  segé- 
lyével a  paradicsomot  elnyerhesse.  Jókedvét  és  tréfákkal  fűszerezett 
szellemes  beszédmodorát,  a  melyről  költeményei  tanúskodnak,  a  krónikák 
szintén  felemlítik ;  de  erkölcstelen  életmódját  is  gáncsolják  s  ebben  iga- 
zuk lehetett.  Három  nőtől  vált  el  egymásután,  az  utolsótól  azért,  hogy 
annál  zavartalanabbul  élhessen  szeretőjével,  Amalbergával,  a  kit  férjétől 
csalt  el.  Vitézségét  bizonyítja  a  szerencsétlen,  iioi-ben  kezdett  keresztes 
hadjárat,  a  melynek  ő  volt  a  vezére ;  a  csúf  kudarcz  inkább  az  éhnyomor- 
nak  s  az  út  fáradalmainak  róható  fel,  mintsem  az  ellenségnek.  Csak  két 
hosszú  év  múlva,  számos  viszontagság  közt  térhetett  ismét  vissza.  Jó 
kedvét  a  sok  csapás  nem  törte  meg;  barátait  állítólag  még  soká  mulat- 
tatta tréfás  versekben  írt  szomorú  élményeivel. 

Csak  II  dalát  ismerjük  s  ezekben  nem  valami  nagy  költőnek  tűnik 
fel ;  de  már  azért  is  érdekes,  mert  épen  az  ő  dalaiban  látjuk  a  régi, 
népies  joglarköltészet  és  az  i^abb  udvari  művészet  közti  átmenetet. 
Az  első  csoporthoz  tartozó  románcza  egyszerű  versformában  egy  ugyan- 
csak sikamlós  történetkét  ad  elő.  Csak  az  egészet  átlengő  naivitás  s  az 
ügyes,  kedves  verselés  emeli  ezen  költeményeket  a  művészet  színvona- 
lára. Egyenes  ellentétben  áll  velük  Guillemnek  öt-hat  dala,  a  melyben 
legalább  fővonásaiban  határozottan  megnyilatkozik  a  szerelmi  dalnak 
későbben  közkincscsé  vált  eszmeköre,  noha  a  költő  még  nehezen  tud 
alkalmazkodni  az  oly  szigorúan  előírt  kánonhoz.  O  azonban  nem  volt 
annak  megteremtője,  ezen  feltevésnek  művészeti  jellege  mindenképen 
ellentmondana ;  megvolt   már   előtte  is  a  troubadourdal,  ő  esetleg  dics- 
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vág^'^ból  megpróbálkozott  vele  s  talán  tovább  is  fejlesztette.  Költőtársak- 
ról  maga  tesz  említést;  továbbá  nem  szűkebb  hazájának  nyelvjárását 
hasznába,  hanem  azon  irodalmi  nyelv  lebeg  szeme  előtt,  a  mely  a  tron- 
badourköltészetnek  egyik  főkelléke.  Csak  egyszerű  versformákat  hasz- 
nál és  azokban  kevés  változást  mutat,  de  már  ő  maga  volt  a  dalok  zene- 
szerzője is.  Ismeri  költői  tehetségének  becsét  s  kedvesének  dicsőséget 
akar  vele  szerezni ;  nemcsak  a  költészet  ((virágai  illeti  meg  őt,  de  a 
világnak  ^legbölcsebb  és  legéletrevalóbb»  embere  is  egyszersmind.  Kü- 
lönben a  troubadouroknál  oly  nagyratartott  virtuozitástól  sem  idegenkedik 
8  egyik  dalában  a  szerelemtől  elbódított  ember  hangulatát  kitűnően  irja 
le;  a  nagy  szenvedély  behatása  alatt  mindent  úgyszólván  csak  gépiesen 
végez,  nem  tudja,  hogy  mit  cselekszik  s  miért  tesz  úgy  és  nem  más- 
képen. Ezen  hangulat  magából  az  előadási  modorból  s  az  ellentétes  gon- 
dolatoknak összehalmozásából  is  kirí.  Mélyebben  hat  reánk  azon  dala,  a 
melyben  zarándokútra  készülvén,  érzékeny  búcsút  vesz  barátaitól  s  egyik 
rokonára  bizza  kis  fiát.  Szívből  fakadó  egyszerű  szavaival  igazi  költőnek 
bizonj^  ebben  Guillem,  a  krónikák  réme:  <tKönnyelmű  szerelmes  voltam 
mindeddig,  de  Urunk  Istenünk  ezt  nem  tűri  többé ;  nem  bírom  már  el 
bűneimnek  súlyát,  oly  közel  érzem  végemet.  Itt  hagyom  a  lovagvilágot 
és  annak  fényét  s  minden  további  megfontolás  nélkül  sietek  oda,  a  hol 
megbocsátják  bűneinket^). 

A  nag^'^  urat  Cercamon,  a  joglarok  egyike  váltotta  fel.  Csak  álnevén 
ismerjük,  a  mely  arra  utal,  hogy  sok   mindenfelé   bolyongott   s   messze 
földeken   is  kereshette   költészetével   a   megélhetést.   Három   dala   már- 
már  az   epedő   szerelemről   zengő   troubadouréneknek  typusát  mutatja 
Vitadala,  noha  az  egész  párbeszédet  ő  maga  irta,  arról  tanúskodik,  hogy 
ismerte  a  tensos  műfigát.  A  Gascogneból  származott  ő  ép  úgy,  mint  tanít- 
ványa  Marcabrun,    a   troubadourvilágnak   egyik   legérdekesebb    alakja. 
A  róla  szóló  két  életrajz  a  részleteket  illetőleg  nagyban  eltér  egymástól' 
Alacsony   származását,  a  melyet   különben   egyik   költőtársa   is  szemére 
vet,  mind  a  két  biographia  bizonyítja.  Az  ő  neve  is  csak  a  joglaroknál  oly 
gyakori   ál-   vagy   gúnynevek   egyike  s  anyjára,   Bruna  asszonyra,  emlé- 
keztet. Cercamonnál  tanulta  a  költészet  ((mesterségét)),  a  melyre  ugyan 
csak  büszke  volt.   O  lehetett  az  első  költő,  a  ki  a  cirejtett))   irályra  adta 
magát  s  nagy  kedve   tellett   a   különösnél-különösebb  szóhalmozásban ; 
nem  csoda,  ha  gyakran  nehezen  értjük  meg.  Egészben  véve  még  a  régi 
joglarok  jellegét  képviseli.   Egyik  költeményében  el  is  mondja  mindazt, 
a  mit  egy  joglamak  tudnia   kell ;  a  joglarok  ugyanis  előadásukat  gyak- 
ran műsoruknak  felsorolásával  kezdték  meg  s  ilyenkor  nem  igen  szoktak 
szerénykedni.   Az   új    iránynak   úgyszólván   csak    egyik    dalában    hódol, 
továbbá  még  egy  másik  költeményében,  a  melyben  a  corteziát,  a  lovagi 
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magaviseletet  dicsőíti.  Szerelmében  nagy  csalódás  érhette  s  abból  kijó- 
zanodván, igazi  nőgyűlölő  lett  belőle  s  e  tekintetben  talán  egyesegyedül 
áll  a  troubadourok  közt.  tcÉhnyomor,  halál  és  háború  nem  okos  annyi 
bsgt  a  világon,  mint  Ámor,  a  ki  a  csalfasággal  szokott  szövetkezni.  Hall- 
gassatok én  reám !  Ha  már  a  ravatalon  fogtok  lenni,  még  akkor  sem 
fognak  könnyezni  szeméül  Nem  lát  a  lovagi  szerelemben  egyebet, 
mint  bűnt  és  ocsmányságot.  Itt-ott  az  úg&zh  szerelem  mellett  kardos- 
kodik s  az  elkorcsosodott  kornak  tulajdonítja,  hogy  az  ép  úgy  eltűnt 
a  világból,  mint  a  hogyan  romlásnak  indult  az  ősi  erény  s  a  nemes 
gondolkozásmód,  a  mely  a  régi  szép  napokat  ékesítette.  Látjuk  tehát, 
mily  korán  jelentkezik  a  troubadourköltészetnek  ezen  kedvencz  alap- 
gondolata. 

A  népies  irányhoz  tartozik  egy  pár  kedves  dala;  igazi,  mély  érzés 
leng  ezeken  át  s  egyszerű,  költői  nyelvezetben  vannak  írva.  Ilyen  mind- 
járt egy  pásztordal,  e  műftgnak  első  proven9ál  példája.  A  költő  hiában 
pazarolja  az  udvarnál  ellesett  szavait  a  pásztorleányra,  a  ki  épenségesen 
nem  jön  zavarba  s  incselkedésével  és  találós  feleleteivel  jól  védi  magát, 
mindvégig  a  mellett  maradván,  hogy  jó  a  világ  renc^je  s  az  úr  az  úrnő- 
vel, a  paraszt  pedig  a  parasztleánynyal  mulasson.  Vagy  az  a  románcz, 
a  mely  a  második  keresztes  hadjáratnak  emlékét  idézi  fel.  A  várkertnek 
zöld  pázsitján  a  hűs  forrás  mellett  egy  fa  árnyában  bús  gondolatokba 
merülve  ül  a  vár  urának  szép  leánya ;  kisírt  szemmel  gondol  szeretőjére, 
a  kit  Lajos  király  elvitt  magával  a  messze  Szentföldre.  A  költő  azzal 
akarja  vigasztalni,  miszerint  «az  Ur,  a  ki  megengedi,  hogy  a  fa  i\jra  és 
tgra  levelet  hajtson,  neki  is  vissza  fogja  adni  boldogságát)).  <iElhiszeni», 
monc^a  a  leány,  «hogy  Isten  meg  fog  nekem  kegyelmezni  a  más  vilá- 
gon, mint  más  bűnösnek  is,  itt  azonban  elveszi  tőlem  azt,  a  miben  örö- 
mömet leltem.T)  A  sirventesnek  első  példáival  szintén  Marcabrunnál  talál- 
kozunk, kinek  43  dala  közt  sok  az  erőteljes  sirventes.  A  legkiválóbbika  az, 
a  mely  VIII.  Alfonz  castiliai  királynak  a  spanyolországi  arabok  elleni 
kereszteshadjáratára  vonatkozik.  Alfonz  király,  a  ki  a  császári  czímet  is 
viselte,  a  költőnek  pártfogója  volt  s  Marcabrun  többször  időzött  vendég- 
szerető udvaránál.  Még  1149  előtt  írta  ezt  a  dalt,  a  mely  a  civers  del  lava- 
dor»  czím  alatt  soká  népszerű  maradt.  Imaformában  kezdi  énekét,  óva  inti 
hallgatóit,  hogy  ne  feledkezzenek  meg  azon  mosdatóról,  a  melyet  az 
Úristen  csakis  azért  teremtett  a  közelben,  hogy  bűneik  mocskától  ott 
megszabadulhassanak.  Jaj  annak,  a  ki  ezt  elmulasztaná!  Pedig  ha  részt 
vennének  a  hitetlenek  elleni  harczban,  az  örök  béke  elnyerésén  kivtil 
még  vitézi  hírüket  is  gyarapíthatnák.  A  hatalmas  dallal,  a  melyből  annyi 
áhítat  és  a  meggyőződés  ereje  sugárzik,  nem  ért  czélt;  nem  tudta  vele 
a  proven9ál    nagyurak    egykedvűséget  legyőzni.  Egy  másik  dalával  ma- 
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giikhoz  a  spanyolokhoz  fordul  s  ezeket  buzdítja  a  szent  háborúra,  a  mely 
tényleg  a  keresztény  harczosok  fényes  győzelmével  végződött. 

A  költők  száma  most  nőttön-nő.   A  XII.  század  közepe  után   már 
százával  jelennek    meg    a  tronbadonrok  s  a  proven9ál   életnek  fontos 
tényezői  lesznek.   Marcabranhoz    közel   áll,   sőt  egyenesen   utánzójának 
mondható  Peire   d'Alverone.   A  képek   és  hasonlatok  gazdagságát   és 
merészségét  elődjétől  leste  el,  sőt  ebben  túltesz  rajta,  de  tőle  tanulhatta 
a  tsötétD  irályt  is,  a  melynek  gyakran  hódol.    Sirventeseiben   ő   szintén 
elégedetlen  a  világ  folyásával    s  mesterére  valló  erkölcsi  oktatást  mér. 
Szerelmes  dalai  sok-sok  közhelyükkel  unalmasak.  A  Biographiák  őt  tekin- 
tik a  Giraut  de  Bomeill  előtti  troubadourok  legkiválóbbikának   s   főleg 
zeneszerzői  tehetségét  emelik  ki.  Ebben  remekelhetett  csakugyan ;  véle- 
ménye szerint  minden  új    dalhoz   új   dallam  illik.  Egyik   sirventesében 
egynéhány  költőtársát  vagyis  inkább  félszegségeiket  és  rossz  hangjukat 
gúnyolja   ki  s  ezen   o^víg  társaságban,   tréfa   és  nevetés   közt   született)) 
dalban   maga-magáról  sem  feledkezik  meg:  hangjának   édességét  emeli 
ki,  de  mindjárt  hozzáteszi,  hogy  abizony  alig  érti  őt  meg  valaki)).  Költé- 
szetének gyöngye  egy  románcz,  a  melyben   szintén   Marcabrun  nyomán 
indul,  de  frisseségben  és  igaz,  mély  érzésben  őt  mindenképen  felülmúlja  ; 
a  csalogány  két  egymástól  távollevő  szerető  közt  mint  édes  hangú  hír- 
nök szerepel.  Peire  különben  Clermont  közeléből,  polgári  családból  szár- 
mazott; papi  pályára  készülvén,  iskolázott  ember  volt.  Dalai  az  1156 — 80. 
évekből   valók.   Mint  troubadour   sokat   utazgatott,  Spanyolországban  is 
megfordult  s  végre,  talán  mert  dalai  idejüket  multák,  kolostorba  vonult 
vissza.  Még  ott  is  költő  maradt,  de  ezentúl  dalában  csak   vallásos    érzü- 
letének adott  kifejezést. 

A  trobar  clusnak  egy  másik  képviselője  III.  Rambaut  d'Aurenoa, 
.a  ki  (1155—73)  a  Rhdne  balpartján  fekvő  Orange  grófságnak  volt  ura. 
Negyven  dala  közt  alig  akad  olyan,  a  melyben  őszinte,  igazi  érzést  egy- 
szerű művészies  formában  tudott  volna  kifejezni.  Rendesen  az  eredeti- 
ség utáni  hajszának  áldozata.  Czikomyás  kifejezésmódjával,  erőltetett 
ssócsavarásaival  és  a  verselés  mesterkéltségével  szinte  érthetetlenné 
válik.  A  kornak  ciműértőiií  szerették  az  ilyest  s  ő  csak  nekik  akart  tet- 
szeni. Nagy  költőnek  hitte  magát  ő  is  s  kész  volt  fegyverrel  bebizonyítani, 
hogy  Ádám  óta  nálánál  nagyobb  költő  nem  létezett.  Sokkal  inkább 
szól  szívünkhöz  az  a  négy  dal,  a  melyet  Beatritz  db  Dia  grófnő  inté- 
zett hozzá ;  életének  nagy  szenvedélyéről,  Rambauthoz  való  szerelmé- 
Től  zengenek  ezek.  A  költő  rövid  ideig  viszonozta  Beatritz  szerelmét,  de 
csapodár  szive  nemsokára  más  nőért  lángolt.  Beatritz  dalában  eltűnt 
boldogságát  siratja  s  még  akkor  sem  tudja  keserű  panaszra  emelni  hang- 
ját, midőn   már   érzi  a  hűtelen  költő  elhidegülését.   Rambaut   az   ő   be- 
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folyása  alatt  legalább  egyezer  bizonyai  igazi  költenek:  vitadalában,  a 
melyben  Beatritzot  is  megszolaltába  g  a  melyben  nagy  művészettel 
ellentétbe  állítja  a  melegvérű  nő  odaadó  szerelmét  a  troabadoumak 
higgadt  udvarlásával. 

tiNem  csoda,  hogy  jobban  énekelek,  mint  bármelyik  más  dalnok, 
hiszen  szívem  jobban  vonzódik  a  szerelemhez  s  jobban  engedelmeskedem 
törvényeinek.  Testem  és  szívem,  tadásom  és  eszem,  eróm  és  teheteégem 
mind  neki  van  alávetve ;  oly  annyira  leigáz  engemet,  hogy  semmi  egyébre 

nem  ügyelek.*  Bbrnart 
DB  Ventadobn  költészetét 
nem  igen  lehetne  jobban 
jellemezni,  mint  a  canzone 
nagy  mesterének  eme  sa- 
ját szavaival.  A  szerelemé 
volt  egész  élete,  azé  volt 
költészete  is.  Életregényé- 
nek visszhan^a  az,  csak 
arról  énekelt,  a  mit  igazán 
átélt.  Mindegyik  dala  al- 
kalmi költemény  volt  a 
szó  legnemesebb  értelmé- 
ben, azért  érezzük  minden 
sorában  nemes  szívének 
dobbanását.  Élete  és  köl- 
tészete, szerelme  és  dala 
elválaszthatatlan  harmo- 
nikus egységgé  forr  össze. 
Bernart  Limoosin  tartomá- 
nyában,   a   kies    fekvésű 

VentadoTn  vártornya. 

(Fén>krp  uián.i  Ventadom  kastélyban  szü- 

letett. A  kastély  ura,  a 
ventadorni  algróf,  pártf<^ága  alá  vette  a  szép  és  tehetséges  iJQút,  a  ki 
egyik  szolgájának,  kemencze-fü tőjének  volt  a  űa.  Bernart  tőle  tanulhatta 
a  költészet  mesterségét  s  az  ő  társaságában  szerezhette  meg  azt  a  mű- 
veltséget, a  melyről  dalai  tanúskodnak.  Ebles  algróf  szép  fiatal  fele- 
ségének megtetszett  Bernart  költészete,  de  maga  a  költő  is,  a  ki  dalait 
úrnőjéhez:  aBel-Vezern-hez  (aSzép  látványs)  intézte,  a  Beleszerettek  egy- 
másban, mint  a  Biographia  röviden  mondja,  soká  tartott  szerelmi  viszo- 
nyuk ;  Ebles  végre  gyanakodni  kezdett  s  a  elidegenedetté  a  költőtől, 
feleségét  pedig  elcsukatta  s  saigoni  őrizet  alá  helyezte.  Bemart  elhagyta 
boldog  szerelmének  színhelyét  8  búskomor  dalokban  f^ezte  ki  szeretője 
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ntáoi  forró  epedését.   Normaodiába   ment,    a   hová   Eleonóra   herczegnő 
nagy  híre   vonzotta.  A  herczegnő  poitiersi   Goillemnek,   az   első   tronba- 
doomak   ttnokaleánya   volt   s   tárt  karokkal   fogadta  a  költőt,  a  ki  szép 
házijára  emlékeztette  őt.  Az  életkedvtől  duzzadó  herczegnő,  mintán  első 
félje,   VII.   LaioB  franczía   király   tizenöt   év   keserg    tapasztalatai   után 
1152-bea    elvált  volt   tőle,   még    ugyanazon   évben 
Henrik   herczeghez,  a  későbbi  II.  Henrik  angol  ki- 
rályhoz ment  nőül,  a  kinek  hatalmát  Poitou  és  más 
tartományokból   álló  gazdag  hozományával   gyara- 
pította. Bemart  röviddel   Eleonóra   második  házas- 
sága  ntán  jött   Normandiába.  «Megszerették  egy- 
mást*, moni^a  ez  esetben  is  a  Bíographia.   A  költő 
Atimant  ép  oly  meleg  hévvel   énekli  meg  mostan, 
mint  azelőtt  Bel- Vezért.  A  viszonynak  —  nem  tadjtik, 
mi  okból  —  vége   szakadván,  V.  Raimon   totilotisei 
gróf   vendégszerető  udvarán    találjuk   Bemartot,   a 
ki  még  máfi  hölgyekhez  is  intézett  szerelemtelt  da- 
lokat.  Az   öregedő    költő   utolsó   dalában    érzékeny 
búcsút  vesz  halványától,  a  nőtől,  és   a   szerelemtől. 
Visszatért    azután    házijába,    Limoasínba   s   Dalon 
kolostorban  töltötte  élete  alkonyát. 

A  troubadonrok  egyike  sem  férkőzik  oly  kö- 
zel szívünkhöz,  mint  Bemart.  Érzelmeinek  meleg 
közvetlensége,  gyermeteg  kedélyének  bensősége, 
gondolatainak  művészi  összefüzéee,  nyelvezetének 
és  verselésének  elragadó  b^a,  az  ,a  unom  illat,  a 
melyet  úgyszólván  egész  költészete  áraszt  és  min- 
dennek páiját  ritkító  összhangja  arra  érdemesitik 
Bemartot,  hogy  őt  a  világirodalom  legnagyobb  lyriku- 
sai  közé  "soroljuk.  A  konvenczió  nyűge  öt  nem 
nyomja  annyira,  mint  a  többi  troubadourt,  s  szén-  Eleonóra  Bíremiéke 
vedélyének  áija  elsodoija  a  sok  felesleges  paragra-  Foiiwvr.uitb.n. 

fost.  A  természethez  egy  troubadoarnak  sincs  oly 
benső  viszonya,  mint  Bemartnak,  beléje  leheli  egész  lelkét  s  hangulatát. 
Fa  és  bokor,  mező  és  erdő,  virág  és  madár  vele  érez  s  osztozkodik  örö- 
mében és  bánatában.  A  legtöbb  troubadonrtól  eltérőleg  a  szerető  nő  képe 
nála  nem  tÜnik  el  egészen  a  szürke  homályban ;  nem  ríad  vissza  az  életre 
való  vonatkozástól.  Egy  pár  finom  ecsetvonással  elénk  varázsolja  az  át- 
élt boldog  és  boldogtalan  perczeket,  a  mint  azt  például  a  kővetkező 
Borokban  oly  elragadó  módon  teszi: 
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(•Nyugtalanul,  égő  vágygyal, 

Szemem  hulló  harmatával 

írok  üdvözleteket, 

Bájos,  szép  asszony,  neked. 

Úgy  látlak,  mint  utoljára, 

Mikor  a  búcsú  szavára 

Eltakartad  arczodat 

S  ajkadon  szó  nem  fakadt. » 


(Ford.  Kún  József.) 


A  szerelmi  dalban  jeleskedő  troubadourok  közül,  a  kik  Bemartnak 
idősebb  vagy  fiatalabb  kortársai  voltak  vagy  pedig  költészetükben  utána 
indultak, csak  a  legkiválóbbakat  akarjuk  felemlíteni:  Jaüfre  RuDELnek, 
a  a  távoli  szeretőid  énekesének  kevés  dala  maradt  reánk,  de  oly  őszinte, 
igaz  érzés,  annyi  bensőség  sugárzik  ki  belőlük,  hogy  mindenképen  értjük 
azt  a  közkedveltségüket,  a  mely  a  troubadourról  szóló  költői  legendát  is 
szülte.  Peire  Rogier  lemondván  a  papi  pályáról,  narbonnei  Ermengardá- 
nak,  a  hatalmas  fejedelemnőnek  lett  kedvencz  költője.  Arnaüt  de  Maroiu« 
írnok  vagy  jegyző  lehetett,  mielőtt  a  költői  pályára  adta  magát.  Csak 
egyetlenegy  nőért  lángolt:  Burlatz  grófnőért,  V.  Raimon  toulousei  gróf 
leányáért.  Végre  is  vetélytársa,  II.  Alfonz  aragoniai  király  elől  hátrálnia 
kellett,  de  szíve  azontúl  is  úrnőjéé  maradt.  Amaut  a  szerelmi  ábrándo- 
zás költője;  egyszerű,  népies  versformában  ír  s  szeret  úrnőjének  szép- 
ségéről és  kiváló  tulajdonságairól  —  kissé  túltengő  módon  —  rajongni. 
Szerelmi  leveleinek  szabadabb  alakjában  még  szívesebben  és  még  ked- 
vesebben mozog  a  költő.  Pons  de  Capdoill  úrnőjének  Adalasia  de  Mer- 
coeurnek  kora  halálát  mély  szerelméről  tanúskodó  dalában  siratja.  Azon- 
túl csak  a  keresztes  háborúra  vonatkozó  sirventeseket  írt,  a  melyek 
nemes  pathoszukkal  a  proven9ál  költészet  legszebbjei  közül  valók. 
Peirol  szintén  a  szent  háborúra  lelkesíti  a  hívőket.  Róbertnek,  az 
auvergnei  költő-fejedelemnek  nővérét,  Assalidát  dicsőíti  remek  dalaiban. 
Vigyázatlan  magaviselete  miatt  el  kellvén  hagynia  az  udvart,  bánatos 
versekben  gyászolja  az  elveszett  paradicsomot.  Guillem  de  Cabestaino 
költészete  leginkább  hasonlít  a  Bernartéhoz.  Mélabús  dalaihoz,  a  melyek- 
ben a  kesergő  szerelem  oly  elragadó  módon  njrilvánul  meg,  nem  igen 
illett  a  troubadourok  sablonos  életpályája  s  ezért  az  utókor  azt  a  rém- 
történetet eszelte  ki,  a  melyet  már  ismerünk.  Gaucelm  Faidit  Maria  de 
Ventadornnak,  a  Provence  egyik  legelőkelőbb  hölgyének  volt  kedvencze 
s  hozzá  intézte  üde,  érzelemtelt  dalait.  Ezt  a  kegyet  csakis  művészeté- 
nek köszönhette,  mert  életmódja  épenségesen  nem  volt  kifogástalan. 
Raimon  de  Miraval  kissé  száraz  dalait  nem  lengi  át  mélyebb  érzelem. 
De  mint  a  lovagság  tradicziójának  fenntartóját  kora  nagyrabecsülte  őt; 
az  előkelő   hölgyek,  a  kik   különben  a  szünetlenül   szerelmi  kalandokra 


PROVEN^ÁLOK  ÉS  KATALÁNOK  175 

vágyó  trottbadourt  akárhányszor  kegyetlenül  megtréfálták,  költői  hódo- 
latát szívesen  fogadták  el.  Aimeric  de  Peouillan,  a  ki  a  XIII.  század 
közepe  t^án  virágzott,  inkább  csak  a  költői  irály  nagy  mestere ;  a  trou- 
badour-költészetnek  már-már  közhelyekké  ftgult  eszméit  művészies  for- 
mában s  kissé  dagályos  nyelvezetben  a^ja  elő.  Ferrarában  estei  Beatrix- 
xel,  II.  Endre  magyar  király  feleségével  ismerkedett  meg  s  neki  is  hódolt 
egyik  dalával. 

Bertran  de  Born  a  lovagnak  igazi   typusát  képviseli  a  proven9ál 
költészetben.  Tollal  és  karddal    egyaránt  küzdött  a  saját  maga  s  pártjá- 
nak érdekében.  Az  egyszerű,  csekély  vagyon  felett  rendelkező  lovag  sze- 
mélyes, nagy  befolyását  tüzes  sirventeseinek  köszönhette,  ellenállhatatlan 
csatadalainak,  a  melyek  magukkal  ragadták  a  nagy  tömeget  s  még  azo- 
kat is  harczra  késztették,  a  kik   szivesebben  maradtak  volna  békében. 
Hódolt  a  szerelemnek  is  —  nem  volna   lovag-troubadonr,  ha  ezt  nem 
tenné   —  igazi  lelkesedést  azonban  csak  a   harczi  trombita  harsanása 
keltett  benne.  Nagy  költő  volt,   finom    érzékkel   a  nyelv  és  a  verselés 
szépségei!  iránt,  s  Msent   (Matild)    de   Montignac  asszonynak  igaza  volt, 
midőn  őt  választotta  költőjének  és  barátjának,  pedig  Maria  de  Ventadom- 
nal  és  Elisa  de  Monforttal  ő  volt  a  sokat    dicsőitett   aturennei   nővérekn 
egyike  (atyjuk  Turenne   algróQa  volt)  s  királyok  és  berezegek   borultak 
lábaihoz.    Msent   egy   ízben   féltékenységből   megharagudott   költőjére   s 
Bertran  egy  eredeti  ötlettel  fűszerezett    dalával  kért  bocsánatot.  Elvesz- 
tette —  úgymond  —  szeretett  úrnőjét  s  nem   talál   seholsem  más  hozzá 
hasonlót.  Csak  egy  módja  volna:  ha  a  Provence  legelőkelőbb  hölgyeinek 
legkiválóbb  testi  és  szellemi  tulajdonságaiból  állítaná  össze  az  űj  úrnőt, 
de  az  sem  érne  fel  Msenttal. 

Bertran  alakját  a  legenda  óriássá  nagyította.  így  látjuk  már  a  köl- 
teményeihez írt  magyarázatokban  s   épen  így   Dante   Commediígában  is. 
A  pokol  egyik  legmélyebb  rétegében    egy   borzadályos  alakra  bukkan  a 
költő:  a  fejnélküli  test  a  hozzátartozó   fejet  hajánál   fogva  hor<íja  kezé- 
ben. Bertran  az,  a  ki  így  bűnhődik,  mert  életében  szétválasztott  apát  és 
fiút,  a  kik  pedig  ép  oly  szorosan  együvé  tartoznak,  mint  a  fej  törzséhez. 
De  a  II.  Henrik  angol  király  és  fiai  közti  harczban  Bertran  nem  játszotta 
azt  a  végzetes  szerepet,  a  melyet  Dante  tulajdonít  neki ;  csak  akkor  kez- 
dett a  régóta  folyó  küzdelembe  elegyedni,  midőn  ezt  saját  érdeke  köve- 
telte.   Ocscsével,   Konstantinnal  együtt  birta  Autafort  várát   (Perigueux 
közelében).  Nem  tudtak  egymással  megférni  s  Konstantin  Oroszlánszívű 
Rikhárd,  a  későbbi  angol  király    segítségével   kiűzte  Bertrant  a  várból. 
Bertran   most  Rikhárd  bátyjának    és   ellenfelének  Henriknek,  a  afiatalD 
angol  királynak   (atyja  kegyéből    viselte  a  királyi   czimet)  lépett  szolgá- 
latába. Váltakozó  szerencsével  folyt  a  küzdelem,  melyben  a  költő  dalának 
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annál  nagyobb  szerepe  volt,  mert  mihelyt  az  egyik  vagy  a  másik  párt  békére 
hcglott,  Bertran  rögtön  ott  termett,  hogy  ^jra  viszályt  szíthasson;  ilyen- 
kor pártfelét,  a  nemesszivű  Henriket,  sem  kiméli  s  haragjában  a  agyávák 
királyának!)  nevezi  el.  A  fiatal  királynak  váratlan  halála  (1183)  véget 
vetett  az  áldatlan  testvérháborúnak.  Ezentúl  Rikhárdnak  hű  pártfele  ma- 
radt Bertran  s  dalaiban  az  ő  érdekében  buzgólkodott,  kiváltképen  a  nyug- 
talan hűbéresek  s  Fülöp  Ágost  franczia  király  ellen.  Szerette  a  harczot, 
a  melyre  a  szegény  lovag  úgyis  rá  volt  utalva,  mert  a  nagyurak  csak 
háborús  időben  voltak  <tbőkezűek  és  kedveseké.  Ilyenkor  keresték  az 
ő  támogatását  is  s  dala  révén  becses  szövetségesüknek  tekintették. 
Katona  természete  csak  a  küzdelem  közepette  tudott  igazán  érvényesülni 
6  így  nem  csoda,  hogy  nehezen  tűrte  a  békét. 

Sok  színes  sisak,  paizs  már  csorba,  Se  csók,  se  étel,  se  ital, 

Sok  kard  és  lándzsa  összetörve,  Se  álom  oly  gyönyört  nem  ád, 

S  a  bőszen  küzdő  hadi  sorba  Mint  a  felhangzó  barczi  dal, 

A  hűbéres  csapat  most  tör  be ;  S  a  vérpezsdítő :  Rajta  hát ! 

Fúvó  gazdátlan  paripák  Riadt  lovak  nyerítenek, 

Száguldanak  az  ütközetben  Segélykiáltás  itten-ottan, 

S  a  hős,  nemes  sarj,  önfeledten  És  sok  szív  legutolsót  dobban 

Csak  arra  gondol :  mint  üt,  vág,  A  megtiport  pázsit  felett 

Fejet,  kart  mint  hasít  szünetlen  S  nem  egy  vergődik  vérázottan 

S  nem  enged  -  -  inkább  elhull  menten ...  A  dárdasebtől  félig  holtan. 

(Ford.  Kún  József) 

A  verseket  átlengő  nagy  szenvedély,  erély  és  bátorság  s  az  eredeti 
és  merész  képekben  és  hasonlatokban  gazdag  nyelvezet  Bertran  sirvente- 
seit  a  művészet  magas  polczára  emelik.  Nem  riad  vissza  a  keserű  iróniá- 
tól, de  attól  sem,  hogy  az  igazság  tudatában  felvegye  a  harczot  akár  az 
egész  világgal  is.  Az  ő  költészete  Villemainnek  azon  szavára  emlékeztet 
minket,  hogy  a  proven9ál  költészet  a  lovagkomak  szabad  s^útója  volt 
Haragjában  tudott  igazságtalan  is  lenni,  mint  például  midőn  II.  Alfonzot, 
az  aragon  királyt  s  a  troubadourok  barátját,  oly  súlyos  vádakkal  illeti, 
a  melyek  minden  alapot  nélkülöztek.  De  tudott  melegen  érezni  s  lelké- 
nek egész  hevével  ura,  barátja  vagy  pártja  mellett  kardoskodni;  csak 
azon  megrendítő  szavaira  kell  gondolnunk,  a  melyekkel  urának,  Henrik- 
nek, halálát  gyászolja:  oHa  mindazon  gyász,  könny  és  bánat,  minden 
fájdalom,  nyomor  és  csapás,  a  mely  az  embert  érheti  e  szomorú  világon, 
mind  együtt  volna,  könnyűnek  tűnnék  fel  a  fiatal  angol  király  halála 
mellett.  Dicsőség  és  Becsület  gyászba  borult  miatta  s  a  föld  sötétnek, 
feketének,  komornak  s  örömnélkülinek  maradt  vissza,  telve  szomorúság- 
gal és  j^'veszekléssel !»  Bertran  végnapjait  Dalonban,  a  cziszterczita-rend- 
nek  ugyanazon  kolostorában  töltötte,  a  melybe  annak  idején  Bemart  de 
Ventadom  is  visszavonult  volt. 
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Lo  MONGES  DE  MoNTAUDON,  R  luontaudoni  szerzetes  —  a  kinek  tulaj - 
donképeni  nevét  nem  tudjuk  —  egyike  a  troubadoiirvilág  legmnlatsá- 
gosabb  alakjainak  s  költeményei,  a  melyek  a  XII.  század  második  felé- 
ből valók,  mindenképen  eltérnek  a  többiekéitől.  Kolostorának  szánván 
keresetét,  apácának  beleegyezésével  mint  vándor  költő  sok  mindenfelé, 
még  Spanyolországban  is  járt.  Jóízű  tréfái,  vaskos  humora,  a  mely  a 
czinizmustól  sem  retten  vissza,  inkább  a  régi  divatú  joglarhoz,  mint  a 
nemes  származású  troubadourhoz  s  a  paphoz  illenének.  Peire  d'Alvergne 
mint^ára  tizenöt  költőtársát  részint  művészetük  kicsinyítésével,  részint 
pedig  életük  egy-egy  sötét  pontjának  leleplezésével  teszi  csúffá.  Három 
dalában  felsorolja  mindazt,  a  mi  neki  e  rút  világon  nem  tetszik  s  a 
hosszú  litániából  az  éltes  szeretőt  s  a  túl  gyengéd  férjet  ép  oly  kevéssé 
felejti  ki,  mint  a  sok  vizzel  kevert  bort,  egyikéből  sem  kér  a  víg  szer- 
zetes. Legmulatságosabb  költeményeiben  az  égben  képzeli  magát  s  bát- 
ran és  elfogultság  nélkül  vitatkozik  ottan  a  jó  Istennel.  Többek  közt  a 
nők  arczfestése  körül  folyik  a  harcz ;  a  templomokban  függő  szentképek- 
oek  ugyanis  nincs  Ínyükre,  hogy  a  nők  rossz  szokásukkal  az  ő  hagyomá- 
nyos színpompájukat  elhomályosítják.  Istennek  pedig  az  nem  tetszik, 
hogy  földi  lény  i^úságának  mesterséges  meghosszabbításával  merjen 
vele  vetélkedni.  Végre  is  az  Ur  a  tréfás  vitát,  a  melybe  két  szent  is 
elegyedik,  úgy  dönti  el,  hogy  a  nőnek  élete  huszonötödik  és  negyvenedik 
éve  közt  szabadjon  az  idő  pusztítása  ellen  festékkel  védekeznie.  Máskülön- 
ben örök  i^úságot  kellett  volna  adni  a  nőnek  —  monc^a  az  okos  pap. 

aGüiRAUT  DE  BoRNEiLL  a  Icgíobb  költő  mindazok  közt,  a  kik  előtte 
vagy  utána  éltek,  azért  nevezték  ,a  troubadourok  mesterének'  és  még 
most  is  úgy  hívják  azok,  a  kik  az  elmés,  szerelemmel  és  bölcseséggel 
ékesített  mondásokhoz  értenek^  (Biographiák).  Alacsony  származása  volt 
s  Perigueux  közelében  született.  Nyolczvan  dala  a  XII.  század  második 
feléből  való.  A  szép  időszakban  két  joglaija  kíséretében  pártfogóinak 
vendégszerető  udvarait  látogatta  meg,  a  telet  pedig  az  egyik  vagy  másik 
kolostor  iskoltgában  vagy  pedig  könyvei  közt,  otthon  töltötte.  Vagyont 
szerzett,  úgy,  hogy  szegény  rokonairól  és  szülőhelyének  templomáról  is 
gondoskodhatott.  Sőt  Sancho  navarrai  király  a  Castiliából  dús'  ajándék- 
kal hazatérő  költőt  arra  is  méltatta,  hogy  Őt  útközben  —  kifosztassa. 
A  troubadourok  egyikének  sem  volt  oly  ideális  felfogása  a  költő  hivatá- 
sáról; életük  tisztaságában,  érzelmeik  mélységében  és  művészetük  töké- 
lyében kevesen  vetélkedhetnek  vele.  Csak  a  verseiben  uralkodó  sok 
erkölcstanítás,  a  melyet  kortársai  annyira  becsültek,  nincs  nekünk  épen 
Ínyünkre,  s  azon  szokása,  hogy  még  szerelmi  dalaiban  is  szeret  morali- 
zálni, költeményeinek  közvetlen  hatását  rontja.  Sirventeseiben  a  kornak 
erkölcsi  hanyatlásáról  s  a  régi  jó  világ  eltűnéséről  elmélkedik.  A  becsü- 
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létnek  s  a  tiszteseégnek  buzgó  szószólója  s  a  lovagi  eszmények  megvaló- 
sításán fáradozik.  A  külformára,  a  verselés  eredetiségére  nagy  súlyt  fek- 
tet. Hcynali  dala  e  műfignak  egyik  remeke.  A  szokásos  őr  helyett  a  sze- 
relmesek barátja  inti  őket  távozásra,  amert  közeleg  a  h{gnal!i»  A  hű 
barátnak  aggodalma,  a  ki  Istenhez  esedezve,  az  Ur  kegyeibe  sgán^a  a 
szerelmes  párt,  az  egész  dalnak  azt  a  borús,  vészterhes  hangulatot  a4ja 
meg,  a  melyet  a  költő  versei  színezetében  is  oly  jól  tudott  kifejezm. 
A  szerető  férfi  barálgának  minden  komoly  intése  daczára  is  csak  nagy 
nehezen  tud  búcsúzni  kedvesétől: 

Oh  jó  barát,  az  üdv  majd  rám  szakad, 
Bár  ne  hasadna  sohasem  a  nap. 
Karom  között  a  legszebb  a  világon, 
Leselgjen  bár  a  féltő,  azt  se  bánom 

S  habár  közéig  a  hajnal. . . .  (Ford.  Bosán  Ede.) 

Pbirb  Vidal,  egy  szűcsnek  fia,  Toulouseban  született  a  Xn.  század 
közepe  táján;  oLuagyobb  költő  volt,  mint  bárki  más,  de  egyszersmind  a 

legbolondabb  emberek  egyike  is könnyebben   esett  neki  a  költészet, 

mint  másoknak,  a  legszebb  dallamokat  írta  s  a  legnagyobb  bolondságo- 
kat csinálta  fegyver  és  szerelem  dolgában  és  másoknak  rágalmazásá- 
ban.i>  A  Biographiák  ezen  rtgza  mutatja,  hogy  milyen  talány  volt  Peire 
alakja  kortársai  szemében  is.  Mély  érzésből  fakadó  dalait,  komoly  s  erő- 
teljes sirventeseit  alig  tudták  Don  Quixotehoz  méltó  kalauzaival  össze- 
egyeztetni. Néha-néha  úgy  érezzük,  mintha  Peire  önkényt  vállalkoznék 
az  udvari  bolond  szerepére,  csakhogy  egy  ^  hangnemmel  járhasson 
pártfogóinak  kedvére.  Sokat  nevethettek  hóbortjain,  midőn  például  meg- 
tudták, hogy  V.  Raimon  toulousei  gróf  elhunytát  úgy  gyászolija,  hogy 
lovának  fülét  és  farkát  levágatta  s  hogy  cselédeivel  együtt  rövidre 
nyirt  h jajjal  s  túlhosszúra  növesztett  szakállal  és  körömmel  az  élet  zajá- 
ból a  magányba  vonult  vissza.  Vagy  midőn  Cyprus  szigetén  egy  görög 
leányt  vett  nőül  s  el  akarta  hitetni  a  világgal,  hogy  felesége,  mint  a 
császár  rokona,  igényt  tart  a  görög  trónra ;  császárnak  czimezteti  magát, 
utazásközben  magával  viszi  a  trónszéket  s  a  czimert  és  pénzt  gy^t  egy 
hajórqjra,  a  melylyel  Görögországot  meghódíthassa.  A  mi  azonban  min- 
denesetre nem  mesterkélt  dolog,  hanem  Peirenek  igazi  scgá^sság^'  ^^ 
az  ő  határtalan  képzelődése  és  elbizakodottsága.  Meg  volt  róla  győződve, 
hogy  minden  nő  belé  van  bolondulva  s  hogy  ő  a  világ  legkitűnőbb 
lovagja,  a  kit  csak  Rolanddal  vagy  Olivierrel  lehetne  összehasonlítani, 
elsmerek  száz  nőt,  a  ki  utánam  eped  . . .  száz  nő  könnye  folyt  én  miat- 
tam, más  száz  viszont  mosolygott  reám  s  enyelgett  velem ...  ha  lóra 
ülök   fegyveresen,  mindent  porrá  zúzok,  a  mi  utamban  van  . . .  egy  ma- 
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gam  több  mint  száz  lovagot  fogtam  el.>  Peire  így  szokott  hetvenkedni 
Tottlonse  nem   esik  messzire   a  GascognetólI  Egy  ízben  kérkedéseinek 
áldozata  lett :  egy  bosszúálló  féij  átlytikasztotta  a  költő  nyelvét,  de  Peire 
meggy ógyolása   után    sem   józanodott   ki.   A   sok   hölgy  közt,   a  kinek 
hódolt,  Adalasiát,  Bárral  de  Banx   marseilli  algrófnak  feleségét,  szerette 
legőszintébben.    Egy  csókja  miatt,  a  melyet  az  alvásközben  meglepett 
hölgynek   adott,   távoznia  kellett  az  udvartól  s  távolléte  alatt  irta  leg- 
szebb dalait:  ^Leheletemmel  magamba  szivom  a  levegőt,  a  mely  a  Pro- 
venceból  jő    felénk;  minden,   a  mi  onnét  való,   tetszik  nekem,  s  moso- 
lyogva hallom,  a  mi  jót  beszélnek  róla ;   egy  szó  helyett  százat  kérnék, 
oly  kedves  mindaz,  a  mit  róla  mesélnek.  Mert  nincs  más  oly  gyönyörtelt 
t^j   mint  az,   a  melyet  a  tenger   és   a   Dnrance  határolnak  s  hol  annyi 
igazi  öröm  uralkodik.  Azért  hagytam  ottan  vidám  szívemet  a  nemes  nép 
között  s  úrnőmnél,  a  ki  még  a  haragos   embert  is  mosolyra  tndja  kész- 
tetni.i»    Sokat  bolyongott,   nyugtalan  természete  nem  igen  tűrte  a  pihe- 
nést. Szerette  a  politikát  s   szívesen   osztogatta  okos   tanácsait . . .  Sze- 
relmi ömlengéseit  is  politizálással  vegyitette  s  ezzel   vétett  a  művészeti 
egység  ellen.  Sirventes-canzonéit  különben  más  költők  is  utánozták.  Ben- 
nünket már  azért  is  érdekel,  mert  Magyarországon  is  járt.  Pártfogójának, 
II.  Alfonz   aragoniai  királynak  leánya,   Constance   1198-ban  nőül   ment 
Imre  királyhoz.  Peire  a  menyasszony  fényes  kíséretéhez  csatlakozott ;  Imre 
jól  fogadta  a  híres  költőt,  a  ki  1202-ig  maradhatott  hazánkban.  Csak  egy 
dalát  ismeijük,  a  melyet  Magyarországban  írt  a  költő.  Szokott  kérkedésé- 
ről  e  dalában  sem  tud  lemondani :   aNagy  búban  él,  a  ki  jó  urát  elvesz- 
tette; én  is  a  legjobbat  vesztettem  el  azok  közül,  kiket  a  halál  elragad- 
hatott  (II.   Alfonz,   aragoniai  királyt).   És   mivel   meghalni   nem  tudok, 
éltemnek  pedig  erőszakos   véget  vetni  nem  szabad:   napjaimat  élvezni 
Magyarországba  tértem   a  kedves  Imre  királyhoz,  a  hol  jó  menedéket 
találtam  s  neki  őszinte  szolgája  és  barátja  leszek.  Nagy  becsületére  fog 
válni,  ha  szolgájának  megtart,  mert  az  ő  dicséretét  az  egész  föld  kerek- 
ségén megzendíthetem  és  az  ő  hírnevét  jobban  teijeszthetem,  mint  bárki 
más  a  világon.  És  mivel  ő  engemet   választott  s  hozzám  ny^as  indulatr 
tal  viseltetik,   megvetem   a   semmirevaló  gazdagokat  az  ő  nyomorú  szí- 
vükkel .  .  .D  Minden    hóbortja   daczára  meg  kell  szeretnünk  az  édessz^'ú 
költőt.  fiiBolond  azD,  mondja  egy  troubadour,  «a  ki  Vidalt  bolondnak  tar^a, 
mert  ész  nélkül  nem  lehetne  ilyen  dalokat  írni.» 

A  szerelmi  dalnak  szűk  határok  közé  szorított  tartalma  s  a  lovagi 
eszméknek  mindinkább  elcsépelt  egyformasága,  mint  eddig  is  láttuk,  sok 
költőt  arra  birt,  hogy  az  irálynak  és  a  verselésnek  mesterkéltségével 
pótolja  a  hiányt.  A  XII.  század  vége  felé  jóformán  már  egyebet  se  talá- 
lunk. A  hallgatók,  a  kiknek  finom  érzékük  volt  a  pusztán  formális  szép- 
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Bégek  iránt  is,  az  ilyen  alapjukban  véve  eléggé  üres  dalokat  étrezni  s 
költőiket  nagyrabecsülni  tadták. 

Foi^c^  DB  MutSBlLLA  egy  Gennából  Uarseilleba  származott  keres- 
kedőnek fia,  Peire  Vidalnak  volt  vetélytársa,  a  mennyiben  ő  is  Adala- 
BÍának  hódolt  s  hosszú  éveken  át  hozzá  való  szerelméről  sengett  pana- 
szos dalaiban.  Sok  mély  érzést  hiáhan  keresünk  költészetében,  annyira 
túlsúlyban  van^  benne  a  mesterkéltség  és  a  szellemeskedés.  A  scholasz- 
tikos  gondolkodásmód  nehezedik  verseire ;  szereti  a  hosszúra  nyúlt  elmél- 
kedést s  az  érzelmeknek  s  a  tttliu'donságoknak  személyesítését.  Hiába- 
való epedése  s  több  hatalmas  pártfc^jának  halála  annyira  elkeserítette, 
hogy  kolostorba  lépett  s  feleségét  és  gyermekeit  is  ngyanazon  lépésre 
bírta.  Gyorsan  haladt  az  új  pályán,  i20S-ben  tonloaseí  püspökké  nevez- 
ték ki  8  1331-ben  bekövetkezett  haláláig  az  albigenzek  egyik  legkegye1> 
lenebb   üldözője   lett.   Állítólag   1500   eretneket    égetett    el    a    máglyán. 


TjfUAmaUflMS 

Mi|mlm.a.»» 

^  ItlfslfiivinU 

Ui^ntiutnftU 
(  mm.prttnnp« 

qrcteiiuQcniur 

^  ov.  monttfvfít 

<nmt-(tnnt.Gt<r*tirnnnLturrr  rbl^iL 


Szövege  : 
Bella  m'es  la  flors  d'aiguUen, 
qtiant  atig  del  fin  joi  la  douesor 
que  font  I'auEeil  novellámén 
pel  temps  qu'ea  tomata  en  verdor 
e  son  de  Sora  cabert  li  ram 
grec  e  venueil  e  vert  e  blan. 


Bemart  de  Venzic  egy  dala  ai  eredeti  kéiiratból. 

A  krónika  azt  mondja  róla:  Tetteiben  és  szavaiban  inkább  az  Antikrisz- 
toshoz,  mintsem  Róma  küldöttjéhez  hasonlított.  Az  egyház  boldc^gá 
avatta,  Dante  a  Paradicsomba  helyezte  öt. 

Ahnaut  Dániel  tudományos  pályára  készült,  de  már  korán  átpár- 
tolt a  múzsák  szolgálatához.  A  trobar  clns  Összes  nehézségeinek  legyő- 
zésében látta  a  művészetet.  Nem  éri  be  a  troabadoorok  szókincsével, 
hanem  a  latinból  s^a  szójárásokból  merítvén,  iy  szókat  készít;  merész 
mondatszerkezettel  s  meglepő  fordulatokkal  ép  úgy  keresi  a  hatást, 
mint  a  rímelésnek  minden  lehető  fortélyával,  tijitó  is  volt  különben : 
jellemző,  hogy  dalaiban  a  versek  nagy  része  nem  ugyanazon  versszakban, 
hanem  a  következő  versszakok  azonos  helyein  rímelnek,  a  mi  ismét  a 
zenére  volt  befolyással.  A  dallam  szabadabb  alakot  öltött,  nem  ismét^ 
lódÖtt  oly  gyakran,  mint  az  addig  szokásos  canzonéban,  az  egész  vers- 
szakot ölelte  át  6  enoek  szerves  összefüggését  biztosította.  A  fagyos  szesz- 
tina különben  szintén  Arnaut  találmánya :  benne  a  rím  tolfudonképen 
egészen  eltűnik  s  a  verselés  ugyanazon  hat  szónak  hat  versszakhan,  bi- 
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xonyos  rendszer  szerinti  ismétléséből  áll.  Dante  Amautot  tekinti  a  pro- 
yen9álok  legnagyobb  szerelmi  dalnokának  s  őt  Bertran  de  Bom,  a 
vitézség  s  Gttirant  de  Bomeill,  a  jó  erkölcsök  énekese  mellé  állítja. 
A  Divina  Commediában  anyanyelve  nagy  kovácsának  nevezi  s  proven- 
9ál  nyelven  szólaltatja  meg.  Canzoneiben  hatása  alatt  áll  s  a  szesztina 
ala^át  is  átveszi  tőle.  Petrarca  a  szerelem  nagy  mesterét  látja  benne,  a 
ki  aty  és  szépii  irályával  hazájának  diszére  válik.  Ö  is  gyakran  jár  Amant 
nyomán. 

Komorra,  zordra  fordult  az  idő.  A  szerelmes  költő  lantja  elnémnlt, 
dala  már  nem  kellett  senkinek  sem.  Az   albigenzek   elleni  harcz  véget 
vetett  a  Provence   önállóságának,  jólétének,  műveltségének  s  költészeté- 
nek!  Albi  városa  volt  az  eretnekek  főfészke  s  idővel  az  «albigenzi»  név 
az  összes  proven9ál   szekták  hivőit  jelezte.  A  papság  egykedvűsége  s  a 
Provenceban  uralkodó  türelmesség  mellett  a  nép  alsó  rétegeiben  nagy- 
ban teijedt  az  eretnekség.  Az  előkelő  körök,   s  így  a  troubadourok  sem 
rokonszenveztek  vele,  de  VI.  Raimon  toulousei  gróf  III.  Incze  pápa  több- 
szörös intése  s  ismételt  átka   daczára   sem   akart  békés  alattvalói  ellen 
fellépni.  A  pápa  nagy  veszélyt  látván  a  mozgalomban,   1208-ban  keresz- 
tes háborút  hirdetett  az   albigenzek    ellen.   Simon    de  Montfort  volt  a 
kiváltképen   francziákból   álló  keresztes    sereg    első    vezére.    Igazi    irtó 
háború  volt  ez  a  hit  nevében  folyó  harcz.   Minc^'árt  Beziers  bevételénél 
(1209)  több  mint  20.000  ember  vérzett  el.   A  gyilkolás  egyik  színhelye  a 
Szt.  Magdolna  templom  volt;  a  pápa  legátusa  adta  ki  az  örök  emlékezető 
parancsot :  tőkétek  meg  mindnyáját,  az  Úr  ismerni  fogja  az  övéiti».  Évekig 
változó  szerencsével  folyt  a  küzdelem,  de  az  1229-diki  Meauxban  kötött 
béke  a  franczia  fegyverek  döntő  győzelmét  jelentette.  VII.  Raimon  i^jra 
megpróbálta   ugyan   szerencséjét,   de    időleges   sikerei  daczára  sem  ért 
czélt  Az  ő  halála  s  IV.  Raimon  Berengár  provencei  gróf  elhunyta  után 
tartományaik  franczia  kézre  kerültek  s  később  —  részben  csak  a  XV.  szá- 
zad második  felében  —  a  franczia  koronához  csatoltattak. 

A  troubadourok  voltak  az  elsők,  a  kik  a  franczia  királyok  messze- 
látó politika  át  megértették,  tudták,  hogy  a  Provence  meghódítása  lebeg 
szemük  előtt.  Erőteljes  sirventeseikben  fejedelmeiknek  s  .a  hazának 
ügyében  buzgólkodnak,  azon  vannak,  hogy  az  egyes  tartományok  közti 
válaszfal  leomolj  ék  s  hogy  egyesült  erővel  töijenek  a  ^közös  ellenség 
ellen.  De  mind  hiában!  A  nagyobb  fegyelmezettség,  a  nagyszabású 
politika  győzött  s  a  Provence  véres  csatamezein  megszületett  a  franczia 
egység!  A  küzdelem  emlékét  az  Alhigenz  háborúk  verses  krónikája  őrzi  meg. 
Két  szerzőnek  a  műve;  az  első,  a  mureti  csatáig  (1213)  teijedő  részt 
Giiilhem  de  Tudela,  egy  klerikus  joglar  írta,  a  ki  maga  is  résztvett  a 
háborúban.    A   francziákkal    rokonszenvez   s   elég   szárazon   a4ia   elő  az 
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eseményeket.  A  második,  sokkal  érdekesebb  részt  egy  ismeretlen  iievű^ 
nigy  tehetségd  költDnak  köizönjük,  a  ki  meleg  hévvél  kardoskodik  a 
Provence  szent  ügye  mellett.  EÜtünően  jellemzi  a  személyeket,  ügye- 
sen él  az  eposz  szokásos  stílusával  s  kivált  a  drámai  jelenetekben 
remekel. 

A  troubadourok  msgdnem  kivétel  nélkül  a  proven9álok  pártján 
állottak,  noba  csak  Aimerie  de  Pegtiillanról  hírlik,  hogy  eretnekké  lett 
volna.  Perdigon,  elhagyván  régi  rpártfogóit  és  barátjjait,  a  francziákhos 
szegődött,  de  hálátlanságát  olyannyira  szemére  vetették,  hogy  szégyenét 
kolostorba  kellett  temetnie.. 

Két  tronbadottrnak  volt  nagy  része  e  harezban ;  mindkettőnek  sir^ 
ventesei  lelkesítőleg  hatottak  a  borzasztó  küzdelemben.  Az  egyik  Gcilhem 
FiGUEiRA,  egy  toulonsei  szabónak  fia,  a  ki  maga  is  apja  mesterségét 
gyakorolta.  .Jó  költő  volt,  de  gyűlölte  az  udvart  s  az  előkelő  köröket; 
szerette  a  nép  legalsó  rétegének  társaságát  s  a  korcsmákban  szokott 
énekelni.  Senki  oly  merészen  és  annyi  keserű  gúnynyal  nem  merte 
Rómát  s  a  papságot  megtámadni,  mint  ez  a  szegény  szabó.  Kivált  egyik 
huszonöt  strófából  álló  költeményében,  a  melynek  mtgd  .minden '.  vers- 
szaka inRómai)  szóval  kezdődik,  Rómának  szemére  veti  minden  bűntettét 
s  azt  a  sok  nyomort  és^gyászt,  a  melyet  okozott;  még  legjobb  barátjait 
is  rászedte,  áruló  és  csaló  volt  mindig.  De  hatalma  meg  fog  törni  s  a 
pokol  tüzében  fog  bűneiért  vezekelni. 

A.  másik  Peire'  Gardenal,. 'a  nagy  szatirikus,  a  proven9ál  költé- 
szet egyik  kimagasló  alakja.  Előkelő  család  sarja,  a  papi  pályára  készült 
s  1210—30  közt  virágzott.  Hetven  költeménye  közt  három  gyenge  sze- 
relmi dala  szegényesen  fér  meg.  Legtöbbje  sirventes,  a  mely  erkölcsi 
oktatással  akarna  a  világ  bajain  segíteni.  Nem  valami  nagy  reménység- 
gel fog  tanításához,  mert  pessimista  s  tudja,  hogy  a  Provence  ügye  már 
el  jvan  veszve.  Kedves  .meséjében  elmondja,  hogy  volt  egyszer  egy  város, 
a^melyben  oly  nagy  eső  esett,  hogy  a  lakosok  mind  megőrültek,  egynek 
kivételével,  a  ki  az  eső  idején  véletlenül  otthon  maradt.  Kimenvén  az 
utczára,  csodálkozik  polgártársai  furcsa  magaviseletén.  Ezek  azonban  őt 
tartják  bolondnak  s  úgy  ütik-verik,  hogy  csak  nagy  nehezen,  félholtan 
tud  előlük  menekülni.  Ilyen  a  világ;  —  mon4Ja  Peire  —  a  sok  kapzsiság^ 
a  sok  gonoszság  elvette  az  emberek  eszét  s  a  kit  az  Úr  kegyelmesen  meg- 
kímélt, azt  a  többi  hiszi  őrültnek.  Mély  vallásosság  jellemzi  a  költőt, 
költeményei  gyakran  imaformát  öltenek  vagy  pedig  egyházi  szónok- 
latokra emlékeztetnek.  Szenvedélyes,  merész  sirventeseiben  sem  a  feje- 
delmeket s  a  nagyokat,  de  a  népet  sem  kíméli,  mindenkinek  része 
van  az  általános  züllésben  s  ő  egyikének  sem  hízeleg.  Szeretné  hősét, 
VI.  Raimont  s  annak  országát  a  zűrzavarból  megmenteni.  Azért  kel  ki  a 
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francziák,  de  még  inkább  a  papok  ellen :  az  ő  álnokságuk,   kapzsiságuk, 
szenteskedésük  az  oka  mindennek: 


aCsak  gyilkosok  maradnak, 
Bár  pásztor  a  nevük, 
Hiába  vall  szentségbe 
Sötét  öltözetük. 
A  farkas  jut  eszembe, 
Mely  látva  a  kutyákat. 
Bárány  bőrébe  bújt, 
Mikor  a  nyájra  támadt. 
És  így  félrevezetve 
Az  őrző  ebeket: 
Klánul  felfalt  mindent 
Mi  útjába  esett . . . 


Minél  nagyobb  a  rangjuk 
Csak  annát  gonoszabbak : 
Az  igazságra  nem  — 
De  hazugságra  adnak. 
A  tudatlanságukkal 
Növekszik  álnokságuk, 

S  az  alázatosságnak 

Még  nyoma  sincsen  náluk. 

Bizony,  nem  volt  az  Úrnak 

Soha  oly  ellensége, 

Mint,  ősi  idők  óta 

A  papok  hitvány  népe ! 

(Ford.  Kún  József.) 


A  papság  a  francziák  győzelmében  még  nem  látott  elegendő  biz- 
tosítékot az  albigenzek  ellen.  Az  eretnek  szellemet  gyökeresen  ki  kellett 
irtani  s  ezért  1229-ben  az  inquizitio  szigorú  törvényszékét  állította  fel 
Toulouseban.  A  papok  üldözőbe  vettek  mindent,  a  mi  fényüzésszámba 
mehetett  s  a  könnyűvérű  proven9álokat  egyszerű  életmódra  akarták 
kényszeríteni.  A  troubadour  dala  végképen  kiszorult  helyéből.  A  nőnek, 
a  földi  lénynek,  el  kellett  tűnnie;  a  költő  csakis  a  Szent  Szűznek  mert 
még  hódolni.  A  Szűz  imádása  úgyis  folyton  teijedt  s  az  istentiszteletben 
is  helyet  foglalt.  A  költő  hódolatát  a  szenthez  a  szerelmi  dal  lomtárából 
kölcsönzött  formákban  fejezi  ki:  a  Szűznek  hű  lovagja,  alázatos  hűbérese 
s  csak  álnéven  meri  megszólítani,  mint  hajdanta  szeretett  úrnőjét.  A  sir- 
ventesben  sem  volt  köszönet,  a  Provence  lassanként  beletörődött  az  ide- 
gen uralomba.  Csak  a  vallásos  tárgy  járta  még  némileg  dal,  álba,  pasto- 
rela  és  vitadal  alakjában ;  vagy  esetleg  a  rövid  strófákban  foglalt  erkölcsi 
oktatás.  Pártfogók  hijján  a  költő  másutt  keresett  menedéket ;  a  vándorlást 
úgyis  rég  megszokta  már.  A  spanyol  és  az  olasz  nagy  urak  vendégszere- 
tetében most  is  bízhatott. 

Egyesek  azonban  még  mindig  nem  hagytak  fel  reményükkel,  így 
többek  között  Guiraut  Riquier  (1254 — 1292),  a  ki  jóakaratú  tevékeny- 
ségéért az  dutolsó  troubadouri^  czímét  érdemelte  ki.  Megpróbálkozott  a 
népies  műfajokkal :  egy  hat  költeményből  álló  pastorela-sorozatban  ked- 
ves versekben  mondja  el,  hogy  miként  kosarazta  őt  ki  a  pásztorleány, 
későbben,  hosszú  évek  múlva  pedig  még  annak  a  leánya  is.J  Uj  műfajo- 
kat eszelt  ki,  mint  például  a  hajnali  dalnak  ellentétéül  az  esti  dalt,  a 
serenát,  a  mely  a  szerelmeseknek  türelmetlenségét  iija  le,  a  kik  alig 
bírják  bevárni  a  találka  óráját,  az  estét.  Vagy  egy  régibb  troubadour- 
nak  költeményét  bővítette  ki   s   a   kedves   dalt   agyonallegorizálta.  Úgy 
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akarta  megóvni  a  költészetet  a  végkimulástól,  hogy  X.  Alfonz  castiliai 
királyhoz  intézett  levelében  a  joglar  és  a  troubadour  szigorú  meg^külön- 
böztetését  ajánlotta  s  a  legjelesebb  költők  számára  a  ^költészet  doktorai 
czímét  követelte.  Szinte  fenyegetett  már  az  akadémia!  Igaza  volt  Aime- 
ric  de  Belenoinak,  az  utolsó  troubadonrok  egyikének:  aBeállott  a  tél  a 
proven9ál  költészetnek  egykoron  virágzó  mezején  !i> 

Rövid  volt  e  virágzás  s  össze-vissza  csak  egy  századra  szorítkozott. 
Meteorként  tűnt  fel  a  troiibadourköltészet  s  száguldozó  sebességgel 
futotta  be  pályáját.  De  nagy  volt  a  haz^ában  viselt  szerepe  s  nagy 
volt  a  hatása  a  határon  túl  is.  így  minc^árt  a  franezia  lyrai  költészet- 
ben, a  mely  egészen  a  troubadourdal  után  indul  s  annak  eszmekőrét  és 
formáit  átveszi  és  utánozza.  Poitoui  Eleonóra  első  házassága  idejében 
sok  troubadourt  vonzott  udvarához,  későbben  pedig,  midőn  II.  Henrik 
angol  király  felesége  lett.  Bemart  de  Ventadom  és  több  más  proven9ál 
költő  jött  Normandiába,  hogy  neki  hódolhasson  s  róla  zenghessen.  Leá- 
nyának Máriának  (1164—98),  I.  Henrik  champagnei  gróf  feleségének 
udvara  a  franezia  költők,  a  trouvérek  gyűlhelye  volt.  A  proven9ál  be- 
folyást nem  csak  a  dalban,  hanem  a  regény  költészetben  is  érezhetjük  : 
mindkettőben  a  troubadourok  által  fejlesztett  lovagi  szellem  uralkodik. 
Crestien  de  Troyes,  a  ki  mindkettőben  remekelt,  Máriának  egyik  párt- 
fogolt ja  volt.  A  franezia  dalköltészet  csak  halovány  utánzata  a  proven- 
9álnak,  a  népies  műf^gok  kivételével,  a  melyek  északon  dúsabban  és 
frissebben  virágoztak. 

Spanyolországba  már  a  legrégibb  troubadourok  is  jártak.  Látni 
fogjuk  még,  hogy  milyen  mérvadó  szerepük  jutott  Kataioniában.  Noha 
Castiliában  is  sokat  fordultak  meg,  a  castiliai  költészet  mégis  tőlük 
majdnem  egészen  függetlenül  fejlődött.  A  portugallok  alighanem  csak 
a  franezia  utánzat  révén  ismerkedtek  meg  a  troubadourdallal,  de  annak 
határozottan  még  is  nagy  hatása  volt  az  ő  költészetükre.  Dénes  királyuk 
idejében  (1279— 1323)  ^z  a  proven9ál  minta  után  induló  költészet  a 
népies  irányt  csaknem  elnyomni  látszik.  A  németre  nagyrészt  szintén 
a  francziák  közvetítésével  hatott  a  proven9ál  dal,  de  a  németeknek 
közvetlen  érintkezése  is  lehetett  a  proven9álokkal  Sv^jczon  s  esetleg 
Olaszországon  át.  Mindjárt  dalköltészetük  tavaszán  egy  ismeretlen  éne- 
kesük a  szép  Eleonóráról  álmodozik :  odaadná  szívesen  az  egész  országot, 
ha  csak  Anglia  királynőjét  zárhatná  kaijaiba. 

Itália  Nagy-Troubadourországnak  volt  egyik  tartománya.  Kivált- 
képen a  XII.  század  vége  óta  a  felsőolaszországi  városokban,  a  monfer- 
rati  fejedelmeknél,  az  Esték  és  a  Malaspinák  udvarán  találkozunk  a 
troubadourokkal,  de  megfordultak  Toscanában  és  Siciliában  is.  Egyikök- 
nek,  Raimbaüt  de  VAQUEiRAsnak  monferrati  Bonifáczhoz  való  hű  ragasz- 
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kodásáról  s  hozzáintézett  érdekes  leveléről  már  megemlékezttiiik.  Öt 
nyelven  1202  körül  irt  descortjának  egyik  versszaka  az  olasz  nyelv- 
emlékek legrégiebbjeihez  sorolható.  Egy  másik,  vitadalszerű  költeményé- 
ben egy  genuai  asszony  siyát,  erőteljes  anyanyelvén  gorombáskodik  a 
költővel. 

Az    olasz    költők    s^ját,    még    kifejletlen    nyelvtik    helyett   inkább 
az  idegen  nyelvvel  próbálkoztak  megküzdeni   s   így  egy  jó  csomó  olasz 
SEármazásn   tronbadonrról   van   tudomásunk.    Legjelesebbjük   a   Mantua 
közeléből   származó   Sordel.    Nemzeti   ügyeiket  is   proven^ál    dalokban 
tárgyalják   az   olaszok,  a  kik  sokat  foglalkoztak  későbben,  a  troubadour- 
világ  letűnte   után  is,   a  Provence  nagy  költőivel.  Ezen  úgyszólván  ale- 
zandrinikus  buzgalmuknak  köszönjük  a  még  létező  kéziratoknak  nagy 
részét.   Az  ő  számukra   irta   1240'  körül    Uc  de  St.  Circ,   a   tudós  költő, 
Donát  proensal  czínaű  nyelvtanát,  a  melyet  rímszótárral  toldott  meg.  Siciliá- 
ban,  II.  Frigyes  császár  (1212 — 1250)  fényes  udvarán,  kelt  szárnyra  az  olasz 
dal,  a  mely  eleintén  nem  egyéb,  mint  a  troubadouroknak  olasz  köntösbe 
burkolt  utánzata,  puszta,  fagyos  utánzat,  a  mely  az  idegen  taltgban  nem 
tadott  mély  gyökeret  verni;  irályában,  sőt  nyelvében  is  érezzük  az  erő- 
szakos  átültetést.  A  bolognai,  a  toscanai  költők,   főleg  azonban    Dante 
magas  színvonalra  emelték  a  canzonét,  a  mely  a  scholasztikus  bölcseletből 
s  a  latin  klasszikusok  kincstárából  merített   eszmékkel  gazdagodott  meg 
ugyan,  de  a  melynek  kissé  nehézkes  tartalmát  a  Provence  költészetének 
édes  mosolya  hatja   át.   Még  közelebb   áll   Petrarca  a  troubadourokhoz. 
Huszonegy  éven  át  volt  Laurának  hű  dalnoka  és  canzone-sorozata  benső 
életének  titkos  naplqja,  ebbe  önti  epedő  szivének  búbánatát.  A  Provence- 
ban,  vauclusei  magányában,  a  Sorgue  üde  forrásánál  gyakran  el-elméláz- 
hatott,  azokra  gondolván,  a  kik  szintúgy  szerettek,  szenvedtek  s  énekel- 
tek, mint  ő,  az  elmúlt  idők   költőire,   a   troubadourokra.   Petrarcán  át  a 
tronbadour-dal  mind  máig  is  hat  a  lantos  költészetre.  A  nő  képe  egyé- 
nibb lett  azóta,  ^j  hangnemek,  új  színek  hatoltak  a  dalba,  de  a  szerelem 
befolyása,  a  nőimádás  lényegében  ugyanaz  maradt,  a  mi  a  lovagkorban  volt. 
A  zenei  s  a  színérzéknek  ébresztése  a  troubadouroknak,  a  nyelv  s 
a  vers   nagy  mestereinek,  műve.   S   azokat  se  feledjük   el,  a  kik  annyi 
merész  szót  röpítettek  a  középkor  éjjelébe  I  Walter  Páter,  a  kiváló  angol 
író,   a   troubadourköltészetet    a    renaissance    hirdetőjének,    tavaszának 
tekinti.  Azt  a  szellemi  mozgalmat  látja  benne,  a  mely  a  középkor  nyers 
erqét  egy  szabadabb  és   szelídebb   világnézetnek   nyerte   meg  s  a  mely 
az  egyházi  rendszer  szűk  korlátai  daczára  a  szépnek,   a   szerelemnek  s 
a  szenvedélynek  igéjét  hirdette.  Ezen   új    szellem   a   Provence  áldásdús 
napjának  volt  szülötte.  A  troubadourok  nem  érhették  el  mindenben  azt, 
a  mi  után  oly  forrón  vágyódtak,  a  mi  az  ő  főeszményük  volt :  a  szívnek 
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és  a  gondolatnak  szabadságát.  Nekik  csak  egy  pillantást  szabadott  vet- 
niök  az  igéret  földjére,  a  melynek  útjain  más,  szerencsésebb  népeknek 
nagy  géniuszai  járhattak. 

II. 

A   PROVENCE   AZ   ÚJKORBAN. 

Güiraiit  Riqtder    álma,   jóval    halála  ntán   ugyan,   csakugyan   be- 
teljesedett. 

Totdouse  városának  hét  tekintélyes  polgára  1323-ban  megalapította 
a  sobregaya  companhiáty  a  melynek  czélja  volt  a  proven9ál  költészetet,  a 
agay  saberD-t  művelni.  A  név  nem  volt  jól  választva,  mert  vígnak  sem 
a  társaság,  sem  pedig  az  általa  istápolt  ^költészet  nem  mondható.  Minden 
évben,  m^jtis  hó  első  vasárnapján  a  benytgtott  költemények  legiobbjait 
ünnepélyes  ülésen  arany  vagy  ezüst  virágból  álló  deákkal  tüntették  ki. 
Szerelemről  nem  igen  szabadott  szólani,  a  politika  is  jóformán  ki  volt  zárva. 
Össze-vissza  csak  a  Szent  Szűzhöz  s  a  szentekhez  intézett  dalok  voltak 
napirenden.  A^d^jazottaknak  feddhetetlen  jellemű  férfiaknak  kellett  len- 
niök,  a  kiknek  vallásossága  ellen  sem  lehetett  kifogás.  A  kanczellár  s  a 
hét  igazgató  (mantenedor),  továbbá  a  költők  is  nagyrészt  jogászok,  köz- 
jegyzők 8  papok  voltak,  de  volt  csekélyebb  számban  mesterember  is  kö- 
zöttük. Trobador,  doctor  és  egyéb  czímet  adtak  annak,  a  ki  több  ízben 
nyert  díjat.  Hogy  a  tronbadonr-emlékek  fonala  ne  szakadjon  el  vég- 
képen, a  társaságnak  kanczelláija  Güillem  Molinier  1356-ban  íms  leys 
d'amor  (A  költészet  törvényei,  amor  =  költészet)  czím  alatt  a  tonlottseiek 
kódexét  állította  össze;  ez  a  nyelv-,  vers-  és  ékesszólástanból  álló  mű 
végtelenül  unalmas  módon  adja  elő  a  végtelenül  pedáns  szabályokat. 
Nem  csoda,  hogy  mesterkélt,  sivár,  üres  verselés  az,  a  mit  ez  a  társaság 
létrehozott.  Az  irodalmi  nyelv  a  .  troubadourokkal  együtt  tűnt  el,  ki-ki 
a  s^ját  szójárásán  írt,  a  melyen  különben  a  franczia  nyelv  hatása  ugyan- 
csak meglátszott.  A  XV.  század  végén  állítólag  a  városnak  egyik  gazdag 
űmője,' Clémence  Isaure,  nagy  .adományával  gyarapította  a  társaság 
vagyonát.  Az  ccAcadémie  des  jeux,floraux»  (clA  virágversenyek  akadémiája^ 
ez  most  a  társaságnak  franczia  neve)  Clémence  szobrát  évenkinti  nagy- 
gyűlése alkalmából  meg  szokta  koszorúzni,  noha  a  nagylelkű  nő  létezé- 
sét semmikép  sem  .lehet  bebizonyítani.  Az  akadémia  a  XVII.  század 
vége  óta  .kizárólagosan  franczia  költeményeket  fogadott  el  bírálatra  s 
csak  a  legújabb  korban  kezdték'  a  proven9ál  nyelven  írottakat  is  újra 
tekintetbe  venni. 

A  nép   zöme   még.  mindig  a  saját   maga   nyelvén   beszélt  s  voltak 
szellemi  igényei,   a  .melyekről    gondoskodni  kellett.   Nem  is  szüneted  a 
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proven^ál   irod&lom   sohasem,  de  a  mit  így,  századokon  át  produkált,  az 
illető  sEÓjárásnak   határait    nem   igen   lépte  át.   Mindebből  csak  egy-két 
név  maradt  meg   s  jóformán    ezt   aem   érdemes   feljegyezni.  így  tartott 
es  a  XIX,  század  elejéig,  a  midőn  «z  uralkodó  romantikus  irány,  a  mely 
az  úi  színek   és   hangulatok   ntáni   vágyában   mindent   felkeresett,  a  mi 
eredetinek  és  festőinek  ígérkezett,  az  elfelejtett  és  elrejtett  népek  köl- 
tészetére terelte  a  figyelmet.   A   troubadonrok   világát   tudományosan  is 
kezdték  kutatni ;  nem  CBoda  tehát, 
hogy  egy  szerencsés   pillanatban 
egy   tehetséges    proven9ál    költő 
magára  vonta  a  nagy  világ  figyel- 
mét. Elz  Jasmin  (1798—1864,  családi 
oevéo  Jaques  Boué),  agení  fodrász 
volt,  a-  ki  polgártársainak  mulat- 
tatására gáscognei  dialektusában 
írta  kedves  verseit,  a  melyeket  ké- 
sőbben Papilloios  (KajcBOtnó)  czím 
alatt    adott  kí.  Két  hárt  penge- 
tett: jöízfi  humora  volt,  de  e  mel- 
lett szentimentális  történetkéivel 
könnyeket  tudott  kicsalni  hallga- 
tónak  szeméből.   Mint    költemé- 
nyeinek kitűnő  felolvasója  Párizs- 
ban is  nagy  sikert  aratott;  de  a 
költő  a  franczia  akadémiától  ka- 
pott érme  daczára  nagy  szerényen 
visszatért  szülővárosába,  a  hol  még 
jobban  értették  meg  őt. 

Magasabb  czélt  tűzött  maga 
.     , .    .     „  ,   „  „        n      ,  Clemence  Isaure  aiobra. 

ele  JouBS  RoDMANiLLE  (1818— iSgi), 

a  ki  mint  egy  kertésznek  fia  St.  Ré- 

myben  született.  A  mit  az  olvasók  kezei  közt  látott,  nem  igen  vált  a  pro- 
Tendál  irodalom  díszére.  Ezen  akart  segíteni,  mídőa  jobb  és  nemesebb 
olvasmányt  nyújtott  a  népnek.  Tovább  nem  ment  a  dicsvágya.  Műveinek 
anyagát  és  előadási  modorát  illetőleg  mindvégig  népies  maradt.  Víg  ke- 
délye, kedves  költői  tehetsége,  az  életnek  naiv  felfogása  s  erőteljes  hu- 
mora révén  a  népnek  született  költője  volt.  A  provencei  haza  szépsé- 
geit dicHŐitt  s  ráutal  a  nép  legendáira  és  Ősi  szokásaira.  A  mit  kilesett  a 
nép  lelkéből,  azt  annyi  b^al  s  ha  lehetett,  annyi  kicsapongó  jó  kedv- 
vel a4ja  elő,  hogy  a  nép  szeretetét  rohamosan  megnyerte.  így  mindjárt 
lyrai   költeményeinek   első  sorozatával,   a   Li   Margerítedova.\    (aSzázszor- 
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szépi»)  is,  a  melyben  a  nép  a  neki  oly  rokonszenves  egyszerű  természe- 
tességet találhatta.  Karácsony-dalaiban,  a  mely  műfgj  a  Provenceban 
már  ősidők  óta  virágzott,  mély  és  benső  vallásosságával  hatott.  Prózájá- 
val kiváltképen  áz  1848-diki  forradalom  ntáni  években  tűnt  fel,  a  midőn 
a  népet  megrontó  lelkiismeretlen  forradalmárokat  s  az  ntcza  szónokait 
éles  kritikával  és  csipős  szarkazmussal  gúnyolja. 

írói  érdemeinél   sokkal   nagyobb   volt  az  a  szerep,  a  mely  neki  a 
proven9ál    irodalom   újjászületésében  jutott.  Ot  mondhatjuk  a  mozgalom 
kezdeményezőjének,  a  melynek  lelke  azonban  Mistral  lett.   Roumanille 
főérdeme,  hogy  mint  egy  avignoni   magániskola  fiatal  segédtanítója  pél- 
dájával   és   rábeszéléssel   megnyerte   Mistralt,   az   iskola  tanítványát,   a 
proven9ál   költészetnek.    1852-ben  jelent   meg  a  harmincz  költőnek  száz 
költeményéből  álló  aLi  Prouven9aloB   czímű   verskötet,  az  új  mozgalom- 
nak hirdetője.  Két  év  múlva,  1854-ben  alakult  meg  a  provencei  Íróknak 
és  irodalombarátoknak,   a   felibereknek    szövetsége,   a  mely  egész   Dél- 
Francziaországot  átkarolta.   Czé^ja  nemcsak  a  proven9ál  irodalom  tyjá- 
ébresztése,  hanem  a  délfranczia  fajnak  újbóli  kidomborodása  is.  Rá  akar 
e  végből  a  Provence  múltjára  s  dicső  történelmének  fénypontjaira  utalni, 
de   egyszersmind  arra  is,   hogy   mennyi   életerő   és  mennyi  sajátosság 
rejlik  még  e  fajban.  A  afeliberi)    szót  Mistral  egy  régi  dalban  találta,  a 
melyben  az  tanítót  vagy   tudóst  jelenthetett.   A  feliberek  szövetsége,  a 
felibrige,  azóta    nagygyá   nőtt  s   az   irodalom  gazdag  művelésén    kívül 
még  nagyszámú  politikai  és  tudományos  folyóiratokkal  is  dicsekedhetik. 
Roumanillenek,    mint   könyvkiadónak    nagy    érdemei   voltak  a   feliber 
irodalom  felvirágzása  körül.  Az  első  években  az  ő  kiadásában  megjelenő 
évkönyv,   az   ccArmana  Prouven9auD    volt  jóformán  az  új  mozgalomnak 
egyedüli  központja.  A  feliberek  nyelve  alapjában  a  St.  Rémyben  és  kör- 
nyékén beszélt  tájszólás,   a   melyből   azonban   az   irodalmi   nyelvet  még 
csak  meg  kellett  teremteni.  Ezt  a  nyelvet  használja   a   délfranczia  írók 
nagy  része,  míg  mások  s^ját  nyelvjárásuk   mellett  maradtak,  úgy,  hogy 
Toulouse,   Montpellier,   Marseille   s   más    városoknak   dialektusából   egy 
külön-külön  kis  irodalom  indult  ki.  A  feliberek  közös  törekvése  azonban 
oda   irányul,   hogy  a   proven9ál  nyelvet   érvényre  juttassák   s   ezt  csak 
valami  deczentralizálásfélével  vélik  elérhetni.  A  délfrancziák  temperamen- 
tumának s  a  feliberség  szellemének  megfelel,  hogy  vezéreszméik  zászlaja 
alatt  nagy  tevékenységet  fejtenek   ki.  Minden   hét  évben  nagy  virágd^- 
versenyt  rendeznek  más-más   városban  s  ilyenkor  a  nyert  dijakat  nagy 
ünnepségek  közt  osztják  szét.   A   pőeta-laureatus  megválasztja  a  feliber 
királynőt,    a   ki   őt  megkoszorúzza.  Látjuk,  hogy  mennyi  troubadour-  és 
mennyi  gay  saber-emlék  van  az  egészben!   Ezenkívül   évenkinti  ki£ebb 
versenyek  folynak  a  feliberség  különböző  góczpontjain.  A  «causo»,  a  Pro- 
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vence  szent  ügye  lebeg  ilyenkor  a  feliberek  szeme  előtt.  £  miatt  —  min- 
den komoly  ok  nélkül  —  meg  is  gyűlt  már  a  b^jnk  a  francziákkal.  Itt- 
ott  nagy  ünnepségek  alkalmából  asztalbontáskor  megtörténhetett  ugyan, 
bogy  a  provencei  fai  heves  vérmérséklete  s  gynlékony  fantáziája  holmi 
nagyhan^  szavalatokban  túllőtt  a  ezélon,  de  minden  katalán  és  egyéb 
barátság  daczára  proven9álok  és  feliberek  büszkén  vallják  magukat  a 
nagy  Francziaország  fiainak.  A  mi  eredményt  egyébként  eddig  is  elértek 
a  feliberek,  azt  első  sorban  két  nagy  költőjüknek :  Aubanelnek  és  Mistral- 
nak  köszönhetik. 

Teodor  Aübanbl   (1829— 1886)   Avignonban    született    s    egy   régi, 
előkelő    nyomdattilsgdonos-családnak   volt  a  saija.   0  maga  is  későbben 
az  cO  Szentsége  a  pápa  nyomdász i»-ának  öröklött  czímét  viselte.   Korán 
hatott  reá   a   Ronmanillelal  s  a  Mistrallal   való   meghitt  barátság.  Igazi 
költővé  azon   seb   avatta,  a  melyet   a  szerelem   ejtett  rsg'ta.   A  leány,  a 
kit   szeretett,   viszontszerelme  daczára    a   messze   keletre   ment  apáczá- 
nak.   A    Zaniról   —   ez   a  leány    álneve   —   szóló  dalok  a  Lo  Mióugrano 
entre-dubierto   (A   félig   nyílt  gránátalma)    ez.   verskötetnek    legszebbjei. 
A  czímet  a  költő  maga  így  magyarázza:   ^Valamint  a  gránátalma  az  őt 
megérlelő  napsugár  hatása  alatt  felnyílik,   úgy  nyílt  fel  az  én  szívem  is 
és  gyöngédebb  nyelv  h\jján  könnyeket  áraszt  széto.  A  költő  panaszát  az 
elveszett  boldogságr<$l  s  búskomor  őszi  hangalatot  találunk  e  versekben. 
Vagy  a  népet  látjuk  nehéz  küzdelmeiben  és  soha  meg  nem  szűnő  gondjai 
közt.   Ha  Petrarcának,   a  troubadouroknak   vagy   másoknak   útjain  jár, 
modoros  tud  lenni  a  költő.  De  elragadó  ottan,   a  hol   mély  bánatát  önti 
a  dalba,   úgy  a  mint   azt   szíve    sugallja.   Később,  boldog  házasságában, 
visszaszerezte  lelkének  nyugalmát,  de  nem  szűnt  meg  énekelni.  Második 
kötete,  Li  fiho  dAvignoun  (Avignon  leányai)  igazi  meglepetés  volt.  A  Pro- 
vence   most  legnagyobb  lyrikusát  üdvözölhette   a  költőben.  Egy  ellen- 
állhatatlan szenvedélynek  vészfellege  tornyosul  fejünk  felett  s  édesarczú, 
betelt,   életkedvtől   duzzadó    nők   hosszú   sora   vonul  el  szemeink  előtt. 
A  szépnek  s  a  szerelemnek  lelkes  hirdetője  a  költő,  a  ki  egy  pár  merész 
ecsetvonással  színpompás  életet   tud   elénk  varázsolni.  Ez  a  kötet  életé- 
nek tragikuma  volt.  A  buzgó  katholikusnak  vallásosságát  kétségbe  mer- 
ték vonni  s  még  barátai  között  is  voltak  olyanok,  a  kik  félreértették  s 
közveszélyeseknek  mondották  verseit.  Szenvedélyes  dalai  szépség  mámort 
árasztanak,  de  semmi  frivol  érzékiség  sincs  bennük.  Rég  elnémult  a  kis- 
lelkűek  gáncsolása  és  senki  sem  vitatja  többé  a  nagy  költőnek  dicsőségét. 
Frederi    Mistral,    a    proven9ál   renaissance  legnagyobb    költője, 
1830-ban   a   Bouches-du-Rhóne    départementnak  Arles   közelében    fekvő 
Maiano  (Maillane)  faltijában  született.  Jómódú   gazdának  volt  a  fia,  föld- 
mívelő  parasztok  és  pásztorok  közt  töltötte  gyermekéveit.  Az  ő  életüket 
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<-^-  n^ij^cJi,  megtuntUta  nyelvüket  b  megismerkedett  szokásaikkal  8 
i|CyttUulk.<>iáiim(X^ okkal.  Tanulóéveit  egy  avignoni  iskolában  töltötte,  jogot 
ifr  >í<;«?)eti  -UxbeD  s  végleg  letelepedett  szülőhelyén,  a  hol  idqét  xn^ 
ittA  tt^  megtörhetetlen  munkaerőben  a  mezőgazdaság  s  a  költészet  kost 
oc^tiJH  meg.  Tizenöt  éves  volt,  midőn  megismerkedett  Ronmanillelal ;    ax 


Mistial. 

(HEmidl  Uórné  fényképe.) 

Ö  hatása  alatt  felhagyott  a  franczia  verseléssel  s  a  proven^ál  költészet- 
hez szegődött.  Jó  hímeve  volt  már,  midőn  résztvett  a  feliber-szövetség- 
nek  megalakulásában  s  annak  első  vezére  (capouüé)  lett.  iSsg-ben  jelent 
meg  remekműve,  Miréio,  egy  ídyll,  a  mely  két  fiatal  szerelmesnek  egy- 
szerű, szomorú  történetét  mondja  el,  de  a  mely  egyszersmind  a  Provence- 
nak  B  népének  dicséneke  is. 
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«Proyencei  lányt  éneklek  én  meg, 

Szerény  tanítványa  Homémek. 

A  Cran  tágas  mezőin  át 

IQu  szerelme  ulján  elkísérem 

A  tengerre  —  bármerre  járt 

Parasztleány  volt,  vadvirág, 

Nem  ismerték,  csupán  a  Crau  ölében. 

Az  íQúságnak  üde  bája 

Volt  homlokának  koronája; 

Arany  fej -éke  nem  volt  és  damaszt  se  födte, 

Mégis  király  leányhoz  mérten 

Zengem  dicsőségét  merészen 

S  lenézett  nyelvünkön  beczézem. 

Mert  néked  dalolok  csak,  oh  tanyák  szülötte.     (Ford.  Kún  Józuf.) 

Miréio  és  Vincén  szeretik  egymást,  de  nem  lehetnek  egymáséi,  noha 
Miréio  kedvese  miatt  már  három  kérőjét  utasította  vissza.  Miréio  vagyo- 
nos gazdának  a  leánya,  s  atyja  hallani  sem  akar  leányának  a  szegény 
kosárfonóval  való  frigyéről.  Miréio  kétségbeesésében  éjnek  idején  meg- 
szökik a  szülői  házból  s  a  Cran  köves  síkságán  s  a  Rhóneon  át  a  Camargue 
szigetre,  a  három  Szent  Mária  búcsútemplomához  siet,  hogy  írt  talál- 
hasson ottan  ssggó  sebére.  A  forró  nap  szúrásától  félholtan  rogy  össze 
a  templom  bejáratánál.  Szülei  és  barátai  megtalá]{ják  s  a  templom  magas 
erkélyén  a  szent  ereklyék  közelében  helyezik  el  az  alélt  leányt.  Ottan, 
szemben  a  kék  tengerrel,  a  szenteknek  közeledő  bárkáját  véli  látni,  a 
mely  őt  a  paradicsomba  fogja  vinni;  a  miatta  bánkodókat  vigasztalja  s 
a  remény  békés  mosolyával  az  £(jkán,  csendesen  elszenderül  kedvesének 
kaijai  között. 

Ez  a  proven9ál  nyelv  páratlan  édességében  írt  költemény  a  hfl 
szerelemnek  apotheozisa.  Biztos  kézzel,  pompásan  vannak  a  benne  elő- 
forduló személyek  |ríyzolva;  igazi,  piros  vér  lüktet  ereikben  s  valódi 
proven9álok  is  mindannyian.  Élet  és  mozgás  mindenütt!  A  földmívelőt, 
a  pásztort,  a  fonó  és  a  selyemhernyókat  gyi\jtő  leányokat  munkaközben 
vagy  szabad  idejükben  mutálja  nekünk  a  költő,  midőn  énekükkel  űzik  el 
az  unalom  perczeit.  Látjuk  a  Provence  varázs  szépségű  tájait,  a  cselek- 
mény hátterét.  Hallunk  a  nép  babonájáról,  a  mely  szörnyetegekkel  és 
szellemekkel  népesíti  be  a  hegyek  barlangjait  s  a  romok  mesés  világát. 
Látjuk  a  Provence  múltját,  a  mint  az  a  szereplőknek  költősugallta  kép- 
zeletében ^ra  feltámad.  De  lá^uk  vizió  alakjában  a  fényes  jövőt  is,  a 
mely  után  a  költő  lelke  oly  mohón  vágyik.  A  Provence  eszméje  az  egész 
műnek  éltető  eleme.  Mint  népének  apostola  a  dicső  múlthoz  méltó  jövő 
felé  akaija  vezetni  a  költő  imádott  hazáját.  Ezt  sohasem  szabad  elfeled- 
nünk, főleg  akkor  nem,  ha  netalán  az   egyik  vagy  másik  részletet  túl- 
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hosszúnak  vélnők  s  például  Tavennek  boszorkány-mondókéi  helyett  szí- 
vesebben hallanók  a  szerelmesek  üde  csevegését.  Nemcsak  Mistral  maga 
moncya  magát  Homér  tanítványának,  hanem  Lamartine,  a  nagy  franczia 
költő  is  első  sorban  a  görögökre  gondol,  midőn  a  Miréio  fiatal  szerzqjét 
lelkes  szavakkal  üdvözli:  <icÖrömhírt  hozok  ma  nektek.  Nagy  költőnk 
született.  A  nyugat  nem  teremt  már  ilyet,  csak  a  délnek  lehet  szülöttje. 
Nagy  erő  van  a  napban!  Homéroszi  költő,  egyetlen  egy  kőből  termett, 
mint  Deukalion  embere :  görög  költő  Avignonban  h  Antik,  görög  jellegű 
Mistralban  mindenekelőtt  az,  hogy  egyszerű,  erős  érzelmekkel  bíró  pri- 
mitív embereket  ábrázol  biztos,  széles  ecsettel;  az  emberi  életet  annak 
erőteljes  nagyságában  fogja  fel,  a  természetet  pedig,  a  mely  az  emberrel 
oly  csodás  módon  függ  össze,  nagy  vonásokban  festí  s  mindezt  a  szép- 
ségnek s  a  nemes  mértéktartásnak  érzékétől  áthatott  irályban  teszi.  Nyel- 
vének gazdag  változatossága  szinte  bámulatos.  Mindezt  lelkéből  merítette 
a  költő,  de  géniusza  a  görögöknél  találta  meg  a  helyes  utat. 

A  szerelemről,  forrón  szeretett  hazájáról  s  a  Provence  népéről  zeng 
a  többi  műveiben  is.  Calendau  (1867)  a  XVIII.  században  játszik.  Hőse, 
egy  szegény  halászlegény,  Herkuleshez  méltó  hőstettek  árán  meghódítja 
Esterello  herczegnőnek,  az  ősrégi  Baux-család  utolsó  saljának,  szívét. 
A  tárgy  túlromantikus  és  sok  benne  a  szimbólum,  de  hatalmas  részletei 
vannak  s  a  Provence  tengerének  és  hegyeinek  harsogó  dicséneke.  Ilyen  Nerio 
(1884)  is,  egy  kedves  szerelmi  történetke  s  egyszersmind  az  avignoni  pápa- 
ság költői  krónikája.  Nerto,  Mistral  legb^osabb  nőalakja,  szerelmével  és 
lelkének  tisztaságával  szeretőjét  s  a  saját  maga  üdvösségét  megmenti 
az  ördögtől,  a  ki  már-már  biztos  zsákmányának  tekintette  a  szerelmese- 
ket. La  Réino  Janó  (((Johanna  királyné))  1890),  Mistral  egyedüli  színműve, 
nem  egyéb,  mint  egymás  mellé  állított  fényes  képeknek  sorozata,  min- 
den drámai  egység  nélkül.  Johanna  a  Provence  múltjának  egyik  kedves 
legendáris  alakja;  azért  választotta  őt  a  költő  hősnőjének;  ezen  művét 
is  a  Provence  dicsőítésének  szánta.  Különben  Johanna  ártatlansága  mel- 
lett kardoskodik;  Endre  magaviselete  érthetetlen  s  ő  ép  oly  kevéssé 
rokonszenves,  mint  a  dráma  többi  magyarja.  A  lyrai  részletek  s  a  nyel- 
vezet elragadok,  de  nem  menthetik  meg  a  drámát.  Lon  Pouémo  dón  Rose 
(A  Rhone  dala,  1897)  egy  regényes  szerelmi  történet  keretében  a  Rhóne- 
ról,  a  Provence  hatalmas  folyójáról  s  a  rajta  és  a  partjai  mentén  nyüzsgő 
festői  életről  zeng.  A  több  mint  harmincz  év  folyamán  írt  kisebb  költe- 
ményeit Lis  Iscio  Uor  (Aranyszigetek)  czím  alatt  gyűjtötte  össze  a 
költő.  Közülök  a  Provence  múltjáról  szóló  balladák,  a  gyűjtemény 
igazi  gyöngyei,  válnak  ki.  Az  alkalmi  költemények  egynémelyike  a 
troubadourok  legjobb  sirventeseire  emlékeztet  s  a  feliberek  hymnuszai 
lettek  ezek;  ilyen  <íA  serleg)),  a  mely   a  katalán-barátságot  énekli  meg, 
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vagy  «A  nap  dala»,  a  mely  a  napot,  a  Provence  éltető,  áldásthozó  nap- 
ját dicsőíti.  A  Grófnőben  a  Provence  mnltiát  sira^a  s  költő,  de  Franczía- 
országért  lelkesül,  midőn  az  aArcoleí  doboso-ban  a  napóleoni  kor  emlé- 
két idézi  fel  8  vele  gyászol  A  vezeklés  zsoltárábín,  a  melyet  az  1870-diki 
szerencsétlen  háború  hatása  alatt  írt. 


Frederi  Miabal. 

BÜstral  apostoli  hivatásának  még  más  oldala  is  van.  Dante  mó^íára 
neki  is  meg  kellett  teremtenie  azt  a  nyelvet,  a  melyen  költészete  szárnyra 
kelhessen.  Mások  is  segítették  benne,  de  a  főmnnka  reá  háramlott.  Húsz 
évi  fáradozásának  gyümölcse  a  vTresor  dón  Felibrigeo  (A  feliberek 
kincstára),  a  proven^ál  nyelv  szótára.  Tudjuk,  hogy  az  alsó  rhónemel- 
léki  Hzójárás  képezi  a  felibemyelvnek  kiinduló  poncát,  de  a  nyers  anya- 
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got  Ugyancsak  át  kellett  idomítani,  hogy  azt  irodalmi  czélokra  lehessen 
használni.  Fáradhatatlant!!  működik  a  költő  hosszú  évek  óta  a  proven9ál 
fíy,  nyelv  és  'költészet  érdekében.  , Nagy  [[lelkesedéssel,  fogadták  Dél- 
Francziaország  városaiban,  de  Barcelonában  és  Párizsban  is,  s  a  franczia 
akadémia  műveit  több  ízben  dijakkal  tüntette  ki. 


III. 

KATALONIA. 

A  Pyrsenéusok  szirtvilága  választja  el  Kaialoniát,  Spanyolország 
északkeleti  tartományát,  a  Provencetól,  de  a  magas  válaszfal  épenségesen 
nem  gátolhatta  a  proven9ál  knltárának  beszivárgását*  Szerencsés  körül- 
mények foljrtán  korán  felpezsdült  a  proven9álok  ktilttirélete,  s  költésze- 
tük már  magas  fokot  ért  el  akkor,  a  mikor  a  katalánok  a  népköltészetnél 
egyebet  nem  ismertek.  A  katalán  nyelv  a  proven9álnak  egyik  válfega 
s  csaknem  ugyanazon  népfsg  oknak  keverékéből  származott  a  két  nemzet. 
Erős  kapocsként  kötötte  össze  tehát  a  nyelv-  és  fajrokonság  a  két  testvér- 
népet s  könnyen  érthető  az  a  nagy  befolyás,  a  melyet  a  proven9álok 
fejlettebb  műveltsége  gyakorolt  a  katalánokra.  Politikai  okok  is  járnltak 
ehhez,*  kiváltképen  az  a  körülmény,  hogy  III.  Ramon  Berenguer  barce- 
lonai grófnak  Dulcéval,  Provence  grófság  örökösével,  való  egybekelése 
révén  (1112)  a  barcelonai  ház  nagy  hatalomra  tett  szert  Dél-Franczia- 
országban.  A  grófok  1137-ben  Aragóniát  is  birtokukba  vették  s  azóta  az 
aragon  királyok  czímét  viselték^TA  királyi  család  jeles  ta^ai  szívesen  vet- 
ték védő  szárnyaik  alá  a  tronbadonrköltészetet.  II.  Alfonz,  a  aköltői, 
szinte  bálványa  a  tronbadouroknak,  a  kik  vendégszerető  udvarát,  vala- 
mint a  katalán  nagyokéit  is,  tömegesen  keresték  fel.  Utóda  11.  Péter  a 
Mnret  melletti,  a  Provence  szabadságáért  vívott  döntő  ütközetben  vesz- 
tette el  életét.  Az  albigenz  háború  gyászos  kimenetele  után  a  proven9ál 
tronbadourok  még  nagyobb  számban  özönlöttek  Kataioniába,  második 
hazájukba. 

A  katalánoknak  a  proven9ál  befolyás  alatt  fejlődő  költészete  csak- 
nem kizárólagosan  az  előkelő  körökhöz  fordul,  olyannyira,  hogy  idegen- 
szerű tartalma  és  formái  mellett  még  a  nép  nyelvét  is  megveti  s  a  pro- 
ven9ált  vallja  magáénak,  S  így  azon  különös  jelenséggel  állunk  szemben, 
hogy  míg  az  okmányoknak,  a  prózának  s  a  népköltészetnek  nyelve  a 
katalán,  addig  a  troubadourok  után  induló  lyrai  és  tanköltészet  proven- 
9ál  köntösbe  burkolódzik.  A  nép  költészetének  csak  kevés  nyoma  maradt, 
össze-vissza  csak  egynéhány,  a  XIII.  századból  származó  vallásos  tárgyú 
dal,   a  mely  az  istentiszteletnek  egy-egy  beékelt  részlete  lehetett;  de  az 
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a  körülmény,  hogy  szakasztott  ilyen  tartalmú  és  alakú  dalok  még  ma  is 
közkézéi!  forognak,  századokon  át  tartó  hagyománynak  a  jele. 

A  katalán  troubadonrok  legrégebbike,  Guillem  de  Berguedan,  a  XII. 
század  közepe  t^ján  született.  Előkelő  család  sarja,  de  vagyonát  eltéko- 
zolván, mindinkább  alább  sülyedt  s  hogy  kalandvágyát  kielégíthesse, 
időnként  rablófőnöknek  csapott  fel.  Nem  egy  gyilkosságot  s  nem  egy  Don 
Jnanhoz  méltó  történetkét  vet  szemére  a  krónika.  Költői  tehetségét  el 
kell  ismernünk,  noha  rendesen  azt  is  fegyverként  használja  azok  ellen, 
a  kiket  másképen  nem  tndott  sújtani.  A  korszak  nagyjait  hevesen  táma(^a 
meg  s  szilaj,  vad  természete  ilyenkor  nyilvánul  meg  leginkább.  Tud  azon- 
ban érzelmesebb  húrt  is  pengetni  és  már  azért  is  érdekes,  mert  szereti 
az  egyszerű,  népies  versformákat  s  egy  ízben  maga  is  arra  utal,  hogy 
egy  régi,  régi  nótához  írja  verseit. 

A  többi  katalán  tronbadonr  főleg  a  tanköltészetet  műveli;  ilyen 
például  a  nagyon  termékeny  Serveri  de  Gerona,  a  ki  művésziesen  kicsi- 
szolt verseiben  minden  jóra  és  szépre  akaija  tanítani  a  véleménye  sze- 
rint az  ilyen  oktatásra  nagyon  is  szoruló  kortársait.  Ramon  Vidal, '  a 
katalán  származású  novellaköltő,  a  kivel  már  találkoztunk,  szintén  főleg 
erkölcsi  oktatást  ad  elbeszélő  költeményeiben ;  ccLas  rasos  de  trobar^f)  czímű 
nyelv-  és  költészettanának  honfitársaira  nagy  befolyása  volt,  tőle  akarták 
ellesni  a  nyelv  tisztaságának  titkait.  Az  ő  művéből  s  a  toulouseiak  kódexé- 
ből a  prózában  vagy  versben  írt  elméleti  értekezések  hosszú  sorozata 
indul  ki,  a  mely  csak  a  XVI.  században  záródik  le.  Ramontól  tanulhat- 
ták el  a  katalánok  a  alemosi)!)  (limonisi)  kifejezést,  a  melylyel  a  maga- 
sabb röptű  költészet  nyelvét,  még  később  is,  megjelölik. 

II.  Péter  utóda  I.  Jacme  (Jakab)  király  (1213 — 1270),  az  aragon 
ház  leghatalmasabb  sarja,  a  ki  méltón  viseli  a  ftConquistadorD  (hódító) 
nevet.  Alatta  domborodik  ki  egész  sajátosságában  a  katalán  népjelleg. 
A  délfranczia  politikával  szakítania  kell  s  családjának  a  régi  proven^ál 
birtoknak  egyes  foszlányait  mentheti  meg  csak.  Másutt  keres  kárpót- 
lást s  az  araboktól  elhódítja  a  Baleár  szigeteket.  Valenciát  és  Murciát. 
Alatta  és  utódai  alatt  a  katalán  nyelv  mint  az  aragon  királyok  udvari  és 
állami  nyelve  elterjed  Corzica  és  Sardinia  szigetén,  Nápolyban  és  Sici- 
liában,  sőt  a  katalán  katonák  kíséretében  Görögország  egyes  vidékein  is. 
A  XIV.  század  óta  a  költészetben  szintén  kezd  némileg  érvényesülni,  a 
katalán  költemények  azonban  még  most  is  annyi  proven9ál  utánzatot, 
annyi  a  troubadouroktól  átvett  szót  és  szólásmódot,  de  főleg  azoknak 
eszmevilágát  mutatják,  hogy  ez  a  költészet  is  inkább  a  alemosi»  nevet 
érdemli  meg.  A  troubadour-minta  háttérbe  szorul  ugyan  s  a  kevésbbé 
értékes  toulou&ei  mesterdálnokság  lép  helyébe. 

A  toulouseiaktól  való  függésnek  legértékesebb  bizonyítéka  az,  hogy 
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1393-ban  I.  Jüan  (János)  király  Barcelonában  a  aGaya  Scíensa]»  akiKié- 
mi^ját  állítja  fel,  a  mely  minden  év  márczins  havában  a  Szent  Sz^ 
tiszteletére  nagy  ünnepséget  rendezett  s  ez  alkalommal  a  legjobb  költe- 
ményeket kitüntette.  A  király  közvetlen  utódai  az  űj  intézményt  még 
jobban  dédelgetik  s  a  katalán  költészet  tényleg  nagy  lendületnek  indul. 
Egy  párizsi,  egy  Saragossában  őrzött  s  még  egynéhány  más  kézirat  révén 
több  mint  száz  katalán  és  valenciai  költő  nevét  és  művét  ismerjük.  Sok 
közőlük  a  jelentéktelen  versfaragó,  a  ki  minden  tekintetben  a  legsabló- 
nosabb  mesterdalnokságot  vallja,  d^  a  jeles  költők  száma  sem  csekély. 
A  legélvezetesebbek  azok,  a  kik  nagyobb  közönség  utáni  vágyukban 
leereszkednek  a  néphez.  Ilyen  például  Jaume  Roig,  V.  Alfonz  király  fe- 
leségének udvari  orvosa  (+  1478),  a  ki  12,000  versből  álló  a:Libre  de  les 
Donesi^  (A  nők  könyve)  czimű  művét  azért  irta  meg,  hogy  tia  zöld  és 
tapasztalatlan  ifjúkatü^  a  nők  ravasz  fondorlataitól  megóvhassa.  Roig 
s^ját  állítólagos  kalandjait  mon4Ja  el;  csípős  gúnynyal  üldözi  a  nőket^ 
a  kik  szerinte  az  erkölcsi  romlásnak  s  egyáltalában  a  világ  minden  bajá- 
nak az  okozói.  De  a  katalán  középkor  egyik  költeménye  sem  lett  oly 
népszerű,  mint  Anselmo  Turmeda  aLibre  d'bons  amonestamentsi»  (A  jó 
tanácsok  könyve)  czímű  műve,  a  mely  századokon  át  a  katalánok  kedves 
olvasmánya  maradt  A  mallorkai  születésű  ferenczrendi  barát  maga  is 
legendáris  alak.  Állítólag  egy  másik  barát  s  egy  apácza  társaságában 
megszökött  s  Tunisban  a  Koránt  magyarázgatta ;  később,  megbánva  tettét, 
ismét  az  Evangéliumot  hirdette  és  hitbuzgóságának  áldozatul  esett.  Az 
egész  történet  nem  valószinű  s  a  későbbi  kor  találmánya,  a  mely  keretül 
szolgál  a  jókedvű  s  a  vaskos  élczet  kedvelő  barát  eredeti  ala^ához. 

Az  ilyen  népies  költeményektől  eltekintve,  a  XV.  század  lyrai  köl- 
tészete még  mindig  a  régi  utakon  haladt  s  a  sok  troubadour-utánzattól 
szinte  múmiává  aszott,  úgy  hogy  friss  vérre,  új  erőre  kellett  szert  tennie. 
Szerencsére  rá  is  bukkant  az  új  életforrásra  az  olasz  irodalomban,  a 
melyet  annyi  fényes  elme  tett  nagygyá.  Andren  Febrer  lefordíl^a  Dante 
remekművét,  Pra  Rocaberti  aComedia  de  la  Glória  d*amor)i>-jában  pedig 
ugyancsak  a  Divina  Commedia  hű  utánzatát  láljuk.  De  nem  Beatrice, 
hanem  Venus  nymphsga  vezeti  a  költőt  Ámor  trót\ja  elé;  a  költemény, 
a  melyet  Boccaccio  s  a  franczia  allegorikus  költészet  is  befolyásoltak,  a 
földi  szerelemnek  dicsőítése. 

A  mindinkább  növekvő  olasz  befolyást  nemcsak  a  politikai  viszo- 
nyok magyarázzák  meg,  hanem  az  a  körülmény  is,  hogy  a  katalán  ü^ak 
sűrűn  látogatták  a  hímeves  olasz  egyetemeket.  Főleg  Petrarca  költésze- 
tének visszhangját  taláJ^uk  a  katalánoknál,  még  legnagyobb  költőjük- 
nél, Ausias  Marchnél  is.  Ausias  (Ágoston)  a  XIV.  század  második  felében 
születhetett  Valenciában  s  ugyanott  halt  meg  i45g-ben.  Előkelő  családja 
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már  több  költőt  szolgáltatott  a  katalán  hazának.  Atisias  életéről  keveset 
tadiiük.  Mint  katona  több  hadjáratban  kitüntetéssel  vett  részt  s  talán  Ná- 
polyban is  megfordtilt,  a  mely  akkortájban  került  az  aragon  ház  birtokába. 
Költeményeinek  legtöbbje  szerelmi  dal  (aCants  de  amor»),  egynémelyiké- 
ben  pedig  imádottjának  halála  után  zengi  annak  dicsőségét  (aCants  de 
mortii).  Már  magában  ez  a  beosztás  is  Petrarcára  ':nil ékeztet,  de  még 
inkább  az  a  legenda,  hogy  egy  nagypénteki  ASteütisztotet  alkalmával 
pillantotta  meg  először  Teresa  Monboit  s  az  első  perez  óta  a  szép  valen- 
ciai nőért  rigongott  s  neki  szánta  szomorú,  mélabús  szerelmi  dalait 
Igazi  átszellemült,  imádásszerű  szerelem  volt  az,  a  melyet  a  költő,  a  ki 
kétszer  is  megnősült,  a  férjes  nőért  érzett;  panaszos  elégia,  a  melyet, 
mint  a  költő  mondja,  acsak  azok  érthetnek  meg,  a  kik  szintoly  szomo- 
rúak és  elkeseredettek!),  mint  ő  maga.  Ezek  vigaszt  fognak  találhatni 
dalában,  mert  senki  nem  ismeri  úgy  a  szerelmet  s  annak  gyötrelmeit, 
mint  a  költő.  A  szerelmi  bánat  sohasem  talált  megrendítőbb  hangokat, 
mint  a  aHalál  dalaid  komor  verseiben,  midőn  az  örökre  elveszett  nőt 
siratja,  a  kit  jobban  szeret,  mint  valaha.  A  vallás  lemondásra  tanítja  s 
enyhíti  a  sebzett  szív  ssjgó  f^'dalmát.  Azért  akaija  a  aCants  morals* 
sorozatban  a  vallásra  oktatni  az  embereket,  a  kiknek  gyarlósága  és  rom- 
lottsága oly  végtelenül  nagy.  aNyissátok  ki  szemeiteket!),  mondja  Ansiab, 
«nem  minden  igaz,  a  mi  annak  látszik  s  czím,  pénz  és  dicsőség  erkölcs 
nélkül  mind  csak  hasztalan  dologi.  Van  elég  részlet  Ausias  költészetében, 
a  mely  az  antik  írókra,  a  troubadonrokra  s  még  több,  a  mely  Petrarcára 
emlékeztet;  de  mélyen  átérzett  költeményeiben  sok  a  sajátosság  is. 

Valencia  lett  most  a  katalán  költészet  főhelye  s  a  March  halálát 
követő  századból  sok  költőnek  neve  maradt  fenn.  Főleg  a  vallásos  költé- 
szetet művelték  s  a  Szent  Szűz  imádása  volt  dalaiknak  kiapadhatatlan 
forrása.  Érdekesebb  egyéniség  alig  van  közöttük  s  a  mindinkább  elhara- 
pódzó castiliai  befolyást  látjuk  nyelvezetükben  s  versformáikban  is. 
Mióta  1469-ben  castiliai  Izabella  és  aragoniai  Ferdinánd  egybekelése 
folytán  a  két  ország  összeforrt,  azóta  a  katalán  nyelv  lassanként  elvesz- 
tette régi  jelentőségét.  Ennek  legfényesebb  bizonyítéka  az,  hogy  Jüan 
Boscan,  a  ki  1500-ban  Barcelonában  született,  abbahagyta  a  katalán 
verselést,  a  melylyel  i^ú  éveiben  megpróbálkozott,  és  Castiliának  egyik 
jeles  költője  lett. 

A  költészetnél  nagyobb  szerepe  jutott  a  katalán  prózának,  egyenes 
ellentétben  a  proven9ál  irodalommal,  a  melyben  a  próza  ugyancsak  a 
háttérbe  szorul.  Ez  a  nagy  szerep  a  katalán  gondolkozásmód  praktikus 
irányának  tudható  be,  némileg  azonban  a  katalánok  nagyszabású  politi- 
kigának  is.  Hatalmas  kereskedelmi  székhely  volt  Barcelona,  mely  a  nagy 
olasz  kikötő  városokkal  versengett  a  tenger  uralmáért;  hsgórsg'a  s  a  merész 
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katalán  katonák  az  ország  dicső  hírét  messze  földre  vitték.  A  tudományért 
és  művészetért  rajongó  aragon  királyok  okmányaik,  rendeleteik  és  hiva- 
talos levelezésük  nyelvére  nagy  gondot  fordítottak  s  így  a  prózában  meg- 
alakult az,  a  mi  a  költészetben  hiányzott:  a  katalán  irodalmi  nyelv. 
A  katalán  politikának  egyik  jellemvonása  az  volt,  hogy  a  királyi  házhoz 
való  hűségük  daczára  az  egyes  tartományok  és  a  városok  is  féltékenyen 
őrizték  régi  jogaikat  és  kiváltságaikat.  Ennek  köszönhetjük  a  katalán 
nyelven  írfc  törvénygyűjteményeket,  például  a  Valencia  városra  vonatkozó 
kat  (1261).  Ennél  sokkal  fontosabb  a  szintén  a  XIII.  századból  zármazó- 
fíLibre  del  consolat  de  mard,  a  mely  a  tengeri  hajózásra  vonatkozó  törvé- 
nyeket és  rendeleteket  tartalmazza.  Mint  az  első  ilyennemű  kódex  szinte 
nemzetközi  jelleggel  bírt  s  fényes  emléke  azon  időknek,  a  midőn  Elata- 
lónia  dicső  zászlaja,  az  akkor  ismert  föld  minden  tengerén  lengett  s  a 
midőn  Roger  de  Lauria,  a  nagy  ^katalán  tengerész,  büszkén  mondhatta, 
hogy  <inincs  az  a  hal  a  tengerben,  a  mely  nem  hordaná  pikkelyein  az 
aragon  ház  czímerének  gerendáit)). 

Ramon  Lull,  a  katalán  nyelv  nagy  mestere,  1234-ben  született  Mal- 
lorca szigetének  fővárosában,  Pálmában.  I.  Jacme  király  udvarán  folyta- 
tott könnyelmű  életét  megbánván,  harmincz  éves  korában  visszavonult  a 
világ  zajától ;  magányában  a  legkülönbözőbb  tudományokkal  foglalkozott 
s  ott  eszelte  ki  bonyodalmas  bölcsészeti  rendszerét,  a  melylyel  az  ural- 
kodó scholaszticismust  le  akarta  győzni,  azt  a  csalhatatlan  <xnagy  művé- 
szetet!), a  melylyel  állítólag  mindenkit  az  igazi  útra  téríteni  s  minden 
tudománynak  minden  feladatát  megoldani  tudott.  A  <!tdoctor  illuminatusD  — 
a  mint  tisztelői  nevezték  —  a  hol  csak  tehette :  a  pápa,  a  fejedelmek,  a 
tudósok,  a  nagy  egyetemek  hallgatósága  előtt  magyarázgatta  az  üj  tant. 
Életének  főczélja  különben  az  volt,  hogy  Mohammed  vallásának  híveit 
békés  úton  a  keresztény  hitre  téríthesse.  E  czélból  az  arab  nyelv  taní- 
tása mellett  kardoskodott.  Ismételten  maga  is  megpróbálkozott  a  hittéri- 
téssel  s  1315-ben  Tunisban  mint  nyolczvan  éves  aggastyán  buzgóságának 
áldozata  lett.  Művei  a  tudomány  minden  ágára  terjeszkednek  ki,  a  leg- 
érdekesebbek közülök  vallásos  színezetűek  s  a  hittérítésre  vonatkozó 
eszméit  hirdetik.  Alighanem  mindnyfigát  katalán  nyelven  írta,  noha  nagy 
részének  csakis  latin  fordítását  bírjuk.  ^Blanquerna))  czímű  műve,  a  melyet 
vallásos  regénynek  nevezhetünk,  a  remete-életet  dicsőíti.  Hőse,  előkelő 
származása  daczára,  lemond  a  világ  gyönyöreiről ;  a  szent  hitű  remetéből 
apát,  püspök  s  végre  pápa  lesz,  olyan  pápa,  a  ki  Lull  eszményének  meg- 
felelően a  hittérítésért  buzgólkodik.  Blanquema  későbben  ott  hagyja  a 
pápai  széket  s  mint  remete  végzi  be  ájtatos  életét.  A  történet  egyszerű 
kerete  sok  minden  jó  oktatásra,  de  mulattató  részleteknek  beékelésére  is 
ad  alkalmat.  A  gondolatok  eredetisége,   az  előadás   friss  közvetlensége  s 
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a  művészi  irály  a  regénynek  sok  századon  át  tartó  népszerűséget  biz- 
tosított. A  aLibre  de  les  Marvelles  del  monD  (A  világ  csodáinak  könyve) 
annyiban  érdekes,  mert  a  bennfoglalt  állatmeséket  Lull  az  indus  eredeti- 
nek arab  fordításából  merítette.  'Keleti  forrásból  indul  ki  a  ctLibre  de 
mii  proverbisD  (Az  [ezer  közmondás  könyve)  is ;  ezt  és  két  más,  versbe 
foglalt  közmondásgyűjteményét  Lull  a  nép  nevelésének  szánta.  Költé- 
szetében ott  a  legérdekesebb,  a  hol  a  néphez  szól  s  azt  egyszerű  s  vilá- 
gosan érthető  nyelven  akarja  kedvencz  eszméi  érdekében  fellelkesíteni. 
Az  aEl  Desconort»  (A  vigasztalhatatlan)  czímű  költeményében  a  pápának 
s  a  nagy  uraknak  közönyét  gáncsolja.  Bátran  szembeszáll  a  világ  hatal- 
masaival az  aEl  Conciliii)  (A  zsinat)  soraiban,  a  melyben  a  vienne-i  egy- 
házi zsinatra  egybegyűlteket  —  kissé  lekésve  —  űj  keresztes  háborúra 
akarja  buzdítani. 

A  katalánok  mély  vallásos  érzülete  magyarázza  meg  theológiai  iro- 
dalmuk gazdagságát.  Nagy  része  csak  fordítás  avagy  átültetés,  van  azon- 
ban elég  érdekes  eredeti  mű  is.  Ilyen  például  Francesch  Kvimenis  ferencz- 
rendi   barátnak,  —  a  ,ki   1409-ben   mint  püspök   halt   meg  —  aLo  libre 
appellat  Crestiai^   (A  keresztény  könyve)   czímű  műve.  Nagyszabású  en- 
cyclopsedia  lett  volna  az  egész,  a  mely  az  emberről,  annak  kötelességeiről, 
az  Istennel   s   önönmagával   szemben,   továbbá  'a  társadalomban   és  az 
államban  való  helyes  szerepléséről  szólott  volna.  Csak:  három  elég  terje- 
delmes részét  ismeijük ;  több  talán  nem  is  készült  el.  Mint  számos  egyéb 
művének,   úgy   ennek  is   fő  érdeme,   hogy   korának   hű  tükrét  találjuk 
benne.  Mélyen  fájlalhatjuk,  hogy  Vicente  Ferremék  (1350— 1419),  a  domokos- 
rendi barátnak  —  a  ki  korának  legnagyobb  szónoka  volt  s  a  kit  az  egyház 
szentté  avatott  —  oly  kevés  szónoklata  maradt  reánk.    Inkább   csak  bá- 
mulóinak  szavaiból  ismerjük  azt  a  páratlan  hatást,  a  melyet  ékesszólása  a 
hallgatóságra  gyakorolt.  Egyaránt  hatalmában  volt  a  tömeg  ezreit  lángoló 
szavaival  lelkes  tettekre  buzdítani,  mint  tomboló  szenvedélyüket  lecsilla- 
pítani. Úgy  látszik,  hogy  még  Francziaországban  is  csak  katalán  nyelven 
szónokolt. 

Egy  másik,  felette  mulatságos  prózaműnek  eltűnését  az  inquizitio 
rovására  kell  írnunk,  de  az  Index  pellengérjére  állított  könyvnek  legalább 
fpanczia  fordítása  maradt  meg.  Ez  Turmedának,  a  jókedvű  barátnak  — 
a  kivel  már  találkoztunk  —  ccaz  állatok  természetéről  és  nemességéről)) 
szóló  műve.  Almában  az  állatok  világban  látja  magát  a  szerző.  Az  orosz- 
lán parancsára  egy  szegény,  görbelábú,  fáradt  szamárnak  kell  a  baráttal 
vitatkoznia,  a  ki  az  ember  fölénye  mellett  kardoskodik.  A  szamár  a  ba- 
rátnak minden  állítását  ügyesen  vágja  vissza.  Turmeda  beismeri  végre, 
hogy  az  embernek  csak  egy  előnye  van  az  állattal  szemben :  az  ő  hal- 
hatatlan lelke.  Egy   pár  közbeszúrt,   papokról  s  opáczákról  szóló  borsos 
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történetke  okozhatta  a  könyvnek  betiltását.  Álomkép  a  tárgya  a  próza- 
irodalom egy  másik  remekének,  Bernát  Metge  aSomnii»-jának  (Álom). 
A  szerző  jogász,  jegyző  volt  s  egy  ideig  I.  Jüan  király  udvaránál  tartóz- 
kodott.  A  király  halála  titán  ártatlanul  fogságba  került,  később  azonban 
az  udvar  ismét  kegyébe  vette.  1410  körül  halt  meg.  Bemat  börtönében 
elalszik ;  álmában  pártfogóját,  a  megboldogult  királyt,  lálja  egy  szép  iQű 
8  egy  vén,  vak  ember  kiséretében.  A  király  Bernát  kiváncsi  kérdéseire 
válaszol  s  a  lélek  halhatatlanságáról  s  a  másvilágról  vitatkozik  vele. 
A  király  két  kisérője:  Orpheus-  és  Tiresias,  szintén  a  beszélgetésbe  ele- 
gyednek ;  az  első  a  pokol  borzadályos  világát  írja  le,  Tiresias  pedig,  a  ki 
életében  sokat  szenvedett  a  nők  miatt,  ezeket  gyalázza,  szemükre  vetvén 
érzékiségüket,  hűtlenségüket  és  gonoszságukat.  Bemat  védelmükre  kell 
s  például  felhozza  a  bibliának  s  a  történelemnek  kiváló  nőalakjait;  ter- 
mészeteden az  aragonház  nemesszívű  asszonyairól  sem  feledkezik  meg. 
Tiresias  mégis  csak  nézete  mellett  marad  s  óva  inti  Bernátot  a  szerelem- 
től. Az  egész  álomkép  csak  arra  szolgál,  hogy  Bemat  kifejezhesse  néze- 
teit a  legkülönfélébb  dolgokról  s  azt  szellemtől  sziporkázó  mesteri  mó- 
don teszi. 

Ramon  Muntaner  krónikájában,  a  melyet  méltán  neveztek  el  a  ka- 
talán irodalom  aranykönyvének,  egy  fényes  kornak  színdús  képét  biijuk. 
Szerzőjének,  a  harczedzett  katonának,  az  élesszemű  diplomatának  művé- 
szete az  elbeszélésén  át  lengő  epikai  szellemben,  a  részletek  széles  keze- 
lésében, a  jellemek  biztos  rajzában,  irályának  kiapadhatatlan  gazdagsá- 
gában, de  főleg  a  mesteri  kompoziczióban  mutatkozik.  Az  egésznek  vezér- 
eszméjét Muntanernek,  a  buzgó  kereszténynek  az  a  meggyőződése  képezi, 
hogy  Isten  gondviselése  őrködik  az  aragon  királyi  ház  felett.  Elrónikáját 
1325  körül  hatvan  éves  korában  kezdte  írni.  Álmában  egy  fehérruhás, 
tiszteletgerjesztő  őszt  lát,  a  ki  Isten  nevében  arra  buzdítja,  hogy  íija  meg 
azon  csodás  eseményeket,  a  melyeknek  szemtanúja  volt,  amert  nincs  az 
az  ember,  a  ki  azt  oly  igazságosan  tudná  megtenni»  és  azért  is,  «hogy 
Aragónia  minden  királya  a  jövőben  tettben  és  szóban  csakis  a  jó  után 
törekedjék,  miután  elbeszéléseiből  meg  fogja  tudiii,  hogy  az  Úristen 
családját  és  nemzetét  kegyével  halmozta  el.D  III.  Péternek  is  őszinte 
bámulója  s  nagy  lelkesedéssel  íija  le  Sicilia  meghódítását.  De  a  szó- 
kimondástól sem  riad  vissza  s  ha  kell,  megmonc^a  Péternek  is  az  igazat, 
így  bánik  a  pápával  is:  mint  keresztény  hódol  neki,  de  azért  a  franczia 
származású  IV.  Mártonhoz  nincs  valami  nagy  bizalma.  A  krónikának  fény- 
pontja a  ruméliai  hadjáratnak  leírása.  Roger  de  Flór,  a  katalán  condottiere 
kiséretében  Muntaner  maga  is  résztvett  a  messze  földön  viselt  háborúban 
s  miután  Roger  árulásnak  esett  áldozatul,  Muntaner  kis  csapata  élén  hét 
esztendőn   át  hősiesen   küzdött  a  félelmetes   ellenséggel.   Itt  igazán  az 
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eposz  magaslatán  áll  a  krónika.  Számos  egyéb  kalaii4J'>  vt&n  Muntaner 
végre  ÍB  Valenciába  vonni  vissza  pihenni.  Krőník^ját  IV.  Alfonz  király 
fényes  koronázásának  leírásával  szinte  apotbeozisszerűen  fejezi  be. 

A  többi  nagyszámú  krónikának,  a  melyben  a  katalán  irodalom  a 
XVI.  század  végéig  olyannyira  bővelkedik,  első  sorban  történeti  becse 
van.  A  prózai  elbeszélések  közül  csak  a  XV.  század  második  feléből  szár- 
mazó Tiranl  h  Blanch  (A  fehér  Titánt)  válik  ki.  Kalandorregény,  a  mely 
&[  spanyol  Amadis-regények  behatása  alatt  áll,  de  a  katalán  írónak  jözan- 


Victor  Balagner. 

sága  visszariadt  a  csodáknak  ama  túlzott  össze  halmozásától,  a  mely  ezen 
mflfiút  különben  jellemzi.  Valódi  embereket  látunk,  a  kik  sok-sok  akadály 
leküzdése  atán  érdekfeszítő  módon  előadott  nem  mindennapi  kalandjaikon 
szerencsésen  átesnek.  Cervantes,  a  ki  irtó  háborút  üzent  a  regényeknek, 
ezt  a  könyvet,  a  melyet  «a  szórakozás  kiapadhatatlan  forrásá»-nak  nevez, 
meg  szeretné  menteni.  Nagyon  dicséri  a  katalán  regényt,  a  melyben 
«a  lovagok  esznek,  alszanak,  ágyukban  halnak  meg,  haláluk  előtt  vég- 
rendeletüket készítik  el  és  sok  mindenfélét  cselekszenek,  a  mi  más  ilyen- 
f^ta  könyvben  nem  igen  szokott  előfordulni !» 

A  castiliai   befolyás   érvényesülésével  a  katalán   nyelv  mindinkább 
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a  háttérbe  szorul.  A  XVII.  században  spanyol  már  a  krónikák  nyelve 
is.  Valahányszor  a  katalánok  önérzetes  szabadságszeretete  a  vaskezű  köz- 
ponti hatalommal  összekocczant,  a  hazafias  fellobbanás  viszhangot  lelt 
az  irodalomban  is,  de  a  viharos  napok  szülöttei,  a  múló  becscsel  bírd 
röpiratok,  a  béke  beálltával  a  megérdemelt,  gyors  feledésbe  mentek- 
A  XVIII.  században  az  az  érzésünk,  mintha  a  katalán  irodalom  csillaga 
végképen  letűnt  volna,  de  az  a  buzgó  tevékenység,  a  melyet  katalán 
tudósok  szűkebb  hazájuk  múltjának  kutatásában  kifejtettek,  az  irodalom 
újjáébredését  is  előkészítette.  Ebben  különben,  épp  úgy,  mint  a  Provence- 
ban,  nagy  része  volt  az   egész  Európát  elözönlő  romantikus    iránynak. 

Carlos  Ariban  hazafias  ódája  (1833)  volt  az  a  szikra,  a  mely  új  lángra 
lobbantotta  az  alvó  parazsat.  A  katalán  föld  minden  zugából  jelentkeztek 
lelkes  költők,  a  kik  közt  Joaquin  Rubio  y  Ors  <(Lo  gayter  del  Llobregati> 
(A  Llobregat-menti  dudás)  álnevén  kiadott  költeményeivel  tűnt  kL  Bar- 
celonában, később  Valenciában  a  Jochs  florals,  a  virágversenyek  régi 
intézménye  újra  felvirult  s  vele  együtt  a  proven9álokkal  való  baráti  szö- 
vetség is.  A  verseny  idejét  multa  azóta  s  végképen  elvesztette  egykori 
jelentőségét.  A  katalán  költők  megszabadultak  az  őket  feszélyező  idegen 
befolyástól  s  most  maguk  kereshetik  az  ty  utat.  A  Renaixensa  nagy  tért 
foglal  el:  napilapok,  folyóiratok,  színházak  állanak  rendelkezésére.  Mint 
hajdanta,  úgy  a  katalánok  most  is  nagy  előszeretettel  művelik  a  prózát. 
Narcis  Oler  regényeivel,  Federico  Soler  a  színműben  aratott  babért.  Leg- 
nagyobb sike  re  azonban  két  lyrai  költőnek  volt.  Egyike  Vidor  Balagner, 
a  kiváló  államférfi,  (cLo  llibre  del  Amori)  és  aLo  llibre  de  la  Patria^  soro- 
zatával (186 1  óta)  tűnt  fel.  Másika  Jacinto  Verdagner^  a  vallásos  rajongás- 
hoz hajló  pap  inkább  cJdillek  és  ájtatos  dalokD-jában  (1885),  a  aPatria» 
hazafias  verseiben  (1888)  s  a  gyermek  Jézusról  zengő  aNazarethD-jében 
(1890)  mutatja  költői  erejét,  mint  aAtlantidai^  czímű  eposzában  (1884),  a 
melyben  Atlantis,  a  rege  eltűnt  világrésze,  újra  feltámad  Columbus  «új 
Atlantis»-ában.  A  végtelen  oczeán  varázstelt  költészete  lengi  át  Verdagner 
művét  s  benne  is  a  lyrai  részletek  a  legsikerültebbek. 

A  katalánok  ősi  hajlamának  megfelelően  az  flLÚj-katalánoki>  mozgal- 
mának egyik  vezéreszméje  a  politika;  de  míg  legtöbbje  csakis  a  hazai 
nyelv  régi  jogainak  visszaszerzésére  gondol,  addig  a  radikális  szárnynak 
egyike-másika  Katalániának  függetlenségét  tűzte  ki  czéljául. 


1 


..  —  ■ —  r 


>      . 


■  ;Y 


Egyetemes  irodalomtórtinet.  II. 


Fen\ke'p  után. 


G.  FLAUBERT  SZOBRA  ROUENBAN. 

<Ch.if>u  inírr  i 


,i^   ísinjllu,  n-.T.,,:;;,„,ci,,   '4 
\\r>^    36Ó  ki-;  i.  ;;:.,.,  ;|.,,5,      '    ' 


',«■  * 


^      -.  ,    ^  *  r^T^N  •-    -- 
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Irta:  Habaszti  Gyula. 


BlrSO  FIEÍJSZBT:  KÖ2nE(PKOR. 

I.   A  FRANCZIA  NYELV   MEGALAKULÁSA. 

A  mai  FrancziaorBzágot  az  ókorban  az  egykor  hatalmas  kelták  lak- 
ták. Kr.  e.  félszázaddal  meghódoltak  a  rómaiaknak,  kik  őket  galloknak 
nevezték :  átvették  a  latin  műveltséget,  sőt  a  latin  nyelvet  is.  Az  V.  szá- 
zadban Kr.  u.,  mikor  a  britanniai  fcgrokonok  egy  töredéke  az  angolszász 
hódítók  elől  átköltözik  Armoricába,  a  róluk  migd  Bretagnenak  nevezendő 
vidékre,  a  kontinensen  már  kiveszett  a  kelta  nyelv. 

Az  a  latin,  mely  így  kiszorította  a  keltát,  nem  a  klasszikus  szerzők- 
nek írott  nyelve  volt.  Ez  is  fentartotta  ugyan  magát,  többé-kevésbbé 
romlott  formában,  az  egész  középkoron  át  mint  az  egyháznak,  az  oktatás- 
nak és  a  törvénykezésnek,  sőt  mint  egy  gazdag  irodalomnak  orgánuma. 
De  a  római  katonák,  kereskedők  és  gyarmatosok  által  importált,  minden- 
nap beszélt,  élő  latínból  alakultak  ki  az  V.  századtól  fogva  a  különböző 
országokban  az  új,  immár  keresztény  világnak  különböző  nyelvei,  a  román 
nyelvek,  így  a  gallo-román  is.  A  frankok  betörése  után,  kik  a  keresztény- 
séget felvéve  és  a  gallo-román  műveltségnek,  sőt  nyelvnek  meghódolva, 
az  egész  országot  elfoglalják,  ez  róluk  aztán  Francé  névre  keresztelődik  át 
8  a  gallo-román  nyelvből  kifejlődik  a  franczia.  (Legrégibb  irodalmi  emléke 
a  Nagy  Károly  unokái  közt  kötött  véd-  és  daczszövetség  esküszövege,  az 
ú.  n.  strassburgi  eskük  a  IX.  századból.)  Ez  a  középkori  franczia,  melyet 
az  igen  (ma:  oui)  szócskának  akkori  alakja  (oil)  után  oil  nyelimék  (langue 
d'o'íl)  is  hivtak,  tuligdonképpen  nem  egy  nyelv  volt,  hanem  a  tájszólások 
egész  csoportja,  melyek  mind  érvényesültek  az  irodalomban :  sőt  az  Anglia 
trolijára  ülő  normann  berezegek  átviszik  a  maguk  nyelvjárását  új  biro- 
dalmukba is,  hol  a  középkor  végéig  virágzik  az,  mint  ú.  n.  anglo-normann 
nyelv,  saját  irodalmat  teremtve,  melyet  részben  a  kontinensről  jövő  fran- 
cziák  művelnek,  és  mely  szintén  a  középkori  franczia  irodalomhoz  tartó- 
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A  strassburgi  eskük  egy  része. 

(Bibi.   Nat.)  IX.  század. 

zik.  A  XII.  századdal  már  előtérbe  lép  e  nyelyjárások  közül  az,  melyet 
éjszakon,  a  Capet-dynastiának  tartománya  beszél,  az  Ile-de-Prance-i.  (Francé 
szigeti,  France-nak  nevezték  ugyanis  szűkebb  értelemben  azt  a  franklákta 
éjszaki  tartományt  is,  melynek  székhelye  Paris  volt  s  mely  folyók  közé 
lévén  foglalva,  sziget  nevet  nyert).  Minthogy  aztán  Paris  a  királyság  hatal- 
mának erősbültével  az  országnak  igazán  fővárosává  s  főiskol^a,  a  Sorbonne 
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révén  az  egész  tudós  világnak  központjává  lesz,  az  ile-de-france-i  dialekttis 
kizárólagofi  irodalmi  nyelvvé  emelkedik :  a  többi  nyelvjárást  csak  beszélt 
patoisvá  nyomja  le  a  középkor  vége  felé. 


II.    LYRAI   KÖLTÉSZET. 

I.  §.  Legrégibb  idejében  a  franczia  lyrai  költészet  is  énekkel  és  táncz- 
<:zal  társult,  mint  a  kedélyhangulatnak  ösztönszerű  külső  nyilvánulásaival : 
művelésére  kivált  a  tavasz  visszatértének  ünneplése  szolgált  különös  al- 
kalmul. Az  egyéni  érzelmek  mellett  gyakran  énekelt  meg  valamilyes 
történetkét,  drámai  jelenet  alakjában,  melyet  a  tánczkör  közepén  álló 
személy  vagy  pár  játszott  és  dalolt  el,  karénektől  kisérve.  Komoly  hang 
is  meg-megcsendült  e  költeményekben,  de  még  többször  voltak  azok  tré- 
fásak, gúnyosak,  kicsapongok,  megfelelőn  ama  franczia  szellemnek,  melyet 
tigyan  gall  szellemnek  szokás  nevezni,  de  mely  inkább  római,  mint  kelta 
örökség  a  francziáknál :  az  utóbbi  fígtájú  verseket  a  VI.  századtól  már 
folyton  kárhoztatja  az  egyház. 

Mind  ennek  a  mai  népköltészetben  is  lappanganak  még  nyomai, 
azonban  eredeti  alakjában  nem  birunk  egyebet  néhány  refrain-töredéknél. 
A  franczia  lyra  legelső  teljes  maradványai  nem  régiebbek  a  XII.  század 
első  felénél  és  ezek  is  részben  XIII.  századbeli  átdolgozásban  marad- 
tak fenn.  Epikai  jellegű  románczok,  mint  akkor  nevezték :  chanson  de 
toile-ok.  (Vászon-,  azaz  munka-énekek,  ugyanis  a  nők  varrás-fonás  közben 
énekelték.)  Á  szép  Gaietteről  szólnak,  ki  testvérével  vizért  megy  a  for- 
ráshoz s  aztán  kedvesével  boldogan  szökik  el  esküvőre ;  —  Erembourról, 
a  szép  császárleányról,  ki  a  mint  a  várablakban  selyemszőnyeget  hiimez, 
ellovagolni  látja  neheztelő  kedvesét,  leszól  hozzá,  kibékülnek  s  a  felsiető 
lovagnak  boldogan  omlik  keblére;  —  vagy  Doetteről,  ki  kedvese  halálá- 
ról értesülve,  panaszba  tör  ki,  kolostorba  vonul  stb.  Csak  egy-két  naiv, 
ösztönéletet  élő  alak  szerepel  itt  bizonyos  helyzetben,  mely  erőteljesen, 
világos  rövidséggel  van  körvonalozva,  de  minden  színesség  nélkül.  Igazán 
lyrai  jelleget  a  refrain  ad,  mely  a  költő  megindultságát  felkiáltás  alakjá- 
ban fejezi  ki,  esetleg  hangulatos  képet  nyújt  a  természetből  pár  vonással. 

E  szerelmi  lyra  mellett  létezett  vallásos  jellegű  is.  A  latin  szent 
énekek  korán  megszólalhattak  francziául  is.  A  keresztes  hadjáratok  pedig 
a  szentfölre  induló  kedvesnek  szerelmi  búcsúdala  mellett  a  pogányok 
ellen  buzdító  énekeknek  is  egész  csoportját  teremtették  meg.  A  XII.  szá- 
zad közepe  tájáról  birunk  ily  költeményt:  ájtatos,  de  száraz  erkölcs- 
papolás,  itt-ott  némi  szónoki  lendülettel. 

2.  §.  E  tisztán  éjszakfranczia  korszak  után  déli  hatás  alá  kerül  a 
lyra  és  dúsan  virágzik  fel. 
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Azt  a  raf&nált  szalontnűveltséget,  mely  a  Provenceban  fejlődött  ki  és 
létet  adott  egy  az  egész  nyugatot  varázsával  megejtő  lyrának,  VII.  Ltgos 
király  neje,  poitiersi  Eleonor,  az  ismert  legrégibb  déli  trobador  unokája, 
honosította  meg  végleg  iÉ^szak-Francziaországban.  Udvaránál  megfordtil- 
nak  a  legnevesebb  trobadorok,  így  Bertrand  de  Born  is.  Másfél  évtized 
múlva  Eleonor  ugyan  elvált  férjétől  és  az  angol  királyhoz  ment  nőül,  de 
azért  tovább  virágzott  Franeziaországban  a  courtoisie,  az  udvari  műveltség^ 
pompázón  szertartásos  elegantiájával  és  költészetkedvelésével.  Legbuz- 
góbb  ápolói,  VII.  Lcgos  második  neje  mellett,  éppen  Eleonor  leányai  lettek, 
főleg  Marié,  mint  I.  Henrik  champagne-i  grófnak  neje. 

A  courtoisieval  Éjszak-Francziaország  is  a  keresztény  világ  ^  eszmé- 
nyének hódolt,  a  lovagiasságnak,  melylyel  —  legalább  elméletben  —  a  nő 
hatalmi  túlsúlyra  jutott  a  társadalomban,  úgy,  hogy  a  férfinek  hozzá  való 
viszonya  lett  az  életnek  egyik  főrúgója.  Az  új  műveltség  a  társas  érint- 
kezésben a  modor  finomságára  törekedett  és  a  vitézség  mellett  feltétlen 
odaadással  párosult  hűséget  követelt  a  szerelemben.  Ez  a  szerelem,  bár 
férjes  asszonyoknak  mint  a  nyilvánosság  előtt  tulajdonképpen  szereplő 
nőknek  szóló  kötelességszerű  udvarlásból  állt,  platói  jellegű  volt;  igaz, 
hogy  sokszor  házasságtöréssé  figult  el,  és  csak  szenvelegte  ezt  a  jelleget, 
de  máskülönben  kútforrása  lett  a  lovagi  erényeknek :  mindenekfelett  pe- 
dig az  elmének  mesterkélt  játékává  fajult,  túlontúl  finomkodó  szőrszál- 
hasogatásokkal  teremtve  meg  az  illemkérdéseknek  egész  kódexét,  agya- 
fúrtság tekintetében  méltót  ama  korszellemhez,  mely  a  tudományos 
téren  a  scholastikát  hozta  létre.  Az  így,  provencei  költők  utánzásával 
felvirágzó  courtois  lyra  énekel  harczi  és  erkölcsi  dolgokról  is,  komoly 
vagy  gúnyos  hangon,  de  főleg  szerelemről  szól,  még  pedig  —  noha  a 
viszonzott  szerelem  tiltott  gyönyöreit  is  énekli  —  legkivált  epedezésből  áll. 
Rendkívül  egyhangú,  folyton  ismétlődő  közhelyeivel.  De  annál  változato- 
sabb forma  tekintetében.  Annyira  fontos  volt  a  forma  e  költészetben,  hogy 
troveor  (majd :  trouvére,  azaz  trouveur  =  inventeur)  néven  nevezte  a  kor 
a  költőt,  mint  költeményenként  változó  új  meg  új  rhythmusok  és  dalla- 
mok kitalálóját.  (A  költeménynek  hárfa  vagy  hegedű  mellett  eléneklője 
jogleor  —  a  latin  joculator  szóból  —  nevet  viselt;  lehetett  nő  is:  hallga- 
tóságát a  mai  jongleurökhöz  hasonló  akrobata-mutatványokkal  is,  medve- 
tánczoltatással  stb.  mulattatta.) 

IV.  Thibaüt  (i20I — 53)  champagnei  gróf  és  navarrai  király,  ki  anyja 
révén  déli  származású  volt,  a  legmagasabb  rangú  e  trouvéreek  közt.  Ez 
a  Dantétól  és  Petrarcától  magasztalt  költő  typikusan  képviseli  e  lyrát. 
Jeles  dallamköltő  s  a  verselésnek  nagy  művésze  volt.  Chansonjaiban,  a 
provencei  canzone-írók  péld^ára,  a  mindenható  szerelmet  mint  minden 
bölcseség  és  jóság  forrását  magasztalja;  imádotljának  szépségét  dicséri; 
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bevallani  nem  mert,  majd  viszonzatlan  szerelmének  kínjairól  panaszkodik, 
remény  és  kétség  közt  ingadozik  :  azt  állítja,  hogy  szerelme  miatt  nagyobb 
harczokat  vív,  mint  Roland  és  hogy  viszonoztatás  esetén  nagyobb  gyö- 
nyörben lenne  része,  mint  Tiistannak.  Mindezzel  csak  korának  csinált 
érzelgését,  kecseskedő  szellemeskedését  ismételgeti,  melyek  nem  kárpó- 
tolnak az  érzelmek  felszínességeért  és  a  való  élet  vonatkozásainak  ki- 
kertiléseért.  E  szenvelgést  aztán  olykor  némi  realisztikus  humor  váltja 
fel  perczre :  így  ama  hires  ten9onjában,  mely  provencei  módon,  párbeszéd 
alakjában  vitatkozás  közte  s  imádottja  közt,  ki  csípősen  veti  szemére, 
hogy  a  sok  epedezés  mellett  úgy  meghízott.  Thibaut  megvetéssel  szól  a 
trouvéreek  rendes  bekezdési  modoráról,  mely  a  mai  népköltészetben  is 
fentmaradt  és  a  tavasz  szépségét  zengi  chablonszerfien  pár  sorban  vagy 
csak  pár  szóban,  mi  a  franczia  faj  szellem  természetérzékének  gyöngesé- 
gével függ  össze.  De  ez  arisztokrata  lenézés  daczára  is  műveli  aztán  a 
legnépiesebb  színezetű  courtois  válfajt,  a  pastourellet,  mely  állandóan 
arról  szól,  mint  utasította  vissza  vagy  fogadta  el  egy  pásztorlány  az  arra 
menő  lovag  szerelmi  ajánlatát.  Olykor  némi  ékesszólásig  is  emelkedik, 
így  midőn  bibliai  közhelyekkel  a  kor  romlottságáról  tart  erkölcsi  okta- 
tást, vagy  midőn  keresztes  hadjáratra  indulva  s  kedveséhez  búcsúdalt 
intézve,  a  szentföld  visszavételére  buzdít.  —  Stílje  választékos,  könnyed 
és  szemlélhető,  bár  ő  is  szereti  az  erőltetett  hasonlatokat,  az  elvont  fogal- 
mak mesterkélt  megszemélyesítéseit.^ 

A  courtois  költészet  a  főúri  udvarokból  aztán  a  városokba  is  elter- 
jedt. A  jómódban  és  tekintélyben  gyarapodó  polgárság  meghódolt  e  divat- 
nak, bármennyire  ellenkezett  is  ez  az  ő  józan,  epikureista  és  gúnyos  tem- 
peramentumával. A  XIII.  század  vége  felé  a  nemesség  már  egészen  ez 
osztálynak  engedi  át  a  költészet  művelését  s  csakhamar,  főleg  a  picardiai 
községekben,  valóságos  költő-akadémiák  keletkeznek,  úgynevezett  puy-k, 
(Eredetileg:  pódium^  melyen  a  verseket  szavalták.)  Adam  de  la  Halle 
(1235 — 88)  volt  a  leghíresebb  puy-nek,  az  arrasinak  legkiválóbb  tagja,  ki- 
vel mint  jeles  színköltővel  is  találkozni  fogunk.  Parisban  tanult  és  dere 
volt.  (Clerc  =  Clericus,  iskolázott  ember,  ki  fölvette  a  tonsurát,  papi  ruhá- 
ban járt,  egyházi  bíróság  alá  tartozott,  de  meg  is  nősülhetett.)  A  bel- 
vUlongások  miatt  odahagyta  szülővárosát,  Artois  grói^ának  kíséretében 
Nápolyba  ment  Anjou  herczeg  udvarához  s  itt  halt  meg.  Lyrai  költemé- 
nyeiben, melyek  kiváló  zenei  tehetségről  tanúskodnak,  a  lovagköltészet 
közhelyeit  ismétli :  hűségét  bizonyítgatja  kedvese  előtt  és  óvja  őt  a  trou- 
badoorok  által  annyit  szidott  konkolyhintők  besúgásaitól  stb.  De  énekel 
nejéről  is,  bár  a  kor  nem  igen  akart  tudni  szerelem  létezéséről  a  házas- 
társak közt,  mert  ezeknek  életét  kevéssé  befolyásolta  a  courtoisie.  A  vá- 
rosi viszonyok  pedig  néha  keserű  politikai  szatírára  hangolják. 
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A  főúri  és  polgári  költők  mellett  találni  züllött,  kéregető-zsákkal 
járó  bohémé  vándor  énekeseket,  kik  egy  személyben  voltak  költők  és 
előadók,  trouvére-jongletirök.  Rutebeuf  (1230 — 80)  köztük  a  legnagyobb 
tehetség,  ki  a  költészet  többi  ágait  is  művelte.  Jellemzőn  mellőzi  a  kor 
lyr^ának  leghazugabb  motivumát,  a  szerelmet,  melyet  társa,  Colin  Musbt 
hol  courtois-stilben,  hol  meg  a  népköltészet  modorában,  evés-ivás  gyönyö- 
reivel társítva,  énekel  meg.  A  Rutebenf  subjectiv  lyrája  őszinte  érzések- 
ben gyökerezik,  úgy  hogy  Szent  Lcgos  öcscséhez,  Alfonz  poitiersi  grófhoz 
intézett  verseiből  ismerjük  magánviszonyait.  Ha  éhenkórász  költőtársai- 
nak  szokása  szerint  bőkezűségre  hangolás  czéljából  tán  cziniknsan  túlozza 
is  nyomorát,  de  megkapó  akasztófahumorral  festi,  elmondva,  hogy  lova 
megsántult,  ő  maga  félszemére  megvakult  s  fekvő  beteg  lett,  pedig  akkor 
született  rút  és  vén  feleségének  gyermeke ;  minden  bútort  zálogba  tettek, 
táplálék,  tüzelőanyag  sincs  a  háznál,  zaklatja  a  háziúr  a  bérért,  meg  egy 
csomó  más  hitelező.  —  A  nyomornak  átszenvedése  aztán  fogékonynyá 
teszi  a  más  nyomora  iránt.  Megénekli  a  párisi  hajléktalan  csavargókat, 
kiknek  fázni  kezd  oldaluk,  mikor  a  fák  elhullatják  leveleiket;  melegen 
bélelt  ruhák  után  sóvárognak  rongyaikban;  míg  nyáron  a  fekete  legyek 
csípéseitől  élénkültek,  most  megdermeszti  őket  a  fehér  legyek,  a  hópely- 
hek csípése;  dideregve  vánszorognak  czipőjükben,  melynek  talpa  soha- 
sem kophatik  el.  A  keserű  tréfa  alatt  lappangó  megilletődöttség,  mely  a 
nyomor  e  rcgzában,  vagy  ott  nyilvánul,  hol  korhelységét  vallja  bűnbánóan 
sanyarú  sorsának  okául,  némileg  Villonra  emlékeztet  már. 

Mint  szatirikus  és  politikus  költő  szintén  kiváló  Rutebeuf.  Hozzászól 
a  XIII.  század  minden  égető  kérdéséhez,  vakmerőn  szembeszállva  a  ha- 
talmasokkal, mint  az  elnyomott  igazságnak  védője.  Nem  volt  ugyan  oly 
rettegett  szavú,  mint  a  provencei  sí>£;e/í/6s-költőknek  legnagyobbja,  egy 
Bertrand  de  Bom,  de  elég  széles  körben  tudott  közvéleményt  irányítni, 
hatásos  vezérczikkeknek  beillő  költeményeivel,  melyeket  a  pápa  bullájá- 
ban kárhoztatott.  Gyávasággal  vádolja  a  lovagokat,  szidja  a  korhely,  iz- 
gága diákokat.  Szilaj  gyűlölet  emészti  a  kapzsi  és  álszenteskedő  papság 
és  Róma,  mint  minden  rossznak  kútfeje  ellen.  Sőt  egyházi  téren  a  nem- 
zeti önállóságnak,  a  gallicanismusnak  harczosa  már  Szent  Ligosnak  e 
kortársa.  Ez  álláspontjához  híven  kél  pártjára  a  párisi  főiskola  jogainak, 
védve  a  tanárokat  és  durván  támadva  a  pápai  pártfogással  magukat  közi- 
bük ékelő  nagytudományú  szerzetesek  ellen. 

3.  §.  A  XIV.  században  a  lyrikusok  elődeik  hagyományait  folytatják. 
Mint  courtois  szerelmi  költő  legszellemesebb  és  legkecsesebb  az  apró 
élményeiről  is  üde  szinességgel  csevegő  kiónikaíró,  Froissart,  ki  mellett 
viszont  érzelmeinek  közvetlenségével  és  hangulatosságával  válik  ki  Chri- 
STiNE  DE  Pisán  (Pezano),  V.  Károly  olasz  udvari  orvosának  leánya,  féijéhez 
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való  sstereltnéről  és  korai  özvegységének  bajáról  énekelve.  Legerőteljesebbé 
e  kor  lyr^a  a  diplomata  Ecstachb  DEBCHAUFsnak,  ki  szintén  tad  kecsesen 
bókoló  és  még  többször  csípősen  moralizáló  lenni,  hazafias  költészetében 
válik,  kivált  Dti  GaescUnnek,  a  százéves  háború  hősének  elsiratásakor,  míg 
az  Orleánsi  szűz  halála  viszont  Christinenek  sagalmaz  fenkölt  verseket. 

Máskülönben  túlnyomó  a  didaxis  a  XIV. 
század  lyr^ában,  melynek  fontossága  tnliy- 
donképpen  a  technikában  r^lik.  Míg  ezelőtt 
a  versalak  költeményenként  változott,  GuiL- 
LAUHE  DB  Machadt,  a  kor  atyamestere,  ez  a 
roppant  termékeny  tolla  pap,  régi  elnevezé- 
sek alatt  1^,  megállapított  formájú  rövid  vers- 
fajokat juttat  érvényre,  melyek  közül  az  új- 
korban is  fentmarad  a  virelai,  rondeau  és  a 
ballade  divatja.  A  hosszabb  lélekzetű  költői 
alkotások  számára  viszont  Alain  Chartibr  tu- 
dós diplomata  teremt  a  XV.  század  elején  egy 
új  stanzaformát.  Gidllaume  és  Alain  e  tech- 
nikai újításait  követi  a  XV.  század  két  nagy 
lyrikosa  is :  Charles  d'Orléans  és  Villon. 

Charles  d'Orléans  (1391— 1465),  a  maj- 
dani XII.  L^jos  atyja,  az  azincourti  ütközet- 
ben huszonnégy  éves  korában  az  angolok  fog- 
lya lett  s  csak  ötvenedik  évére  szabadult  haza, 
hol  még  huszonöt  évet  élt  aztán  bloisi  kasté- 
lyában, fiatal  felesége  oldalán,  művészetked- 
velő udvarába  gyűjtve  a  kor  versíróit  és  ve- 
lük költői  versenyre   szállva,  miként  angliai 
fogságának  is  a  versírás  volt  egyik  főbb  szó- 
rakozása. A  sors  a  sujtoló  bajokkal  szemben 
nyugodt    vérmérséklettel    vértezte  fel  s   így 
költészetében  sincs  mélyebb  felindulás.  A  mi 
visszhangot  nála   életének  s  Prancziaország- 
nak  tragikusabb  mozzanatai  keltenek,  nem  erőteljes.  Erkölcsi  elmélkedé- 
seiből is  hiányzik  az  Eustache  szónoki  heve.  Élemedett  korában  prózai 
humorú  bonhomíával  szegődik   Ámortól   a   konyhaművészet   és  vadászat 
dicséretének  szolgálatába.  De  szerelmi  versei  a  courtois  lyrának  legutolsó 
éa  legszebb  hatásai.  A  hagyományos  elméskedő,  kecseskedö  és  érzelmes- 
kedö  játékok   finom,   fesztelen  elegancziával  szólalnak  meg  itt.  Már  van 
valami  az  újkori  sonnet-költészetből   ezekben   a   szeretetre  méltó  kedély 
fényével  és  melegével  vonzó,  szellemes  enyelgésekben,  melyek  néha  ele- 
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gikus  merengésig  mélyednek,  néha  iga2án  dalszerű  bájos,  játszi  aprósá- 
gok, a  mint  dallamos  refrainnel,  madárról  s  virágról,  cszél,  hideg,  esoi» 
eltűntéről  s  a  napfény  visszatértéről  énekelnek.  A  gondosan  és  ízlésesen 
csiszolt  formának  összhangja  a  tartalommal  oly  te^'es  itt,  minőt  a  trou- 
vfereek  legfölebb  ha  kivételképpen  értek  el.  A  renaissance  szelleme  érzik 
már  ez  anyai  részről  olasz  származású  költőnél .  .  . 

Francois  db  Villon  (1431 — ^65)  párisi  züllött  diák,  ki  Charles  d'Orléans 
udvaránál  is  megfordult,  de  kinek  máskülönben  élete  lebujokban,  prosti- 
tuált nők,  rablók  s  gyilkosok  közt  telt  el.  Miután  a  piaczi  kofák  tolvfgá- 
ból  templomok  betörőjévé  sülyedt  és  verekedések  közben  gyilkolt,  ismé- 
telten börtönbe  került  s  csak  nevelőapjának,  egy  villoni  származású 
papnak,  kitől  nevét  is  kölcsönözte  (eredetileg  Des  Loges  vagy  Mont- 
corbier  volt  a  neve),  köszönhette,  ha  elkerülte  a  torturát  vagy  éppen  az 
akasztófát.  Egyszer  az  éppen  akkor  trónra  lépett  <rjói»  király,  XI.  Liyos 
kegye  szabadítja  ki  egy  püspök  kegyetlen  tömlöczéből,  kit  aztán  nem 
győz  eléggé  szidni.  Nem  számítva  tolvignyelven  írt  verseit,  Villon  mun- 
kássága a  KiV  és  Nagy-Testamentumhan  összegeződik,  két  hosszabb  lélek- 
zetű  költeményben,  melyek  ötlete,  a  testálgatás,  a  középkor  hagyománya. 
Legrégibb  ismert  változata  ez  ötletnek  az  ú.  n.  congé  (búcsúdal),  milyet  írt 
Adam  de  la  Halle  is,  mikor  szülővárosát  elhagyta,  s  írt  kivált  ennek  földije, 
a  színköltőként  is  híres  Bodel,  mikor  a  bélpoklosságot  megkapván,  a  tár- 
sadalomból száműzött  szerencsétlenek  asylumába  volt  távozandó.  A  tréfás 
testamentum  viszont  a  népköltészetben  s  bizonyára  a  középkori  latin  diák- 
költőknél sem  ismeretlen :  szatirikus  hagyakozásokból  állott,  melyek  ürü- 
gye alatt  a  költő  odamondogatott  kortársainak.  —  Villon  Kis-Testamentuma 
inkább  csak  stíljének  természetességével  emelkedik  ki  az  akkori  szatirikus 
művek  sorából.  —  A  Nagy-Testamentum,  mely  négyszer  akkora  és  azon- 
kívül, hogy  szintén  nyolcz  soros  stanzákban  van  írva,  számos  ballade-ot  is 
tartalmaz,  teszi  tuligdonképpen  halhatatlanná  Villont.  Hagyakozásainak  kor- 
beli vonatkozásokkal|telt  szatíráját  e  műben  sem  érthetjük  mind;  burleszk 
és  trágár  tréfáit  nem  igen  élvezhetjük :  de  mindenért  dúsan  kárpótol  költé- 
szetének örökemberi  érdeke.  Hangneme  szeszélyesen  változatos :  mi^^  ^^ 
törőn  víg,  migd  kétségbeesett;  hol  bsgosan  gyöngéd,  hol  a  legcsípősebb 
párisi  esprit-vel  gúnyolódik,  vagy  éppen  vadságig  nyers;  az  életnek  leg- 
ijesztőbb árnyoldalait  tárja  elénk  s  aztán  egyszerre  az  eszmény  hiynalsuga- 
raival  aranyozza  meg  azt  a  sötétséget,  melyet  addig  csak  füstölgő  tűz  világí- 
tott meg.  Mindebben  az  indulatok  addig  páratlan  erővel  nyilatkoznak  meg. 

Őszinte  mély  meghatottsággal  ad  hangot  a  múlt  megbánásának  és 
annyiszor  keserített  anyja  számára  engesztelésül  remek  imát  ír,  az  egy- 
ügyű hivő  szívnek  benső  és  gyöngéd  áhítatát  szólaltatva  meg  benne.  — 
A  hitben  találja  meg  maga  is  az  egyetlen  vigaszt  a  földi  lét  nagy  problé- 
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májával,  a  halállal  szemben,  mely  a  középkornak,  főleg  ennek  a  századnak 
képzeletét  annyira  nyugtalanította.  (Ez  idő  festészete  kultiválta  különösen 
azt  a  tárgyat,  melynek  Macabré  festőről  vett  neve  danse  Macabré,  Macabré 
táncza  —  ma  tévesen:  danse  macabré  —  s  mely  a  Halált  ábrázolta,  a 
mint  kézen  fogva  ellejt  vele  öreg  és  fiatal,  király  és  koldus.)  Villon  egyik 
balladejában  a  világ  híres  szép  nőinek  eltűnte  felett  mereng  bsgos  méla- 
búval :  hová  lettek  ők  mindannyian  ?  S  mindegyre  felszáll  szívéből  refrain- 
szerűen  az  elégikus  sóhcg :  <iDe  hová  lett  a  tavalyi  hó?»  Mais  oú  sönt  les 
neiges  d*antan  9  Egy  másikban  hogarthi  kegyetlenséggel  állít  elénk  egy 
összetöpörödött  banyát,  mint  az  akkor  prostituált  életet  folytatott  polgár- 
nők megvénült  képviselőjét:  elundorít  és  megrendít  a  testi  elsilányulás- 
nak  ez  iszonyú  rsgza.  Mcgd  elvisz  az  akasztófához,  melyen  akkortájt  tuczat- 
számra  függtek  a  madaraknak  zsákmányul  a  kivégzettek.  A  hulla  gyakran 
szerepel  a  középkori  költészetben ;  a  XV.  századbeli  prédikátorok  meg 
éppen  szerették  a  test  rothadásának  szilaj  rajzával  megborzongatni  hall- 
gatóikat :  Villon  a  hulla  szétmállását  képzeletének  egész  érzékeltető  ereje- 
vei  és  Baudelaire-re  emlékeztető  kegyetlenséggel  részletezi;  de  egyszer- 
smind  a  halált  mint  mindenféle  bűnök  kiengésztelőjét  állítja  elénk  és 
könyörületre,  imára  int.  Vagy  a  temetőbe  vezet,  megimutalja  a  kerítésfalak 
hosszában  akkor  felhalmozva  tartott  koponyákat  és  Hamlet  önkínzó  hu- 
morával  szól  ama  kicsinyes  földi  hiúságokról,  melyek  az  életben  azokat 
hevítették,  rangban  egymástól  elkülönítették,  mígnem  ők  a  halálban  el- 
csöndesedtek és  egyenlőkké  váltak.  És  a  halál  borzalmainak  betetőzéséül 
magának  a  meghalásnak  gyötrelmeiről  beszél  költőnk,  a  haldoklás  vég- 
perczeit rettentő  pathologiával  részletezve.  —  Boileau  stilbeli  classicitásáért 
Villontól  keltezi  az  újkori  franczia  költészetet :  tőle  keltezhetjük  az  intim, 
sőt  világfájdalmas  lyrát  is. 

A  XV.  század  költői  közül  meg  kell  említenünk  még  Olivier  Basseun 
(vagy  Bachelin),  normandiai  ványoló  molnárt,  kitől  kapta  nevét  a  vaudé" 
vire:  eredetileg  val-de-vire-i  (Vire-völgyi)  vers,  mely  szó  aztán  vaudeville 
alakban  a  XVIII.  századtól  kezdve  énekes  vígjátékot,  méjá  bohózatot  jelent. 
Basselin  szerelmi,  hazafias  és  bordalaival  a  Béranger-féle  chanson  meg- 
teremtőjének látszik.  Költeményeiről  különben  nehéz  itélni,  mert  a  melyek 
később  az  ő  neve  alatt  szerepeltek,  csak  az  ő  themáinak  utánköltései  Le 
Hoüx  val-de-vire-i  ügyvéd  tollából  a  XVI.  században  (1570)-  Egyrészük 
tán  a  normandiai  népköltemények  közt  lappang  névtelenül.  —  A  nép- 
költészetnek magának  több  gyűjteménye  maradt  fenn  a  XV.  századból : 
erőtlen  képzelet  és  gyenge  természetérzék,  itt-ott  kecses  szerelmi  érzel- 
messég, még  többször  czinikus,  sőt  vad  tréfák  előszeretete  jellemzi  e  ver- 
seket, mint  általában  az  egész  franczia  népköltészetet,  így  a  mait  is,  és  mint 
emennél,  a  legbensőbb   hangokat  a  családi  élet  nyomora  sugalmazza . .  . 
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Ki  kell  emelnünk  még  végül  az  ez  időt^jt  tnl^donképpen  uralkodó 
költőket,  az  úgynevezett  nagy  rhetorizálókat,  kik  a  költészetet  jellemzőn 
rhetorikának  nevezték  és  elméletét  számos  ars  poeticában  iparkodtak  tisz- 
tázni. (A  legrégibbet  Eustache  Deschamps  írta  már.)  A  fényűző  és  művé- 
szetkedvelő bonrgognei-i  berezegek  udvarában  élt  a  főmester,  a  flamand 
MoLiNET.  A  bretagnei  berezegek  udvarába,  mely  politikailag  is  szorosabb 
összeköttetésben  állt  a  bourgogneival,  átjött  e  divat;  innen  aztán  Anne 
de  Bretagne,  VIII.  Károly  és  majd  XII.  Lajos  neje,  magával  viszi  Pa- 
risba, hol  a  bretagnei  Meschinot  és  a  párisi  Crbtin  lesznek  főképviselői- 
Latinoskodó,  sőt  görögösködő  nyelven,  agyongyötört  szójátékokkal  elől- 
hátul  kínrímelő,  csengő-bongó  rhythmusú  verseket  írnak,  melyeket  vissza- 
felé is  vagy  bárhonnan  kezdve  lehessen  olvasni.  A  legutolsó,  már  a  XVI. 
század  elején  író  neves  és  egyáltalán  legkiválóbb  ((nagy  rhetorizálói»,  a 
flamand  Jean  Lemaire  de  Beloes  (=Bavai),  Merész  Károly  unokájának 
és  Német-Alföld  kormányzónőjének.  Ausztriai  Margitnak  krónikása,  majd 
XII.  Lajos  diplomat^a,  ki  jobb  perczeiben  szellemes  epistolákat  ir  úrnő- 
jéhez kedvencz  papagálya  nevében :  esetleg  színes  és  hangulatos  is  tud 
lenni;  tulajdonképpen  ő  tanítja  meg  verselni  Marot-t,  sőt  Ronsard-t  is. 

III.    EPIKAI   KÖLTÉSZET. 

I.  §.  A  középkorban  Francziaországban  sem  hiányoztak  ama  hatalmas 
politikai  és  társadalmi  rázkódtatások,  melyeknek  az  epopoea  létrejöttét 
szokta  köszönni.  Ilyen  volt  az  idegen  «pogányx»  népek,  a  szászok  és  fő- 
leg a  mórok  betörése,  mely  erősbítette  a  nemzeti  egység  tudatát  és  a 
vallásos  érzületet ;  továbbá  a  főuraknak  az  uralkodóval  vagy  egymás  ellen 
folytatott  véres  harcza.  Az  e  tárgyakból  táplálkozó  hősköltészet  sajátos 
franczia  nevet  nyert :  chanson  de  geste.  (Geste  =  gesta,  harczi  viselt  dol- 
gok; mcgd  ezekről  latin  nyelven  irt  krónika;  aztán  ily  krónikára,  mint 
forrásra  hivatkozni   szokott  költemény ;   vég^l  ily  költemények  cyclusa.) 

Megalakulását  a  frankokkal  meghonosodott  ama  germán  szokás 
mozdította  elő,  miszerint  a  nagy  események  és  hősök  emlékét  versekbe 
foglalva  őrizték  meg.  E  versek  éneklésére  ugyancsak  gei*mán  példa  nyomán^ 
a  gallo-románoknál  is  keletkezett  egy  költő-kaszt :  e  jogleorok  énekeikkel 
csatába  menet  buzdítottak,  a  fárasztó  lovaglások  unalmát  kevesbítették^ 
vagy  a  pihenés,  a  béke  idejében  szórakozást  nyújtottak.  Eleinte  frank 
kollegáik  némeb  verseit  énekelték,  leginkább  hegedű  mellett,  rögtönzött 
utánzatokban,  gallo-román  nyelven;  mcgd  maguk  is  csakhamar  költöttek 
ily  ffgtájú  eredeti  verseket  a  jelentősebb  eseményekről.  Ez  a  hősköltészet 
már  nagyon  messze  esett  amythoszok  korától;  egyes  germán  vagy  kfilta 
mythosz-foszlányok  daczára  teljesen  történeti  jellegű;  reális  eseményekről 
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szól,  a  biblia  angyalait  leszámítva,  mind  reális  személyek  szerepeltetésével. 
Eredeti  költésük  a  X.  században  befejeződött  és  csakis  átdolgozva  marad- 
tak fenn  (pl.  a  Roland-ének  legrégibb  kézirata  a  XII.  század  második 
feléből,  szövege  a  Xl.-ből  való),  ez  átdolgozott  alakjukban  már  az  ese- 
mények és  szereplők  össze  vannak  zavarva,  mintán  a  képzelet  örömest 
ruházott  reá  egy-egy  kedvencz  hősre  idegen  érdemeket.  Mégis  az  eredeti 
történeti  alap  sikeresen  nyomozható  bennük  s  főleg  kortörténet  szem- 
pontjából érdekelhetnek  bennünket  ez  eposzok  az  erkölcsök  festésével, 
értve  ez  alatt  a  főrangűak  erkölcseit,  melyekkel  kizárólag  foglalkozik  ez 
aristocrata,  kizárólag  csak  főrangúaknak  szóló  hősköltészet.  (A  polgárság 
a  háttérből  csak  az  eposz  hanyatlási  korában  lép  előre.)  Ez  erkölcsökön 
természetesen  mindvégig  megérzik  a  germán  szellem  hatása :  a  féktelen 
vadsággal  párosnlt  harczi  vitézség,  a  hősi  hírnév  rajongó  imádásával  járó 
rengeteg  dicsőségvágy  bizonyára  nem  gallo-román  örökség  e  hősöknél, 
kiknek  nevük  is  német. 

Vasgyúró,  bősz  óriások  e  hősök,  kik  folyton  vérben  gázolnak ;  ember- 
irtó fenevadak,  kiknek  közelsége  már  veszedelem.  Garin  de  Montglane 
két  fia  Reimsben  beront  Charlemagne  palotájába.  Asztalhoz  telepszenek 
és  minthogy  nem  szolgálják  ki  őket  tetszésükre,  leütik  az  udvarnagyot, 
htdláját  lábánál  fogva  kihajítják.  Aztán  a  szob^'ába  zárkózott  császárnak 
bemgdossák  ajtsgát,  agyonütve  a  mögötuc  álló  őrt.  Ily  bevezetés  után 
szegődnek  a  császár  szolgálatába :  egyéniségük  beleillik  ebbe  az  udvarba, 
hol  az  emberek  a  sakktáblával  játék  közben  agyon  szokták  egymást  ütni.  — 
Guillaume  d'Orange,  miután  az  ellenpárti  főpapokat  és  szerzeteseket  vité- 
zeivel agyonöklözte  és  kirugdosta,  a  párt  fejét  doronggal  lebunkózza. 
Emennek  atyját,  a  mint  az  oltár  előtt  imádkozik,  nyakszirten  vágja,  hogy 
eszméletlenül  rogy  össze ;  levágja  haját,  letépi  nadrágját  s  úgy  csapja  oda 
meztelenül  a  márványra  vissza;  a  szerencsétlen  báró  feleszmél,  kegye- 
lemért könyörög,  igérve,  hogy  feledni  fogja  fia  megöletését,  mire  aztán 
békecsókot  váltanak.  —  Begon,  a  híres  lotharingiai  vendetta-eposz  hőse, 
párb^úban  leszúrt  ellenének  kitépi  szivét  és  féktelen  gúnyos  szavakkal 
vágja  az  ott  álló  rokonok  arczába.  Borzasztó  barbár  idők  ezek,  melyekben 
folyton  vért  ont  mindenki,  a  papság  csak  úgy,  mint  az  emberek  dolgába 
beleavatkozó  angyalok  és  szentek.  Első  sorban  a  pogány  szaraczénok  aprí- 
tása járja,  de  aztán  nem  kevésbbé  veszett  kéjjel  ront  egymásra  a  keresz- 
tény franczia.  Még  pedig  nem  is  mindig  a  főuraknak  bősz  irigykedése 
vagy  határtalan  vazallusi  dölyfe  szolgáltat  erre  okot,  hanem  gyakran 
az  uralkodónak  szeszélyes  zsarnoksága.  így  az  elaggott  Charlemagneé, 
kinek  ala^ában  az  utódjai  alatt  élő  költők  a  monarchia  hanyatlását  bé- 
lyegzik  meg. 

A  nőtől  ez  időben  ne  várjuk  az  erkölcsök  szeliditését.  A  szerelmet, 
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tninb  léleknemesítő  tényezőt  ezek  a  hősök  még  nem  ismerik ;  foglalkozá- 
suknál fogva  ki  van  az  zárva  érzelmi  világuk  köréből,  mely  éppen  oly 
korlátolt,  mint  értelmük  világa.  Csak  érzéki  geijedelmeik  vannak  s  ezek 
a  legbrutáUsabbak.  Rolandnak,  mikor  először  találkozik  későbbi  mátká- 
jával, az  az  első  dolga,  hogy  rávesse  .magát  és  tovahurczolja.  Máskülön- 
ben lovukat  többre  becsülik  a  legszebb  nőnél.  Ezek  a  félvad  emberek, 
kiknek  minden  pillanatban  agyukra  tolul  a  vér,  úgy  hogy  mindegyre  sír- 
nak vagy  éppen  önkívületbe  esnek  seregestől,  a  nővel  szemben  sem  bír- 
ják fékezni  indulatrohamaikat,  viseljen  bár  koronát  fején.  Pepin  király 
ellentmondani  merő  nejét  úgy  üti  orrba  vasöklével,  hogy  menten  elborítja 
a  vér.  Guillaume  d'Orange,  az  aliscani  véres  vereség  után,  mikor  várát 
ostromolja  a  szaraczén,  segítséget  kérni  jön  a  császárhoz,  sógorához.  Éppen 
testvérének  császárnévá  koronáztatására  érkezik  s  érthető,  ha  senki  sincs 
elragadtatva  az  ünneprontónak  Ígérkező  jövevénytől.  A  teremben,  mely 
rózsával  és  liliommal  hintve  be,  már  égnek  az  illatárasztó  füstölők,  a 
jongleurök  már  elővették  hegedűiket  és  énekelni  készülnek,  mikor  Guil- 
laume, kinek  szülei  is  jelen  vannak,  előrohan,  kitör  s  a  mentekezni  pró- 
báló királynénak  nekiront:  kikiáltja,  hogy  szaraczén  királyoknak  volt 
ágyasa,  letépi  fejéről  a  koronát,  szép  szőke  hiyánál  fogva  hurczo^ja,  ta- 
possa ;  már  kardot  emel  rá,  hogy  levágja  fejét,  ha  anyjuk  közbe  nem  veti 
magát.  —  A  nők  maguk  is  kevéssé  felelnek  meg  a  nőiesség  mai  fogalmá- 
nak. A  szaraczén  nő,  ha  keresztény  lett,  odahagyja  féijét;  kész  volna 
szükség  esetén  atyja  életét  is  feláldozni  s  fajának  vére  omlásában  telik 
főgyönyörűsége :  pedig  megtérésének  nem  a  malaszt  az  oka,  hanem  a 
szerelem,  jobban  mondva  a  testi  megkivánás.  A  keresztény  nők  szerelme 
sem  más,  miként  vérengzésük  sem  kisebb :  saját  gyermekeikben  sem 
haboznak  kiirtani  a  gyűlölt  férj  faját. 

Mégis  nem  minden  ily  rettenetes,  nem  ily  undorító  az  erkölcsök 
rajzában.  A  nők  nem  egyszer  bizonyos  comeillei  rideg  fenségig  emelked- 
nek ösztönéletük  közepette.  Aude,  kiről  mátk^a,  Roland  feledt  végper- 
czeiben  megemlékezni,  Isten  és  hazája,  uralkodója  és  hőstettei  mellett,  — 
nem  tör  ki  jaj  gátasban,  mikor  e  hősnek  elestéről  értesül;  nagy  önura- 
lommal utasítja  vissza  a  felsgánlott  vigaszt  és  holtan  összerogy.  Guil- 
laume d'Oranget,  mikor  sebektől  borítva  és  kimerülten  hazamenekül,  neje 
nem  ereszti  be  addig,  míg  ki  nem  szabadítja  a  keresztény  foglyokat,  kiket 
arrafelé  hurczol  egy  szaraczén-csapat.  Különösen  rokonszenves  nemes  ön- 
feláldozásával Girart  de  Roussillon  neje.  Midőn  e  báró  a  földi  hiúságokról 
lemondva,  falusi  szénégető  lesz,  neje,  császárleány  létére,  követi  őt  a  nyo- 
morba és  évtizedeken  át  varrással  segít  neki  kenyeret  keresni.  —  Viszont 
a  férfiak  minden  vadságaik  daczára  meg  tu(^ák  becsülni  gyermekeik 
anyját;  mi  több:  e  zord  harczosokat  játszadozó  gyermekeikben  gyönyör- 
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ködni  lálguk,  rendesen  a  rájuk  lesújtani  készülő  balsors  előestéjén.  A  ki- 
nek dölyfe  még  a  kínhalállal  szemben  sem  fog  megtömi,  az  áralóvá  válandó 
Ganelon,  midőn  hű  embereinek  kétségbeesése  közt  elindnl  a  vészes  követ- 
.  Bégbe  a  pogányokhoz,  benső  megLadultsággal  fgánlja  gondjaiba  családját 
híveinek  s  mindenekfelett  a  császárnak :  nejét,  hiszen  testvére  a  császár- 
nak, és  kis  fiát,  íikinél  sohasem  volt  szebb  gyermek  s  kiből  nagy  vitéz 
lesz,  ha  életben  marad.)) 

A  családi  érzés  mellett  a  hűség  másik  főerénye  ez  embereknek.  Ezért 
esik  oly  súlyos  beszámítás  alá  Ganelon  áitilása ;  sőt  ezért  kell  tragikusan 
elbuknia  Bemiemek,  Raoul  de  Cambray  fegyvemökének,  ki,  mintán  urával 
saját  rokonai  ellen  kényszerült  harczolni,  szakít  vele  anyja  megöletése 
miatt,  sőt  párbígban  elejti  őt,  nagybátyját  védelmezve  dühödt  vérszomja 
ellen:  ettől  fogva  Berniért  önvád  emészti,  mígnem  ugyanazon  helyen, 
orgyilkos  kéztől  maga  is  elesik.  Bemier  valóságos  symboluma  a  vazallusí 
hűség  meg  nem  szeghetésének.  Viszont  —  az  ((édes  PrancziaországértD 
rajongás  mellett  —  az  egyenlő  rangú  vitézek  hű  összetartásának,  a  fegy- 
verbarátságnak apotheosisa  a  Roland-ének,  Roland  végtelen  gyöngédség- 
gel ápolja  végperczeiben  a  halálra  sebesült,  megvakult  Oliviert;  majd, 
noha  maga  is  végperczeit  éli,  utolsó  erőfeszítéssel  a  haldokló  Turpin  ér- 
sek elé  hordja  megáldásra  az  elesett  paireket.  —  A  vallásosság,  a  családi 
érzés  és  hűség  mellett  ez  embereknek  legerősebb  indulatuk,  legalább  a 
végpei'czekben.  Igaz,  hogy  addig  Istennel  szemben  is  éppen  oly  dölyfös 
vazallusok,  mint  császárjukkal  szemben;  azonban  a  halál  perczeiben  a 
lelki  üdvösség  gondja  szállja  meg  őket;  ha  pap  van  jelen,  feloldoztatják 
magukat,  különben  maguk  áldoznák  meg,  vagy  áldoztatják  meg  bajtár- 
saikat a  tarsolyukban  hozott  szent  ostyával,  melyet  szükség  esetén  a 
földön  heverő  falevél  vagy  fűszál  is  helyettesít.  Szemüket  égre  emelik  s 
Istenhez  fohászkodva  múlnak  ki  . . . 

A  Roland-ének,  mely  Rolandék  elárultatását,  halálát  és  megboszul- 
tatását  természetes  egymásutánban  tárgyalja  végig,  a  folyton  ismétlődő 
egyforma  párbe^ok  daczára  világosan  kimért  szerkezetű,  akárcsak  minő 
az  újkorban  lesz  a  klasszikus  franczia  tragédia :  a  hanyatláskorban  aztán 
az  eposzszerzők  mind  több  kalandot  halmoznák,  melyek  a  courtois  eposz  ha- 
tása alatt  végül  oly  phantastikus  mesesorozattá  válnak,  minő  pl.  a  Huon 
de  Bordeaux  története.  A  XIII.  századtól  kezdve  egyetemes  divat  lesz  élet- 
rajzi trilógiákat  írni  a  hősnek  ifiú-,  férfi-  és  öregkoráról ;  majd.  szüleinek 
és  utódjainak  történetét  is  körülötte  csoportosítják,  sőt  körülötte  annyi 
más  hősét,  a  mennyit  csak  vele  valami  rokonságba  hozhatnak :  úgy  hogy 
utoljára  már  az  összes  chanson  de  geste-eket  három  cyclusba  szorítják 
bele.  —  A  Roland-ének  még  oly  ridegen  komoly,  mint  a  Comeille  tragé- 
diái. De  már  komikai  színezetű  a  legrégibb  eposzok  egyike,  mely  Charle- 
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magnenak  és  pairjeinek  konstantinápolyi  útjáról  szól,  elmondva,  hogy  a 
görög  császár  vendégei  azzal  mulattak  elalvás  előtt,  mint  ma  a  szájuk- 
kal virtusoskodó  beszállásolt  katonák  tehetik,  melyiktik  tud  nagyobbat 
mondani,  gazdijuk  városának,  palot^ának,  főleg  leányának  rovására. 
A  komikum  aztán  mind  több  tért  követel  magának.  Guillaume  bestiális 
erejével  groteszkké  válik,  mikor  az  eposzhősök  szokása  szerint,  kolostorba 
vonul.  AliscanshRn  fellép  mellette  az  Ilcsvai-féle  Toldik  fajából  való 
otromba  óriás,  egy  eszelős  kukta,  kin  az  egész  udvar  mulat,  de  ki  poz- 
dorjává töri  a  kezébe  kerülőt ;  még  Guillaume  is  meghátrál  előle.  Hordó- 
val issza  a  bort,  leütve  a  pinczemestert ;  egész  ebédet  felfal,  tűzbe  dobva 
a  szakácsokat ;  rengeteg  szálfával  verekszik  stb.  Az  ily  hang  különösen  a 
polgárság  ízlésének  tetszett ;  épp  ezért  idővel  a  chanson  de  geste-ek  való- 
ságos paródiákká  fiyultak  el.  —  De  sem  a  kalandok  halmozása,  sem  a 
tréfák  dur vitása  nem  adhatta  meg  ez  eposzoknak  azt,  a  minek  h\ja  érez- 
hető lesz  majd  a  klasszikus  színköltészetben  is  s  már  erősen  érzik  a  Ro- 
land-énekben :  az  életnek  eleven,  sokoldalú  teljességét,  színességét.  E  szürke 
képzeletű  költők  csak  közhelyszerű  jelzőkkel  tudnak  leírni,  minden  üde 
érzékeltetés  nélkül ;  csupasz,  száraz  itt  minden.  Homéri  hasonlatokat  ne 
keressünk.  A  külvilág,  a  természet  iránt  éppen  oly  kevés  az  érzékük, 
mint  lesz  utódaiknak :  nekik  is  csak  az  ember  köti  le  figyelmüket,  az  em- 
ber mint  en  bloc  hagyott,  elvont  megszemélyesítője  egy-egy  eszmének 
vagy  jellemvonásnak,  akár  csak  a  Gomeille  alakjai. 

2.  §.  A  nemzeti  talajból  fakadt  és  félbarbár  viszonyok  szellemétől 
áthatott  történeti  hősköltészet  után  és  mellett  a  XII.  század  közepétől  egy 
^j,  a  courtoisie  műveltségétől  ihletett,  idegenből  került  és  a  képzelet  vilá- 
gából vett  elbeszélő  költészet  virágzik,  mely  a  chanson  de  geste-ekkel 
szemben,  feudális  és  pogányírtó  csaták  helyett  kalandvágyról  énekel,  lovagi 
párbajoktól  és  főleg  szerelemtől  kisérve,  s  ennek  kapcsán  erősen  hajlik 
már  a  psychologiai  elemzésre. 

Termékeit  túlnyomóan  a  breton  románok  képezik.  (Román  eredeti- 
leg román  nyelven  írt  mű,  msgd  főleg  kalandok  elbeszélése.  Rövidebb 
alakja  a  lai,  mely  szó  lyrai  válfajt  is  jelentett  és  eredetileg  =  világi  ének, 
Carmen  laicum.  Lait  és  románt  a  breton  énekesek  kis  hárfa  mellett  éne- 
keltek, édesbús  dallamukért  különösen  kedvelte  a  közönség ;  de  magán- 
olvasmány  gyanánt  is  élvezték  őket.  {Breton  =  Grande-Bretagneból  vagyis 
Angliából  való,  mint  a  honnan  származott  át  az  Arthur  király  körül  cso- 
portosult monda.)  Legkiválóbb  e  nembeli  termékek  a  Marié  de  Francé  lai-i, 
továbbá  a  Tristan-monda  két  fennmaradt  feldolgozása  és  végül  a  Chrétien 
de  Troyes  romaiyai:  mind  a  XII.  század  második  feléből. 

Marie  de  Francé  francziaországi  származású  költőnő,  II.  Henrik 
angol   királynak,   poitiersi  Eleonor   férjének  udvarában  élt.  Tán  angolul 
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hallotta  elbeszélni  e  szerinte  réges-régi  történeteket,  melyeket  aztán  nor- 
végra is  lefordítottak  az  ő  feldolgozásában.  Ártatlan  vagy  bűnös  szerelmek 
megható  elégikus  idylljei  és  tragédiái.  B^jos  tündérregék  e  költemények, 
teli  titokzatos  csodákkal,  a  mikben  komolyan  hisz  a  költőnő,  és  teli  épen 
e  hittől  fokozott  érzelmes  megindultsággal.  Mindez  lényegesen  elüt  a  eour- 
toisie  eredeti  provencei  szellemétől :  de  legelütőbb  a  szerelemnek  felfogása, 
mely  tán  kelta  hatás  alatt  alakult  így  át.  A  férfinak  és  nőnek  mint  egyenlő 
rangúnak  viszonya  ez,  még  pedig  ha  rendesen  érzéki  viszony  is,  de  meg- 
nemésítve  a  szív  eszményies  hevületétől,  a  test  geijedelmébe  belevegyítve 
a  lélek  sóvárgását  a  lélek  után.  A  nő  itt  is  maga  vall  először  szerelmet, 
de  ez  nem  szemérmetlen   önfelsgánlás,  mint  a  chanson  de  gesie-ben,  ha- 
nem az  odaadó  hódolat  nyilvánulása,  és  így  is  mennyi   benső  küzdelem 
előzi  meg  és  követi  a  vallomást!  Ez   érzéki  viszonyok  a  férfi  részéről  is 
hűség  fogadásával  kezdődnek  s  történetük  nem  egyszer  a  hűség  diadal- 
mának története  az  akadályokon.  Marié  erkölcsi  felfogása  még  akkor  is 
nemes  marad,  midőn  a  szenvedélynek   látszik  szószólójává  szegődni  a 
iogok  és  kötelességek  ellenében.    Szilaj  erőt  ne  keressünk  itt  az  indula- 
tok rcyzában,  de  már  van  benne  valami  a  gyöngéd  Racinenek  árnyala- 
tokban gazdag  finomságaiból  és  lyrai  hangulatosságából,  a  mi  majdnem 
romantikus  stílű,  lyrico-epicai  jelleget  ad  e  költeményeknek.  Hátterül  az 
erdőnek  és  a  tengernek  színes  ecsettel  festett  világa  szolgál:  oly  mozza- 
nat, mely  szintén  idegen  a  courtois  lyrától  mint  idegen  a  nemzeti  hős- 
költészettől;  a  költőnő  itt  ugyancsak  majdnem  a  romantikát  előlegezve, 
megsejti  a  természet  élete  és  az  ember  kedélyvilága  közti  összhangot. 

Tristan  és  Iseult,  A  középkorban  számos  lai  és  román  szólt  a  szőke 
királyleányról,  ki  tévedésből  bájitalt  ivott  a  hajón  Tristannal,  midőn  ez 
menyasszonyul  vitte  őt  nagybátyjának,  Márk  királynak ;  végzetes  szere- 
lemre gyúltak  így  egymás  iránt  s  életük  a  bűnös  gyönyör  mámora  és  a 
gátoltatás  szilaj  gyötrődései  közt  ért  korai  véget.  Egy-két  lai  mellett 
(egyik  éppen  Mariétól)  a  románokból  kettőnek  bírjuk  töredékeit:  mind- 
kettőnek szerzője  anglonormann  vagy  legalább  Angliában  élt. 

Beroül  műve,  melynek  teljes  tartalmát  német  utánzója,  Eilhart  von 
Oberg  nyomán  ismeijük,  1150  t^jt  kelhetett.  A  fennmaradt  részek  azt  be- 
szélik el,  mint  mentették  ki  magukat  a  szerelmesek  a  bcgból,  midőn  Márk 
király  megleste  őket  találkájukon ;  majd  mint  estek  bele  a  nekik  vetett 
ujabb  tőrbe,  mint  kerülték  el  mégis  a  szörnyű  büntetést,  a  máglyát,  és 
menekültek  együtt  az  erdő  mélyébe.  Itt,  lombsátruk  alatt,  délben,  alvás 
közben  meglepte  őket  Márk;  de  midőn  megpillantotta  a  kettejük  közt 
álló  kardot,  a  tisztaság  őrét,  lehanyatlott  bosszúra  emelt  kaija  s  ismét  hitt 
ártatlanságukban.  Visszafogadta  nejét,  ki  a  bájital  erejének  elszálltával 
visszatért  hozzá  és  Arthur  király   udvarának  jelenlétében,   a   világ  előtt 
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istenítélettel  —  kétértelmű  esküt  mondva  —  állította  helyre  nöi  jó  hír- 
nevét, hogy  csakhamar  lijrn  kezdje  titkos  találkáit  kedvesével.  —  BerottI 
s^teni  sem  látszik,  hogy  a  feldolgozott  mondában  kelta  mythosz  rejlik' 
a  Marié  de  Francé  mysticns  világa  végtelen  messze  esik  az  5  józan  pró- 
zaifiágától.  Oly  cseleket  beszél  el  a  férjnek,  a  földi  és  égi  igazságszolgálta- 
tásnak kijátszásáról,  melyek  a  következő  nemzedékektől,  löleg  az  alsóbb 
osztályokban  majd  különösen  kedvelendő  verses  anekdotákra  emlékeztet- 
nek. Ugyanez  anekdotáknak  modorában  is  beszéli  el:  tényekről  tényekre 
siet,  gyorsan  éa  elevenen  tár  elénk  érdekes  helyzeteket,  minden  mélyítés 

nélkül.  AbájÍtal,ooha  a 
szerelmesek  mint  vég- 
zetükre s  így  ártatlan- 
ságnk  bizonyítékára  hi- 
vatkoznak rá,  itt  már 
nem  az  örök,  kioltha- 
tatlan szerelemnek  jel- 
képe. (A  b^ital  hatá- 
sának megszűnte  után 
is  megújuló  találkák 
elbeszélése  talán  nem 
Í8  Beroultól  származik 
már.)  A  kedélyállapo- 
tok, a  benső  küzdelmek 
r^za  helyett  ügyefo- 
gyott szószaporítást  ka- 
punk, noha  t«d  olykor 
pár  vonással  szemlél- 
hető képet  adm. 
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szerzője  1170  t^t  ír- 
hatta a  Beronlénál  terjedelmesebb  művét,  melyről  a  maga  egészében  nor- 
vég és  angol,  főleg  pedig  a  Gottfríed  von  Strassbnrg  tollából  származó 
német  utánzata  tájékoztat.  A  fennmaradt  részek  Tristan  életének  végére 
vonatkoznak,  s  azt  beszélik  el,  mint  véli  magát  kedvesétől  elfeledettnek, 
mint  veszi  nőül  Febérkezű  Iseult-t,  ki  előtte  főleg  nevéért  rokonszenves ; 
mint  él  mégis  csak  Szőke  Iseult  emlékének,  kit  ismételten  felkeres.  Végre 
otthon,  egy  lovag  kértére  kiszabadítja  ennek  imádottját  elrablqjától,  mi- 
közben halálosan  megsebesül.  Csak  Szőke  Iseult  gyógyitha^a  meg.  Elküldi 
tehát  érette  sógorát  és  meghittjét,  Kaherdint,  meghagyva,  hogy  Fehérkexű 
Iseult  előtt  titkolja  el  útjának   czélját,  s  ha  sikerrel  járt,   fehér   vitorlát 
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húzasson  fel,  különben  feketét.  A  mellőzött  hitves  azonban  kihallgatta 
beszédüket  és  boszút  forral.  Kaherdin  fehér  vitorlás  hajóval  tér  vissza;  de 
midőn  a  parthoz  érne  már,  Szőke  Iseult  kétségbeesésére  vihar,  majd  szél- 
csend gátolja  meg  a  kikötést.  Tristan,  kiben  csak  a  viszontlátás  reménye 
tartja  még  a  lelket,  ismételten  küldöz  a  tengerpartra;  végre  neje  jelenti, 
hogy  látszik  a  hajó,  s  férje  kérdéseire  ismételten  állítja,  hogy  a  vitorla 
fekete  színű.  Tristan  fájó  panaszban  tör  ki,  miért  nem  könyörült  rajta 
kedvese,  háromszor  kiáltja  nevét  és  meghal.  Gyászba  borul  az  egész  város. 
Szőke  Iseult  partra  lép  és  megtudja  a  gyász  okáb.  Magánkívül  rohan  a 
palotába:  mindenki  visszanéz  utána,  ily  gyönyörű  nőt  sohasem  láttrk. 
A  holttest  mellé  térdel,  elsiralja  és  meghal. 

Thomasnál  a  courtoisie  szelleme  uralkodik.  Tristat\ja  a  szó  szoros 
értelmében  megsemmisül  szerelmében :  halálát  —  mint  maga  mondja  — 
a  kedvese  után  sóvárgásnak  hasztalansága  okozza.  A  courtoisie  stílbeli 
művészetének  mesterkéltségével  is  lépten-nyomon  találkozunk:  a  költő 
symmetrikus  ellentétekkel  bonyolítja,  szójátékokkal  elmésítve  ismételgeti 
a  gondolatokat,  melyeket  néha  egyenesen  a  kor  szerelmi  casuistic^jából 
látszik  meríteni.  Bizonyára  nem  oly  szőrszálhasogató  még,  mint  kortársa, 
André  le  Chapelain  (=  udvari  pap)^  kinek  híres  Ertekezéséh^n  részletes 
szerelmi  szabályzat  mellett  Eleonor  királynénak  és  leányának.  Mariénak, 
meg  másoknak  szövevényes  szerelmi  esetekre  vonatkozó  döntései  foglal- 
tatnak. (Ez  a  mű  adott  létet  a  középkor  állítólagos  szerelmi  törvényszé- 
keiről —  cour  d'amour  —  szóló  legendának.)  De  azért  nem  kevésbbé  ver- 
senyez költőnk  a  szerelmi  vitás  kérdéseket  tárgyaló  lyrikusokkal ;  pl. 
midőn  a  szerelmi  dráma  főszereplőiről  azt  mérlegeli,  melyikük  hány  szo- 
rosan szenved,  mit  birván  és  mit  nem  birván,  végül  pedig  az  olvasóra 
bizza  annak  eldöntését,  melyikük  tehát  a  legscgnálandóbb.  Az  ily  subtilis 
elemzésekre  különösen  készteti  erős  psychologiai  hajlama,  de  ugyanez 
egyszersmind  a  kedélyállapotok  árnyalatainak  s  átmeneteinek  gyönyörű 
festéseire  is  képesíti  őt,  még  pedig  annál  inkább,  mert  ő  egész  lelkével 
beleéli  magát  alakjainak  érzelmeibe,  melyeket  így  ellenállhatlan  közvetlen- 
séggel tolmácsol.  A  gyöngéd  epedéstől  kezdve  minden  hangnem  hatalmá- 
ban áll,  fel  egészen  a  legmegrázóbb  pathoszig,  a  mi  rendkívül  megragadóvá 
teszi  a  gyönyör  mámora  és  kétségbeesett  gyötrődések  közt  hányattató, 
minden  gáton  rombolva  áttörő  s  végül  önmagát  megsemmisítő  szerelem- 
nek e  történetét,  melyhez  fogható  mi  sem  akad  többé  egészen  Racineig. 
Thomas  azt  mondalja  Tristannal,  hogy  ők  halált  ittak  maguknak  a  báj- 
italban: a  b^ital  tehát  nála  már  nemcsak  az  örök  végzetes  szerelem 
symboluma,  hanem  a  földi  lét  gyönyöreinek  s  kínjainak,  a  boldogságnak 
és  halálnak  összeforrtságát  is  jelképezi.  Az  így  felfogott  szenvedély  raj- 
zának méltó  keretül  szolgál  a  tenger,  mely  mintegy  élő  lénynyé  válik  itt, 
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egybeolvad  az  emberek  életével,  a  szív  phasisainak  megfelelő  változatos 
hangulataiban. 

Chrétien  db  Troybs,  ki  egy  ideig  a  champagnei  grói&iak,  Marié  férjé- 
nek, m^d  a  flandriai  grófnak  udvarában  élt,  valószinűen  héraut  cTarmes 
(lovagi  tornák  szei*tartásmestere)  volt  a  franczia  királyi  udvarnál,  40  éves 
korában  halhatott  meg.  Egész  írói  munkássága  másfél  évtizedi*e  terjed. 
Arthur  vitézeit  énekelte  meg,  többi  közt  a  Tristan-mondának  egy  epi- 
so4Ját  is,  de  e  műve  elveszett.  A  XII.  század  közepén  Wace  bayeuxi 
kanonok,  II.  Henrik  és  neje  kívánságára  franeziára  fordította  Monmouthi 
Gottfrid  angol  püspök  latin  mesés  történetét  Brittannia  régi  királyairól, 
melyben  nagy  szerepet  játszik  Arthur.  Azonban  a  Chrétien  eredeti  alko- 
tásai révén  (1168 — 75)  nyer  ez  a  király,  kiről  Marié  és  Beroul  is  csak 
futólag  emlékeznek  meg,  olyan  helyet  a  courtois  eposzban,  minőt  a  nem- 
zeti hősköltészetben  Charlemagne  nyert,  és  válnak  vitézeinek  viselt  dolgai 
egész  Európában  népszerűekké. 

Chrétien  vonzó,  regényes  történeteket  beszél  el  lebilincselő  előadás- 
művészettel, de  jelentőségüket  nem  látszik  sejteni.  Lancelot  oly  kertbe 
hatol  be,  honnan  nem  térhetnek  vissza  azok,  kik  a  kert  gyümölcséből  ettek ; 
oly  várba,  hová  egy  ismeretlen  vitéz  foglyul  vitte  a  lovagokat  és  Guinevra 
királynét,  és  hová  Lancelot  csak  azután  juthat  be,  hogy  gyászszekérre 
ült,  sőt  halálnak  tette  ki  magát,  mert  csak  kard-  vagy  vízhíd  vezet  oda: 
bent  a  várban  pedig  lesoványodott,  elrongyollott  nőket  talál  iszonyú  faj- 
dalom és  gyász  között.  Chrétien  nem  tudja  vagy  nem  akatja  tudni,  hogy 
a  halálnak  allegóriáival  áll  itt  szemben.  A  flandriai  gróf  kívánságára  fel- 
dolgozza Perceval  történetét  is,  kinek  tudatlansága  előtt  csak  serdült  korá- 
ban fedeződik  fel  a  világ,  s  ki  a  grált  keresi  fáradságosan,  miután  első  vé- 
letlen megtalálásakor  nem  méltányolta.  (Grál  =  az  Utolsó  Vacsora  edénye, 
a  latin  gradalis  szóból.)  Chrétien  nem  érti  e  monda  mély  symbolumát 
sem:  az  embernek  lelki  nevelődését  és  az  eszmény  elérésére  irányuló 
küzdelmeit,  miket  remekül  kiemel  német  utánzója,  Wolfram  von  Eschen- 
bach,  mysticus  rígongó  lelkével ;  míg  Chrétien  az  ő  champagnei,  polgári, 
józan  és  sceptikus  elméjével  úgy  itt,  mint  mindabban,  a  mit  elbeszél, 
nem  lát  egyebet  meséknél,  melyekben  a  képzelet  szeszélyeskedik,  csodás 
dolgokat  eszelve  ki  bűvös  gyűrűkről,  bűvös  forrásokról  stbről,  kalandot 
kalandra,  párviadalt  párviadalra  halmozva:  a  befejezés  pedig,  már  a 
mennyiben  azt  nem  hagyta  másokra,  mint  épen  Lancelotnál  és  Perceoal- 
nál  tette,  szerencsés,  miként  mesékhez  illik.  —  Minden  csak  keret  neki,  a 
melybe  korának  festését  foglalja  bele,  még  pedig  nem  csak  ragyogó 
ünnepélyeknek  fényes  eleganczi^ját,  hanem  az  életnek  aprólékos  prózá- 
ját is,  az  öltözködéstől  az  étkezésig.  Az  őt  környező  realitások  iránt  van 
tulaj  donképen   érzéke  Chrétiennek,  ezeket  festi  oly  színesen  és  élénken, 
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hogy  e  pontban  viszont  ő  áll  magasan  fölötte  német  utánzóinak.  Minde- 
nekfelett pedig  a  conrtoísiet  tükrözi  vissza  Chrétien,  a  champagnei  udvar 
raffináltságának  megfelelő  kérdéseket  tárgyalva,  így  kivált  a  szerelem  és 
az  itt  nyugtalan  kalandvágygyá  fajúit  lovagi  hősiség  összeegyeztetését 
tanítva.  (V.  ö.  Erec  és  luain.)  —  Rajzol  oly  házasságtörő  szerelmet  is, 
mint  a  Tristan  feldolgozói,  de  magasabb  hőfokot  nem  érnek  el  nála  az 
indulatok.  Egyáltalán  nem  is  a  szenvedély  pathosza  az,  a  mivel  Chrétien 
remekel,  hanem  a  szív  finom,  futólagos  rezdületeinek  megfigyelése,  a 
kedély  állapotok  átalakulásának  r^za.  Az  utóbbiban  néha  a  legmeré- 
szebbre vállalkozik :  a  nőnek,  ki  férje  megölőjét  oly  hamar  fogadja 
második  férjéül,  virtuóz  lélektani  művészettel  teszi  érthetővé  e  bizarr 
e^árását.  De  még  többször  enged  költőnk  hiú  csillogó  szellemeskedés 
csábjának.  Meglepőn  ért  már  a  félig  kimondott  szavakkal  folytatott  pár- 
beszédnek specziálisan  franczia  művészetéhez :  de  még  többször  ad  rém- 
ségesen hosszú  monológokat  személyeinek  sz^'ába,  a  legmesterkéltebb 
ellentét  hosszú  sorozatán  végig  űzve,  össze-vissza  forgatva,  agyonsajtolva 
^SY'^Sy  árva  gondolatot,  a  mi  már  szélső  visszaélés  a  précieux  finom- 
kodásokkal.  Ha  Marié  de  Francé  a  courtois  művészetnek  első  bájos 
kísérlete,  Thomas  pedig  tetőpontja,  viszont  Chrétien,  minden  megveszte- 
gető varázs  mellett  is,  már  túlzott  modorossága. 

3.  §.  A  breton  románoknál  hasonlíthatlanul  csekélyebb  éiliékű  courtois 
eposzok  az  antik  tárgyúak,  melyeknek  szintén  óriási  hatásuk  volt,  ugyan- 
csak a  XII.  század  második  felében.  Thebse  történetéről  Oedipustól  kezdő- 
dőn Trója  ostromáról  az  argonautákig  visszamenőleg,  meg  Aeneas  sorsáról 
szólnak,  kit  a  középkorban  a  népek  ősatyjukként  tiszteltek,  s  kinek  a 
francziák  unokájától,  Francustól  származtatták  magukat.  E  három  eposz- 
kör közül  az  elsőhez  a  kereszténynek  .vélt  Statius  eposza  prózakivonatban, 
a  másodikhoz  az  állítólagos  trójai  harczos,  phrygiai  Darestől,  meg  az 
állítólagos  görög  harczos,  krétai  Dictystől  származó  apokryph  elbeszélé- 
sek szolgáltak  kútforrásúl ;  mig  Aeneasról  Virgil  nyomán  énelkeltek  a 
költők,  kit  Merlin-féle  bűbájosnak  és  Krisztus  prófétájának  tartottak  a 
középkorban,  s  ki  ez  időben  a  legnépszerűbb  antik  író  volt  a  courtoisnak 
tekintett  s  épen  azért  Chrétien  által  is  fordított  Ovid  mellett. 

E  rengeteg  terjedelmű  románok  szerzői  közül  névszerint  egész  biz- 
ton csak  a  Trója  énekesét  ismerjük,  Benoít  de  SAiNT-MoREt.  Művét  (né- 
metül Heinrich  v.  Veldeke  utánozta)  Anglia  királynéjának,  Eleonomak 
ajánlta,  kinek  udvaránál  Wacenek  lett  utó^'a,  mint  a.normann  berezegek 
verses  történetírója.  Különben  az  összes  antik  románok  nagyon  hasonlít- 
nak  egymáshoz.  Az  ókort  egyformán  középkorrá  travestálják  át,  feudális 
hadviselést,  végtelenig  ismétlődő  párviadalokkal  ábrázolva,  középkori  vá- 
rakat, bútorzatot   és   ruházatot  rajzolva.  Homer  istenei  itt  teljesen  el- 
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tűntek,  miként  el  már  Dictysnél  és  Daresnél ;  a  Virgiléinek  is  alig  jut 
némi  szerep  a  háttérben:  e  helyett  állandóan  szerepelnek  azok  az  építé- 
szeti, gépezeti  csodák,  melyek  kieszeléséhez  a  byzánczi  és  a  mór  művé- 
szet szépségei  adták  meg  az  ösztönt  a  naiv  lelkeknek  és  melyekről  már 
szó  van  a  Charlemagne  konstantinápolyi  ú(/aban  is.  Legfőképen  pedig  coiir- 
tois  erkölcsök  szerepelnek  itt,  a  breton  románok  közhelyeivel.  Bár  Troilus 
és  Briseida  epizódjában,  mely  a  Benőit  leleménye  tán,  elég  ügyes  elővás- 
latát  találni  Shakspere[j  Cressidájának :  a  mi  élvezhető  akad  ez  elbeszélé- 
sekben, az  még  jobban  és  szebben  található  meg  a  breton  románokban. 

Van  még  is  egy  antik  tárgyú  kaland-roman,  mely  az  eddig  említet- 
tektől érdekesen  különbözik  s  náluknál  többet  ér:  Nagy  Sándorról  szóL 
A  XII.  századbeli  Albri  de  Brian9on  déli  származású  papköltő  után,  kit  a 
németeknél  Lamprecht  pap  utánzott,  írta  Lambert  li  Tort  és  befejezte, 
a  roppant  kedvelt  tárgy  más  feldolgozásainak  is  felhasználásával,  a  párisi 
Alexandre  de  Bernay.  Itt  is  a  középkor  rajzát  kapjuk :  de  itt  már  nem 
uralkodik  a  courtoisienak  szerelem-kultusza.  Nagy  Sándor  üQú  kora  és 
harczi  tettei  a  chanson  de  geste-ek  erejével  vannak  elbeszélve.  Mindenek- 
felett pedig  tündérmesékből  vagy  a  phantastikus  útleírásokból  kölcsönzött 
csodák  teszik  ma  is  vonzóvá  ezt  a  költeményt,  mely  elmondja,  mint  szállt 
Nagy  Sándor  fel  az  égbe,  m^jd  a  tenger  fenekére,  mily  csodás  tünemé- 
nyekkel találkozott  indiai  títjában.  (Tavaszkor  virágként  kikelő  nők,  szi- 
rének, ördögök,  köldökig  hasított  emberek,  jósolni  tudó  fák  stb.) 

4.  g.  Részben  szintén  ókori,  de  túlnyomón  újabb  keltű  tárgyúak 
ama  rövidebb  elbeszélések,  melyeket  a  középkor  rendkívül  kedvelt  s 
melyek  görög  vagy  byzánczi,  esetleg  épen  hindu,  esetleg  nyugat-európai 
eredetűek  és  többnyire  költött  személyek  szerelmi  történetét  tárgyalják. 
Akadnak  köztük  courtois  tárg3rúak,  minő  a  híres  novellasorozat,  a  Hét 
bölcs  románja  (XII.  sz.),  mely  a  visszautasított  nő  boszújáról  szól ;  vagy 
minő  a  féij  vad  boszúját  elbeszélő  román,  Chátelain  (várfelügyelő)  de 
Coucyról  (XII.  sz.),  e  szentföldre  távozott  trouvéreről,  kinek  kedveséhez 
intézett  búcsúdala  híres  volt,  s  kinek  költeményei  e  románba  be  is  van- 
nak keretelve.  Vagy  épen  a  hitvestársak  közti  szerelemről  szólnak,  milyen 
a  Guillaume  de  Dóle  czímű  (a  XII.  sz.  végéről),  mely  Shakspere  Cgmbeliner- 
jának  változata  s  mely  provencei,  sőt  tisztán  éjszakfranczia  eredetű  lyrai 
verseket  is  tartalmaz.  —  De  leggyakoribb  és  legkedveltebb  tárgy  a  szü- 
lők által  gátolt  gyermekek  szerelmének  diadalmaskodása  az  akadályo- 
kon ;  itt  található  az  összes  kis  románok  legszebbje :  Aucassin  és  Nicolette. 
(a  XII.  század  végéről.)  Már  átmenet  a  prózanovellákhoz,  minthogy  csak 
egy  része  van  versben  írva.  Aucassint,  a  provencei  gróffiút,  mint  kedve- 
sét, a  szaraczén  rableánykát,  Nicolette-et  börtönbe  záratja  a  zord  apa. 
Nicolette   elszökik,  mire  szabadon   eresztik   Aucassint  is,  a  ki  pásztorok 
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útbaig€Lzításával  ráakad  kedvesére  az  erdőben.  Együtt  átkelnek  a  tenge- 
ren 8  Afrikában  kikötnek;  majd  kalózok  fogják  ei  őket  és  szétválaszt- 
ják. Nicolette  Carthagoba  kerül,  hol  a  király  leányának  ismerik  fel; 
Ancassin  visszamegy  a  Provenceba:  ide  utána  jön  Nicolette  jonglenmek 
öltözve  s  egymáséi  lesznek.  Kedves  idyll,  sok  naivsággal,  de  nem  min- 
den raf&náltság  nélkül.  Az  érzelmekben  semmi  courtois  mesterkélt- 
ség, de  semmi  mélység  sincs;  csak  játszi  érzelmesség  minden.  Halk, 
fojtott  hangokon  énekel  a  szerző,  de  elég  változatosan,  derűs,  sőt  oly- 
kor szeszélyesen  tréfás  kedvvel.  Az  egész  elbeszélés  vázlatos,  de  gyak- 
ran tart  nyugvó  pontokat,  át-átengedve  magát  a  helyzet  hangulatos- 
ságának:  ez  az  erősen  lyrai  novella  ilyenkor  elégikus  merengésekben 
olvad  fel,  a  csillagos  égtől,  a  madárdaltól,  a  tavaszi  természet  szépségei- 
től ihletődve. 

5.  §.  Percevalnál  láttuk,  mint  érintkezik  a  courtois  eposz  a  vallásos  köl- 
tészettel. Ugyanezt  észlelhetni  a  nemzeti  hősköltészetnél  is :  Charlemagne, 
konstantinápolyi  útját  megelőzőleg,  előbb  Jeruzsálembe  zarándokol  s  on- 
nan szent  ereklyéket  hoz ;  más  hősök  hibáikat  súlyos  megpróbáltatások 
közt  vezeklik  le  s  halálukhoz  olykor  csodák  fűződnek. 

A  szorosan  vett  vallásos  epikának  a  szentek  életei  alkotják  túlnyomó 
részét.  A  legrégibb,  egyszersmind  a  legrégibb  szépirodalmi  emlék :  szent 
Eulalia  élete  (IX.  század) ;  nincs  hyával  a  bárdolatlan  erőnek,  de  inkább 
nyelvtörténet  szempontjából  érdekes,  mint  a  Szent  Leger  autuni  püspök, 
tehát  hazai  szent  élete  is,  mely  tízszer  akkora,  háromszáz  vers  körül  terjed. 
Még  egyszer  ily  terjedelmű  és  már  költőileg  is  érdekes  alkotás  a  Szent 
Alexis  élete  (XI.  század),  mely  régibb  mint  a  Roland-ének  fennmaradt 
alakja  s  melyet  századonként  újra  meg  újra  átdolgoztak.  Szent  Alexis 
előkelő,  gazdag  iflú  létére,  a  nászestén  otthagyja  szép  menyasszonyát; 
koldusmód,  önsanyargatás  közt  él  mindvégig.  Mint  a  Barlaam-  és  Josa- 
phatról,  Szent  Thaisról  vagy  Szent.Györgyről  szóló  (utóbbit,  a  legszebbek 
egyikét,  Hartmann  von  Aue  utánozta  németül),  ez  is  keleti  monda :  keleti 
szellemben  az  aszkéta  életnek  magasztalása,  itt-ott  mysticismustól  színe- 
ző gyöngéd  vallásossággal,  de  egyszersmind  az  emberi  indulatoknak 
megható  rajzával.  —  AJkelta  szentek  életei  közül,  kik  már  nem  anachore- 
ták,  érdekes  a  Marié  de  Francé  által  is  feldolgozott  Szent  Patrícius  purga- 
toriuma  czímű,  mely  Dantét  előlegezi  túlvilági  viziójával.  (Pokol-  és  pa- 
radicsom-víziók szintén  vannak  a  XIII.  században,  moralizáló  jelleggel.) 
Még  jelentékenyebb  a  Szent  Brendán  ír  püspök  tengeri  útjáról  s  az  ez 
út  közben  talált  csodás  szigetekről  szóló  (XII.  sz.).  I.  Henrik  angol  király 
nejének  kívánságára  írta  egy  benczés  szerzetes,  latin  mű  alapján,  aztán 
többen  újra  dolgozták.  A  breton  szellem  kalandvágya,  phantastikus  ábrán- 
dozása és  édes  mysticismusa  hatja  át.  A  tenger  és   az   éjszaki  sarkvidék 
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A-CX^     H^f  -öUr-^-T'    Co«cr*n  Jf.«-  L  r^é^pdL^^nf  Aclurc*-  fj^íJipLi    ru.tíHssr 

Buona  pulcella  fut  Eulalia;  bel  auret  corps,  bellezour  anima.  ]  Uoldrent  la  ueintre  li  dro  inimi,  uoldrent  U 
fairé  diaule  seruir.  |  EUe  nont  eskoltet  les  mais  conselliers,  Qu'elle  d^o  raneiet  chi  maent  sas  en  ciel  |  Ne  por 
or  ned  argent  ne  paramenz,  Por  manatce  regiéi  ne  poreiement.  |  Niule  cose  non  la  pouret  oinqK«  pleier,  la 
polle  sempre  non  amast  lo  d^o  menestier.  |  £  poro  fút  presentede  Maxiiniien,  chi  rex  eret  a  ods  dis  soure 
pagiens.  |  II  li  enortet,  dönt  lei  nonqwr  chielt,  Qued  eUe  fuiet  lo  nom  Crestiien.  |  Ell'ent  adunet  lo  siion  ele- 
ment  :  meU  sostendreiet  les  empedementz,  |  Qu'elle  perdesse  sa  uirginitet.  Poros  furet  morte  a  Krand  honestet.  | 
Enz  eni  fou  lo  getterent  com  arde  tost.  Elle  colpes  non  auret,  poro  nos  coist.  |  A  czo  nos  uoldret  concreidre 
li  rex  pagiens:  ad  une  spede  li  roueret  tolir  lo  chief.  |  La  domnizelle  celle  kosé  non  contredist,  uolt  lo  seole 
lazsier,  si  ruouet  Krist.  |  In  figure  de  colomb  uolat  a  ciel.  Tűit  oram  que  por  nos  degnet  pieier  |  Qued  auuisset 
de  nos  Crístus  merőit  post  la  mórt  et  a  lui  nos  laisi  uenir  |  Par  souue  clementia. 

Az  Eulalia-azöveg. 

(IX.  századbeli  kézirat  Valenciennesben.) 

költőiségének  bűbájából  árad  felénk  valami  itt.  —  Az  egykorú  szentek  élet- 
rcgzai  közt  találjuk  magyarországi  Szent  Erzsébetét,  melyet  Rutebeuf 
dolgozott  fel  Szent  J Lajos  leányának,  a  navarrai  királynénak  kíván- 
ságára. Legkiválóbb  azonban  az  ile-de-francei  clerc  Garnier  db  Pont- 
Sainte-Maxence  teijedelmes  műve  Becket  Tamás  canterburyi  érsek  életé- 
ről, kit  II,  Henrik  angol  király  túlbuzgó  hívei  a  székesegyházban  megöltek. 
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A  vallásos  epikának  szintén  nagyon  kedvelt  anyagot  szolgáltattak 
az  ótestamentom  és  az  apokryph  evangéliumok  mellett  a  Boldogasszony 
csodatetteiről  szóló  legendák.  Ilyeneket  feldolgozott  Rutebetif,  főleg  pedig 
Gauitier  db  Coincy  benczésprior,  a  XII.  század  elején,  ugyanaz,  ki  ájtatos 
allegóriákká  travestálgatta  a  különben  kevéssé  épületes  tárgyú  pastou- 
relleeket.  Gautiemál  különösen  a  tanulságszerű  elmélkedések  figyelemre 
méltók,  melyekben  elkeseredve  ostorozza  korát  a  papoktól  kezdve  a 
népig,  a  középkor  antisemitismusának  is  erőtellj  es  hangot  ad,  támadva  a 
főurakat,  kik  elnézik  jó  sápért,  hogy  a  zsidó  uzsorások  a  hivők  zsirján 
meghízzanak.  Részben  Gautier  tárgyaival  azonos  Mária-legendákat  tar- 
talmaz az  Atyák  élete  czímű  gyi][jtemény.  Itt  találjuk  Theophil  püspök 
történetét  is,  melyet  Rutebeuf  színdarabnak  dolgoz  fel.  A  szent  szűz 
kegyének  végtelensége  olykor,  mai  szemmel  ítélve,  bizarr  alkalomból  és 
módon  nyilvánul.  Az  isteni  irgalom  remek  parabol^a  ama  lovag  törté- 
nete, ki  vétkeivel  kérkedik  és  minden  szentből  gúnyt  űz  egy  remete 
előtt,  mígnem  daczból  rá  engedi  vétetni  magát,  hogy  tele  próbálja  me- 
rítni  a  remetétől  felsgánlt  edényt.  A  kudarcz  mind  szilajabbá  teszi  makacs- 
ságát; végül  gőgje  alább  hagy,  teljesen  megtörik  s  a  megbánás  könny- 
cseppje hull  az  edénybe,  mitől  ez  rögtön  megtelik.  Mindez  elbeszélések 
elevenek ;  az  együgyű  hívő  szívnek  gyermeteg  gyöngédsége  szól  belőlük : 
a  legutóbb  említett  parabolában  már  épen  ritka  művészettel  van  ábrá- 
zolva a  bűnösnek  lelki  átalakulása. 

6.  §.  Ez  ájtatos  anekdotáknál  még  jobban  kedvelték  a  világias  tárgyú 
anekdotákat,  melyek  neve  fablel,  később  fableau  (tájszólással:  fabliau) 
volt.  Ezek  közt  akadnak  courtois  jellegűek  is,  még  inkább  erkölcsösen 
oktatók;  de  legtöbb  a  tréfás  ötlet,  mely  olykor  csak  egy-egy  szójátékon 
alapszik,  —  a  népképzelet  leleményének  kelettől  nyugatig  közös  tárházából 
merített  Eulenspiegel-féle  csíny.  A  társadalmi  gúnynak  is  meglehetős  rész 
jut  e  fableaukban,  az  alsóbb  osztályokat  elnyomó  aristokratia,  de  főleg  a 
papok  és  nők  ellen  irányítva,  mint  a  bírvágy,  falánkság  és  ledérség  kép- 
viselői ellen.  A  gall  szellem  féktelenül  tobzódik  mindezekben.  Kivétele- 
sen választékos  az  Aristotelesről  szóló  szép  lai.  (így  is  nevezték  ugyanis  a 
választékosabb  hangú  fableaukat.)  Szerzője  Henri  d'Andeli,  főpapok  tudós 
üdvari  költője.  Nagy  Sándor  Indiában  egy  szép  nő  kaijai  közt  él  tétle- 
nfíl.  Öreg  nevelője,  Aristoteles  szemrehányást  tesz  neki,  mit  ő  aztán  ked- 
vesének elmond.  Emez  másnap  reggel  odaállítja  Sándort  az  ablakhoz  s 
maga  lemegy  az  udvarba:  'virágokat  szed  a  szép  tavaszi  reggelen,  ki- 
bontott szőke  hajjal,  lengő  ruháját  feltűzve  jár  meztelen  lábacskáival  a 
harmatos  fűben,  miközben  p£gkos  szerelmi  dalt  énekel.  Aristoteles  hallja  s 
látja:  szivében  régi  emlék  éled,  becsukja  könyvét  és  a  szép  kaczérnak  ud- 
varolni kezd.  Fogadkozik,  hogy  érte  mindenre  képes  volna.  A  nő  beéri 
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annyival,  hogy  nyerget  tesz  hátára,  úgy  lovagol  r^jta  kaczagva,  énekelve. 
Sándor  látja  s  lekiált  nevelőjére.  Emez  visszakiált :  úgy-e  igaza  volt  neki, 
mikor  óvta  ettől  a  nőtől,  ki  a  vén  embert  is  így  el  tti^ja  bolondítni?  — 
A  női  csalfaságnak  e  bájos,  játszi  rigzával  szemben  viszont  merészen 
realisticus  képét  a^ja  a  női  aljasságoknak  a  Richeat  czímű  (XII.  század 
közepéről),  mely  a  maga  nemében  szintén  páratlan.  Richeut  egy  meg- 
szökött apácza,  a  leghitványabb  conrtisaneok  typnsza,  ki  a  társadalom 
minden  osztályának  képviselőit,  papokat,  lovagokat  és  polgárokat  egy- 
aránt karmai  közt  tart.  Fia  mind  e  három  osztály  bűneit  örökli,  hozzá 
még  iszákos  és  hamis  kártyás.  Undorító  egy  fablean,  de  sok  erőről  és  a 
mindennapi  életnek  éles  megfigyeléséről  tannskodik.  —  A  legtöbb  fablean, 
f^  dalom,  csak  undorító,  mint  az  asszonyi  gazságnak,  a  férfi  testi  tisztát- 
lanságainak  és  butaságainak  tükre.  Még  csak  a  rossz  férjre  talált  nőkről 
szóló  dalok,  a  legrégibb  éjszakfranczia  lyrának  a  mai  népköltészetben  is 
fennmaradt  termékei  foghatók  hozz^'uk. 

7.  §.  A  fableauval  rokonszelleműek  a  Róka-romanok,  melyek  nagy 
részben  népmeséken,  kis  részben  klasszikus  fabulákon  alapszanak. 

Nem  is  szólva  az  ú.  n.  bestiaire-ekről,  állatos  könyvekről,  melyek 
latin,  görög  meg  keleti  állattörténe  tekét  keresztényi  tanok  allegóriái  gya- 
nánt, moralizálva  beszélnek  el,  a  középkor  nagyon  kedvelte  az  sesopusi 
fabulákat  Avianus  IV.  századi  latin  költő  átdolgozásában,  kiről  aztán  a 
franczia  gyt[jtemények  Avionnet  czimet  nyertek.  Phaedrus  nevét  nem 
ismerték  a  XIV.  század  végéig,  művei  mint  Aesopus  latin  fordítása  szere- 
peltek átdolgozva  és  idegen  anyagból  bővítve :  az  e  nemű  franczia  gyűj- 
temények czíme  viszont  Isopet  (Kis-Aesop)  volt.  Legkiválóbbak  e  nemben 
a  Marié  de  Francé  meséi.  Bár  ezek  is  szürkék,  szárazak,  minden  irónia  és 
minden  subjectiv  hang  belevegyítése  nélkül,  de  a  hozzájuk  fűzött  elmél- 
kedő tanulságokban,  melyek  iránt  tulajdonképpen  érdeklődött  a  középkor, 
Marié  rokonszenves  egyénisége  nyilatkozik  meg,  a  mint  az  élet  igazság- 
talanságai miatt  s^gó  szívvel  a  bajok  enyhítéséül  a  hatalmasoknak 
emberiességet,  az  elnyomattaknak  a  vallásban  vigaszkeresést  tanácsol. 

E  mindenek  felett  oktató,  komoly  és  tudós  jellegű  költészettel  szem- 
ben víg,  szatirikus  és  népies  a  Róka-roman. 

Az  állateposz  már  a  XII.  század  közepe  tájt  Francziaország  éjszaki 
részén  nagyban  virágzott,  jórészt  germán  eredetű  tulfig donnevek  alatt 
szerepeltetve  az  állatokat,  így  a  róka  Renart  —  Reinhart  —  nevet  kapott, 
mely  aztán  köznévvé  változván,  kiszorította  sl  latin  vulpiculum-hóí  eredt 
golpil,  goupil  régi  franczia  szót.  Flamand  és  főleg  német  utánzata  tanti- 
sítja,  hogy  e  franczia  állateposz  eredetileg  csak  oly  naiv  és  minden  szatírá- 
tól ment  volt,  mint  a  gyermekszoba  mai  állatmeséi:  de  a  tényleg  fenn- 
maradt legrégibb  franczia  Róka-roman  (Renart  zarándokútja^  XII.  század) 
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már  gúnyos.  Epizódsorozatokból  áll,  melyekben  legfölebb  annyi  az  egy- 
ség, hogy  a  feldolgozók,  túlnyomón  papok,  mind  a  róka  ravaszságának 
győzelmét  rajzolják  a  nálánál  erősebb  farkassal  stbvel,  majd  kudarczát 
a  gyöngébb  kakassal  stbvel  szemben. 

Legértékesebb  epizód  a  Róka  itéitetése  (XIII.  század)  kétszáz  rövidke 
versben.   Az   állatkirály  (Noble — Nemes)  országgyűlést  taii:,  Renart  nem 
ielen  meg  s  Isengrin,  a  farkas  bevádolja,  hogy  férji  becsületében   bán- 
talmazta őt;  de  ez  állítása  ellen  maga  felesége  tiltakozik  és   így  a  vád 
czélt  téveszt.  Ekkor  fellép  Chantecler  (a  hangos  szavú)  kakas,  Hnte  (tán  = 
peinte,   tarka)  tyúk,  kinek  annyi  testvérét  megölte  a  róka  s  ki  most  a 
legntolsó  áldozatot  szekerén  hozatja  oda  a  király  elé.  Panaszának  előadása 
közben   a  fájdalomtól   el^'úl,   a  király  pedig  oly   haragra  gerjed,  hogy 
ordításától  Couart  (gyáva  =  a  nyúl)  lázt  kap.  A  király  elsőben  is  eltemet- 
teti a  vértanút,  kinek  sírjánál,  mint  a  szentekénél,  nevezetes  csodák  tör- 
ténnek :  Conart  meggyógyul,   Isengrin  pedig,  állítása  szerint,   fülb^gától 
megszabadul.  Az  oroszlán  most  már  követet  követ  után  küld  Renarthoz, 
de  ez,  mint  a  chanson  de  gesteek  hősei  olykor  a  Charlemagne  követeit, 
valamennyit  csúffá  teszi.  Végre  mégis  rávéteti  magát,  hogy  megjelenjen. 
Akasztófára  Ítélik,  de  aztán  kegyelmet  nyer,  azon  feltétellel,  hogy  a  szent- 
földre zarándokol.  El  is  indul,  de  útjában  újabb  gazságokat  követ  el,  s 
mintán  rabolt,  pusztított,  visszatér  hőstettekkel  dicsekedve.  Majd  a  bün- 
tetés elől  várába  menekül,  hol  ostrom  alá  veszik.  Nagy  váltságdíjért  az- 
tán ismét  kegyelmet  kap.  Ezt  a  költeményt  flamandra  is  átdolgozták  és 
ennek  alapján  készült  Goethe  Reineke-je  is.  Erős  észlelő  tehetségre  valló, 
sokszor   finoman   metsző   szatírája  a  középkori   feudális   erkölcsöknek  és 
szokásoknak,   olykor  még  a  vallás  szent  szertartársainak  is.  A  középkori 
franczia  gúnyos  költészetnek  egyik  legkimagaslóbb  jelensége  e  mű,  mely- 
ben Renart  mint  álszenteskedő  Tartuffenek,  mint  furfangos   csínyek  hu- 
moros elkövetője  a  Moliére  ravasz   inasainak  elődje.  Minthogy  a  kornak 
nincs  természetérzéke,  az  állatokban  mind  embereket  rigzol,  a  mi  aztán 
a  további  (XIII.  és  főleg  XIV.  századbeli)  románokban  az   embernek  és 
állatnak  bizarr  összevegyítésével  a  legburleszkebb  képtelenségekké  foko- 
zódik, úgy,  hogy   ezek   az   állatok   lóháton,  pánczélosan   felfegyverkezve 
rohannak  az  őket  üldöző...  kutyák  elől.   Mi  több:   már  csak  allegóriák 
s  így  soha  sem  halnak  meg. 

A  hanyatláskori  róka-romanok  elődeiknél  már  tizenkétszer-tizen- 
ötször  hosszabbak.  Az  Utánzott  Renart  a  XIV.  században  a  kor  ismeretei- 
nek egész  encyclopsediáját  szorítja  bele  pedáns  tudálékossággal  a  románba, 
egyszersmind  a  reformatio  szellemének  merész  elődje  a  pápaság  táma- 
dásában,  a  Renart  megkoronáztatása  és  az  Uj  Renart  (XIII.  század)  után, 
melyek  a  szerzeteseket  támadták.  Mind  több  és  több  epizódot  halmoznak 
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a  költők  zavarosan  egymásra,  az  Arthur-romanok  kalandoss^ait  parodi- 
zálva; az  irónia  finomságait  már  a  legszü^abb  szatíra  (főleg  a  szerzete- 
sek elten),  a  legcziniktisabb  tréfák  válljják  fel.  A  gazságnak  valóságos 
apotheosisává  lesz  így  ez  állatepoaz,  de  e  pessimista  végkifejletében  is 
megmarad  annak,  a  mi  előbb  volt :  polgári  szellemtől  sugalmazott,  a  f^ 
tirak  és  egyház  ellen  iráayaló  szatírának. 

8.  §.  A  coortoisiet,  gúnyt  és  tudákosságot  mgátosaa  egyesíti  a  Rózsa- 
román,  a  középkor  egyik  híresebb  és  legte^esebben  jellemző  alkotása, 
mely  két  külön  részből  áll. 

Az  első  részt,  mely  5000  vers  körül  teijed,  Gdillauub  de  Lorris  írta, 
tán  isss — 30  tájt,  huszonöt  éves  kora  előtt.  Mint  kortársai,  Chrétien  és 
Thibant,  ö  is  főrangú  köröknek  írt.  Egy  leánykával  való  kalandját  meséli 
el  sz^lemesen,  a  ki  szívesen 
fogadta  udvarlását,  de  aztán 
merészségétől  megriadva,  el- 
úzte  őt  köréből,  m^jd  megbo- 
csátott neki,  sőt  előbbi  szigorú- 
ságáért egy  csókkal  kárpótolta ; 
azonban  ezt  meglátták,  besúg- 
ták a  leány  hozzátartozóinak,  a 
kik  megfeddték  a  leányt,  fel- 
keltették benne  a  szemérem- 
érzetet és  büszkeséget,  sőt  egy 
öreg  asszonyt  rendeltek  mel- 

Amor  meeBcbesJti  a  költőt.  (Román  de  la  Rooe.)  , ,.      _ .    .      a 

leie  orzoul,  elzárva  ot  kedvese- 

{XIII.  siáiadbtli  kciiratbol.l  •■  ' 

tő).  Gnillaume  műve  lélektani 
szerelmi  regény,  melyben  kevés  a  külső  esemény,  a  fő  a  lelki  állapotok 
sorozatának  subtilis  feltüntetése,  még  pedig  a  kor  ízlésének  megfelelő 
elvont  allegorikos  formában,  melylyel  a  lyra  is  gyakran  él.  Az  így  phan- 
tastáknssá  átalakított  mesét  aztán  az  akkor  divatos  álomlátás  keretébe 
foglalja  bele  stílszerűen  s  következőleg  beszéli  el.  A  költő  álmában  egy 
csudás  kertbe  jut,  ott  megpillant  egy  szép  rózsát,  mire  Ámor  nyilaival 
(Szépség,  Egyszerűség,  Udvariasság  sth.)  megsebzi  öt,  aztán  félezer  versre 
terjedő  oktatást  ad  neki  a  szerelemről.  A  Szerető  habozik,  közelítsen-e 
a  rózsához,  midőn  Szíves  Fogadás  od^őn  s  hátoríQ'a  rá.  De  emez  maga 
is  megriad,  mikor  a  költő  beválna,  hogy  le  óh^tja  tépni  a  bimbót; 
előáll  Szemérem,  a  rózsák  őre  és  társaival  (Rágalom,  Félelem,  Szégyen) 
elfizi  a  rózsa  közeléből  a  Szeretőt  Ész  hasztalan  iparkodik  rábimí  őt, 
hogy  hagyja  oda  Ámor  szolgálatát.  A  Szerető  Sárájának  tanácsára,  Sze- 
mérmet őszinteség  és  Szánalom  által  megengeszteli,  mire  Szíves  Fogadás 
odavezeti  őt  a  rózsához,  hogy  Venusnak,  a  Szüzesség  halálos  ellenségé- 
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nek  ösztönzésére  megcsókotja.  Rágalom  észreveszi,  elbeszéli  mindenki- 
nek ;  Féltékenység  dühösen  rohan  oda,  a  rózsát  fallal  véteti  körül,  s  ezen 
belül  toronyba  zárasa  Szíves  Fogadást,  egy  vén  asszony  örizetére  bízva. 
A  költőnek  így  távoznia  kell  s  hosszas  panaszra  fakad.  —  Itt  szakittatta 
félbe  a  korai  halál  Gnillatime-mal  mdvét,  melyet  a  coortoisie  előkeld, 
könnyed  bí^a  oly  kellemessé  tesz. 

Negyven    évvel   Goillaame   halála   után    18000  versben   folytatta  a 
románt  szintén  fiatal   korában,  Jean   Clopinel   de   Mbodo    (1240— 1305). 
Korának  egyik  legképzettebb  és  legszabadabban  gondolkozó  szelleme,  kit 
a  fÖm'ak  is  nagyrabecsültek.  Nála  már  megszűnik  e  mű  coiirtois,  sőt  meg 
elbeszélő  jellegű  lenni,  bár  a  mesét  úgy  a  hogy  befejezi.  Ész  ümét  oda- 
jön vigasztalni   a   kétségbeesett  Szeretöt.    De  ez  ismét  inkább  hallgat 
Barátjára,  kitől  megint 
Ovid  nyomán  ujabb  sze- 
relmi oktatásban  része- 
sül.  iÍBjd  jön  Ámor  és 
ÖBBzegyűjü  híveit  annak 
a   toronynak   ostromlá- 
sára, melybe  Szíves  Fo- 
gadás zárva  van.   Oda- 
jön  Képmutatás   is,   ki 
Ámor     parancsára     el- 
mondja, ki  és  mi  Ö.  Az 
ostrom  természetesen  a 

fogoly  kiszabadításával,  *""'  '  ''^'*^'  "'^"•J"-  'K<»n«n  le  i«  Ro«.t 

sőt  a  rózsa  leszákításá- 

val  fedeződik  be,  miután  időközben  azt  is  hallottuk,  mint  iparkodott  a  Vén 
.\s8zDny  foglyának,  Szíves  Fogadásnak  fiatal  courtisanehoz  UIŐ  ovídi  okta- 
tásokat adni ;  meg  kihallgattuk,  minő  gyónást  tett  műhelyében  a  Természet 
papjának,  Geninsnak,  kit  aztán  elküld,  hogy  az  ostromlókat  beszédeivel  buz- 
dítsa. Tol^donképpen  féltuczat  roppant  hosszii,  nehézkes  monol<^bóI  áll  e 
második  rész.  Bár  az  egyes  alakok  r^jsában  (Képmutatás,  Vén  Asszony)  van 
durván  realisztikus  erő,  mégis  Jean  főereje  az  ő  phílosophiai,  theologiai  és 
természettudományi  nézeteinek  f^tegetésében  nyilatkozik.  A  Természet,  ki 
az  élet  fentartásán  dolgozik  a  Halál  pusztításaival  szemben,  a  titkait  ellesni 
óhajtó  Művészettel  beszélve,  az  emberi  s  ístení  akaratról  értekezik;  Genins- 
nak pedig  két  és  félezer  versben  nem  kevesebbet  gyón  meg,  mint  az  akkori 
metaphysikai,  cosmogonikns  és  csillagászati,  természet-  és  orvostudományi 
ismeretek  összeségét ;  Genins  maga  az  ostromlókat  sensualista  philosophia 
fsytegetésével  buzdítja  stb.  így  aztán  ez  a  mű  némileg  a  XVIII.  század 
Bncyciopeediájának  elővázlata,  milyeneknek  nem  volt  különben  hyá^^  ^ 
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középkor  Image  du  monde,  Bible  és  más  czímek  alatt,  s  milyennel  talál- 
koztunk már  a  Renart-roman  hanyatláskorában  is.  Noha  a  középkor  hires 
latin  költőinek,  a  Boetiusoknak  nyomán  halad,  nézeteinek  merészsége 
többször  a  XVI.  századra  emlékeztet :  Rabelais  modorában  obscoentil  sen- 
snalista  bölcselő,  ugyancsak  Rabelais  szerint  pogány  szellemű  híve  a  ter- 
mészetnek, melynek  nevében  támadja  a  babonát,  a  ccelibatust,  a  pap- 
ságot; migdnem  forradalmi  szellemű  a  királyokkal  szemben.  Minderről 
franczia  nyelven  szólni  merész  újítás  volt. 

Bármennyivel  kiválóbb  is  a  Guillaume  részének  költői  értéke,  bizo- 
nyára Jeannak  köszönhető,  ha  oly  páratlan  hatása  volt  a  Rózsa-roman- 
nak.  Kétszáz  díszes  kézirata  maradt  fent.  Átdolgozták  versben  és  prózá- 
ban. A  XVI.  század  közepéig  negyven  kiadást  ért.  Clément  Marót  moder- 
nizált stíllel  tette  közzé.  Lefordították  idegen  nyelvekre.  (Angolra  Chaucer.) 
Századokon  át  szőttek  belőle  a  gobelinekbe  jeleneteket.  És  a  mi  fő,  roppant 
szenvedélyes  harcz  folyt  körülötte  a  XV.  század  eleijén  latin  és  franczia  nyel- 
ven ;  Christine  de  Pisán  is  támadói  közt  foglalt  helyet,  mint  nőhez  illett. 

9.  §.  A  Rózsa-romant,  mint  érintettük,  többi  közt  prózába  is  átöntöt- 
ték.  Az  ily  átalakítás  általános  sorsa  volt  a  középkori  elbeszélő  költészet- 
nek. A  chanson  de  gesteeknek  tíz  szótagú,  majd  a  XII.  század  elején  fellépő 
s  e  század  második  felében  uralkodni  kezdő  tizenkét  szótagú  versei  (utóbbi 
a  híres  Sándor-vers :  alexandrin),  valamint  a  courtois  epikának,  fableaunak 
és  a  Róka-romannak  nyolcz  szótagú,  könnyedén  szökellő  versei  egyaránt  a 
prózának  engednek  helyet*  Kivált  a  XIV.  századtól  kezdve  mind  erőseb- 
ben érezték  az  emberek,  hogy  a  próza  természetesebb,  az  élethez  hívebb, 
mint  a  vers,  mely  egyszersmind  roppant  szószaporításra  csábított,  kivált 
a  rímelés  folytán.  (A  chanson  de  gesteekben  eleinte  egyazon  rímre  írták 
a  sorokat  százával,  a  breton  románok  már  párrimesek.) 

A  könyvnyomtatás  fellépése  után  ily  próza-formában  ébred  t^j  életre 
a  nemzeti  hősköltészet,  mely  főleg  a  polgárságnak  lesz  kedvencz  olvas- 
mánya, a  breton  románok  hatása  alatt  teljesen  kalandregénynyé  változva 
át.  Szintén  rendkívül  tetszettek  a  courtois  eposzból  csinált  regények,  így 
a  Tristanról,  Merlinről  (kinek  alakját  Monmouthi  Gottfrid  nyomán  Róbert 
de  Boron  honosította  meg  a  XIII.  század  elején,  egész  trilógiát  írva  a 
grálról),  főleg  pedig  a  grálkeresésről  szólók.  E  művek  a  modem  elbeszélő 
válfajnak,  a  regénynek  legrégibb  elődei  a  franczia  irodalomban;  viszont 
a  novellát  a  kisebb  kaland-románoknak  és  a  fableauknak  prózába  átírása 
teremti  meg.  Ez  utóbbiak  termékenyítő  hatása  alatt  a  XV.  században  oly 
elbeszélő  irodalom  támad,  mely  az  életnek  hű  észleletére  támaszkodik ;  de- 
rült irónia  vagy  éppen  czinikus  gúny  hatja  át  és  határozottan  realistikus. 

Ez  irány  jelentkezik  már  a  Párisi  János  ismeretlen  szerzőjénél,  ki 
anglonormann  eposzanyagot  használt  fel.  Tárgya,  mely  Boieldieunek  lib- 
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rettóúl  szolgál  tn^jd,  derűsen  kalandos,  de  az  élet  reális  viszonyaihoz 
van  idomítva,  tán  korbeli  czélzásokkal :  arról  szól,  mint  üti  el  a  franczia 
király,  polgáriQúnak  adva  ki  magát,  az  angol  király  kezéről  a  spanyol 
királyleányt.  E  kellemesen  elbeszélt  naiv  történet  egyaránt  tetszhetett  a 
polgárság  hazafias  és  kaszt  szellemének.  —  Modernebb  színezetű  elbeszélő 
a  proveneei  Antoine  de  la  Salle,  franczia  főurak  fiainak  nevelője.  Egy 
ideig  Romában  is  élt,  ama  humanista  tudósok  közt,  kik  a  fableauknak  olasz 
prózába  átdolgozásával  már  példát  nyújtottak  a  modern  novella  megterem- 
tésére. Főleg  három  kiváló  művet  tulajdonitnak  neki.  A  Házasság  tizenöt 
gyönyörűsége,  melynek  merész  czíme  Máriának  az  egyház  által  magasztalt 
tizenöt  gyönyörűségét  parodizálja,  a  fableauk  és  Jean  de  Meung  szellemé- 
ben a  nők  ellen  szól,  a  házasság  bfgait  énekelve  meg.  Eleven  képek  soro- 
zata a  nyárspolgári  élet  sivár  prózájából,  kiváló  komikai  észlelő  tehetség- 
gel, finom  szellemes  szatírával,  mibe  a  jámbornak  mutatkozó  tréfa  alatt 
sokszor  keserű  czinismus  is  vegyül.  —  A  Száz  új  novella  a  novella-irodalom 
első  képviselője  Francziaországban,  olasz  minta  nyomán.  A  fableauk  tárgy- 
köre és  hangneme  kel  itt  űj  életre.  Egyetlen  szomorú  történet  leszámításá- 
val, kicsapongón  víg,  sőt  obscoen  anekdoták  ezek,  melyek  elég  különösen 
a  bourgognei  berezeg  elegáns  udvarában  a  nevelő,  egy  hetvennégy  éves 
Aggastyán  ajkáról  hangzanak  el.  Művészi  tekintetben  kiváló  alkotások :  itt 
i&  éles,  részletező  megfigyelése  az  élet  valóságainak;  az  előadás  eleven, 
párbeszédekkel  élénkült,  könnyed  és  színes  stílű.  —  A  Kis  Jean  de  Saintré 
már  valóságos  regény.  A  királyné  kedvencz  udvarhölgye,  egy  gyönyörű 
fiatal  özvegy,  büszke  és  kaczér,  ingerkedni  kezd  egy  apróddal,  ki  annyira 
gyermekig ú  még,  hogy  mikor  a  király  asztalánál  felszolgálva,  látja,  hogy 
a  nagy  hőségben  a  hölgyek  fűzőiket  kibontják,  ámuló  szemei  elé  addig 
nem  ismert  bájakat  tárva,  ijedten  ejti  el  a  tálat  s  elfut.  A  bájos  özvegy 
aztán,  midőn  az  íQúban  megszólaltatja  a  szívet,  maga  is  megég  a  játék- 
tól. Az  apródból  lovag  lesz  s  titkos  boldog  szerelmüket  harczba  távozása 
szakítja  félbe*  A  kedélybeteggé  vált  nő  vidékre  vonul,  hol  aztán  egy  ko- 
lostor fiatal  apátjának  szeretője  lesz  és  gúnyt  űz  visszatérő  kedveséből, 
ki  aztán  keserű  csalódással  vesz  magának  elégtételt.  Ez  az  életből  vett 
történet  kérlelhetlen  következetességgel  fejleszti  végig  a  courtois  szerel- 
met, megmutatva  igazi  mivoltát:  így  rántja  itt  is  sárba  a  lovagi  esz- 
ményt a  polgári  józan  szellem. 


IV.    8ZINKOLTE8ZET. 


I.  §.  A  komoly  szinköltés  a  francziáknál  is  az  isteni  tisztelettel  össze- 
kapcsolt ájtatos  látványosságokból  keletkezett,  melyek  előbb  latin,  majd 
franczia  nyelvű  drámai  jelenetekké  fejlődtek.  A  XII.  században  találjuk 
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először  megalakulva :  még  mindig  megőrizte  eredete  jellegét  úgy,  hogy 
most  is  prédikáczióval  kezdődik  és  Te  Deummal  végződik ;  de  már  ki- 
vonult a  templom  elé,  az  ntcza  terére  és  önálló  színpadot  teremtett  ma- 
gának, mennyet,  poklot  is  színre  hozva.  (A  mennyet  később  kissé  emel- 
kedett hely  ábrázolta,  a  pokol  kapuját  pedig  egy  óriási  sárkányfej,  me- 
lyen ki-  s  bejártak  az  ördögök.  Az  összes  színhelyek  rövidítve  jelzetten 
egymás  mellett  voltak  felállítva.)  A  két  fennmaradt  legrégibb  irodalmi 
emlék  közül  az  egyik  jelentéktelen  töredék,  a  Megváltó  feltámadásáról. 
A  másik,  mely  anglonormann  mű.  Isten  és  ördög  szerepeltetésével  a  para- 
dicsomi bűnbeesést  hozza  színre.  Kain  gyilkosságával  folytatja  s  végül  — 
a  templomi  latin  játékoknak  szokása  szerint  —  felvonultatja  a  prophetá- 
kat,  hogy  Krisztus  istensége  mellett  tanúságot  tegyenek.  Gyakorlott  kézre 
valló  látványosság,  elég  élénk  pár-  és  magánbeszédekkel. 

A  templomból  ugyané  században  már  a  kolostorok  iskolájába  át- 
ültetve mint  latin  iskolai  drámákat  találjuk  az  úgynevezett  miraculumo- 
kat,  melyek  a  szentek  csodatételeiről  szólnak  s  melyek  egyik  legkedvel- 
tebb tárgyát  franczia  nyelven  Jean  Bodel  arrasi  trouvére  dolgozta  fel 
Szent  Miklós  játékában.  Arról  szól,  mint  kényszerítette  e  szent  a  tolvajo- 
kat, hogy  visszahozzák  az  ő  őrizetére  bizott  kincset,  melyet  elloptak,  s 
mint  keresztelkedett  meg  e  csodára  népével  együtt  a  pogány  király,  a 
kincs  tul^donosa.  A  fenséges  és  triviális  elemek  merész  vegyítésével  lep 
meg  e  mű.  Minthogy  a  csatatéren  találják  meg  a  szent  szobrát  az  egyet- 
len életben  maradt  keresztes  vitéznél,  tehát  az  első  jelenet  epikai  fenségű 
harcz,  melyben  angyal  buzdítja  hitükért  halni  a  hősöket.  De  a  komikai 
elem  is  helyet  követel  magának,  miként  már  a  templomi  darabokban  többé- 
kevésbbé.  A  kor  kegyetlenségének  megfelelőn  kedvelt  komikus  alak,  a 
hóhér,  már  itt  fellép.  Majd  tolvajokat  látunk  a  kocsmában  inni,  játszani 
és  czivakodni  a  maguk  tolvajnyelvén :  bár  a  darab  keleten  játszik,  a 
párisi  élet  legalsóbb  rétegeiből  vett  erősen  realistikus  genre-kép  ez,  némi 
akasztófa-humorral  színezve  és  az  akkori  szokásoknak  oly  tarka-barka 
aprólékosságaival  elevenítve,  mint  például  a  frissen  csapolt  bor  kikiáltása. 

Különösen  kedvelt  miraculumok  voltak  a  Szent  Szűznek  csodatéte- 
leiről szólók,  melyeket  az  elbeszélő  költészetből  alkalmaztak  színre:  ha 
napjainkban  is  érdeklődést  kelt  a  regények  dramatizálása,  gondolhatni 
mint  tetszett  az  ilyesmi  a  látnivalóért  rigongó  primitívebb  időkben. 
A  XIII.  századból  fennmaradt  Rutebeuf  TheopU-miraciiluma,  mely  arról 
szól,  mint  csikarta  ki  a  Szent  Szűz  az  ördögtől  azt  a  szerződést,  melyben 
Theophil  pap  magát  eladta.  Összefüzetlenül  egymás  mellé  állított  jele- 
netek sorozata,  mint  a  középkori  drámák  általában,  idő-  és  térbeli  ugrá- 
sokkal, miként  a  lelki  átalakulás  magyarázata  is  át  van  ugorva:  de  a 
benső  küzdelmet  megszólaltató  monológok  előszeretete  a  klasszikus  tra- 
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gédiáUora  emlékeztet  már.  —  A  XIV.  századból,  a  Mária-kultusz  sajátos  ko- 
rából ily  miraculumoknak  egész  csoportja  maradt  fenn :  valószínűleg  egy 
puy  tagjai  játszták  s  tán  költötték  is. 

A  XV.  században  a  polgárság  emelkedésével  virágzik  fel  igazán  a 
dráma:  míg  a  megelőző  időkből  összesen  ötven  darab  ha  maradt  fenn, 
ez  a  század  egymaga  legalább  is  kétszer  annyit  hagyott  hátra,  még  pedig 
hasonlithatlanul  nagyobb  teijedelmű  darabokat.  Miként  előbb  a  chanson 
de  gesteekkel  tették,  rengeteg  cyclusokba  fűzik  össze  a  mysteriumokat. 
(Ez  elnevezés,  mely  alatt  előbb  élőképeket  értettek,  most  válik  túlidon- 
képpen  divatossá.  Mysterium :  hittitka,  vagy  tán  ministerium :  isteni  tisz- 
telet szóból.)  így  hozzák  színre  az  angyalok  teremtésén  kezdve  az  egész 
ótestamentomot  —  még  pedig  mint  egykor  az  Ádámról  szóló  játéknál 
már  —  a  Elrisztust  illető  vonatkozásoknak  kiemelésével,  összesen  ötven- 
ezer versben,  tehát  több  mint  huszonötször  akkora  darabban,  minő  egy 
klasszikus  tragédia  lesz,  míg  egy  miraculum  csak  kétszer  volt  akkora. 
Krisztus  életének  feldolgozásai  közül  legkiválóbb  a  Gr£Ban  párisi  clerc, 
később  kanonok  Passiója.  Előjátékában  az  angyalok  bukásáról  s  az  em- 
bernek teremtéséről  van  szó,  majd  Isten  trónja  előtt  az  Erények  esde- 
kelnek az  emberiség  megváltatásáért.  Ezt  követi  a  Megváltó  születése  s 
élete,  mennybemenetelének  apotheosisáig.  35.000  versre  teijed:  ebből  a 
kínszenvedésre  vonatkozó  részt  egymagában  30.000  versre  bővítette  ki  egy 
átdolgozó  a  század  végén.  Ugyancsak  Gréban,  öcscsével  az  apostolok  tetteit 
62.000  versnyi  mysteriumban  dramatizálta.  (E  bibliai  mysteriumok  mellett 
akadnak  hazai  tárgyúak  is :  Szent  Lajosról,  az  Orleansi  szűzről  szólók ; 
sőt  akad  egy,  mely  Trója  ostromát  dramatizálja  30.000  versben.) 

E  darabokat,  minthogy  professionatus  szinészek  még  nem  voltak,  a 
puyk  tagjai  adták  elő  a  papsággal  és  más  műkedvelőkkel  együtt:  sok- 
szor valamely  baj  elmultáért  könyörgő  vagy  hálaadó  cselekedet  gyanánt. 
Parisban,  a  XIV.  században  a  mysteriumok  játszására  Confrérie  de  la  Pas- 
sión czímmel  egyesültek  a  czéhek.  A  szereplők  óriási  tömege  miatt  a  vidé- 
ken akárhányszor  a  városnak  felerésze  nézte,  másik  fele  játszta  a  dara- 
bot. Olykor  negyven  napig  egyfolytában  tartották  az  előadásokat,  eset- 
leg félesztendeig  is,  ha  csak  vasárnaponként  játszták.  —  Iszonyú  anyag- 
halmazból állnak  e  darabok,  valóságos  szent  epopoeák,  minden  drámai  szer- 
kezet híján.  A  felvonásokra  osztás  hiányzik.  (Gréban  Passiója  négy  jour- 
néera,  napra  van  osztva.)  Csak  szüneteket  tartottak,  zenés  és  énekes  lyrai 
intermezzokat.  Inkább  mint  valaha  a  látványosság  volt  a  fő  s  e  pontban 
hihetetlen  brutalitásokig  megy  a  század.  A  legnéróibb  bestialítással  mulat 
a  hóhérokkal  az  egyre-másra  ismétlődő,  elnyújtott  tortura-jeleneteken, 
kegyetlen  kivégeztetéseken ;  ilyenkor  a  szereplőt  titkon  kicserélték  egy 
bábuval  s  ezt  marczangolták  aztán   elképzelhetetlen   vadsággal.   Kapcso- 
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latos  ezzel  a  komikum  túltengése.  Bizonyára  akadnak  oly  jelenetek  is, 
melyeknél  az  író  lelkét  ájtatos  meghatottság  fogta  el;  még  gyakrabban 
sikerültek  a  genreszerű  részletek;  de  főleg  a  durván  nevetséges,  sőt 
obscoen  tetszett.  Képviselői  a  parasztok,  szolgák,  a  hóhérok,  továbbá  az 
ördögök,  kik  az  Ádám-játékban  még  komoly  alakok  voltak,  de  kik  csak- 
hamar bohóczokká  alakultak  át ;  sőt  már  állandó  alalga  lett  a  színpadnak 
a  bolond  is  gallimathiasszerű,  trágár  rögtönzéseivel.  A  legalsóbb  komikam 
túltengése  miatt  1548-ban  eltiltják  Parisban  a  mysteriumok  játszását. 

E  tilalom  különösen  elősegítette  egy  tejesen  világias  válfignak,  a 
moralitásnak  továbbfejlődését.  A  moralitás  legalsó  fokán  erkölcsi  oktatás 
czéljából  különböző  erényeket  és  bűnöket  megszemélyesítve  szerepeltet, 
felettébb  naiv  mesében,  de  mely  néhol  a  társadalmi  és  családi  élet  kérdéseit 
érinti.  (A  XVI.  században  hygienikus  iránydarabot  is  találni  a  moralitások 
kczt  a  király  orvosának  tollából:  Pilula,  Klistély,  Érvágás,  Lakoma,  Guta- 
ütés stb.  szerepelnek  benne.)  A  fejlettebb  moralitás  már  nagyobbszabásű 
drámai  cselekvényből  folyó  tanulsággal  oktat.  A  legkiválóbb,  melyet 
különben  a  miraculum  név  is  épp  oly  joggal  illethet  meg,  egy  agg  császár- 
ról szól,  ki  gaz  unokaöcscsét,  a  trón  méltatlan  örökösét,  sfyátkezűleg  meg^- 
fojtja,  aztán  a  felindulástól  csakhamar  meghal:  minthogy  a  pap  nem 
akaija  megadni  neki  a  végső  feloldozást,  a  szent  ostya  magától  száll  a 
haldokló  ^*kára.  —  Teljesen  világias  tárgyú  drámát  már  a  XIV.  század- 
ban is  találhatni,  így  egy  Griseldisről  szólót ;  de  főleg  a  XVI.  század  mo- 
ralitásai közt  gyakoriak  az  ilyenek:  egyik  Virginia  és  Galotti  Emilia 
esetét  tárgyalja;  de  itt  az  apa,  egy  öreg  paraszt  nem  öli  meg  leányát, 
mert  az  utolsó  perczben  üldözője,  a  főúr  magába  száll;  egy  másik  pedig 
házasságtörési  dráma,  mely  Venust,  Szüzességet  és  Féltékenységet  szere- 
pelteti, s  melyben  a  hitszegő  nőt  elűzi  a  féij,  míg  bűntársát,  a  szolgát 
felakasztatja.  Ezek  a  moralitások  már  a  modem  tragédiák  vagy  melo- 
drámák előfutárai.  —  A  moralitás  elvont  alakjaival  a  XVI.  században  a 
vallási  villongások  idején  fegyver  gyanánt  is  fog  szolgálni  a  hugenották 
kezében:  egy  ily  pamphletszerű  darab  előadásáért  1540-ben  Parisban  a 
felháborodott  tömeg  az  előadó  öt  diákot  befúlasztja  a  Szfynába... 

I.  §.  A  víg  szinköltésnek  eredete  bizonytalan.  Fejlődését  elősegíthet- 
ték ama  jongleurök,  kik  mint  joueurs  de  personnages  (alakokat  ábrázolók, 
alakosok)  a  ma  is  kedvelt  tréfás  monológokhoz  hasonlókkal  mulattatták  a 
közönséget.  Mint  érvényesül  a  komikai  színköltés  a  komoly  darabok  kere- 
tén belül,  láttuk;  lássuk  most,  mint  érvényesül  önállóan. 

A  XIII.  században  készen  és  meglepő  fejlettségi  fokon  áll  elénk  a 
franczia  vígjáték  Adam  db  la  Halle  két  művével.  A  Lombsátor  játéka 
lazán  összefűzött  jelenetek  sorozata;  a  szerzőt,  n^'ét  és  atyját,  polgár- 
társait és  társnőit  hozza  színre,  mindenkit  megcsipkedve,  kezdve  a  Parisba 
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tanulni  vágyó  szerzőn,  e  czélra  pénzt  adni  vonakodó  fukar  atyján  és 
nején,  kiért  tanulmányait  abbahagyta.  Ádám  egy  monológban  elbeszéli 
mint  szerette  meg  feleségét,  kinek  bájait  egy  festő  szemérmetlenségével, 
színesen  és  plastikusan  részletezi.  Politikai  szatira  is  megszólal  e  műben 
s  néhol  a  pápa  ellen  irányúi.  Keretül  egy  tavaszi  ünnep  szolgál,  phantastíkus 
m(gd  realistikus  mozzanataival.  Május  elsején  ugyanis  megérkeznek  a 
tündérek;  lombsátorral  és  ebben  lakomával  várják  őket  az  emberek,  kik- 
nek ők  aztán  oly  áldásokat  osztogatnak,  melyekben  mind  csipős  vonatko- 
zás foglaltatik :  Ádámnak  pl.  megjósolják,  hogy  utazásából  semmi  sem  lesz. 
M^jd  vásári  hűhó  közepébe  jutunk:  ismét  á  la  Bodel  kocsmajelenetek, 
melyeknek  alaijai  egy  ereklyével  charlatankodó  barát,  kit  rászednek,  — 
egy  eszelős  bolond,  kinek  zagyva  fecsegésében  gúnyos  czélzások  lappan- 
ganak, —  egy  csodadoktor,  ki,  mint  majd  a  Moliére  orvosainak  idejében 
is  divat.marad,  a  betegnek  vizét  vizsgáigalja  stb.  Végül  Fortuna  jelképes 
ala^'a  vonul  el  előttünk.  A  képzelet  aristophanesi  szeszélyességeiből  hiány- 
zik az  aristophanesi  költőiség  is,  miként  a  gúnyból  hiányzik  a  magasabb 
érdek.  De  rendkívül  változatos  és  eleven  az  egész  darab.  —  Marion  és 
Robin  játéka,  melyet  a  nápolyi  franczia  udvarban  adtak  elő,  pastourelle- 
nek,  tehát  oly  lyrai  válf^'nak  színre  alkalmazása,  melyet  eredetileg  el- 
játszva énekeltek  a  kör  közepén  állók  és  a  kar.  Ádám  a  pastourelle  egyet- 
len helyzetét  t^ abb  fordulatokkal  tette  változatossá :  a  lovag,  pásztorfiú  és 
pásztorleány  triója  mellett  még  más  szerelmes  pásztorpárokat  léptet  fel ; 
elénk  állítja  őket,  a  mint  esznek,  isznak,  társasjátékokat  játszanak,  énekel- 
nek, tánczolnak  s  végül  nagy  körtánczot  lejtve  tűnnek  le  a  színpadról. 
Költőiség  ebben  is  kevés  van,  de  meglepőn  lyrai  jellegű.  Ha  szent  vagy 
tréfás  énekek  nem  ritkák  a  középkori  komoly  és  víg  darabokban:  ez  az 
énekes-tánczos  darab  már  valósággal  az  opéra-comique  első  csir^a. 

Azonban  nem  Adam  de  la  Halle  nyomában  halad  a  középkori  víg- 
játék, hanem  a  bohózatot  műveli  mindenek  felett,  mely  a  fableaunak 
dramatizálása  vagy  legalább  is  a  fableau  tárgykörének  és  szellemének 
színpadra  vitele,  rendesen  a  legdurvább  vásári  komédia  alakjában,  olykor 
még  majdan  Moliérenél  is  ismétlődő  motívumokkal.  A  XIII.  századból 
egy  rövidke  jelenetet  bíránk  ebből  a  fajtából :  egy  vakot  vezetője,  egy 
ficzkó  rászed  s  ráadásul  meg  is  ver«  A  többi  XIII.  és  XIV.  századi  emlék 
csak  tréfás  monológ  vagy  dialóg,  jongleurök  által  előadatásra  szánva, 
Rutebeuf  és  Eustache  Deschamps  tollából;  de  a  XV.  században  annál 
dúsabban  hajt  a  bohózat,  mely  így  a  fableau  helyét  pótolja.  Ekkor  jön 
divatba  a  farce  szó  is.  (Eredetileg  tölteléket  jelentett  vegyes  húsnemek- 
ből; aztán  latinnal  vegyes  franczia  nyelven  szóló  művet,  végül  zagyva 
beszédet  tartalmazó  bohózatot.)  Szájas  katonák,  pipogya  fétjek  stb.  mel- 
lett az  iparosok  foglalkozása  is  bő  forrásul   szolgál  a  komikumnak,  de  az 
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igazságszolgáltatás  embereinek  gúnyolása  ihleti  a  faree  foremekét,  Pa- 
thelin  prókátor  bohózatát,  mely  már  a  mai  vígjáték  terjedelmének  meg- 
felelő. Mme  de  Maintenon  termében  a  XVIII.  század  elején  is  előadják 
még  főnri  műkedvelők,  szerelmi  epizódokkal  felczafrangozott  átdolgozás- 
ban, a  Théátre  Fran9ais-nak  pedig  ma  is  műsordarabja.  Szerzője  alkal- 
masint a  jogászok  hivatalos  társaságának,  mely  a  XVI.  század  végéig 
moralitások  és  bohózatok  előadásával  is  foglalkozott,  volt  tagja :  basochien 
volt.  (Basoche  =  basilica,  a  mai  Palais  de  Justice,  igazságügyi  palota.)  Tár- 
gya egy  éhenkórász  prókátor  csalása,  ki  egy  nyúzó  kereskedőt  szed  rá, 
de  kit  viszont  egy  bnta  paraszt  főz  le  nagy  bosszúságára.  A  fableauk  és 
Róka-romanok  gazság-knltusza  visszhangzik  itt.  Éles,  pessimistikus  meg- 
figyeléssel vannak  az  alakok  rajzolva.  S  a  mi  a  farceoknál  kivételes  je- 
lenség, a  cselekvény  itt  nemcsak  egy  helyzetből  áll,  hanem  fejlődő  mese, 
elég  jól  megszerkesztve ;  mozgalmas,  gyorsan  halad,  minden  epizód  híján; 
a  jelenetek  színszerűek,  csattanósak,  a  dialógok  elevenek,  Moliére-re  em- 
lékeztető ötletekkel. 

A  farce-ok  kapcsán  kell  megemlékeznünk  ama  moralitásoki-ól  is, 
melyek  —  olykor  a  bolondot  is  szerepeltetve  —  bohózatos  csínyeket  ját- 
szatnak el  az  elvont  alakokkal.  Egészen  különleges  alkotás  ezek  közt  az 
Aristophanesre  emlékeztető  Madárfogás,  Hősnője  Ravasz  Kaczérság  s  en- 
nek áldozatai  Zöldike,  Veresbegy  és  Sárgacsőr,  kiknek  neve  czélzás  az 
ily  színekből  tarkán  összeállított  bolond-costumere,  minőt  csörgősipkával 
egyetemben  a  már  a  XIV.  században  alakult  sot  (=  bolond)  társaságok 
viseltek,  melyek  jogászokból,  diákokból,  sőt  mesteremberekből  álltak, 
városonként  más-más  név  alatt.  Parisban  Gondtalan  Legényeknek  hívták 
őket,  elnöküket  bolondok  fejedelmének,  alelnöküket  Bolond  Anyónak. 
E  társaságok  főleg  az  ú.  n.  sottiet  művelték,  politikai  szatíra  félét,  mely 
abból  indulva  ki,  hogy  az  egész  világ  bolondokból  áll,  a  társadalmi  osz- 
tályok képviselőit  mint  megannyi  bolondfajtát  szerepelteti,  tehát  állandó, 
phantastikusan  jelképes  alakjai  vannak,  kik  nem  annyira  cselekvényt 
játszanak  el,  mintsem  párbeszédeket  folytatnak.  A  sottie  GRiXGORE-ral,  e 
válf^  legkiválóbb  művelőjével,  a  XVI.  század  elején  a  franczia  király 
pártjára  kelve  támadta  a  pápát;  de  mert  támadta  a  kormányt  is,  a  nép 
érdekében  emelve  szót,  I.  Ferencz  cenznra  alá  vetette.  így  aztán  letűnik 
a  színpadról  a  politikai  szatíra,  bár  a  sot-knak  még  a  XVII.  században  is 
akad  nyoma ;  csak  Beaumarchais  idejében  jut  ismét  szóhoz. 

V.    SZÓNOKLAT   ÉS   TÖRTÉNETÍRÁS.? 

I.  §.  A  regény  és  novella  első  kísérletei  mellett  a  franczia  prózának 
fejlődését  különösen  elősegítették  a  klasszikus  latin  prózaírók  fordításai, 
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íole^  a  XIV.  századtól  kezdve.    Még   régebben  és   még  hathatósabban 
munkálkodott  közre  ebben  az  egyházi  szónoklat,  melyet  a  hitélet  buz- 
galma s  főleg  a  keresztes  hadjáratok  korán  kifejlesztettek.  A  legrégibb 
prédikácziók  Szent  Bernát  clairvauxi  apáttól  —  eredetileg  latinul  írva  — 
és   Maurice  de  Sully  párisi  püspöktől  maradtak  fenn  a  XII.  századból. 
A  XIII.  században,  mely  az  egyházi  építészetnek  is  fénykora,  s  melyben 
iött  létre   franczia  iró  tollából  latin  nyelven  a  Jézus  Krisztus  követése,  a 
középkori  vallásosság  és  philosophia  e  bámulatos  összegezése,  a  prédikáló 
szerzetes  rendek  (domokosok,  ferenczrendiek)  megalapításával  óriási  meny- 
nyiségben  virágoznak  a  szónokok,  kik  közül  legalább  Róbert  de  Sorbon- 
nak,  Szent  Lajos  gyóntatójának"  s   a  Sorbonne  alapítójának,  és  aquinói 
Szent  TAMÁsnak  nevét  meg  kell  említenünk.  A  XIV.  század  végén,  mely 
ez  irodalmi  fajnak  is  hanyatlási  kora,  leghíresebbek  a  Gerson  udvari  pap 
tudományos,  scholastikus  szónoklatai ;  mindenféle  első-,  másod-,  harmad- 
fokú felosztásokkal   bonyolultak  mint  általában  a  középkori  szónoklatok, 
sőt  a  későbbiek  is ;  tudákosan  halmozzák  az  idézeteket :  különben  a  szá- 
zad nyomorát  ékesszóló  lendülettel  szólaltatják  meg.  —  A  XV.  században, 
mikor  a  világi  ékesszólás  is   erősebben  kezdi  meg  számypróbálgatáeait 
az   igazságszolgáltatás  emberei    és    a   törvénytudósok    révén.  Menőt  és 
Omvibr  Maillard  francziskánusok  merészen  demokrata,  durván  népies,  de 
megragadó  hevületű,  színes  stílű  szónoklataik  által  válnak  ki ;  Jean  Raulin 
tudós  theologus  viszont  példázataival,  a  középkor  egyetemes  divatjának 
megfelelőn  fableauk  és  állatmesék  gyakori  közbeszövésével  ért  el  nagy 
sikert.  —  A  moralizáló  prózaírók  legjelesebbje  a  latin  írókon  képzett  s  az 
ő  stílusukat  utánzó  Alain   Chartier,   Quadriloge  invedif  (Vitázó   négyes 
beszélgetés)  czímű  műve  Francziaországot,  Nemességet,  Egyházat  és  Népet 
beszéltetve  erkölcsi,  vallási  és  philosophiai  kérdésekről    elmélkedik  s  a 
száz  éves  háború  nyomorairól  szól,  helyenkint  fenségesen. 

2.  §.  A  történetírás  viszont,  mely  latin  prózakrónikákkal  kezdődik, 
franczia  nyelven  versben  szólal  meg  először  a  keresztes  hadjáratokkal.  — 
A  nyugateurópai  eseményeknek  verses  feldolgozásában  az  anglonormannok 
járnak  elől  példaadón.  Wace,  II.  Henrik  megbízásából,  már  a  XIII.  század 
elején  írni  kezdi  a  normandiai  berezegek  történetét,  melyet  Benőit  de 
Sainte-More  folytat.  E  mesebeszédekkel  telt,  költőietlen  rímkrónikáknál 
sokkal  kiválóbb  alkotások  a  Becket  Tamás  már  említett  élete,  mely 
tudományos  készültséggel  van  írva;  még  inkább  az  angliai  régens  Guil- 
laume  le  Maréchal  élete,  mely  költői  tekintetben  is  egyik  legbecsesebb 
alkotása  a  középkornak.  —  A  francziaországi  dolgokról  szóló  verses  tör- 
ténetírás szintén  teli  van  mesékkel,  annyira,  hogy  elveszett  eposzokat 
nyomozhatni  benne,  vagy  ha  van  némi  történeti  értéke,  úgy  költőietlen, 
száraz.  —  Már  a  XIII.  században   a  próza  forma  emelkedik  túlsúlyra. 
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Ekkor  szólaltatják  meg  franczia  nyelven  a  Saint-Denisi  latin  krónikákat 
is,  a  középkori  kolostori  történetírásnak  Franeziaországban  legjelentéke- 
nyebb latin  termékeit.  Ekkor  írnak  világtörténelmi  műveket  is :  és  a  mi 
fő,  ekkor  kezdődik  el  a  középkori  történetírás  igazi  dicsőségének,  a  mé- 
moire-íróknak  sorozata  Villehardouinnel,  kit  aztán  Joinville,  Froissart  és 
Commynes  követnek. 

Gbofproy   de   Villehardoüin  (Vilehardoin)   Marié  de  Champagne 
féqének    lovassági    parancsnoka    (maréchal)    volt.     Űj     ura,    a    fiatal 
III.  Thibaut,  1199-ben  a  bloisi   és  flandriai  grófokkal  egy  lovagi  tornán 
felvévén  a  keresztet,   Villehardoüin t  küldik   1201   elején   hatodmagával 
Velenczébe,  hogy  a  tengeri  szállítást  kialkuc^a:  bár  a  küldöttségben  van 
Kuno  (Conon),  Béthune  gróQa,  a  jeles   szónok  és   kiváló  tronvére,  ki  a 
leghíresebb  kereszteshadjáratra  buzdító   ének  szerzője,  mégis  Villehar- 
douint  választják  ékesszóló  rábeszélő  tehetségeért  vezérszónokúi.   Ezt  a 
küldetését  és  az  egész  keresztes  hadjáratot,  mely  a  történelemben  szám- 
szerint mint  negyedik  szerepel,   írta  le  Villehardoüin.    Elbeszéli,    mily 
előzmények  után  keltek  útra  Velenczében,  hogy  a  keresztes  vitézek  jó 
részének  ellenkezése,  sőt  eltávozása  daczára,  visszavegyék  a  velenczeiek- 
nek  a  magyar  királ3rtól  Zárát,  m^jd  elfoglalják  Konstantinápolyt  s  a  gö- 
rög  birodalom  felosztásával   megalapítsák  a  keleti  frank    császárságot, 
Romanie-t.  Henri  de  Valenciennes  verses  krónikája,  mely  azonban  csak 
prózába  átdolgozva  maradt  fenn,  mintegy  folytatásul  szolgál  s  ebből  tud- 
juk, hogy  Villehardoüin  mint  Romanie  maréchalja  és  császárjainak  meg- 
bízottja mindvégig  kiváló  szerepet  vitt  a  diplomatiában   és  csatatéren. 
Haz^át  nem  látta  többé  viszont  és  1213-ban  halt  meg  hűbéruradalmán, 
Messinopolisban,  Thessaliában.  —  Krónikája  erős  pártszellemben  írt  apoló- 
giája a  hac^áratnak.  Előadásmódja  világos,  józan  és  eleven.  Fenkölt,  éles 
elméje  úgyszólván  hadvezéri  magaslatról  tekint  végig  az   eseményeken, 
csak  a   főbb  r mozzanatokat  emelve  ki  röviden,  mint  a  tettek  emberéhez 
illik.  Ha  beszédeket  is  közöl,  csak  mint  tényeket  regisztrálja  ezeket.  Nem 
igen  foglalkozik  oly  részletekkel,  ^mint  Róbert  de  Clari  picardiai  lovag,  ki 
szintén   fe^'egyezte   e  hadjárat  történetét,  s  ki  naivul  bámu^a  és  leíija 
Konstantinápoly  tündéri  szépségét.  Stíllje  kimért,  szaggatottságig  rövid,  a 
csupaszságig  egyszerű ;  alig  akad  itt-ott  egy-egy  futtában  odavetett,  szűk- 
szavú reflexió ;  hangja  tárgyilagos  —  magáról  is  csak  harmadik  személy- 
ben beszél  —  és  ridegen  fenséges.  De  olykor  közvetlenné  válik  és  mélyen 
megindít.  Villehardouint  hamarább  képzelnők  'a  Roland-ének  mintsem 
Chrétien  de  Troyes  kortársának.  Még  nyelvében  is  a  chanson  de  gesteek 
stíljének    szokásos  naiv    rhetorikai  fordulatai,  felkiáltások,  apostrophák 
stb.  ismétlődnek.   Mi  több,  ez  a  mű  a  hűbéri  hűségnek  és  szileg  vadság 
gal   párosult   vitézségnek  eposza,  melyben   a  szerelem  nem   szerepel,  a 
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kalandkeresésben  nincs  semmi  courtois  csillogás.  Ha  Chrétien  azt  raj- 
zolja, nílinő  volt  ez  időknek  lovagi  ideálja,  Villehardouin  magokat  ez 
idők  embereit  állítja  elénk,  úgy  a  milyenek  voltak  .  . . 

Jean  de  Jóinville  (1224— 1317),  ki  fiatalon  a  költő  IV.  Thibant  gróf 
ndvarában  élt.  Champagne  sénéchalja  (főndvarbiró)  volt.  Huszonnégy  éves 
korában  elhagyta  kis  gyermekét  és  nejét,  hogy  a  VII.  keresztes  hadjáratba 
kövesse  királyát  IX.  Lajost,  kit  aztán  a  súlyos  megpróbáltatások  alatt 
odaadón  szolgált  mint  meghittje.  Harminczadik  évében  haz^ött  s  ettől 
kezdve  nem  kivánt  több  kalandban  venni  részt.  1283-ban  Champagne 
kormányzója  lett  Navarrai  Jankának  kiskorúsága  alatt.  Emez  később  mint 
IV.  Fülöp  király  neje,  1298  tájt  felszólította,  hogy  íija  meg  IX.  Lajos  életét, 
kinek  szentté  avattatásakor  tanúként  szerepelt  és  kinek  oltárt  emelt  há- 
zában. Jóinville  1309-ben  fejezte  be  munkáját  s  a  már  elhunyt  királyné 
fiának,  a  későbbi  X.  Lajosnak  ajánlta. 

Műve,  melynek  elveszett  eredeti  szövegét  bámulatosan  rekonstruálta 
a  mai  nyelvtudomány,  csak  részben  szól  a  szent  király  életéről,  sígát  em- 
lékezései meg  korábbi  életrajzok  alapján.  Az  immár  öreg  író  azzal  köny- 
nyített  feladatán,  hogy  belefoglalta  könyvébe  a  keleten  töltött  hat  évnek 
amaz  önéletrajzi  feljegyzéseit,  melyek  elbeszélgetéséért  úgy  kedvelték  az 
akkori  szalonokban.  így  tehát  ez  a  aSzent  Lajos  élete»  legalább  is  éppen 
annyira  Jóinville  élete,  a  ki  ugyan  se  hadvezér,  se  diplomata  nem  volt, 
azonban  szívesen  olvassuk  még  oly  aprólékos  viselt  dolgait  is,  mert  egyé- 
nisége lebilincselő,  gyakorlati  józanságával,  leleményes  szellemességével, 
mely  annyiszor  megsegítette  kis  és  nagy  bajokban,  s  mely  bántóival 
szemben  csípős  gúny,  máskor  pedig  kedves  humor  form^'ában  nyilvánul. 
Egyik  legvonzóbb  ssyátsága  a  bensőség.  Ez  képesíti  őt  oly  loyalis  hű- 
ségre, gyöngéd  odaadásra  királyi  barátja  iránt,  kinek  alakját  éppen  ezért 
oly  életelevenen  tudja  elénk  állítni,  mint  senki  más  a  kortárs  életrajzírók 
közül.  így  festi  a  patriarchális  igazságszolgáltatót,  a  mint  közvetlenül 
érintkezik  az  ügyesbajosokkal,  kunt  a  szabad  természetben,  a  vincennesi 
erdőben  egy  tölgyfa  alatt  tartva  törvényt  mise  után,  —  az  ájtatos,  de 
nem  mindenben  aszkéta  férfit,  mindig  rendkívül  gyöngéd,  néha  szelíd 
iróniától  derűit  lelkével,  de  ki  nem  egyszer  meglepőn  erélyes ;  noha  anyja 
előtt  még  feleségét  sem  meri  szeretni.  Mint  a  Joinvüle  saját  arczképe, 
űgy  a  királyé  is  intim  jellegű,  apró  történetkékből  alakul  egybe  mozaik- 
szerűleg.  Az  ilyenek  elmondásában  kiváló  elbeszélő  művész  Joinvüle. 
Előadása  a  maga  egyszerűségében  rendkívül  közvetlen,  vonzó,  életeleven. 
Néhíi  naivul  fenséges,  de  rendesen  meghitt  hangon  beszéli  el  naplószerű 
szakadozottsággal  a  maga  és  környezete  életének  felmerült  aprólékos 
részleteit,  harczban  és  békében,  otthon  és  idegenben,  szárazon  és  vízen. 
Sajnálhatjuk,  hogy  bár  főleg  keleten  játszik  e  mű  és  többször  egyenesen 
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Útleírássá  alakul  át,  az  ethnographus  érdeklődésével  rajzolva  az  exotikus 
erkölcsöket,  mégis  nincs  a  szerzőben  megfelelő  természetérzék  a  tro- 
pikus éga\j  festéséhez.  De  e  hiányért  kárpótolhat  az  a  tény,  hogy  Joinville 
már  szalonember,  a  ki  fesztelenül,  elkalandozva  cseveg,  finoman  részletez, 
elmésen  elmélkedik,  szeretetre  méltó  és  érdekes :  szóval  műve  első  remek 
példánya  a  causerie  scgátos  franczia  művészetének . . . 

Jban  Froissart  (1338— 1405),  kivel  mint  lyrai  költővel  is  találkoztunk, 
az  első  hivatásszerű  krónikaíró,  kinek  nincs  más  foglalkozása.  Valencien- 
nesi  polgár  fia  volt,  clerc,  m^d  végül  felszentelt  pap.  III.  Edvárd  angol 
királynak  szintén  wallon  származású  neje  titkárul  fogadta:  ez  udvarnál 
félévtizedig  talált  pártfogásra.  Adatgyíigtés  végett  belovagolta  Angliát  és 
Skócziát,  m^jd  a  walesi  herczeggel  Dél-Francziaországba,  a  clarenceivel 
Milanóba  ment,  aztán  megfordult  más  kiváló  olasz  városokban  is.  A  ki- 
rálynő elhunytával  ennek  rokonai  karolták  fel,  így  Wenceslas  brabanti 
herczeg,  ki  főleg  «i költőt  kedvelte  benne,  migd  Blois  grófla,  Guy.  Jöve- 
delmező plébániát  is  kapott  1373-ban.  1388-ban  Béamba  utazott  t\jabb 
adatokat  szerezni  Gaston  de  Foixhoz.  1384-ben  Angliát  óhajtotta  viszont- 
látni, hol  szívesen  fogadták,  de  hol  mégsem  találta  fel  már  kedves  emlé- 
keinek egykori  színhelyét.  Miután  szakadatlan  írásban  és  —  mint  valami 
kóbor  jongleur  —  folytonos  lovaglásban,  adat-  és  ajándékszerzésben  egy 
félszázadot  töltött  el,  mint  chimayi  kanonok  halt  meg  hatvanhét  éves 
korában.  —  Munkássága  hasonlíthatlanul  teijedelmesebb  ndnt  elődjeié. 
A  száz  éves  háború  történetét'  mintegy  háromnegyed  századon  át  tár- 
gyalja: Anglia  és  Francziaország  párviadala  köré  a  többi  nyugoti  orszá- 
gokat is  csoportosítja,  még  Magyarországról  sem  feledkezik  meg.  Művét 
négy  könyvre  osztotta,  melyeket  többször  átdolgozott :  részint  eredetibbé 
téve  művét,  melybe  eleinte  kortársa  Jean  le  Bel  (1290 — 1370)  liégei  kano- 
nok krónikájából  vett  át  egyes  részeket,  —  részint  tgabb  hallomás  alap- 
ján ujabb  változatok  közlésével  egészítve  ki  elbeszéléseit,  —  részint  pedig 
környezete  változtával  előbbi  angol  párti  szempontját  francziával  cse- 
rélve fel. 

Froissart  csak  kivételesen  írja  azt  le,  a  mit  maga  látott  és  a  miben 
maga  is  részt  vett;  rendesen  azt  adja  elő,  a  mit  többé-kevésbbé  meg- 
bízható szem-  és  fültanúktól,  esetleg  az  események  szereplőitől  elbeszélni 
hallott.  Az  egy  Jean  le  Bel  kivételével  mellőzte  a  rendelkezésére  állott 
Írott  forrásokat,  okmányokat  stb. ;  nagy  fáradtsággal  és  roppant  sokat 
költve  elvándorolt  a  csataterekre,  várakba  és  ott  meginterviewolta,  a  kit 
lehetett,  a  mire  különben  Jean  le  'Bel  már  szintén  adott  némi  példát 
Természetesen  odaadó  fáradozásai  daczára  sem  tudhatott  meg  sok  min- 
dent;  nem  is  szólva  nevetséges  babonás  mesékben  hivéséről,  hiszékenységét 
sokszor  félrevezették  és  pedig  nemcsak  a  füllenteni  szerető  gascogneiak. 
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Sőt  maga  is  félreértett  egyet-mást,  mert,  bár  azt  hangoztatja,  hogy  ő  nem 
csak  tényeket  regisztráló  krónikás,  de  az  okokat  felfejtő  történetíró  akar 
lenni,  nem  hatolt  be  a  dolgok  mélyébe.  Mégis   az  anyagszerzésnek  ez  a 
reporter  módra  eszközlése  magas  művészetté  fejlesztette  elbeszélő  tehet- 
ségét. Bizonyára  nem  volt  ő  pusztán  csak  gépies  phonograpl\ja  a  meginter- 
viewolt  egyéneknek,  mert  ezek  nem  lehettek  mind  elsőrangú  elbeszélők, 
az  nralkodóktól  és  főttraktól  kezdve,  le  ama  martalócz  vezérig,  ki  oly  meg- 
kapón  bánkódik  nála  a  bő  zsákmányolás  letűnt  szép  napjai  után:  de  ez 
interviewk  révén  tndta  magát  bámulatosan  beleélni  az  eseményekbe,  a 
szereplők  lelkébe,  elannyira,  hogy   szavaik  tolmácsolásán  átérzik  sajátos 
egyéniségük,   fgy  aztán  krónikája  hosszú  sorozatát  nyújtja  a  kimeríthet- 
len  verve  vei  alkotott,  ügyesen  csattanó  drámai  jeleneteknek  s  a  pár  vo- 
nással igazán  élő  emberekké  elevenített  alakoknak.  Egy  felsőbb  vígjáték- 
író finom  elemzésével  táqa  elénk,  mily  gyöngéd  nőiességgel  hárította  el 
magától  a  szép  Salisbury  grófné  a  lobbanékony  király  udvarlását ;  bármely 
megindító  melodrámával  versenyzőn   mondja   el,  mily  titokzatos  körül- 
mények közt  halt  meg  a  béami  grófnak,  Gaston  Phébusnak  kis  fia;  egy 
tragédiaíró  erejével  ráz   meg  a  forgandó  szerencse  kegyetlen  stijtolásait 
ábrázolva  Comeille  hőseihez  méltó,  nemes  polgárlelkekben.  Csataleirásai 
(a  Poitiers  és  Crécy  melletti  ütközeteké)  szintén  elsőrangú  remekek,  úgy 
stratégiai  szempontból,  mint  a  hol  ragyogón  courtois  szellemű,  czéltalanul 
is  hősies,  hol  vérengző,  hol  melancholikus  epizódok  művészi  előadásával. 
A  külső  környezetet  aprólékos  körülményességeiben  szabatosan  megrig- 
zolja  és  ragyogó  színesen  kifesti :  e  pontban  nem  keveset  köszönhet  e  mé- 
moirok  buzgó  tanulmányozásának  Scott  Walter.  Az  életnek  közvetlen  be- 
nyomásait kapjuk  itt  s  ezért  szívesen  megbocsátjuk  az  esetleges  bőbeszé- 
dűséget is,  melyben  szintén  van  elvégre  valami  naiv  báj  . . . 

PhtTíTPPE  de  Commynes  (1443— 151  i)  Vakmerő  Károly  mellett  kezdte 
diplomata  szolgálatait,  de  higgadt  egyénisége  nem  egyezett  meg  e  bour- 
gognei  herczeg  féktelenségével.  Megvásároltatta  magát  XI.  Lajossal,  kiben 
korán  felismerte  a  szíve  szerinti  uralkodót;  a  legválságosabb  időben  át- 
szökött hozzá  és  mindvégig,  tizennégy  évig,  dúsan  javadalmazott  meghitt 
tanácsosa  maradt:  az  ő  kezében  egyesültek  a  politikai  intrikák  szálai. 
A  király  halála  után  a  régens  királyleány  ellen  foglalván  állást,  XI.  L^jos 
vasketreczei  egyikében  töltött  nyolcz  hónapot,  majd  egy  évig  ült  az 
igazságügyi  palota  tornyában :  itt  kezdte  el  írni  emlékiratait  1488-ban. 
A  következő  évben  tíz  esztendei  száműzetésre  ítéltetett.  VIII.  Károly 
1491-ben  kegyébe  fogadta,  magával  vitte  sikertelen  olaszországi  ha4jái*a- 
tára  s  Velenczébe  küldte  követnek ;  e  minőségben  Commynes  diplomatiai 
tevékenységével  támogatta  urát  a  hazatérés  nehéz  napjaiban.  XII.  Lajos 
alatt  visszavonult  a  magánéletbe  és  befejezte  mémoireját. 
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Ez  a  mü  két  külön  réBzbdl  áll,  melyeket  tüz  évi  dököz  vál^zt  el.  Az  első 
XI.  L^jos  és  Vakmerő  Károly  harczait  tárgyalja:  a  második  VIII.  Károly 
olasz  hadjáratáról  szól.  Mint  iróművész,  szintén  wallon  létére  Commynes 
alatta   áll    Froiaaartnak.    Tud   néha   megragadó   közvetlenséggel    ími    le 


Cominyiica  éa  félcBégének  sirasobra. 

(Louvte.l 


egy-egy  megkapó  jelenetet,  de  rendesen  messze  marad  földyének  SEÍnes 
elevenségétől,  melyet  oly  kitűnően  atánoz  ekkortájt  nem  egy  bourgognei 
párti  történetíró.  (így  a  különben  rbetori  hajlamú  Chastellain,  kinek 
teijedelmes  művét  másolatban  fía  1534-ben   a  magyar   királynénak  ^án- 
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dékozta  s  e  kézirattöredékéből  ismerjük  ma.)  A  bourgognei  udvar  fényes 
pompájára  (melyet  Chastellain  oly  érdekesen  ír  le)  Commynes  nem  vesz- 
teget szót.  Ő  diplomata,  mint  Villehardouin,  sőt  nagyobb  szabású,  meré- 
szebb és  mélyebb  szellem.  Elvont  és  józan  stílben,  hidegen  bonczoló 
tiszta  elmével  magyarázza  az  események  logikai  lánczolatát,  behatol 
okaikba  és  a  tények  intézőinek  lelkébe,  kissé  sokat  is  moralizálva.  E  ki- 
váló államférfi,  kit  Riehelieu  méltán  fog  nagyrabecsülni,  éles  értelmével 
messze  megelőzi  korát.  Montaigne,  sőt  Montesquieu  eszméiig  emelkedik 
fel :  biztos  szemmel  itéli  meg  az  egyes  népek  kiválóságait  és  gyarlósá- 
gait, —  így  a  francziák  egyéni  jellemét,  melyre  az  égh^lat  hatását  is  fel- 
fogja már;  az  alkotmányos  monarchiának  híve  s  eszményképe  Anglia. 

Erkölcsi  felfogása  azonban  felettébb  tág:  szereti  ugyan  az  isteni 
gondviselést  látni  az  eseményekben,  de  nem  titkolja,  mennyire  felettébb 
emberi  eszközök  folynak  be  azok  intézésébe.  Nála  a  czél  s  kivált  a  siker 
szentesít  minden  eszközt,  melyek  közt  az  esküszegésnek,  törvénykiját- 
szásnak nem  a  legutolsó  hely  jut.  Politikája  tehát,  mint  ekkortájt  egész 
Nyugot-Európáé,  a  romlottságnak  is  iskolája,  mely  képmutatásra  és  alat- 
tomosságra tanít.  De  óva  int  legalább  az  erőszakosságoktól:  ebben  a 
pontban  különbözik  nagy  olasz  kortársától,  Machiavellitől,  kihez  egj'^éb- 
iránt  több  tekintetben  hasonlít.  Az  uralkodó  eszményképe  az  ő  szemé- 
ben természetesen  XI.  Lajos:  nem  egyszer  éppen  úgy  idézi  emlékezetes 
bölcs  mondásait,  akárcsak  Joinville  a  Szent  Lajoséit,  bár  tévedéseit  sem 
hallgatja  el,  mint  a  melyekből  szintén  okulhatni.  Remekül  állítja  elénk 
a  csábító  szavú  szirént,  lelkiismeretlen  szószegőt,  kétszínű,  alattomos 
fondorkodót,  kegyetlen  boszúállót,  új  tortúrák  kieszelőjét;  majd  rajzolja, 
és  már  nem  oly  elragadtatás  hangján,  a  siker  által  elkapatottságát,  türel- 
metlenségeit és  erőszakosságokra  ragadtatását,  végül  az  élethez  görcsösen 
ragaszkodó  zsarnoknak  legendaszerűvé  vált  végnapjait. 

Commynes,  ki  a  XVI.  század  elején  fejezte  be  művét  s  így  az  új- 
korba is  átnyúlik,  már  az  első  modern  történetíró,  az  oknyomozó  történet- 
írás megkezdője,  ugyanakkor,  midőn   a  legutolsó   középkori   mémoireíró. 


n.  TnjnznT :  xvl  század. 


M  r 


I.    LYRIKU80K  E8   EPOSZIROK. 

A  XVI.  századdal,  mely  Francziaországban  is  a  renaissance  és  a 
reformatio  együttes  kora,  az  ókori,  valamint  az  ezek  megismertetésében 
mester  szerepét  játszó  olasz  irodalom  utánzásával  három  kiváló  költészeti 
iskola  támad.  Marót,  majd  Scéve,  végül  Ronsard  körül  csoportosulva. 

I.  §.  Clément  Marót  (1495 — 1544.)   I-  Ferencz  nővérének,  a  későbbi 
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Davarrai  királynénak,  Margitnak,  miyd  magának  a  királynak  komornyik- 
titkára  B  udvari  költője,  advarhölgyek  könnyelmű  kegyenczé  volt.  Ismétel- 
ten a  Chátelet  börtönébe  került  böjtmegazegés,  eretnek  könjrvek  olvasása  s 
a  rendőrséggel  való  éjjeli  ÖBszekocczanás  czímén.  Ismételten  menekülnie 
kellett,  hugenottasággal  gyanüsíttatva,  Béamba,  a  navarraí  királynöhez, 
nii^d  Perrarába,  Reoée  estei  herczegnöhez,  XII.  LajOB  leányához,  kioek 
szabad  BzellemU,  franczia  udvarában   Calvinnal   is   találkozott.  Elmennek 

előszavával  at^a  ki  később 
zsoltárait,  melyekért,  bár 
a  királytól  kezdve  egész 
Paris  kedvelte  és  \-ilági 
énekek  dallamára  énekelte, 
Genfbe  kell  távoznia.  Sze- 
relmi kalandjai  miatt  in- 
nen is  tovább  vándorol  Ta- 
rinba, a  hol  negyvenkilen- 
czedik  évében,  házijától 
és  csalá4jától  távol,  elha- 
gyatva hal  meg.  — ■  Marót 
atyjától,  ki  szintén  udvari 
költő  volt,  örökölte  a  rhe- 
torizáló  iskola  mesterkélt- 
ségeit a  rímelésben,  szójá- 
tékokban, pásztorcostumeöt 
szenvelgő  eclogáíban,  alle- 
gorikus versezeteiben  stb. 
De  ő  egyszersmind  Guil- 
lanme  de  Lorrisnak  és  Vil- 
lonnak is  tanítványa,  kik- 
iTiií»n  ktpe  utín.)  ^^^    müveít    i^jra    kiadta. 

Délvidéki  létére,  párisi  szel- 
lemesség buzog  nála  frissen  és  bőven,  melyen  már  ereik  bizonyos  hnma- 
nista  képzettségtől,  latin  költők  olvasásától  finomult  ízlés,  érzik  I.  Ferencz 
udvarának  derült  elegancziája :  akár  balladeokat,  rondeaukat  stb.  Írogasson 
ő  is  még  mindig,  akár  görög-római  válf^ok  (epistola,  ele^a,  epigramm)  vagy 
éppen  a  sonnet,  ez  olasz  különlegesség  meghonosításával  kísérletezzék. 

Bizonyára  egyéb,  több  is  akad  Marotnál,  mint  esprit.  És  itt  nem 
tán  felettébb  könnyed  zsoltárfordításait  értjük,  melyeket  Théodore  de 
Béze  f^ezett  be  s  melyekhez  a  protestánsok  ^j  dallamokat  írattak.  Vallásos 
költészete  I.  Ferenczhez  Ferrarából  intézett  epistolájában  szárnyal  maga- 
san, melyben  ez  az  utolsó  éveiben  Luthert  magasztaló  költő  ezúttal  hév- 
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vei,  bár  nem  minden  álokoskodás  nélkül  tiltakozik  az  ellen,  mintha  ő 
Luthernek  volna  híve,  mert  ez  —  úgymond  —  nem  szállt  le  neki  az 
égből,  hogy  az  ő  bűneiért  kereszthalált  haljon.  Vagy  még  inkább  ama 
hosszú  lélekzetű  allegorikus  halotti  versezetében,  hol  a  halált  szólaltatja 
meg  s  hugenotta  ridegségű  fenséges  ékesszólással  buzdít  keresztén3ri 
halálra,  hogy  elnyerhessük  a  túlvilágot.  Mindenekfelett  pedig  ott  van  világi 
költem.ényei  közt  a  Pokol  czímű  terjedelmes  szatíra,  melyben  a  középkori 
pokoljáró  költemények  ötletét  ismételve,  a  Cháteletben  jártáról  énekel. 
Antik  mythologiai  álnevek  alatt,  Rabelaishez  méltó  phantastikus  keret- 
ben és  —  a  mihez  kiválóan  értett  ő,  az  epigramm  első  nagy  mestere,  — 
maró  gúnynyal  támadja  korának  kapzsi  ügyvédeit,  tortúrákkal  dol- 
gozó vérszomjas  biráit,  kik  Voltaire  nemes  humanismusát  előlegező  fel- 
háborodással töltik  el  lelkét.  Az  ily  költeményekben  emelkedik  Marót 
legmagasabbra:  mégis  nem  itt  nyilvánul  az  ő  állandó  és  sajátos  hang- 
neme, az  igazi  style  marotique,  hanem  ama  rövidebb,  sokszor  egészen 
rövidke  költeményekben,  melyek  tulajdonképpen  csak  versekbe  foglalt 
szellemes  csevegések,  pártfogóinak  s  imádottjainak  udvarolgatnak  vagy 
ellenfeleit  csipkedik. 

Ez  a  még  mindig  kéregető  ménestrel  egy  udvaroncznak  előkelően 
fesztelen  és  meghitt  tréfálkozásával   iparkodik  királyát  folyton  újabb  és 
újabb  bőkezűségre   hangolni:  legszellemesebben  ama  híres  epistol^'ában 
teszi  ezt,  mely ly el  azt  panaszolja  urának,  hogy  a  tőle  csak  imént  kapott 
^ándékösszeget  ellopta  gascognei    szolgája,    egy    mindenféle    gazsággal 
ékes   akasztófavirág,  akülönben   a  legderekabb   fíczkó  széles  e  világoni). 
Szintoly    híres    ama    másik    epistolája,    melyben    az    egér    és    oroszlán 
meséjének  elmondásával  serkenti  egy  barátját,  hogy  őt  a  Chat  életből  ki- 
szabadítni  igyekezzék:  ez  a  kedves  humor  és  ez  a  ritka  művészetre  valló 
természetesség  az  eleven  elbeszélésben  valóban  méltóvá  teszi  költőnket 
arra,  hogy  mestereként  tisztelje   majd  egy  Lafontaine.  —   A  szépeknek 
viszont  érzelmeskedve   szépeleg   Marót.  Ez  a  csapodár  viveur  egyik  leg- 
szebb kis  versében  bájos  melancholiával  sóhajt  ((a  régi  jó  idökis>  után,  mi- 
kor még  hűség  dívott  a  szerelemben ;  sokszor  epedő  trouvére,  vagy  kor- 
szerűbb  kifejezéssel    szólva,   sonnetíró   mó4jára  udvarol  kecsesen  a  höl- 
gyeknek, tetszelegve  az  ellentétekben,  nút  az  olaszoktól  tanult,  és  a  csattanós 
pdnteekben,  mire   epigrammaíró  hajlama  utalta.  Valósággal  a  précieux 
szalon-bókversek  megkezdője  már.- Mindig^őszinte ;  verseinek  írásához  min- 
dig külső  események  vagy  könnyen   pezsdülő  kedélyének  felgyöngyöző 
buborékjai  szolgáltatnak  alkalmat;   de  szerelmében  nem  a  szívnek  van 
igazán  része,  hanem  az  ész  sima,  hajlékony  és  ragyogó  elmésségének,  és 
ami  ezzel  elválhatlanul  társul:  az  érzékiség  játszi,  ötletes  lobbanásainak. 
A  renaissanceszal  ismét  jogaihoz  jutott  ösztönéletnek,  e  apogányosD  szel- 
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lemnek  embere  Marót  is,  ki,  ha  nem  egyszer  a  középkor,  a  fableauk 
czinismusába  is  visszaesik,  de  rendesen  mégis  friss  és  színes  képzelet- 
tel, választékos  finomsággal  sensualis,  a  miben  majdnem  a  rococo-kor- 
szak  pikánsságaiból  van  már  valami. 

2.  S-  Marót  irányának  követői  közt  legnevezetesebb  Mellin  de  Saint- 
Gelais,  II.  Henrik  udvari  papja,  a  nagyvilági  abbék  egyik  legrégibb 
elődje.  O  emeli  igazán  divattá  a  sonnet-t,  szélső  modorosságig  túloz\^a  az 
ellentétek,  pointeek  játékát  édeskés,  csecsebecseszerű  verseiben,  melyek 
Medici  Katalin  olaszos  udvarában  az  olasz  költészet  felszínes  érzel- 
meskedésének,  érzékies  szépelgésének  főképviselői.  Az  ezen  iránynyal 
szemben  aztán  visszahatást  jelző  olasz  neoplatonikus  költészetnek  fran- 
czia  hívei  szintén  csakhamar  fellépnek.  A  courtoisie  hagyománya  újul  itt 
fel,  melynek  hatása  alatt  állt  ez  irány  íőmintája,  Petrarca  is.  E  költészet 
a  mystikus  szellemnek  hódoló  Lyonban  talált  különösen  kedvező  talajra, 
mely  város,  az  olasz  műveltségnek  e  Parisnál  is  korábbi  gyarmata,  híre© 
volt  humanistáiról,  könyvnyomtatóiról  és  klasszikus  képzettségű  polgár- 
nőiről, kiket  Marót  is  magasztalt.  Legkiválóbb  e  lyoni  iskola  költői  közt 
a  Petrarca  utánzó  Maurice  Scéve.  1533-ban  ő  fedezte  fel  Petrarca  Laurájá- 
nak állítólagos  sírját,  melyhez  I.  Ferencz  is  elzarándokolt.  Néhány  évvel 
halála  előtt,  1560-ban  jelent  meg  Microcosmos  czímű,  leíró-elbeszélő  jellegű 
philosophiai  költeménye,  mely  3000  alexandrin  versben,  három  énekre 
osztva  énekli  meg  az  emberi  műveltség  fejlődését  Ádámnak  álomlátása- 
ként, tehát  a  mi  Madáchunkéhoz  hasonló  keretben.  Jelentősebb  a  Marót 
halálának  évében  (1544)  megjelent  Délié  czímű,  tízes  versekben,  tehát  még 
nem  sonnet-formában  írt  szerelmi  elegia-sorozata,  mely  tartalmilag  már 
egészen  sonnet-szerű.  A  czím  TibuUus  Deliájára  emlékeztet  és  Scéve 
tényleg  létezett  imádottját  énekli  meg,  mégis  e  czímben  jelképiesség  is 
rejlik.  (Délié  u.  is  anagramm  =  Vidée,  az  Eszme.)  A  symbolista  lyrának  leg- 
régibb jelenségével  állunk  itt  szemben.  Tudákosan  nehézkes,  a  ködösségig 
mesterkélten  erőltetett,  úgy  hogy  a  mai  olvasónak  kommentárra,  sőt  való- 
ságos átírásra  van  szüksége.  De  Scéve  figyelemre  méltó  tehetség.  Mélyre 
hatol  és  magasan  szárnyal  mysticismusa,  melybe  néhol  ünnepélyesen  ko- 
moly és  ildomos  sensualismus  árnyalata  vegyül  sajátosan.  Az  élet  reali- 
tásaiból vett  apró  genreképek,  a  szokatlan  természetérzékre  és  festőiségre 
valló  természeti  képek,  symbolumokká  alakulnak  át  ez  elégiák  végén, 
megragadó  messzi  perspektívát  tárva  fel.  Philosophiai  eszmeköltészet  ez 
már,  mely  a  versírást  többé  nem  időtöltésnek,  de  magas  hivatásnak  tekinti, 
a  szépség  kultuszára  vezető  léleknemesítő  művészetnek.  Ezért  üdvözli  Du 
Bellay  is  oly  elragadtatással  Scéveet:  ezt  az  aisteni  elmét)>,  e  afennen 
repülő  aranytollú  hattyúnak))  énekét . .  . 

Scéve  mellett  különösen  kimagaslik  még   a  lyoni  költőnők  leghíre- 
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sebbje,  a  Belle  Cordiére  (szép  kötélverőné) :  Loüise  Lábé  (1520—66),  ki 
egykor  Loys  kapitány  néven,  férfi  ruhában  vett  részt  Perpignan  ostromá- 
ban s  aztán  egy  kötélverőhez  ment  nőül.  Ez  a  nagy  műveltségű  hölgy 
három  elegiát  és  huszonnégy  sonnet-t  hagyott  hátra,  melyek  iratásnk 
után  fél  évtizeddel,  1555-ben  jelentek  meg.  A  római  elegikiisok  és  az 
olasz  sonnet-írók  hatása  érzik  r^ttik,  de  már  eltérnek  a  Scéve  irányától. 
Nincsenek  bennük  mély  gondolatok,  de  nincsen  viszont  semmi  ködös 
allegorismus  sem.  A  szerelemnek  mint  végzetes  szenvedélynek  minden- 
hatóságát énekli  harmincz  éves  kora  felé  e  nő.  Ily  hévtelt  közvetlenség- 
gel még  nem  szólalt  meg  a  franczia  lyrában  a  szív  ez  indulata,  melybe  köny 
és  gyönyör  vegyül,  s  mely  mély  melancholiában  olvad  fel . . . 

3.  §.  Az  antik  irodalom  ismerete  a  XVI.  században  újra  éled  a  nagy 
humanista  tudósok  munkálkodása  folytán.  Az  ókor  műveltségi  viszonyai- 
nak feltárására  legtöbbet  Guillaume  Budée  tesz.  Az  I.  Ferencz  által  a 
régi  nyelvek  tanítása  végett  alapított  Collégé  de  Francé  főiskolán  meg- 
kezdik az  ókori  írók  szövegkritikáját.  Magának  a  görögnek  terjesztésében 
leghathatósabban  Henri  Estienne  buzgólkodik,  nyomdász  és  humanista 
családjának  hagyományait  dicsőn  folytatva:  azonkívül,  hogy  a  franczia 
nyelv  tisztaságát  féltékenyen  védi  az  olaszosítókkal  szemben  s  azt  hirdeti, 
hogy  a  franczia  a  görögből  mint  legtökéletesebb  nyelvből  származott, 
1572-ben  kia(^a  Thesaurus  Graecae  linguae  czímű  nagy  munkáját,  mely 
anyagi  romlását  okozza,  úgy  hogy  kórházban  hal  meg. 

Ily  szellemi  mozgalmak  közepette,  illetőleg  ezek  hathatós  ösztönzője 
gyanánt  jelenik  meg  1549-ben  A  franczia  nyelv  védelme  és  dicsövé  tétele 
czímű  értekezés  Du  Bellay  nevének  kezdőbetűivel,  de  Ronsardnak  is 
nagy  része  van  benne.  A  latinul  író  humanista  tudósok^és  költők  ellenében 
azt  vitatják  itt  Ronsardék,  hogy  a  franczia  is  van  oly  kifejező,  oly  erős  és 
szellemes;  csak  gazdagítni  kell,  még  pedig  régi  szók  felelevenítésével,  to- 
szok és  az  egyes  mesterségbeli  műszók  felvételével,  sőt  népies  analógiák 
mintájára  új  szók  képzésével.  A  költészet  ne  a  megvetett  profanum  vulgus 
tömegének,  de  a  műértők  válogatott  kis  csoportjának  szóljon,  s  így 
nyelve  ne  legyen  a  rendes  beszéd  nyelve,  hanem  fenkölt,  pompázó  stíl, 
mely  —  daczára  a  technicus  terminusok  most  említett  ajánlásának  —  ne 
rendes  nevükön  nevezze  meg  a  tárgyakat,  hanem,  antik  módra,  körül- 
írással, aa  francziák  előtt  ismeretlen  antonomasiávab)  jelölje  meg.  Az 
antik  stíl  legyen  egyáltalán  irányadó:  etisztán  franczia  szavakat))  hasz- 
náljon ugyan  lehetőleg  az  író,  de  a  nyelv  hajlékonynyá  tevésére  a  szó- 
fűzésben, mondatszerkezetben  görögösségeket,  latinosságokat  iparkodjék 
érvényesítni.  Az  ilyen  franczia  nyelven  író  költő  aztán  fogja  fel  hivatá- 
sának magasztos  voltát.  Bár  a  rhythmus  zengzetességét  nem  szabad  elha- 
nyagolnia s  kivált  a  tizenkéttagú   alexandrint,  mint  a  legszebb   franczia 
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verset  becsülje,  ne  kínrímes  versek  gyártásába  helyezze  ambiczióját,  hanem 
az  érzelmek  irányításába.  Mégis  ne  feledje,  hogy  az  ihlet  egymagában 
nem  elegendő  még :  hosszas,  tudományos  előtanulmányokra  van  szüksége. 
Messze  elkerülve  a  középkort  és  folytatóit,  csak  az  antik  lyrai  műfiEgokat 
(és  <raz  olaszok  műértő  és  kellemes  találmányát?)  a  sonnet-t),  az  antik  eposzt 
és  színköltést  kell  követni,  mint  ezt  már  Sibilet  párisi  ügyvéd  és  mű- 
fordító is  ajánlotta  poétikájában  (1548),  de  ki  még  nem  kivánt  oly  ride- 
gen szakítni  a  múlttal.  így  fejleszthető  egyelőre  az  irodalom  formailag 
és  tartalmilag,  mígnem  magától  elkövetkezik  majd  az  önálló  nagy  költők 
és  nagy  gondolkozók  ideje. 

Miként  valósította  meg  máskülönben  elég  zavaros  programn\ját  az 
űj  költő-iskola,  mely  a  Ptolomseusok  korára  czélzással  P/eiade-nak,  Hete- 
oénynék  nevezte  magát,  miután  —  legalább  eleinte  —  heten  voltak  ? 

PiERRE  DE  RoNSARD  (1524 — 85)  a  mester,  kit  ujabb  életrajzírói  is  té- 
vesen értelmezett  családi  legenda  alapján  magyar  származásúnak  vallanak 
s  aderék  magyar  marquisD  gyanánt  emlegetnek,  világfinak  és  diplomatá- 
nak indult :  de  az  élvek  mohó  élvezése  közben  már  egész  ijQan  megsikettil- 
vén,  felvette  a  tonsurát  és  most  már  mint  író  akarta  nevét  dicsővé  tenni, 
tehát  többedmagával  huzamos  klasszikái  tanulmányokat  végzett.  Czélját 
fényesen  elérte.  II.  Henriknek  udvari  költője  és  labdázó  társa,  mfigd 
IX.  Károlynak  vadásztársa,  tán  udvari  papja  és  mentora  lett.  II.  Henrik 
testvére,  Marguerite  de  Savoie,  megvédelmezte  az  udvar  előtt,  mikor 
Ódáiért  (1550  és  1552)  kigúnyolta  Mellin  de  Saint-Gelais,  ki  aztán  sze- 
relmi sonnet-inek  (Szerelmek^  1552  és  1557)  már  magasztalójává  szegődik. 
II.  Ferencz  neje,  Stuart  Mária,  később  angol  fogságából  is  értékes  jgán- 
dékot  küld  neki,  a  afranczia  ApoUonakio ;  Medici  Katalin  pedig  udvari 
ünnepi  verseket  irat  és  44  éves  korában  terjedelmes  sonnet-sorozattal 
udvaroltat  vele  egyik  udvarhölgyének,  Héléne  de  Surgéresnek.  1575-ben 
Tasso,  midőn  Parisba  jön,  bókolva  udvarol  a  dicsősége  tetőpontján  álló 
költőnek.  IX.  Károly  elhunytával  aztán  Ronsard  vidéki  apátságába  vonul 
vissza,  hol  még  tíz  évig  éli  túl  negyedszázadig  tartott  dicsőségét. 

Ronsard  prototypusa  a  renaissancekori  kommentárt  igénylő  tudós 
költőknek.  Hemzseg  nála  a  sok  antik  vonatkozás,  reminiscentia  vagy 
éppen  fordítás.  Fáradtságos  művészettel  dolgozó  költő,  ki  lenézi  a  köny- 
nyedén  alkotó  írókat.  Pályája  elején  fiatalos  merészséggel  ír  tizenöt  ódát, 
melyekben  Pindar  strophaszerkezetét  (strophe-antistrophe-epode)  és  csa- 
pongását  utánozni  erőlködik.  Legnagyobb  ily  ódága  Michel  de  l'Hospital,  a 
nagy  jogász  és  humanista  tudós  államkanczellárhoz  van  intézve,  kit  mint  a 
firanczia  költészetnek  új  életre  élesztőjét  kívánván  magasztalni,  a  Múzsák- 
ról hosszas  theogoniai  elbeszélést  ad,  de  melyben  a  tudálékosság  és  üres 
rhetorika  daczára  erőteljes  a  stíl  és  méltóságos  a  rhythmus.  A  mythologiai 
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Csímlap  Ronsard  müveihei. 

(1609.) 

leíró  elbeBzélések  közbeszövését  később  is  szívesen  alkalmazta,  midőn  az 
alexandriai  költőkhöz  szegődött  tanítványul,  kiknek  Anthologíí^a  1531-ben 
jelent  meg  Parisban :  ezek  nyomán  iparkodik  festői  és  plastikai  lenni,  az 
5  kissé  közömbösen  nyugodt,  de  hangulatos  mfivéazkedésük  modorában, 
ég  meglepően  remekel.  —  Sőt  miután  a  Horácz  szintén  kevésbbé  feszült 
báljain   is   meg-megpróbált   játszani,    1556-ban    egyenesen    Anakreonnak 
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szegődik  franczia  tolmácsává,  kinek  állítólagos  verseit  két  évvel  azelőtt 
fedezte  fel  és  adta  ki  Heuri  Estienne.  így  aztán  az  ambicziózus  nagy 
ódák  iménti  konstrnálója  csinos  odelette-ék  írója  lesz,  melyeket,  mint 
ennek  a  XIX.  századig  utói  nem  ért  versvirtuóznak  egyéb  verseit  is,  a 
kortársak  ismételten  megzenésítik  s  a  kortársnők,  Stuart  Máriával  élü- 
kön, szívesen  éneklik  hárfa  mellett. 

Sonnetiben  olykor  a  Marót  kecses  érzékiségéhez  tér  vissza.  így  el- 
monc^a,  hogy  egy  szép  tavaszi  reggelen,  midőn  a  (( vidám  pacsirtái*  már 
magasan  énekelt,  ő  ágyában  lepte  meg  a  harmatos  virágokhoz  kimenni 
édes  álomban  késedelmező  Mariét  s  összecsókolta  büntetésül  behunyt 
szemét  és  «szép  emlőjéti).  Mégis  hiányzik  nála  a  maroti  erotikus  pajzán- 
ság vagy  gonoszkodó  gúny ;  mi  több :  túlnyomón  komoly,  platóüag  epe- 
dező  költészet  ez,  mint  akár  a  Scéveé,  csakhogy  jelképiesség  és  homá- 
lyosság nélkül ;  kár,  hogy  nem  egyszersmind  egyhangúság,  antik  remini- 
scentiákban  és  írói  elmésségben  tetszelgés  nélkül  is.  Marié  halálát  üde, 
bár  kissé  précieux  bájjal  s  kissé  antikizáló  pózban  siratja  el.  Az  Héléne 
de  Surgéres  által  sugalmazott  sonnetekben  éri  el  aztán  Ronsard  elegiaíró 
tehetsége  a  tetőpontot.  Az  élet  közvetlenségével  tárulnak  elénk  a  költő  s 
imádottja  érintkezéséből  kiszakított  mindennapi  jelenetek,  szokatlanul  in- 
timmé téve  perezre  lyr^át:  így  midőn  a  leánynyal  a  Louvre  mansardejá- 
ban  beszélgetve,  Ronsard  szerelme  viszonzását  sürgeti,  imádottja  pedig, 
kire  a  múltnak  egy  szomorú  emléke  örök  mélabúval  nehezedik,  az  ablakon 
kinézve,  a  távolból  odalátszó  kolostorra  függeszti  szemét. 

Ronsard-t,  az  elegikust,  még  egy  szerelem  ihlette  szerencsésen,  a 
természeté,  a  mi  ritka  jelenség  a  franczia  költészetben.  Ha  az  Antho- 
logia  utánzata  nála  az  a  híres  szép  verse,  melyben  a  kedveséhez  lopózó 
i^ú  az  esti  csillaghoz  fohászkodik;  s  ha  Theokrit  és  Virgil  hatása  érez- 
hető Marót  nyomán  írt  eclogáiban :  mégis  ő  nem  könyvekből,  de  közvet- 
len közelből  ismeri  a  tennészetet,  melynek  ölén  szívesen  pihent^  a  fák  s 
virágok  mint  testvérei  közt  andalogva,  beleélve  magát  létükbe.  Vonzó  dalt 
énekel  a  vadszőUőtől  átnőtt  galagonyabokorról,  mely  hangyaboly,  méh- 
raj és  fülemilefészek  tanyája.  Mikor  a  gastinesi  erdőt,  hol  ő  olvasva 
és  költői  merengésben  annyi  boldog  órát  töltött,  kivágatni  látja,  leg- 
szebbik elegiáját  írja  meg.  Átkot  szór  a  kivágató  kapzsi  lelkére,  a  ki- 
vágó hóhér  kezére ;  könny  szökik  szemébe,  elgondolva,  hogy  oda  az  erdei 
madarak,  a  amagányos  szarvas  és  fürge  őzí>  menhelye;  a  fák  lombja 
ccnem  fogja  fel  többé  a  nyári  nap  fényét)),  s  ott,  hol  most  « enyhe  zöld» 
véd  a  hé^i}ől  és  aingatag  árnyék  leng  lassudanD,  feltúrt,  napégette  szántó- 
föld lesz.  így  ér  véget  minden,  teszi  hozzá,  mély  életbölcselettel;  \^ 
kell  mindennek  formát  váltania. 

Ez  utóbbi  reflexió  valósággal  a  philosophiai  költészet  akkordjait  üti 
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meg.  Ronsard  lyrája  egyáltalán  elmélkedő  hajlamú.  Legnagyobb  erőpró- 
bája ennek  a  Hymnuszok  közt  található  epistola  az  Aranyvőly  mely  a  gaz- 
dagságnak magasztalása  minden  képzelhető  oldalról :  bonyodalmas  verses 
értekezés,  kimeríthetetlen  vervevel.  Legmagasabbra  ott  emelkedik  e 
reflektáló  költészet,  hol  az  ország  viszonyai  szolgáltatják  a  tárgyat  hazafiúi 
lelkének,  mely  nem  merült  el  annyira  az  ókor  kultuszában,  hogy  s^át 
korától  elszigetelődjék.  Méltón  ama  magasztos  társadalmi  hivatáshoz, 
melyet  Ronsard  a  költőnek  tulcg donit,  a  haza  bölcs  irányítója  iparkodik 
lenni,  itt  már  nem  tudósán  antikizáló,  hanem  egészen  franczia  versekben, 
s  már  nem  a  kiválasztottak  kis  csoportjához,  de  minden  honfihoz  szólva. 
így.  fenkölt  tanácsokat  ad  az  iQú  IX.  Károlynak  az  istenfélő,  jóságos 
uralkodásra.  így  mindenek  felett  ismételten  szót  emel  a  béke  érdekében, 
melynek  feldúlásáért  s  a  népnek  ezzel  járó  nyomoráért  a  protestánsokat 
teszi  felelősekké,  de  a  katholikusok  vétkeit  is  tárgyilagosan  elismeri. 
Legjelentékenyebb  ily  műve  Elmélkedés  a  mai  idők  nyomorüságairól  (1562), 
mely  hugenotta  részről  oly  elkeseredett  polémiát  keltett,  hogy  Ronsard 
folytatást  is  írt  hozzá:  a  hazáját  imádó  léleknek  megrendültségétől  át- 
hatott s  hevével  az  olvasót  ma  is  átjáró  hazafias  versek  . . . 

A  Pléiade  többi  tagjai  közül  legkiválóbb  a  harczi  riadónak  tulajdon- 
képpeni megfttvója  Joachim  dü  Bellay  (1522 — 60),  ki,  bár  rövid  életében 
keveset  alkothatott,  új  elemeket  képvisel  költészetével.  Miután  Ronsard 
buzdítására  jogi  tanulmányait  klasszikaiakért  cserélte  fel,  mint  titkár  Ró- 
mába kisérte  bibornok  nagybátyját,  Du  Bellay  nagykövetet  s  három  évig 
élt  ott.  Haz^öve  már  38-ik  évében  hirtelen  meghalt.  —  Huszonnégy  éves 
korában,  közvetlen  az  új  iskola  programmjának  közzététele  után  Ron- 
sard-ral  versenyez  bombasztikusán  pindarizálva ;  majd  ő  is  szintén  több 
sikerrel  sonnet-sorozatot  ad  Olive  czimen  (a  Viole  név  anagrammja),  mely 
összefüggő  szívregény,  szerelmi  boldogságról  és  bánatról  énekel,  végül 
pedig  a  foldfelettiekben  keres  vigaszt.  A  lyoni  iskolára  emlékeztet  jel- 
képiességekbe  vesző,  mesterkedő  petrarkizálása,  hozzá  még  merőben 
olasz  utánzat  az  egész,  noha  ez  utánzás  néha  oly  művészi,  hogy  erede- 
tiséggel határos:  így  legutolsó  sonnetjében,  mely  az  Eszmény  nyel  viszont 
egyesülni  óhs^tó  léleknek  platói  sóvárgását  már  lamartinei  akkordokkal 
fejezi  ki.  (Szintén  olaszból  fordítva  az  a  híres  félnépies  dala,  melyet  a 
búzarostáló  énekel  a  szelekhez.) 

Du  Bellay  hamai*  szakít  a  petrarkizálással  is,  melyet  később  ki  is  gú- 
nyol, és  szakít  egyáltalán  a  szerelemmel,  bár  Rómában  még  megénekli  egy 
viszonyát  érzékies  elegia-sorozatban,  és  pedig  —  saját  programmjához  hűt- 
lenül —  latin  nyelven.  Ujabb  sonnet-inek  immár  más  tárgykört  talál,  mely- 
nek művelése  közben  —  ismét  elméleti  elvei  ellenére  —  minden  tudósi 
színezetet  és  fáradságos  munkálkodást  kerül,  könnyed   és  természetesen 
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egyszerű  marad.  Róma  régiségei  (megjelent  1558)  czímű  sonnet-sorozatá- 
ban,  mint  maga  mondja,  teljesen  új  dologról  énekel  franczia  nyelven : 
az  egykor  az  egész  világot  képviselő  Róma  dicsőségének  elhanyatlás&t 
énekli  meg,  a  minek  —  úgymond,  Síyát  honfitársait  intve  —  nem  a  barbár 
betörés,  hanem  a  belviszály  volt  előidézője.  Mingyárt  Olaszországba  jötte 
után  íija  Dn  Bellay  e  verseket,  mikor  még  első  benyomásai  alatt  áll, 
melyeket  a  múltnak  emlékei  keltenek  benne,  a  nagyszerű  építészet  ma- 
radványai a  csodaszép  hét  halmon,  e  porladozó  «LSzent  romoki»,  e  cbűvös 
tudással  sírjukból  felidézett  hullákD.  De  kivált  a  Bánkódások  czímű  (meg^ 
jelent  szintén  1558)  sorozattal  emelkedik  Du  Bellay  magasra.  Ö,  ki  egy- 
kor a  Mellin  de  Saint-Gelais-féle  Uduaroncz-köllőt  oly  szellemesen  gú- 
nyolta ki,  most  a  modern  római  élet  ellen  fordítja  szatírájának  élét:  az 
espritnek  és  gúnynak  lesz  így  képviselője  a  Pléiade-ban,  Horácz,  sőt 
Juvenal  nyomán.  Merészen  realisticus  genreképeket  rajzol  a  mindennapi 
életből,  melynek  árnyoldalai  iránt  fogékony:  elvonul  szemünk  előtt  as 
uzsorás  bankárhad,  aVenusnak  nagy  ledér  csapatjaD,  e  kívül  szép  élő 
koporsók,  e  sok  Circé  és  szirén,  a  mint  az  utczán  fényes  hintóban,  lóháton 
vagy  férfiruhában  díszelegnek,  miközben  ott  kunt,  fényes  nappal  szerel- 
meskednek velük  a  dölyfös  és  élveknek  csakúgy  mint  diplomata  intríkák- 
nak  élő  bíbomokok.  Mint  vágyódik  is  e  kemény  márványpaloták  és  a 
tengeri  levegő  köréből,  a  bikaviadalok,  álarczos  confettik  z^ából  vissza 
az  Atgouvidék  enyhe  éghajlata  alá,  szülőfalvába,  hogy  füstölni  lássa  kis 
családi  házuk  kéményét ! . . .  E  sonnetk  bizonyára  nincsenek  művészke- 
désig  menő  művészet  h\ján,  elannyira,  hogy  állandó  fogása  a  költőnek 
az  egész  vers  tartalmát  hatásos  pointeszerű  visszapillantással  összegezni 
a  végsorokban;  minclazonáltal  azon  fölül,  hogy  művészi  tökéletességüket 
mi  sem  éri  utói  többé  egészen  a  XIX.  századig,  egyszersmind  a  Pléiade- 
nak  objectiv  jellegétől  erősen  elütő,  a  romantikusok  idejéig  páratlanul 
álló  subjectiv  lyra  is  ez,  melyben  a  költő  rendesen  barátaihoz  intézett  mi- 
niatűré epistolává  alakítva  át  a  sonnet-t,  verses  naplót  nyi\jt,  mint  maga  is 
mondja,  élményeiről,  napi  foglalatosságainak  apró  mizériáiról,  hangulatai- 
ról, szíve  túlteltségén  könnyítve  így  az  idegenben,  hol  elszigetelten  él . . . 
A  többi  Pléiade-tag,  illetve  ez  iránynak  későbbi  követői  közül  leg- 
inkább hárman  érdemelnek  még  említést.  Az  ókori  forma  kultuszát  senki 
sem  túlozta  annyira,  mint  Antoinb  de  Baip  (1531 — 89),  kinek  atyja,  a 
tudós  főpap  Lazare  de  Baíf  mellett  titkárkodott  egykor  Ronsard  Német- 
országban. A  tisztán  hangsúlyos  franczia  vers  természetével  ellenkező  antik 
időmértékes  prozodiának  hírhedt  apostola.  Viszont  Desportes  abbé  (1546 — 
1606)  az  olasz  utánzást  vitte  a  netovábbig,  minden  eredetiségről  lemondva : 
kora  fölfogásának  megfelelőn  dicsőségét  találta  abban,  hogy  így  akaija 
bebizonyítni  a  franczia  nyelvnek  versenyképes  voltát,  sőt  tán  fölényét  az 
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olaszszal  szemben.  III.  Henriknek  ez  a  kegyekkel  elárasztott  udvari  köl- 
tője, ki  homályba  borította  s  félrevonulni  kényszeritette  az  öreg  Ron- 
sardt,  Mellin  de  Saint-Gelais  szellemeskedéséhez  téríti  vissza  a  Pléiadeot. 
Kiváló  stíl-  és  rhythmns-művész.  Csupa  htglékonyság  és  kecsesség,  dal- 
lamosság: és  lágyság :  elannyira,  hogy  élénken  érezteti  már  egy  űj  reform 
szükségét,  mely  erőt  vigyen  be  a  lyrába,  a  mire  ez  időtájt  legfölebb  egy 
Bertaut  püspök  képes  vallásos  verseivel. 

4.  §.  A  Pléiade   egyenesen  a  költészet  fődicsőségének  tekintette  az 
eposzt  8  valósággal  esenkedett  egy  nagy  epikus  eljöveteléért.  Ronsard  is 
úgy  vélt  örök  babért  szerezni,  ha  e  műfajban  teremt  nagyot.   Az  iskola 
programn^ja  meglepő   engedékenységgel  a  múlt  iránt,   azt  lyánlta,  hogy 
Ariosto  módjára  aa  régi  franczia  románokból^  (Tristan,  Lancelot)  választva 
tárgyat,  iparkodjanak  uj  Iliast  vagy  Aeneist  alkotni  a  költők.  Ronsard,  a 
francziák  trójai  származásának  különben  már  mindinkább  hitelt  vesztő  me- 
séjéhez tér  vissza  és  Franciadejáhan  Hector  fiát,  Astyanaxot  énekli  meg, 
ki  Francus  név  alatt  Gallia  ura  lesz.  E  negyedszázadig  készült  munkájá- 
ból közzé  tett  négy  énekében  (1582)  a  hőst  dicső  tetteinek  kezdetén  lát- 
juk, a  ntiint  vesztét  okozza  egy  királylánynak,  kiben  szerelmet  kelt,  s  a 
mint  alvilági  árnyakként  eléje  idézi  varázslat  a  jövendő  kii*ályok  sorát. 
Virgili  lelemények  és  virgili  stíl   gyönge  utánzata,  mely  nem  igazolhatta 
a  hívek  által  előzetesen  rája  szórt  magasztalásokat. 

Ronsard   e  töredéke   a  századnak  legigazábban  epikai  természetű 
alkotása:   a  mi  ezen  kívül  akad  még,  az  erősen  didaktikai  irányú  és  le- 
író jellegű.  Míg  Antoine  de  BaI'f  a  Georgicont  utánozza.  Remi  Belleau 
(1527 — 77)  szintén  a  Pléiadenak  tagja,  egy  híres   kecses  Áprili  dalnak  is 
szerzője,  a  természetrigzi  leíró  költeményekre  ad  példát,  a  kor  tudós  és 
művészi  irányú  természetkedvelésének  megfelelőn.  Állatokról,  növények- 
ről, főleg  pedig  ásványokról  énekel.  A  középkor  is  kedvelte  az  u.  n.  Köves 
könyueket  (Lapidaires),  melyek  ókori  szerzők  nyomain  a  drágakövek  bű- 
vös hatásairól  szóltak:  núdőn  Henri  Estienne   a  század  közepén  egy  ily 
ókori  művet  közzé  tesz,  Belleau   arra  kap   tőle  ösztönt,  hogy  Ovid-féle 
átváltozási  történeteket  énekeljen   a  kövek   szerelmeiről.  —  Tartalmilag 
kiválóbb  író  Du  Bartas  (1544—90)  gascognei  hugenotta  nemes,  ki  IV.  Hen- 
rik oldalán  harczolt,  az  ő  követeként  járt  Angliában,  s  az  ivry-i  csatában 
kapott  sebeibe  halt.  A  Teremtés  hete  (1570)  6000  alexandrinban  énekli  meg 
a  teremtés  nagy  történetét,  antik  epikusok  (Homer,  Virgil,  Ovid,  Lucretius) 
utánzásával.  Vallásos  eposz,  mely  tudományos  encyclopsediává  alakul  át, 
de  orthodox  bibliai  szellemben.  Hat  év  alatt  több  mint  hantnincz  kiadást 
ért  e  mű ;  lefordították  latinra  és  több  nyugateuropai  nyelvre ;  sőt  kom- 
mentárokat is  írtak  hozzá.   Ronsard  aranytoUat  küldött  a  szerzőnek ;  mi 
több :  még  Milton,  Moore  és  Byron  is  ihletődni  fognak  tőle,  Goethe  szintén 
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magasztalon  szól  mcgd  róla.  Ájtatos  hevülettel  szárnyal,  de  sokszor  bom- 
basztikus vagy  éppen  prózai;  hangutánzó  nyelve  meg  éppen  nevetséges. 

Mindez  jelentéktelenné  törpül  azonban  a  szintén  hugenotta  harczos 
és  szintén  délvidéki  Agrippa  d'Aubigné  (1550 — 1630)  mellett,  kivel  mint 
történetíróval  és  regényiróval  is  találkozni  fogunk.  Tíz  éves  korában 
atyja  boszút  fogadtat  vele  az  akasztófa  előtt,  melyen  az  amboisei  össze- 
esküvés részeseinek,  a  hugenotta  főembereknek  hullái  csüngnek;  tizen- 
három éves  korában  egy  szál  ingben  elszökik,  hogy  kardot  fogjon:  s 
ettől  fogva  hosszú  élete  végéig  nem  szűnik  meg  lobogva  égni  benne  a 
legszilajabb  fanatismus,  a  mi  különben  nem  gátolja,  hogy  a  legkelleme- 
sebb lovagok  egyike  ne  legyen  a  maga  idejében,  a  milyen  valaha 
nőknek  udvarolt,  és  hogy  hugenotta  létére  a  humanista  műveltséget 
francziás  szellemességgel,  sőt  esprit  gauloisval  ne  társítsa.  IV.  Henrik 
áttérése  s  még  inkább  meggyilkoltatása  fokozta  elégületlenségét  a  hazája- 
béli  viszonyokkal;  történelmi  művének  tűzre  kárhoztatása  miatt  aztán 
70-ik  évében  jónak  látta  Genfbe  távozni,  hol  hitsorsosai  érdekében  lan- 
kadatlan tevékenységet  fejtve  ki,  de  velük  is  erősen  összekülönbözve, 
még  tíz  évet  élt. 

D'Aubigné,  ki  a  XVII.  század  elején  is  hű  magasztalója   marad  az 
akkor  már   feledett  Ronsardnak,  lyrai  verseiben  Desportes  mó<^ára  ke- 
cseskedik  szójátékokkal,  kiállhatatlanul  szellemeskedik  pointeekkel;  sőt 
annyira  mesterkélt  egész  technikája,  hogy  néha  éppen  a  rhetorizáló  költők 
hóbortjait  tyítja  fel.   Szerelmi  sonnetíben  itt-ott  megkapón  mélabús  elé- 
gikus hang  csendül  meg;   de  a  vallásos  érzés  az  ő  legőszintébb   és  leg- 
mélyebb  érzése.   Mint  eposzköltő,   Du   Bartast  utánozva,   írt   egy  szintén 
encyclopsedikus   művet   ugyancsak   a  teremtésről.   Azonban  nem   ennek 
köszönheti   hírnevét,    hanem   a    Tragikus   költemények  (Tragiques)  czímű- 
nek,  melyet   1577-ben  kezdett  el,   de  mely  csak    i6i6-ban  jelent  meg  b 
így  mint  egy  nyelvileg  is  avult  kor  emléke,  kevéssé  hatott.  Hét  énekből 
áll,   melyek   külön-külön  czímeket  viselnek:   Nyomor,  Fejedelmek,  Ara- 
nyos terem   (a  párisi  igazságügyi   palotának  ily  nevű  terme).  Tűz,  Vas, 
Bosszú,  Végitélet.  Rajzolja  bennük  a  feldúlt  ország  népének  nyomorát,  az 
udvar  bűneit,  az  igazságszolgáltatás  romlottságát,  a  hugenották  vértanú- 
halálát,  a   testvérgyilkos   polgárháborút;   rettentő   boszúval   fenyegeti  a 
protestántísmus  üldözőit  itt   e   földön   s  mcgd   fent   az   égben.  Tuligdon- 
képpen   szilaj   pamphlet   a  hugenotta  üldözés  ellen.  Nem  annyira  eposz, 
mint  lyrai  kitörések  és  elkeseredett  vádbeszédek  sorozata.  Zavaros,  hosz- 
szadalmas,  a  legnehézkesebb   olvasmányok  egyike.  Theologiai  vitatkozá- 
sokba bonyolódik;   a  sok  rhetorikai   amplifikálás  s  az   örökösen  feszült 
hang  kifáraszt.  De   conceptiója  hatalmas ;  a  költő  indulatos  szive  és  fék- 
telen képzelete  elragad.  Tacitus  és  Juvenal  hatása  érzik  e  fenséges  szatírán, 
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mely  helyenként  megragad  szinességével  és  hevével.  Maga  D'Aubigné 
mondja,  hogy  verseinek  tárgya  mindenekfelett  a  gyilkosság,  vérengzés, 
düh,  iszony,  méreg,  árulás,  öldöklés,  konczolás  stb. :  kimeríthetlen  az  ily 
synonymákban,  melyek  mellett  a  avér))  szó  állandón  ismétlődik  nála. 
E  költemény,  melyben  már  a  Bossuet  ékesszólása  csendül  meg,  bár 
D'Anbigné  távolról  sem  oly  fenkölt  gondolkozó,  sem  nem  oly  nagy  szív, 
vérrel  és  karddal  van  írva:  máglyák  fénye  lángol  benne,  az  ótestamen- 
tom  vad  erőszakossága  ha^a  át,  sőt  az  Apocalypsis  vízióinak  r^'ongása 
ihleti,  midőn  Istent  angyalaival  s  a  pokol  ördögeit  tárja  elénk.  Lelkün- 
ket borzalommal  és  szánalommal  rázza  meg.  Stílje  senecai  pathosz ;  sok- 
szor a  Corneille  bámulatos  lapidáris  verseire  emlékeztet. 


II.    SZINKOLTESZET. 

I.  §.  A  középkori  naiv  színköltés  a  XVI.  század  közepén  már  nem 
elégítette  ki  a  műveltebb  köröket.  így  aztán  mint  a  lyrában,  lígy  a  dráma 
terén  is  olasz  hatás  alatt  új,  antik  utánzó  irány  indul  meg.  Olaszország- 
ban már  régóta  fordítják,  utánozzák  az  antik  színköltőket,  s  ily  műsor- 
ral olasz  színészek  1486-ban  lépnek  fel  először  Franeziaországban  az 
ndvar  előtt.  Az  olasz  írók  példája  idővel  Francziaoi*szágban  is  köve- 
tésre talál.  Lazare  de  Baíf  és  fia,  Antoine  Sophoklest,  Sibilet  Euripidest  for- 
dítják :  mégis  —  ugyancsak  az  olaszok  nyomán  —  első  sorban,  sőt  kizárólag 
Seneca  művei  szerepelnek  az  antik  tragédiának  főmintái  gyanánt.  Az  isko- 
lákban, hol  nem  rég  még  latin  nyelven  művelték  a  középkori  műsort, 
most  Buchanan  (1540)  és  Muret  (1544)  bordeauxi  tanárok  egyelőre  ugyan- 
csak latinul  antik  stílű  bibliai  és  római  tárgyú  tragédiákat  írnak,  az  új 
iránynak  hódolva,  mígnem  aztán  ugyancsak  az  iskolákban  francziáúl 
szólal  meg  végre  az  újkori  színköltészet. 

Etibnne  Jodelle  (1532 — 73)  a  Pléiade  egyik  legrégibb  tagja,  II.  Hen- 
rik udvari  költője,  a  színi  látványosságok  hivatalos  rendezője,  az  udvcű* 
és  a  tudósok  jelenlétében,  előadatja  1552-ben  A  fogoly  Cléopátre  czímű 
tragédiáját,  egy  collegium  udvarán,  hol  az  ablakok  szolgálnak  páholy 
gyanánt.  A  szereplő  személyek  szerzőből  és  barátaiból  telnek  ki.  Negy- 
venegy éves  korában  hal  meg;  hátrahagyott  művei  közt,  melyeknek 
csak  kis  részét  adhatták  ki  barátjai,  van  még  egy  második  tragédiája 
is:  Didó  öngyilkossága  (1560  tájt).  A  Cléopátre  hősnője  nem  a  történelem 
és  Shakspere  alakja,  hanem,  az  olasz  írók  divatos  felfogásának  megfelelőn, 
bús  özvegy  és  aggódó  anya,  főleg  pedig  méltóságát  féltékenyen  őrző 
királynő.  A  darab  olasz  módra  szellemjelenéssel  kezdődik.  Marc  Antoine 
szelleme  panaszosa  el  gyászos  végét  és  tudatja  velünk,  hogy  imént  álmá- 
ban megjelent  Cléopátrenek,  ki  Octavien  foglya  már,  felszólítva  őt,  hogy 

Ef^yetemes  irodülomtőrténet,  II.  ^7 
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hozzon  halotti  áldozatot  sitján,  aztán  öngyilkossággal  vegye  elejét  annak^ 
hogy  Octavien  diadalmenetét  díszítse.  Cléopátre,  miután  kisérőndivel  meg- 
vitatta öngyilkossági  tervét,  és  Octavien,  miután  a  meghittjeivel  folyta- 
tott tárgyalás  után  számításból  jóindulatú  bánásmódban  állapodott  meg 
a  fogoly  királynővel  szemben,  találkoznak  egymással :  a  királynő  kegyel- 
met kér  és  nyer  gyermekei  számára,  majd  hálából  kincseit  átadja  Octavien- 
nek.  Az  utolsó  felvonásban  aztán  a  «[hirnöki»,  Octavien  egyik  meghittje, 
elbeszéli  Cléopátre  halálát.  A  kar  az  egyes  felvonások  végén  helyzetszerű 
reflexiókkal  elmélkedik,  sőt  néhol  psychologiai  kommentárt  is  ad. 

E  darab,  mely  Plutarchból  meríti  anyagát,  már  migdnem  teljes  váz- 
latát nytijtja  a  franczia  klasszikái  tragédia  chabloi\jának.  Immár  felvoná- 
sokra van  osztva,  még  pedig  ötre,  a  mi  irányadó  lesz.  A  szereplő  szemé- 
lyek száma  kevés,  ide  nem  értve  a  chorust,  mely  Jodellenél  még  éneklő 
kar  mint  a  görög  tragédiában,  de  már  Seneca  módjára  elvontan  van 
használva  s  egyáltalán  a  legnagyobb  képtelenség,  mire  a  renaissance  köl- 
tészetét az  antikutánzás  csábíthatta.  A  külső  cselekvény  rendkívül  csekély 
és  elbeszélés  pótolgatja,  helyettesíti;  különben  is  a  darab  már  a  cata- 
stropha  idejének  elérkeztével  kezdődik,  úgy,  hogy  a  mi  Shaksperenél  az 
utolsó  felvonások  anyaga,  az  van  tárgyalva  itt  öt  felvonáson  át:  főgon^ját 
az  író  a  lelki  életre,  az  elhatározások  okainak  —  és  pedig  már  itt  a  ké- 
sőbb oly  hírhedtekké  váló  meghiUekkel  folytatott  —  megvitatására,  az 
immár  felette  feszült  indulatoknak  annyi  a  mennyi  elemzésére  fordítja. 
A  cselekvény  egységes  volta  mellett  arra  is  ügyel  az  író,  az  olaszok  mód- 
jára, hogy  se  hely,  se  idő  tekintetében  el  ne  kalandozzék  a  darab.  A  stíl 
merő  feszült  pathosz,  mely  Seneca  módjára  kedveli  a  rhetorikai  figurák 
halmozását,  az  egy-egy  sorra  tetjedő  replikákkal  való  vitázást,  a  «  i»  közé 
nyomtatott  sententiákat. 

Kétségkívül  mindebben  gyarlón  kísérletezik  még  Jodelle.  De  már 
megteremti  a  keretet^  melyben  később  a  nagy  tehetségek  nagyot  alkot- 
hattak, s  melyben  már  most  mind  többen  újra  próbálkoznak,  noha  ren- 
des színpad  nem  igen  áll  még  rendelkezésükre.  1555-ben  Mellin  de  Saint- 
Gelais  II.  Heniik  udvara  előtt  eljátszatja  az  akkoii  olasz  tragédia  első 
mintaszerű  alkotását,  Tríssino  Sophonisbéjéty  melyet  valóhűségre  törekvés 
folytán  versből  prózába  írt  át,  s  melynek  végén  a  hősnő  halálát  nem  a 
színpadon  történteti  meg,  hanem  —  az  akkori  olasz  kritikusok  kivánságá- 
nak  megfelelőn  —  csak  hírnökkel  beszélteti  el,  úgy  a  mint  ezt  Jodellenél 
is  láttuk  már.  —  Jacques  Grévin,  a  savoyai  berezeg  nejének  hugenotta 
orvosa,  sokoldalú  tudós,  ki  már  32  éves  korában  elhal,  Muret  nyomán 
Caesar  haláláról  ad  egy  tragédiát  1560-ban,  23-ik  évében,  mely  az  első 
franczia  politikai  tragédia,  sok  eredetiséggel  és  —  mint  az  előszóból  is 
látni  —  sok  művészi  tudatossággal  van  alkotva.  A  mi  —  úgy  látszik  — 
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egyáltalán  illett  a  hugenotta  temperamentumhoz,  bővíti  s  drámailag  ele- 
venebbé teszi  a  cselekvényt.  Plutarch  nyomán  már  adja  Marcns  Antonius 
gyászbeszédének  hatalmas  shaksperei  jelenetét,  melyen  érzik  a  színpadi 
hatásra  törekvés :  tekintettel  azonban  a  színpadi  illusióra,  ő  Csesamak  nem 
holttestét,  csak  tógáját  hozatja  színre.  Ugyanily  realistikus  irányzatból,  az 
addig  éneklő  chorust  szavalóvá,  beszélővé  változtatja  át.  Stílje  többször 
erőteljesen  ékesszóló . . . 

Éppen  a  Grévin  hitsorsosai  már  közvetlen  Jodelle  fellépte  előtt  egy 
sajátos  irányt  indítottak  meg,  mely  a  középkor  hagyományait  összeegyez- 
tetni iparkodott  a  renaissance  klasszicismusával.  Théodore  de  Béze  fiatal 
korában,  1551-ben  Lausanneban,  a  diákok  által,  Izsák  feláldoztatásáról  egy 
tragédiának  nevezett'  darabot   adat  elő,  antik  trajg^édia  mint^'ára  idomí- 
tott mysteriumot  három  felvonásban.  —  Des  Masüres' 1566-ban  viszont  egész 
bibliai  dráma-trilogiát  ír  Dávid  királyról,  5 — 5  felvonásban,  choi^usokkal. 
Mozgalmas  darab,  itt-ott  hatásos  jelenetekkel;  hangneme  változatos;  bizo- 
nyos finomságok  észlelhetők  az  alakok  rajzában,  kik  közt  —  mint  Béze- 
nél  —  ott  szerepel  a  sátán :  de  itt  is,  mint  Bézenél,  túlságos  sok  a  vallásos 
papolás.  —  Már  teljesen  antik  stilű   tragédiává  fejlődött  a  bibliai  szín- 
darab Jean  de  la  TAiLLEnál,   e   fiatalon  elhalt  katona-irónál,  ki  első  be- 
hatóbb  elméletét  is   nyújtja  az   új   drámaköltészetnek.  Emennek   elveit 
Jodelle  fellépte  után,  az  olasz  szái*mazásá  humanista  Scalioer  poétikája- 
ban  (1561)  már  latinul  fejtegette,   Aristotelesre  támaszkodva  és   Senecát 
magasan   a  görögök  fölé  helyezve.  Scaliger  azt  követelte  a  tragédiától, 
hogy  főrangú  személyeknek  megrázón  borzalmas  története  legyen  vers- 
ben, chorusokkal   és   sententiákkal  ékítve;   a   catastrophánál   kezdődjék, 
amaz  egység-törvények  megtartásával,  melyeket  az  olaszok  magyaráztak 
bele  Aristotelesbe,  s  melyek  értelmében  az  egységes  meséjű  cselekvény- 
nek 24  óra  alatt  és  egy  helyen   kellett  lefolynia.  Mindez  elveket  ismétli 
most  Jean  de  la  Taille  is,  sőt  a  cselekvény-  és  időegység  mellett  a  Scaliger- 
től  még  mellőzött  hely  egységet  is  hangsúlyozza.  Tragédiái  közül  (megj. 
1571)  a  Dühöngő  Saul  a  fátum  ellen  elkeseredetten  küzdő  Saul  bukásáról 
szól.  A  Gabaoniták,  mely  Saul  gyermekeinek  kegyetlen  feláldoztatását  tár- 
gyalja, bibliai  történetté  transponálása,  eredeti  leleményekkel,  Seneca  egyik 
görög  tárgyú    darabjának.  Mindkét  tragédiában  nagyszerű  a  conceptio, 
mindkettőn  megérzik  a  biblia  fensége  és  Seneca  erőszakos  hatásos^sága. 

Jodelle  irányához  tér  vissza  s  e  század  legnagyobb  tragédiaírója 
Róbert  Garnier  (1535 — 1601),  ki  eddig  említett  költőtársainál  hosszabb 
kort  ért  el,  a  birói  karnak  egyik  fődísze,  nagy  szónok  s  az  uralkodók 
kegyeltje  volt.  Harminczharmadiktól  ötvenedik  évéig  (1568 — 85)  nyolcz 
színdarabja  jelen  meg,  melyeket  Ronsard  Jodelle  fölé  emelve  magasztal, 
8  melyek  1585-től  1619-ig  negyvennél  több  összkiadást  érnek  és  színpadon 
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is  kedvelt  darabok:   kettőt  kŐzulök  angolra  Í8  lefordítottak.  Tragédiái    a 
görög-róniai  ókorból  és  a  bibliából  vannak  véve,  melyek  a  színköltőknek 
kizárólagos  tárgykörűi  szolgáltak  ekkor.  (Csak  elvétve  akad  1560-ban  e^y 
török  tárgyú  darab  is,  Botuintöl  La  Sottane.)  A  korábbi  keltűek  a  Jodelle- 
chablon  drámaiatlanságát  szélsőségig  viszik :  csak  beszélgetések  vagy  éppen 
magánbeszédek  sorozatai,  rhetori  szószaporitáasal  és  m^jd  semmi  cselek- 
vénynyel.  Később  Senecát  a  görög  tragikusoktól  kölcsönzött  jelenetekkel 
vegyítve  pióbál  Gamier  több  mozgalmasába  tenni  szert;  de  azért  még 
mindig  túlnyomón  oratori  jellegű 
marad  s  a  hírnökök  elbeszélései 
különösen  túltengenék  nála.  Leg- 
szerencsésebben a  biblia  ihleti  köl- 
tönket,  melyből  Zsidónők-jét  vette, 
(1585).  Hely   vallásossággal   s   oly 
fenséges  conceptióval  írt  tragédia 
ez,  melyhez  méltót  Racineig  nem 
találni:   mint  m^id  Athalie-hen,   e 
darabban  is  a  láthatatlan  Isten,  ki- 
nek itt  is  foIdi  tolmácsa  a  főpap, 
intézi  a  látható  eseményeket,  me- 
lyeknek Senecával   versenyző    ré- 
mes borzalmai  a  XVI.  század  ke- 
gyetlen hajlamaira  vallanak.  A  túl- 
feszült indulatok  senecai  paroxys- 
musa  állandó  hangnem   itt  is;  de 
itt  találhatók  Gamiernál  aránylag 
"^íe^.!^'"'  ^*^*  leginkább  élö  személyek  s  ta- 

lálható még  legtöbb  drámaiság  a 
helyzetekben.  —  E  tragédiákon  kívül  van  Garniemak  még  egy  darabja, 
mely  a  színpadon  legtovább  tartotta  fenn  magát  s  új  színköltészeti  válf^t 
képvisel :  ez  az  Ariosto  eposzából  kölcsönzött  Bradamante  (1582),  az  első  Iragi- 
comédie  vagyis  a  tragédiától  elütőn  szerencsés  bef^ezésű,  nem  oly  ridegen 
fenséges  hangú,  komikai  elemekkel  is  vegyülő,  mozgalmasabb  cselekvécyű 
darab.  Roger,  barátja  fegyverzetében  s  az  ö  számára,  mint  a  Toldi  Szerelmé- 
nek hőse,  fegyverrel  kivívja  azt  a  nőt,  kit  maga  szeret:  a  szerelem,  barát- 
ság s  lovagi  kötelességek  bai-czát  tárgyalja  tehát  e  mfi.  —  Bradamante 
nyomában  mind  nagyobb  számmal  akadnak  aztán  oly  kalandos  darabok, 
melyek  mintegy  a  melodrámaszerú  moralitások  legutolsó  hf^tásai,  s  melyek 
közt  Lonis  le  Jarsnak  alkalmasint  olaszból  utánzott  Lucelíe-je  (1576)  kész 
polgári  dráma.  Naivul  regényes  szerelmi  történet.  Szintén  vegyíti  a  tragikus 
és  víg  hangot   és   szintén  szerencsés  végű,  de  immár  prózában  van  írva. 
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Jodelle  irányának   legkésőbbi   s   Garnier   mellett  legtehetségesebb 
utódja  Antoine  de  Montchrétien  (1575 — 1621).  E  rendkívül  sokoldalú  és 
rendkívül  tevékeny,   sőt  turbulens  természetű  ember  élete  merő  kalan- 
dosság. Párbcgai  miatt  kénytelen  Angliába  menekülni;  visszajőve  merész 
pöröket  folytat;  nagy  nemzetgazdasági  tevékenységet  fejt  ki;   a  nem- 
zetgazdászati    tudomány   irodalmi  művelését  is  megkezdi,   aczélkováes- 
műbelyt  teremt  stb.  Az  ipai*  és  kereskedelem  híveinek,  a  hugenottáknak 
pártjára  szegődvén,  csapatvezér  lesz,  ki  várakat  ostromol  és  véd,  mígnem 
negyvenhatodik  évében  egy  útszéli  korcsmában  leszútják,  holttestét  el- 
égetik, hamvait  szélnek  szórják.  Összesen  hét  színdarabot  írt,  mind  huszonöt 
éves   kora   előtt,   köztük  hat  tragédiát,  melyeket  részben  nagy  hatással 
adtak  a  színészek.   (Megjelentek  1601  s  újra  gondosan  átdolgozva  1604.) 
Feldolgozza  a  Sophonisbe   még  századokon  át  kisértő  themcyát,  de  más- 
különben hiányzik  tárgyköréből  a  római  történelem;  görög  s  bibliai  tár- 
gyú darabjai  mellet  színre  hozza  Stuart  Mária  halálát,  miként  mcyd  egy 
Claude  Bfllart  IV.  Henrik  halálát  hozza  színre,  hogy  ne  hivatkozzunk  itt 
az  oly  politikai  pamphletszerű  darabokra,  melyek  Coligny  (1575)  és  Guise 
(1589)  meggyilkoltatását  dramatizálták.  Montchrétien  tragédiái  néhol  any- 
nyira  drámaiatlanok,  mint  Garnier  leggyöngébb  darabjai,  csak  lyrai  hely- 
zetekből, elégikus  ömlengésekből  állnak;  a  felvonásközökben  történik,  a 
mi  történik.  De  vannak  viszont  oly  művei  is,  melyek  mozgalmasság,  ha- 
tásosság tekintetében  megközelítik  a  kor  legjobbjait.  Ha  Garnier  egy  ri- 
egen  hatalmas  ódaköltő  pathoszáig  emelkedik  néha,  viszont  Montchrétien 
meleg  és  színes,  lelkünk  mélyéig  ható  elégikus,  ki  monológjaival  és  főleg 
karénekeivel  a  franczia  lyrai  költők  sorában  is  elsőrangú  helyet  foglalhat 
el.  Ha  a  XVI.  századnak  Gai*nier  Corneillee,  ő  viszont  Racineje. 

2.  §.  Már  e  század  közepe  előtt  fordítják  az  antik  vígjátékírókat: 
Terentiust,  Plautust,  Aristophanest.  Majd  mind  több  olasz  darabot  ültetnek 
^t-  i543-l>an  egy  ily  fordító  (Charles  Estienne)  az  antik  minták  mellett  a 
prózaforma  művelését  is  igánlja.  Az  első  eredeti  franczia  vígjátékot  végre 
Eugcnc-t,  szintén  Jodelle  íija  s  adatja  elő,  C/eopd/re-jával  együtt.  A  farceok 
durva  szerelmi  motívumait  ismétli:  szerepelnek  benne  egy  kicsapongó 
gazdag  pap ;  ennek  szeretője,  egy  szemérmetlen  ledér  férjes  asszony ;  az 
ostoba,  de  magát  még  is  megfizettető  férj ;  egy  nyers  katona,  ki  az  asszonyt, 
régi  szeretőjét  visszakövetelni  jön,  de  elcseréli  a  pap  húgáért.  A  cselek- 
vény olasz  módra  az  utczán  játszik,  a  szereplő  személyek  kihallgatják 
egymás  monológjait  stb.  A  felvonásokra  osztás  az,  a  mi  még  leginkább 
megkülönbözteti  a  farceoktól,  melyeknek  még  eleven  stíljével  is  rokon. 
Gyarló  meseszövése  éppen  nem  múlja  fölül  a  Paihelinét,  —  A  következő 
írók  aztán  mind  jobban  megtanulnak  az  olaszoktól  mesét  szőni,  bonyolítni. 
így  Jean   de   la   Taüle,   Remi   Belleau,   Odet   de   Tűmébe,   főleg  pedig 
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PiBRRB  Larivey  (1550  ? — 1622?)  olasz  szái*mazá8ú,  de  champagnei  születésű 
főpap,  ki  ájtatos  morális  művek  és  Strapalorától  utánzott  kényes  novellák 
mellett  kilencz  vígjátékot  dolgoz  át  olaszból.  (Megjel.  1579.  éö  1611.)  Pa- 
risba helyezi  át  a  Terentiustól  vagy  Plantttstól  kölcsönzött  motívumokon 
felépülő  cselekvényt,  melyet  rövidít  és  drámaibbá  tesz ;  tettekben  és  sza- 
vakban megmarad  olaszosan  illetlennek.  Az  olaszokkal  úgy  véli,  hogy 
az  élethűségnek  inkább  megfelel  a  próza,  az  élet  nyelve,  tehát  ezt  hasz- 
nába rendkívül  eleven  és  népies  fordulatokkal,  kifejezésekkel:  Moliére 
alkalmasint  nem  keveset  tanul  tőle. 


III.    REGÉNY   E8   NOVELLA. 

A  XVI.  század  irodalma,  mely  a  lyrában  és  színköltésben  többé- 
kevésbbé  szakit  a  középkorral  s  ú^  műfiEyokat  inaugurál,  a  prózai  elbe- 
szélés terén  folytatja,  tovább  fejleszti  a  középkor  hagyományait:  regé- 
nyeket és  novellákat  termel. 

I.  §.  Francois  Rabelais  (1495? — 1553?)  az  irodalom  ez  ágának,  sőt  az 
egész  franczia  irodalomnak  egyik  fődicsősége,  francziskánus,  migd  ben- 
czés,  végül  világi  pap.  Jogi  tanulmányokat  folytat,  keleti  nyelvekkel  fog- 
lalkozik :  a  görög  miatt  hagyja  tulaj  donképen  először  oda  a  zárdát.  Mont- 
pellierben  orvos  lesz  s  több  vidéki,  kórházban  működik.  Egyházi  java- 
dalmakat nyer  tudományszerető  főpapoktól,  kik  mint  tudóst,  házi  orvost 
és  jogi  tanácsadót  nagyrabecsülik,  de  mint  elmés,  kitűnően  mulattató 
asztaltársukat  is  kedvellik,  bár  korántsem  volljoly  részeges  barát,  milyenné 
a  vele  nem  rokonszenvező  Ronsardék  egyes  nyilatkozatai,  kivált  pedig 
regénye  alapján  a  legenda  torzította.  Du  Bellay  bibomok  mellett  1533  óta 
több  ízben,  hosszabb-rövidebb  ideig  élt  Rómában,  hol  a  szentszék  kegyét 
is  megnyerte.  1540-ben  Turinban  a  bibomok  öcscsének,  a  piemonti  al- 
király nak  orvosa  és  történetírója  lett:  ekkor  már  egész  Európában  nagy 
hímeve  volt  a  tudós  világban.  Később  visszatért  hazájába ;  pártfogójának 
I.  Ferencznek  elhunytával  mind  hevesebben  üldözték  őt  a  párisi  Parte- 
ment (Törvényszék)  emberei,  a  Sorbonne  theologusai,  a  szerzetesek  és  Calvin. 
Metzbe  vonult  el,  de  aztán  az  űj  király  II.  Henrik  kegyét  megnyerte.  — 
Lyonban,  hol  mint  városi  orvos  működött,  tudományos  művek  mellett 
kalendáriumokat  adott  ki,  melyekben  csúfolta  az  astrologiát,  minden  babo- 
nának ellensége  levén ;  majd  1532-ben  közzétette  a  Gargantua  óriásról 
szóló  népkönyvet.  Ezzel  roppant  sikert  aratva,  1533-ban  Gargantua  fiának, 
Pantagruelnek  történetét  adja,  melynek  folytatása  1546-ban  és  1552-ben 
jelen  meg,  miközben  Gargantuát  is  mai  form^ába  átdolgozza  (1535) :  a 
befejező  rész,  az  ötödik  könyv  csak  halála  után  jelenik  meg,  1564-ben  s 
ez  alakban  nem  tejesen  az  ő  műve. 
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Gargantua  és  Pantagi*uel  története,  melyet  szerzőnk  40  éves  korában 
kezdett  el  és  20  évig  írt,  mulatságos  história  mesebeli   óriásokról.   Gar- 
gantua Parisba  utazik,  a  Notre-Dame   tornyára   ül   le,   onnan   a  bámész 
párisiakat  rögtönzött  árvízbe  fúlasztja,  a  harangokat  csengőknek  lovára 
akasztja ;  migd  salátaevés  közben  hat  embert  fal  be   észrevétlen,   kiket 
aztán  úgy  piszkál  ki  odvas   fogából  stb.  Pantagruel  viszont,  ki  csecsemő 
korában  ezerszámra  szopta  a  teheneket,  s  ha  észre  nem  vették,  csontos- 
tul felfalta  e  dcgkáit,  úgy   védi  meg  katonáit  a  záportól,  hogy  kinytytja 
a  sereg   fölé  nyelvét,  melyen  maga  az  író  végig  sétál,  bemászik  szájába 
ott  szántóföldeket,  embereket,  falvakat  talál   stb.  Rabelais  szándékosan 
meg-megfeledkezik  aztán  regénye  folyamán   hőseinek  ily  óriás  voltáról, 
és  őket  rendes  emberarányú,  békeszerető  s  istenfélő  nyárspolgárokká  vagy, 
miután  ők  királyok,  tehát  az  atyai,  humánus  és  józan  önmérsékletű  ural- 
kodó mintaképeivé  alakítja  át;  de  mégsem  felejti  teljesen  eredeti  mivol- 
tukat,  mert  tudja,  mennyire  mulattatja  ez  olvasóit.  Ez  óriások  rajzához 
az  eszmét  középkori  mondából  vette:  inventiója  egyáltalán  örömest  táp- 
lálkozik a  középkor  leleményeiből,  a  kalandromanok  motívumait  ismétel- 
getve, olykor  parodizáló  szellemben  is,  az  akkori  olasz  tréfás  elbeszélők 
(Pulci,  Folengo)  példájára.  így  beszéli  el  ama  háborúkat,  melyeket  mind- 
két  hős  egyetemi  tanulmányai  után  apjának  ellenségei  ellen  visel,  s  melyek 
egyikének  főalalga,  Jean  des  Entommeures  {~  entamures,  Aprítsd  János) 
barát,  ki  a  háborúban  szálfával  veri  pozdorjává  az  ellenséget,  a  barátcsu- 
hát öltött  Toldi  Miklósok  új  változata.  Egy  másik  harczosnak  az  ellenség 
levágja  a  fejét,  mcyd  visszaragasztják,  mire  az  illető  elbeszéli,  mit  látott 
a  pokolban,  a  mi  a  középkori  pokoljárás  ötletének  ismétlése.  Pantagrue- 
lék  később  vízi  útjukban  mindenféle  phantastikus  szigeteket  érintenek : 
akárcsak  mint  egykor  szent  Brendan.  Főleg  pedig  a  fableauk  és  farceok 
világa  ismétlődik  itt,  zajos  és  zavaros,  groteszk  és  kegyetlen   vígságával. 
Villonnak  egy  démoni  csinyje  mellett  Panurgenek  is  hasonló  fableausLerű 
tréfáját  halljuk   elbeszélni :   Panurge  (navegyov,  factotum)  ez  a  genialis 
züllött  diák,  Pantagruel  élősdíje,  egy  juhkereskedőn  úgy  áll  boszút,  hogy 
megvásárol  tőle  a  hajón  egy  juhot,  bedobja  a  vízbe,  mire  a  többi  juh  is 
(a  közmondásosakká  lett  Panurge  juhai!)  utána  ugrik,  oda  vész,  mint  oda 
szintén  utánuk  ugrott  gazdájuk,  kinek  fuldoklásakor  Panurge  leüti  kezét, 
melylyel  a  hajóba  kapaszkodott,  s  e  közben  a  túlvilági  élet  örömeiről 
prédikál  neki.  Viszont  kitűnő  farce-jelenetek,  midőn  a  vihar  alkalmával 
a  hi^ón  ugyanezt  a  Panurget   gyáván  jajgatni,  majd  a  vihar  elmultával 
szájhősködni  halljuk;   vagy   mikor   az   oktalan   hódításvágyó  uralkodók 
mintaképe,  Picrochole,   ki   csakhamar   nyomorultul  letűnik  a  színpadról, 
minisztereivel  jövendő  hódításairól,  a  medve  bőréről  tárgyal  felfuvalko- 
dottan  stb. 
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Rabelais   egyáltalán    egész    költészetének    szellemével   a   középkor 
embere.  Bár  többször  járt  Rómában,  nem  ihlette   őt  a  renaissance   szép- 
érzéke. Nincs  ízlése:  az  esprit  gaulois  tobzódik  nála  is;   beletapos   a   pi- 
szokba, sőt  benne  hentereg,  még  pedig  csak  orvosi  képzettségtől  telhető 
részletezésével  a  testi  ocsmányságoknak.  Hiányzik  nála  minden  formabeli 
harmónia.  Művészi  szerkezetet  ne  keressünk  itt ;  kétrendbeli  tan-  és  harczi 
évek  elbeszélése,  aztán  Panurge  nősül ési  t^rve:   ennyi  a  regény  meséje^ 
melynek  folyása  meg-megreked,   félbeszakad.   Nem  ismer  mértéktartást 
Rabelais  képzelete,  sőt  annyira  féktelen,  minővé  csak  a  felszabadtdt  élet- 
erő túltengésének  korában  válhatott  a  középkor  e  hagyománya:   ezért 
senki  remekebbül  nem  rajzolta  a  .világirodalomban  azt,  a  mi  zsy,  felfor- 
dulás, így  a  csaták  s  tömegek  zűrzavarát,  tengeri  vihart  stb.  Elnnek  meg^- 
felelő  páratlan  stílje   is.   A  fülünket  elkábító  hangutánzó  szók  özöne,  az 
észvesztő  felsorolásoknak  és  synonymáknak  ránk  zúduló  lavinába,  sőt  eg^'- 
^Sy  gondolatnak,  egy-egy  szónak  a  végkimerülésig  agyongyötrése  mind 
azt  látszik  bizonyítni,  hogy  az  író,  ki  máskülönben  oly  nyugodtan   mél- 
tóságteljes  cicerói  periódusokat  tud   szerkeszteni  a  regényébe  beleszőtt 
levelek  és  szónoklatok  Írásakor,  ilyenkor  —  mint  maga  monda  —  való- 
ban   eltévesztette   a   kalamárist  és   boros   kancsóba   mártotta   pennáját^ 
mely  így  megittasultan  delirál  . . . 

De  ha  Rabelais,  ki  nem  csak  mulattatni  akart,  de  oktatni  is,  mint 
költő  a  középkor  hagyományainak  folytatója,  viszont  mint  gondolkozó  a 
XVI.  századnak  embere.  Szatirikus  író  s  bár  szatírája  nem  az  a  gyűlöl- 
ködő, maró  sarcasmus,  mely  az  ötödik  könyvben  annyira  swifü  szelle- 
művé változtatja  ezt  a  tárgyánál  fogva  Gulliuerrel  rokon  regényt,  hanem 
bonhommiától,  sőt  bolondos  jókedvtől  derült  tréfazápor,  páratlan  verve- 
vel :  azért  nem  kevésbbé  ostorozza  korának  hibáit,  még  pedig  ezúttal  is 
középkori  formában,  allegóriákkal  élve,  a  mi  itt  annál  stílszerűbb,  mert  a 
szóban  forgó  hibák  tulajdonképpen  a  középkor  szellemének  maradványai. 
Toleráns  lelkével  egyaránt  kárhoztatja  a  fanatismust  katholikusoknál 
(Böjtszigetiek,  Pápimánok)  és  protestánsoknál  (Hurkaszigetiek,  Pápa  fittyek^ 
azaz  húsevők  és  a  pápának  fittyet  hányók) :  e  két  párt  közt  tárgyilagos 
marad ;  ha  támadja  a  búcsúárulókat,  nem  kiméli  viszont  «caz  Antiphysistől 
nemzett  genfi  csalókat,  a  Kál vin-ör dögöké tí>.  —  Esküdt  ellensége  a  scho- 
lastica  dogmatismusának  minden  formában,  a  vallás  terén  csakúgy,  mint 
az  orvosi  tudományban,  az  igazságszolgáltatásban,  főleg  pedig  a  neve- 
lés terén :  részletes  nevelési  programmot  ad,  még  pedig  —  mint  orvosnál 
várható  —  a  testedzésre  különös  gondot  fordítva,  szavak  helyett  reális 
ismeretekre  tanítva,  minél  többre,  az  ókori  tudósok  (s  nem  költők)  olva- 
sása alapján,  mi  közben  azonban  megfeledkezik  az  itélő  tehetség  s  a 
jellem  képzéséről  és  felette  szabad  tért  enged  az  ösztönöknek. 
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A  szabad  kutatás  és  cselekvés  apostola.  Gargantua  —  Morus  Tamás 
olvasására  valló  ötlettel  —  a  kiváló  szellemek  menhelyéül  oly  apátságot 
alapít,  mely  a  középkori  aszkézis  ellenében  a  természet  kultuszát  testesíti 
meg,  s  melynek  neve  Théléme  {^ehf/LLa  =  szabad  akarat),  főszabálya  pe- 
^S  ^Sy  hangzik:  <iTégy,  a  mit  akarsz !i»  Mi  több,  a  vélemény-  és  akarat- 
szabadság e  hirdetője  a  legmerészebb  seepticismusnak  jogosultsága  mellett 
is  szót  emel :  felléptet  egy  olyan  birót,  kivel  az  emberi  élet  perplexitásai- 
ról  tartat  beszédet  s  ki  koczkát  vetve  dönti  el  a  felek  ügyét ;  ugyancsak 
az  ítélet  gyarlóságának  symboluma  Panurge  esete,  ki  minden  képzelhető 
és  képzelhetetlen  forumtói  kér  tanácsot,  nősüljön-e  vagy  sem,  de  pozitiv 
útbaigazítást  sehonnan  sem  nyer.  —  Rabelais  scepticismusa  azonban  nem 
bénító,  nem  sivár.  Az  ötödik  könyv,  melynek  írója  e  pontban  bizonyára 
az  ő  intentióinak  tolmácsa,  a  Szent  Flaska  (Dive  Bouteille)  templomába 
vezet,  melynek  leírása  Colonna  olasz  dominikánus  egy  művéből  van  köl- 
csönözve, s  ott  az  orákulumtól  ezt  a  szózatot  hallja  Panurge,  ki  egy  bo- 
londnak tanácsára  jött  oda :  aTrínch  h  Igyál !  T.  i.  a  tudomány  forrásá- 
ból !  Ugyané  jóshely  papnője  ezt  mondja :  roppant  sokat  nem  kutatott 
még  ki  az  emberi  tudomány,  tehát  dolgozzunk  Isten  vezérlésével  s  ember- 
társaink segítségével.  így  juthatunk  el  a  bölcseségre,  ama  rabelaisi  phi- 
losophiára,  mely  a  görög  és  római  bölcsek  tanaiból  szűrődött  le,  a  földi 
hiúságok  derült  megvetésére  tanít,  óv  a  lélek  nyugalmát  veszélyeztető 
szenvedélyektől,  minők  a  nagyravágyás,  szerelem  stb.  (A  nőt  a  középkor 
szellemében  lenézi  Rabelais  mint  az  állati  élet  járulékát,  legfölebb  a  fig- 
fentartásért  veszi  számba.)  Arra  tanít  végűi  e  philosophia,  hogy  a  tudo- 
iliány  kultuszával  nemesítsük  meg  okszerű,  humánus  létünket  s  ne  ret- 
tegjünk ennek  földi  befejezésétől,  a  haláltól. 

2.  §.  Az  ezen  korbeli  regényirodalomnak  kiváló  részét  képezik  a  for- 
dítások, melyek  a  spanyol  irodalomnak  mind  erősbödő  hatásáról  tanúskod- 
nak. Legjelentősebb  a  Galliai  Amadis,  melyet  I.  Ferencz  kívánságára,  ki 
madridi  fogsága  idején  (1525)  ismerkedett  meg  vele,  Herberay  des  Essarts 
kezdett  el  fordítani,  kitűnő  stílben  (1540),  de  csak  másfél  évtized  múlva 
fejezték  be  mások,  II.  Henrik  alatt.  A  kalandromanok  e  spanyolból  vissza- 
került változatának  hőse  óriások,  varázslók  ellen  harczoló  lovag,  másfelől 
érzelgős  szerelmes,  ki  imádottjától  mellőztetvén,  magányba  vonul  és  ott 
fájdalmának  él,  a  közmondásossá  válandó  Beau  Ténébreux  (Komor  bt\j- 
dosó  Szép)  néven,  mígnem  sok-sok  kaland  után  elnyeri  szíve  választottját. 
E  regény  roppant  sikert  aratott :  Tristan  és  Lancelot  helyett  ettől  kezdve 
a  Beau  Ténébreux  lett  a  lovagok  typusza.  A  franczia  fordítás  tul^' donkép- 
pen  átdolgozás,  a  finom  modor  mintaképévé  iparkodott  emelni  a  regényt, 
melyből  aztán  valóságos  Szerelmi  Levelezőket,  Müveit  Társalgóksit  állítot- 
tak össze.  (Finom  modorra  oktató  könyveket  ekkortájt  különben  olaszból 
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fordítottak  francziára.)  Versenyez  e  regénynyel  jelentőségben  a  szintén 
spanyol  Montemayor  D/ana-ja,  mely  jóval  aztán,  hogy  Amyot  püspök  Thea- 
genes  és  Charicleia  harczi  és  szerelmi  regényét  görögből  lefordította  (i547)» 
migd  Daphnis  és  Chloe  idylljét  (1559)  szintén  remekül  tolmácsolta,  1582- 
ben  jelen  meg  francziául.  A  modem  pásztorregény  ez  első  mintaképe, 
mely  a  pásztor-costnmeöt  öltött  szerzőnek  és  kortársainak  érzelmes  sze- 
relmi története,  Francziaországban  is  a  cotirtois  udvarlást  és  így  az  érzel- 
mek raf&nált  elemzését  viszi  be  a  regénybe,  mélyebb  érzelmi  s  erkölcsi 
tartalmat  adva  e  műf^'nak,  mely  így  a  psychologiai  regény  első  kísérle- 
tét termi  meg.  —  Ezenkívül  1564-ben  már  átültetik  francziába  a  spanyol 
picaro  (agyafúrt  bohémé)  novella  főképviselőjét,  Lazarillo  de  Tormes-í, 
mely  a  vakról  és  vezetőjéről  szóló  régi  iranczia  farce  tárgyát  újítva  fel 
az  erkölcsök  realisztikus  és  szatirikus  festésére  ad  migd  ösztönt. 

Mind  e  fordítások  azonban  csak  jóval  később  lesznek  termékenyítő 
hatással.  A  külföldi  elbeszélő  irodalomból  még  mindig  az  olasz  8keretesi> 
novella  hat  igazában.  Az  ez  irányban  működő  írók  közt  tehetségénél  és 
egyéniségénél  fogva  is  legkiválóbb  I.  Perencz  testvére,  Margubrite  dk 
Navarre,  IV.  Henriknek  fenkölt  lelkű,  tudományosan  képzett  nagyanyja, 
előbb  az  alen9oni  berezegnek,  aztán  a  navarrai  királynak  neje,  ki  jóakaró 
pártfogónője  volt  a  kor  szabadgondolkozóinak  s  velők  együtt  a  prot^s- 
tántismushoz  hajlott.  Boccacciót  utánozza,  ezt  a  párisi  nőtől  származott 
olasz  írót,  ki  a  XIV.  században  a  fableauk  anyagából  merítve,  oly  sajá- 
tosan egyesítette  a  franczia  esprit-t  és  az  olasz  hevet,  az  esprit  gaulois 
ledérségét  s  a  tragikus  szenvedélyt ;  s  kinek  Decameronját  épen  Marguerite 
titkára  Antoine  Le  Ma9on  fordította  le  1543-ban.  Marguerite  1546-ban 
kezdte  el  utazás  közben,  gyaloghint  igában  szerkeszteni  s  1558-ban  adta 
ki  Heptameronját.  Csak  hét  napi  elbeszéléssel,  összesen  72  novellával  ké- 
szült el  a  szerzőnő,  mert  fivérének  halála  mélyen  feldúlta  lelkét  s  e  mű- 
vét is  félbeszakíttatta  vele.  Mint  maga  figyelmeztet  rá,  novellái  abban  is 
különböznek  a  Boccacióéitól,  hogy  igaz  történetek.  Vagy  féltuczat  bohó- 
zatos anekdota  mellett  mind  szerelmi :  hol  eszményies,  hol  érzékies  törté- 
net; az  utóbbiak  szabadossága  jellemző  az  akkori  erkölcsökre:  ezek  tár- 
gyát a  komoly,  nemes  királyi  nő  maga  is  olykor  megbotránkozva  minősíti 
mocskosnak  és  piszkosnak.  Marguerite  egyáltalán  erkölcsös  szándékkal 
ír,  elannyira,  hogy  nem  egyszer  a  szenvedélyek  legyőzését,  a  lemondást, 
vagy  éppen  a  bűnösök  lakolását  rajzolja.  Nem  kevésbbé  nyilvánvaló  er- 
kölcsfinomító czélzata.  Kényes  dolgokat  is  diszkrétül,  előkelő  finomság- 
gal mond  el;  hangja  mindenütt  komoly,  ildomos,  úgy,  hogy  nála  mint- 
egy félbeszakad  az  esprit  gaulois  hagyománya.  A  helyzetek  és  indulatok 
festésében  lélektani  finomságokkal,  sőt  drámai  erővel  találkozunk,  noha  ^ 
máskülönben  e  novellák  nem  érik  utol  a  Boccaccio  életteljességét.  De  nem 
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is  annyira  e  novellákban  magukban  kulminál  Marguerite  tehetsége,  mint- 
sem a  hozzájuk  főzött  tanulságfélékben.  Az  egyes  történetek  végén  ugyanis 
a  hallgatók,  hol  pikánsul  gonoszkodó,  hol  komoly  észrevételeket  tesznek 
a  hallottakra,  az  érzelmi  életnek,  a  szerelemnek  különböző  kérdéseit  tár- 
gyaliják,  itt-ott  bőbeszédűen  és  mesterkélten,  de  figyelemreméltó  psycho- 
logiai  elemezéssel  is.  A  középkori  courtois  szellem  itt  újul  fel  igazában, 
hogy  előkészítse  a  XVII.  század  précieux  szellemét . . . 

Az   esprit  gaulois  képviselői  közt  szintén  akadnak  számot  tevő  el- 
beszélők. D'AüBiGNÉtől  Foeneste  báró  kalandjai  anekdotákat,  képeket,  el- 
mélkedéseket tartalmaz:  rövid   fejezetekre  aprózott  szatirikus  pamphlet, 
párbeszéd-alakban,   a  katholikusok    és   az  udvaronczok   ellen.   Foeneste 
(faiv€<r^aiy  látszat,  feltűnésvágy)  gascognei  katholikus  báró  gascogneias 
nyelvén  naiv  nagyzással  beszéli  el  élményeit,  s  velők  dicsekedni  akarva, 
öntudatlanul  a  legkevésbbé   előnyös   arczképet  adja  gyávaságáról,   éhen- 
kórász kapaszkodásáról  s  rövid  eszéről,  melyek  miatt  annyiszor  póruljárt 
és  köznevetség  tárgya  lett.  —  Béroalde  de  Varville  kanonok  egy  borsos 
novellagyüjteményben,  mely  sok  kiadást  ért,  Rabelaist  utánzó  zajos  kép- 
zelettel,  lakománál  beszélgetve   szerepelteti  az   ó-kornak  és  századának 
embereit,  rettentő  összevisszaságban :  Nagy  Sándortól  és  Nérótól  le  Ron- 
sardig  és  Rabelaisig.  —  Noel  dü  Fail  jogtudós  szülőföldjének,  Bretagne- 
nak  s  a  bretagnei  paraszt  életének  rigzával  válik  ki  rövid  anekdotáiban. 
Keserűn  gúnyolja  a  kor  visszaéléseit.  —  A  rövid  anekdotáknak  legnagyoob 
mestere  azonban   Bonaventüre  des  Périers  (1500 — 1544),   Marguerite  de 
Navarre  titkára,  tudós  nyelvész  és  theologus,  egyszersmind  a  Lukianost 
utánzó,  Cymbalum  mundi  (világharang)  latin  czimmel,   de   franeziául  írt 
párbeszédes  mű  szerzője,  mely  gúnyolja  a  vallási  türelmetlenséget,  mint 
a  műveltség  gátlóját,  sőt  gúnyolja  magát  a  vallást  is,   ama  hitetlenség 
szellemének  adva  hangot,  mely  már  ekkor  lappangva  jelentkezik.  E  köny- 
vével egyaránt  magára  vonta  a  katholikusok   és  protestánsok  haragját; 
mindenkitől  elhagyatva,  öngyilkos  lett,  hogy  kikerülje  azt  a  sorsot,  mely 
két  év   múlva  Rabelais  és  Marót  közös  barátját,  a  humanista  nyomdász 
Dolet-t  érte,  az  ókori  philosophia  terjesztőjét,  kit  mint  atheistát  kerékbe 
törtek  s  megégettek.  Des   Périerstől    1558-ban  jelent  meg   egy  novella- 
gyűjtemény,  mely   aztán  a  XVII.  században  is  sok  kiadást  ért.   E  nem 
egyszer  egészen   apró  történetkék,  melyek  néha  a  Lafontaine  tárgyaival 
azonosak,  a  fableauk  legutolsó  evolutiójaként  tekinthetők.  Előadásuk  mű- 
vészete mintaszerű. 

IV.   HITVITÁZÓK   És   MORALISTÁK. 

I.  §.  A  XVI.  század  vallási  és  politikai  belvillongások  százada  Fran- 
cziaországban  is.  A  harcz,  melyet  a  középkor  száz  éves  háborújának  elszünte 
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után  ismét  felidéz  a  reformatio,  az  irodalomban  is  visszatükröződik.  A  hit- 
vitázó   műveknek  virágkora  ez  időszak,   még  pedig  főleg  a  protestánsok 
révén.  1536-ban  adja  ki  latinul  Jean  Chauvin  (1509 — 64),  kit  a  világ  vissza- 
latinosított  nevén  mint  Calvint  fog  migd  ismerni,  nagy  művét:  Instituiio 
religionis  chrisiianae  (1535),   mely  francziául  jelen  meg   1541-ben,  mikor 
Calvin  még  nem  emelkedett  Genf  erkölcsi  életének  teljhatalmú  irányító- 
jává, a  kor  egyetemes  szellemének  megfelelőn  kegyetlenkedésekig  menő 
türelmetlenséggel.  Azt  tanítja,  hogy  Isten  akarata  közvetlen  a  szentírás- 
ból, emberi  közvetítés  nélkül  megérthető;   a  szabad  akaratért  küzdő  és 
az  emberi  természet  jóságát  valló  Rabelaisk  ellenében,  a  prsedestinatió- 
nak  és  az  embeii  természet  romlottságának  tanát  hirdeti;  a  renaissance 
erkölcstelenül   szabados   életmódjával  szemben  rideg  erkölcsösségre  int : 
8  mindezt  népszerű  módon,  mert  a  király  és  udvar  előtt  bebizonyítni  óhiytja 
8  reméli  a  protestántísmus  jogosságát.  Az  észre  mint  főerősségre  appellálva, 
erőteljes  és  világos  logikával,  túlságos  józan,  egyszerű  stílben  tárgyal  itt 
oly  themákat,  melyekre  addig  a   franczia  nyelv   nem  mert  vállalkozni. 
(Calvin  híve,  Pierre  de  la  Ramée,  latinosított  néven  Ramus,  viszont  mint 
az  olaszok  által  divatossá  tett  Plató  philosophicgának  apostola,  1547-ben 
Dialectique'iével  slz   első  philosophiai  művet   adja  franczia  nyelven.)  Az 
Instiintio  és  az  előszóul  eléje  tűzött  Levél  I.  Ferenczhez,  mely  a  protestáns 
üldözés  ellen  tiltakozik,  —  ez  a  hitvallás  és  ez  a  harczi  riadó  legremekebb 
példánya   a  sziligon  szitkozódó,   hatalmas   dialektík^ú,  velős  rövidségű 
kálvini  ékesszólásnak. 

Az  így  meginduló  harcznak  már  bemutattuk  egyik  legkésőbbi,  leg- 
féktelenebb  és  bizonyára  leghatalmasabb  phantasiájú  harczosát  d'Aubigné- 
ben,  ki  kardját  a  szatirairó  tollára  konvertálta,  s  ezzel  annál  keserűbben 
hadakozott  tovább,  mert  ügyét  IVi^  Henrik  árulása  által  legyőzöttnek 
látta.  —  Legalább  egy  különleges  jelenségét  említsük  még  meg  e  vitairo- 
dalomnak :  a  nagy  humanista  tudósnak  és  nyomdásznak,  Henri  Estibnne- 
nek  pamphletjét,  Herodot  apológiájáig  mely  azzal  érvel  a  görög  történet- 
írónak szavahihetősége  mellett,  hogy  a  jelen  idők  még  hihetetlenebb  ese- 
ményekben gazdagok;  ennek  kapcsán  aztán  nekiront  a  katholikus  egy- 
háznak s  a  világi  hatalmasságoknak,  támadja  vétkeiket,  az  üldözésben 
kifejtett  kegyetlenségüket,  támadja  pedig  oly  erőszakossággal  és  czinikus- 
ságig  menő  szabados  gúnynyal,  melyet  Calvin  is  kárhoztatni  kénysze- 
rült . . .  Mindez  íróktól  teljesen  elüt  az  ellenpárt  embere,  a  katholiczis- 
mus  egyik  dicsősége,  FRAN901S  de  Sales  (1568 — 1622)  czímzetes  genfi  püs- 
pök, kit  1665-ben  szentté  fognak  avatni,  s  kinek  működése  már  a  XVII. 
századba  hajlik  át.  Hitvitázó  művel  lép  fel  s  mint  hittérítő  szónok  is 
nagy  sikereket  ér  el  a  XVI.  század  végén;  ír  lelki  tanácsadó,  lelkiisme- 
retirányító leveleket,  mt^d   egy  Bevezetést  az  ájtatos  életbe  (1608)  és  egy 
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Értekezést  Isten  szeretetéről  (1610).  Mindenütt  komoly,  fenkölt  gondolkozó- 
nak bizonynl,  szigorú  tanokkal,  de  ki  nem  vitázva  akar  meggyőzni,  hanem 
megszerettetni  óhajtja  a  vallást :  behizelgőn,  kellemesen  és  bájosan  tárgya^'a 
a  nagy  theologiai  igazságokat.  Csupa  jóság,  gyöngéd  szívű  kenetesség,  itt- 
ott  mystákns  szinezettel.  Lépten-nyomon  érzik  az  embernek  és  a  nagy  ter- 
mészetnek mélységes  szeretete.  Stílje  kerüli  ngyan  a  hivalkodó  pompázást, 
mégis  rendkívül  festői,  képekben  dús,  kissé  igen  is  virágos  néha. 

2.  §.  Az  elmérgesült  belviszályok  lecsillapítása  hő  vágya  volt  a  hig- 
gadtabb lelkeknek.  Gamier  példája  bizonyítja,  hogy  még  a  tragédiaírók 
is  a  béke  visszaállítására  kivánták  inteni  kortársaikat  az  ókori  történelem 
példáival:  legsikeresebben  erre  mégis  a  moralista  írók    törekedtek,   kik 
egyáltalán  okszerű  életre  iparkodtak  tanítni.  —  A  moralizálás  előszeretete 
e  kornak   egyetemes  jellemvonása,  mely   a  regény-  és  novellaíróknál  is 
annyira  uralkodik,  hogy  némelyikük  joggal  foglalhatna  ebben  a  fejezetben 
helyet,  még  pedig  senki  több  joggal,  mint  maga  Rabelais.    Az  új  korral 
így  immár  franezia  nyelven  virágzik  fel  egy  specziális  moralista  irodalom : 
legelemibb  fokán  azok  az  erkölcsi  oktatások  állnak,  melyeket  négy  soros 
versekbe  foglaltan  az  iskolában  emléztettek  s  melyekről  még  Moliére  is 
emlékezik  darabjaiban.  Ilyeneket  írtak  Mathieu  királyi  történetíró   és  a 
nagy  tekintélyű  du  Faúr  de  Pibrac,  a  király  tanácsosa.  A  legmagasabb 
fokon  viszont  Montaigne  foglal  helyet  tanítványaival. 

MiCHEL  Eyqüem  de  Montaigne  (1533 — 93)  a  halkereskedő  nagyatyja 
által  vásárolt  gascognei  Montaigne-kastélyban  született  s  nemességére 
büszkén  vette  fel  azt  a  nevet,  melyen  ma  a  világ  ismeri.  Atyja  különcz- 
ködésekre  hi^ló  katonaviselt  ember  volt,  ki  gazdag  spanyol  zsidónőt  vett 
el,  fia  születésekor  parasztokat  választott  keresztszülőkűl,  sőt  kis  korában 
parasztokhoz  adta  őt  nevelőbe,  hogy  ismerni  és  becsülni  tanulja  a  népet : 
annyi  sikerrel,  hogy  Montaigne  méltányolni  fogja  migd  a  népnek  költé- 
szetét, sőt  a  nép  nyomorának  is  ékes  szószólója  lesz.  Másfelől  ez  apa  any- 
nyira  kényeztette  gyermekét,  hogy  zeneszóval  ébresztette  fel  reggelen- 
ként. Egy  német  embert  fogadott  melléje,  ki  csak  latinul  érintkezzék 
vele ;  még  a  cselédségnek  is  meg  kellett  tanulni  a  szükséges  latin  szava- 
^^  úgy,  hogy  aztán  hat  éves  koráig  nem  is  tudott  a  gyermek  francziául. 
Mintán  Bordeauxban  középiskoláit  elvégezte,  hol  Buchanan  és  Muret  latin 
tragédiáiban  játszott,  jogot  tanult  s  a  birói  pályára  lépett,  melynek  azon- 
ban nem  rokonszenvezhetett  nehézségeivel  és  kegyetlenségeivel.  Másfél 
évtized  múlva,  atyja  elhunytával,  oda  is  hagyta;  40  éves  kora  küszöbén 
szülő  kastélyába  vonul  el,  s  nejére  bízva  a  háztáj  vagyoni  gondozását, 
i^tegy  tíz  évet  tölt  ott  könyvei  közt,  torony szobágában.  Ezen  idő  alatt 
írja  £55ai-inek  két  elsŐ  könyvét,  melyek  1580-ban  jelennek  meg.  Ugyanez 
évben  vesekőbántalmak  miatt  fürdőkre  indulva,  beutazza  Közép-  és  Dél- 
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Etirópa  jórészét,  naplót  vezetve.  Rómából,  hol  díszpolgársággal  tisztelik 
meg,  haz£^övén,  Bordeauxban  polgármesterséget  vállal  III.  Henrik  kíván- 
ságára, sokat:  de  erélyesen  küzködik  az  ellenséges  pártokkal,  mígnem  a 
pestis  kiütésekor  odahag^'a  ez  állását  is.  Megéri  IV.  Henrik  trónrs^utását, 
ki  mint  navarrai  király  többször  megfordtilt  házánál  s  kivel  rokonszen- 
vezett. 59-ik  évében  hal  el,  öt  évvel  azután,  hogy  1588-ban  £s5ai-inek  immár 
5-ik  kiadását  közzétette,  melyben  a  rendkívül  kibővített  két  első  könyv 
egy  harmadikkal  van  megtoldva. 

Az  Essais,  mely  czím  alatt  nem  tanulmányok,  hanem  elmefuttatások 
értendők,  első  kiadásában  inkább  csak  olvasmányok  visszhangja.  Bizonyára 
nem  kevéssé  ismerte  az  életet  is  már  ekkor  az  élete  delén  álló  író,  mégis 
mindenekfelett  könyveiből  merítette  itt  gondolatait,  illetőleg  az  ösztönt 
ezekhez.  Azon  írók,  kik  neki  is,  mint  Rabelaisnek,  mindvégig  irányí^'ák 
életphilosophiáját,  az  ókori  bölcsek:  ezeknek  kultuszáról  tanúskodtak  a 
montaignei  toronyszoba  falai  is  idézet-felirataikkal.  Bár  szereti  az  ókori 
latin  költőket  is,  még  pedig  nemcsak  gondolatvilágukért,  hanem  forma- 
művészetükért is,  melyhez  volt  érzéke :  mégis  a  moralista  philosophusok  az 
ő  igazi  kedvenczei,  így  a  levélíró  Seneca  s  a  történetíró  Plutarch :  utóbbi 
Amyotnak  századokon  át  csudálandó  fordításában,  melyért  ő  is  rajong. 
Később,  miután  utazásai  alatt  rendkívül  sokféle  fajt^ú  emberrel  nyílt 
alkalma  megismerkedni  és  valóságos  ethnologiai  tanulmányokat  tett,  mind- 
jobban előtérbe  lép  nála  az  élettapasztalat  és  mind  erősebben  kialakul  az 
a  felfogás,  hogy  a  legfőbb  és  legnehezebb  tudomány  az  embei*nek  ismerete, 
mint  a  ki  az  éghsglat,  a  szokások  és  az  egyéniség  szerint  változékony  lény. 
E  változékonyság  illusztrálására  szerző  látható  kedvteléssel  gyt^ti  a  bizarr- 
ságig  különleges  adalékokat,  sokszor  pikáns,  sőt  obscoen,  hol  érdekes,  hol 
unalmas  anekdoták  alalgában.  Azonban  bármennyire  kedve  telik  az  ilyes- 
mikben, még  sem  téveszti  szeme  elől,  hogy  a  morálnak  a  rendes,  átlagos 
ember  igazi  tárgya,  kit  önmagában  talál  meg.  Ezért  aztán  az  utolsó  könyv- 
ben annyit  foglalkozik  magával,  hogy  műve  mémoire-szerűvé  alakul  át: 
indiszkrét  részletességgel  tárgyalja  élményeit  és  önmagának  némi  rágal- 
mazásától sem  riad  vissza,  csakhogy  elemzéseinek  e  táfgyát  minél  bo- 
nyolultabbá tegye. 

Miután  így  a  könyvek  révén  az  ókor  férfiait,  tapasztalatai  révén 
kortársait,  önelemzés  révén  saját  magát,  vagyis  mindhárom  úton  általá- 
ban az  embert  végigtanulmányozta,  emberismeretre  s  így  önismeretre 
tett  szert:  magunk  kormányzására,  életünk  észszerű  irányítására  nytgt 
vezérelveket.  Tehát,  bár  más  úton  és  más  eszközökkel,  ugyanazon  vég- 
czélhoz  jut  el,  melyhez  egy  Rabelais. 

E  vezérelvek  már  a  gyermeknevelésre  vonatkozó  nézeteinél  érvé- 
nyesülnek.  Rabelais    mellett   Montaigne    Francziaországnak   időrendben 
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második  kiváló  psedagogusa  a  XVI.  században,  ki  összefüggő  rendszerbe 
foglalja  egybe  nézeteit.  A  Montaigne  rendszere  természetesen  nagyon  elüt 
a  Rabelaisétől.  Mindketten  ellenségei  az  üres  pedanteriának,  de  míg  Rabé- 
laisnek  a  kiszabott  idő  szerint,  rendszeresen  dolgozó  és  fáradságosan  sokat 
tannló  abarátD,  Montaignenek  a  nagy  világfi  az  ideálja,  ki  szeszélye- 
kedve szerint  szerez,  még  pedig  lehetőleg  kellemes  úton-módon,  hol 
könyvekből,  hol  főleg  emberekkel  érintkezve,  utazgatva,  annyi  a  mennyi, 
esetleg  felületes  ismereteket.  Az  a  fő  előtte,  hogy  növendéke  okosan  tud- 
jon gondolkozni,  helyesen  ité^en  s  kiválóan  társas  lénynyé,  szalonképessé 
művelődjék.  —  Azonban  Montaignenél  ezért  még  korántse  keressük  az 
itélőtehetségnek  apotheosisát.  Ellenkezőleg,  senki  erősebben  nem  támadta 
az  emberi  elmének  gyarlóságát.  Atyja  kívánságára  lefordította  latinból 
Raymond  Sebond,  a  spanyol  származású  toulousei  theologus  könyvét,  a 
Theologia  naturalis-t^  mely  azt  fejtegeti,  hogy  az  ember  eszének  segítsé- 
gével is  eljuthat  Isten  ismeretére.  Ez  a  mű  támadásokban  részesülvén, 
Montaigne  apológiáját  íija  meg  az  Essais  egyik  fejezetében,  mely  egész 
könyvre  teijed.  Csakhogy  ez  az  apológia  sajátos  fordulattal  oda  jut  az- 
tán, hogy  az  embert,  ki  Istent  is  sjyát  képére  teremtette  s  magát  a  min- 
denség központjának  hiszi,  végleg  lealázza  a  maga  nyomorúságaival,  te- 
hetetlenségeivel és  tévedéseivel.  És  hogy  ezt  minél  alaposabban  tehesse 
Montaigne,  az  állatokat  állítja  vele  szembe,  ezek  értelmi  életének  szegő- 
dik odaadó  magasztalójává.  Ez  a  scepticismus,  a  jómódban  élő  nyárs- 
polgárnak e  nyugodtan,  sőt  közömbösen  mosolygó  iróniája  némi  tétlen- 
séget látszik  javalni ;  de  aztán  a  tolerantia  hirdetéséig  emelkedik,  intve, 
hogy  legyünk  bizalmatlanok  a  magunk  s  türelmesek  a  mások  vélekedé- 
sével szemben. 

A  tolerantia  az  egyéni  gondolkodás  és  cselekvésszabadság  védelmével 
jár;  de  Montaigne  csak  bizonyos  fokig  fogja  az  egyéniségnek  pártját, 
mert  különben  éppen  az  egyéniség  fékezésére  tanít,  ellensége  lévén  mind- 
annak, a  mi  a  fennálló  rendet  és  nyugalmat  felforgatással  fenyegeti,  tehát 
a  reformácziónak  is.  Az  egyéniség  e  fékezése  az  ő  tanai  szerint  önmérsék- 
lést  követel  a  pogány  bölcsek  szellemében,  vagyis  az  akaratnak  oly  erő- 
feszítését, mely  ha  a  nagy  férfiakat  hőstettekre  ihleti,  az  átlagos  embere- 
ket, Rabelais  tanaival  egyezőn,  a  vágyak  legyőzésére,  a  hiúságokról  le- 
mondásra, a  szenvedélyek  hiába\aló  izgalmainak  s  a  haláltól  rettegésnek  el- 
kerülésére, szóval  a  földi  lét  okos  átélésére  képesíti.  Azt  azonban  legkevésbbé 
sem  kívánja  Montaigne,  hogy  ez  önfékezés  a  keresztény  önsanyargatásig 
menjen.  O  az  emberi  természetet  csak  fékezni,  de  nem  megjavítni  akaija, 
mei-t  ő  a  kereszténység  tanaival  szemben  az  emberi  természetet  jónak 
tartja  ösztöneivel.  Az  állítólagos  természeti  állapot  legendái  aranykorának 
már  oly  magasztalója  ő,  minő  Rousseau  lesz,  s  miként  emez,  a  civilisatio 
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étlen  foglal  állást.  A  gondolkozás  szerinte  csapás  az  emberiségre,  mint  a 
civilisatio  minden  más  áldása:  utal  a  kannibálokra,  kik  szerinte  törvények 
és  rendőrség  híján  testvéríességben  és  igazságosságban  élnek;  sőt  egy 
délfrancziaországi  vidékre  hivatkozik,  melynek  lakói  boldogan  éltek,  míg 
közéjük  nem  költözött  oivos,  ügyvéd  és   biró. 

Bármennyire  egységes  is  Montaigne  művének  tárgya,   mely   ma^^a 
az  ember,  szerkezete  merő  szeszélyesség.  Az  egyes  fejezetek  közt  semmi 
összefüggés ;  mi  több,  egyazon  fejezet  is  szerteszét  csapong :  hallani  vél- 
jük e  nagy  hangon  beszélő  gascognei  kis  ember  szavát,  ki  a  legszeszé- 
lyesebb  csevegő,  a  mint  idézetet  idézetre,  anekdotát  anekdotára  halmoz, 
s  egészen  máshová  lyukad  ki,  mint  a  mit  a  fejezet  czíme  igért,  elannyira, 
hogy  a  czím  valóságos  játékot  űz   az  olvasóval,   a  miben   különben   az 
akkori  humanisták  kaczérkodásából  is  lehet  valami,   a  kik  kicsinyes  czí- 
meket  szerettek  adni  legkomolyabb  tárgyú  dolgozataiknak.  Stílje  minden 
látszólagos  pongyolasága  mellett  is  művésziesen  csiszolt,  rendkívül  kifejező, 
bár  nem  egyszer  gascognei  tájszólás  árán.  Az  élő  beszéd,  a  társalgás  stílje 
ez,  mint  szerző  maga  utal  rá,  az  életből,  sőt  néha  az  utczáról  véve.  És  a 
mi  különösen  jellemző :  mindig  eleven,  képekben  gazdag.  Azt  mondják, 
Shaksperenél  sincs  több  metaphora :  annyi  bizonyos,  hogy  ha  Shakspere- 
nek  angol  fordításban  kedvencz  olvasmánya  volt  Montaigne  (állítólag  ez 
fedezte  volna  fel  számára  Plutarchot),  úgy  nem  utolsó  vonzóerőt  gyako- 
rolt rá  az  a  képes  stíl,  melyért  egy  Montesquieu  is  a  nagy  költők  közé 
sorolja  majd  írónkat .  .  .  Montaigne  hatása  nagy  volt  már  a  XVI.  század- 
ban is.   Híres  tanítványa  az  ügyvédből  lett  pap  Charron,  ki  a  mester 
tanait  erősen  keresztényi,   valláserkölcsi  szellemben   folytatta  s  merev 
rendszerbe  foglalta.  Montaigne  legnagyobb  tanítványát  azonban  a  XVII- 
században,  Pascal  személyében  találjuk  miyd;  sőt  napjainkban  sem  szűnt 
meg  varázsa. 

V.    PUBLICISTÁK,   SZÓNOKOK   É8   TÖRTÉNETÍRÓK. 

I.  §.  A  publicista  műveknek  tekinthetők  közül  kettő  érdemel  külö- 
nösebb megemlítést:  az  Önkéntes  szolgaság  és  a  Menippusi  szatíra. 

Az  Értekezés  az  önkéntes  szolgaságról,  Montaigne  bordeauxi  birótái'- 
sának  Etienne  la  BoÉTiB-nek  (1530 — 60)  műve,  melyet  Montaigne  e  ko- 
rán elhunyt  és  mindvégig  sii*atott  kebelbarátjának  egyéb  dolgozataival  az 
Essaishen  tett  közzé.  Szabadságszeretettől  lángoló  pamphlet  e  mű  a  zsar- 
nokság ellen:  a  zsarnok  is  csak  olyan  ember  mint  bárki  más;  o^tökeljé- 
tek  el  magatokat,  hogy  nem  szolgáltok  többé  és  azzal  szabadok  lettetekig; 
a  szolgaság  csak  a  megszokásnak,  az  elpuhultságnak  eredménye;  a  sza- 
badság van  a  természet  rendjében.  Montaigne  óvatosan  hangoztatja^  hogy 
La  Boétie  híve  volt  a  monarchiának  s  értekezése  csak  iQukori  rhetorikai 
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stflgyakorlat.  Valószínű,  hogy  La  Boétáe  is,  mint  Montaignetől  kezdve 
Labmyéreig  annyi  más,  az  antik  írók  hatása  alatt  inkább  csak  elméletben 
volt  a  köztársaság,  az  antik  szabadság  rideg  fenségének  utópista  híve ; 
a  kiírásig  menő  kölcsönzések  livittsből  vagy  Machiavelli  livitis-tanulmá- 
nyából  meg  arra  vallanak,  hogy  tényleg  olvasmányok  visszahangjával 
álltink  itt  szemben :  mégis  a  zsarnokságnak  és  a  zsai*nokság  szolgálatába 
szegődő  ndvaronczoknak  ily  ékesszőló  támadásához  a  léleknek  oly  meg- 
indnltsága  szükséges,  a  mire  csakis  a  meggyőződés  képesít.  1576-ban  a 
hugenották  tyra  kiadták,  mint  hathatós  fegyvert  a  királyi  hatalom  ellen.  — 
Az  államhatalom  kérdésével  akkortí^t  egyáltalán  sokat  foglalkoztak  a 
politikusok.  Ha  Bodin,  kiről  lentebb  még  szóltmk,  az  Állam  6  könyve 
czimű  művében  (1576)  az  absolnt  királyi  hatalomnak  párthíve,  Hotman 
(FrancO'Gallia,  1574)  már  a  nép  jogai  mellett  foglalt  állást,  s  ha  D'Anbigné 
a  királyi  hatalmat  a  nép  érdekében  erősnek  kivánta,  du  Plessis-Mornay 
cKelta  BruttiSD  álnév  alatt  1579-ben  latinul,  két  év  múlva  pedig  francziául 
az  engedelmesség  megtagadására,  lázadásra  buzdított . . . 

A  Menippusi  Szatíra  (1594)  czíme  Varró  római  írónak  Menippos  görög 
czinikus  bölcsész  nevéről  nevezett  szatíráiból  (satirce  menippece)  ysai  kölcsö- 
nözve. Terjedelmes  pamphletsorozat,  melynek  sorban  jelentek  meg  egyes 
részei.  Hat  katholikus  írta,  köztük  néhány  áttért  hugenotta:  főpapok,  az 
igazságszolgáltatás  emberei,  jogtudósok,  orvosok,  nyelvtudósok.  A  verses 
pótlékokat  nem  számítva,  melyek  a  kor  politikai  lyr^jának  érdekes  ter- 
mékei^ hat  szónoki  beszédből  áll,  a  liga  vezéreinek  adva  ajkára,  ama 
gyűlésen,  melyet  a  pápai  legátus  jelenlétében  a  mayennei  berezeg  el- 
nöklete alatt  tényleg  tartottak  abból  a  czélból,  hogy  a  Guise-családnak 
vagy  a  spanyol  trónörökösnek  szerezzék  meg  a  franczia  trónt.  Tehát 
aktuális  esemény  paródiája  e  mű,  mely  a  ligát  Rabelaishez  méltó  verve- 
vel  teszi  nevetségessé  s  így  FV.  Henrik  útját  egyengeti  a  trónhoz  a  bei- 
béke  érdekében.  Éles,  durva  gúny  nyal  támadja  a  papságot  és  nemességet, 
melynek  képviselői  (köztük  a  Sorbonne  rectora,  a  pápai  legátus,  a  ma- 
yennei berezeg  stb.)  szónoklataikban  öntudatlan  őszinteséggel  állítják  pel- 
lengérre magukat  és  pártjukat,  felfedve,  mily  ostoba,  sőt  kegyetlen  ön- 
zésből akarják  az  országot  továbbra  is  belharczokkal  gyötörni.  A  harma- 
dik rend  képviselőjének  beszéde  már  az  eddigiektől  elütő,  komoly  szó- 
noklat, mely  rhetori  terjengései  mellett  is  hévvel  festi  az  ország  nyomorát, 
rámutatva  a  vallási  villongásoknak  politikai  okaira.  Ez  utóbbi  beszéd  első- 
rangú helyet  foglal  el  a  kor  szónoki  irodalmában  és  nem  kevésbbé  teszi 
kimagasló  irodalmi  jelenséggé  e  művet,  mint  a  szatirikus  részek . . . 

Magából  a  tulsgdonképpeni  szónoki  ii*odalomból  főleg  az  egyházi  szó- 
nokok érdemelnek  különösen  figyelmet,  kiknek  sorában  foglalnak  helyet 
Calvin,  Théodore  de  Béze,  FRAN901S  de  Sales  is.  Máskülönben  a  liga- 
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párti  papoknak  csakágy  mint  a  htigenotta  lelkészeknek  egyházi  beszédei 
belefuladnak  a  politikába.  —  A  világi  szónokok  közt  első  helyen  Michel 
DE  l'Hospital  államkanczellár  áll,  ki  mindenkitől  érthető^  élvezhető  nép- 
szerű modorban  hirdet  türelmességet  és  önmérséklést,  az  igazságszolgál- 
tatás visszaéléseit  pedig  méltóságának  teljes  erejével  ostorozza. 

2.  §.  A  történetírás  terén  ez  időtájt  egy  humanista  tudós  tollából  kerül 
ki  a  legmerészebb  alkotás  latin  nyelven.  Loys  le  Roy  már  Bossuet  előtt 
a  történetphüosophia  magaslatára  emelkedik,  midőn  az  emberi  szellem 
fejlődésének  történetét  a  renaissanceig  írja  meg  (1575).  Nála  az  emberek 
sorsát  intéző  Gondviselés  helyett,  mely  eszméhez  egy  Bossuet  még  vissza- 
tér, az  emelkedés  és  esés  elmélete  uralkodik  a  folytonos  előbbre  haladás 
theori^ával  társultan.  —  A  latinul  írók  közt  ugyané  téren  több  hires  jog- 
tudóssal is  találkozunk.  Cujas  toulousei  tanár,  a  római  jognak  buvárlója, 
egyszersmind  figyelemreméltó  történetirónak  is  bizonyul.  Jean  Bodin 
(1530 — 96)  ^A  jognak  örök  törvény  által  meghatározott  természete*  után 
kutatva  a  világtörténelemben,  latin  nyelven  ^j  módszert  állít  fel,  mely 
természetes,  sőt  természeti  okokat  keres  a  népek  életében  s  az  embert 
mint  a  nagy  természet  termékét  tekinti.  Az  éghig  latok  befolyását  fejtegeti 
s  az  ethnopsychologia  első  kísérletét  nytgtja.  Mindezt  a  végből,  hogy  ezek 
alapján  egy  helyes  jogrend  fölépítését  tervezze.  Montesquieut  előlegező 
nagyszerű  felfogás,  de  ezúttal  nem  talál  még  követőkre. 

Annál  nagyobb  a  hatása  Du  HAiLLAN-nak,  IX.  Károly  királyi  törté- 
netírójának (1537 — 1610),  ki  először  kísérli  meg  franczia  nyelven  írni  meg 
Francziaország,  illetőleg  a  franczia  királyok  történetét  a  mesés  időktől 
VII.  Károlyig  (1575).  A  középkori  krónikaírók  után  már  a  szorosan  vett 
történetírás  megkezdője  az  újkorban,  ki  a  tényeket  összeségükben  és  lo- 
gikai fejlődéstikben  tárja  fel,  de  a  veronai  Paolo  Emilio  hamis  módszerét 
követve,  méltóságosan  pompázó,  antik  rhetorik^ju  beszédeket  ad  a  sze- 
replők szájába  és  a  renaissance  erkölcsi  és  műveltségi  viszonyaihoz  át- 
idomítva travestál  mindent.  —  Ellenben  ismét  csak  sigát  koruk  történeté- 
vel foglalkoznak  De  Thou  és  D'Aubigné.  Db  Thou  (1553— 1^17),  a  párisi 
bírói  kar  fenkölt  szellemű  tagja,  a  nantesi  edictum  egyik  szerkesztője, 
latinul  írta  művét  (História  mei  temporis  1604 — 20),  melyet  a  XVIII.  szá- 
zadban fordítnak  le  taBJá  francziára,  s  melyben  a  római  történetírók  stíl- 
jét utánozva,  ő  is  beszédeket  szerkeszt  alakjai  számára.  Különben  jól 
értesülten,  igazságszeretőn  rajzo^'a  a  reformácziónak  a  lelkiismereti  sza- 
badság érdekében  vívott  harczát;  és. a  mi  nagy  i^ítás:  a  politikai  és  tár- 
sadalmi történelem  mellett  a  tudományok  és  művészetek  történetéről  sem 
feledkezik  meg.  —  D'Aübignb  ugyan  Egyetemes  történet  nagyzó  czímé- 
vel  látja  el  művét,  de  ebben  az  1553— 1601  közti  belviszályokat  beszéli 
el,  76  éves  korában,  az  öreg  kornak  a  fiatal  évek  utáni  bánkódásával  és 
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a  jelennel  elégületlenkedve.  A  hugenották  apológiája  e  mű,  de  meglep 
tárgyilagosságra  törekvésével.  Nehézkesen  ambicziózus,  zavaros  beosztása 
mellett  a  Tragiques  írójára  vallanak  a  színes  képzelet  és  az  ékesszólás 
hatalmas  lendületei.  Ugyancsak  D'Aubigné  írt  egy  rövidebb  mémoiret  is 
(1557 — 16«8)  gyermekei  számára,  melyben  gyermekkori  visszaemlékezései 
megragadnak  egyszerű  fenségükkel.  De  legkiválóbb  három  mémoireíró 
ez  időt^jt  e  három  gascognei:  La  Nőne,  Monlnc  és  Brantöme. 

Francois  de  la  Noue  (1536—91)  fáradhatlan  hugenotta  harczos,  ki 
IV.  Heniik  ügyéért  életét  is  feláldozta.  Politikai  és  hadi  értekezései  (1587) 
huszonhat  értekezésből  áll,  melyek  közül  a  négy  első  a  polgárháborúk 
kezdetét  ri^zo^a ;  a  többi  elmélkedés  a  hadviselés  reformjáról,  a  franczia 
társadalom  bajairól,  vallási,  erkölcsi  és  politikai  kérdésekről  stb.  A  leg- 
utolsó darabban,  melyet  mémoire  czímen,  külön  szoktak  kiadni,  ssgát 
életét  beszéli  el  szerző  1562-től  1570-ig.  Bár  elég  fontos  szerepet  játszott, 
nem  toldja  előtérbe  egyéniségét,  mely  rokonszenves  a  maga  komoly  s 
mégis  btglékony  előkelőségévei,  különönösen  pedig  humánusan  nemes 
gondolkozásával.  Előadása  világos,  szabatos. 

Blaise  de  Monluc  (1502—77)  viszont  a  leghirhedtebb  hugenotta- 
üldöző, a  ki  17  éves  korában  állt  be  katonának.  68-ik  évében  egy  puska- 
lövés fél  arczát  szétrombolta,  de  így  is  folytatta  vitézi  pályáját  s  csak 
pár  évvel  halála  előtt  mint  maréchal  de  Francé  ment  nyugalomba.  Mint 
Guyenne  kormányzója  vérengző  hóhéra  volt  a  hugenottáknak:  atermé- 
szete  ellenérei^  és  pusztán  politikai  okokból.  Művét  (Commentaires,  meg- 
jelent 1592)  hatvanhat  éves  korában,  egy  ostromnál  megsebesültén  mondta 
tollba.  A  jövendő  vitézeknek  s  hadvezéreknek  kivánt  tanulságot  nyújtani, 
tudóskodó  hangon  és  kissé  gascognei  módon  dicsekedve  stgát  érdemeivel. 
Az  élet  közvetlenségével  hat :  csupa  festőiség,  mozgalmasság,  ha  nyers  és 
egyenetlen  is.  IV.  Henrik  az  iflú  katonák  bibliájának  nevezte  e  művet, 
a  benne  foglalt  hőstettek  lelkesítő  leírásáért. 

Brantöme  abbé  (1534 — 1614),  egyházi  javadalmat  élvező  harczos, 
ki  bent  és  külföldön  hadakozik ;  elkalandoz  Olasz-  és  Spanyolországba, 
elkíséri  Stuart  Máriát  Angliába;  Máltába  is  elmegy  harczolni.  Aztán 
frivol  gyönyöröknek  él  az  udvarban;  meghittje  s  irodalmi  tanácsadója 
IV.  Henrik  első  nejének.  Lováról  leesvén  négy  évig  fekvő  beteg  lesz ;  ekkor, 
ötvenes  évei  felé,  vidéki  kastélyába  vonul  el  s  haláláig  tartó  szenvedései 
közben,  másfél  évtizeden  át  azzal  szórakozik,  hogy  leírja,  a  mit  látott,  hal- 
lott. Művei  (megj.  1665)  életrajzi  keretbe  foglalt  botrányos  történetek,  telve 
párbajokkal,  harczi  és  felette  pikáns,  sőt  obsccen  szerelmi  kalandokkal. 
Nagy  anekdota-anyagot  hord  össze,  de  megbízhatlan.  Eleven,  gonoszkodó 
elbeszélő,  néhol  lendületes  is,  azonban  hajával  van  úgy  a  festőiségnek,  mint 
a  lélektani  művészetnek.  Stílje  egyáltalán  gyönge,  bár  sokat  csiszolgatta. 

18* 
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Mint  íróművéBK  kiválóbb  nálánál  Makoübrite  de  Valois,  IV.  Henrik 
elsd  ntye,  kinek  Ö  irodalmi  tanácsadóul  szolgált,  mint  említettük,  s  kivel 
a  ndi  nem  as  irodalom  ez  ágában  is  érvényeflül   ez   idd  t^'t.  Margaeríte 


1 


Margueríte  de  ValoiS. 


raémoireja,  tnelylyel  állítólag  Brantömenak  róla  irt  magasztalásait  kí- 
vánta helyreigazítani,  tulajdonképpen  védirat  válópöre  íd^én  (1598  t^t) 
s  e  pör  eldöltével  tárgytalanná  válván,  félbeszakad  az  1583-ik  évnél. 
Egyik  eddig  említett  mémoíre  sem  ennyire  subjectáv  jellegfi  és  nincs  ily 
finom  psychologiai  művészettel  írva.  Ez  az  érdekes  nő,  kiben   a  Valoisk 
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élvezetvágya  a  Mediciek  intrikaszeretetével  társult,  korán  megtanulta 
anyja  ndvarában  az  emberismeretet,  magának  és  másoknak  ellenőrzését: 
ezért  elemzi  oly  kitűnően  magát  másokkal  együtt  Stílje  előkelően  finom, 
azonban  kissé  száraz. 


HARMADIK  IEHJUZWT  :  XVIL  SZÁZAB. 

I.    LYRAI   KÖLTÉSZET. 

I.  §.  Francois  de  Malherbe  (1555 — 1628)  az,  kinek  tekintélye  az  egész 
századot  dominálni  fogja.  Ez  a  goromba  modorral  tüntető,  de  kellő  he- 
lyen hizelkedéshez  jól  értő  normandiai,  bár  a  versírást  csak  oly  ügyes- 
ségnek nyilvánította,  minő  a  tekézés,  mégis  úgy  vélte,  hogy  a  maga 
halhatatlanságot  osztó  verseiért  sohasem  részesült  elég  kegyben  az  udvar 
részéről  IV.  Henriktől  Richelieuig.  Nem  annyira  költő,  mint  vers-  és  stíl- 
művész. Sőt  akárhányszor  csak  annak  a  pedáns  grammatikusnak  bizo- 
nyul, ki  Desportes  és  Ronsard  verseit  iskolamesteri  szőrszálhasogatással 
javítgatta  ki,  mcgd  halálos  ágyán  az  ápolónő  beszédébe  is  belekötött.  Ama 
józan  természetességgel  társult  fenköltségnek  türelmetlen  apostola  ő,  mit 
a  szónoklat  terén  Du  Vair  hirdetett  ez  időtájt,  kivel,  mint  a  provencei 
kormányzó  titkára,  hosszas  déli  tartózkodása  alatt  érintkezett.  Miként 
Ronsardnak,  neki  is  az  ódái  pathetikus  szárnyalás  az  eszménye,  de  más 
úton  iparkodik  elérni. 

•  Világosságra  törekszik  egyszerűség  és  tömörség  által  s  a  képzelet 
merészségeit    lehetőségig    száműzi.   A  szerkezet    legyen  szorosan  össze- 
^g^>  tehát  minden  közbeszőtt  hasonlat  vagy  leírás  rövidre  vont  és  hat- 
hatós. A  stíl  legyen  könnyen   érthető:  mythologiai  vonatkozást  inkább 
banálisan  közismertet,  mintsem  tudákost  használjon  a  költő;  sőt  legjobb 
elvont  fogalmak  megszemélyesítésére  szorítkoztatni  núnden  képes  beszé- 
det. A  szószaporítás,  főleg  a  semmit  mondó  jelzők  alkalmazása  gjrűlöle- 
tes,  bár  a  díszes  körülírásokat  mindig  megengedheti  magának  a  költő. 
A  mondatfűzésben  feltétlenül  kerülni  kell,  a  mi  nem   szabatos.  A  szó- 
kincsből kiküszöbölendők  az  udvarnál  elharapózott,  főleg  gascognei  t^j- 
SKÓk,  miként  ki  a  nem  fenkölt,  vagy  éppen   alantas  kifejezések.  A  vers 
technik^ában,  hol  szintén  Ronsard  nyomain  jár  Malherbe,  a  harmóniá- 
nak minél  tökéletesebbé  tétele  legyen  a  czél.  —  Mindenütt  fáradságos, 
komoly  művészetté  emeli  tehát  fel  az  ^j   mester  a  költészetet,  mely  a 
Pléiade  utódainál  könnyed  verselgetéssé  sülyedt. 

E  tanokat  valósiba  meg  az  a  szerény  kötet  vers,  melynek  darab- 
jain egy  hosszú  életen  át  terméketlen  gonddal  csiszolgatott  költőnk. 
Leszámítva    a   színtelen    szerelmi   elegiákat  és    zsoltárátiratait,  melyek 
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egyikében  meglepő  erőteljesen  ad  a  biblia  ssavaival  mély  keserűségnek 
kif^ezést,  nem  egyéni  érzelmek  képezik  lyrígának  tárgykörét,  hanem 
közérdekű  hazafias  vagy  erkölcsi  eszmék.  Ama  híres  költeményében  is, 
melylyel  egy  atyát  gyermeke  halála  alkalmáhöl  vigasztal,  nem  a  rokon- 


érzés  ömleng  tán :  sigát  gyermekeinek  elvesztéséről  itt  csak  azért  ^t 
szót,  h<^y  stoikns  megnyagvásra  intsen  önérzetes  péld^ával.  így  teszi 
Malherbe  elvonttá  a  lyrát  tartalmában,  megfosztva  az  éltető  snbjectiv 
elemtől.  Szintágy  elvonttá  teszi  formailag  is,  megazegényitett  stókincBé- 
vel  s  az  érzékelhetöségnek,  képnek  és  színnek  minimnmra  szorítkoztatá- 
sával.  Mindazonáltal  vannak  Ódái,  így  a  IV.  Henrikről  éa  Medici  Máriáről 
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8BÓ]ók,  melyekben  az  ország  belső  békéjét  és  külföldi  barcsi  diadalait  szí- 
nes képekben  gazdag  stOlel  és  oly  fenséges  lendülettel  énekli  meg,  hogy 
itt  majdnem  annak  a  Pindamak  regióihoz  jnt  közel,  kit  6  nem  szenvedhe- 
tett s  kitől  semmi  sem  áll  különben  távolabb,  mint  a  rendes  malberbei  lyra 
a  maga  észszerűgített-, 
ékesszőlő  prózává  fel- 
oldott mivoltával. 

3.  §.  Malherbe-et 
leghűbb  tanítványai  is 
csak  a  formaművész  ét- 
ben követik  tnl^don- 
képen,  máskülönben 
elütnek  tőle :  így  Rá- 
cán marquis,  a  falusi 
gazda,  természetszere- 
tetével ;  így  Maynard, 
a  Bzintéa  vidéken  élő  s 
e  miatt  elégületlen  tör- 
vényszéki elnök,  oly- 
kor Bubjectiv  hangjá- 
val.—Határozottan  el- 
lene, a  Desportes  ócsár- 
lója  ellen  foglal  állást 
már  Desportes  unoka- 
öcscse,  Mathurin  Ré- 

GNIER   (1573—1613),   ki, 

nagybátyjától  szép  va- 
gyontörökölvén, élvek 
köít  fecsérelte  el  ha- 
mar életét.  Ö  is  termé- 
sietesBégre,  észszerű- 
ségre törekszik  ngyan, 

mint  Malherbe,  de  más  Egy  akaderoikua  uíkfogUlásti  1714-ben. 

eszközökkel.     Ronsar-  (u««»t  min  > 

dék    híve    a    képzelet 

Jenáinak  védelmében,  csakhogy  ö  kerül  minden  föllengzést;  sőt  a  mal- 
herbei  feszes  pompázás  ellenében  már  a  pongyolaságig  fesztelen.  Leg- 
jelesebb alkotásai  szatírák.  Horácz  és  Jnvenál  mellett  a  XVI.  század  végén 
virágzó,  Berni-féle  olasz  költők  hatása  érzik  r^tnk,  kikkel  Rómában  is- 
merkedett meg,  mint  a  franczia  követ  titkára.  E  művei,  melyekért  Boileao- 
tól  Hnssetig  HoHére  méltó  elődjeként  maeraszta|ják  majd,  epístola  formába 
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öltöső  kellemes  csevegések  a  kor  erkölcseiről,  néhol  mesékkel  fűszerezve. 
(A  politikai  szatíra,  a  Fronde  idején  virágzik  majd  fel,  f51eg  a  Mazarin 
ellen  írt  gtínyversekkel,  a  mazarinadeokkal.)  Megteremtik  Boileau  számára 
lígy  az  erkölcsöket  festő  mint  az  irodalmi  tárgyú  szatírának  mintaképét. 
Csak  általános  külsőségeknél  marad  Régnier,  minden  mélyítés  nélkül : 
szépelgő  ndvaronczokat,  tudatlan  orvosokat,  éhenkórász  költőket,  hervadt 
szépségeket  stb.  rajzol,  de  mind  e  typuszokat  jó  megfigyelés  alapján,  ele- 
venen rs^zo^a.  Komikai  ere  élénk  és  néhol  vígjátéki  jelenetek  vázolására 
képesíti.  így  leghíresebb  szatiráyában,  hol  egy  női  TartuíFeöt,  egy  szentes- 
kedő  vén  kerítőnőt  léptet  fel,  ki  az  ő  kedvesét  csábítgatja.  Régnier  stílje 
élénk  és  színes;  különösen  a  gondolatoknak  közmondásszerűen  csattanó 
kifejezésével  remekel,  a  mit  Boileau  szintén  eltanul  m^jd  tőle. 

Malherbetől  ugyancsak  többé-kevésbbé  független  és  Ronsardhoz 
közelít  Théophile  db  Viaü  (1590 — 1626),  Montmorency  berezegnek  szaba- 
dos életű  és  gondolkozású  hugenotta  kegyencze,  ki  sok  üldöztetést  szen- 
vedett, Angliában  is  megfordult  és  a  férfikor  elején  meghalt.  Ő  is 
mint  Ronsard  a  képzelet  jogainak  híve,  de  azt  hirdeti,  hogy  a  költő 
ssgát  korának  legyen  gyermeke  és  ne  antik  reminiscentiákból  élősköd- 
jék ;  Malherbenek  viszont  szigorú  formaművészetét  követí  és  magasztala. 
Ódáiban,  sensualis  elegiáiban  felettébb  kedveli  az  olaszos  ellentéteket 
és  pointeeket,  mint  egész  kora,  mely  úgy  rs^'ongott  Mariniért,  kit  a 
franczia  udvar  ekkortájt  kitüntetéssel  látott  vendégül.  Azonban  a  ke- 
dély is  meg-megszólal  nála;  a  természet  szeretete  mélabúval  rezdül 
át  versein,  hangulatot  és  színességét  kölcsönözve  nekik.  —  Még  érdeke- 
sebb jelenség,  majdnem  romantíkus  színű  és  erősen  subjectív  lyr^ával 
Saint-Amant  (1594— 1661),  ki  tagja  volt  az  akadémiának,  pártfogó  főurai- 
val megjárta  Angliát,  Svéd-  és  Lengyelországot.  Phcebus,  n^gádok  s  más 
efféle  mythologiai  phrasisokat  használ  ő  is,  de  azért  a  hegy,  völgy,  tenger 
közvetlen  szemlélete  nyilvánul  meg  nála:  napnyugtakor,  a  csöndben  és 
félhomályban  a  mint  elmereng  a  sziklán,  a  természetnek  és  az  emberi 
szívnek  ájtatos  hangulatban  összeolvadása  Lamartine  elő(^évé  emeli  őt; 
az  égő  felhők  látása  meg  éppen  Victor  Hugó  képzeletének  phantastíkus 
merészségeire  ihleti.  Viszont  Baudelairere  emlékeztető  realismus  hatja  át 
ama  bohémé  aonnetjeit,  melyek  tárgya  a  nélkülözés,  sőt  a  Villon-féle 
züllöttséggel  társult  nyomor :  a  németalföldi  festészet  sötét  világítású 
humorával  lep  meg  e  verseiben. 

3.  §.  NicoLAS  Boileau  (1636 — 1711)  juttatja  végül  feltétlen  uralomra 
Malherbe  elveit,  egy  hosszú  életen  át  szakadatlanul  harczolva  mellettük 
és  mindazt  kifejlesztve  belőlük,  a  mi  a  franczia  klasszicismusnak  lényegét 
alkotja.  Szakított  a  jogi  pályával  és  az  irodalomnak  szentelte  magát, 
miután  Paris   melletti  kis  birtokáról   az   előkelőbben  hangzó   Despréaux 
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nevet  vette  fel,  a  kor  szokása  szerint.  XIV.  Lcgos  1677-ben  királyi  tör- 
ténetíróvá nevezte  ki.  Agglegény  maradt,  a  nőkkel  egyáltalán  kevéssé 
rokonszenvezett.  Egyenes,  szókimondó  jellem  volt,  párisi  polgár  lévén,  teli 
gonoszkodó  gúnynyal,  melyet  a  józan  természetesség  érdekében  érvénye- 
sített. Próbálkozott  ódával,  sonnetvel  stb.,  de  főleg  epistolákat  és  szatii*á- 
kat  írt,  melyekben  Régnier  nyomán  a  társadalmi  erkölcsöket  festi,  mi- 
közben az  élet  prózigát  erős  realismussal  tolmácso^a;  mindenekfelett 
pedig  irodalmi  kérdésekkel  foglalkozik,  úgy  hogy  korszakalkotó  helyet 
foglal  el  a  franezia  kritika  történetében  . . . 

Az  egyetemes  európai  szellemáramlatnak  megfelelőn,  Francziaország- 
ban  is  ^ra  éledt  a  eonrtoisie,  az   erkölcsök  és  az  irodalom   finomítására 
törekvés,    ezúttal  préciosité  néven.    IV.   Henrik    alatt    kezd  felvirágozni 
egyetemesen,  az  olasz  származású  Rambouillet    marquisné    szalonjával 
mely   az    tidvar   durvaságai  ellenében   a  művelt   ízlés  menhelye  kívánt 
lenni,  s  hol  valósággal   pártok   alakultak   egy-egy  sonnet  körül.  Vincent 
Voiture  (1598 — 1648)  volt  itt  a  legkedveltebb  költő,   ki   vidéki  borkeres- 
kedő fia  létére  a  király  öcscsének,  a  Richelieu  ellen  áskálódó  Gastonnak 
volt  kegyencze  s  politikai  ügynöke,  e  minőségben  Madridban  és  London- 
ban is  hosszabb   ideig  tartózkodott  s  így  a  spanyol  és  angol   préciosité- 
val,  a  gongorismnssal  és   euphuismussal  is  megismerkedhetett.   Sonneti- 
ben,  balladejaiban  és  rondeauiban   Marót  hagyományát  a  legmesterkél- 
tebb  elmejátékká  túlozza,  édeskedő,  néhol  pikáns  szépelgéssel.  —  A  Ram- 
bomllet-palota  nyomában  szorosabban  írói  jellegű   szalonok  keletkeztek, 
melyek  közt  leghíresebb   a   Scudéry  kisasszonyé,  a  neves  regényírónőé. 
Ezekben  nyelvvel,  helyesírással,  irodalommal,  ms^d  főleg  a  század  máso- 
dik felében,  természettudomány  nyal  foglalkoztak ;  mindenekfelett  pedig 
az  érzelmi  világnak  a  középkorra  emlékeztetőn  szőrszálhasogató  kérdé- 
seit tárgyalták,  nyakatekert  képes  beszédmódban,  melynek  különben  nem 
egy  kifejezését    szentesíti  aztán  a  közhasználat.  Végső   fejlődésében   a 
préciosité  annyira  cnevetségesséD  fegul,   hogy  már  jóval  Moliére  fellépte 
előtt  kihívja  maga  ellen  a  kortársak  gúnyját.  —  Maguknak  az  íróknak 
egyik  körét  Richelieu  1635-ben  Académie  Franqaise  néven  hivatalos  tes- 
tületté emeli,   szabályzattal  látva  el   és  negyvenre  egészítve  ki  a  tagok 
számát :  ma  is  ez  a  legtekintélyesebb  irodalmi  testület  Francziaországban. 
Irodalmi  és  főleg  nyelvi  kérdésekben  irányt  adni  volt  feladata.  1694-ben 
jelent  meg  először  szótára,  melyben  oroszlánrésze  volt  a  tudós  Chapelain- 
nek,  s  mely  a  XVI.  századtól  kezdve  a  jobb  írók  szókincsét  állította  össze, 
különös  tekintettel  a  követendő  fenkölt  kifejezésekre.  Egyszersmind  arra 
törekedett  e  testület,  hogy  a  helyesnek  talált  közszokás  alapján  tisztázza 
a  nyelvi  kérdéseket,  kivált  Vaugelas  tevékeny  közreműködésével  . .  . 
Ily  előzmények  után  lépett  fel  Boileau,  ki  később  szintén  tagja  lett 
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ax  akadémiának.  Kíméletlen  sEemélyeBkedéssel,  kifogyhatatlan  gonoszkodó 
vervevel,  és,  bár  sokszor  igazságtalanal,  de  átlag  véve  biztos  ízléssel  táma- 
dott  holtakat  és   főleg   élőket,   nagy   felháborodást  és  nagy   tollbarczot 
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keltve.  Támadja  a  tehetségte'.enséget,  melynek  főpéldánya  gyanánt  a 
gyarló  versíró,  de  nagytekintélyű  tudós  Chapelaint  állíl^ja  oda,  Colbert 
irodalmi  tanácsosát  s  így  a  dicsőség  és  anyagi  javadalmak  osEtogatóját. 
Támadja  továbbá  a  józan  ízléstől  eltérő  oly  megtévelyedéseket,  minő  a  hol 
dagályos,  hol  finnyáskodó  préciositénak  fenköltséget  szenvelgése,  bér  Voitu- 
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ret  magát  kedveli  elmésségéért,  —  és  minő  a  Scarron-féle  burleszk  írók 
léha,  dtirva  tréfálkozása.  Másfelől  védi  és  bnzditjja  korának  legnagyobb 
költöit,  kik  személyes  barátjai :  Lafontaínet,  MoHéret  és  Racinet. 

Azt  nem  állíthatni,  hogy  mindenben  felfogta  volna  e  nagy  írók  te- 
hetségének lényegét.  Ellenkezőleg  kétségtelen,  hogy  Boilean  meglehető- 
sen  korlátolt   szellem.   Főleg  Art  poétiqiie-jéhen    látni  ezt,  hol  a  költői 


BoUeau. 

(H.  Rigaud  oiin.) 

möfajofc  elméletét  és  történetét  adja.  Tájékozatlan  és  igaztalan  haz^a 
irodalmának  málnával  szemben  —  az  egy  Villont  kivéve  —  Malherbeig, 
tit  megváltóként  üdvözöl.  A  csiszolgató  mfivészt  tekinti  igazi  költőnek  és 
túlBágos  bizalmat  árai  el  ama  szabályok  hatalmában,  melyeket  egy  merev 
szépségeszmény  alapján  felállít,  s  melyek  nála  nem  egyszer  a  eNümbergi 
tölcsérek*  reczep^eivé  silányulnak.  Annyira  híve  a  fenköltségnek  elvben 
(gyakorlatban  kevésbbé  az !)  hogy  egy  Moliérenél  is  megríija  a  bohózatos- 
Kígot.  Annyira  idegenkedik   a  képzelettől,   hogy   ha   vallásosság   ürügye 
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alatt  a  költészetből  száműzni  kívánta  a  keresztény  micsodás  elemeket^,  az 
antik  mythologiában  csak  elvont  jelképeket  látott :  bizonyára  egy  ily  író 
volt  legkevésbbé  hivatva,  hogy  mint  az  antik  ktdtusz  apostola  vezérsze- 
repet játszék  az  úgynevezett  antik  és  modem  párt  irodalmi  harczában, 
mely  Boileau  idősb  korában  tör  ki  hévvel,  s  melyben  a  modem  párt  gyar- 
lón bár,  de  a  korszerűség  és  eredetiség  jogos  elveiért,  sőt  a  haladás  nevé- 
ben küzdött.  Mindazonáltal  tény,  hogy  Boileau  szerzett  véglegesen  érvényt 
lapidaris,  közmondásszerűekké  vált  verseiben,  ama  klasszicismns  elveinek, 
melyeket  már  előtte  Lafontaine,  Moliére  és  Racine  részben  elméletileg 
is  hirdettek  és  remekműveikben  megvalósítottak.  A  franczia  szellemnek 
külföldön  diadalmaskodása  természetszerűleg  teremtette  meg  aztán  az 
oly  Boileau-utánzókat,  minők  Popé  és  Gottsched  voltak. 

II.    EPIKAI   KÖLTÉSZET. 
A)  Verses  elbeszélők. 

I.  §.  E  században  is  kisért  a  Franciadé  szelleme  és  számos,  gyarlóbb- 
nál gyarlóbb  próbálkozásra  buzdít  a  hősköltészetben,  mely  főleg  a  nemzeti 
múlt  nagy  alakjait.  Szent  Li^ost,  Charlemagnet,  Clovist  választja  hősül. 
Leghíresebb  az  orleánsi  szűzről  szóló  eposz  Chapelaintől,  melyből  1656-ban, 
harmincz  évi  várás  után  12  ének  jelent  meg:  ez  a  töredék,  bár  még 
formaművészet  szempontjából  sem  akad  benne  sok  dicsérhető,  számos  új 
kiadást  ért  és  időbe  telt,  míg  tönkre  tehették  hitelét  Boileauék,  kik  nem 
győztek  eleget  gúnyolódni  rajta. 

Viszont  találunk  nagy  számmal  eposz-parodiákat,  melyek  szintén 
nagyon  tetszettek.  Itt  érvényesül  különösen  az  olaszból  kölcsönzött  szóval 
burleszknek  nevezett  irány,  mely  a  préciosité  eszményieskedésével  szem- 
ben minden  fenköltet  sárba  ránt  léha  tréfálkozással  s  rútítva  torzít.  Az 
olasz  származású  és  sokoldalú  Paul  Scarron  (1610 — 60)  lesz  e  téren  a  fő- 
mester.  Mint  gyönyörvadász  abbé  kezdi  életét,  de  már  27  éves  kora  óta,  sigát 
szavai  szerint  «az  emberi  nyomor  összfoglalatai»  lesz;  székéhez  szögezve 
örökös  kínok  közt  gyötrődi  át  az  éjjeleket,  önfeláldozón  ápolva  iQú  hitve- 
sétől, a  későbbi  Mme  de  Maintenontól.  És  ez  az  ember  kicsapongó  vígság- 
gal énekli  meg  a  görög  mythologia  óriásainak  harczát  (1644)  és  travestáJija 
az  Aeneist  (1648 — 52).  A  mindennapi  élet  mizériái  közé  alacsonyítja  le  az 
ókori  költészet  nagy  alalgait;  ebből  s  egyáltalán  anachronistikus  képte- 
lenségekből táplálkozik  komikuma,  mely  sokszor  ötletes,  de  még  többször 
untat  az  ízetlen  balgaságok  hosszú  sorával.  —  Scarronnal  szemben  aztán 
Boileau  másfajt^ú  aheroi-komikus  eposzrai)  ad  példát  Könyvtartó  czímű 
költeményével  (1674  és  1683),  a  homéri  Batrachomyomachia  és  az  olasz 
Tassom  nyomán.  Henye  párisi  papokról  énekel,  kiket  Visszavonás  össze- 
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vescit  egy  templomi  könyvtartó  felett.  Semmis  tárgy,  nagy  formaművé- 
SMttel,  komolykodó  bangón  adva  elő:  ez  az  ellentét  finomabb,  bár  egy- 
Biersmind  vékonyabb  erű  komikumnak  szolgál  forrásul  mint  a  nagy  tár- 
gyakat alacsony  hangra  áttevő  Scarron-féle  travestía. 

3.  §.  HÖsköltészetí  próbálkozás  és  tréfás  eposz  mind  eltörpül  azonban 
ama  rövidebb   lélekzetű   elbeszélő  költészet  mellett,   melyet  Jean  db  la 
Fontaine  (i6ai — 95)   művel,   eiöbb   Fouquet  pénzügyminiszternek,  kinek 
bukását   meghatö   elegiában   siralja  el,  m^d  a  király  nagynéiü^'i®^  ^6" 
gyencze.  Maga  XTV.  L^jos  sohasem  karolta  fel  b  ö  mindvégig  kívül   élt 
az  akkor  egyedül  üdvö- 
zítő advaron,   a   királyi 
oagynéne    halála    ntán 
Booillon     herczegoönek 
meg  másoknak   pártfo- 
goltjaként,  kik  anyaílag 
viseltek   gondot  e  nagy 
gyermekre,  roházatáról 
Be  feledkezve  meg.  Bi- 
zonyára    gonoBzkodóbb 
volt  La   Fontaine  tem- 
peramentuma, tekintete 
élesebben  látó,  sem  hogy 
oly  együgyfiségig  jám- 
bor, szórakozott  és  barát- 
jainak oly  örökös  czél- 
táblf^a  lett   volna,   mi- 
lyenné a  legenda  ferdí- 
tette ala^át:    de    nem 
rendelkezett  kellő  gya- 

korlatiérzékkeléserély-  !-■  Fontaine, 

lyel;  mi  több:  ö,  ki  te-  "^''"■' 

hetségének  lassan  érése  mellett  is  oly  sokoldalű  és  nagy  írói  tevékeny- 
séget tudott  kifejteni,  az  életben  önzőn  kitért  minden  kötelesség  elől, 
elannyira,  iu^y  korán  odahagyta  fiatal,  szellemes  és  szép  nejét  gyerme- 
kével együtt,  —  atyjától  örökölt  hivatalát  pedig,  az  erdészeti  főfelügyelő- 
séget oly  hanyagul  vitte,  hogy  Colbert  dorgálását  vonta  fejére.  Tétlen 
merengésbe  szeretett  mélyedni,  semmiféle  nagyravágyástó]  nem  sarkal- 
tatva, mindig  csak  a  benyomásoknak  élve.  Rt^ongott  a  természetért, 
melynek  Ölén  elábrándozgatotf;  Jajongott  az  ó-  és  t^kori,  hazai  és  kül- 
földi írókért,  bámulatos  ízlésbeli  ísimulékonysággal  és  széles  /ismeretek- 
kel   és  a  mit  olvasott,  az  napokon,  heteken  keresztül  teljesen  lefoglalta 
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lelkét,  csak  erre  gondolt  s  ha  megszólalt,  csak  erről  beszélt:  nagy  mu- 
latságára azoknak,  kik  nem  értették  őt.  Az  impressiók  embere  volt  köny- 
nyen  hevülő  szivével  is :  agg  korában  is  szégyenletesen  ziláltak  voltak 
szívügyei.  Éppen  gyarló  erkölcsei  miatt  csak  64-ik  évében  juthatott  be 
az  akadémiába,  miután  versben  és  prózában  megszánta-bánta  cbűneitit, 
melyekért  végeveiben  gyakran  elfogta  a  vallásos  aggályosság. 

A  Verses  anekdotákban  és  novellákban  (1665 — 71)  tükröződnek  leg- 
inkább La  Fontainenek  laza  erkölcsei,  és  tegyük  hozzá:  egyszersniiind  a 
kortársakéi,  kik  a  könnyelmű  Bouillon  herczegnőtől  a  kifogástalan  Sévi- 
gnénéig  úgy  kedvelték  e  borsos  történetkéket,  melyek  folytatását  formából 
hivatalosan  eltiltották.  Ez  a  kötet  képvisali  a  XIV.  Lajos  korabeli  klasz- 
szikus  költészetben  a  XIV.  Ligostól  úgy  megvetett  esprit  gauloist.  A  fab- 
leauk  és  a  XVI.  századi  novellák  ocsmányságai  is  ismétlődnek  itt;  de 
mégis  a  renaissance  természeti  ösztön-élete  nyilvánul  bennük  az  olasz  írók- 
tól tanult  előkelőséggel  társuttan ;  mi  több :  itt  érvényesül  először  igazán 
az  a  franczia  virtuóz  szellemesség,  mely  úgyszólva  fogadásból  arra  törek- 
szik, hogy  mindent  elmondjon,  még  a  legkevésbbé  elmondhatót  is.  Vidám- 
ságuk őszinte  és  ellenállhatatlan ;  nem  egyszer  vígjátékíróhoz  méltó  komi- 
kai ér  buzog  bennük,  megragadó  elmésséggel,  elevenséggel  és  életigazság- 
gal. Különben  rokonszenvesebb  hangokat  is  meg-megüt  a  költő,  ki  üresszivű 
léhának  egyáltalán  sehol  sem  mondható.  Mintm^jd  meséiben,  itt  is  többször 
epistolaíró  móczára  előtérbe  engedi  énjét  és  kellemes  causerie  közben  hol 
melancholiával,  hol  malicziával  színeződő  hangon  finom  morálpsychologiai 
^^gj^gyzéseket  vet  oda  könnyedén.  —  Mindazonáltal  a  mesékben  (1668 — 94) 
éri  el  tetőpontját  La  Fontaine  költői  tehetsége,  bái'  az  a  Boileau,  ki  az  ő 
legelső  és  legborsosabb  verses  anekdotáját  védő  értekezésre  méltatta 
fiatalabb  korában,  agyonhallgatta  őket  költészettanában,  míg  egy  Féne- 
lon  rajongással  fog  róluk  megemlékezni  magasztaló   epitaphiumában  . . . 

E  meseköltészet,  mint  maga  költőnk  monda,  száz  felvonásos  anagy- 
szabású  színjátéka,  amelynek  színtere  a  nagy  világD,  első  sorban  pedig 
XrV.  L^os  Francziaországa.  Hol  állatok  form^ában,  hol  meg  közvetle- 
nül, színről-színre  látjuk  itt  az  akkori  társadalom  osztályait,  a  királytól  le 
a  falusi  kisnemesig,  a  főúrtól  a  parasztig :  látjuk  különösen  a  polgári  osz- 
tályt hiúskodó  Jourdainjeivel,  fösvény  Harpagoi\jaival,  tudatlan  orvosai- 
val, oktalan  bíróival  stb.  Mindezekben  emberi  ferdeségeket,  bűnöket  állít 
elénk  La  Fontaine,  ki  —  mint  többször  hangsúlyozza  —  nemcsak  mulat- 
tatni, de  oktatni  is  akart.  Szatírák  tehát  e  mesék,  de  melyek  gúnyjából 
hiányzik  az  a  heves  gj-űlölködés,  mi  Moliérenél  annyiszor  átérzik:  egy- 
általán nem  is  annyira  gúnyos,  mintsem  inkább  moralista  szatírák  ezek. 

Az  az  életbölcseség,  melyet  általuk  La  Fontaine  hirdet,  szint  oly 
kevéssé  fenkölt,  de  szintúgy  gj^akorlati  és  józan  szellemű  mint  az,  me- 
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lyet  Holíérenél  találunk.  Rousseaunak  és  Lamarünenek  volt  joguk  nem 
r^ongni  e  morálért ;  b  a  legnagyobb  peedagogiai  tévedések  egyike  volt 
oly  gyermefcolvasmányokiíl  fogadni  el  e  meséket,  milyeneket  Fénelon 
alkot  igazán  prózameséibeo,  bár  maga  La  Fontaine  is  a  kiskorú  Dauphin- 
nek  m^d  a  bourgognei  berezegnek  tyánlta  e  műveit.  La  Fontaine  ugyanis 


La  Fontaine  hditi  Cbateau-Tbieiryben. 

sokszor  sceptikuBan  egyazon  tényből  a  szereplők  vagy  az  olvasók  egyéni- 
ségének változtával  változó  tanulságot  von  le :  és,  a  mi  még  állandóbb  tünet 
nála,  erősen  pessimista  mellékíz  érzik  tanulságain.  Ha  az  elnyomottakkal 
gyakran  rokonszenvez  szerző  és  néha  megdöbbentőn  rajzolja  a  nep  nyomo- 
rát, mégis  rendesen  kortársainak  többségével  egyetérve  megveti  a  népet : 
ő,  ki  a  tudatlanok  és  ostobák  elnyomatását  rangkülönbség  nélkül  helyesli, 
miként  tenne  kivételt  e  pontban  a  néppel.  Kivált  mintán  a  jól  sikerült 
csínyeken  a  farceokra  emlékeztető  kárörvendezéssel  mulat!  Tény  egyéb- 
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iránt,  hogy  sok  fontos  és  helyes  dologra  oktat.  Igaz  ugyan,  hogy  a  ssen- 
vedélyektől  és  bűnöktől  tal^donképen  azért  óv,  mert  megzavaiják  lelki 
egyensúlyunkat;  az  is  igaz,  hogy  hősi  erényre  nem  tÖle  ihletiSdÖok; 
mindazonáltal  nem  kicsioylendd  az,  hogy  megtanít  védekezni  a  gonoszok 


La  Fontaine. 

iDe  Tra;  lesiménjL'  a  ^enli  kön)vtárbit>.l 

csalfaaágai  s  a  magunk  rossz  hf^lamai  ellen ;  megtanít  vágyainkat  ész- 
szerűen mérsékelni,  felebaráti  segítséget  nyerni  és  gyakorolni,  egyálta- 
lán úgy  intézni  életünket,  hogy  magunkra  és  másokra  nézve  hasznosan 
teljék  el,  csöndes  örömök  kŐzt.  Sőt  megtanít  meghalni  is,  intve,  hogy  a 
halálra  el  legyünk  készülve  idejekorán.  (A  halál  és  a  haldokló.) 


La  Fontaine  dfazIdaiUsinak  ctfmlapja. 
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Mégis  nem  annyira  eszmevilágával,  mintsem  művészetével  magasuk 
ki  La  Fontaine  s  e  tekintetben  méltán  vallotta  magát  tgítónak  a  meseköl- 
tésben. La  Fontaine  mint  olyant  magasztalta  Moliére  költészetét,  mely  után 
<imár  egy  lépést  sem  szabad  eltávolodni  a  természettob :  ő  maga  tényl^ 
feltétlenül  hódol  ez  elvnek  alakjai  rajzában,  melyeket  mind  élet  után 
teremtett,  még  pedig  oly  finom  megfigyeléssel,  hogy  miniatnre  arányaikban 
is  méltók  a  Moliére  alakjaihoz.  Különösen  kiválók  állat-alakjai:  ezeket 
csak  egy  pár,  de  rendkívül  festői  és  plastikai  vonással  úgy  állítja  elénk, 
hogy  külső  megjelenésükben  már  azonnal  megnyilvánul  a  bennük  lap- 
pangó emberi  erköcsi  tulsy donság.  Megérzik  rajtuk,  mily  szerető  oda- 
adással tanulmányozta  e  fők-edvenczeit  a  költő,  ki  valósággal  intim  életükbe 
hatolt  be,  kunt  a  természet  ölén,  szülőföldén,  a  kies  Champagneban,  a 
patakoktól  átszelt  réteken,  amaz  üde  reggelek  és  hangulatos  alkonyatok 
idején,  melyeket  oly  bámulatosan  tud  festeni.  (A  pacsirta  és  fiókái.)  Ha 
itt-ott  a  tudományos  tévedésekig  fordulnak  elő,  ez  jelentéktelenné  törpül 
a  mondottakkal  vagy  éppen  azzal  szemben,  hogy  míg  Descartes  és  tanít- 
ványai az  állatokat  gépeknek  tekintették  és  érző  képességüket  tagadták. 
La  Fontaine  —  Montaignehez  csatlakozva  —  azt  vitatja,  hogy  az  állatok 
is  embermódra  éreznek  s  gondolkoznak  az  ő  kis  világukban.  (Két  patkány 
stb.  Az  egerek  és  a  kuvik.) 

De  tán  a  szerkezet  művészetében  mutatkozik  La  Fontaine  legmeré- 
szebb újítónak.  Ha  a  keleti  mesék  bonyolult  és  terjengős  anyagát  fran- 
cziásan  világossá  rövidíti,  viszont  Aesopusnak  és  Phsedrusnak  szárazon 
rövid  velős  tanmeséit  annyira  színes,  élettejjes  részletekkel  bővíti  ki,  a 
horáczi  mesék,  sőt  Marót  meg  Regnier  példájára,  hogy  <iverses  anekdota, 
novella))  lesz  belőlük.  Különösen  érdekes  a  tanulság  szerepe  La  Fontaine- 
nél.  Ennek  levonását  az  elbeszéltekből  néha  az  olvasóra  bizza,  mint  a  víg- 
játékíró a  nézőre,  s  beéri  azzal,  hogy  minél  erőtelesebben  rajzolja  meg 
magát  a  drámát.  Máskor  a  tanulság  arányos  összhangban  olvad  egybe  az 
elbeszéléssel.  Néha  viszont  csak  egy-két  sorra  szorítkozik :  így  legfensége- 
sebb  és  legkeserűbb  iróni^'ú  darabjaiban,  mmok  a  hatalmas,  ékesszólású 
Dunamelléki  paraszt  és  a  komor,  erőteljes  Dögvésztől  beteg  állatok.  Azon- 
ban igen  sokszor  magának  a  történetnek  jut  elenyésző  csekély  tér  s  a 
költőnek  többé-kevésbbé  humoros  vagy  komoly  csevegése,  néha  philoso- 
phiai  költészetig  emelkedő  elmélkedése  tölti  be  a  mű  többi  részét.  (V.  ö. 
A  csiüagjós-íéle  meséket.)  Esetleg  épen  érzelmes  subjectiv  ömlengésnek 
engedi  át  magát  La  Fontaine,  kinek  kedélye  mindig  rendkívül  érzékenyen 
visszhangzik  a  benyomásokra.  A  két  galamb  befejező  része  elégikus  sóhsg 
az  eltűnt  ÜQúság  és  tűnő  szerelem  után,  még  pedig  egy  Bouillon  herczeg- 
nőhez  intézett  régibb  epistolából  .átvéve.  Sőt  vannak  mesék  (Állat  a 
holdban  és  Mongólia  lakójának  álma),  melyekben  már  végleg  szétrepesztve 
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nemcsak  az  sesopusi,  de  tnindenféle  mesének  kerete:  az  elbeszélő  költő 
teljesen  lyrikussá  alakult  át . . .  Vegyük  még  a  mondottakhoz  verselésé- 
nek  páratlan  változatosságát  és  tökéletességét,  stílljének  hol  archaikus, 
hol  meghitt  kifejezések  révén  elért  érzékelhetőségét,  melyhez  képest  a 
kortársak  mind  felettébb  elvontak;  —  vegyük  egyáltalán  képzeletének 
erejét:  s  akkor  nem  lephet  meg,  ha  La  Fontainet  az  összes  klasszikus 
költők  közt  a  legköltőibb  léleknek  szokás  tartani. 

B)  Regényitók. 

I.  §.  Galliai  Amadis  és  Diana  hatása  alatt  lép  fel  a  század  elején  Ho- 
noké d^Urfé  (1568 — 1625)  délfranczia  nemes,  ki  pártjának,  a  ligának  levere- 
tése  után,  a  szavojai  herczeghez  menekült  és  ott  írta  Astrée-ty  melyet  haza- 
jötte után  1607-ben  kezdett  el  kiadni,  de  csak  húsz  év  múlva  érték  meg 
befejezését  az   akkortájt  kevésbbé  mohó  olvasók,  midőn  már  a  szerző 
sem  élt.  Hatodfélezer  oldalra  terjed;  a  IV.  században  játszik,  Galliában, 
Forez  vidékén,  melynek  enyhe  b^ja  nagyon  talál  a  regény  gyöngéd  méla- 
bútól árnyalt  hangulatához ;  szereplő  személyei  druidák  és  vesták,  lova- 
gok és  főrangú  hölgyek,  vagy  —  a  mi  egyre  megy,  mert  csak  costume 
kérdése   —   pásztorok  és   pásztornők.  A  főesemény,  melyet  azonban   az 
egymásra    torlódó   epizódok   árja   elborít.  Céladón  pásztor  szerelmének 
története,   kit  imádottja,   Astrée  pásztornő  hűtlenség  gyanúja  miatt  el- 
űzött. Ez  a  hőstettek  és  csudás  események  elbeszélésével  ékített  szerelmi 
pásztorregény  a  kor  kegyetlen  realitásaival  szemben  egy  idylli  világ  után 
esengésnek  ad  kifejezést.  Rajzol  szilajabb,  sőt  brutális  szenvedélyt  is,  de 
az  uralkodó  érzelem  platói,  oly  édeskésen  halvány  színezettel,  minő  a  mai 
céladonnak  nevezett  színárnyalat:  limonád-szerelem  ez,  mely  a  férfit  kis- 
lelkű,  lágy  epedésre  készteti  a  hidegen  büszke,  zsarnoki  mód  szeszélyes 
nő  lábainál.  Noha  ily  kiadásban,  a  szerelem  ezzel  ismét  előtérbe  jut,  mint 
a  lét  főkérdése,  a  minek  nem  is  szűnik  meg  megmaradni  ezután  regény- 
ben és  drámában   egyaránt.  Az  érzelmi  élet  annyira  túsúlyra  emelkedik 
itt,  hogy  a  kedélyállapotok  rcgza,  sőt  a  szerelmi  kérdések  felett  vitázás 
rendkívüli   mérveket  ölt,  a  mi  immár  a  préciosité  divatjáról  tanúskodik. 
D'Urfé,  kiért  még  Rousseau  is  rajongni  fog  s  kinek  hatása  a  külföl- 
dön is  korán  jelentkezett,  valósággal  kötelező  chablont  teremtett  a  sigát 
korabeli  írók  számára.  La  Calprenede  (1609 — 63),  kivel  mint  színköltővel 
is  találkozunk,  e  chablont  követve  viszi  tovább  a  regény  fejlődését.  Ez  a 
gascognei  születésű  testőrtiszt  és  ügyes  diplomata,  ki  annyiszor  szórakoz- 
tatta az   udvart  élő  szóval  is,  oly   rémséges  terjedelmű  regényeket  írt, 
minő  Astrée.  Szintén  kalandok  halmazai,  még  pedig  a  D'Urfé  hyperroman- 
tikus,  valószinűtlen  motivumait  ismételve.  Itt  is,  mint  D'Urfénél  az  új 
szerelmi   courtoisie   uralkodik,   udvarló  bókversek,   facsaros  elmésséggel 
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érzelmeskedő  szerelmi  levelek  beszövésére  késztetve  az  írót.  De  L*a  Cal- 
prenéde  már  mellőzi  a  pásztori  costumeöt  és  a  csudás  dolgokat;    a    hősi 
és   történeti  jelleget  teszi   uralkodóvá :   a   történeti  regény  első  vázlatát 
teremti  meg,  habár  naiv  anaehronismusokkal.  Görög  és  latin  történetírók 
alapján,  kikre  hivatkozik  is,  Nagy  Sándor  győzelmeit  és  halálát  (Cassandre 
1642  -5,  magyarra  a  XVIII.  században  íija   át  Báróczi),  a  római  biroda- 
lomnak felbomlását  (Cléopátre  1647)  dolgozza  fel.  Oly  világtörténelmi  vál- 
ságos nagy  mozzanatokat  választ  tehát  tárgyul,  milyeneket  Comeüle  hoz 
színre,  részben  ez^idő  t^jt,  részben  később.  Már  némi  corneillei  fenség  szel- 
leme lebeg  ez  elbeszélések  felett,  melyek  olykor  a  szerelem  és  kötelesség 
harczának,  a  nemes  akaraterőfeszítésnek  themáját  érintik.   Ezért  rajong- 
tak úgy  éppen  a  Corneille  leghőbb   tisztelői,  a  Sévignénék   e  dhősies    és 
szerelmi»  történetekért,  melyek  legvégső  utóhajtásai  a  hősköltészetnek. 

Ha  a  hősi  elem  még  mindig  eléggé  előtérben  áll  La  Calprenédenél,  vi- 
szont a  szívéletnek  juttatja  a  főrészt  tanítványa,  Madeleine  Scudéry  (1608 — 
1701),  kinek  szalonjáról  már  emlékeztünk.  Ez  okos,  szellemes  nő,  bátyjának 
az  eposz-  és  drámaíró  Georgesnak  társaságában  írta  s  ennek  neve  alatt  adta 
ki  szintén  rengeteg  terjedelmű  regényeit,  melyekért  nem  csak  hazájában, 
de  a  svéd  és  angol  királyné  részéről  is  nagy  kitüntetésben  részesült-   ír 
török  táigyú   művet  is   (Ibrahim  vagy  a  hírneves   basa  1641),  melyben  a 
szerály   erkölcseit  rajzolja,   némi  couleur  localera  törekedve,  s  mely ly el 
a  török   elbeszélések   divatja   különösebben   elkezdődik:  mégis  főleg  La 
Calprenéde  tárgyköréből  merít.  Artaméne  vagy  a  Nagy  Cyrus  (1649 — 1653) 
és  a  Tarquiniust,  Lucretiát  stb.  szerepeltető   Clélie  (1654)  a  hagyományos 
bonyodalmak  és   motívumok  kusza  halmazából  állnak,  pong^'ola  stíllel. 
De  a  mit  La  Calprenéde  kivételesen  tett  meg,  t.  i.  hogy  egy-egy  nevesebb 
kortárs  (Condé,  Longueville  berezegné)  után  rajzolja  valamelyik  alakját, 
Mlle  Scudérynél  már  állandó  modorosság,  úgy,  hogy  az  ő  regényeit  már 
kulcsokkal  olvasták.  Ily  arczképek  r^'zolásával,  melyek  csakhamar  egye- 
temes divattá  válnak  az  irodalom  minden  ágában,  kísérletezik  szerzőnőnk 
a  lélektani  elemzés  terén.  C7e7/e-ben,  mely  szerelmi  vitákkal  telve  s  a  galan- 
teriának  valóságos  kézikönyve,  talajuk  a  hírhedt  Szerelemország  térképéi  : 
a  szívnek  földr^zra  áttett  anatond^'a  ez,  a  Rózsa-roman-féle  allegorikus 
játékok  modern  változata  . . . 

2.  §.  A  történelmi  és  elemző  regény,  e  gyarló  próbák  után  egyszerre 
rendkívül  modem  jelleget  ölt  és  meglepő  magaslatra  szökken.  La  Fayette 
grófné  (1634—93),  kinek  ez  köszönhető,  vidéken  gazdálkodó  férjétől  meg- 
válva Parisban  élt,  mint  a  Rambouület-szalon  egyik  bálványa  és  XFV.  Lajos 
kegyelt  sógornéjának,  Henriette  d'Angleterrenek  meghittje ;  harminczegy 
éves  korában  megismerkedett  La  Rochefoucauldval,  kihez  aztán  huszonöt 
évig  tartó  benső  barátság  fűzte.  Történelmi  művek  mellett,  melyek  szín- 
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tén  finom  psychologiai  érzékről  tanúskodnak,  főleg  regényeket  írt,  immár 
hihetetlen  rövideket,  melyek  mai  mértékkel  mérve  is,  inkább  csak  hosz- 
szabb  novellák,  olykor  éppen  csak  pár  lapnyi  elbeszélések. 

Leghosszabb  alkotása  a  Zayde  (1670),  melynek  írásánál  La  Rochefou- 
catild  is  közreműködött.  Spanyolországi  történet  a  mórok  uralmának  utolsó 
korából,  milyeneket  nagyon  kedveltek  akkor.  Még  a  kalandregényeknek 
titóhangja;  de  több  benne  a  természetesség:  egy  epizódja  meglepő  re- 
mekül festi,  mint  teszi  tönkre  egy  férfi  a  maga  és  kedvese  életét,  emen- 
nek egykori,  már  halott  imádójára  féltékenykedve:  tragikusan  megrázó, 
szilaj  szenvedély  rajza.  A  többi  regény  és  novella  Francziaországban,  Me- 
dici Katalin  korában  játszik,  vagy  legfölebb  II.  Henrik  idejéig  megy  vissza: 
"ágy  hogy  e  szerző  korához  közel  eső,  történelmileg  hiteles  szereplő  sze- 
mélyek rtgzában  a  XVII.  századi  érzés-  és  gondolkozásmód  már  korántsem 
tűnik  fel  Scudéry-féle  anachronismusnak.  Pőremekéről,  Cléues  herczegnő- 
ről  (1678)  maga  La  Payettené  mondja,  hogy  minden  regényességet  került 
henne  s  az  élet  hű  visszaadására  törekedett.  Bioleauék  realisztikus  irá- 
nyát viszi  tehát  be  itt  a  regénybe.  Ennek  megfelelőn  egyszerűn  át- 
tekinthető, gyors  lefolyású  történetet  mond  el,  kevés  szereplővel,  mint  a 
racinei  tragédiában  szokás,  s  ennek  elvont  tárgyalási  modorában.  A  tör- 
téneti háttér  gonddal,  de  diszkrétül  rajzolva:  fő  4  szereplők  benső  ér- 
zelmi életének  a  futó  rezdületekre  is'  Idterjészkédő  felfejtése,  az  élet 
^megfigyelése  alapján,  minden  eszményítés  kerülésével.  Ez  a  mű,  melyet 
Zaydedal  együtt  angolra  is  lefordítnak,  Boursault  pedig  színre  alkalmaz, 
az  első  igazi  és  nagybecsű  lélektani  regény  Francziaországban.  Tárgya  a 
házasélet  köréből  van  véve :  míg  addig  kevés  kivétellel  a  regények  hősei- 
nek s  hősnőinek  története  a  házasságig  kizárólag  terjedt,  itt  —  a  ki  már 
Comeille  Polgeuctejéhen  és  Racine  Phédrejében  előfordult  kivételesen  — 
a  férjes  nő  veszi  át  a  főszerepet,  hogy  aztán  megtartsa  azt  regényben  és 
drámában  egyaránt.  És  mily  nemes  erkölcsi  felfogásra  vall  itt  e  szerep  a 
házasságtörések  e  hirhedt  korában !  Egy  nő,  imádója  iránt  mindjobban  erős- 
bülni érezvén  szivében  a  vonzalmat,  férjénél  keres  menekvést  önmaga  ellen, 
feltárva  előtte  lelkének  helyzetét.  A  férj,  kit  szerzőnk  meglepő  rokonszenv- 
vel rigzol,  míg  az  imádóért  éppen  nem  látszik  hevülni,  messze  viszi  ma- 
gával nejét,  de  m^'d  gyanú  támad  benne,  mely  halálra  emészti.  Özvegye 
hű  marad  emlékéhez  és  midőn  az  imádó  nőül  kéri  őt,  kolostorba  vonul, 
íme  ez  már  nem  précieux  szerelem,  hanem  racinei  mélységű  és  végzetes- 
ségű  szerencsétlen  szenvedély,  bár  a  szerző  a  Racineénél  is  fokozottabb 
ildomossággal,  tán  igenis  fojtott  pathoszszal  és  vázlatosan  ábrázolja. 

3.  §.  Lafayettené  mint  történelmi  regény  írónő  még  mindig  nem  rty- 
zolja  egész  nyiltan  a  maga  korát.  Annál  határozottabban  teszik  ezt  a 
realista  irányú  regényírók. 
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Legelső  és  legtermékenyebb  képviselője  ez  iránynak  Charles  Sorel 
(1589— 1674),  A  préciosité  eszményieskedése  ellenében,  melytől  a  nemzet  acöme 
meglehetős  idegen  maradt,  az  esprit  gauloist  szólaltatja  meg  a  regény'ben, 
a  párisi  polgárszellem  gúnyos  józanságával,  olykor  az  agglegény  szoba- 
tadós  pedanteriájával.  A  természetességhez  és  igazsághoz  kívánta  vissza- 
terítni  a  regényt,  a  való  ábrázolása  lévén:  ily  szellemben  írja  főművét, 
a  Franciont,  (1622,  majd  még  egyszer  akkorára  egészítve  ki,  1644).  Emez 
a  XVII.  században  negyvennél  több  kiadást  ért  s  idegen  nyelvekre  is  le- 
fordították, a  szerzőt  pedig  megfosztották  miatta  a  királyi  történetíró  czí- 
métől.  Még  mindig  kalandok   elbeszélése,  de  már  a  Gil  Blast  előleg:ezo 
picaros  hőssel.  Egyszersmind  az  egész  társadalom,  a  XIX.  század  naturális- 
musához  méltón  rút  oldalaival  tárul  elénk.  Burleszk  és  obscoen  hang  uralko- 
dik lépten-nyomon,  mely  sajátosan  társul  komoly,  erkölcsös  elmélkedésekkel. 

Az  így  meginduló  társadalmi  regényből  a  burleszk  elemet  fejleszti 
tovább   Paul   Scarron.  Víg   regénye  (1651),  melyet  La  Fontaine  később 
színre  alkalmaz,  spanyol  utánzat,  miként  azok  Moliére  egyes  motívumai- 
val (Nök   iskolája,  Tartuffe)  rokon  novellái.  Szerelmes  párok  komoly  tör- 
ténetéről szól  e  regény,  keretül  vidéki  nyárspolgárok,  főleg  pedig  a  ván- 
dor komédiások  életének  érdekes  korrajzával;  sok  benne  az  ötletessége, 
de  sok  a  torzítás,  czinikus  tréfa  is,  a  pofozkodás,  verekedés  kiváló  helyet 
foglal  el   az  események  sorában;   előadása  élénk,   stí^e  kitűnő.  —  Még^ 
fontosabb   fejlesztője  a  regénynek  a  tudós  Furettére  abbé  (1620-88), 
eleinte   Boileaunak   barátja,   kit   halálra  üldöztek  akadémikus   társai,    a 
miért  tőlük  külön  mert  egy  értékes  szótárt  alkotni.  Rövid  Polgári  regénye 
(1666)  már  a  modem  realista  társadalmi  regénynek  első  kísérletét  nyújtja. 
A  párisi  nyárspolgárság  mindennapi,  intim  életét  és  ferdeségeit^  e  hálás 
moliérei  anyagot  rcgzolja  kitűnő  megfigyeléssel,  Flaubertre  emlékeztető 
kesernyés  iróniával  és  a  rútnak  előszereteté\el.  Furetiére  olykor  meglepőn 
modem  elveket  hirdet :  ő  nem  rajzol,  úgymond,  hősöket,  hősnőket,  milye- 
nek nincsenek  az  életben,  —  sem  szép  és  okos  lényeket,  mert  a  köJsép- 
osztályban  nem  ilyenekből  áll  a  többség ;  sőt  befejezetlenül  hagyja  müvét, 
mert  az  életben  sem  fejeződik  be  semmi. 

4.  §.  E  sokszor  szélsőségig  menő  realista  regényirodalommal  szemben 
^Sy  phantastikus  irányú  is  virágzik,  melynek  termékei  főleg  utazási  regé- 
nyek. GoMBERViLLE  (1600 — 74)  akadémiai  tag  hosszadalmasan  elbeszélt  ka- 
landos történetei  (legkiválóbb  Polexandre  1629  és  1637)  tengeren  és  tropikus 
éga^  alatt  játszanak.  A  Loti-féle  exotikus  regényeknek  moralizáló  irányú 
gyarló  csirái,  telve  természettudományi  és  földrajzi  tudákossággal,  a  kép- 
zelgésekből táplálkozó  renaissance-kori  útleírások  alapján,  itt-ott  a  couleur 
locale  érdekes  sejtelmével.  —  A  párisi  származású,  bár  gascogneinak  ki- 
kiáltott, nagy  orráról  és  izgága  verekedéseiről  hírhedt  Cyrano  de  Berge- 
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RAC   (1619 — 55),^  ki  neves  szíoköltő  is,  már  mintegy  Jules  Verne  elődje, 
a  holdba  és  a  napba  tett  utazásainak   rövid   elbeszélésével,  melyek  esz- 
méjét az  akkori  angol  regényirodalomból  kölcsönözte.  Erős  és  szellemes 
gányolója  a  földi  viszonyoknak,  buzgó  tei^esztöje   a  természettudomány 
vívmányainak  és  főleg  a  Gassenditől  tanult  philosophiai  szabad  eszmék- 
nek merész  hirdetcije.  Phantastikus  leleményei  közt,  a  naivságok  mellett, 
akad  sok  élvezetes  elmésség,  némelyek  éppen  a  későbbi  századok  talál- 
mányait és  fölfedezéseit 
előlegezik.  A  leírás  szí- 
nes,   az    elbeszélés  ele- 
ven, az  értekező  részek 
többször  ékesszólók.  — 
FÉNBix>N     Télémaqae-j& 
(1699)   már  psedagogiai 
és  politikai  regény.  Az 
íQú  hős  apját,  Ulyssest 
keresve,    sokat    utazik 
tengeren    és    szárazon, 
miközben  Athéné  Men- 
tor   alakjában     kalau- 
zolja,  hogy   a  kinek   e 
regény  írva  volt,  XIV. 
Lf^oB    unokája,  a  bour- 
gognei    berezeg,    Féne- 
lon   növendéke,   a   kü- 
lönböző országok  viszo- 
nyaival így  megismer- 
kedvén   megtanulja    a 
helyes   kormányzás  el- 
veit és  —  a  mi  a  keretű  1 

szolgáló  antik   mesével 

Cyrano  de  Bergerac. 
s^átosan  fér  össze  —  a 

keresztényi  erkölcsökre  vezérlődjék  mindenben,  még  a  szerelemben  is, 
melynek  érzékiségét  is  rajzolni  meri  szerző  Calypso  nympha  személyé- 
ben. Minthogy  XIV,  Lajos  korjuányzáeának  kritikáját  éreztek  ki  e  regény- 
ből, eltiltották :  titkos  kkidásban  aztán  annál  nagyobb  lett  sikere.  De  e 
könyv  nemcsak  iránymfi,  még  pedig  olykor  Rousseau  eszméit  előlegező ; 
egyszersmind  költemény  is,  bár  prózában,  Homer  és  Virgil  művészetétől 
ihletve :  teli  van  lyrai  és  leíró  szépségekkel,  melyeken  antik  báj  árad  el 
8  melyekért  századokon  át  kedvelték,  mint  iQúsági  olvasmányt . .  . 

Magokat  a  tündérmeséket  is  szerette  e  század.  Legjelesebb  művelő- 
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jük  Charles  Perrault  (1628 — 1703),  a  Louvre  hírneves  építészének  öcscse, 
a  királyi  építkezések  főfelügyelője,  ki  az  akadémiában  egy  feíolvasásávíil 
megindította   az  antik  és  modern   párt   harczát.   Unokájának  neve  alatt 
tette  közzé  (1697)   Kék   Szakáll,  Hüvelyk   Matyi,  Hamupipőke  stb.  nép- 
meséjét prózában,  versbe   foglalt  tanulságot  függesztve  hozzájuk.  Bájos, 
könnyed  apróságok,  nagy  művészettel  szerkesztve  és  elbeszélve;  az  ala- 
kok  pár  vonással  elevenen  kidomborodnak;  a  kor  magánéletéből  színes 
genreképek  sorozatát  kapjuk.  Futólag  odavetett  pikáns  megjegyzések  alak- 
jában vagy  míigukból  az  eseményekből  egy  vonzó  kedély  érett  élettapasz- 
talata,  mély   emberismerete   szól   hozzánk.   Perrault   utódjai   közül  főleg 
d'Aulnoy  grófné  meséi  tetszettek,  melyek   már  bonyolultan  kalandosak. 


III.    8ZINKÓLTES. 

A)  Komoly  s^inköltés. 

I.  ^'.  A  Passio-társulat  színháza  volt  Parisban  az  egyetlen  állandó 
nyilvános  színház  1629-ig,  mikor  is  a  Marais-negyedben  egy  másik  nyilt. 
A  bourgognei  palota  egy  részének  helyén  állván.  Hotel  (—  palota)  de  liour- 
gogne  nevet  viselt.  Tulajdonosai  a  színjátszás  kiváltságával  együtt  aztán 
végleg  bérbeadták  a  XVI.  század  végén  egy  vidéki  színtársulatnak,  mely 
rendes  házi  költővel  rendelkezett,  Alexandre  Hardy  (1570 — 1612?)  szemé- 
lyében. E?  az  első  ismert  termékeny  színházi  író,  kit  a  következő  nemzedék 
is  mint  a  színköltészet  felvirágoztatóját,  Corneille  mint  első  mesterét  fog 
magasztalni.  A  professionatus  szinészek,  az  újkori  társadalom  e  teremtmé- 
nyei, kik  polgári  jogokat  m^jd  csak  Richelieutől  fognak  nyerni,  értelmi- 
ségükkel és  egész  életmódjukkal  ez  időt^jt  különösen  sok  kivánni  valót 
hagytak  fenn ;  előadásaikra  pedig  ingyen  tolakodott  be  a  főurak  cselédsége 
és  mindenféle  csőcselék,  nem  egyszer  agyonnyomva  vagy  leszúrva  a  be- 
lépti dyat  szedő  szinészt.  A  gyarlóan  világított  teremben,  hol  sokáig  csak 
kétes  hírű  nők  látogatják  a  páholyokat  is,  gyakran  meg-megakad  az  elő- 
adás, mert  a  kártyázók,  verekedők  és  zsebtolvíyok  nagy  ztyt  ütnek  a 
földszinten,  mely  a  mai  karzatnak  megfelelő  hely  volt  akkor.  Ily  közön- 
ségnek gyárt  Hardy,  nyomorultan  honorálva,  7 — 800  darabot,  melyekből 
1623—6  közt  negyvenet  adott  ki.  Olasz  mintájú  pásztori  darabok,  minőt 
már  Montchrétien  is  irt ;  mythologiai  látványosságok,  mindenekfelett  pedig 
tragicomédiek,  melyeknek  mindenünnen,  így  részben  a  spanyoloktól  is 
kölcsönzött  vagy  dramatizált,  rendesen  modei*n  meséje  erős  színszerű- 
ségre törekszik,  még  pedig  nagymérvű  tér-  és  időbeli  ugrásokat  engedve 
meg  magának  a  középkori  díszleteket  átöröklött  színpadon.  Azonban  Hardy 
Ronsardéknak  klasszikus  műveltségű  tisztelője  is  lévén,  ír  tragédiákat  is. 
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részben   hagyományos  tárgyúakat  s  a  rendes   rhetorikai   chablonban,   de 
melybe  több  szinszerűséget  visz  be. 

Hardy  nem  költÖ,  sőt  nem  ia  formaművész.  Sajnos,  hogj'  a  kik  ilyenek 
Toltak,  csak  futólag  kísérleteztek  az  általa  művelt  válfajokban.  így  íija 
Racan  a  legjelesebb  pastoralet  (1619),  D'Urfé  motívumaival  és  s^át  lyrai 
tehetségének  előnyeit  érvényesítve.  —  A  szinszerűbbé  lett  tragédiában 
Thbophile  de  Viau  próbálkozik  (Pyrame  és  Tbisbée  1617),  kinek  Shakspere 


által  örökre  nevetségessé  tett  tárgya  Európaszerte  közkedveltségnek  örven- 
dett ekkor  a  précieux  irányú  költőknél.  Théophile  a  színpadot  egyszersmind 
merész  politikai  és  vallási  nézetek  hirdetésére  bátorkodik  itt-ott  használni.  - 
Mindezeknél  meglepőbb  az,  a  mit  a  tragicomédie  terén  Schelandre  {1585 — 
1635}  alkot.  Tynis  és  Sidon  (1608,  átdolgozva  i6a8)  Hardyra  emlékeztetőn, 
kél  naphőly  azaz  két  részből,  összesen  10  felvonásból  áll.  Az  első  rész  a 
t>'nisi,  a  másik  a  sídoni  királyíiúnak,  kik  a  harczban  kölcsönösen  foglyul 
estek,  szerelmi  törtenete.  A  szerelem  rajza  g>'arló  préciosité,  azonban  a  két 
iíiií  ellentétes  jelleme  ügyesen  domborodik  ki.  Rhetorikai  monológok  és 
elbeszélések  itt  sem  hiányoznak ;  de  máskülönben  minden  üde,  hangula- 
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tos  és  mozgalmas.  Gyors  egymásutánban  vonulnak  el  előttünk  változatos 
detail-jelenetek.  Érzik  az  angol  szinköltés  hatása,  mely ly el  Londonban  is- 
merkedett meg  a  szerző.  —  Művének  i628-iki  kiadása  elé  tudós  pap  barátja 
Ogier  teijedelmes  előszót  írt,  mely  egész  programmját  adja  a  «szabály- 
talani>  szinköltésnek,  hirdetve,  hogy  a  költő  színszemségre  törekedjék, 
legyen  modem  és  íranczia,  ne  antikizáljon ;  adjon  mozgalmas  cselek- 
vényt, mellőzve  a  hirnökök  és  karok  litániáít  és  nem  törődve  a  hely-  és 
időegység  szabályaival,  továbbá  mint  az  élet  teszi,  a  komoly  hangnemet 
komikaival  vegyítve  .  . . 

1634-ben  aztán  megjelen  egy  új  Sophonisbe-tr&géáisiy  a  Richelieutől 
kegyelt  jean  de  Mairet  (1604 — 86)  tollából,  ki  tragicomédiek  írásától  sem 
idegenkedett,  de  e  művével  a  tragédiának  Malherbeje  lesz.  Mint  Mal- 
herbe,  ő  is  híjával  van  a  költői  tehetségnek,  azonban  szigorú  szerkezetre 
ad  példát  a  cselekvényt  egyszerűsítve  s  a  karokat  mellőzve ;  és  különösen 
példát  ad  a  fenkölt  stílre,  a  miben  Comeillenek  közvetlen  mestere  lesz. 
Mairet  midőn  később  D^Utfé  pastoraleját  átdolgozza  (Sylvanire  1631),  elő- 
szóul egész  poétikát  csatol  hozzá,  olasz  írók  nyomán:  egyenesen  Ogier 
ellen  támad,  főleg  az  időegységet  védve  vele  szemben. 

2.  §.  PiERRB  CoRNEiLLE  (1606— 84)  roucni  ttgyész  az,  a  ki  végre  költői 
magaslatra  emeli  a  franczia  tragédiát.  Miután  egy  vígjátékkal  föltűnt 
Parisban  s  1632-ben  előadatott  egy  Hardy-féle,  brutalitásokkal  telt  szöve- 
vényes tragicomédiet  (Clitandrejy  1635-ben  a  tragédia  terére  lép  Médéevél^ 
melyben  a  stíl  már  kiváló.  Egy  vagy  két  év  múlva  óriási  sikert  arat  Círf- 
jével,  mely  ellen  azonban  erős  irodalmi  harczot  indítnak  Mairet  és  Georges 
de  Scudéry,  mígnem  az  akadémiával,  illetve  Chapelainnel  dönteti  el  e 
port  Richelieu,  kinek  azelőtt  Corneille  rövid  időre  szintén  helyet  foglalt 
ama  színköltő-gárdájában,  mely  az  ő  útmutatása  nyomán,  a  palotájabeli 
színpad  számára  dolgozott  darabokat.  A  C/d-vita  arra  serkenti  Corneillet, 
hogy  most  egyelőre  Aristoteles  és  az  újkori  poétikák  tanulmányozásával 
gyarapítsa  elméleti  ismereteit,  mint  a  melyek  hiányosságát  úgy  szemére 
lobbantották.  1640-ben  aztán  újabb  színpadi  sikereinek  sorozata  kezdődik 
el,  melyeket  csak  ideiglenesen  szakít  félbe  a  vígjátékhoz  visszatérés.  Be- 
választják az  akadémiába  is  1647-ben,  mikor  remek  alkotásainak  sora  már 
lezárult  s  megkezdődött  hosszas  hanyatlási  kora.  1652-ben  kudarcza  miatt 
hat  évre  elhallgat,  de  aztán  főleg  Fouquet  buzdítására  újra  felveszi  a 
tollat.  1662-ben  Parisba  költözik  nagyszámú  családjával,  a  hol  pénzügyi 
nehézségekkel  küzd,  bár  normandiai  számítni  tudása  és  tehetségének  ön- 
érzete folytán  ő  az  első  színköltő,  ki  immár  tisztességes  honoráriumot  csi- 
kart ki  a  színészektől ;  sőt  XIV.  Ltyostól  is  évdyat  húz,  kissé  rendetlenül 
fizetve.  1674-ben,  újabb  bukás  miatt,  végleg  elvonul  a  színpadtól,  miután 
45  év  alatt  33  darabot  alkotott. 
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Picire  Coincille. 

Comeille  remekeinek  nem  egész  liz  évre  teijedő  korszakát  a  Cí</ kezdi 
meg.  (1636?  1637?)  Hőse,  Rodrigae,  párbtgbaa  megöli  jegyesének,  Chiméne- 
nek  dölyfös  atyját,  mert  ez  az  ő  dicső  agg  atyját  ímeggyalázta.  Chiméne 
halált  kér  Rodrigaera  a  királytól,  noha  annál  kevésbbé  fojthatja  el  szerel- 
mét iránta,  mert  Rodrigue,  ki  időközben  a  mörokat  megverte,  ünnepelt 
hőHsé  emelkedett.  A  móroktól  immár  Cid  (úr)  nevet  nyert  hős  életét 
^án^a  fel  imádottjjának  engesztelésül  kényszerű  tatteért.  A  király  végül 
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kijelenti,  hogy  mindketten  nemesen  teljesítették  kötelességüket  s  méltók 
arra,  hogy  a  gyászidő   leteltével   egymáséi   legyenek.  Vendettától  kisért 
párbajtörténet,   a  Richelieu   alatt  drákói  szigorral  üldözött  párbfg-mánia 
idejében.  Eszményi  hőse  a  Richelieu  alatt  különösen  gyűlölt  harezi  ellen- 
félnek, a  spanyoloknak  nemzeti  hőse  s  majg^a  az  egész  darab  spanyol  után- 
zat,   Guillen   de  Castro   művének   első   része   nyomán,   kevés  új  jelenet 
hozzáköltésével,  de  annál   többnek  mellőzésével,  egyáltalán  annyi  módo- 
sítással, a  mennyi  az  utánzatot  eredetivé  emeli.  A  spanyol  darab  hobszabb 
időszakot   ölel   fel   a  hős   életéből,   látványos,  mozgalmas  és  szilaj :  Cor- 
neille  az  idő-  és  térbelileg  távol  eső  eseményeket  összevonja  24  órára  és 
egy  helyre  teszi  át,  sőt  rendesen  a  legfőbb  eseményeket  a  színfalak  mögé 
száműzi.  Mi  több,  a  Castro  hőskölteményszerű  anyagából  csak  a  szerelmi 
drámával  foglalkozik,  melyben  erős  harczot  vív  a  sziv  és  kötelességérzet : 
ennek  a  franczia  költészetben   különben   eléggé   ismert  lelki  hareznak  a 
spanyol  divat  hatása  alatt  különös  hangsúlyozása  képezi  a  darabnak  leg- 
kimagaslóbb mozzanatát.  Kár,  hogy  e  harcz  nem  ment  minden  kaczérkodö 
tetszelgéstől    Cid   és  Chiméne  részéről;  kár  különösen,  hogy  e  hareznak 
szerencsés   befejezésére   volt  kényszerítve   Corneille,   ki   épp  ezért  Iragi- 
comédienék   nevezte   eredetileg  e  művét:   a   mi  erkölcsi  érzékünk  is  épp 
úgy  tiltakozik,  mint  tiltakozott  a  Chapelaineké  az  ellen,  hogy  egy  leány 
atyja  megölőjéhez  nőül  mehessen.  —  Az  alakok  rajza  eddig  nem  ismert 
magaslatot  ér  el,  bár  bonyolultabb   lelki  élet  híján  levő,  elvontságig  en 
fe/oc-szerű  lények.   A  kezdődő   férfikor   erőteljes  lendületessége   érzik  itt 
mindenütt,  le  egészen  a  mórok  feletti  győzelem  elbeszéléséig:  hatalmas 
pathoszszal  szárnyal,  habár  fenségesből  olykor  fiatalos  dagályosságba  csap 
át.  Az  ift'ú  szív  közvetlensége  ömlik  el  melegével  Chiméne  és  Rodrigue 
tépelődő  monológjain  és  szerelmi  duettjein,  melyek  túláradó  érzelmességé- 
től  néha  formára  nézve  is  valóságos  lyrai  költeményekké  alakúi  át  ajku- 
kon a  zengzetes  beszéd,  noha  a  précieux  szellemeskedés  is  gyakran  meg- 
követeli a  maga  részét,  a  mikor  is  a  szerző  beszél  személyei  helyett . . . 
//oracc  (1640)  Corneillenek  első,  immár  srflrfcá/{/5Zcní/e<7  alkotott  darabja 
s  első  római  tragédiája.  A  párbajból  gj^őztesen   hazatérő  Horace  leszúrja 
testvérét,  Camillet,  midőn  ez  átkozódva  fogadja  őt  jegyesének  Curiacenak 
megölése  miatt;  az  így  testvérgyilkossá  lett  hőst  maga  atyja  védi  aztán 
a  törvény  előtt  és  ékesszólásával  megnyeri  felment^tését.  A  színhely  mint 
('tetszésszerinti  palota»  jelölve   meg,   miként  később  is  annyiszor:  tulaj- 
donképen Horace  háza  az,  hova  —  a  valószínűség  ellenére  —  a  király  is 
odajön  törvényt  tartani.  Az  események   főrésze  a  színfalak  mögött  törté- 
nik :  oda  üldözi  ki  testvérét  Horace,  midőn  leszúrja ;  ott  folyik  le  termé- 
szetesen a  párbaj  is,  melyet  aztán  ügyes  fordulatokkal  élénkítve  beszéltet 
el   f^   költő.  így  aztán  a  darab   épp   oly   szegényes   külső  eseményekben, 
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mint  a  mily  gazdag  pompázón  ékesszóló  beszédekben,  melyek  előszere- 
tete itt  különösen  mutatkozik  már,  rávallva  Corneille  normandiai  tempe- 
rámén tumára  s  ügyvédi  voltára.  Bár  a  III.  felvonástól  az  Öreg  Horace 
veszi  át  a  főszerepet,  van   bizonyos  magasabb   egység  a  cselekvényben : 


Corneille  háza  Rouenban. 

az  egész  darabot  a  hazafiság  kultusza  tartja  egybe.  Érthető,  ha  annyira 
tetszik  mf^d  a  nagy  íranczia  forradalom  idején  e  darab,  melyben  más- 
különben a  legrokonszenvesebb  alak  is,  Camitle,  hol  précieuse  szerelmes, 
hol  dühöngd  furíe.  —  Viszont  a  Fronde  korának  voltkedvencz  darabja  a 
szintén  róraaí  tárgyú  Cinna  (1640).  A  Fi-onde  szereplőit  előlegező  politikai 
intrika  a  monarchia  ellen,  melynek  megszilárdulására  nyerünk  végül  ki- 
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látást.  Emilie,  atyja  halálát  megboszulandó,  Augaste  ellen  tör,  noha  gyer- 
meki hálával  tartoznék  neki,  éppen  úgy,  mint  Cinna,  a  nagy  Pompée 
unokája,  ki  szerelemből  szegődik  összeesküvő  társává.  Augaste  nagy- 
szerű tárgyalási  jelenetben  ékesszólón  szemökre  lobbantja  Cinnáéknak 
hálátlanságukat  és  újabb  kegyeivel  szégyeníti,  töri  meg  őket.  E  darab, 
melyet  Napóleon  i8o8-ban  Erfurtban  királyi  nézőknek  adat  elő,  ama  hi- 
deg politikai  tragédiák  sorozatát  kezdi  már  meg,  melyekben  az  g  állam- 
érdeke játsza  a  főszerepet,  a  szerelem  csak  harmadrangú,  —  a  szerző  nem 
megindításra,  hanem  bámulatkeltésre  törekszik,  az  akarat  oktalan  VHgy 
éppen  dölyfös,  a  világot  csodálkozásra  ragadni  kivánó  erőfeszítésének 
nagy  példáival. 

Ha  a  Cid  legüdébb,  Polyeucie  (1643)  legrokonszenvesebb  s  ma  is 
legszínszerűbb  alkotása  Comeillenek :  az  életnek  magasztos  eszméért  fel- 
áldozásáról szól,  az  eddiginél  természetesebb  stílben.  Armenia  kormányzó- 
jának, Félixnek  veje,  Polyeucte  keresztény  hitre  térvén  át,  összetöri  a 
pogány  istenek  szobrait,  éppen  mikor  a  római  császár  kegyenczeként  oda- 
érkezik a  vitéz  Sévére,  kitől  Félix  egykor  erővel  szakította  el  leánya, 
Pauline  szívét.  Félix,  miután  hasztalan  próbálja  hitehagyásra  bimi  vejét, 
kivégezteti  őt,  Sévére  boszújától  rettegve,  mire  Pauline  kijelenti,  hogy 
férjének  vértanúhalála  őt  is  kereszténynyé  tette  s  kész  követni  példáját. 
Történelmi  tragédia  ez  is,  a  megszilárdulni  törekvő  kereszténység  első 
századainak  a  római  császársággal  folytatott  küzdelméből.  Polyeucte  maga 
nem  földietlen  szent,  sőt  rajongó  létére  legemberibb  hőse  Comeillenek. 
Bár  vallásosságát,  mely  a  Cidre  emlékeztető  lyrai  stanzákban  áradoz, 
meleg  áhitat  járja  át:  mégis  a  hit  extasisa  nem  fojtotta  el  e  mézesheteit 
most  élő  fiatal  férjnek  szívében  a  gyöngéd  vonzalmat  szeretett  hitvese 
iránt,  —  s  ha  magánbeszédeiben  és  nejével  való  jeleneteiben  a  földi  kö- 
telékek fölé  iparkodik  emelkedni  Polyeucte,  ez  csak  szívének  halálra  seb- 
zésével sikerül  neki ;  neje  lelkének  üdvével  annyit  törődni  meg  éppen  hő 
szerelme  ösztönzi.  Emberileg  érdekes  központja,  sőt  mozgató  rugója  ő  a 
nagy  drámának,  melyben  a  földi  és  földöntúli  élet  kérdései  forognak 
koczkán.  Méltó  partnere  neje,  Pauline,  a  legtöbb  nuance-szal  festett  s 
legigazábban  női  alak  Comeillenél.  Higgadt,  okos  lélek,  mély  szívvel  tár- 
sultan. Most,  házassága  első  heteiben,  háttérbe  szorult  leánykori  szerelme 
iflú  hitvesi  vonzalma  elől,  s  ha  máskor  tán  az  egykori  imádó  váratlan 
visszatérte  megzavarhatta  volna  lelki  egyensúlyát,  most  annál  inkább 
erőt  vesz  magán,  mert  férjét  kell  megmentenie :  midőn  ez  nem  sikerül 
neki,  kész  utána  halni,  hogy  az  örökéletben  egyesülhessen  vele. 

Rodogune-nel  (1645),  melyet  Cinna  mellett  legszebb  művének  tartott 
Corneille,  már  negyven  éves  kora  küszöbén  megkezdődik  hanyatlásának 
felettébb  termékeny  időszaka.  Hősnője  Cléopátre  syriai  anyakirályné,  ki 
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hog>'  fcróoját  ne  legyen  kénytelen  átadni  fiainak,  ezeknek  élete  ellen 
tör:  valóságos  szörnyeteg,  miaden  emberi  gyöngeségből,  eőt  emberiség- 
ből kivetkőzött  Öbermensch,  minőket  ezntán  különös  előszeretettel  fog 
riyzoliii  Comeille,  egymáshoz  mind  kellemetlenebbűl  hasonlító  s  mind 
elvontabbá  válö  hősnőiben  meg  hőseiben.  Itt  már  nem   is  bámnlatkeltés 


Polyeucte  eredeti  kiadá&ínak  ctimlapja. 

a  czélja,  hanem  a  megborzongatás :  erre  törekszik  ezután  rendszeresen. 
Az'-'akarat  erőfeszítése  itt  már  egyenesen  a  vétekben  érvényesül,  mint 
érvényesül  később  úgyszőlva  akár  az  űrben  is,  pusztán  önmagáért.  Ily 
értelemben  vett  hősiességnek  teszi  Comeille  iskolájává  a  színköltést.  — 
E  felfogásnak  megfelelően,  précieiix  szerelemmel  ékesített  aállami  ér- 
dekfi>  eseményeket  dolgoz  fel,  melyekért  elkalandoz  a  hunok  s  longobárdok 
történetébe,  vagy  akár  a  maiíyrologia   legkényesebb   részeibe,  lehetőleg 
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a  valószínű  tleníí,  bizarrságig  ritka  eseteket  keresve.  Minél  szövevényesebb 
bonyodalmúvá  iparkodik  tenni  darabjait  s  az  egységtörvények  eroszakolása 
közben  teljesen  összekuszálja  a  mese  szálait;  erőszakolja  a  hatásos  jele- 
neteket: mindenekfelett  pedig  keresi  az  alkalmat  facsaros  politikai  nézetek 
kifejtésére,  mint  valami  drámaíró  Macchiavelli,  lelkiismeretbeli  esetek 
meghányására-vetésére,  mint  valami  drámaíró  casuista.  Précieux  stílje  hol 
üresen  finomkodik,  hol  díigályossá  feszülten  patheticus:  mindkét  esetben 
gyakran  gallimathiasba  vész,  noha  még  mindig  nem  felejtette  el  a  lapidá- 
risan  fenséges   versek   varázsának  titkát,  melyhez  senki  úgy  nem  értett. 

3. 5J.  Corneille  mellett  mélyen  eltörpülnek  kortársai,  noha  a  XVI.  század 
tárgyait  (Didó,  Caesar,  Marcus  Antonius)  ismételve  szintén  kiváló  sikereket 
aratnak  nem  egyszer,  még  a  Cid  ideje  tájt.  Legeredetibb  köztük  Trista^' 
l'Hermite,  ki  (Mariáimé  1636)  Heródes  szerelmi  féltékenységének  dühön- 
gését a  XVI.  századra  emlékeztető  vadsággal  ábrázolja.  —  A  kortársak 
legtöbbje  aztán  csakhamar  Corneille  hatása  alá  kerül,  őt  utánozza.  így 
nemcsak  öcscse,  a  jóval  fiatalabb  Thomas  Corneille,  ki  versenyez  vele 
termékenységre  s  a  tragicomédiektől  kezdve  mindenfélét  ír;  hanem  oly 
elődje  is,  mint  ellenfele  Mairet,  vagy  mint  barátja,  az  említetteknél  tehet- 
ségesebb Jean  de  Rotroü  (1610 — 50) :  ez  utóbbi,  miután  a  spanyol  szín- 
költés utánzását  különösen  divatba  hozta,  jóravaló  Polyeiicie-  és  Horace- 
utánzatokat  alkot.  {Saint-Geiiest  1646,  Lope  de  Vega,  Venceslas  1647,  Fran- 
cisco de  Rojas  nyomán.)  A  Corneille-utánzók  közt  találjuk  később  Cyrano 
DE  BERGERAC-ot  is  Agrippiiie  haldia  (1653)  czímű  tragédisyával,  mely 
Théophile  de  Viau  nyomain  haladva,  atheista  nézeteket  hirdet  szemé- 
lyeivel s  így  már  a  XVIII.  században  kedvelendő  philosopháló  tragédiá- 
nak első  kísérlete. 

Cyrano  darabja  Nérónak  nagyanyjáról  szól  és  így  semmi  köze  a 
Racine  Britiannicus-ához,  Különben  számosan  dolgozzák  fel  már  ekkor  a 
Racine  majdani  tárgyait,  így  Mithridate  halálát  La  Calprenede,  ki  Essex 
halálát  is  színre  hozza,  Nérót  és  (a  Garniernál  is  előforduló)  Phaedrát 
Gilbert,  a  XVI.  században  is  kedvelt  (Montchretien  stb.)  Esthert  Du 
Ryer,  Antigonét  és  Iphigeniát  Rotrou.  Sőt  maga  Rotrou  némi  részben 
már  a  Racine  irányát  előkészíti,  midőn  az  ókori  tragédiaírók  közül  a 
csak  Senecának  hódoló  Corneille  ellenében  a  görög  tragikusok  nyomán 
kezd  járni,  pathosza  alábbhagy  a  túlfeszültségből,  természetesebb  lesz,  sőt 
a  bájnak,  kellemnek  is  helyet  enged. 

Közvetlenül  Racine  előtt  aztán  fellép  Philippe  Qdinault  (1635—88), 
ki  majd  a  hetvenes  évek  táján  a  zeneíró  Lulli  társaságában  együtt  az 
opera-irodalmat  virágoztatja  fel  lyrai  tragédiaszerű  librettóival.  (Ezek 
egyikét  Psychél  1671-ben  Corneille  és  Moliére  társaságában  írja.)  Egy- 
előre az  ötvenes  években,  Corneille  első  elhallgatásakor,  oly  tragédiákat 
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ír,  melyek  bonyodalmas  meséjében  a  szerelem  ismét  mindenhatón  ural- 
kodik, így  válik,  bár  még  mindig  erősen  précieux  színezettel,  ismét  diva- 
tossá a  színpadon  amaz  indulat,  melynek  végzetes  szenvedélylyé  átala- 
kulásával a  franczia  tragédia  tetőx>ontját  éri  el  Racinenél. 

4.  §.  Jean  Racinb  (1639—99)  eleinte  a  Comeille  hősi,  részben  a  Quinault 
précieux  irányának  hódol  még.  Huszonnyolczadik  évére  aztán  megtalálja 
a  maga  útját  Andromaque-jávál,  mely  óriási  sikert  arat.  Tíz  év  alatt  — 
egy  vígjátékon  kívül  —  hét  tragédiát  ír.  Azonban  küzdenie  kell  a  XIII. 
Lajos  korabeli  ízlés  hagyományait  képviselő  régibb  nemzedék  ellen, 
mely  Corneillet  imádja,  kit  ő  épp  ezért  ingerlékenyen  támad  előszavai- 
ban. Másfelől  tehetségtelen  irigy  írók  és  ezek  nagyúri  pártfogói  keserítik 
el,  annál  inkább,  mert  ő,  a  mily  kíméletlenül  tudott  csipkedni  másokat, 
oly  érzékeny  volt  a  legcsekélyebb  támadással  szemben.  Miután  jansenista 
rokonainak,  kik  árvaságában  ájtatosan  felnevelték,  megbotránkozására  a 
darabjait  játszó  primadonnákkal  (Du  Parcné,  Champmesléné)  szeretkezve 
élte  le  fiatal  korát,  most  szakít  e  világi  hiú  gyönyörökkel  s  újra  feléled 
benne  a  gyermekkori  ájtatosság.  Tragédiáival  szemben  erkölcsi  kételyei 
támadnak,  kivált  midőn  kitör  a  hirhedt  mérgezési  pör,  melyben  az  általa 
oly  szilajon  festett  bűnös  szerelem  játszta  a  ^főszerepet  s  melybe  ő  is 
majdnem  belekeveredett.  Oda  hagyja  tehát' íi  színpadot,  miután  janse- 
nista rokonai  és  barátai  tanácsára,  kikkel  kibékült,  nyárspolgári  házas- 
ságba temetkezett  el  már  38-ik  évére,   1677-ben.  Ugyanekkor  Boileauval 
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együtt  királyi  történetíróvá  nevezte  ki  Xn?.  li^os,  kinek  kedvelt  meg- 
hittje s  felolvasója  lett:  élete  ettől  fogva  az  udvar  és  számos  tagból 
álló  családja  közt  oszlott  meg.  A  színköltéshez  tizenkét  évi  hallgatás 
után  csak  ideiglenesen  tért  vissza :  két  bibliai  darabot  írt  Mme  de  Main- 
tenon  kívánságára,  a  saint-cyri  leánynevelő  növendékeinek. 

Andromaqiie  (1667)  Racinenek  C/cfje,  melylyel  új  korszakot  nyit. 
Oreste  a  görögök  nevében  Hector  fiának  kiadatását  kérni  jön  Pyrrhus 
epiiiisi  királyhoz.  Ez  szerelmes  Hector  özvegyébe,  Andromaqueba,  noha 
jegyese  Hermione  görög  herczegnőnek,  kit  Oreste  éppen  hozzá  kisért  az 
esküvőre.  Pyrrhus  szerelmének  viszonoztatásától  teszi  függővé  a  görögök 
kívánságának  teljesítését.  Andromaque,  hogy  megmentse  gyermekét, 
odaígéri  végül  kezét,  de  ama  titkos  szándékkal,  hogy  az  esküvő  után 
azonnal  öngyilkos  lesz  s  így  hű  marad  Hector  emlékéhez.  Azonban  az 
oltár  előtt  Hermione  imádójával  Orestetel  leszúratja  hűtlen  jegyesét. 
A  racinei  tragédiának  teljesen  kifejlett  remeke  e  mű,  a  Boileau  által  hir- 
detett realista  irányban,  mely  Boileautól  nem  is  sejtett  magaslatra  emel- 
kedik. Színes,  hajlékony  és  meleg  stílje  a  Comeille-féle  merev  fenkölt- 
séggel  szemben  már  a  mindennapi  életnek,  a  társalgásnak  nyelvéhez 
közeledik,  a  hétköznapi  kifejezéseket  sem  veti  meg.  Tárgya,  a  hitszegőn 
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mellőzött  nő  szerelmi  bosszúja,  szintén  nem  á  la  Corneille  rendkívüli  és 
valószinfitlen,  de  sőt  hétköznapi  esemény,  még  pedig  ^spanyolosn  bonyo- 
dalmasság helyett,  ama  agörögös»  egyszerűséggel,  melynek  érdekében  már 
évtizedek  óta  hasztalan  emeltek  szót  a  színköltészet  elméletével  foglal- 
kozók, mint  La  Mesnardiére  (1640),  D'Aubignac  (1657).  A  cselekvény  itt, 
mint  Comeillenél  is  a  szerencsésebb  szerkezetű  darabokban,  közvetlen  a 
krízis  kitörése  előtt  kezdődik;  de  míg  Comeillenél  noiindig  meglátszik  az 
erős  küzködés  az  előzményeknek  úgyszólva  eposzi  anyaggá  feltorlódá- 
sával, itt  a  legegyszerűbb  természetességgel  folyik  le  minden  kezdettől 
fogva ;  egészen  természetszerű  keret  lett  az,  a  mi  Comeillet  mint  Procm- 
steságy  bántotta :  az  időegység,  sőt  a  helyegység  szabálya  is,  melyek  száz 
évi  kísérletezés  után  itt  érvényesülnek  először  igazán.  A  végpontra  így 
megérett  cselekvény  külső  eseményekben  kétségkívül  aránylag  szegényes, 
de  nincs  megragadó  helyzetek  h^án :  az  események  egyáltalán  benső  ter- 
mészetűek, psychologiai  mozzanatok ;  a  helyzetek  lelki  hatások  és  vissza- 
hatások szülői  vagy  okozatai,  melyeket  mciguk  a  szereplők  éleslátással 
elemeznek  a  legválságosabb  perczekben  is. 

A  jellemek  rcgzára  helyezi  Andromaque  a  fősúlyt,  a  valóság  mélyre- 
ható megfigyelése  alapján ;  és  e  jellemek  nem  en-bloc  alakok  mái*,  hanem 
az  életnek  megfelelőn  nnanceokban  bővelkedők,  telve  ingadozásokkal, 
bár  a  shaksperei  jellemekhez  hasonló  bonyolultság  és  evolutio  termé- 
szetesen itt  ki  van  zárva,  és  bár  a  bennük  megtestesülő  szenvedély  el- 
vont tárgyalása  miatt  az  alakok  inkább  csak  typuszok.  Míg  Comeillenél, 
Seneca  tanítványánál,  rendesen  a  férfiak  sikerültek  s  a  nők  kevés  kivé- 
tellel gyarlók :  Racinenél,  Eurípides  és  Virgil  tanítványánál,  az  előbbiek  a 
gyöngébbek,  kivált  az  antik  tárgyú  mesékben  különösen  szembeszökő 
franczia  és  keresztény  színezet  anachronismusa  folytán;  ellenben  a  nők, 
kiknél  ez  anachronismus  kevésbbé  bántó,  első  remek  megtestesítői  az  örök 
nőiességnek  a  franczia  színpadon.  A  b^os  Andromaqneban  az  anyai  sze- 
retet aggódása  és  a  gyöngéd  özvegyi  hűség  küzd;  herczegnői  önérzet  és 
mélabúval  árnyalt,  érzékeny  lelkiismeretű  szűzi  kedély  társul  benne ; 
gyermekéért  aszent  kaczérságra^  is  képes  egy-egy  perczben,  képes  erélyre 
is:  egyszerre  ösztönszerűség  és  finom  számítás  nála  minden.  'Általa  a 
tragédia  többször  a  mai  középfeyú  színműhez  áthajlő  felsőbb  vígjátéknak 
még  mindig  fenkölt,  de  már  kevésbbé  feszült  villamosságú  légkörébe 
száll  alá,  a  mi  természetszerű  végkifejlés  ily  realista  irányú  színköltésnél. 
Viszont  Hermione  csupa  ösztönélet:  vélt  szerelmi  boldogságában  határ- 
talan a  gőg  és  káröröm,  szerelmi  elkeseredésében  határtalan  a  bosszú- 
vágy. Féktelen  szerelme  halálos  gyűlölködéssel  rokon.  «Bosszú^*on  meg 
és  mindent  hiszek  Ii»  kiáltja  oda  magánkívül  imádójának,  ki  szerelmét 
erősítgeti ;  mikor  pedig  ez  tettét  bevégezve  jő,  iszonyattól  őtjöngve  támad 
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Tá:  iKi'inondta,  hogy  tedd?»  Folyton  idegválságok  rabja.  Ha  mellözte- 
tése  szánalmat,  heves  gjőtrödése  már  éppen  mély  signálatot  kelt.  Végzetes 
Bienvedélyével  nem  csak  Pyrrhusnak,  de  önmagának  is  vesztét  okozza: 
els^e  ama  tragikus  hősnőknek,  melyekhez  méltó  pendantokat  Shakspere 
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is  inkább  csak  férfialakjaiban  teremtett,  s  melyek  által  Racine  egy  Cor- 
neille,  a  nagy  eszmék  költője  ellenében,  a  nagy  szenvedélyek  költőjévé 
emelkedik,  ki  nem  riad  vissza  shakspereileg  szilaj  kegyetlenségek  meré- 
szelesétől,  bár  külsőleg  meg  iparkodik  őrizni  a  versaillesi  ildom  kívá- 
nalmait . . . 

Hogy  bebizonyítsa  kicsinylői  ellenében,  miként  tnd  ő  Corneille  törté- 
nelmi tragédiáival  is  versenyezni,  1669-ben  előadatja  Racine  BritannicusL 
Hatalmas  korkép,  Tacitus  nyomán,  a  Corneille  sententiostis  stíljében, 
Cinna-féle  hatalmas  <itárgyalásii»  jelenettel  Agrippine  és  fia,  Nérón  közt. 
Nagy  erővel,  de  nagy  lélektani  igazsággal  is  van  rigzolva  a  két  főalak : 
a  tigrissé  átalakulóban  levő  ifjú  zsarnok  és  az  uralomravágyó  anya- 
királyné. Azonban  az  aállami  érdekűid  tárgyon  fölülkerekedik  itt  a  sze- 
relem, még  pedig  úgy  a  történelmi  hűség  mint  a  drámaiság  rovására.  — 
Szintén  Corneille  tárgyköréből  merít  Miihridaie  (1673).  A  rómaiak  e  hősi 
ellene,  e  kegyetlen  s  ravasz  ázsiai  kényúr,  ki  nemcsak  mint  poUtikai 
ellenfél  áll  fiaival  szemben,  de  mint  szerelmi  vetélytárs  is,  a  Corneille 
kedvelte  vén  szerelmes  politikusok  typuszának  változata.  Mélyebb  rokon- 
szenvet e  darabokban  csak  az  áldozatul  szánt  bájos  ii(]ú  herczegnők,  Juiiie 
és  Monime  keltenek.  —  Mind  e  két  darabnál  jelentősebb  és  merészebb 
Bérénice  (1670).  Titus  római  császár  politikai  okokból  le  kénytelen  mon- 
dani imádottjáról,  a  palsestinai  királynéról,  ki,  noha  szerelmét  gyöngéden 
viszonozza,  a  maga  részéről  szintén  resignál:  a  szerelmi  lemondás  érzel- 
mes elegi^a  e  darab,  mely  XIV.  Lajos  fiatalkori  szerelmi  viszonyainak 
(Marié  Mancini,  La  Valliére)  mélabús  végakkor^jaira  emlékeztetőn  hang- 
zik ki.  E  gyönyörű  dráma  boldogság  és  bánat,  remény  és  kétség  meg- 
megtguló  váltakozása,  a  kedélyvilág  árnyalatainak  s  hullámzásainak  oly 
nagymérvű  változataival,  e  változatoknak  oly  szüntelen  elemzésével,  a 
mi  nincs  minden  préciosité  hiján,  mint  a  stílen  is  meglátszik.  A  jellem- 
tragédiának  a  külső  cselekvény  oly  mérvű  mellőzésével  való  szélsőségig 
fejlesztése  ez,  mely  már  abban  talál  bravourt,  hogy  —  mint  Racine  magsi 
mondja  —  asemmiből  csináljon  valamit». 

Az  cállamérdeknekx»  rész  jut  Bajazethen  (1672)  is,  mely  már  XVII. 
századbeli,  de  törökországi  történet.  Politikai  cselszövény,  melyet  Acomat 
nagyvezér,  ez  a  corneillei  erővel  festett  politikus,  a  szultán  távollétében 
sző  a  szultán  öcscse,  B^jazet  trónraültetése  érdekében,  de  a  körülötte  tom- 
boló szerelem  esztelenségei  miatt  kudarczot  vall :  Roxane  a  szultán  neje 
ugyanis  megfojtatja  Bsgazetet,  midőn  látja,  hogy  ez  őt  más  nő  miatt  meg- 
veti, mire  őt  magát  leszúrja  a  szultán  titkos  küldöttje,  kit  viszont  Acomat 
emberei  konczolnak  fel.  Racine  legvérengzőbb  darabja  ez,  melyben  a  anagy 
öldöklése  idegenszerűen  hatott  a  Comeille-imádó  Sévignénékre.  Bár  némi 
couleur  localet  koczkáztat  meg  a  költő,  selyemzsinórról  stb.  beszélve  pré- 
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Kacine  arczképe  fiátál. 


cienx  körülírásokkal :  az  ő  törők  herczege  felettébb  érzékeny  lelkiisme- 
■■etfi  keresztény  és  franczía  lovag,  miként  ngyanilyen  herczegnö  imádottja 
Atalide.  Leginkább  törökösnek  még  Roxane  mondható.  E  háremhölgj-gyé 
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átfúakolt  Hermione  szerelme  tul^donképen  érzéki  megkivánás  szülte  sze- 
relmi láz,  pathologiai  eset;  éppen  ezért  nem  bámnlható  eléggé  az  a  mű- 
vészet, melylyel  ez  alakját  nem  csak  diszkrétül  kezeli  a  költő,  de  lélek- 
tani érdeket  ie  visz  bele.  —  Ugyancsak  bűnös,  házasságtörő  szerelemnek 
pathologi^ját  ismétli,  és  pedig  még  bámulatosabb  psychologiával,  de  immár 
minden  «állami  érdekn  mellőzésével,  Racine  legutolsó  világi  tárgyú  da- 
rabja, Phédre  {1677).  Kizárólag  a  högnő  rtyzára  tartja  fent  itt  Racine  ereje 
legjavát.  Phédre-t,  féije  távollétében  halálra  emészti  mostoha  fia,  Hippo- 
lyte  iránti  szerelme,  melyet  magának  is  szegyei  bevallani,  és  melyet,  mi- 
után nem  birja  leküzdeni,  öngyilkossággal  akar  expiálni.  Azonban  Thésée 


A  ház  udvBia,  melyben  Racine  életének  ulolsA  hét  évén  át  lakott 

;ParÍ5,Riiede>  Marii;,) 

halálának  vakhíre  támad;  Phédre  most  már  újra  éled,  enged  végzetének, 
megsejteti  szerelmét  imádot^ával,  kinél  azonban  csak  kegyetlen  \4ssza- 
utasítt-atásra  talál.  Ekkor  tér  haza  férje;  vallomást  akar  neki  tenni;  de 
arról  értesül,  hogy  Hippolyte  mást  szeret:  féltékenység  rohanja  meg,  hosz- 
szúvá^  és  szerelem  közt  hánykolódik.  Akaratereje  kimerült;  nem  tu4ja 
elhallgattatni  dajkáját,  midőn  ez  álnok  váddal  lép  fel  Hippolyte  ellen :  így 
aztán,  közvetve  bár,  végvesztét  okozza  az  iQúnak,  mire  maga  is  Öngyilkos 
lesz.  A  szerelem  fátumának  tragédiája  ez  egy  oly  nőnél,  kit  a  janseoisták 
által  múlhatatlannak  vallott  malaszt  még  nem  érintett,  hanem  Venus 
menthetlen  zsákmánya,  a  szerelem  és  kötelesség,  sőt  szemérem  észvesztő 
küzdelme  közepette,  mely  annál  kínosabb  s  így  annál  inkább  tragika 
szánalmat  keltő,  minthogy  a  paroxysmus  perczeiben  sem  fosztja  meg 
eszméletétől  Phédret,  ki  folyton  világosan  látja  rettentő  helyzetét . . . 
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Racioe   bibliai  drámái  közül  Esther  (1689),  melyet  XIV.  Ltgos  nagy 
pompával  adatott  elő  Saint-Cyrben  s  melybe  aktuális  bókoló  ezélzásokat 
szőtt  be  a  költő, —  ez  az  alapjában  vérengző  hárem-idyll  a  kényes  részek- 
ben sok  finomsággal  van  feldolgozva ;  mély  ájtatosságot  lehel,  kivált  kar- 
énekeiben, melyek  elsőrendű   lyrai  szépségek.  —  Hatalmasabb  alkotás  s 
egyáltalán  a  franczia  tragédiának   egyik  főremeke  Athalie  (1691),  melyet 
Saint-Cyrben  már  csak  szűk  kör  előtt,  rendes  házi  öltözetben   adtak   elő 
a  leánykák.   Politikai   cselszövény,   immár   feltétlenül   a  állami   érdek»   a 
tárgy,  a  szerelem  minden  nyoma   nélkül,   magasztos   vallásos   háttérrel : 
az  egész  darab  fölött  ott  lebeg  Jehova  gondviselése,  vagyis  —  a  Boileauk 
ellenére  —  a  bibliai  csodás  elem.  Joad  főpap  csellel  a  templomba  csalja 
Athaliet,  az  igaz  istentől   elpártolt  királynőt,   ki  övéinek   holttestén   át 
jutott  trónra;  kivégezteti  s  Dávid  titkon  őrzött  sarját,  Athalie   unokáját, 
Joast  helyezi  a  királyi  székbe.  Bár  a  klasszikus  chablon  lényegének  érin- 
tése nélkül,  új  művészetet  tár  elénk  itt  a  költő.   A   divatossá  lett  operá- 
nak    hatása   alatt,   a  görög   tragédiában   meglevő   operaszerű   elemeket 
utánozza:   Athalie   kivégeztetése  természetesen  csak  a  színfalak  mögött 
történik  ngyan,  de  máskülönben  színpadi  látványosságokig  fokozódik  a 
külső  cselekvény,   zenétől,   az   ismét  színpadra   hozott  kar   énekétől   és 
tömegevolutióitól  kisérve.   Többé  nem  atetszés   szerinti   palotai!)   a   szín- 
hely, hanem  szorosan  meghatározott  helyiség:  a  templom,  hol  valóságos 
dekoratív  hatásokat  fejt  ki   a  költő.  Meglepő  az  alakok  sokfélesége  is : 
királyi  család,  papság  és  hadsereg  főképviselői,  leviták,   iflak  és  leányok 
lépnek  fel,  részben  teljesen  új  alakok  Racinenél  s  kevés  kivétellel  remek 
alkotások.  Különösen  a  két  főalak.  Joad  egyszerre  higgadt   számító,  eré- 
lyes lélek  és  meleg,  ájtatos  szív   extasisra  h^ló  hevületekkel;  fenséges 
földi  képviselője  s  végrehajtója  Isten  akaratának,  minőt  a  Bossuet-k  kora 
inspirálhatott  a  költőnek.  Athalie  az  Aggrippineek  mélyített  typnsa:  go- 
noszságainak immár  bűnhődőjeként  áll  előttünk,  s  bár  még  mindig  rette- 
gést kelt,  szálljuk  őt,  midőn   láljnk,   minő  visszahatás  rabja  az   életkor 
súlya  alatt,  mint  tagadják  meg  a  szolgálatot  örökké  feszült  idegei,  mily 
habozó  és  gyanakvó  lett  s  mégis  a  durva  cselnek  is  rabul  esik,  nem  kerül- 
hetvén ki  többé  végzetét.  A  nyelv  oly  merész  itt  mint  sehol,  a  mit  részben 
az  ó-testamentom  hatásának  tnlsgdoníthatni,  noha  máskülönben  Racine 
keresztény  szelleme  az  egész  darabra  rányomja  a  maga  bélyegét . . . 

. . .  Racine  modorának  gyönge  utánzói  közt  legnevesebbek  az  ezzel  is 
próbálkozó  Thomas  Corneille  és  Campistron  (1657 — 1737).  Az  utóbbinak 
hires  darabja  Andronic  (1685)  az  egykorú  Saint-Réal  elbeszélése  alapján  Don 
Carlos  történetét  dolgozza  fel,  Konstantinápolyba  áthelyezve.  Ugyancsak 
Saint-Réal  szolgáltatott  tárgyat  az  angol  Otwaynek  Venice  preserued  czímű 
darabjához,  melyet  most  La  Fosse  visszavesz  a  franczia  színpad  számára, 
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Rómába  helyezve  át  {Manlius  1677.).  La  Fossenál  látni,  mint  erőBbtil  ismét 

Comeille  hatása  most  a  század  végén,  hogy  a  következőben  irányadóvá 

emelkedjék. 

B)  yigSJíinköltés. 

I.  §.  Az  Hotel  de  Bourgogne  előadásain,  a  tragédia  és  tragicomédie 
vagy  pastorale  után,  a  műsor  harmadik  pontijául,  bohózat  került  színre,  rá- 
adásul chansonnal.  A  közönségnek  e  két  utóbbi  volt  kedvencz  csemegéje. 
Érettük  nevezték  el  az  akkori  szigorú  erkölcsbírák  «Sátán  kloák^jánaks 
a  színházat,  mert  ha  a  chanson  trágár  volt,  nem  volt  másfigtájú  a^bohózat 
sem :  emez  telljesen  egy  színvonalon  állt  azzal,  melyet  vásártéri  állandó 
színpadján  Tabarin  művelt,  kinek  esprit  ganloisját  minden  rangú  és  rendű 
közönség  kedvelte,  La  Fontainetől  Moliéreig.  Idővel  aztán  a  vigszínköltés 
magasabb  válftgai  ismét  divatba  jönnek  és  már  distingváltabb  kiadásban 
mint  a  XVI.  században  voltak.  Cobnrille  23-ik  évében,  1629-ben,  vígjáték- 
írással kezdi  pályáját  és  1636-ig  e  mellett  ki  is  tart.  Legelső  műve,  Mélite 
a  kalandos  tragicomédiekhez  közelítő  cselvígjáték,  de  legalább  már  nem 
obscoen.  Következő  darabjaiban  aztán  háttérbe  szorulnak  a  hagyományos 
vígjátéki  typusok,  mint  pl.  a  matamore;  vagy  durva  torzképekből  élő 
lényekké  alakulnak  át,  így  kisérónó  (suivante)  lesz  a  dsyka-szerepből, 
melyet,  mint  általában  az  idősebb  nőszerepeket  —  még  Moliére  színpad- 
ján is  —  férfi-színész  játszott.  Az  akkori  emberek  és  erkölcsök  ri^zának 
kísérletét  kapjuk  már  itt,  az  élet  kellős  közepéből  vett  színhelylyel. 
(Place  Royale,  Igazságügyi  Palota).  Azonban  Comeillenek  sem  észlelő 
tehetsége,  sem  komikai  ere  nem  elég  erős.  —  1642-ben,  midőn  \*isszatér 
a  vígjátékhoz,  megírja  a  Hazug-ot  Álarcon  és  a  Hazug  folytatásai  Lope 
de  Vega  nyomán :  az  előbbi,  a  jelentékenyebbik,  még  mindig  cs«lszövény- 
vígjáték;  hőse  nem  annyira  bizonyos  jellemvonást,  mintsem  mániát  tes- 
tesít meg;  de  hangja  már  a  magasabb  vígjátéké.  Végül  oly  chősi  víg- 
játékkalB  (Don  Sanche  dAragon  1649)  fejezi  be  Comeille  vígsi;>nköltőí 
pályafutását,  mely  már  sokkal  fenköltebb,  semhogy  víg  lehetne ;  kalan- 
dos, romantikus  színmű,  s  mint  ilyen  a  képzeletnek,  nem  az  észleletnek 
terméke,  de  oly  raffinált  nőalakokkal  és  szellemességgel,  melyekben 
Marivaux  vígjátékainak  levegőjéből  érzik  már  valami. 

Coi*neille  vígjátékírásának  első  periódusa  t^t  a  vígszínköltésnek 
még  számos  érdekes  jelensége  észlelhető.  Ilyen  a  Mairet  bonyodalmas 
vígjátéka:  UOssone  herczeg  szerelmi  kalandjai  (1632),  melylyel  szerző  a 
színpad  tisztességét  nagyban  vélte  emelni,  de  mely  helyzeteiben  frivol, 
nyelvében  pedig  szabados.  Rotrou,  ki  különben  vígjátékírónak  épp  úgy 
felettébb  komoly  temperamentum,  mint  Comeille,  1635-ben  (Sosiák)  Moliére 
AmphitryoniÁnak  tárgyát  dolgozza  fel,  miként  1645-ben  (Testvér)  migd  az 
Úrhatnám  polgár  tréfás  törökös  beszéc^jére  ad  példát.  Dbsmarets  dbs  Saint- 
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Sorún,  a  Cloois  epikusa,  viszont  a  Tudós  nők  alakjait  előlegezi  a  általá- 
ban a  tárBadalmi  ferdeségek  rajzát  kísérti  meg.  (Hóbortosok  1637.)  A  Ha- 
zug után  é8  Moliére  fellépte  elé  (1644 — 59)  esik  ScARHON-nak  itt  íb  spanyol 
ntánzáflból  élősködő  munkássága,  mely  a  Comeilleé  mellett  a  legjelenté- 
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kenyebb,  ennek  ellentétes  véglete,  burleszk  léhaságával ;  de  mint  ilyen 
visszahelyezi  jogaiba  a  vígságot  a  vígjátékban.  Persiflál^a  Comeillet  mint 
tragédiaírót  is,  mit  Moliére  szintén  megtesz  majd;  gúnyolja  a  préciositét, 
mint  m£gd  Moliére,  ki  szolgaalakjaihoz  is  tőle  nyer  ösztönt.  Itt-ott  a 
társadalmi,  a  felsőbb  vígjátékig  is  felemelkedik  perezre;  de  rendesen 
phantastikusan  torzít  és  bolondozva  parodizál,  mint  a  komikus  eposzírótól 
várható  volt.  —  Még  Cyrano  de  Beroerac  egyetlen  vígjátéka  (Kijátszott 
iskolamester  1654)  érdemel  megemlítést  ez  időből.  A  matamor  és  pedáns 
iskolamester  hagyományos  torzalakjaitbő  komikai  érrel  hozza  ismét  színre. 
Nála  akad  először  igazi  reális  paraszt,  minőket  Moliére  is  felléptet  majd : 
és  mint  emez,  az  ifjú  szívek  jogainak  fogja  pártját  a  szülői  zsarnoksággal 
szemben.  Végül,  hogy  a  leghíresebb  dolgot  se  fele4jük :  megtalálni  nála 
a  Scapin  furfangjainak  egy  szállóigévé  lett  ötletét . . . 

2.  §.  Ily  előzmények  után  teremti  meg  igazában  a  franczia  vígjátékot 
MouÉRE  (1622 — 73),  csíládi  nevén  Jean  Baptiste  Poquelin,  a  világiroda- 
lomnak  is   legnagyobb  vígjátékírója.   Párisi  színházigazgató,   színész,  az 
udvari  ünnepélyek  rendezője,  apjától  örökölt  tiszténél  fogva  udvari  kár- 
pitos-komornyik. Az   életben  komoly,  sőt  melancholiára  hajló  ember,  ki 
tapintatos  udvarlásai  mellett  meg  tudja  őrizni  egyéni  méltóságát;  XIV.  La- 
josnak kegyeltje   és   Boileaunak   híven    támogatott  barátja:  e  kegyre  és 
támogatásra  nagyon  rászorul,  mert   számos   ellenséget  is  szerzett   magá- 
nak, kora  társadalmát  bírálgatva,  továbbá  a  Parisban  akkor  divatos  olasz 
színészek  mellett  az   Hdtel   de   Bourgogne  versenye,  sőt  egy  új,  valóhű 
szít\játszás   érdekében   az  Hotel  játékmodora   ellen  is  küzdve.   1658-ban, 
harminczötödik   évén   túl,    hosszas    vidéki    vándorévei  után,  jött    vissza 
Parisba,  a  mikor  már  számos  apró  commedia  deH'arte-szerű  bohózatot  és 
két  commedia  erudita-utánzatot  is  írt.  Elfoglaltsága  daczára  és  bár  állan- 
dóan betegeskedik,  nem  is  szólva  arról,  hogy  családi  nyugalmát  színésznő 
nejének  kaczérsága  dúlja  fel,  életének  hátralevő  másfél  évtizede  alatt 
30  darabot  alkot,  melyek  fele  versben  írva  s  túlnyomó  része  nagyszabású 
mfí.  A  túlerőltetés   aztán   megbőszülj  a  magát:   ötvenegy  éves  korában  a 
színpadon  vérhányás  éri  utol  a  Képzelt  beteg  játszása  közben  s  pár  órával 
később  meghal . . . 

A  Nevetséges  précieuseök  (1659)  egyfelvonásos  kis  vígjátéka  alapiba 
meg  Moliére  hírnevét  Parisban.  Két  esztelenül  finomkodó  polgárleányon 
elutasított  kérőik  azzal  állnak  bosszút,  hogy  inasaikat  marquisknak 
öltöztetve  küldik  hozzájuk;  a  précieuseök  elragadtatva  élvezik  ez  ál- 
marquisk  társaságát,  midőn  megjelennek  ezek  gazdái  s  leálczázzák  őket 
a  leányok  előtt.  Még  Scarron-féle  drasztikus  motívumokkal  dolgozó  bohó- 
zat, noilyenek  nyomai  különben  mindvégig  megtalálhatók  Moliérenél.  De 
már  itt  jelentkezik  a  társadalmi  félszegségek   gúnyolója,  kinek   kezében 
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a  vígjáték  lényt^gesen  szatirikus  jellegű  lesz:  már  itt  a  torzítás  alatt  a 
valóság  észlelete  mutatkozik,  mely  éles  megfigyelő  t€hetségröl  tanúskodik 
és  rávall  arra  az  íróia,  kit  barátai  aszemlélödönekvi  neveznek  el.  —  Két, 
illetve  három  évvel  később  két  nagyazabású  vígjátékkal  áll  elő  Moliére: 
it  Féljek  iskoJójáv&l  és  a  Nők  iskolájával.  Mindkettő  a  nőnevelés  körül 
forog,  melyről  a  szerző  nézeteit  szócső-féle  alakjaival  is  tolmácaoltatja: 
cselszövényes  bohózatok  hagyományos  helyzetekkel  és  tréfákkal,  még  a 
színhely  is  a  hagyományos  utcza ;  a  bef^ezés  pedig,  legalább  a  Nők  isko- 
/d/dban  oly  hagyományos  deus  ex  machina,  minőt  gyakran  fog  alkalmazni 
Moliére  a  megoldásnál:  anagnorisis  folytán  a  leány  hírtelen  apjára  talál, 


A  PtinccBse  d'Elide  előadiia  >  vetsailleei  paikban. 

ki  aztán  szíve  választot^ához  segíti.  Az  alakok  elvont  typuszok,  de  már  sok 
az  életigazság  bennük  s  az  író  már  a  jellemrajzra  helyezi  a  fősúlyt,  kivált 
a  Nők  iskolájáh&n.  Ágnest  gyámja,  Amolphe  tudatlannak,  sót  ostobának 
akarta  felnevelni,  de  az  így  animális  életet  élő  leánykának  azonnal  meg- 
nyílik^Bzíve  s  leleményessége,  mihelyt  eléje  akad  egy  csinos  fiatal  ember, 
kinek  becsületességén  múlik,  ha  a  leánykát  b^  nem  éri.  Amolphe  ídős, 
tapasztalt  én  ~  nőnevelési  elvei  daczára  ~  okos  ember,  hozzá  még  előre 
értesül  minden  cselről :  mégis  folyton  kijátszatva  kell  látnia  magát  egy 
semmi  libától,  kit  eszének  szégyenére  legyőzhetlenül  szeret.  E  hiúságá- 
ban és  szerelmében  így  egyszerre  és  élesen  sebzödött  embernek  bukása 
a  dráma  halárát  érinti,  a  mit  Moliére  hőseinél  nem  egyszer  fogunk  ész- 
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lelhetni;  de  Moliére,  mint  mindannyiszor,  már  itt  Is  bámtdatps  művé- 
szettel tucya  alakját)  hol  nyersebb,  hol  finomabb  eszközök  által  megtar- 
tani a  comicum  színvonalán.  A  stíl  itt  is,  mint  Moliérenél  rendesen,  pon- 
gyola rögtönzést  árul  el,  de  egyszersmind  a  dialóg  páratlan  mesterére 
vall:  kitűnő  színpadi  nyelv,  magának  az  életnek  nyelve. 

1664— 1666  egymást  követi  aztán  a  három  legkimagaslóbb  alkotás: 
Tartüffe^  Don  Jüan  és  a  Misanthrop. 

Tartuffe  czímszereplője  annyira  rabul  ejti  álszenteskedésével  Orgont, 
hogy  ez  házába  fogadja  őt,  leányát  hozzá  akarja  erőltetni,  egész  vagyonát 
ráiratja,  elűzve  s  kitagadva  fiát,  midőn  ez  le  akarja  álczázni  az  elkapa- 
tott gazt,  ki  már  a  kivánatos  háziasszony  Elmire  után  is  kinyújtotta 
kezét.  Elmire  végső  szükségből  cselt  vet  Tartuffenek:  most  már  lehull 
a  hályog  Orgon  szeméről,  de  későn.  Tartuffe  rendőrrel  jő  vissza,  hog>'  a 
családot  kiűzze  az  aőo  házából  és  börtönbe  vettesse  Orgont,  kinek  most 
feljelentette  egy  régebben  rábízott  politikai  titkát.  Az  utolsó  perczben 
azonban  mint  rég  körözött  gonosztevőt  álczázza  le  Tartuffeöt  a  rendőr, 
magasztalva  a  királyt,  ki  atyai  gondossággal  őrködik  alattvalói  felett. 
E  darabot  csak  1669-ben  vehette  fel  Moliére  műsorába,  addig  egyházi 
átok  nehezedett  rá,  mert  istentagadással  vádolták :  vannak,  kik  ma  is  ezt 
látnak  benne,  opportunista  hazudozásnak  nyilvánítva  a  költő  tiltakozásait 
e  vád  ellen,  holott  ő  nem  volt  atheista,  bár  keveset  törődött  a  dogmákkal, 
kevéssé  volt  vallásos  rcgongó  s  mint  színész  szabados  erkölcsöknek  hódolt. 
Annyi  azonban  kétségtelen,  hogy  e  darab  az  igazi  ájtatosság,  a  vallás 
elleneinek  is  fegyvert  nyújt  kezébe,  midőn  —  részint  a  jezsuitáktól, 
részint  a  jansenistáktól  eklektikusán  kölcsönzött  vonásokkal  rigzolva  — 
támadja  az  álszenteskedést,  melyet  különben  nem  Moliére  támad  először 
s  mely  tulsgdonképpen  XIV.  Lajos  öreg  korában  fog  majd  nagy  mérveket 
ölteni.  —  Művészet  szempontjából  azonban  annál  feltétlenebbül  bámul- 
ható remek  ez  a  mű.  Moliérenek  egyik  legszínszerűbb  darabja.  Szerkezete 
páratlan.  A  hős  ugyan  csak  a  harmadik  felvonásban  lép  fel,  de  a  meg- 
előző kettő  is  telve  van  vele :  az  expositio  kiválóan  drámai  és  utána  a 
cselekvény,  mely  —  mint  a  racinei  tragédiában  —  a  válságra  megérten 
kezdődik  már,  rohamosan  fejlődik  jelenetről-jelenetre,  oly  coup  de  théátreek 
kíséretében,  melyek  hol  bohózatosak,  hol  a  legkomolyabban  érdekfeszítők. 
A  bonyodalomnak  végül  már  nagyon  is  komoly  csomóját  csak  deus  ex 
machina  vághatja  ketté  e  darabban  is.  Itt  is  különben  a  jellemrigz  a  f ő  s 
ezt  a  hősét  is  nagy  művészettel  tartja  meg  költőnk  a  vígjáték  színvonalán. 
Ez  a  veszedelmes  gaz,  ki  felháborít,  sőt  megdöbbent,  nevetséges  alaknak 
marad,  elkapatott  szemtelenségeinek  óriási  arányaival  s  ama  mohóságá- 
val, mely  miatt  aztán  a  kénytelen-kelletlen  vetett  cselnek  is  megesik. 
A  többi  alak  sem  kevésbbé  életigaz.  És  mindez  alakok  eléggé  meghatá- 
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Moliére  mellsiobra  Houdontól. 


rozott,  eléggé  reális  környezetbe  vannak  beállítva,  a  mi  MoHérenél  ritka. 
Szóval  ez  a  mű  remek  képviselője  Moliére  amaz  alkotásainak,  melyek 
egyszerre  a  jellem,  és  a  társadalmi  vígjátéknak  vegyülékei,  s  azonfölül  a 
bohózatos ságig  erős  komikaí  verve  hatja  át  őket . .  . 

Don  Jüan  (prózában)  a  spanyol  Tirso  de  MoHnától  köIcBŐnzi  tárgyát, 
mely  olasz  feldolgozásban  az  olasz  színészeknek  is  kedvelt  műsordarabja 
volt  ekkor.  Minden  tekintetben  különleges  alkotás.  A  hős  vakmerő  bátor- 
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ságával,  sziporkázó  szellemével  megvesztegető  varázsa  főúr ;  de  hitetlen, 
istenkáromló,  embermegvető,  művész  a  kéjenczségben :  a  romlott  franczia 
nemesség  van  megbélyegezve  benne  merészen,  mely  főleg  a  régensség 
alatt  fogja  később  a  világot  megbotránkoztatni.  Szolgája  Sganarelle,  kit 
a  költő  az  erkölcsnek  és  hitnek  védőjévé  tesz,  az  olasz  Don  Jüan  szolgájá- 
nak bohóczkodásait  is  végigboJondozza  és  így  a  legkomolyabb  helyzetekbe 
burleszk  paródia  hangját  vegyíti.  A  fenséges  és  komikai  elem  egyáltalán 
merészen  váltakozik  itt:  phantastikusan  rémes  szellemjelenések  vonulnak 
el  előttünk  s  a  megcsalatott  nő  kétségbeesett  fájdalmát  halljuk;  majd 
patoist  beszélő  és  nyers  humorral  rajzolt  parasztok  lépnek  fel,  —  jön  pénzét 
kérni  a  nyárspolgár  hitelező,  kit  udvariassággal  elhalmozva  kidobnak, 
mielőtt  szóhoz  juthatna.  A  ((szabálytalant  színköltés  éled  itt  újra,  mely 
szabadosságaival  áttöri  a  klasszikus  chablont:  jelenet  jelenetet  űz,  a  hely- 
egységet is  lábbal  tiporva. 

A  Misanihrop  e  darabnak  legszélsőbb  ellentéte.  Alcesteet  hiába  inti 
barátja  Philinte  az  élettel  bölcs  megalkuvásra;  rideg  erkölcsbiró  marad, 
kinek  kis  és  nagy  visszásságoktól  egyaránt  felforr  epéje,  de  ki  azért 
szerelmes  tud  lenni  a  kaczér  Géliménebe,  még  pedig  a  nemes  szívű 
Éliante  vonzalmának  mellőzésével.  Midőn  aztán  Céliméne  léha  udvarlói 
rájönnek,  mint  űzött  gúnyt  belőlük  —  és  Alcesteből  is  —  hátuk  megett 
a  szép  kaczér,  szemére  hányják  álnokságát  s  elhagyják :  Alceste  —  kinek 
kevéssel  azelőtt  volt  e  nővel  hasonló  jelenete,  de  mely  az  ő  leveretésével 
végződött,  bár  tudta,  hogy  neki  van  igaza  —  megbocsát  s  kezét  ajánlja  fel, 
ha  Céliméne  vele  falura  költözik.  A  tagadó  válaszra  aztán  végleg  elkese- 
redve távozik,  hogy  remeteségben  töltse  el  napjait.  Philinte  és  Éliante 
kik  immár  jegyesek,  utána  sietnek,  hogy  barátságukkal  enyhítsék  meg- 
hasonlottságát.  Ez  a  mű  a  Moliére  Bérénice-e  :  a  jellem  vígjáték  végső  fejlő- 
dése, oly  cselekvénynyel,  mely  tul£g  donképen  a  hős  lelkében  folyik  le,  a 
külső  színszerűség  mellőzésével,  bár  akad  néhány,  különben  szintén  első 
sorban  psychologiai  érdekű  ((nagy  jelenet))  is.  Alceste,  ki  majdnem  racinei 
végzetes  szerelem  rabja,  ismét  komoly  drámába  áthajló  alak,  de  oly 
helyzetekkel,  melyekben  jellemének  komikai  oldalai  is  kifelé  fordulnak. 
Egyébiránt  itt  már  hiányzik  a  Moliére  csapongó  jókedve :  a  marquisk 
alakját  az  udvaronczok  megvetésének  epés  irónisga  sugalmazta;  viszont 
a  női  kaczérságtól  sebzett  szívének  sajgása  érzik  Céliméne  rsgzán,  kivel 
az  első  csábos  nagyvilági  hölgy  lép  fel  a  franczia  irodalomban,  az  első, 
(igrande  coquetteD,  talán  kissé  demi-mondeszerű  színezettel.  Talán :  mond- 
juk, mert  Moliére  nem  körvonalozza  szabatosan  alakjainak  reális  körül- 
ményeit a  mindennapi  életben. 

Egy  évvel  aztán,  hogy  színre  került  a  Scapin  furfangjai,  mely  az  üQú- 
kori  Szeleburdi-féle  olaszos  cselszövény-vígjáték  felújítása,  a  czímszereplő 
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sKolgfa  személyében  a  Pathelin  és  Renart-féle  ravaszság  apotheosisával, 
adatta  elö  Moliére  a  Ttidós  nőket  {1672).  A  Nevetséges  précieuseök  tárgy- 
köréhez tér  itt  vissza,  a  nők  felületes  kapkodását  gúnyolja  a  szépirodalom 
és  nyelvészet,  philosophia  és  természettudomány  terén.  Egyszersmind  az 
Iskolák  themí^át  érinti  újra,  a  nőknek  képeztetéséről,  hitvesi  és  család- 
anyai hivatásáról  szólva.  Szintén  erősen  klasszikus  chablonú,  kevés  cselek- 
vényű  víjgáték,  conventionalís  bef^ezéssel  és  a  társadalmi  félszegségeknek 
nyersen  hohózatos  rajzával,  a  mibe  epés  gúny  is  vegyül,   így   az    erősen 


Síinháii  Jelenet  (XVII.  atíztd). 

torzított  précieuseöknél  s  ezek  kegyeltjeinél  a  szalonverselö  Tríssotinnél  és 
Vadiusnál,  kiknek  neve  alatt  közismert,  tiszteletreméltó  egyéneket  állí- 
tott pellengérre  Moliére.  Húvészibb  alakjai  és  egészen  újtik  a  némi  meleg 
humorral  rf^zolt  hősködő  papucsvitéz,  a  józan  eszű  és  jó  lelkű  Chrysale ; 
főleg  pedig  ennek  iQabbik  leánya,  az  egyetlen  okos  nőszemély  a  család- 
ban. Henriette:  ez  a  regényes,  sőt  szűzies  képzeletnek  is  híján  levő,  fel- 
vil^osult  lény,  ki  tud  mélyebben  érezni  és  tisztában  van  az  életben  rí^ja 
váró  feladatokkal,  a  franczia  leány  kitűnő  typusza. 

Még  a  Tudós  nők  előtt  kelt  Ampbitrgon  (1668),  mely  Plautus  és 
Rotrou  nyomán  Jupiter  házasságtőrési  kalandját,  ezt  a  XIV.  L^jos  idejé- 
ben kényes  themát  tái^yalja,  a  scarroni  paródiát  messze  kerülve,  bár  bo- 
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hózatos  részekkel  is,  de  mindenekfelett  a  legfrancziásabban  finom  komikai 
érzékkel.  —  Danáin  György  szintén  i668-ból,  (prózában)  az  elszegényedett  és 
mésalliancera  vetemedő  nemességnek,  valamint  az  ily  házasságra  merész- 
kedő hiti  polgárságnak  hol  derültebb,  hol  —  és  pedig  a  legtöbbször  — 
keserű  gúnyolása,  egyszersmind  a  házasságtörő  nőnek  megbélyegzése.  Az 
egész  darab  különben  ballet-intermezzók  keretébe  van  foglalva,  mint 
afféle  comédie-ballet,  vagyis  énekes  és  tánczos  vígjáték,  minőket  Moliére 
az  udvar  mulattatására  gyakran  írt.  —  A  Fösvény  (prózában),  mely  a  két 
előbbivel  egyazon  évben  került  színre,  rút  és  szomorú  történet  Plautus 
nyomán,  a  kapzsi  apáról,  ki  csalác^ának  életét  feldúlja,  a  visszás  és  kí- 
nos jelenetek  egész  sorozatát  idézve  fel  maga  és  gyermekei  közt,  annáU  is 
inkább,  mert  leányát  szíve  választotQ'ától  el  akarja  szakítni  s  maga  meg 
fiának  szerelmi  versenytársává  szegődik.  De  sehol  Moliére  nem  fejt  ki  ily 
túlcsapongó  jókedvet,  helyzetekben  és  szállóigékké  prsedestinált  ötletek- 
ben egyaránt ;  egyik  bohózata  sem  mulatságosabb  —  s  a  valóság  határai 
közt  maradva  —  nem  bolondosabb.  Bár  a  befejezés  itt  is  conventJonalis, 
az  egész  darab  kiválóan  színszerű  s  a  párisi  családi  életnek  színes  és  eleven 
rajzát  nyújtja.  —  Az  Úrhatnám  polgár  (prózában  1670)  pár  új  typuszt  léptet 
fel,  minők  a  bambán  nagyzó  polgár ;  az  ezt  kiszipolyozó  főúri  kalandorok; 
a  tenyeres-talpas,  okos  és  jólelkű  háziasszony.  Különben  a  mammamusioá 
avatás  phantastikusan  bolondos  czeremoni^jáért  van  írva  az  egész  darab.  — 
Szintén  avatási  jelenet,  de  már  nem  phantastikus  és  nem  mystifikáló,  fordul 
elő  a  Képzelt  heteghen  (prózában  1673).  Egy  képmutatón  hízelkedő  asszony 
ki  akarja  tagadtatni  férjével  ennek  első  házasságából  származó  gyerme- 
keit, de  a  szobalánynak  sikerül  leálczázni  ezt  a  női  Tartuffeöt.  E  mesének 
keretébe  foglalja  bele  Moliére  annyiszor  ismételt  kedvencz  tárgyát,  melyet 
e  darab  előtt  legjobbizűen  a  Botcsinálta  áoktor  pompás  bohózatában 
használt  fel:  az  orvosok  gúnyolását;  erre  szolgál  itt  a  hypochondrikus 
főalak  ürügyül  s  erre  itt  eddig  nem  merészelt  arányokban  tér  ki  Moliére. 
Gúnyja  nem  csak  a  gyógyíthatlan  beteg  revanchea  az  orvosok  ellen,  de 
egyszersmind  a  lelketlen  pedanteriának  támadása:  ezzé  éleződik  ki  a 
befejező  avatási  jelenet  is,  mely  az  akkori  doktori  promotióknak  kevéssé 
torzított  képmása.  És  ez  a  gúny  nem  kesernyés:  e  legutolsó  művében, 
mely  szintén  igen  színszerű  csattanós  helyzeteivel,  még  egyszer  túlárad 
a  Moliére  bohózatos  jókedve ;  gyakran  csal  finom  emberismeretre  valló 
momentumokkal  is  mosolyt  ajkunkra,  de  még  többször  kaczagtat  meg 
alakjainak  és  pedig  nemcsak  az  orvosoknak  és  a  hypochondrikusnak  bohócz 
fintoraival . . . 

A  Moliérerel  egykorú  vígjátékirodalomból  mindössze  két  mű  válik 
ki  még  különösebben.  Egyik  QuiNAüM^tól  a  Kaczér  anya  (1664),  mely  érde- 
kes ÚJ  typuszt,  egy  leányára  féltékeny  érett  korú  nőt  hoz  színre  és  szelle- 
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mesén  van  írva.  A  másik  Racine  egyetlen  vígjátéka,  a  Pörlekedők  (1668), 
mely  erősen  parodistikus  szatirájú  bohózat,  a  maró  epigrammokat  is  író 
Radnehoz  méltó:  Moliére  által  alig  érintett  tárgykörben  mozog,  az  igaz- 
ságszolgáltatásnak Rabelaistől  Soréiig  annyit  gúnyolt  embereit  csipkedve, 
mániákus  alakok  szerepeltetésével;  hol  nyersebben,  hol  szellemesebben 
víg;  stiltje  csupa  könnyedség. —  Moliérenek  utánzói  közt  nevesebb  Thomas 
CoRNBiiiiiK,  ki  Don  Jüant  versbe  írja  át  s  különben  a  scarroni  bohózathoz 
higlik,  —  továbbá  Boursaui/t,  ki  Aesopust  hozza  ismételten  színre;  min- 
denekfelett pedig  Regnard  és  Dancourt. 

"  Jeian  FRAN901S  Reonard  (1656 — 1710)  mint  jómódú  s  előkelő  modorú 
polgár,  élvek  közt  élte  le  életét,  melynek  két  viszontagságos  epizódját, 
Olaszországból  visszajövet  török  kalózok  fogságába  estét,  rnsgd  í^szak- 
Európában  a  lapp  földig  kalandozását,  novellában  s  útleírásokban  örökí- 
tette meg.  Alsóbb  fajtájú  bohózatok  után  negyvenedik  évében  kezdi  meg 
öt  felvonásos  verses  vígjátékainak  sorozatát  a  Játékossal  (1696),  melyért 
Moliére  igazi  utódjaként  magasztalják.  Bár  e  darab  a  XVII.  század  egye- 
temes kártyaszenvedélyét  érinti,  Regnard  nem  akar  nagy  elődjeként  korá- 
nak erkölcsbirója  lenni  sem  itt,J|sem  máshol;  ő  csak  mulattató  bohózat- 
író.  Észlelet  helyett  beéri  a  moliérei  motívumok  kombinált  ismételgetésé- 
vel. Alakjai  is  nem  egyszer  csak  olaszos  farce-szerepek  vagy  scarroni 
burleszk  torzítások.  Különben  ma  is  sokszor  megkaczagtat  ötletes  szelle- 
messége az  odavetett  mondásokban,  főleg  pedig  az  ügyesen  szőtt  mesé- 
nek csattanós,  színpadilag  hatásos  jeleneteiben.  Legutolsó  s  legjobb  műve, 
az  Általános  örökös  (1708),  a  Képzelt  beteg  világára  emlékeztet,  de  igazi 
beteget  hoz  színre.  Pőérdeme  Regnardnak  a  gondos  stílművészet,  mely- 
lyel  a  sokszor  pongyolán  rögtönző  Moliéret  fölülmúlja. 

Plorent  Carton  Dancourt  (1661— 1725)  Moliére  társulatából  és  az 
Hoteléből  egyesült  Comédie  Fran9aisenek  XIV.  Lajostól  kegyelt  igazgató- 
szinész-színköltője,  Moliére  igazi  utódja  volt.  1685-től  harmincz  éven  át 
hatvannál  több  darabot  írt,  apróbb  bohózatokat  és  nagyobb  vígjátékokat, 
Bzintén  erkölcsbirói  czélzat  nélkül  és  minden  kesemyésségtől  ment  hu- 
morral, de  a^társadalmi  erkölcsfestésre  helyezve  a  fősúlyt.  Főleg  a  meg- 
gazdagodott-polgárság nagyzó  .kapaszkodását  s  az  elszegényedett  nemes- 
ségnek e  rangkórság  kihasználásával  iparlovagszerű  viselkedését  rigzolja, 
a  mire  az  Úrhatnám  polgár  is  rámutatott  már ;  továbbá  a  meggazdagodni 
vágyásnak  ama  lázát,  mely  még  a  parasztokat,  Dancourt  műsorának  ez 
állandó  aía^ait  is  elfogta,  s  mely  a  Law-féle  bankkatasztrofával  fog  migd 
végződni.  Mindebben  elég  erős  megfigyelő  tehetség  nyilvánul  s  Dancourt 
több  új  alakkal  gazdagította  a  színpadot,  annál  is  inkább,  mert  a  napi 
életnek  anekdotaszerű  vagy  botrányos  eseményeiből  meríti  tárgyait.  Co- 
tnicuma  nem  kevésbbé   gazdag  hatásos  jelenetekben,   mint  a  Regnardé, 

Ef^yetema  irodalomtörténet.  II.  21 
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sőt  emezénél  —  egyes  torzítások  daczára  is  —  természetesebb,  több  a 
lélektani  alapja,  úgy  apró  bohózataiban,  mint  nagyobb  igényű  alkotásai- 
ban, kivált  főművében,  a  Divatos  Lovagban  (1687).  Csak  mint  íróművész  áll 
a  versíró  Regnard  mögött  Danconrt  prózájával,  bár  ennek  nem  csekély  ér- 
deme a  természetesség,  sőt  a  parasztok  beszéltetésében  egyenesen  mesterL 


IV.    SZÓNOKOK. 

I.  §.  A  szónoklatnak,  mely  e  század  alatt  szintén  nem  világi  téren,  nem 
a  politikában  vagy  a  közigazgatásban  lendülhetett  fel,  stílbeli  művészetre 
egy  világi  író,  hozzá  még  nem  is  szónok  ad  példát  a  század  elején :  Jban- 
Louis  6uEZ  DE  Balzac  (1594 — ^^54))  ^  akadémia  tagja.  A  klasszikus  pró- 
zának ez  az  ugyancsak  Du  Vair  nyomán  járó  Malherbeje,  a  Rambonillet- 
palotának  s  egész  Parisnak  bálványozott  és  önhitt  oraculnma  vidéki 
birtokán  él  agglegény  gyanánt,  ott  csiszolgatja  kényelemben  mindenek- 
től sóvárgott  leveleit  és  értekezéseit,  politikai  és  történelmi,  morálphilo- 
sophiai  és  vallási  kérdésekről,  folületes  közhelyszerű  eszmékkel,  melye- 
ket Senecától  és  Cicerótól  kölcsönöz ;  sőt  részt  vesz  az  irodalmi  vitákban 
is,  így  később  Comeillenek  fogva  pártját,  kinek  rideg  római  ala^aihoz  ő 
szolgáltatta  az  elővázlatokat.  Nagy  érdeme  a  franczia  klasszicismus  szel- 
lemének megfelelő  logika  a  szerkezetben :  ez  a  tartalmilag  nála  még  üres- 
nek maradó  kitűnő  keret,  melyet  barátja,  Descartes  mint  a  arábeszélés 
művészetét!)  magasztal  nála.  Elzenkívül  megteremti  a  dagályos  hyper- 
bolékkal  pompázás  daczára  fenkölt,  erőteljes  és  zengzetes  cicerói  köi^ 
mondatos  stílt,  melylyel  elvétve  néha  ő  is  magasra  tud  szárnyalni,  míg 
a  Rambouillet-palota  másik  kegyeltje,  Voiture,  ugyancsak  leveleivel  az 
elegáns,  könnyed,  fürge  elmélkedő  prózára  ad  példát.  Az  ékesszólás  esz- 
köze immár  kész. 

Az  egyházi,  még  pedig  a  katholikus  szónoklat,  éppen  űgy  arany- 
korát éli  aztán  XIV.  L^jos  alatt,  mint  a  színköltészet.  Bármily  frivolnak 
tessék  ez  összehasonlítás,  a  korviszonyok  igazolják.  Akkortájt  ugyanis  a 
színházzal  versenyző  divatos  szórakozási  hely  volt  a  templom,  hol  a  nők 
annyira  kivágott  ruhákban  jelentek  meg,  hogy  a  rendőrség  többször 
megbírságolta  őket:  a  «műsor))  fő  vonzó  ereje  a  prédikáczió  volt,  melyért 
a  közönség  korán  elfoglalta  vagy  cselédei  által  lefoglaltatta  a  helyeket 
A  férfiak,  kalappal  fejükön,  még  a  szószék  lépcsőjén  is  álltak.  Miként  a 
színpadon,  az  ott  ülő  főurak  beleszóltak  a  játékba,  sőt  elálltak  a  fellépő 
színész  útját:  úgy  tettek  itt  is  a  szónokkal.  S  miként  a  színdarabokat,  e 
beszédeket  is  gyorsírók  lelopták,  hogy  jogtalan  kiadásokat  rendezzenek 
belőlük.  E  sokszor  szentségtörőn  színeződő  divatnak  különben  komolyabb 
alapja  is  van :  e  léha  és  erkölcstelen  században   mély  és  erős  a   hitélet. 


FRANCZIÁK  :  XVII.  SZÁZAD  323 

Annyira,  hogy  a  főurak  koronkint  ^tatossági  gyakorlatokra  vonulnak  el 
sárdába;  főúri  nők  zárdában  fejezik  be  felette  zajos  életüket;  a  lelki 
tanácsadók,  az  olykor  a  gyóntató  hatáskörébe  avatkozó  directeurök  sze- 
replése mind  nagyobb  mérveket  ölt.  S  a  mi  mindennél  többet  mond: 
vr.lóságo8  szekták  keletkeznek. 

Az  egyházi  szónokok  közt  a  század  elején  is  akadnak  komolyabb 
tehetségek,  de  legtöbbjük  tudákos  szép  elme,  ki  a  szalonokban  sonneti- 
vel  egyházi  javadalmakra  vadász  s  kiknek  ffiyát  már  Regnier  csipkedi, 
sőt  tnég  Fénelon  és  Labruyére  is  ostorozzák.  Az  ékesszólás  felemelését 
egyes  szerzetek  főczélul  tűzik  maguk  elé.  így  az  1612-ben  Olaszország- 
ból reformálva  áttelepített  oratorianusok,  kiknek  iránya  hol  Balzac  mód- 
jára kimérten  pompázó,  hol  meghittebb  jellegű,  de  a  dogmákhoz  mindig 
szorosan  ragaszkodik.  A  lazaristák  viszont,  kiket  Paulai  szent  Vincze 
alapít  1625-ben,  kárhoztatják  a  hatásvadászó  művészkedést,  egyszerűségre 
és  közvetlenségre  törekszenek,  mint  a  jansenisták  is  teszik,  kik  már  tün- 
tetnek a  szürkeséggel  s  a  ridegségig  komolyak,  míg  ellenfeleik,  a  jezsui- 
ták mesterkélten  iparkodnak  tetszetősek  lenni,  a  mi  nem  akadályozza 
meg,  hogy  mégis  olykor  fenséges  pathosszal  ne  szárnyaljon  hevült  kép- 
zeletük. Egy  augustinus  barát  beszédeiből  végül,  melyek  scarroni  tréfák- 
kal mulattatják  a  hívőket,  látni,  hegy  a  burleszk  ízléstelenség  behatolt 
e  te^ességgel  heterogén  területre  is. 

2.  §.  Ily  előzmények  után  lép  fel  a  század  második  felében  Franczia- 
országnak  s  a  katholikus  egyháznak  legnagyobb  szónoka,  Jacques-Bénignk 
BossuET  (1627 — 1704).  Miután  Metzben  hat  éven  át  a  sok  protestáns  és 
zsidó  közt  kiváló  térre  lelt  hittérítő  és  hitvitázó  hajlamainak,  1659-ben, 
32-ik  évében,  Parisba  visszatérve,  tíz  évet  töltött  különböző  templomok- 
ban és  az  udvarnál  szónokolva.  1669-től  fogva  mint  condomi  püspök  s 
aztán  akadémiai  tag  tizenkét  éven  át  a  trónörökös  tanítója  volt:  ennek 
számára  több  nagybecsű  művet  írt,  míg  a  szónoklásra  már  alig  jutott 
ideje.  i68i-ben  mint  meauxi  püspök  ő  elnököl,  államférfiúi  bölcseségről 
tanúskodó  beszédet  tartva  az  a:Egyház  egységérőli»,  a  franczia  papság 
ama  gyülekezetén,  mely  a  gallikán  egyház  kiváltságait  megállapítja 
Rómával  szemben.  Ekkor  kezdődik  el  remek  gyászbeszédeinek  sorozata, 
miközben  ismét  foglalkozik  rendes  prédikálással  is  és  főleg  hitvitázó 
iratokat  ír,  még  pedig  nem  C3ak  a  protestántismus  ellen,  de  a  quietis- 
must  is  támadva  Fénelonban,  kit  kíméletlen  haíczban  győz  le,  mint  az 
egyház  tanainak  megalkuvást  nem  ismerő  bajnoka  és  másokat  nagy 
akaraterővel  irányító,  domináló  szellem,  noha  éppen  nem  hiányzott  a 
szelídség  és  gyöngédség  lelkéből. 

Prédikáczióiban  három  korszak  különböztethető  meg.  Az  első  alatt, 
főleg  metzi  működése  idején,  ő  is  osztozik  még  korának  egyetemes  hibái- 

21* 
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ban,  minők  az  idézeteket  halmozó  theologiai  tudományosság,  a  scholasti- 
kus  szellemű  subtilitás  a  felosztásokban.  Ezenkívül  erőszakosan  színes  és 
bizarr  képek  keresése,  féktelen  lendületesség,  dagályosság  és  nyerseség 
jellemzi,  a  min  az  iigúi  erő  és  hév  túltengése,  részben  pedig  afrikai  latin 
egyházi  atyák  hatása  érzik.  —  A  második  korszakban,  Parisban  immár  tehet- 
sége teljében  találjuk  Bossuet-t.  Miután  görög  egyházatyák  tanulmányozá- 
sától tisztult  ízlése,  egyszerűbb  lett  a  szerkezetben,  logikája  hathatósabb, 
hangja  természetesebb.  Most  sem  szűnik  meg  a  hit  dogmáival  foglalkozó 
theologus  maradni,  kin  meglátszik  olykor  a  bibliamagyarázatot  művelő 
tudós  is :  de  magasztos  morálphilosophiával  egybekötve  tárgyalja  a  ke- 
resztény vallás   legnagyobb  titkait.   Mély   emberi   érdek  halga   át  min- 
denütt:  ettől  ösztönöztetve   s  minden  hiú   rhetoríkai  tetszelgésen  folül- 
emelkedő   fényes  dialektikával  támadja  korának,  még  pedig  első  sorban 
XIV.    Lajos   udvarának  vétkeit:   a  nagyravágyást,  önzést,  igazságtalan- 
ságot stb.  Sőt  ő,  ki  különben   maga  a  keresztényi  alázatosság  s  mind- 
össze a  szentírás  szavainak  tolmácsolójaként   kívánt  tekintetni^    az    is- 
teni   rendeletek   végrehajtásának    ellenőrzésére   küldött  apostol    rendít- 
hetlenségével,  XIV.  L^gos  dölyfének  tetőpontján,  az  uralkodók  gőgje  s 
bűnei  ellen  emeli  fel   hatalmas  szavát,  magába  szállásra  intve  királyát^ 
hogy  sajÁt  lelkiismeretétől  hallgassa   meg  azt,    a  mit  más  ember  neki 
nem  mondhat.  Mindezek  betetőzéséül  feltálja  az  országnak  egyre  növekvő 
nyomorát  és  könyörületességre  serkent.   —  Legfőképpen  pedig  vallásos- 
ságra buzdít.  Montaigne   ellen   foglalva  állást.   Pascallal  együtt  hirdeti, 
hogy  a  vallás  minden  philosophiánál  helyesebb  magyarázatát  nytgtja  az 
embernek ;  Pascallal  együtt  harczol  a  hitetlenek  ellen  és  rettentő  képben 
mutatja  be   a  bűnös   végperczeit,   ki  földi  hiúságok  közt  töltött  életét 
megbánás    nélkül    fejezi   be.    A   halál    egyáltalán  leggyakoribb   tárgya 
Bossuetnek  s  a  mulandóság  megrendítő  szavakat  ad  sgkára.  cEIa  magam 
elé  tekintek,  mily  végtelen  időtartam  tárul  elém,  melyben  nem  létez- 
tem ;  és  viszont,  ha  hátra  nézek,  mily  rémítő  sorozata  a  koroknak,  mely- 
ben ismét  nem  létezem  már!    Oh  mily  kevés  helyet  foglalok  el  én  az 
idő  rengeteg  örvényében !  Semmi  sem  vagyok ;  mert  egy  ily  csekély  idő- 
köz nem  elég  arra,  hogy  köztem  és  a  semmi  közt  különbség  lehessen. 
Csak  azért  küldettem  ide  e  földre,  hogy  számot  szaporítsak:  pedig  nem 
volt  szükség  rám;  a  színdarab  éppen  úgy  lejátszódhatott  volna,  ha  én  a 
színfalak  mögött  maradok.))  De  aztán  mily  felemelő  szavakat  talál  annak 
bizonyítására,  hogy  a  lélek  független  a  testtől   s  így  halhatatlan :  <ivan 
bennünk  valami,  a  mi  nem  hal  meg!»  A  világfájdalmas  pessimismusna 
komor  mélyeiből,  hová  az  embert  nyomoriíságának   tudata  sülyesztette 
alá,  az  ember  nagyságának  tudatától  nyert  hatalmas  lendülettel  szárnyal 
fel  magasra  a  hit   extasisának  sugárzó   régióiba,   a  mi  ismét  meglepőn 
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emlékeztet  Pascalra,  kivel  közös  ihletője  neki  is  az  evangélium,  —  s  ki- 
ve!  közös  lyrai  hevülete,  mely  nála  még  subjectivebb  jellegű,  —  vala- 
mint közös  readkiviil  élénk  'képzelete,  mely  nála  valósággal  romantikas 
színezetű  természeté  rz  ék  kel  társul,  tígj-  hogj'  a  tenger  gőzölgését  Baffon, 


a  nap  keltét  Rousseau  s  a  holdas  este  báját  Lamartine  előtt  rtyzolja.  — 
A  harmadik  korszakot  a  meauxi  prédikácziók  alkotják,  melyeket  remek 
gyászbeszédeivel  egyidejűleg,  sőt  késő  aggkoráig,  testi  ereje  végső  meg^ 
feszítésével  tart  Bossuel  jámbor  vidéki  polgároknak,  apáczáknak,  a  nép- 
nek, ezek  szerény  értelmiségi  színvonalához  evangéliumi  önmegtagadás- 
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sal  szállítva  alá  roppant  tudományú  elméjét  és  csapongó  lánglelkét,  a 
nélkül,  hogy  ezért  vesztene  ékesszólása,  mely  ha  így  aztán  nem  oly  tekin- 
télyt parancsolón  prophetaí  már,  de  gyarapodott  ^tatos  kenetességbea 
és  bensőséggel  telt  gyöngédség  árad  végig  r^jta  ömlengve. 

Bossuetnek  életében  csak  két  prédikácziója  jelent  meg :  jó  részük 
elveszett;  a  fenmaradt  2oo  darab  kéziratát  pedig  maga  szerző  kuszálta 
össze  alkalmi  toldásokkal,  módosításokkal  úgy,  hogy  az  egyes  beszédeket 
kiadói,  a  benczések  állították  egybe  önkényesen  a  XVIII.  században,  s 
az  authentikus  szöveg  megállapítása  csak  kevés  esetben  sikerült  mind 
máig  teljesen.  —  Szerencsésebb  sors  jutott  a  gyászbeszédeknek,  melyek 
legjelesebbjei  Bossuet  folügyelete  alatt  jelentek  meg.  Az  egyházi  beszé- 
dekhez képest  számuk  csekély.  Tudnunk  kell  azonban,  hogy  Bossuet  e 
divatos  válfiEgt  magában  véve  nem  kedvelte,  sőt  méltatlannak  találta  az 
egyház  emberéhez,  mert  legtöbbször  a  halálból  is  hivalkodást  űző  világias 
pompa  volt  az,  melyben  a  pap  akárhányszor  az  igazság  és  erény  lábbal 
típrásával,  hízelegve  magasztalta  a  halottat  és  a  hozzátartozókat.  Bossuet 
maga  sem  térhetett  ki  ugyan  teljesen  a  halott  dicsérete  s  az  élőknek 
bókolás  elől,  de  ez  udvariassági  formulák  daczára  lángelméje,  ^jtatossá- 
gátol  segítve,  megtalálta  a  módot,  hogyan  alkosson  e  korcsfsy  művelésével 
is  halhatatlan  remekeket. 

Tulig donképen  prédikáczióinak  újabb  kiadásai  e  művek,  nem  eg^^- 
szer  tárgy  szerint  ismételve  azokat :  a  Henriette  de  Francé  feletti  a  (Jond- 
viselésről,  a  Henriette  d'Angleterre  feletti  a  Halálról,  a  Condé  feletti 
pedig  a  Nagyravágyásról  szóló  szentbeszéd  változata.  A  szellem  is  egészen 
azonos:  a  nagy  keresztény  igazságok  hirdetése,  a  halott  magasztalása 
helyett  az  élők  oktatásával,  feltárva  előttük,  minő  anagy  és  rettentő  lecz- 
kéketi»  kívánt  nyújtani  a  Gondviselés  az  emberiségnek  az  elhunyt  élete 
által,  —  beláttatva  velük,  mily  hiú  minden  földi  szándék,  vágy  és  dicsőség, 
mily  gyarló  semmiség  az  ember,  de  mint  lehet  nagygyá,  ha  Isten  törvé- 
nyeit követi  s  felfogja,  hogy  csak  a  túlvilági  üdv  elnyerése  az  egyetlen  méltó 
és  sikeres  czélja  törekvéseinknek.  cA  föld  királya  mellett  az  £g  királyá- 
nak is  Szolgálnunk  kell.  Szolgáljátok  tehát  ezt  a  halhatatlan  királyt,  ki 
annyira  telve  könyörületességgel,  hogy  ő  jobban  be  fog  nektek  tudni  egy 
sóhajt,  egy  az  ő  nevében  adott  pohár  vizet,  mint  a  mennyire  betudják 
az  összes  többiek  akár  egész  véretek  hullását.i»  Ily  merész  hangon  szól 
Bossuet  az  absolut  monarchia  tetőpontján  a  koporsó  mellett,  hol  a  túl- 
világ gondolata  minden  más  tekintetet  elnyom  lelkében.  S  itt  aztán  még 
állandóbban  foglalkozik  a  halállal,  bár  semmitől  sem  irtózott  úgy  e  frivol 
kor :  a  halál  azonban  neki  nem  a  földi  létet  félbeszakító  kínos  nagy  titok, 
hanem  a  keresztény  erények  kútforrása,  mely  megtanít  megnyugodni  a 
gondviselés  végzéseiben,  lemondani  a  világi  javakról,  ájtatos  bűnbánatra, 
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alásatosságra  és  igazságosságra  ösztönöz. —  De  e  gyászbeszédekben,  melyek 
történelmi  nevezetességű  egyénekről  szólnak,  nem  csak  az  egyházi  szónok, 
haneno.  a  történetíró  Bossuetnek  is  része  van.  Előzetes  tanulmányokat 
tesz,  felhasználva  az  elhunytnak  iratait,  a  róla  szóló  feljegyzéseket,  úgy, 
hogy  néha  Bossuet  maga  is  történelmi  kútforrásul  szolgálhat.  Tárgyila- 
gosságra törekszik.  Természetesen  osztozik  korának  s  állásának  előitéle- 
teiben :  helyesli  a  nantesi  edictum  visszavonását ;  tévesen  itéli  meg  az 
angliai  forradalmat,  melynek  vezérében,  Cromwellben  csak  képmutatót 
lát ;  de  finom  tapintattal  —  hol  a  sorok  közt,  hol  egészen  nyiltan  —  érinti 
a  legkényesebb  árnyoldalakat  hőseinek  és  hősnőinek  életében  és  jellemé- 
ben, nagyszerű  arczképeket  festve  róluk.  Ha  mégis  a  kitűnően  hű  másod- 
rendű alakok  mellett  a  hősök  és  hősnők  többé-kevésbbé  eszményítve 
vannak,  ez  annak  tulajdonítandó,  hogy  e  gyászbeszédekben  felülkereke- 
dik a  történetírón  a  prédikátor,  ki  a  keresztényi  erkölcsi  igazságok  meg- 
testesüléseként kívánta  feltűntetni  az  elhunyt  életének  folyását. 

Határozottan  dicsőítő  jellegűek  is  találhatók  azonban  e  gyászbeszédek 
közt,  sőt  éppen  a  legkimagaslóbb  két  remek  ilyen.  Bossuet  sem  menekül- 
hetett Henriette  d'Angleterre  egyéniségének  varázsa  alól,  kinek  meghittje 
volt  s  ki  az  ő  karjai  közt  fejezte  be  rövid  életét:  megrendítő  drámaiság- 
gal beszéli  el  e  herczegnő  hirtelen  elhunytát,  mely  annyira  hatott  a  kor- 
társak képzeletére,  hogy  legendák  fűződtek  hozzá,  —  s  elégikus  hangon 
siratva  el  ez  i^ú  virág  gyors  hervadását,  mély,  gyöngéd  megindultsággal 
emeli  ki  végperczeinek  ^jtatosságát.  Mindez  elragadón  széppé  teszi  a  be- 
szédet;  azonban  még  inkább  csodálandó  az,  mint  emelkedik  fel  Bossuet 
odáig,  hogy  az  elhunytban,  a  század  frivolságának  e  megtestesülésében, 
«a  prsedestinatio  és  a  malaszt  titkát  imádtassai»  hallgatóságával.  —  Viszont 
midőn  Condé   felett,   kit  bámult  mint  hőst  és   szeretett  mint  barátját, 
XIV.  Liyos  parancsára  és  egyéni  fÉ^dalmát  elfojtva  tart  gyászbeszédet, 
azt  mutatja  ki  o:e  világtól  csodált  herczegnekD  körökké  emlékezetes)^  életé- 
ben, ca  nagyravágyók  bálványát  összetörveD,  hogy  <imind  az,  a  mi  a  hőst 
teszi  és  a  földi  dicsőséget  tetópontjára  emeli)»,  minden  ész-  és  szívbeli  nagy- 
ság ftcsak  illúzió,  ha  ágtatosság  nem  járul  hozzájuk,  mert  az  ^tatosság  min- 
den az  emberbeni».  Egész  erejéből  arra  törekszik  Bossuet,  hogy  egyidőtájt 
kevéssé  épületes  életű  hősében  a  megtért  kereszténynek  vallásos  erényeit 
magasztala.  Mindazonáltal  nem  küzdheti  le,  hogy  Condé  harczi  hőstettei 
is  föl  ne  lelkesítsék;  egy  ihletett  eposz-író  hatalmas  phantasi^jához  méltón, 
festői  szemlélhetőséggel  és  drámai  mozgalmassággal,  szaggatott  felkiáltá- 
sokban és  szenvedélyes  apostrophekban  kitörő  izgatott  felindultsággal 
beszéli  el  azokat,  odavarázsolva  magát  s  hallgatóit  a  csatatérre,  átérezve 
8  átéreztetve  a  harcz  lázát,  a  mint  az  ifjabb  és  ifjabb  fordulatoktól  foko- 
zódik. Látni,  mennyire  lebilincselte  ez  óriási  tetterő  a  szónok  egész  lényét, 
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8  látni,  hogy  e  szónok  lelkében  ott  lappang  valami  ama  főpapok  lelkéből, 
kik  egykor  karddal  kezükben  harczoltak  hitért  és  hazáért.  Annyira  el- 
ragadtatja magát  Bossuet,  hogy  hadvezéri  szakértelemmel  von  párhusa- 
mot  egy  Condé  és  egy  Tarenne  közt.  Az  ódái  szárnyalás  után  alásasállva, 
ily  elégikus  akkordokkal  vesz  búcsút  a  halottól  ésja  gyászbeszédtől,  a  sir 
széléhez  már  közel  érezve  magát :  «LVedd  jóneven  utolsó  erőfeszítéseit  e 
hangnak,  melyet  Te  egykor  jól  ismerél.  Veled  véget  érnek  minden  beszé- 
deim. A  helyett,  hogy  a  mások  halálát  keseregjem,  oh  Nagy  Herczeg,  ezután 
arra  törekszem,  hogy  megtanuljam  Tőled,  mint  tegyem  a  magamét  szentté ; 
boldog  leszek,  ha  e  fehér  haí  szálak  által  figyelmessé  téve  arra,  hogy  im- 
már számot  kell  adnom  a  sáfárkodásról,  megőrizhetem  híveim  ny^a  szá- 
mára, melyet  az  élet  szavával  táplálnom  kell,  végső  maradványát  han- 
gomnak, mely  immár  elhalóban,  hevemnek,  mely  immár  kialvóban.i^ 

3.  §.  Bossuet,  bár  hatása  meglátszik  még  a  protestánsoknak  ez  időt^'t 
legjelesebb  szónokán,  SAURiN-en  is,  sokkal  hatalmasabb  lángelme,  semhc^iy 
túl  ne  szárnyalta  volna  kora  ízlését,   melynek  téresebben   megfelelt   és 
így  egyetemesebben  kedvelt  szónoka  vollía  nagytehetségű  jezsuita  Louis 
BouRDALOüE  (1632 — 1705),  ki  37  éves  korában,  épen  Bossuetnek  Meauxba 
elvonultakor  1669-ben  tűnt  fel  Parisban,  hol  aztán  három  és  fél  évtizeden 
át  prédikált,  különösen   kegyeltetve  az  udvarnál  is,  főleg  Mme  de  Main- 
tenon  által.  Kortársai  rajongtak  érte :  La  Bruyére,  ki  Bossuet-t  e  aileg^utolsó 
egyházi  ,atyát»   Demosthenes  mellé   állítja.   Ciceróhoz  hasonlítja  őt«;  Sé- 
vignéné  meg  egyenesen  őt  tartja  az  egyházi  ékesszólás  első  megteremtő- 
jének. Condé  herczeg,  a  templomban,  midőn  a  szószék  felé  közeledni  látta, 
így  kiáltott  fel  egyszer :  ((Jön  az  ellenség  h  Grammont  maréchal  meg  pré- 
dikácziójába  közbekiáltott:  aTeringettét !  igaza  van  !i>  —  Bourdaloue  egy- 
házi beszédeiben,  melyek  gyászbeszédeinél  sokkal  kiválóbbak,   ugyanoly 
valláserkölcsi   themákról  szól,  mint   Bossuet,  ugyancsak   dogmai   alapra 
helyezkedve ;  de  míg  emez   rendesen   általánosságoknál,  a  Hegmagasabb 
régiókban  marad,  ő  gyóntatóatya  módjára,  híveinek  gyakorlati  szükség- 
leteihez  ereszkedik   le,    mindennapi   életük   folyását  kíváiga  irányítani, 
bizonyos  meghatározott  esetekre  illő'  tanácsokkal.   Nincs  meg  benne  a 
szilaj   fenségtől   bizalmas   közvetlenség  hangjához  és  vissza  száguldozó 
Bossuetnek  megrázó  phantasiája  és  heve  wö  nyugodtabb,  elegánsul  egyen- 
letes, sőt  egyhangú;   nem   akaija  szívünket  megragadni,  eszünkre  hat, 
tisztán  a  logika  erejével.  Erősen  megszerkeszti  beszédeit,  különböző  fő- 
és  alpontokra  osztva ;  jól  megválogatott][érveit  szoros  csatarendbe  állítja, 
velük  végleg  leveri  és  megadásra  kényszeríti  hallgatóját.   A  Boileau-féle 
klasszicismus  szellemének  megfelelőn,  a  természetes  egyszerűség,  a  vilá- 
gosság és  józan  észszerűség  embere,  ki  a  szívek  mély  ismeretével  ren- 
delkezik, úgy  hogy  lélektani  árnyalatokban  gazdag  nyelven  a  szenvedé- 
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Jyefc  beható  eJemzését  nyíy^a,  hosszá  sorát  alkotva  meg  az  uarczképek- 
nekj>,  melyekben  nem  alaptalanii]  kerestek  nála  ia  pikáns  vonatkozásokat 


ismert  személyekre.  Sőt  néha  nyílt  vonatkozásra  alapította  beszédeit, 
meghatározott  egyének  ellen  írva  polémiákat,  így  a  Rágalomról  szóló  pré- 
dikácziójában  a  jezsuita-támadó  Pascal,  a  Képmutatásrál  szólóban  Moliére 
mint  a  Tartuffe  szerzője,  az  Imáról  szólóban  Pénelon  ellen  . . . 
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FRAN9018  DE  Salignac   de  La-Mothe  Fbnelon  (1651 — 1715),    kinek 
Télémaqu^áTÓÍ  emlékeztünk  már,  megvesztegető  varázsú  megjelenés  volt» 
végtelen  jósággal,  nemességgel,  szelíd  keresztényi  alázatossággal :  más- 
felől zsarnoki  módon  szívós  kitartás,  keményszívűség,  főúri  gőgös  ^úny  és 
álnok  diplomatia.  XIV.  Lajos  unokájának  nevelését  befejezvén,  1695-ben 
eambraii  érsek  lett  s  e  minőségében  érte  a  Sorbonne  és  a  pápa  kárhoz- 
tatása a  quietismus  tanáért,  mely  Istennek  önmagáért,  földi  érdekektol  el- 
tekintő tiszta  szeretetét  hangoztatva,  lelki  tétlenségre  vezetendett.  1712-ben 
növendékének,  a  bourgognei  berezegnek  halála  mért  rá  ^jabb  csapást^ 
reményeit  tönkretéve.  —  Finom  psychologiáról  tanúskodó  lelki  tanácsadó 
levelei  mellett,  szónoklatokkal  is  irányitni  kívánta  híveit,  de  mert  a  rög- 
tönzésnek volt  barátja,  kevés  műve  maradt  fenn.  Ismételten  foglalkozott 
a  szónoklatnak  elméletével  is :  kárhoztatta  a  tudálékos   és  művészkedő 
rhetorokat,  ^apostoli  egyszerűséget)^   hirdetett  velük   szemben ;   de    csak 
egy  bizonyos  fokig,   mert  viszont  kárhoztatta  a  Bourdaloue   ridegségíg 
menő  logikájának  aexact,  száraz  és  csupaszi»  bizonyítási  modorát,  melynek 
ellenében  a  képzelet  és  a  szív  hevületeinek  szegődött  védőjévé.  Ez  elmé- 
letet gyakorlatban  is  követte.  Leghíresebb  beszédjét,  melyet  i68s-ben  víz- 
keresztkor tartott  az  udvar  előtt,  a  keleti  hittérítés  eszméje  sugalmazta, 
a  mire  maga  is  vállalkozni  akart  egykor  iíQan.  Előkelő  finom  moralistá- 
nak a  műve,   ki  egyszersmind  theologus,  de  kiben  semmi  sincs  a  pro- 
phetából  vagy  az  egyházi  atyából ;  telve  van  meleg  rigongással,  de  mely 
szintén  elüt  a  Bossuet  modorától,   mert  enyhébb  s  hiányzik   belőle   az 
erőszakos  erő. 

E  nagyok  mellett  a  kisebb  tehetségek  csoportjából  még  három  kíván 
megemlíttetést  mint  a  maga  idejében  szintén  igen  kedvelt  szónok.  A  pe- 
dáns és  dagályos  Mascaron  püspöknek  (1634 — 1703)  prédikácziói  elvesztek; 
fennmaradt  gyászbeszédei  részben  Bossuet  királynőiről  szólnak,  a  leg- 
kiválóbb Turennet  (1675)  dicsőíti.  Ugyancsak  Turenneről  szóló  beszédével 
emelkedik  legmagasabbra  Fléchier  püspök  is  (1632— 1710),  különben  a  párisi 
précieux-szalonok  verselgető  szépelméje,  ki  a  napi  vétkekről  (adósságcsiná- 
lás,  érdekházasság,  anyák  kötelességei  stb.)  prédikált  választékos,  finom 
rhetorikával,  de  mely  elméskedésbe  vész  s  a  nyakatekert  szójátékokat  is 
kedveli.  —  Massillon  (1663—1742)  oratoriánus,  XIV.  Lcgos  öreg  korában, 
ki  felett  miyd  ő  tart  gyászbeszédet,  és  XVI.  L^gos  gyermekkorában  volt 
divatos  szónok.  A  regensség  idejéhez  különösen  illőn,  egészen  világias 
jellegű,  kellemes  és  megható  moralista,  egyszersmind  elmés  psycholog  is ; 
a  dogmáktól  távol  marad,  mint  távol  a  philosophiai  mélységektől :  de  a 
korszellem  fejlődésével  lépést  tartva,  oly  politikai  kérdéseket  is  érint 
néha,  minő  az  alattvalók  jogai  az  uralkodókkal  szemben,  a  miért  a 
XVIII.  század  különösen  nagyrabecsüli. 


prancziak:  :  xvii.  szazad 


V.    PHILOSOPHUSOK,   HITVITÁZOK   ES    MORALISTÁK. 

I.  S-  Rbné  Descartes  (1596— 1650)  az  i^jkori  philosophia  történetének 
egyik  legkimagaslóbb  ala^a.  Kedvtelésből  részt  vett  a  harminczévea  hábo- 
rúban, Magyai-országon  Íb  harczolva.  1619-ben  németországi  hadi  szállásán, 


egy  novemberi  éjjelen,  egy  «bámttlatos  tadomány  alapjain  revelálódtafe 
elStte  s  ettől  kezdve  csak  ez  eszméknek  élt,  főleg  Hollandiában  elvonulva. 
«Ez  a  halandó,  kit  a  pogányoknál  istenné  emeltek  .volnan  (Lafontaine 
szavai),  valóságos  divatczikk  lett  tanaival  baz^ában,  Condé  és  Retz  bibor- 
nok  szalonjától  kezdve,  le  a  polgári  précieax-köpokig.  (V.  ö.  Moliére,  Tudós 
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nők.)  Végül   Stockholmba  ment,  hogy   Krisztina  királynét  személyi 
avassa  be  a  cartesianismusba  s  itt  a  zord  éghajlat  pár  hó  alatt  megölte.  — 
A  geometria,  physika,  cosmogonia  terén  is  halhatatlan   marad  neve,    de 
mint  philosophus  új  korszakot  nyit  meg,  a  Cid  megjelenése  tágt.  Az  Érte- 
kezés a  módszerről,  miként  vezethetni  helyesen  eszünket  és  kereshetni  az  igaz- 
ságot a  tudományok  terén  (1637),  mely  a  szerző  gondolatvilágának  fejlődési 
folyamatát  önéletrajzi  keretben  táija  elénk  és  sok  közvetlenséget,  eleven- 
séget visz  bele  az  elvont  themába,  megteremtette  a  franczia  philosophiai 
prózát,  még  kissé  latinosan  feszes  és  bonyolult  stílben  ugyan,  de  ^y- 
szerű,  szabatos  nyelven,  a  rhetorikai  pompázást  kerülve,  mégis  a  képzelet 
hatalmas   lendületeivel.   Mindenekfelett  pedig  egy  új  kutatási  módszert 
tárt  fel  az  emberiségnek.   Mint   spiritualista  szellem  és  a  fennálló  rend 
híve,  Descartes  kizárja  tárgyköréből  a  vallás  és  állam  dolgait ;  máskülön- 
ben minden  eddigi  tant  kétségbe  von,  hogy  új  világot  építsen  t^  alapon, 
kiinduló  pontul  egy  kétségbe  nem  vonható  igazságot  keresve,  melyet  a 
gondolkozásban  mint  a  létnek  csalhatatlan  bizonyítékában  (je  pense,  donc 
e  suis :  cogito,  ergo  sum)  talál  meg,  s  aztán  a  mathematikától  kölcsönzött 
analytikus  irányban   haladva,  egyszerűbbtől  térve  összetetthez,  a  nehéz- 
ségeket megosztva  iparkodik  legyőzni.  Aristoteles  és  így  a  tekintély  kul- 
tuszának végleges  lerombolásával,  az  ész  jogainak  éryényre  juttatása,  a 
gondolatezabadság  megteremtése  e  módszer,  mely  Spinozától  le  az  ency- 
clopsedistákon,  migd  Kanton  át  napjainkig  sem  szűnt  meg  irányítón  hatni. 
A  mit  a  középkor  latin  scholastikus  philosophusai,  az  angyali  és  szerafi 
doctorok,   az   Aquinói   Szt.  Tamások   és   Szt  Bonaventurák   előtt,  már  a 
XII.  században  megkísérelt  egy  Abelard,  ki  mindent  a  kritikának  kívánt 
alávetni :  ezt  a  kísérletet  így  újítja  fel  most  sikeresebben  és  nagyobb  ki- 
adásban a  XVII.  század. 

A  cartesianismus  egyúttal,  a  mi  tulajdonképen  érdekel  itt  bennün- 
ket, azt  a  szellemet  foglalja  philosophiai  rendszerbe,  mely  az  egész  század 
irodalmán  végigvonul  s  a  franczia  fajszellem  leglényegesebb  sigátságaiban 
gyökerezik.  Ellensége  a  képzeletnek,  mely  a  Bossuetk,  Pascalok,  Male- 
brancheok  daczára,  oly  szerény  szerepet  játszik  a  korbeli  íróknál.  Keveset 
törődik  a  külvilággal,  melynek  szépségei  iránt  elevenebb  fogékonyságot 
akkortájt  legfölebb  La  Fontaine,  részben  Bossuet  és  Fénelon  árulnak  el. 
Az  ember  bel  világára  fordítja  minden  figyelmét,  de  az  én-nek,  az  egyéni 
érzelmeknek  oly  háttérbe  szorításával,  a  mivel  összefügg  a  subjectiv  lyrai 
költészetnek  föllendülni  nem  bírása  is.  Az  ész  kultuszát  űzi,  a  logika  és 
analysis  kultuszával,  melyeknek  hódolni  láttuk  ekkor  a  regényt,  színköl- 
tést és  szónoklatot ;  miközben  egyetemes  igazságokat  hirdet,  mint  hirdet^ 
nek  a  moralisták  c  s  Comeilleék  sententiái ;  mindenekfelett  pedig  letörtil- 
hetetlen  spiritualista  bélyeget  nyom  az  indulatokra.  A  mit  Comeille  reme- 
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keiben  megtestesít,  azt  Descartes  (A  szenvedélyekről  1649)  philosophiai  fej- 
tegetésekkel szentesíti,  tanítva,  hogy  a  szerelemben  is  az  észnek  kell  ural- 
kodnia s  az  akarat  diadalmas  erőfeszítése  a  lelki  nagyság  főjele. 

...  A  Descartes  módszere  által  megkísérelt  megfejtése  az  embernek 
s  világegyetemnek,  vagyis  az  úgynevezett  cartesianismus  rendszere,  me- 
lyet később  a  jezsuiták  oly  hévvel  üldöznek,  hogy  Boileau  1671-ben  szatí- 
rájával támad  rájuk,  legjelentősebb  ellenfélre  egy   olaszosított  nevű,  de 
pTOvencei  származású  katholikus  papban,  Pierre  GASSBNDi-ben  (1592— 
1655)  talált,  ki  a  párisi  Collége  de  Francé  physikatanára  lett  s  kitől  egy- 
kor  Cyrano  és   Moliére  magánoktatást  nyertek  a  philosophiából.   Latin 
nyelven   írt  műveiben   ő  is  Aristoteles  ellen  s  az  ész  jogai  mellett  har- 
czol,  de  Epicur  és  Lucretius  tanait  követve;  a  positivista  philosophiának 
előfutára  s   a  korabeli  liberíinage  (szabadelvüség)  hathatós   elősegítője, 
mely  a  gondolkozás  szabadságára  támaszkodva  materialismusba  csap  át 
a  Saint-Évremontoknál,  és  frivol   kéjelgéssé   fajul   el  a  század  végén  a 
Vendöme  berezegek  és  Ninon  de  TEnclosk  társaságában.  —  Viszont  Des- 
cartes tanainak  fényes  elméjű  folytatójaként  lépett  fel,  a  theologiának  és 
dogmáinak  észszerű    alapra   helyezésével    próbálkozva,    az    oratorianus 
NicoiiAS  Malebranche  (1638 — 1715),  «a  keresztény  Platói,  egy  liy  Descar- 
tes, «kinek  szárnyai  nőttek  s  ki  épen  ezért  félre  csapong.D  Művei,  melye- 
ket a  szintín  cartesianus  szellemű.^Bo8Suet  (V.  ö.  Isten  és  önmagunk  ismerete 
czimű   művét)  kárhoztatott  és   csodált,  élesen  látó,  finom  moralistára  is 
vallanak ;  a  képzelet  mystícismusba  tévedezőn  szárnyal  bennük :  egyszer- 
smind a  franczia  írásművészet  remekei. 

A  mi  romboló  elem  Descartes  módszerében  rejlett,  azt  a  század 
végén  Bayle  és  Fontenelle  fejlesztik  tovább  belőle,  előkészítve  a  XVIII. 
század  hitetlen  afelvilágosultságáti». 

Pierre  Bayle  (1647 — 1706)  protestáns  egyetemi  tanár  Sedanban,  m^gd 
Rotterdamban,  mint 'szobatudós  agglegény  a  világtól  elvonultan  élt  tisz- 
tán elméleti  jellegű  tanulmányainak,  tevékeny  irodalmi  munkásságban 
érvényesítve  rengeteg  polyhistor  tudását,  melynek  főjellege  theologiai  és 
philosophiai.  Főműve  a  Történelmi  és  kritikai  Ismerettár,  (1695 — 97,  majd 
1702-ben  bővítve ;  négy  hatalmas  foliokötetben.)  Az  Encgclopédie-nék  ez 
előfutára  két  részre  oszlik :  a  szótári  betűrendbe  sorozott  nagybetűs  czik- 
kek  feszes,  nehézkes,  sőt  unalmas  eruditio  termékei ;  míg  a  hozzájuk  fű- 
ződő jegyzetek  olykor  obsccen  részletekkel  is  tarkított,  eleven,  pongyola 
csevegések,  melyek  tulfydonképen  árulják  el  a  merész  gondolkozót.  Bayle  a 
cartesianus  rationalismus  híve  ugyan,  de  az  észnek  gyarlóságaira  is  figyel- 
meztet^ melyekről  felettébb  megfeledkeznek  majd  a  XVIII.  században 
tanítványai,  míg  ő  —  mint  egykor  Montaigne  —  meggyőződéseinkben  ké- 
telkedni s  így  türelmességre  tanít.  Az  utóbbira  maga  ad  jó  példát  tudósi 
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higgadt  nyugalmával,  melytől  annyira  elüt  majd  a  tolerantia  későbbi 
apostolainak  intoleráns  modora;  legfölebb  annyit  enged  meg  magának, 
szellemi  fölénye  érzetében,  hogy  a  sorok  közt  gúnyt  űzzön  az  olvasó  gon- 
dolkozóképességének emberi  fogyatékosságaiból,  óvatosan  suaviter  in  modo 
ugyan,  de  nagyon  is  fortiter  in  re,  miután  ez  immár  erősen  voltairei  ízű 
gúny  éle  tultgdonképen  a  hit  ellen  irányul,  mint  ezt  jól  kiérezték  a  kor- 
társak, kik  —  jezsuiták,  jansenisták  és  protestánsok  egyaránt  —  támad- 
ták Baylet. 

Bernard  de  Pontenelle  (1657— 1757),  ki  Comeilleék  unokaöcscse 
levén  versírással  kezdte  és  sohasem  is  vetkőzte  le  teljesen  a  szalonok  sjzép- 
elméjének  hiúságait,  a  Tudós  nők  óta  mind  divatosabbá  lett  természet- 
tudománynak szegődik  népszerűsítőjévé  ily  czímű  munkájával:  Társal- 
gások a  világok  többes  voltáról  (1686),  mely  Descartes,  Kopemik  és  Galilei 
cosmogoniáját  egy  marquisnővel  folytatott  estélyi  csevegések  alakjában 
élvezetesen  tárgyasa  a  szalonok  számára.  Miyd  a  Colbert  által  (1666)  ala- 
pított Természettudományi  Akadémiának  titkárává  választatván,  e  minő- 
ségében száz  évig  teijedő  életén  át  emlékbeszédeket  tart  az  elhalálozó 
tudósokról,  melyekkel  mintaképet  teremt  az  akadémiai  éloge  számára. 
Kiváló  intelligentiával,  könnyedén  és  tetszetősen  dolgoz  fel  szaktudo- 
mányi kérdéseket  s  életeleven  arczképeket  fest.  Ismeretes  az  a  mon- 
dása, hogy  ha  keze  telve  volna  igazságokkal,  óvakodnék  kinyitni  a  nép- 
nek. Mindazonáltal  a  választottak  számára  nem  kevésbbé  merész  esz- 
méket hint  el  diszkrétül  mint  mestere,  Bayle,  elannyira,  hogy  egész  er- 
kölcsi eszmevilágunk  alapjait  megingatja,  sőt  a  természetfölöttiben  híves 
támadásával  (v.  ö.  az  Orákulomokról  1687)  szintén  a  hitet,  a  kereszténysé- 
get támadja.  Az  exact  tudományok  nyomán  a  tények  szabatos  vizsgálatát 
tanítja,  s  így  még  jobban  kiélesíti  azt  a  fegyvert,  melyet  Bayle  hagy 
örökül  a  XVIII.  századnak,  s  mely  az  ő  kezében  annál  veszedelmesebb, 
mert  mesterénél  vonzóbb  az  ő  előkelő  egyénisége,  ármányosabb  és  met- 
szőbb  az  ironisga,  hasonlíthatlanúl  több  a  művészi  érzéke  .  . . 

2.  §.  Descartes  követői  közé  tartoztak  a  jansenisták  is.  Főfészkük  a 
Versailles  melletti  Port-Royal  nevű  zárda  volt,  melyet  a  velük  azonos 
elveket  valló  apáczák,  midőn  1626-ban  Parisba  költöztek,  engedtek  át  e 
kegyes,  sőt  aszkéta  életű,  részben  világi  férfiaknak,  kik  aztán  tanítással  is 
foglalkoztak :  náluk  nevelkedett  s  tanult  meg  görögül  Racine  is.  Szellemi 
vezérük  abbé  de  Saint-Cyran  volt.  Emez  személyes  barátja  volt  a  hollandi 
theologus,  Jansen  Comelius  ypresi  püspöknek,  kinek  posthumus  hitvallása 
1640-ben  Rouenban  jelent  meg  latinul :  vele  azt  vallotta,  Szent  Ágostonra 
támaszkodva,  hogy  az  alapjában  romlott  természetű  és  szabad  akarattal 
nem  biró  ember  csak  Isten  különös  malasztja  által  üdvözülhet,  a  meny- 
nyiben ennek  elnyerésére  prsedestinálva   van.   E   tanok,  melyeket  aztán 
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Róma  is  kárhoztatott,  mind  szélesebb  körben  elharapózó  vitát  idéztek  elő 
a  jezeniták  részéről,  mígnem  BoBsuet^  a  pápa  megbízásából,  legalább 
ideiglenesen  helyreállította  az  segyházi  hékét.»  Az  államhatalom  sem 
nézte  jó  szemmel  e  szektát  politikai  ftiggetleneégeért :  Richelieu  alaU 
börtönben  sínylődött  Saint-Cyran,  kit  pedig  a  bibornok  maga  is  vEnrópa 
legtudósabb  emberéneks  nyilvánított  és  többszőr  püspökséggel  kínált 
meg;  XIV.  Lajos  idejében  viszont,  —  ki  végül  le  is  romboltatta  a  zárdát. 


Poit-Roy»l  madártávlati  kípe. 

melynek  közelébe  vonnltak  el  a  Retz  bibornok  s  Longneville  herczegné- 
féle  vmegtértn  lázadók,  —  az  újabb  jansenísta-vezér,  a  anagy  Amatild»,  a 
hogyan  Boílean  nevezé,  bnjdosva  töltötte  életét  és  külföldre  menekülten 
fejezte  be.  —  Az  ezen  emberek  által  teremtett  irodalom  mindenekfölött 
hitvitázó  és  vallásphilosopbiai.  De  nem  kizárólag  csak  ez.  Maga  a  onagyn 
AííTOiNE  Arnauld  (i6i2 — 94),  ez  a  jeles  ügyvédből  lett  pap,  egy  egész 
Amauld-dynastia  feje,  Port-Royal  iskolái  számára  írt  egy  híres  kis  logikát 
Descartes  szellemében,  -  egy  szintén  nevezetes  nyelvtant,  mely  Vaugelas 
ellenében  a  szokást  az  ész  által  kívánja  igazoltatni  stb.  Része  volt  e 
müvek  írásában   Amauld  hű  fegyvertársának  és  Pascal   munkatársának, 
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PiERRE  NicoLE-nak  (1625—95),  kit  a  színköltők  fanatikus  kárho^tatáaáért 
oly  erősen  támadott  ^megtévelyedett))  tanítványa,  Racine,  s  kinek  gya- 
korlati oktatásokkal  telt  erkölcsi  tanulmányait  a  XVIII.  század  is  sokáig 
kedvelte  az  emberi  szív  és  az  élet  beható  ismeretéért. 

A  jansenisták  csoportjából   magaslik  ki  Blaise  Pascal    (1623 — 62), 
egyike  a  legmélyebb  gondolkozóknak  és   hazája  nagy   remekíróinak,  ki 
fiatalon  «tér  megD   és  egész  családját  emegtérítii^.  Kínos  beteg^eskedései 
után,  melyeket  különben   Istenhez  vezető  jótéteményekként   magasztal, 
egy  időre  Parisba  megy  üdülni;   ott  folytatja  mathematikai  és  physikai 
tanulmányait,  melyek  egymaguk  halhatatlanságot  biztosítanak  nevének; 
népszerű    conférenceokat  tart  a  szalonokban  és  világi  élveknek  él.   Tán 
ez  időből  kelt  az  Értekezés  a  szerelem  szenvedélyeiről  czímű  elmélkedés  is, 
ha  valóban  a  Pascal  műve.  31  éves  korában  csodás  véletlen  menti  meg  a 
haláltól,  mire  visszavonul  a  nagyvilágtól  s  ugyanazon  év  novemberében 
éjjel  a  hitnek  —  mint  egykor  Descartes  előtt  a  tudománynak  —  biztossága 
mystikus  elragadtatásban  revelálódik  előtte.  Port-Royal  embereivel  elmél- 
kedéseket folytat,  minek  értékes  emléke.a  Társalgás  De  Sacy  úrral  (a  tudós 
bibliafordítóval)  Epiktet  és  Montaigne  felett,  1654-ből.  Arnauld,  ki  már  egy 
évtizede   harczol   sikertelen   a  jezsuitákkal,   felszólítja,  hogy  lépjen  ő  a 
sorompóba :  így  jönnek  létre  a  Vidéki  levelek  (1656 — 7),  melyekhez  a  hit- 
vitázó anyagot  Nicole  szolgáltatja,  ki  előszót  is  ír  aztán  a  műhöz,  miyd 
latinra  lefordítja.  Pascal  most  már  mindinkább  lemond  tudományos  ku- 
tatásairól   mint  világi    hiúságokról ;    elkezd   dolgozni   vallásphilosophiai 
nagy  művén,  melynek  fennmaradt  töredékeit  Gondolatok  czím  alatt  bir- 
juk.  Hitbeli  buzgalmát  fokozza  a  párisi  érsek  s  a  pápa  által  is  magasztalt 
szent  tövis  csodája  Port  Royalban,  melynek  következtében  egy  kis  unoka- 
huga  szembajából   kigyógyult.  Bár  neuralgia  kínozza,  ciliciummal  és  sa- 
nyargatásokkal gyötri  még  jobban  testét,  mígnem  39-dik  évében  meghal. 

A  Vidéki  levelek  állítólag  vidékre  írt  levelek  «a  Sorbonne  vitáinak 
tárgyáról^.  Névtelen  röpiratokként,  a  mai  nihilista  proklamácziókhoz  ha- 
sonló titkos  és  merész  módon  jelentek  meg,  roppant  feltűnést  keltve.  Vitat- 
ják, hogy  Jansennél  nincsenek  meg  a  kárhoztatott  tételek  s  a  jezsuiták 
csak  laza  moráljuk  érdekében  üldözik  a  rigorista  jansenistákat.  A  jezsuiták 
ugyanis  —  élükön  a  spanyol  Escobarral,  kinek  Theologia  naturális  czímű 
rengeteg  műve  Lyonban  jelent  meg  —  ama  nemes  czélból,  hogy  össze- 
egyeztessék a  keresztény  vallással  a  század  frivol  életű  társadalmát,  oly 
gyakorlati  cásuisticát  teremtettek,  mely  többször  silány,  nevetséges  szőr- 
szálhasogatásokba  bonyolódott  és  megalkuvásaiban  sértette  az  igazi  erköl- 
csöt. E  szélső  tévedéseket  támadja  folyton  Pascal,  feledve,  hogy  viszont 
az  ő  pártjának  intransigens  visszahatása,  a  maga  emberfeletti  fenségében, 
a  polgári,  hitvesi  és  szülői  kötelességek  megtagadásával  a  család  és  tár- 
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sadalom  felbontására  vezeteDdett.  Pascal  vítázásában  különben  erős  rész 
jnt  a  féktelen  jezsuitagyűlöletnek  s  nem  kevéssé  szolgál  rá  sophismáival 
arra,  hogy  Bourdaloue  rágalmazóként  bélyegezze  m^d  meg.  Azonban  ér- 
velésének dialektikí^a  fényes,  igeometriai  szellemtöln  erősbült  l<^:ik^a 
metsző.  Hangneme  rendkívül  változatos.  Könnyedén  ötletes,  finom  ironí^ú. 


BJaise  Pascal. 


többször  marón  sarcastikus,  így  kivált  a  hol,  párbeszéd  alakba  öltöztetve 
a  vitát,  egy  jezsuitát  léptet  fel,  ki  csupa  indulatosság,  önhittség  és  eköz- 
ben naivságtg  öntudatlan :  az  ellenfélnek  ily  módon  nevetségessé  tétele 
egyenesen  Moliérere  emlékeztet.  Máskor  meg,  kivált  a  mű  második  felé- 
ben, a  harag  és  magasztos  hevület  elragadtatásai  oly  fenséges  szárnya- 
lásra képesítik,  minőt  D'Aubigné  óta  nem  találni  a  franczia  irodalomban 
s  a  mivel  Pascal  Bossuet  méltó  mesterévé  emelkedik.  Ennek  megfeleld  e 
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levelekben,  melyeket  tízszer  s  még  többször  t^ra  írt  a  szerző,  a  stíl:  a 
Port-Royal  szürke  és  nehézkes  modorától  tejesen  elüt;  hol  Bossuet,  hol 
Voltaire  stíljét  előlegezi.  A  Vidéki  levelektol  keltezi  az  irodalomtörténet  a 
modem  franczia  nyelvnek  első  huzamosabb  megállapodását . . . 

A  Gondolatok,  Pascal  életének  főműve,  tulsgdonképpen  a  keresztény 
vallás  apológiájának  töredékeiből  áll,  melyek  külön  czédulákra  voltak  írva. 
Port-Royal  tette  közzé  1670-ben,  módosított  szöveggel,  önkényesen   ren- 
dezve :  a  rendezés  ma  sincs  végérvényesen  megoldva.  Nem  valószínűtlen, 
hogy  Pascal  itt  is  az  Epiktetről  s  Montaigneről  szóló  Társalgás  nyomain 
kivánt  haladni:  a  stoicismiist  és  skepticimust  kívánta  egymással  szembe 
állítni  a  végből,  hogy  e  két  hatalmas  phiiosophiai  rendszer  egymást  lerom- 
bolván, a  keresztény  vallásnak  —  bizonyára  jansenista  szellemű  —  megisme- 
résére vezető<^ünk,  mint  a  mely  egyedül  tájékoztat  megbízhatón  az  ember 
mivolta  és  rendeltetése  felől.   Annyi  kétségtelen,  hogy  Pascal  e  művével 
az  Istenben  hivés  szükségét  hirdeti :  ezért  ajánlja  a  közömböseknek  azt  a 
híressé  lett  fogadást  Isten  létében,  melylyel  aha  nyernek,  mindent  nyer- 
tek; ha  vesztenek,  mit  sem  veszítettek.!)  A  hit  azonban  szív  dolga:  «a  szív 
fogja  fel  Istent  és  nem  az  ész»,  mely  éppen  úgy  tévedéseknek  rabja,  mint 
akár  érzékeink.  Igaz,  hogy  Pascal  nem  veti  meg  oly  föltétlenül   az  észt, 
mint  Montaigne  tette,  sőt  Descartestal  egyezőn  benne  találja  meg  az  ember 
nagyságának   bizonyítékát.   (aAz  ember   csak   nád,  a  legtörékenyebb  az 
egész  természetben ;  de  gondolkozó  nádi>,  mely,  eltiportatva  is,  öntudatával 
nemesebb  az  őt  öntudatlan  eltipró  természeti  erőknél;   régész   méltósá- 
gunk tehát  a  gondolatban  foglaltatik^.)  Mégis  a  Montaigne  érvei  folyton 
visszhangoznak   lelkében    itélőtehetségünk   megbizhatlan   voltáról,   mint 
a  mely   körülményeink   szerint  annyira  változik,  hogy   «a  mi  innen  a 
Pyrénéken  igazság,  túl  már  tévedés».   Csakhogy   ő  nem  nyugszik  meg 
aztán  holmi  Montaigne-féle  humoros  skepticismusban :  gyötrődő  pessimis- 
mus  j^jkiáltásait  hallatja.  Kétségbeejti  őt  földi  létünk,  mert  az  akadályok 
Icgryőzésével  ugyan   nyugalomra  törekszünk,   de   aztán    elviselhetlennek 
találjuk  a  nyugalmat  és   elszóródásokért   esengünk.  Kétségbeejti  főleg  e 
lét  befejezése,   a   halál.    <íAz   utolsó   felvonás  véres,   bármily  szép  is  a 
darab   többi   része.  Egy  kis  földet  dobnak  végül  fejünkre  s  azzal  örökre 
kész.D  Miért  is  jöttünk  tehát  e  világra  ?  <iAz   ember  vakságát  és  nyomo- 
rát látva,  —  látva,   mily  némaságba   burkolózik  az   egész  világegyetem 
(«E  végtelen  térségek  örökös  hallgatása   elrémít!))   olvassuk  másutt)  és 
mennyire  híjával  áll  az  ember  a  világosságnak,   magára  hagyatva,  úgy- 
szólva eltévelyedve  a  világ  e  zugába,  a  nélkül,  hogy  tudná,   ki  tette  őt 
oda,  miért  jött  ő  oda,  s  mi  lesz   belőle,   ha  meghal:  oly  rémület  fog  el, 
niint  a  kit  alva  egy  rettentő  puszta  szigetre  tettek  ki  s  felébredve  nem 
tudja,  hol  van,  miként  szabadulhat  onnan.D  ccHa  tekintem  rövid  tartamát 
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életemnek,  melyet  magába  nyel   a  megelőző  és  követő  öröklét,  —  ha 
tekinteni  csekélységét  az  általam  betöltött  térnek,  melyet  megmérhetlen 
terek   végtelenségébe  látok  elmerülni,   sem  ezeket  nem  ismerve,   sem 
általnk  nem  ismertetve :  megrémültén  csodálkozom,  miért  vagyok  inkább 
itt,  mint  amott,  —  inkább   most,  mint  máskor,  —  kinek  intézkedéséből 
rendeltetett  számomra  ez  a  hely  és  az  idő  ?»  Ily  nnyögve^  keresi  Urát  ez  a 
rettegésektől,  gyotreimeKtől   átjárt  szív,  végül   a  keresztény  katholikus 
hitben  találva  megnyugvást,  mint  a  mely  az  eredendő  bűn  dogmájával 
annak  is  magyarázatát  acya,  miért  oly  nagy  és  oly  nyomorait,  miért  ^a, 
világegyetem  dicsősége  és  sala^ai^  egyszerre  az  ember.  —  Bámulatos  mély 
elmével  és  szívvel  írt  remekmű  ez  így,  szétszórt  töredékeiben  is.  A  Vidéki 
levelek  művészi  kiválóságai  még  magasabb  fokon  ismétlődnek  itt:  az  író, 
midőn  szilig  hévvel  vitáz,  keserű  iróniával  támad,  extatikus  ^tatos  hevü- 
letben ömleng,  Bossuetnek  méltó  versenytársa  mint  nagy  szónok;  sőt  nagy 
subjectiv  lyrikus,  hatalmasan  csapongó  képzeletével,  megragadón  plastikus 
és  színes  stíljével,  melynek  közvetlen  természetességét  nem  korlátolja 
nála  a  klasszikus  stíloek  választékosságra  törekvése  sem. 

3.  §.  A  moralizáló  irány  rányomja  bélyegét  a  század  egész  irodalmára, 
philosophusokra  csak  úgy  mint  egyházi  szónokokra,  sőt  rá  a  regényírókra  is. 
(Mlle  de  Scudéry  A  nagyvilág  morálja  vagy  társalgások  czímmel  1680 — 92 
tíz  kötet  cilaikus  prédikáczióti>  tesz  közzé).  A  szalonokban  főleg  két  iro- 
dalmi formában  jelentkezik  a  moralizálás:  mint  maxima  és  mint  arcz- 
kép.  Az  előbbinek  La  Rochefoucauld,  az  utóbbinak  La  Bruyére  legkivá- 
lóbb művelője. 

Francois  de  la  Rochefoucauld  berezeg  (1613—80),  a  főúri  élet  üres 
nagyravágyásaitól  űzetve  és  mint  Longueville  berezegné  szeretője,  részt 
vesz  a  Fronde  zavargásaiban.  1652-ben  Paris  ostrománál  megsebesülvén, 
birtokára  vonul  és  ott,  félszáműzetésben,  ambiczióiban  és  szerelmében 
csalódott  lélekkel,  megíija  mémoirejait.  43  éves  korában  Parisba  költöz- 
hetik  vissza,  a  jansenistákkal  rokonszenvező  Sablé  marquisné  szaloi\jába 
jár,  hol  Descartes  és  Vaugelas  cultusa  mellett  szellemes  maximák  ki- 
eszelésével  mulat  a  társaság,  többi  közt  maga  a  ház  úrnője  is,  ki  1678-ban 
szintén  kiad  egy  kötet  maximát.  így  jön  létre  La  Rochefoucauld  műve : 
nReflexiók,  erkölcsi  velős  mondások  és  maximák*  (1665,  mtgd  többször  újra 
8  bővítve).  Bár  később  a  La  Fayettené  nemes  barátságának  hatása  alatt, 
mely  életének  utolsó  másfélévtizedét  megaranyozza,  módosít  az  állítá- 
sok ridegségén,  elfogult  pessimista  marad  szerzőnk,  ki  az  embert  csak 
megvetni  tudja,  főúri  gőgből  és  csalódásai  miatt,  valamint  azért,  mert  a 
jansenistákkal  egyezőn  romlottnak  tartja  az  emberi  természetet.  Hogy 
minden  erénybe,  végelemzésben  többé-kevésbbé  belejátszik  az  önérdek 
gyarlósága,  ezt  a  közhelyet  ismétli  La  Rochefoucauld  szakadatlan  válto- 

22* 
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zatokban.  Bizonyára  meglátszik  e  vigasztalanul  egyhangú  könyvecskében 
a  melancholikus  temperamentumú  ember,  ki  —  mint  maga  vallja  —  ritkán 
nevetett ;  itt-ott  e  feltétlenül  nyugodtnak  látezani  akaró  bölcselkedésen  a 
sebzett  szív  keserű  s^gága  is  kereBztülérzik,  melylyel  szemben  e  hitetlen- 
nek nem  ny^t  vigaszt  a  vallás;  épp  ezért  a  lélek  sivárságának  nem  eg>'- 
szer  elvesztő  mélységeibe  pillantunk  itt  be :  de  viszont  nem  egyszer  csak 
oly  Bzalonbeli  szépelmével  állunk  szemben,  ki  fogadásszerűen  a  lélek  min- 
den nemes  rezdületét  nemtelen  rugókra  vezeti  vissza,  minden  erényt  le- 
alacsonyít,  sophista  paradoxonná  fúva  fel  azt,  a  mi  szemernyi   igazság, 
tetszelegve  csattanós  ellentétekben,  kihegyezett  pointe-ekben.  La  Roche- 
foucaald  egyáltalán  nem  is  annyira  mint  gondolkozó,  de  mint  irómnvész 
kiváló.  Maximái,  melyeket  olykor  harminczszor  is  uira  írt  s  gvakran  egész 
kis  értekezésből  sűrített  össze,  szűrt 
le,  bár  néha  a  homályosságig  tömö- 
rek, rendesen  a  tartalom  és  a  forma 
oly  összhangját  érik  el,  hogy  elvont 
és  szürkés  stüjük  daczára  a  franczia 
prózának  mesterművei  maradnak . . . 
Jeak   db  la  Bruyébe   (1654—96) 
Bossuet  ^ánlatára  Condé   unokád- 
nak tanítója,  aztán  fiának  titkárja 
volt;  nagy  tudása  és  fínom  ítélő  te- 
hetsége miatt  maga  a  nagy  berezeg 
barátságával  tüntette  ki,  Boileau  és 
Eacine   pedig    1693-ban    az    akadé- 
miába választatta  be.  Főműve  a  Jel- 
lemek, teljes   czímével   nTheophras- 
La  Bniyire.  tus  jellemei.görögböl  fordítva,  e  irrí- 

zad  jellemeivel  vagyis  erkölcseivel.' 
(1688  s  még  azon  évben  négyszer).  E  műnek  immár  háromszorossá  bővült 
nyolczadik  kiadása  előtt  pár  nappal  halt  meg  hirtelen. 

A  Jellemek  16  fejezetbe  foglalt  tükördarabok  egymásutáiya;  felöleli 
a  politika  és  társadalom,  vallás,  morál  és  irodalom  kérdéseit,  mintegy 
Saint-Simon  mémoirejainak  kiegészítését  nyújtva  XIV.  L^os  uralkodásé- 
nak végéről.  Bár  La  Bruyére  cartesianus,  hivő  lélek,  nem  esik  felettébb 
messze  a  La  Rochefoucauld  pessimismusától,  mint  a  ki  szintén  megveti 
a  csalódásokkal  teljes  életet,  a  silányságokkal  teljes  emberiséget.  így 
aztán  a  Saint-Simonéhoz  hasonló  sÖtét  szemüvegen  át  nézi  korát,  bár  ö 
még  kivételt  tesz  XIV.  Ltgosnak  általa  is  magasztalt  személyével.  Harag- 
szik az  intrikáló  s  erkölcstelen  papságra,  mely  dúakálkodík  földi  jókban, 
míg  annyi  család  éhezik.  Demokrata  polgár  lelkének  egész  hevével  gyű- 
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löli  a  nemességet  s  megdöbbentő  sarcasmtissal  mutat  rá  a  főrangú  nők 
pervei-sitásaira  is,  kik  viszonyt  folytatnak  házi  papjukkal  vagy  házi  or- 
vosukkal, sőt  színész,  tánczos,  akrobata  stb.  szeretőt  tartanak,  úgy  hogy  a 
nagy  kereslet  folytán  némelyiknek  már  nem  marad  más,  mint  egy  izmos, 
fiatal  szerecsen,  t.  i.  a  párisi  hóhér.  Nőknél,  férfiaknál  egyaránt  ostorozza 
a  finom  modor  és  szellemesség  alatt  rejtező  tudatlanságot,  léhaságot,  lelki 
durvaságot;  a  születés  és  vagyon  kiváltságaival  szemben  valósággal 
^Lz  egyenlőség  elvét  hangoztatja,  a  miért  aztán  a  nagy  forradalom  szónokai 
egy  Fénelon  mellett  ő  rá  is  előszeretettel  hivatkoznak  mtgd.  A  tiers  état 
különben,  mely  ekkor  minden  vonalon  emelkedik,  szintén  kevéssé  ragadja 
el :  kárhoztatja  a  hivatalok  pénzen  vásárolható  voltát,  főleg  a  birói  állá- 
soknál ;  különösen  kárhoztatja  a  birói  ténykedés  üres  formaságait,  té- 
vedéseit és  kegyetlenségeit,  a  még  mindig  divó  tortúrákat.  Szót  emel  már 
az  adóbérlők,  adószedők  ellen,  kik  a  XVIII.  században  akkora  szerepet 
játszanak  majd.  Csak  a  szorosan  vett  népért  rajong,  magasztalva,  mint 
Rousseau  is  teszi  msgd,  a  durva  kéreg  alatt  lappangó  erényt.  aHa  válasz- 
tanom kell,  mondja  büszkén,  én  nép  akarok  lenni.^  A  nép  nyomoráról 
oly  sw^iftá  keserű  humorral  szól,  milyet  még  csak  a  háborúk  gyűlölt,  esz- 
telen vérengzései  csalnak  ki  ajkáról. 

La  Bruyére  erkölcsjavító  szándékkal  birálja  a  társadalmat  s  e  birá- 
latot  eleinte   főleg  La   Rochefoucauld-féle   maximákban   gyakorolja,   de 
melyek  nála  mindvégig  terjengősebbek  maradnak,  közhelyszerű   életböl- 
cseséggel.  Később  viszont  az  arczkép  jut  művében  túlsúlyra  a  hagyomá- 
nyos ókori  álnevekkel,  úgy  hogy  aztán  oly  kulcsokat  készítnek  művéhez, 
mint  a  regényekhez.  Érdekesen  fest  történelmi  nagy  alakokat  is  (Condé 
és  XIV.  Lajos);  de  sikerültebbek  az  egykorú  írókról  adott  gonoszkodó 
karrikaturák  (legmaróbb   Cydiasnák  vagyis  Fontenellenek,  aa  pedáns  és 
précieux  vegyülékének)»  torzképe);  legkiválóbbak  pedig  amaz  arczképek, 
melyek  bizonyos  jellemvonások  mozaikszerű  és  gyakran  kissé  túlterhelt 
összerakásával   de  oly  általános  typusokat  nyújtanak,  melyek  ha  nem  is 
mélyebb  •  ppychologi^juak,   de  egyetemes,  örök   emberi  érdekűek,  mint 
apró-cseprő  íerdeségeknek  finom  komikai  érzéket  tanúsító  megtestesítői. 
Ilyenek  pl.   a  mindentudó,  az  áltudós,   a  különlegesség-gyűjtő  és  —  a 
kiket  Regnardék  egyenesen  La  Bruyére  hatása  alatt  hoznak  színre  —  a 
játékos,  a  szórakozott  stb.  arczképei.  La  Bruyére  irányítólag  hat  a  XVIII. 
századnak  is  vígjátékára,  még  több  joggal  regényére.  Az  Onuphre  hires 
negatív  természetű  arczképe,  melylyel  egyenesen  Moliére  TartuflFejét  kí- 
vánta kijavítni    azt  tárva  elénk,  mit  nem  tesz  egy  igazi  képmutató,  már 
egymaga  bizonyítja,  hogy  La  Bruyérenek  nincs  érzéke  a  színműírás  lényege 
iránt  és  egé%z  analysáló  mó<^'a  a  regény  körébe  vág.  Némelyik  arczképe, 
mely  egy  mai  tárczarajznak  miniatűré  ke  étébe  foglalt  Racine-féle  tra- 


^ 


342  HARASZTI  GYULA 

gédia-tárgy,  már  a  Prévost  szenvedélyregényeinek  magvát  rejti  piagában : 
még  többször  nytijt  elővázlatot  a  rútig  is  elmerészkedő  realista  génre- 
képeivel  egy  Lesage  regényírásához.  —  Stílje  egyfelől  nagyon  is  mester- 
kélten művészkedő,  másfelől  homályos,  inkorrekt  szerkezetű  mondatokba 
téved;  szereti  a  periódusokat,  de  már  a  XVIII.  század  style  coupé-ját  is 
kedveli,  mely  tultgdonképpen  talál  az  ő,  ugyancsak  a  XVIU.  századot 
előlegező,  csípős,  pikáns  gúnyához.  Korának  szókincsét  XVI.  századbeli 
szók  felújításával  gazdagítja;  szépítgetés  nélkül,  nevükön  nevezi  a  dol- 
gokat s  így  oly  plastikai  és  festői  nyelvet  teremt,  mely  a  Bossuet-k  és 
Pascalok  nyelvével  rokon,  sőt  már  a  Saint-Simonéból  is  előlegez  valamit. 
Említsük  meg  azt  is  még,  hogy  La  Bruyére  a  század  végének  legfőbb 
kritikai  tekintélye,  a  Fénelon  geniális,  bár  elfogultságoktól  nem  ment 
sesthetikai  művének  (Levél  az  Akadémiához  1714)  megjelenéséig. 

VI.    TÖRTÉNETÍRÁS,    MEMOIRE-   ÉS   LEVÉLÍRÓK. 

I.  §.  A  század  első  felében  Francziaország  történetéről  nagyszabású 
műveket  írnak,  az  állítólagos  legrégibb  merovingi  királyon,  Pharamondon 
kezdve.  Ez  írók  egyike,  a  Richelieu  által  kegyelt  Mézeray,  a  maga  három- 
kötetes művét  (1646 — 51),  mely  a  XVI.  század  mó4jaként  rhetori  beszé- 
deket ad  az  alakok  igkára  s  élénken  van  írva,  i66S-ban  egy  kötetbe 
voi^ja  össze,  és  így  megteremti  az  első  történelmi  kézikönyvet,  mely 
felületességei  daczára  sokáig  kizárólag  uralkodik. 

Mindent  magasan  túlszárnyal  Bossuet  műve :  Értekezés  a  üiláglörté- 
nelemről  (16S1).  Ha  a  Politika  czímű  kön3rvben  Bossuet  a  Szent  írásból 
vett  idézetekkel  azt  igyekszik  a  dauphin  előtt  kifejteni,  minő  kormány- 
zási elveket  kövessen  egy  keresztény  franczia  király  a  XVII.  században : 
ez  Értekezésben^  ugyancsak  jövendő  uralkodására  való  tekintettel,  az  ókor 
nagy  népeinek  múltját  tárja  fel  növendékének,  folyton  apostrophálva  ot 
és  folyton  le-levonva  számára  a  tanulságokat.  A  franczia  i^úságnak  e 
ma  is  nagyrabecsült  iskolai  olvasmánya  három  részre  oszlik.  Az  első 
dióhéjban  összegezi  a  világ  teremtésétől  Nagy  Károlyig  a  «pogányD  né- 
pek történetét :  ma  már  avult  és  hézagos,  de  az  előadás  művészete  méltó 
Bossuethez.  —  A  második  rész  ismét  a  világ  teremtésén  kezdődik  s  a 
zsidók  történetén  végighaladva  Krisztusig,  migd  az  <iegyház  megalapí* 
tásáigD  jut  el,  hogy  aztán  ennek  igazát  védelmezze  és  vitassa  a  pogány- 
ság és  minden  eretnekség  ellenében.  Ez  aránylag  leg^ijedelmesebbik  rész 
kiválóan  theologiai  jellegű ;  a  történetíró  itt  háttérbe  szorul  a  hitvitázó 
előtt,  ki  a  keresztény  hit  hatalmas  apológiáját  nytytja  s  így  a  Pascal  fél- 
benmaradt tervét  valósítja  meg  érdekesen.  —  A  harmadik  rész,  mely  tör- 
ténetírás szempontjából   a  legbecsessebbik,  az   előbbinek  illusztrácziója- 
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képen,  az  egyes  ókori  apogányD  birodalmak  példáján   tünteti  fel  az  em- 
beri intézmények  gyarló  múlandóságát,  a  vallás  örök  állandóságával  szem- 
ben. Bár  itt  is  a  Gondviselést  látja  Bossnet  mindenütt  nyilvánulni,  mégis 
nem  természetfölötti,  de  észszerű,  tudományos   szempontból  vizsgálódik. 
^Bizonyos  rendkívüli   esetek  kivételével,  úgymond,  melyekben  Isten  azt 
akarta,    hogy  csakis   az  ő  keze  lássék  meg,  semmi  nagy  változás  nem 
történt,   melynek   okai   ne  lettek  volna  meg  az  előző  századokban^.  Ez 
okokat,  melyeknek  az  emberi  szabad   akarat  a  főforrása,   kutatja  tehát, 
mert  ez  aa  történelem  igazi  tudománya».   Oknyomozó  módszere   a  tör- 
ténetphilosophia  magaslatára  emelkedik  fel,  franczia  nyelven  ennek  első 
nagy  mestere  lesz.  Saint-Evremont,   ez   a  Mazarin  miatt  Angliában  élő 
szkeptikus  főúr  már   1664-ben  a   rómaiakról   szóló   értekezésében,  mely 
liviust  jóval  a  Niebuhrok  előtt  erős  kritika  alá  vette,  e  nép  erkölcseinek, 
intim  életének  feltárásával   magyarázta  nagyságát  és  bukását:  Bossuet, 
noha  forrásaival  szemben  ezúttal  kevesebb  kritikát  gyakorol,  inkább  mo- 
ralista, semmint  politikai  történetíró   akarván   lenni,   Saint-Evremontnál 
is  mélyebbre  hatolva  tanulmányozza  nemcsak  a  rómaiak,  de  a  görögök, 
sőt   egyiptomiak  stb.  intézményeit  és  szokásait,   « hajlamait  és  erkölcseit, 
vagyis  jellemét)),  nem  feledkezve  meg  —  a  miben  Montaigne   tanítvá- 
nya   és   Montesquieunek   mestere   —   az   éghajlatnak,    az   ország  hőmér- 
sékének    a   jellemre    gyakorolt    hatásáról    sem.    Az    első    igazán    láng- 
elméjű  franczia  történetíró  lesz  így  Bossuet,  kinek  nem  egy  merész  fel- 
tevését, hozzávetését  igazolta  a  későbbi  kutatás,  s  kinek  ellenállhatatlan 
dialektik^a,   prophetai  hevületei,   hatalmas  képzelete  most  sem   enged 
többi  műveinek,  nyelve  pedig  itt  éri  el  a  tökéletesség  legmagasabb  fokát. 
Itt  és  a  Protestáns  egyházak  változásainak  történetében  (1688,  két  kötetben), 
mely  tul^donképpen  hitvitázó  mű.  A  protestánsok  megtérítése  Bossuet- 
nek  leghőbb   ábrándja  volt;  ennek  érdekében   Leibnizczal  is  levelezett 
és  egyáltalán  sokat  írt.  Főműve  e  nemben,  némelyek  hite  szerint  az  egész 
franczia  irodalomnak   legszebb   könyve,   a  most  említett  mű,  melylyel 
végleg  elérhetni  vélte  czélját,  holott  csak  erősebb  öntudatra  ébresztette 
általa  s  ridegebb  elszigeteltségre  ösztönözte  a  protestantismust.  Mint  hit- 
vitázó  műben,  a  történetírás   itt  csak   eszköz,  de   ez   eszköz   használata 
bámulatot  érdemlő :  a  hogyan  szigorú  bírálat  alá  veszi  forrásainak  óriási 
anyagkészletét,  mintaképe  a  történelmi  kritika  módszerének.  Mellőzve  itt 
is  remek    dialektikáját   és   képzeletét,    mely  oly   életet  lehel   az  elvont 
tárgyba,  csak  két  pontot  emelünk  ki.  A  protestantismus  bonyolult  fejlő- 
dését, a  számtalan   szektát  oly   könnyedén   s  világosan  tárgyalja,  hogy 
Montesquieunek  és  Voltairenek  a  zsúfolt  anyag  ily  művészi  előadására 
ö  nytgt  példát.  Minthogy  továbbá  a  protestantismusban  akkora  szerep  jut 
az  egyediségeknek,  az  egyes  felekezetek  fejeiről  (Lutherről,  Calvinról,  főleg 
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Melanchtonról)  remekebbnél  remekebb  arczképeket  ad,  senkitől  fölül  nem 
múlt  lélektani  művészettel. 

2.  §.  A  mémoire,  a  franczia  irodalom  e  apecialitása  inkább  mint  bár- 
mikor virágzik  most,  mert  e  században,  azonkívül,  hogy  egyetemesen  ked- 
velték a  tettek  indító  okainak  fürkészését  s  a  kedélyállapotok  alkatrészei- 
nek elemzését,  két  nagy  tény  ragadta  meg  az  emberek  képzeletét:  a 
Fronde,  ez  utolsó  erőfeszítése  a  nemességnek  meg  polgárságnak  az  ab- 
solut  monarchiával  szemben,  és  később  az  e  monarchiában  kifejlődött 
udvari  élet,  XIV.  Ltgos  Versaillesa. 

A  Fronderól   szóló   emlékiratok  szerzői  közt   e   mozgalomnak  leg- 
kiválóbb szereplőit  találjuk.   Mlle  de  Montpensier,  XIV.  Ligos  fantaszta 
unokanéi\je,  miután   lejátszotta  a  királyellenes   páiiion   az   orléansi   szűz 
szerepét  és  királynői   koronákat  játszott  el,  megtért  az  udvar  körébe  és 
mint  a  kalandhős  Lauzun  berezeg  szerencsétlen  neje,  szalonját  az  arczkép- 
gyártás  főműhelyévé  tette,  mindenekfelett  pedig  megírta  élményeit,  lep- 
lezetlenül és  élénken  beszélve  el  a  legerősebben  meghitt  jellegűeket  is.  — 
La  Rochefoucaüld  berezeg  viszont,  tárgyilagosságot  és  higgadtságot  szen- 
velegve,  de  melyen  már  átérezhető  a  maximákban   msyd  megnyilatkozó 
keserűség,  az  egész  mozgalomnak  esztelen  hősiességeit  és  kicsinyes,  önző 
rugóit  tárja  elénk:  legkivált  a  s^'át  személyében,  mint  a  ki  életét  annyi- 
szor koczkáztatta  szerelemből  egy  Longueville  herczegnőért,  Condé  ber- 
ezegnek karmelitajelöltből  incestusok,  véres  szerelmi  és  politikai  cselszö- 
vények  hősnőjévé   átalakult  testvéreért,  ki  jansenista  apáczaként  fejezte 
be  életét,  —  és  koczkáztatta  még  inkább  hiúságból,  t.  i.  hogy  jogot  nyer- 
hessen hintón  hajtatni  be  a  Louvre  udvarába  s  megszerezhesse  nejének  — 
kit  a  kor  szokása  szerint  különben  ő  is  csak  családfentartó  közegnek  tekin- 
tett —  az  annyiaktól  sóvárgott  tabouret-t,  azt  a  zsámolyt,  melyen  a  leg- 
főbbrangú nőknek  a  király  jelenlétében  ülni  volt  kiváltságuk. 

Mlle  de  Montpensier  és  La  Rochefoucaüld  a  Frondenak  tulajdon- 
képen csak  eszközei  voltak:  ellenben  főintézője  Retz  bibomok  (1614—79), 
ki  kis  termete  és  rút  külseje  mellett  sajátos  varázst  gyakorolt  kortár- 
saira, még  Bossuetre  is.  Retz  egy  ideig  párisi  érsek  volt,  ki  hogy  Richelieu 
örökébe  léphessen,  Mazarín  megbuktatása  végett  cselszövőn  szította  a  láza- 
dást, aztán  a  játékot  elvesztette  s  külföldre  menekült.  XIV.  Lajossal  ki- 
békülvén s  tőle  három  ízben  is  pápaválasztásra  Rómába  küldetvén,  a  kül- 
ügyminiszterség reményével  áltatta  magát.  Ez  időt^'t,  midőn  szalonjába 
Boileau  és  Moliére  járatosak  s  műveiket  ott  felolvassák,  Sévignéné  sürgeté- 
sére s  tán  éppen  hozzá  is  intézve,  megírja  mémoireját,  melyet  aztán  hir- 
telen félbehagy,  midőn  utolsó  reményének  is  hasztalanságáról  győződik 
meg:  a  jansenistákkal  mind  szorosabban  érintkezik  és  ^tatosan  fejezi  be 
egykor  legkevcsbbé  sem  példás  erkölcsű  életét.  Mémoireját  1717-ben  adták 
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ki :  oly  szenzácziót  keltett,  hogy  a  regens^ég  jónak  látta  apokryphnak 
jelenteni  ki.  E  mű  1655-ig  teijed.  Retz  általa  a  maga  állaraféröúi  geniali- 
tásárúl  kivánt  tana  bizonyságot  szolgáltatni,  ellenfeleinek,  kivált  Mazarín- 
nek  .minél  erösebb  megbélyegzésével  egyetemben.  Hihetetlenül  ferdít, 
rágalmaz  és  légből  kapott  történeteket  eszel  ki,  regényes  kon-fgzfélévé 
szállítva    alá   művét.  Mind   kifelé   fordi^a   a   kulisszatitkokat,    melyeket 


,Retz  biboinok. 

(NamcuiI  mfts^.'ie  min.) 

senki  úgy  nem  ismerhetett.  De  e  gyűlölködő  világításban  s  e  hazugságok 
daczára  is  kitűnően  tükrözteti  vissza  a  korszellemet,  miközben  mély  el- 
méjű államférfinak  bizonyul.  Hogy  minél  inkább  hasonlítson  eszményképé- 
hez, Machiavellihez,  nem  átallja  magát  is  megrágalmazni  költött  tőrténe- 
tekkel ;  sőt  nyiltan  vallja,  hogy  az  érsekség  átvétele  előtt  a  trappistáknál 
tartott  lelki  gyakorlatai  alatt  a  rossznak  szándékos  tevését  tűzte  ki  vezér- 
elvül :  mindazonáltal  nem  ily  elveivel  vagj^  sokszor  kicsinyes  képmutató 
intrikáival,  mintsem  úgy  a  aaj&t,  mint  a  mások  tetteire  vonatkozó  elraél- 
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kedéseivel  árul  el  valóban  rendkívüli  politikai  bölcseséget,  sőt  egy  Bossuet 
történetírói  magaslatára  is  fölemelkedik.  Tény  azonban,  hogy  gyakrabban 
időz  az  ily  fenkölt  légkör  helyett  alacsonyabb  régiókban :  az  eseményeket 
rendesen  La  Rochefoacauldhoz  méltó  embermegvető  pessimismussal  nézi, 
melybe  nála  czinikus  humor  vegyül.  Ez  írónak,  ki  mint  halálos  ellene, 
Mazarin,  olasz  származású  volt  (családi  nevén  Paul  Gondinak  hívták]  az 
emberiség  csak  rászedett  bambák  tömege,  melyen  a  Pathelinek  s  TartufFe-ök 
uralkodnak;  az  egész  élet  tragikomikus,  sőt  bohózatos  komédiázás  nagy- 
ban és  kicsinyben,  oly  pikáns  és  meglepő  fordulatokkal  csattanó  jelene- 
tek sorozata,  melyek  —  úgymond  —  atúlzás  nélkül  szólva  a  Moliére  komi- 
kumához méltóké.  Retz,  a  mint  a  Palais  de  Justice  terméből  kinéz  az  a^tón^ 
a  kunt  álló  La  Rochefoucauld  hirtelen  fejére  szorítja  az  ajtót  s  biztatja  a 
körülállókat,  vágják  le;  másnap,  egyházi  körmenetben  szembetalálkozik 
vele  a  berezeg,  a  mint  ez  Condéval  arra  halad;  leszállnak  kocsijukból, 
térdre  ereszkednek  s  Retz  áldást  oszt  r^uk. 

Ez  erős  humoristával  így  társult  kiváló  diplomata  finom  psycholog. 
A  zavargások  első  kitörésekor  a  királyné  szobáját  így  állítja  elénk:  «Az 
igazság  az,  hogy  ahányan  e  szobában  jelen  voltak,  mind  komédiát  játsz- 
t€ik :  én  adtam  az  ártatlant,  noha  nem  voltam  az,  legalább  nem  ebben  a 
dologban;   a  bibornok   nyugodtnak    mutatkozott,   noha    korántsem    volt 
annyira  az,  mint  a  minőnek  látszott;  a  királyné  pár  perez  óta  nyájasnak 
tette  magát,  noha  sohasem  volt  fanyarabb;   Longueville  herczeg  szomo- 
rúságot tanúsított,  pedig  élénken  örvendett;  Orléans   herczeg  a  királyné 
körül  sürgött-forgott   szenvedélyeskedve  és  sohasem   láttam  őt  közönyö- 
sebben fütyülni  mint  most  egy  félóráig;  Bautru   és  Nogent  bohóczkod- 
tak  (az  iménti  események  szereplőit  parodizálva),  noha  mindaketten  nagyon 
jól   tudták,  hogy  a  tragédia  aligha  áll  messze  a  bohózattól.^  —  Környe- 
zetének folyton   ütőerén   tartja  kezét,   arczukat   és  veséjüket  vizsgálja. 
Remekül  tudja  egy-egy  odavetett  szóval   elénk  tárni   mindenkinek  leg- 
jellemzőbb  tulsgdonságát.   Mikor  lecsillapította  az  első  utczai  zavargást, 
késő  este  arról  értesül,  hogy  hálából   a  királyné  vacsoráján  mind  rigta 
gúnyolódtak,  mint  a  ki  csillapítás  ürügye   alatt  lázítni   akart,  de  kudar- 
czot  vallott :  két  óráig  volt  ő  így  kitéve,  úgymond,  a  aBautru  finom  iró- 
niágának,  Nogent  bohóczkodásának.  La  Riviére  vidám  kedvének,  a  bibor- 
nok tettetett   sajnálkozásának    s   a  királyné   hangos   kaczi^ának.i»  Arcz- 
képeiből  rendesen   hiányzik   a  külsőnek  festőisége,  de   gondosan  jelzi  a 
legaprólékosabb  jellemző  mozdulatokat  is,  a  lélek  nuanceait  árnyalatok- 
ban gazdag  nyelvvel   elemzi,  nem  tévesztve  szem  elől  a  minden  többin 
uialkodó  fővonást.  A  velünk  itt  mintegy  azonos  színvonalra  alászálló  nagy 
alakok  közül,  a  mint  teljesen  gyarló  emberi  mivoltukban  tárulnak  elénk, 
Anne  d'Autriche  különösen  typikus   példa,  ki  mindig  fanyar,  tíyers  han- 
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gon  rikácsol,  pulykaméregre  lobban  gőgösen,  hogy  a  következő  percz- 
ben,  Mazarin  egy-egy  titkos  intésére,  rögtön  alábbhagyjon.  Legremekebb 
mégis  az  az  önarczkép,  mely  e  mémoireokból  oly  mesterien  domborodik 
ki.  RetZy  noha  tévedéseit  is  felemlíti,  bizonyos  kaczérkodással  birálgatva 
azokat,  átlag  véve  a  nagy  önuralommal  társult  s  a  vétekben  is  érvénye- 
sülő akaratnak  oly  erőfeszítéseit  rtgzolja  Baját  személyében,  melyekért 
méltán  tekinthetni  emlékiratát  a  Comeille  tragédiaköltészetének  illusz- 
trálása gyanánt.  Vegyük  a  mondottakhoz  még,  hogy  kitünőbben  senki 
sem  tud  elbeszélni.  Leirásai,  ha  nem  is  az  életnek  festőiségével  színesek, 
de  annak  drámaiságával  elevenek;  olykor  lázasan  lüktetők,  mint  pl.  az 
tttczai  torlaszharczok  elbeszélésénél,  hol  szaggatott,  modemül  ziháló  lesz 
stí^e,  mely  máskülönben  méltóságos  periódusaival  arra  emlékeztet,  hogy 
Retz  korának  egyik  kiváló  egyházi  szónoka  is  volt.  Ez  a  stíl  egyébiránt 
íratása  idejéhez  képest  már  avultas  némileg :  nem  hódol  még  a  XIV.  Ligos 
korában  divatos  csiszolgató  művészkedésnek. 

A   Frondenak   volt  mémoireírója   Tallemant  dbs   Réaux  is,  de  e 
műve  elveszett.  Történetkéi  (megjelentek  1831)  is  csak  véletlenül  marad- 
tak fent.  A  XVI.  század  botránykrónikáinak  élénken,  könnyedén  írt  foly- 
tatása, finomabb  kiadásban,  telve  megbízhatatlan  gonosz  pletykákkal ;  de 
a  Scudéry-regények  mellett  e  műnek  köszönhető,  ha  közelebbről  ismer- 
jük  a   Rambouillet-palota   társaságát.   —  Tallemant  irányának  követője 
Büssy-Rabütin    gróf,   Sévignéné  hiú,   élwágyó    unokafivére,    ki   miután 
Condé  és  Turenne  alatt  a  csatatéren  kitüntette  magát,  éles  tolla  miatt  a 
Bastílleba  került,  majd  vidéken,  félszáműzetésben  töltötte  életét.  Vannak 
komolyabb   emlékiratai  is,   de   főműve,   melyet  sohasem   bocsátott  meg 
neki  XIV.  Ligos,  a  Galliai  szerelmi  történetek.  (Megjelent  1665.  külföldön.) 
Az   udvar  szerelmi   botrányairól    szól,    érdekesen,   elevenen.  —   Bussy- 
Rabutin  irányával  rokonok  ama  pseudo-mémoireok  szerzői  is,  kik  tulig- 
donképpeni  regényírók  már:  ilyen   a  kalandor  katona,  de  komoly  tör- 
ténetírónak látszani  kivánó  Courtilz  de  Sandras,  ki  UArtagnan   emlék- 
iratában  (1700)  ^különleges  és  titkos  dolgokatí>  kivánt  feltárni  XIV.  Lajos 
korából  s  idősb  Dumast  mi^'dan  híres  Három  Testőrének  megírására  ih- 
leti; —  ilyen  kivált  a  sokkal  jelesebb  elbeszélő  Hamii/ton,  elfrancziásult 
skót  nemes,  ki  hatvanöt  éves  korában  megíija  sógorának,  a  könnyelmű 
életmódjáért  XIV.  Li^'os  által  száműzött  Grammont  lovagnak  emlékiratait 
(1713):  «Az  angol  udvar  szerelmi  történetét.i> —  XIV.  Lajos  korának  kü- 
lönben komoly  mémoireírói   érdemlik  meg  igazában   figyelmünket,  kik 
közt  talajuk  a  diszkrét  és  tárgyilagos  La  Fayettenét,  egyszersmind  Hen- 
riette  d'Angleterre   életrigzíróját,  —  a  finom,  szellemes  iróniágű  Caylus- 
nét,  —  a  királya  ellen   mellőztetése  miatt  elkeseredett  vitéz  De  la  Faré 
marquist,  ki  egyúttal  neves  epicureista  költő:  mindenekfelett  pedig  a 
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franczia  irodalom   egyik   maradandó   dicsőségét,   Saint-Símon  .herczeget, 
kinek  munkássága  a  XVIII.  század  közepéig  terjed. 

Loüis  DE  Saint-Simon  (1675— 1755)  berezeg  és  pair,  26-ik  évében  sér- 
tődött  ambiczióval  bagyta  oda  a  katonai  pályát,  s  ettől  kezdve  sohasem 
szűnt  meg  elégületlenkedni,  bár  elérte  azt,  a  mi  ekkor  egy  főúr  vágyai- 
nak netovábbja  volt:  Versaillesban  élhetett,  bent  a  túlzsúfolt  palotában 
kapva  szűkös  lakrészecskét,  a  király  legbensőbb  környezetéhez  tartozott 
Egyébiránt  vajmi  kevéssé  rokonszenveztek   egymással  ő  és  a  király,  sőt 
a  trónörökös  is :  annál  meghittebb  kegyencze  volt  a  bourgognei  berezeg- 
nek. Ennek  halála  letarolta  ugyan  a  trónörökös  elhunyta  óta  táplált  vér- 
mes reményeit;  de  újraéledtek  ezek  az  orleánsi  berezegnek  regenssé  elő- 
lépésével. Tagja  lett  ekkor  a  kormánytanácsnak,  azonban  nem  bizonyult 
e  fontos  állásra  alkalmasnak  és  Dubois  bíbomokministerrel  sem  fért  meg. 
1723-ban  megbízatást  kapván  arra,  hogy   Spanyolországba  utazzék  meg- 
szerezni XV.  Lajos  számára  V.  Fülöp  leányának  kezét,  legalább  magának 
s  gyermekeinek   megszerezte   a  spanyol   grand  méltóságot  és  az   arany- 
gyapját, a  mivel  —  hite  szerint  —  betetőzte  családjának  dicsőségét.  A  re- 
gensherczeg  halálával  (1723)  végleg  elvonul  vidéki  birtokára,  hol  nejének 
s  gyermekeinek  elvesztésétől  sebzett  szívvel  él  még  huszonkét  évet  s  be- 
fejezi rendkívül  terjedelmes  mémoireját,  miközben  kisebb-nagyobb  hite- 
lezőivel küzd,  mint  küzdött  XIV.  Lajosnak  annyi  főura,  így  maga  Condé 
is    végéveiben ...    A    korabeli   események   feljegyzését  már  tizenötödik 
évében   megkísérti.  De  csak  54-ik   évében   kap  jegyzéseinek   összeállítá- 
sára hathatós   ösztönzést,  midőn   Dangeau  marquisnak  1680 — 1720-íg  ter- 
jedő száraz  és  lapos  Naplóját  olvassa,  mely  XIV.  Lajos  és  Mme  de  Mainte- 
non  szolgai  magasztalásával  levén  teli,  széljegyzetekben  polémiára  kész- 
teti:  ugyané  napló  időrendi  beosztásával   irányt  ad  anyagának  elrende- 
zéséhez.  Aggkorában  fejezi  be  művét,  melyet  Fleury  bibomok-minister 
haláláig  folytatott,  de  ez  az  utolsó  rész  még  lappang.   Saint-Simon  kéz- 
iratának egyáltalán  sajátos  lett  sorsa:  halála  után  elkobozták,  a  külügyi 
levéltárban  elzárva  őrizték,  mígnem   1830-ban  sikerült  végre  egyik  déd- 
unokájának először  közzétehetnL 

E  mű  nélkül  Vfigmi  hézagosak  volnának  ismereteink  XIV.  Lajos 
koráról,  melynek  a  lehető  legélesebben  világítja  meg  politikai  és  érdek- 
beli cselszövényeit  a  versaillesi  termekben,  diadalait  és  vereségeit  a 
harcztéren,  emelkedéseit  és  bukásait,  fényes  ünnepélyeit  és  kegyetlen- 
ségig léha  mulatozásait,  házasságait  és  haláleseteit,  szóval  az  egész  kor 
társadalmi  és  magánéletének  erkölcseit,  a  mint  ezek  e  modem,  de  ha- 
talmasabb kaliberű  Froissartnál  tragédiák,  drámák  vagy  magasabb  és 
alsóbb  vígjátékok  jeleneteinek  véget  nem  érő  sorozatában  tükröződnek. 
A  kritikai  fölülbírál atr a  természetesen  Saint-Simon  is  rendkívül  rászorul 
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Bár  ötven  éven  át  tiszteletreméltó  fáradsággal  iparkodik  megbizható 
szem-  és  fültanúk  közlései  révén  dolgozni,  dölyfös  főúr  létére  nem 
átal  paktálni  a  cselédséggel  s  ennek  előszobabeli  pletykáiból  is  bőven 
merít.  Si^át  élményeit  lelkiismeretesen  fel  szokta  jegyezni,  de  emlékezete 
mégis  nem  egyszer  cserben  hagyja,  midőn  évtizedekkel  később  elbeszéli 
az  eseményeket.  A  mi  pedig  mindennél  súlyosabb,  Saint-Simon  merő  el- 
fogultság^. Noha  rangját  csak  atyja  nyerte,  XIII.  Li^'os  vadászkedvtelései- 
nek szolgálva,  roppant  elkeseredéssel  nézi  a  nemesség  hanyatlását  s  a 
polgárság  emelkedését  XIV.  Lajos  alatt,  kinek  uralma  az  ő  szemében  aa 
silány  bourgeoisienak  hosszú  uralmai).  (Ha  ez  a  gőgös  főúr,  kit  majd  szét- 
vet a  döl3^,  egy  Vaubanról  azt  magasztalja,  hogy  ahazafi  lévén,  egész 
életén  át  mélyen  érdekelte  a  nép  nyomora  o  s  maga  szintén  annyira  ér- 
deklődik ez  iránt,  hogy  Fleuryhez  1738-ban  memorandumszerű  levelet 
intéz :  azért  teszi,  mert  —  miként  Fénelon  —  feudális  főúri  kötelességé- 
nek vélte  a  néppel,  mint  jobbágyságával  törődni.)  Előszeretettel  emeli 
ki  a  rejtett  rútságokat,  úgy,  hogy  1743-ban,  Bevezetést  ír  mémoirejához 
annak  tisztázására,  miként  egyeztethető  össze  a  keresztényi  felebaráti 
szeretettel  ennyi  szégyenletes,  gyarló  vagy  éppen  bűnös  dolognak  világ 
elé  tárása. 

Ha  azonban  tudományos  értékéhez  sok  szó  fér,  művészete  föltétlen 
bámulatot  követel :   oly   szerencsésen  ihleti  őt  e  pontban  éppen  mindaz, 
a  mi  történetírói  hitelességét  megbénítja,  hogy   Francziaorsz ágnak,  sőt  a 
világnak  egyik  legremekebb  írójává  emeli.  A  franczia  absolut  monarchia 
tetőpontjának  e  kegyetlen  historikusával  még  csak  a  római  császárságot 
megbélyegző  Tacitus  állítható  párhuzamba  erejének  hatalmára.  Saját  sza- 
vaiként «szils^  és  keserűD ;  izzó  hevületének  pathosza  megragadja,  meg- 
rázza az  olvasót.  Mennyire  képes  e  kis  embernél  fokozódni  az  indulatok 
intenzitása,  ezt  különösen  bizonyítja  ama  hires  helye,  hol  arról  van  szó, 
mint  fosztatta  meg  a  régens  jogaiktól  1718-ban  a  Parlementnál  XIV.  Lajos 
törvénytelen  gyermekeit.   Saint-Simon,  kinek  tanácsára  ez  történt,  midőn 
évtizedekkel  később  elbeszéli  e  jelenetet,  nem  tud  betelni  a  bosszú  kéjé- 
nek emlékével,  elmondva,  mint  tartotta  e  jelenet  alatt  tekintetét  folyton 
a  Parlement  elnökére  szegezve,  avelőkig  hatón  inzultálva,   megvetve   őt 
és  diadalmaskodva  rajtam.  aCsak  úgy  fürödtem  dühében  s  élvezettel  szür- 
csöltem azt  a  gyönyört,  hogy  ezt  vele  éreztethetem.©    ctMsgd  meghaltam 
a  gyönyörtől,  attól  féltem,  hogy  el^'ulok  bele.))   Elragadtatása  oly   fék- 
telen, hogy  <ibeleizzad)>  a  szorongástól,    aés  ez  a  szorongás  maga  is  olyan 
kéj  volt,  minőt  sem  e  szép  nap  előtt,  sem  azután   nem   élveztem   soha)). 
Az  indulatosságnak  valóságos  pathologi^ja  már  ez.  —  Hogy  mégis  viszont, 
midőn  aránylag  tárgyilagosságra  tesz  szert,  ennek  révén  is  milyen  mély 
hatást  tud  gyakorolni  az  olvasóra,  erre  XIV.  L^'os  végnapjainak  leírása 


350  HARASZTI  GYULA 

nytgt  nagyszerű  példát,  tnely  remeke  a  fojtott  pathoszú  előadás-művésset- 
nek,  a  mint  elmon<^*a,  minő  emberfeletti  végerőfeszitéseket  tesz  a  király 
utolsó  betegségének  iszonyú  kíiy'ai  közepette  is,  hogy  betarthassa  az  ál- 
tala teremtett  udvari  czeremoniákat,  mint  kénytelen  rezignálni,  s  a  zsar- 
noki dölyf  utolsó  maradványait  is  leküzdve  magában,  oly  keresztényi 
alázatossággal  hal  meg,  mely  még  igazabban  fenséges,  mint  a  minő  volt 
színpadias  pompázása  bűnökkel  teljes  életének  folyása  alatt,  házassá^r- 
törő  szerelmei,  őrületes  tékozlásai  és  zsarnoki  szeszélyei  köze;>ette. 

Saint-Simon  egyáltalában  nagyobb  művész,  semhogy  valakit  teje- 
sen befeketítsen,  legyen  bár  ez  a  «Lvén  szultána^,  a  gyűlölt  s  utált  Mme 
de  Maintenon;  az  árnyoldalak  mellett  a  fényoldalakat  sem  ignorá^a 
teljesen.  —  Mindazonáltal  az  árnyoldalak  kiemelésében,  mint  érintettük, 
telik  különös  kedve,  s  épen  ezért  hihetetlen  életteljességgel  domborodik 
ki  nála  minden  erős  reliefben.  Ez  a  nagy  észlelő  fol3rtono6  önelemzéseibeii 
és  elemzéseiben  a  legnaturalistább  módon  akérlelhetleni»,  megütődést,  majd- 
nem megbotránkozást  keltőn  kíméletlen,  akár  a  lélek  rezdületeit  vizsgálja 
(na  lelkeket  fürkészve  gyorsan  mindenfelé  röpködő  szemeivel*),  akár  a 
külsőt  írja  le.  Ezért  szereti  az  ellentéteket.  ftA  legszomorúbb  látványok, 
úgymond,  igen  gyakran  a  legnevetségesebb  ellentéteknek  vetvék  alán:  a 
tragicumnak  és  comicumnak  ez  elvből  vegyítése  már  egészen  klasszikus- 
ellenes, erősen  romantikus  izű.  így  aztán  La  Bruyéreen  is  túltesz  realis- 
musa,  midőn  alakjainak  nagy  lelki  fajdalmát  rigzolva,  a  sírással  járó 
gyakori  és  hangos  orrfuvást  is  kiemeli;  vagy  midőn  a  bourgognei  hei^ 
czegnőt  gyönyörű  alakjával  felhőkön  lépdelő  istennőhöz  hasonlítva,  nem 
mulasztja  el  kiemelni,  hogy  fogai  hiányosak  és  rothadtak  voltak.  — 
Mindez  bámulatos  festőiséggel  társul :  míg  a  diplomata  Commynresre  el- 
vontságával is  emlékeztető  Retz  keveset  törődik  a  physicummal,  Saint- 
Simon,  ki  már  migdnem  szélső  ellentéte  minden  elvontságnak,  a  külsőnek 
érzékelhető  elénk  állítására  rendkívül  sok  gondot  fordít:  ruha,  attitűdé, 
mozdulat,  a  legsigátosabban  egyéni  különlegességekig  mind  hihetetlen 
figyelem  tárgya  nála,  noha  a  léleknek  bensőleg  jellemző  megnyilatko- 
zását keresi  s  látja  bennük.  Alalgait  újabb  és  ^abb  világításban  mu- 
tatja  be,  s  bár  fősajátságukat  sem  feledi  kiemelni,  vonást  vonásra,  színt 
színre  halmoz.  Ez  arczképek  nála  már  nemcsak  nem  busteök,  de  élet- 
nagyságú egész  alakok,  a  hús  és  vér  gerjedelmeit  is  átéreztetik :  egyénen- 
kint  különböző,  igazi  egyedek,  még  pedig  oly  bonyolultak  s  összetettek, 
a  mi  a  klasszikus  tragédia  és  regény  elvonttá  egyszerűsítő  módszerével 
homlokegyenest  ellenkezik.  És  ily  arczképekből  ad  Saint-Simon  aztán 
egybeállítva  hatalmas  csoportképeket  is,  melyek  csak  úgy  tündökölnek, 
a  hol  áthatón  sötétes,  hol  melegen  fényes  colorittól,  a  színfoltok  szilig 
pazarlásával  és  a  színárnyalatok  utói  nem  ért  virtuozitásával:   a  mellett 
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oly  drámailag  mozgalmasak,  hogy  az  életet  mintegy  fokozott  hatályos- 
ságával kapjtik  itt.  Ily  elkábitóan  káprázatos  képzelet,  mely  hasonlatok- 
ban és  metaphorákban  is  túlárad,  nem  volt  még  a  franczia  irodalomban 
és  nem  is  lesz  a  romantikáig,  egészen  Micheletig ;  érthető,  ha  1830-ban  oly 
rigongásscd  foga<y  ák  e  memoireok  felfedezését.  Itt  már  vége  a  formaművész 
franczia  szellem  harmoniígának;  már  a  stíl  sem  klasszikus  többé:  idegesen 
izgatott,  csupa  érzéklés,  a  nyers  erőszakosságig  és  zavarosságig. 

3.  §.  A  levél  a  századnak  szintén  egyik  legkedveltebb  irodalmi  mű- 
faja. A  regényírók  is  fel-feldiszítik  vele  műveiket,  mint  a  kedély  állapotok 
festésére,   a  lélektani  elemzésre   annyira  alkalmas  eszközzel,  mígnem  a 
következő  század  majd  megteremti  a  tisztán  levélalakú  regényt.  —  A  Bal- 
zacok   és  Voitureek  viszont  részben  antik,  részben  olasz  minták  nyomán 
műleveleket  tesznek   divatosakká,   melyek  ha  missilisek  is,  t.  i.  tényleg 
bizonyos  egyénhez  vannak  intézve  és  küldve,  alapjában  véve  vagy  érte- 
kezések, vagy  prózában  felhígított  bókversek.  A  műlevelek  komoly  cso- 
portéi ához  sorolhatók  Bossuet  és  Fénelon  lelki  tanácsadásokkal  telt,  ^ta- 
tosan   oktató  levelei,  —  valamint  a  Saint-Évremont  nagytekintélyű   iro- 
dalmi  kritikái,  vagy   a  Cyrano  de  Bergerac  philosophiai  elmélkedései; 
viszont  az  enyelgő  fajtájúak  közé  tartoznak  azok,  melyekben  az  útleírás 
öltözik  levélformába,  verssel  tarkítva  a  pró2át,  mint  La  Fontainenél.  — 
A   valódi,  természetes  levelek  íróinak  csoportja,  azonban  sokkal  érdeke- 
hcbb  és  becsesebb.  Retztől  Raeineeii  át  Lá  Fayettenéig  msgd  minden  ki- 
valóbb  írótól   maradtak  fenn  ilyenek.  A  légjelesebbek  közé  tartoznak  a 
Bussy-Rabutinéi :  szellemes  nőkhea;  (részben  unokatestvéréhez  Sévignéné- 
hez)  és  férfiakhoz   (pl.   Labruyérehez)   intfézve,   könnyed,   világos  stílben 
finom  iróniával,  sokszor  kesernyésen  ítélik  meg  a  vidékről  az  udvari  ese- 
ményeket, erkölcsi  s  érzelmi,  társadalmi  és  irodalmi  kérdéseket  tárgyal- 
nak, tehát  a  magánlevelek  köréből  áthajlanak  az  értekezésszerű  műleve- 
lekhez.   Ellenben   tisztán   természetes   levelek,  a  franczia  és   egyáltalán  a 
világirodalom  legremekebbjei  közé  tartoznak  azck,  melyeket  Sévignéné  írt. 
De  Sévignéné   (1626—96),  leány  nevén  Marié   de  Rabutin-Chantal, 
Chapelainnek  és  a  Moliére  által,  a  Tudós  Nők  Vadiusában  kigúnyolt  jeles 
humanista  Ménagenak   kiváló  képzettségű   tanítványa  volt.  Midőn  24-ik 
évében  elvesztette  tékozló  és  csapodár  férjét,  Sévigné  marquist,  kit  imá- 
dott,  szép  és  fiatal   özvegy  létére   eí  könnyelmű^  korban]  ritka  feddhet- 
len  női  erényt  tanúsított :  vidékre  vonult  és  zilált  vagyoni  viszonyait  ren- 
dezte, gyermekeit  nevelte.  Leánya,  kiért    szertelenül  r^'ongott,  1669-ben 
Grignan  grófhoz,  Provence  kormányzójához  ment-  nőül;   Sévignéné  ettől 
fogva,  azonkívül   hogy   nélkülözések    árán   küldözgetett  neki  afölösleget 
tékozlásukhozü^,   26  éven  át  (1669 — 95)    szakadatlanul   levelet  levélre  írt 
hozzá   hol  Parisból,  hol  bretagnei  birtokáról,  miközben  ráért  még  máso- 
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kat  is   fel-felkeresni  fáradhatlan   tollával.  Himlőben   halt  meg  Grignan* 
ban,  mikor  leányát  meglátogatta. 

£  levelekben  mindenekelőtt  az  anya  áll  előttünk,  a  mint  s^át  éle- 
tének folyásáról,  főleg  pedig  az  udvar  és  a  főváros  eseményeiről  értesíti 
leányát,  semmit  se  feledve,  le  az  érdekesebb  pletykákig.  A  kor  élete 
napról  napra  jegyezve  le  éled  itt  újra  előttünk  oly  közvetlenséggel,  mint 
sehol  a  mémoireokban,  melyeknek  így  e  levelek  kitűnő  kiegészitőL  El- 
vonulnak előttünk  La  Rochefoucauld  és  hű  társa  La  Fayettené,  ki  éppen 
Sévignénéről  írta  egyik  legsikerültebb  arczképét,  s  kinek  látjuk,  mint 
sebzi  szívét  halálra  a  berezeg  halála ;  a  ígó)>  Retz  bibomok,  kinek  vég- 
eigyöngülését, a  mint  látja,  könnyekre  fakad  a  marquisnő  s  rendkívül 
tffÉgdalmasD  búcsút  vesz  tőle ;  Mlle  de  Montpensier  és  Lauzun  herczeg, 
XIV.  Lajostól  gátolt,  majd  megengedett,  taajá  újra  tiltott  eljegyzésük 
történetével ;  a  kegyvesztett  Fouquet,  ki  mellett  a  jó  barátné  oly  neme- 
sen tart  ki  ragaszkodásával ;  Condé  berezeg  főszakácsa,  Vatel,  a  mint 
öngyilkossá  lesz,  midőn  a  királyt  s  az  udvart  a  herczeg  vendégül  fogad- 
ván Chantillyben,  elfogy  a  sültnek  való,  sőt  a  hal  megérkezése  is  késik ; 
Boileau  vitája  egy  jezsuitával  Pascal  felett ;  Esther  előadása  Saint-Cyrben, 
hol  a  még  ScaiTonné  korából  ismerőse,  Mme  de  Maintenon  és  főleg 
XIV.  Ligos  oly  kitüntetésben  részesíti  írónőnket.  Értesülünk  Turennenek, 
kit  hadiszemle  alkalmával  ágyúgolyó  szakít  ketté,  msgd  Condé  berezegnek 
és  Louvoisnak  haláláról;  tanúi  leszünk  a  gyászszertartásoknak,  Bos-uet 
és  Bourdaloue  gyászbeszédeinek.  Csaták,  ünnepélyek,  szívügyek,  irodalmi 
események,  egy-egy  kis  politika,  a  divat  dolgai,  társadalmi  ügyek,  szóval 
a  kor  egész  élete  tárulnak  itt  elénk  le  egy-egy  palota  égéséig,  melyet  e 
kor  tűzoltói,  a  kapuczinusok  nem  bimak  megmenteni,  vagy  le  ama  nyo- 
morult párisi  paszomántos  esetéig,  ki  majdnem  teljesen  kiirtotta  csa- 
ládját, midőn  adója  miatt  mindenét  elvették.  Majd  vidéki  életéről,  bre- 
tagnei  ismerőseiről,  kertjéről,  ültetvényeiről,  fáiról  beszél  Sévignéné,  és 
pedig  ezekről  sok  szeretettel ;  nem  feledkezik  meg  olvasmányairól  sem, 
melyekkel  magányát  benépesíti,  s  melyek  közt  kiváló  helyet  foglalnak 
el  Montaigne  és  Rabelais,  Comeille,  kit  hanyatlása  korában  is  Racine 
fölé  emel,  Bourdaloue  —  kit  jobban  szeret  Bossuetnél,  —  La  Fontaine, 
kinek  meséit  elragadtatva  siet  megküldeni  leányának  stb.  Bármiről  íijon 
azonban  Sévignéné,  ő  a  legszellemesebb  csevegő  az  egész  franczia  iro- 
dalomban. Pompásan  beszéli  el  történetkéit,  melyek  némelyike  moliérei 
jelenet-töredék;  a  hallottakat  vagy  látottakat  drámai  elevenséggel  tol- 
mácsolja, s  az  alakokat  kitűnően  állítja  elénk. 

Lépten-nyomon  meglátszik  a  sokat  olvasott  és  sokat  gondolkozott 
fej.  Van  életbölcselete,  melylyel  az  eseményekből  le  tud  vonni  bizonyos 
reflexiókat ;  sőt  annyira  okos  és  józan  elme,  hogy  az  ő  anyósi  tanácsainak 


FRANCZIÁK:  XVII.  SZÁZAD  353 

veje  többször  hasznát  veszi  Provence  kormányzásában.  Mégis  távolról 
sem  mély  moralista;  távolról  sem  kivan  itélőbir^a  lenni  korának,  mely- 
nek eseményeit  őszinte  krónikásként  egyszerűen   visszhangozza,  s  mely- 


Madame  de  Maintenon  is  Mlle  d'Aubigné. 

nek  osztozik  elfogultságaiban,  vallási  türelmetlenségében  és  keményszivd- 
ségében,  úgy  h<^;y  tréfálkozva  beszél  kerékbetöretésröl  b  amaz  akasztott 
emberekről,  kíket  útjában  a  kor  szokása  szerint  az  erdő  fáin  talál.  —  Minde- 
nek felett  egyéniségének  varázsával  köt  le,  mely  a  most  mondottak  daczára 
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végtelenül  rokonszenves:  kedves,  szeretetreméltóan  nőies,  csupa  szíyjó- 
ság;  tiszta  lelkével  senkit  be  nem  feketít,  inkább  optimista  módon  itél; 
gyöngéd  jó  barát,  ki  a  balsorstól  sújtottak  szenvedéseiben  mélyen  részt 
vesz.  Mély  indulatai  különben  nincsenek,  kivéve  leányához  való  szerete- 
tét, mely  a  bálványozásig  fokozódik,  elképzelhetlen  panaszok  s  örömök, 
valóságos  szerelmi  vallomások  sorozatát  sugalja  tollába  mindegyre.  Ke- 
délye könnyen  jön  hullámzásba  s  ez  érzelmeinek  kiöntésére  használja 
leveleit,  melyek  így  prózába  foglalt  subjectiv,  lyrai  ömlengések.  Szókincse 
gazdag  és  stilje  elég  színes,  folyton  üde,  természetes,  mindenütt  a  be- 
nyomások közvetlensége  érzik  rajta ;  a  társalgásnak  fesztelen  hangja  szó- 
lal  meg  benne.  Ónként  árad  tollából,  rögtönözve  és  olykor  kissé  pongj^o- 
lán,  a  mi  még  több  b^jt  kölcsönöz  e  leveleknek. 

Más  irányú  levélírónő  M*"®  de  Maintenon  (1635 — 1719),  családi  nevén 
Fran9oise  d'Aubigné,  a  nagy  hugenotta  író  katholizált  unokája.  Ameri- 
kából hazakerülte  után  nélkülözésekkel  küzdve,  i6-ik  évében  neje,  vagy 
inkább  ápolónője  lett  a  nyomorult  Scan*onnak  s  egyszersmind  a  kor  egyik 
legkiválóbb  précieusee.  Később  Montespanné  törvénytelen  gyermekeinek 
neveléseért  Maintenon  marquisnőjének  czímét  nyerte  jutalmul  XIV.  Lajos- 
tól, kinek  végül  ötven  éves  kora  felé  morganatikus  neje  lett.  Ez  a  sokat 
rágalmazott  nő,  bár  az  ő  szobájában  tartotta  a  király  minisztereivel  ta- 
nácskozásait, és  bár  az  udvarnak  a  királylyal  együtt  vallásossá  átalakulása 
az  ő  műve  volt,  korántsem  játszott  végzetes  szerepet  hazája  sorsában,  mint 
állították.  Szerényen  alázatos,  mégis  méltóságteljes  és  valami  titokzatos 
varázsú  lényét  az  udvari  élet  szertartásossága  gyakran  hangolta  halálosan 
szomorúvá,  unatkozóvá,  bár  mint  nő  eléggé  kivehette  részét  a  földi  hiúsá- 
gokból. Nemes  törekvésekben  keresett  szórakozást,  így  Saint-Cyrben  sze- 
gény s  árva  nemes  leányoknak  nevelőintézetet  alapított,  melynek  számára 
iQúsági  műveket,  többi  közt  meséket  és  színdarabokat  írt.  A  leánynevelés- 
sel elméletileg  is  foglalkozott ;  fenkölt  és  okos  elvei  méltón  egészítik  ki 
a  Fénelon  rokon  tárgykörű  psedagogiai  munkásságát :  elsőrangú  nevelőnő- 
nek bizonyítják  őt,  ki  hazája  nevelés-  és  oktatás-ügyének  nagy  reformá- 
torává nőhette  volna  ki  magát.  Levelei  a  növendékekhez  intézvék,  az 
életbe  kilépésük  után,  tehát  nem  oly  intim  természetűek,  mint  a  Sévigné- 
néi;  de  érdekesen  tükrözik  vissza  egyéniségét,  a  Sévignéné  örökké  derűs 
lelkével  oly  ellenkező  borús  kedélyét,  melyet  az  illúziók  elvesztése  vont 
be  melancholiával.  Mély  ember-  és  életismeretre,  nagy  gyakorlati  bölcse- 
ségre,  férfiasan  józan  elmére  és  nőiesen  gyöngéd  szívre  vallanak,  mely  a 
múlt  és  a  jelen  szenvedéseitől  erősbült.  Nem  egyszer  szellemesek,  iro- 
nikusan ötletesek  is.  Stíljük  oly  szabatos,  világos  és  élénk,  hogy  e  tekin- 
tetben már  fölülmúlja  a  Sévignéné  stíljét  és  közel  áll  a  következő  korok 
írásmodorához. 
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I.   A    ((FELVILÁGOBODÁB))    HARCZOSAI. 

1.  §■  MigaXVII.  században,  mely  tnlfgdonképen  XIV.  Ltyos  halálá- 
val ér  véget,  a  szépirök  uralkodtak,  most  <a  felvilágOBodás  századában^, 
a  gondolkozók  veszik  át  a  vezérszerepet,  kiknek  nagyszerű  eszközük 
akad  eszméik  teijesz- 
téséreegy  1751-ben,  ki- 
adók szövetkezete  ál- 
tal, angol  minta  nyo- 
mán, óriási  tökével 
megindított  ismeret- 
tárban, mely  minden 
eddigi  ilyee  kísérletet 
messze  felülmnlón,  az 
exact  tudományokat 
és  a  mesterségeket  is 
felölelve,  maga  körül 
csoportosította  a  gon- 
dolkozás szabadságá- 
nak és  a  tudományos 
műveltség  gyarapítá- 
sának érdekében  a 
századnak  miyd  vala- 
mennyi elméjét.  A  fá- 
radhatatlan, de  még 
névtelen  Wderot  és  a 
ni  ár  tekintélyes  ma- 
thematikus  D'AIem- 
bert,    akadémiai    tag, 

szerkesztésében  indult  ,  _,,.,  „.   „ 

j.  D  Aiembert. 

meg  ez    Encyclopédie. 

Az  utóbbi  Bevezető  Értekezést,  irt  eléje,  melyben  Bacon  nyomán  osztályozza 
és  csoportosi^a  a  tudományokat,  de  midőn  Genfről  szóló  czikke  miatt 
ideiglenesen  betiltották  az  ismerettárt,  végleg  visszavonult  tőle.  Diderot 
a  jezsuiták,  sőt  az  ezeknél  most  hatalmasabb  jansenisták  által  támasztott 
viharoknak  daczára,  daczára  különösen  a  Fréron,  e  korlátolt,  conaervativ 
szellemű,  de  élestollú  hírlapíró  folytonos  támadásainak,  egymaga  vezette 
révbe  a  nagyszerű  művet,  mely  huszonegy  év  múlva,  1772-ben  fejeződött 
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Ai  Encydopédie  ctúnlaiija. 

be,  a  tervezett  lo  kötet  helyett  25  kötetben,  looo  franc  —  mai  ért«köok 
szerint  3000  korona  —  árban. 

Egyszersmind  az  udvari  élet  elhanyatláaával  most  lijra  felvirágzó 
szalonokban,  főrangú  hölgyeknél  és  szellemes  polgárnőknél  találnak  össze- 
jöveteli helyet  az  egész  századon  át  a  szellem  emberei.  E  szalonok  köznl 
tegkorábbi  keltű  a  Lambert  marqnísnéé,  ki  a  Rambooillet-palota  hagyo- 
mányait feltyítva,  a  fínom  modor  gondos   őre.   Halála   után   a   felettébb 
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viharos   múltú  Tencin  marqtiisnénál   gyülekeznek   össze   az  írók,  kinek 
D'Alembert  természetes  gyermeke  volt,  de  ki  elég  természetellenes  anya 
módjára  a  csecsemőt  egy  templom  lépcsőjére  tétette  ki.  Főleg  intrikáival 
pártfogolta  az   írókat,  míg  a  század  közepe  óta   anyagilag  is  támogatta 
őket   Geoffrinné,   egy  gazdag    pénzember   özvegye.   Az   utóbbinak   erős 
versenytársa  akadt  az  ugyancsak  viharos  múltú  Du  Deffánd  marquisné 
személyében,  ki  maró  gúnynyal  csipkedte  az  encyclopedistákat,  de  mégis 
maga  körül  tartotta  őket,  mert  nem  akart  (legyedül  lennie  s  főleg,  mert 
rajongott  a  fiatal,  társaságban  élénk,  szellemes  D'Alembertért.  Emez  azon- 
ban, midőn  a  marquisné   megvakulva,  társalgónőt  fogadott  maga  mellé, 
e  hölgyhez,  Lespinasse  kisasszonyhoz   pártolt:   a  két  nő  közt  aztán  sza- 
kításra kerülvén  a  dolog,  Mlle   Lespinasse  Geoffiínné  malicziózus  támo- 
gatásával maga  nyitott  szalont,  melynek  uralma  később  megoszlott  Necker 
pénzügyminister  nejének  szalonjáéval,  hol  a  majdani  Staélné  mint  csoda- 
gyermek bájolja  el  a  vendégeket.  —  Különben  az  írók,  mint  egykor  a 
Rambouillet-palota  idejében,  most  is   szintén  tartanak  maguk  közt  férfi 
összejöveteleket:  itt  érvényesítik  egész  merészen   aphilosophiai))  irányu- 
kat, olykor  épen  erősen  politikai  színezetű  clubbokat  alkotnak.  Az  utób- 
biak közt  legfontosabb  a  század  első  felében  az  ú.  n.  Club  de  VEntresol, 
íJiely  egy    abbénak    félemeleti  lakásán  nyílik  meg   1720-ban   s  melyet 
egy  évtized  múlva  Pleury  bibomok  bezárat. 

Legnevezetesebb  tagja  e  clubnak,  Montesquieu  mellett,  egyszersmind 
a  század   gondolkozóinak  nem  kis  részben  előkészítő  mestere,  Charles 
Sahít-Pierrb  abbé  (1658— 1743),  ki  annak  a  mozgalomnak  folytatója,  mely 
már  XIV.  L^jos  végéveitől  kezdve  a  kormányzat  deczentralizálását  s  az 
igazságszolgáltatás  humánusabbá  tételét,  főleg  pedig  az  ország  nyomorá- 
nak orvoslását  tűzte  ki  czélul.  Nem   ellensége  a  kereszténységnek,  még 
kevésbbé  a  hitnek,  bár  a   dogmák  mellőzésével,   rationalista  természeti 
vallás  mellett  foglal  állást :  mindenekfelett  azonban  az  utilitarismus  apos- 
tola. Semmi  érzéke  nincs  a  művészetek  s  a  szép  iránt,  de  nemes  eszmékért 
küzd.  Legmerészebb  ábrándját,  az  örök  békét  kivéve,  mely,  fajdalom,  ma 
is  csak   képtelen  vágy,   már  megvalósult  és  így  napjainkban  már  köz- 
helyszerű eszméknek  volt  szószólója  az  administrativ  politika  terén,  főleg 
a  század  első  két  évtizedében.  Az  anyagi  jólét  fejlődésének  érdekében  har- 
czol,  mint  a  későbbi  nemzetgazdász  írók  elődje :  míg  a  század  legnagyobb 
elméi  az  alkotmányforma  átalakításával  foglalatoskodnak,  sőt  az  egyház 
és  a  despotismus  igájának  lerázását  czélozva,  tulajdonképen  az  egész  tár- 
sadalom ellen  törnek. 

Saint-Kerre  tanítványainak  Quesnay,  XV.  Líyos  orvosa  áll  élére, 
mint  tulajdonképeni  megalapítója  a  már  a  XVI.  században  egy  Mont- 
chrétien  által  megkísérelt  nemzetgazdasági  tudománynak,  melyet  később 
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Smith  Ádám  és  Malthus  fognak,  a  calaisi  csatomán  túl,  egész  Európa 
számára  irányadón  átalakítni.  Ez  a  Quesnay  főművének  czíme  (Physio- 
cratie,  1768)  nyomán  physiocratának  nevezett  párt,  az  ipar  és  kereskedelem 
egyoldalú  fejlesztése  ellenében,  a  földművelés  előmozdítását,  ezzel  kapcso- 
latban az  adók  csökkentését  és  a  jobbágyság  eltörlését  t^zte  ki  czélul. 
Quesnay  mellett  a  mozgalom  kiválóbb  emberei  az  öreg  Mirabeau,  a  nsigy 
szónok  atyja,  az  Emberek  barátjának  és  az  Adóról  czimű  művek  szerzője ; 
az  ókori  köztársaságért  rajongó  Mably  abbé,  ki  Rousseau  mellett  legtöb- 
bet tett  a  forradalom  communistikus  eszméinek  előkészítésére;  főleg 
pedig  TuRGOT,  ki  az  Encgclopédie  gazdasági  és  pénzügyi  czikkeiben,  vala- 
mint önálló  műveiben  kifejtett  eszméit,  később  mint  XVI.  liajos  pénz- 
ügyministere, a  gyakorlat  terén  is  iparkodott  megvalósitni.  Ugyancsak 
e  párt  irányához  csatlakozott  XVI.  Lajosnak  egy  másik,  szintén  fenkölt 
szellemű  ministere,  Necker,  a  későbbi  Staélnének  atyja,  «a  polgárok- 
nak legszámosabb  tagból  álló  osztályai,  a  vagyontalanok  érdekében 
emelve  szót. 

8.  §.  MoNTESöüiEü  (1689— 1755),  családi  nevén  Charles  de  Secondat  de 
la  Bréde,  sí6-dik  évében,  közvetlen  megnősülte  után  örökölte  nagybátyjától 
a  bordeauxi  törvényszék  elnöki  tisztét  és  a  Montesquieu  báró  rangját. 
Tíz  év  múlva  odahagyta  hivatalát  és  mint  már  neves  iró,  az  akadémiá- 
nak és  a  Saint-Pierre  abbé  kedvencz  politikai  clubjának  tagja,  1728-tól 
kezdve  három  éven  át  utazott  Közép-  és  Dél-Európában,  Bécsből  hozzánk 
is  elrándulva,  főleg  pedig  Angliában  időzve  hosszasan,  hol  kiváló  állam- 
férfiakkal és  írókkal  érintkezett.  Hazajövetele  után  délvidéki  szülőkasté- 
lyába, La  Bréde-be  vonult  el,  birtokát  gondozgatva  s  tovább  folytatva 
irodalmi  munkásságát,  miközben  el-ellátogatott  Parisba  is,  hol  a  szalonok- 
ban nagyrabecsült  vendég  gyanánt  fogadták  e  nemességére  és  magas 
hivatalára  büszke,  szellemes,  de  nyugodt,  előkelő  modorú  férfit,  ki  egyéb- 
iránt többnyire  beérte  ott  a  hallgatag  szemlélő  s  elmélkedő  szerepével. 

A  Perzsa  Levelek  (17221)  az  első  mű,  melylyel  Montesquieu  mint  gon- 
dolkodó fellép  s  óriási  sikert  arat.  Levélalaku  regény  a  forrnia.  Pár 
fiatal  perzsa  főúr,  ki  kevéssel  XIV.  Lajos  halála  előtt  Parisba  jött  s  e 
mű  megjelenése  évéig  időzik  ott,  megíija  úti  élményeit  haza^  honnan 
viszont  az  otthoni  eseményekről  kap  értesítést.  Ez  utóbbi  rész  a  tulig- 
donképeni  regényrész,  a  regen sség  korabeli  ízlésnek  megfelelőn  kéjelgő, 
sőt  obscoen  történet  háremhölgyekről  és  eunochokról,  noha  a  végén  a 
frivol  mese  vérengző  bosszúba  csap  át  s  egy  racinei  szerelmi  tragédia 
páthoszának  szilaj  accordjai  közt  hangzik  ki.  A  legpikánsabb  e  könyvben 
mégis  a  társadalmi  erkölcsök  gúnyos  bírálata  kívánt  lenni,  La  Bruyére 
modorában  rajzolva  typusokat,  kevesebb  lélektani  mélységgel,  de  nem 
kevesebb  komikai  érzékkel  és  mindenekfelett  több  merészséggel.  Montes- 
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qnieu  ugyaoia,  a  mi  különben  más  kortársainál  is  megtalálható  ötlet, 
e  keleti  emberekkel  Ítéletet  mondat  Francziaországról  s  így  exotikos 
naiv  nézetek  közlésének  ürügye  alatt  maró  politikai  szatírára  vetemedik, 
főleg  a  XIV.  Lajos  elleni  visszahatásnak  adva  hangot.  Gúnyolja  a  hit 
dogmáit  18,  a  Szent  Háromságot,  a  transsnhstantiatíót.  De  egyszersmind 
a  történettndős  és  állambölcselö  jogtudós  is  meg-megszólal.  Majd  1734-hen 


Montesquieu. 
(Chüudil  melsieu  uiin.) 

közzéteszi  Montesqmeu  Elmélkeiléseil  a  rómaiak  történetéről,  melyet  kül- 
földi tannlmányütjáról  visszatérve  vidéken,  az  első  három  év  alatt  ír  s 
mely  a  mély  gondolkozót  egész  komolyságában  tárja  végre  fel. 

A..Tóroén{/ek  Sielleme  (1748,  2  kötetben,  térképekkel)  tetőzi  be  Mon- 
tesquieu irodalmi  működését,  mint  húsz  évi  mnnka  eredménye.  Másfél 
év  alatt  22  kiadást  ért  s  majd  minden  művelt  nyelvre  lefordították ; 
maga  szerző  pár  év  mnlva  fényes  svédelmete  írt  hozzá  pótlásul,  a  jan- 
senista  támadások  ellenében.  Összehasonlító  tanulmány  a  különböző 
kormányformákról  (monarchia,  köztársaság,  despotismus),  mit  már  egy 
Bodin  megkísérelt,  kitől  sokat  tanalt   szerzőnk.   Mindegyik   kormányfor- 
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máról  s  így  a  vele  járó  törvényekről   ki  iparkodik   mutatni,   mennyire 
bizonyos  helyi  viszonyok  termékei,  —  mint  függnek  az  illető  nép  éghajla- 
tától, életviszonyaitól  s  egész   egyéniségétől:  e   végből  tehát  felöleli   a 
nevelés,  a  nemi  viszonyok,  házasság,  hadügy,  pénzügy,  kereskedelem  és 
nemzetgazdaság  kérdéseit;   sőt  a  vallást  is  érinti,  mert  bár  még  mindig 
nem  fogja  fel  ennek  magasztosságát  az  ő  ájtatos  érzelmekre  képtelen  lénye, 
mégis  bámt4ja  erkölcsi  nagy  erejét  és  az  államférfiúi  bölcseség  nevében 
fenttartandónak  hirdeti.  —  Ha  már  a  Perzsa   Levelekben  Sv^cz   mellett 
Angliának  politikai  viszonyait  magasztalta:  most,  ezeknek  színről-színre 
szemlélése  után,  az  angol  szakemberek  iratainak  és  társalgásának  határa 
alatt  kizárólag  az  angol   alkotmányban,  a  parlamentáris  monarchiában 
találja  meg  a  kormányok  ideálját,  hol  az  okszerűen  mérsékelt  szabadság- 
nak kitűnő  biztosítékául   szolgál  a  törvényhozói,   birói  s   végrehigtói  — 
kormányzói  —  hármas  hatalom,  a  mint  egymástól  elkülönítve  s  így  egy- 
mást ellensúlyozva  működik  .  .  .  E  műben  együttesen  jelentkezik  az  el- 
vont bölcselő  és  a  gyakorlati  államférfi.  Az   elvont  bölcselő  az  államot 
és  társadalmat  annyira  természetszerű  történeti  fejlődés   eredményeként 
kivallja  feltüntetni  legfontosabb  mozzanatukban,   a  törvényekben,  hog^^ 
ezeknek  mintegy  atermészetrajzátD  kivágja  megimi :  úgyszólva  természeti 
törvények  nyilvánulására  mutat  rá  e  jogi   törvényekben.  Viszont  a  gya- 
korlati  államférfi,  ki  egyúttal   buzgó  hazafi,  annak  vizsgálására  is  kiter- 
jeszkedik, mint  hathat  vissza  az  állam  s  a  társadalom   erkölcsi  erővel  a 
törvényekre,  —  mint  segíthet  magán,  felszabadítva  magát  a  helyi  viszo- 
nyok szülte  hagyományok  alól  és  idegenből  adoptálva  a  jobbat,   miután 
elkerülhetetlenné  vált  már  bizonyos  mérsékelt  reform,   melylyel   vesze- 
delmes rázkódásoknak  lehet  elejét  venni.   Sőt  a  legfenköltebb  humanis- 
mus  szempontját  is  érvényesíti  ez  államférfi:  támadja  a  néger  rabszolga- 
ságnak még  sokáig  eltartandó  intézményét,  vagy  még  inkább  az  igazság- 
szolgáltatásnak századok  óta  kárhoztatott  szennyfoltját,  a  torturát,  és  mély 
moralista  lélekismerettel   felfejti  annak  czélszerűségét,  hogy  a  büntetés 
mérvét  a   bűn   mérvéhez   képest   enyhítsék,   a  miben  másfél  évtizeddel 
előzi  meg  Beccariát,  ki  nyíltan  vallja  is  msgd  őt  mesterének. 

A  Tőrvények  Szellemének  árnyoldalai  szembeszökők  s  meglepőn  em- 
lékeztetnek ama  másik  gascognei  kiváló  gondolkozóra,  Montaignere.  Szer- 
zőnk szintén  összes  ismereteit  kívánta  itt  értékesítni,  összes  kül-  és  bel- 
földön szerzett  tapasztalatait  és  rengeteg  olvasmányait ;  ép  úgy  halmozza 
a  népeknek,  mint  az  Essaik  írója  az  embernek  tanulmányozása  közben 
a  curiosumszerű  exotikus  adalékokat,  az  obsccen  érintésétől  sem  riadva 
vissza,  annál  kevésbbé,  mert  e  sociolog  egyúttal  physiologiával  is  foglal- 
kozik már.  A  mű  így  aztán  nem  kevésbbé  zavaros  szerkezetű,  fárasztó 
olvasmány,  mint  az  Essnik,  mindama   benső  egység  daczára,   melyet   az 
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előszó  különben  oly  élesen  körvonaloz :  egyik  tárgykörtől  a  másikhoz 
csapong,  rendkivtil  aprózott  s  rendkívül  aránytalan  terjedelmű  fejezetek 
hosszú  sorával.  —  Mindennél  súlyosabb  beszámítás  alá  esik  az,  hogy  Mon- 
tesqtiieu  nem  mindig  elegendő  mennyiségű  s  eléggé  behatón  tárgyalt 
tények  alapján  állítja  fel  törvényeit;  igen  is  dogmatikusan  általánosít, 
bármennyire  ellensége  ő  elméletileg  minden  a  priori  felvett  elvekre  építő 
logikának.  Nagyon  is  mereven  hisz  e  törvényekben,  melyeknek,  úgy- 
mond, mihelyt  felállította  őket,  mindent  hódolni  lát:  az  emberektől  el- 
vonatkozva, mint  önállón  létező  természeti  erőket  tekinti  őket.  —  Vegyük 
ehhez,  hogy  egy  vidéki  bel  esprit  mókára  kaczérkodik  elméskedésekkel ; 
sejteti,  hogy  a  sorok  közt  kell  nála  olvasni,  akulcsD  segélyével,  s  a  komoly 
tárgyhoz  többször  nem  illőn  szellemeskedő  stílben  is  ír,  bár  máskülönben 
stílje  erősen  egyéni,  beható  és  finom,  sententiósus,  majd  epigrammai. 

Azonban  minden  esetleges  árnyoldalak  daczára  tény,  hogy  Montes- 
quieu, a  felvilágosodás  bajnoka  és  a  zsarnokság  gyűlölője,  főleg  az  ész- 
szerű, mérsékelt  szabadságnak  volt  apostola,  ki  a  semmiben  sem  hivő  és 
mindent  felforgatni  akaró  XVIII.  században  a  társadalmi  intézmények 
tiszteletére  s  fenntartására  buzdít,  egy  mély  tanulságokat  nyújtó  s  hatal- 
mas logikájú  elmének  egész  erejével.  És  e  czél  elérésére  ő  nemcsak  nép- 
szerűsíti a  sociologiát  franczia  nyelven,  a  szalonok  számára,  mint  Pascal 
tette  a  theologiával  és  Fontenelle  a  természettudománynyal,  de  mint  a 
philosophia  népszerűsítője,  Descartes,  egyszersmind  reformálja,  illetőleg 
valósággal  megteremti  e  tudományt,  melyet  ő  emel  igazán  rendszerré, 
így  aztán  Montesquieu,  ki  egykori  mestereinek  hazájában,  Angliában  is 
mesterré  emelkedik  majd,  s  kinek  hatása  Sigát  hazájában  —  bár  az  eleinte 
6t  bálványozó  forradalom  eltér  az  ő  irányától,  —  Guizotn  át  Taineig  el- 
tart, oly  kiváló  s  üdvös  helyet  foglal  el  az  európai  gondolkodás  történeté- 
ben, mint  senki  kortársai  közül. 

3.  §.  VoiiTAiRE  (1694 — 1778),  hazájának  Moliére  mellett  leghíresebb, 
egyáltalán  legtermékenyebb  és  legnagyobb  hatású  irója,  családi  nevén 
Francois  Arouet,  párisi  polgár-  s  hivatalnok-családból  származott.  Már 
i^an  bejutott  amaz  epicureista  főúri  és  írói  körbe,  mely  a  máltai  rend 
nagy  prioijának,  Vendőme  berezegnek  kiváltságos  várterületén,  a  Temple- 
ban  űzte  orgiáit.  Miután  éles  gúnya  miatt  ismételten  a  Bastillebe  zárták, 
32-ik  évében  mint  már  neves  költő  Angliába  megy  száműzetésbe,  hol 
három  évig,  közvetlen  Montesquieu  odajöttéig  (1729)  él  előkelő  körökben, 
tudósok  s  költők  közt:  főleg  a  philosophusokat  tanulmányozza,  kiknek 
hatása  alatt  bel  espritből  bölcselővé  emelkedik.  Az  udvarnak  is  kegyét 
élvezi  és  keserű  büszkeséggel  tapasztalja,  mint  becsülik  az  angolok  a 
szellem  embereit,  míg  ő  kénytelen  hazájától  távol  élni,  mert  párbajra 
hitt  egy   főurat,   ki  gúnyos  visszavágásáért  megbotoztatta  őt.  —  Vissza- 
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tértével  újabb  írói  sikereket  arat,  de  midőo  negyvenedik  évében  kÖz»é- 
teszi  Philosophiai  leveleit  az  angolokról  (1734),  mely  egyszersmind  a  fran- 
czia  viszonyoknak  bírálata,  ismét  menekülnie  kell.  Da  Chátelet  marqnis- 
néval  ennek  lotharíngíai  birtokára,  Cireybe  vonul  hosszá  időre,  ott  ez 
emanczipált  atadösB  barátaéjának  hatáea  alatt  Newton  tanaival  foglalko- 
zik. Később  ideiglenesen  visszatérhet  az  udvarhoz,  hol  megnyeri  Pom- 
padournc  kegyét  is,  a  királyt  verseiben  magasztalja,  udvari  történetíró  s 
akadémiai  tag  lesz.  Barátnéjának  elhunytával  mégis  56-dik  évében  jónak 
látja  Berlinbe  költözni,  engedve  Nagy  Frigyes  sürgetéseinek,  ki  még  tróo- 
örökös  kora  óta  bálványozta  öt,  most  pedig  méltóságokkal  sjavadalmak- 


Voltaire  kastélya  Ferneyben. 

kai  dédelgeti  határtalan  hiúságát  és  kapzsiságát.  De  prsepotens  és  maró 
ha.jlamai  összeveszítik  a  király  franczia  akadémiájának  elnökével,  a  tudós 
mathcmatikus  Maupertuísvel,  sót  magával  a  királylyal,  miután  börze- 
mauipulácziók  által  is  kompromittálta  magát.  Hosszas  ízetlenségek  után, 
nem  egész  három  év  muIva  szabadul  Berlinből.  Ekkor  már  több  millióra 
növelte  atyai  örökségét,  részint  művei  jövedelméből,  részint  kétes  pénz- 
műveletekkel. Eleinte  Genf  mellett  vásárol  birtokot,  melynek  Délices 
(Éden)  nevet  ad.  Da  színelőadások  tartása  miatt  meghasonol  Genf  ható- 
ságával ;  64-dik  évében  megvásárolja  Ferneyt,  hol  letelepszik,  s  as  ezzel 
határos  francziaországi  Tournay  grófságát,  mert,  úgymond,  több  rókalyuk- 
kal akar  rendelkezni,  miután  annyi  zaklattatást  szenvedett  eddig  műveiért, 
noha  rendesen  szemérmetlenül  tagadta  el  szerzőségét.  Azonban  ekkor 
már   valósával   királyi  hatalmasságra  emelkedett  Európában.  Rengeteg 
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[evelezést  folytat  mioden  rangú  és  rendű  emberekkel,  kezdve  a  koronás 
főkön ;  fejedelmi  pompával  fogadja  a  legelőkelőbb  vendégek  nagy  szá- 
mát. Színházat  és  «Deo  erexit  Voltaire*  felirattal  templomot  építtet  Fer- 
neyben,  sőt  gyárakat  állít  fel ;  a  vidék  anyagi  jólétét  nagyban  előmozdí^a, 
nemes  bőkezűségei  segít  mindenkin;  egyszersmind  lázas  irodalmi  te- 
vékenységet  fejt  ki,  miközben   emberfeletti   tetterő  és  kimerült  haldok- 


Voltaire  a  íemes'i  kaatélyban. 

lás  hisztérikus  válságrohamai  közt  hánykolódik.  Kct  évtizedet  tölt  így. 
XVI.  Liyos  alatt  1778-han  végre  visszatérhet  Parisba,  itt  szakadatlan  és 
rengeteg  ünnepeltetés  tárgya  lesz  s  ettől  kimerülve  84-dik  évében  meghal. 
Bár  senki  sem  használta  inkább  a  költészetet  eszközül  elveinek 
teijesztésére,  ezúttal  csak  prózában  írt  philosophJai  munkáival  foglalko- 
zunk. Szó  sincs  róla,  hogy  bármily  hézagosan  is  elsorolhatnők  e  müve- 
ket, bárcsak  a  legjelesebbeket :  amaz  eleven  és  marón  pikáns  röpiratokat, 


364  HARASZTI  GYULA 

melyeket  a  művelt  nagyközönség  közvéleményének  irán3rítására,  Femey 
(iipatríarchájai»  mindenféle  ó-  és  újkori,  bel-  és  külföldi,  reális  vagy  képzelt 
egyéneknek  tnl^donítva  tesz  közzé.  De  névszerínt  meg  kell  emlitnfink 
legalább  a  nagyszabású  Phüosophiai  ismerettárt  (1764,  7  kötet),  az  Encgclí>- 
pédiébe  írt  czikkek  e  gyiyteményét,  melyben,  miként  ennek  bővített  ki- 
adásában, az  Encyclopédie-kérdésekben  (177c — 2,  9  kötet)  lehetőleg  tejesen 
és  pontosan  iparkodott  összefoglalni  Voltaire  a  maga  nézetéit. 

Szorosan  vett  metaphysikával  keveset  foglalkozik,  beéri  azzal,  hogy 
Locke  nyomán  az  érzéki  észrevételt  hirdesse  ismereteink  egyetlen  forrá- 
sának. Voltaire  philosophifi^a  gyakorlati  jellegű :  a  társadalom  tökéletesí- 
tését tűzi  ki  czélul,  a  hitélet  és  kormányzás  terén. 

A  hitélet  terén  Baylenek  radikális  szellemű  követője.  Ecrasez   fin- 
fámé!  (Tiporjátok  el  a  gyalázatost!)  E  mindegyre  ismétlődő  csatakiáltása 
az  Egyház  ellen  irányul,  mint  a  mely  neki  csak  a  babona,  fanatismus  és 
zsarnokság  megtestesítője.  Sőt  a  felvilágosodásnak  ez  a  türelmetlenségig 
szilaj  bignoka  egyenesen  a  kereszténység  ellen  tör,  melyet  minden  rossz- 
nak oka  gyanánt  bélyegez  meg  ádáz  dühvel  és  gúnynyal.  Miután  frivol 
lelke  a  hit  hevületétől  idegen  s  a  természetfelettiért  rsgongást  fel  nem 
foghatja,  minden  vallást  csaló  papok  hazugságának  nyilvánít ;  a  Szentirás 
tekintélyét  le  akarja  rombolni,  tudatlanul  és  frivolul  kisértve  meg  már  a 
biblia-kritikát.  Szakadatlan  hirdeti,  hogy  kinyilatkoztatás  és  minden  ter- 
mészetfelettiben hivés  nélkül,  melyek  az  észszel  feltétlenül  ellenkeznek, 
lehetünk  erkölcsösek,  erényesek :  e  szók  nála  természetesen  felettébb  tág 
értelműek,  a  testi  élvek  pogányos  élvezésével  teljesen  összeférnek.  —  Ez 
atheismusig  menő   elveket   egyébiránt  csak   a   művelt  osztály   számára 
hirdeti  Voltaire,  nem  pedig  tán  a  népnek  is :  sőt  épen  a  «buta»  tömegre 
való  tekintetből,  melytől   életét  s   vagyonát   erősen   félti,   a   nagyközön- 
ségnek  szánt  irataiban  sokkal  conservativebb,  semhogy  ki  akaija  irtani 
az   istenhitet  az   emberekből.   Ép   ezért  meg  is  támac^'a  Holbachot,  az 
atheista  tanok  nyílt  hirdetése   miatt.   aHa   Isten   nem   léteznék,   úgy  ki 
kellene  őt  találni !»  mondja,  de  e  hírhedt  szavakat  nem  tán  szívbeli  szük- 
ségérzet sugalmazta  tollába :  Istenre  mint  a  rend  legfőbb  őrére  van  neki 
szüksége.   így   aztán  Bayle  ellenében  ismételten  figyelmeztet  arra,  hogy 
az  atheismus  csak  a  rablók  s  gyilkosok  számát  szaporítja.  Mi  több,  az  angol 
deisták  nyomain   haladva,  bár  ezek  erkölcsi  mélysége  és  melegsége  nél- 
kül, egy  természeti   vallást  óhajt  a  kereszténység  helyébe  állítni.  Noha 
e  földi  létben  a  Gondviselés  szerepéről  hallani  sem  akar,  mert  Isten  a 
külvilágban  törvények,  bensőnkben  pedig  lelküsmeretünk  által  működik  : 
mégis  a  Diderotk  boszankodására,  a  túlvilágban  Isten   részéről  jutalom- 
mal vagy  bosszúval   kecsegteti  és  \jeszti   az   embereket,   ezzel  egyszer- 
smind halhatatlannak  ismerve  el  a  lelket,  ő,  ki  más  irataiban  oly  galádul 
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gúnyolódik  a  lélek  létezésén.  —  Ily  ellentmondásokkal  teli  Voltaire :  tulaj- 
donképen  csak  arról  az  egyről  volt  ő  rendíthetetlenül  meggyőződve,  hogy 
ha  az  egyházat  s  vele  együtt  a  dogmákat  végleg  leveri,  úgy  a  gondol- 
kozás teljes  felszabadításával  az  emberiség  a  hnmanismus  tetőpontjára 
emelkedik  fel  egyetemes  felebaráti  szeretetben.  E  végezé^ában  bizonyára 
nemes  ábrándnak  megvalósítását  nem  érte  el  ugyan,  de  viszont  senki 
többet  nem  tett  arra,  hogy  a  középosztályból  is  kiirtsa  a  hitet  s  ez  úton 
működjék  közre  a  társadalmi  rend  felforgatására. 

Pedig  Voltaire  e  rendet  fenn  akarta  tartani  némi  módosításokkal. 
O  is  az  angol  alkotmányt  vélte  irányadónak,  mint  Montesquieu,  kivel 
különben  sehogy  sem  rokonszenvezett  s  kinek  babérait  kicsinyes  irigy- 
kedéssel  iparkodott  megtépdesni.  Épen  e  conservativ  szelleme  fokozta 
féltékeny  gyűlölködését  Rousseau  ellen,  ki  tabula  rasa-t  kivánt  csinálni 
a  művelt,  de  romlott  társadalomból.  «0n  kedvet  ad  az  embernek  négy- 
kézláb járnia  íija  neki  gúnyosan  Voltaire,  mert  ő  mit  sem  akart  hallani 
arról,  hogy  holmi  erkölcsi  tekintetek  miatt  a  műveltséget  eltöröljék  s  ős- 
természeti  állapothoz  téljenek  vissza.  Rousseau  varázsának  legfölebb  csak 
annyiban  enged  perezre,  hogy  —  mint  Montaignetől  Bossuetn  át  Montes- 

quieuig  annyian  tették  elméletben  -r-  6  í^stz-  ókori  köztársaság  eszméjéért 
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rigongjon ;  de  ez  csak  futó  ötlet  nála.  A  monarchiának  híve  ő  is,  melyet 
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minden  rázkódtatás  nélkül  remélt  lAeg^yefhetní  az  önkény  kinövéseitől. 
Elannyira,  hogy  ő  kész  akár  a  despptíi^li^ufinak  sji&gődni  pártjára,  feltéve, 
hogy  ez  hsglandó  megvalósitni  a  pkilosophuspk.által  javallott  reformokat, 
melyeknek  csakis  így,  felülről  jfőVe^híBét;  sikerükben.  E  reformok  közt  a 
nemzetgazdasági  kérdéseknek  is  kiváló  helyet  juttat,  mint  a  ki  rendkívül 
fontosnak  vallja  az  anyagi  jólét  felvirágoztatását;  de  főgonc^  át  mégis  a  fel- 
világosodás főeszközének,  a  szellemi  szabadságnak  érvényesítésére  fordítja, 
melynek  érdekében  kitartóbban  és  eredményesebben  bizonyára  senki  sem 
barczolt.  Ezzel  kapcsolatban  sürgeti  az  igazságszolgáltatás  reformját:  egy- 
felől a  legnemesebb  humanismus  hevületével  iparkodik  rehabilitálni  a 
birói  tévedések  áldozatait,  megújíttatva  a  XVIII.  századnak  különben 
tán  még  ma  is  vitás  Dregfus-pöreit ;  másfelől  Beccariának  eszméit  Kom- 
mentárjáüal  (1766)  teijeszteni  s  így  diadalra  segítni  siet.  Ha  valaki,  ő  volt 
képes  erre :  mert  ha  nem  voltak  neki  eredeti  nagy  és  mély  eszméi,  sőt 
csak  fölületes  tudással  rendelkezett,  annál  bámulatosabban  értett  ahhoz, 
hogy  mások  eszméinek  könnyedén  érthető  és  meggyőző  formát  adjon. 
A  század  népszerűsítő  íróinak  ő  legvirtuózabbja ;  mondhatni :  ő  a  legelső 
nagy  publiczista,  ki  a  közvéleményt  ellenállhatatlan  varázszsal  tudta 
irányítni  káprázatosan  ragyogó,  kiapadhatatlan  leleményességből  szipor- 
kázó, démoni  verveű  szelleme  által. 

4.  §.  DÉNis  Diderot  (17 13 — 84),  az  J5/icí/c/opéd/e  tulajdonképeni  lelke, 
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a  munkatársak  fáradhatlan  ösztönzője  és  legdolgosabbika,  egy  vidéki,  jó- 
módú iparosnak  volt  fia;  azonban  atyja  levette  róla  kezét,  mert  kizárólag 
az  írói  pályának  szentelte  magát  és  az  ő  beleegyezése  nélkül  házasodott. 
Oraadásból  és  könyvkiadóknak  robotolva  élt,  migfnem  jobb  módba  juttatta 
az  Encyclopédie  szerkesztése ;  később  Katalin  czámő  kegye  segített  rsg^^ 
melyet  személyesen  köszönt  meg,  Szent-Pétervárra  utazván.  Roppant  sokat 
írt,  azonkívül,  hogy  másoknak  is  névtelenül  munkatársul  szegődött:  de 
munkái  inkább  csak  kéziratban  keringtek,  kiadásukkal  nem  igen  törő- 
dött. Az  Encyciopédiéhen  rengeteg  polyhistor  tevékenységet  fejtett  ki: 
egyaránt  tárgyal  philosophiai  és  nemzetgazdasági,  történelmi  és  cesthe- 
tikai  kérdéseket,  sőt,  a  mi  akkor  egészen  új  terület  volt  az  irodalomban, 
a  technikai  iparral  is  foglalkozik,  mint  a  ki  előre  látta  a  gépek  óriási 
szerepét  napjainkban.  Philosophiai  elveit  azonban  nem  az  Encyclopédie- 
ben  fejtette  ki  igazában,  hol  oppórtunismusból  mérsékelte  magát,  hanem 
röpiratszerű  értekezéseiben. 

A  Levél  a  vakokról  (megjelent  1749)  első  ily  műve,  melyért  a  vin- 
cennesi  börtönben,  jobban  mondva  a  kastélyban  s  parkban  internáltán 
töltött  negyedévet,  hol  szeretőjét  is  fogadhatta.  A  vakoknak  élete  mód- 
ját, olvasását,  számolását  stb.  ábrákkal  illusztrálva  ismerteti ;  de  a  huma- 
nismus  alatt,  mely  e  művet  diktálni  látszik,  ((philosophiai i»  irányzatosság 
lappang:  Diderotnak  a  vak  csak  oly  czélzatosan  fölvett  különlegességek 
változata,  minő  pl.  a  vadember  volt  Montaignenek,  Montesquieunek  s 
még  inkább  Voltairenek.  A  vakok  s^gátos,  a  mieinktől  eltérő  érzéklé- 
seinek, metaphysiktguknak  s  erkölcsi  felfogásuknak  tárgyalása  arra  szol- 
gál a  szerzőnek  alkalmul,  hogy  megingassa  a  mi  saját  ismereteinkben  s 
í^^g§ryóződéseinkben  való  hitünket,  meg  morálunkat  és  vallásosságunkat ; 
mi  több :  egy  vak  tudóssal  halálos  ágyán  egyenesen  atheismust  prédi- 
káltat. —  Leghirhedtebb  e  I^vél  mellett  a  már  obsccenig  pikáns  Pótlék 
Boiigainville  utazásához  (1772-ből,  megjelent  1796),  mely  a  híres,  egykorú 
világutazónak  állítólagos  naplótöredékét  közli  s  arról  szól,  hogy  a  hsga- 
donoktól  szűziség  helyett  prostituált  életmódot  követelnek  Taiti  szigetén, 
hol  a  szabad  szerelem  az  incestusig  megy.  £  művében  tehát  Diderot  a 
természeti  ösztönéletet  magasztalja  oly  mérvben  és  oly  nyíltan,  mint 
senki  addig,  az  erősebben  Voltaire  által  sem  gyűlölt  kereszténységnek 
erkölcsi  törvényeivel,  a  társadalomnak  hevesebben  Rousseau  által  sem 
kárhoztatott  intézményeivel  szemben.  —  A  drámai  form^u  D*Alembert  és 
Diderot  társalgása  és  UAlembert  álma  (tulaj donképen  delirálása)  (1769, 
megjelent  1830),  mely  utóbbiban  tulajdonképen  a  kor  híres  orvosa,  Bordeu 
tart  fejtegetéseket  a  D'Alembert  betegágya  mellett  virrasztó  Mlle  de 
Lespinassenak,  valamint  Gondolatok  a  természet  értelmezéséről  (megjelent 
1754)   czímű   maximasorozat,   mely  az  íQusághoz   van  intézve,   fejtik   ki 
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legteljesebben  Diderot  phtlosophiaját:  a  természettudományok  legmeré- 
szebb kérdéseit  felölelik,  bámulatos  divinatióját  nyújtják  nem  egyszer  a 
későbbi  nagy  felfedezéseknek  vagy  nagy  hypothesiseknek;  hol  költői  len- 
dület negélyezésével,  hol  meg  egéseen  leplezetlen  czinismussal  tárgyalják 
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a  legkényesebb  physiologiai  dolgokat,  mindenekfelett  pedig  a  hitetlenség* 
nek,  a  materíalismusnak  szolgálatában  állnak. 

Diderot  mind   e   műveiben   és  másutt,  hol   pathopsychologiai,    hol 
ethnologiai,   hol   természettudományi   alapon.   Isten  és  a  lélek  tagadása 
mellett,  a  jó  és  rossz  közti  különbség  ignorálását  hirdette,  —  valamennyi 
politikai,  polgári  és  vallási  intézményt  minden  rossz  okozójának  vallott,  egy 
csapat  gazember  találmányának  embertársaik  elnyomása  czélijából.  A  tár- 
sadalmat, mint  kizárólag  kegyetlenségek  és  hypocrisis  szülőjét  bélyegezte 
meg;  ostoba  conventiók  eredményének  nyilvánított  minden   önmegtar- 
tóztatást, önbecsérzetet,  szégyenkezést  és  lelkifurdalást :  a  mi  egyébiránt 
nem  gátolta  meg  abban,  hogy  a  magunk  jóléte  mellett  a  mások  jólété- 
nek is   előmozdítására  buzdítson  s  érzelmes  deklamálással  prédikálja  a 
század  főerényét,  a  humanismust.  —  És  mind  e  művekben  élesen  kibélyeg- 
ződik  egyénisége,  mely  csupa  zaj  és  hév,   ellentmondás  és  chaos,  hihe- 
tetlen impressiv  természetre  valló  szédületes  változatosságával  a  hangu- 
latoknak és  egy  hatalmas  képzelet  folyton   működő  vulkánjával,   mely 
hol  messzi   sötétbe  világítón  lángol,  hol  fojtó  füstöt  áraszt.  Az  a  kábító 
exaltáltság,  mely  ez  ember  társalgását  oly  elragadóvá  s  megdöbbentővé 
tette,  hatja  át  műveit  is ;  egyfelől  az  ékesszólásnak  Bossuet  óta  nem  ismert 
áradatával  állunk  itt  szemben,  mely  medréből  minden  perczben  kicsap  s 
üres  rhetori  szavalgatásban  iszaposodik  el,  bár  ez  iszapban  még  mindig 
sok  aranyszem  akad ;  másfelől  az  obsccennek  az  a  czinikus  kedvelése  lep 
meg  még  a  kifejezésekben  is,  mely  annyiszor  riasztotta  meg  a  szalonokat- 
s  mely  ép  annyira  tulajdonítandó  a  Diderotban  lappangó  vidéki  paraszt 
durvaságának,  mint  a  hatásvadászó  botránykeresésének  .  .  . 

Egy  1763  tájt  kelt  drámai  dialógban  a  Bölcs  a  «nagy  elvekből* 
vizsgálatot  tétet  a  felavatandó  Proselytával,  ki  francziának  született,  de 
most  anaturalizált  vadi>,  katholikusbói  protestáns  lett  és  most  philosophus 
akar  lenni.  Ez  i^u  teljesen  a  Diderot  nézeteinek  szócsöve :  csak  azt  hiszi, 
«a  mi  bebizonyíthatók ;  Istenben  csak  annyiban  hisz,  a  mennyiben  ez 
alatt  «a  természet,  az  egyetemes  élet,  az  általános  mozgása  vagy  leg- 
fölebb  egy  oly  degfelső  intelligentia  értendő,  mely  miután  mindent  el- 
rendelt, engedi,  hogy  a  másodlagos  okok  műkö^eneki> ;  a  kinyilatkozta- 
tás szerinte  csak  «a  papok  által  kitalált  eszköz  a  népek  dominálásárai, 
az  Istenség  nem  kívánhat  egyebet  'az  emberektől,  mint  hogy  ^ösztöneiket 
kövesséki!) ;  a  lélek  ^alkalmasint  csak  érzékléseink  eredménye*,  a  halha- 
tatlanság hypothesis ;  a  rosszat  aa  műveltség  s  a  törvények  idézték  elő, 
az  ember  természettől  fogva  jó  lévén,  igazság  és  igazságtalanság  merő 
conventió  dolgaio,  a  Legfelsőbb  Lény  az  Észszel  azonos,  stb.  Nos  ezt  a 
Proselytát  végül  a  Bölcs  /^kereszteli  az  Emile^  a  Szellem  s  a  Philosophiai 
Szótár  (Rousseau,  Helvétius  és  Voltaire)  nevében,  a'JTermészet  tanítványai 
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közé  fogadja  be  őt  s  így  szól  hozzá:  aÉs  most  niei\j,  a  Természettől  ka- 
pott hatalmadnál  fogva  irtsd,  rombold,  forgasd  fel,  tipord  össze  a  vallást 
és  erkölcsöt ;  lázítsd  fel  a  népeket  uralkodóik  ellen,  szabadítsd  fel  a  halan- 
dókat az  isteni  és  emberi  törvények  igája  alób.  A  forradalom  sokkal 
inkább  megfogadja  Diderot  e  buzdítását,  mint  ő  maga  óhajtotta  volna. 

5.  §.  BuFPON  (1707—88),  családi  nevén  Georges  Louis  Leclerc,  kit 
XV.  Lajos  gróffá  emelt,  egy  bourgognei  törvényszéki  tanácsos  vagyonos 
fia,  32-dik  évében  a  párisi  növény-  és  állatkert  igazgatójává  neveztetvén 
ki,  a  természetrajz  művelésének  szentelte  magát.  Az  Encyclopédie  emberei 
közül,  melynek  számára  a  Természet  czímű  czikket  irta,  meghitt  viszony- 
ban állt  Helvétiusszel,  Diderotval,  de  nem  rokonszenvezett  sem  D'Alem- 
bertrel,  sem  Voltairerel :  visszavonult  minden  harcztól  s  a  philosophusok 
elégületlenségére,  mint  a  rendnek  és  nyugalomnak  kissé  ünnepélyes  mo- 
dorú embere,  tisztán  tudományos  munkásságnak  élt.  Negjrven  éves  korá- 
ban megnősült  s  egy  évvel  később,  tiz  esztendei  előkészület  után  meg- 
indította nagy  munksgát,  melyért  a  berlini  s  az  olasz  akadémiákon  kivül 
a  franczia  akadémia  is. tagnak  választotta:  negyven  évig,  élete  végéig 
dolgozott  aztán  rajta  hol  Parisban,  hol  Montbardi  kastélyában.  £  mű, 
az  Általános  és  különös  természetrajz  (1749 — 1788,  36  kötetben,  képekkel), 
tulaj  donképen  csak  állat-  és  ásványtan ;  ráadásul  két  cosmogoniai  nagy 
értekezéssel :  <iA  Föld  elméletei)  és  az  ugyané  tárgyat  érettebb  tudással 
ismétlő  ^Természet  korszakai)).  A  15  első  kötet,  az  anatómiai  részek  leszá- 
mításával, teljesen  Buifon  műve;  de  a  következő  kötetek  leíró  részeihez 
értelmes  munkatársakat  vett  igénybe,  kikről  lelkiismeretesen  beszámolt 
a  nyilvánosság  előtt. 

Buifon  e  nagyszabású  művével  a  természetrajz  népszerűsítője  lett 
Francziaországban.  Feladatát  nagy  formaművészettel  végezte,  mely  nála 
a  kissé  ünnepélyes,  de  nem  ritkán  élénk,  színes  stílben  is  érvényesült. 
Akadémiai  székfoglalóját  is  a  stílről  tartotta  s  ennek  fontosságát  hang- 
súlyozva állította  fel  beszédében  ma  is  lépten-nyomon,  de  félreértve, 
idézett  híres  tételét :  ftle  style  c'est  Thomme  /nenie»,  a  stíl  maga  az  ember, 
mely  szavakkal  ő  nem  azt  akarta  mondani,  a  mi  különben  szintén  két- 
ségtelenül igaz,  t.  i.  hogy  az  író  egyénisége  visszatükröződik  írásmódjá- 
ban, hanem  azt,  hogy  a  stíl  vagyis  a  feldolgoz  ás  módja  az  írónak  lényege, 
igazi  sajátja,  míg  a  gondolat  közkincs. 

De  Buffon  nemcsak  nagy  népszerűsítő  művész,  hanem  nagy  gon- 
dolkozó is.  Bizonyára  nem  mindig  szárnyal  a  legmagasabban :  az  embert 
mint  a  teremtés  középpontját  állítja  oda ;  az  emberhez  való  viszonyuk 
szempontjából  itéli  meg  az  állatokat,  melyekben,  kissé  Lafontaine  sze- 
mével, emberi  érzést  s  gondolkozásmódot  is  lát;  rokon-  vagy  ellenszenv- 
vel, tekinti  őketp   De  aztán   kedvencz   tárgyára,   a   geológiára   és   cosmo- 
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goniára  áttérve,  a  világegyetemmel  szemben  porszemnél  is  kevesebbé 
látja  törpülni  az  embert,  mint  Pascal,  hogy  aztán,  mint  emez,  az  emberi 
ész  hatalma  révén  ő  is  e  világegyetem  fölé  emelkedjék,  magasan  szár- 
nyaljon lelke  az  űrben,  oly  hatalmas  phantasiával,  mely  korának  költé- 
szetére is  maradandó  jelleget  nyom.  A  teremtés  elbeszélésében  hypo- 
thesist  hypothesisre  halmoz,  melyek  többje  ma  már  teljesen  elavult, 
némelyike  új  divatra  kelt  vag>-  épen  keveset  veszített  értékéből.  BuSba 
divinálja  azt,  a  mit  bebizonyítnak  vagy  tudományosabban  támogatnak 
tanítványai,  a  nagy  Cuvier  s  a  Darwin  mestere,  Lamarck.  A  fajok  föld- 
rajzi elosztása,  Diderot  által  is  megsejtett  egymásba  átalakulásuk,  küz- 
delmük a  fennmaradásért,  a  világegyetem  s  földünk  keletkezése,  fejlődé- 
sének korszakai  stb.  mind  elsőrangú  helyet  biztosítnak  neki  a  szaktudo- 
mány történetében. 

De  a  XVIII.  század  felvilágosultságának  történetében  is  kiváló  hely 
ületi  meg  BuíFont.  Az  észnek  cartesianus  kultusza  nála  is  már  voltairei 
mérveket  ölt,  bár  ő  aztán  óvakodik  logikátlanul  megvetni  az  ész  főszék- 
helyét  és  megtestesítőjét,  az  embert,  sőt  inkább  —  mint  említettük  — 
a  legmagasabb  polczra  állítja  a  teremtésben.  Nem  hisz  a  dogmákban, 
noha  a  lélek  halhatatlanságát  nem  tagadja.  Annyira  rationalista,  hogy 
bár  Isten  létét  vallja,  mégis  Isten  közbejötte  nélkül  magyarázza  meg  a 
világnak  teremtését,  jobban  mondva :  a  világnak  az  anyagból  természet- 
tudományi törvények  szerint  alakultát.  Nem  beszél  a  Teremtőről,  még 
kevésbbé  vesz  tudomást  egy  világfenntartó  Gondviselőről ;  hanem  úgy 
véli,  hogy  Isten  a  világnak  valamint  létrejöttét,  úgy  fennmaradását  és 
egész  sorsát  a  természeti  erőkre  bizta,  tehát  azokra  a  o^másodlagos  okokrai», 
melyekről  a  Diderot  Proselytáját  hallottuk  beszélni.  A  keresztény  cos- 
mogoniának  ez  már  vsgmi  más  horderejű  czáfolata,  mint  a  minő  a  Fon- 
tenelle-féle  dilettáns  próbálkozás  volt.  BuíFon  csakis  egy  nem  teljesen 
őszinte  hitvallás  közzétételével,  msgd  a  király  pártfogásával  kerülte  ki 
az  egyház  kárhoztatását,  mely  tisztán  látta  benne  az  Encyciopédie  elv- 
társát .  .  . 

6.  §.  CoNDiLLAC  abbé  (1715 — ^80),  XV.  Lsgos  unokágának,  a  pármai 
berezegnek  nevelője  s  akadémiai  tag,  ki  BufiPont  nagyon  lenézte,  mint 
vsgmi  kevéssé  philosophust,  bizonyára  a  iegphilosophusabb  elme  a  maga 
idejében,  kit  a  XIX.  század  is  mesterének  vall  majd.  Korának  eszméit  ő 
foglalta  egységes  rendszerbe  világosan.  A  Tanulmángkisérlet  az  emberi 
ismeretek  eredetéről  (1746),  Voltaire  nyomán  Locke  ama  tanait  fejleszti 
tovább,  melyek  az  érzéklésekből  származtatják  ismereteinket,  s  megalapí- 
tója lesz  az  ú.  n.  ideológiai  bölcseletiránynak.  Az  eszmék  eme  sensualis- 
tikus  keletkezési  módjának  illusztrálására  felállítja  aztán  Értekezés  az 
érzéklésről  (1754)  czímű  művében  a  Szoborember  ötletét:  egy  emberi  test- 
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szervezettel  biró  szobrot  vesz  fel,  mely  érzékeit  még  nem  használhalga 
s  eszmékkel  sem  rendelkezik;  majd  aztán  tapintani,  szagolni  stb.  kezd 
s  ez  érzéklések  hatása  alatt,  addig  üres  agya  eszmékkel  termékenyül 
meg.  Condillaenál  is  tehát,  bár  ő  a  Gondviselés  és  szabad  akarat  híve, 
csak  az  anyagi  világ  reflexe  a  szellem,  vagyis  ő  ama  tant  vallja,  mely  oly 
veszedelmes  fegyvernek  bizonyai  az  encyclopédísták  kezében,  s  mely 
tanítványainál  (Cabanis,  Destutt  de  Tracy)  a  XIX.  század  elején  a  lélek- 
tannak teljesen  a  physiologiába  átterelésére,  sőt  a  lélek  tagadására  vezet. 

Határozott  materialismus  elveivel  a  XVIII.  században  még  Diderot 
első  merész  fellépése  előtt  ütött  múló  botrányt  Nagy  Frigyes  pártfogollga, 
berlini  franczia  akadémiájának  tagja,  La  Mettrie,  Gépember  (1748)  czímű 
művével,  mely  Descartes  emberéből  csak  az  állatgépről  akar  tudni.  Ko- 
molyabb jelenség  és  nagyobb  hatást  is  gyakorolt  a  viszont  francziává 
naturalizált  két  német  iró,  Helvétius  és  Holbach  báró :  amaz  a  királyné 
vagyonos  udvarmestere ;  emez  nagy  Msecenás,  kinek  híresek  voltak  mű- 
gyűjteményei  s  kinek  vendégszerető  asztalánál  rendes  vitákat  tartottak 
a  philosophusok.  HELVÉnusnek  a  Szellemről  szóló  könyve  (1758),  melyet 
szokás  szerint  elégettettek  s  mely  az  Encyclopédie  betiltását  siettette,  azt 
tanítja,  hogy  miután  minden  tettünknek  önzés  a  rugója,  a  fájdalmak  el- 
kerülésére s  a  gyönyörök  keresésére  ösztönözvén,  erre  az  önzésre  ala- 
pítandó a  morál,  a  közjóval  összhangban.  E  tanok  kapcsán  Helvétius  a 
kereszténység  és  a  fennálló  politikai  viszonyok  ellen  támad,  annyira  for- 
radalmi szellemben,  hogy  Diderot  tanácsosnak  vélte  némely  állításait 
helyreigazítni,  bár  maga  is  írt  e  műbe  egyes  lapokat.  Viszont  Holbach 
könyve,  a  Természet  rendszere  (1670),  melybe  szintén  beledolgozott  Diderot 
s  melyet  aztán  Voltaire  sietett  czáfolni,  a  philosophusok  intim  vitáinak 
összegezése  a  nyilvánosság  előtt:  mint  ilyent  szintén  elégették.  Az  egy- 
ház és  a  despotismus  alól  az  emberiséget  emanczipálni  s  a  természethez 
visszavezetni  akarja,  mely  mit  sem  tud  Istenről,  lélekről,  szabad  akarat- 
ról, és  melynek  ép  úgy  megnyugvással  fogadandó  törvénye  a  szenvedés 
és  halál,  mint  akár  a  gyönyör  s  az  élet.  Lényegében  szintoly  forrada- 
lomra vezető  tanok,  mint  Helvétiuséi,  bár  Holbach  is,  mint  Diderot  tette, 
azt  hangoztatja,  hogy  ő  nem  akar  forradalmat  előidézni,  s  hiszi,  hogy 
minden  békés  úton  lesz  elintézhető.  így  hiszi  ezt  akkor  mindenki :  senki 
sem  ábrándosabban,  mint  Volney  és  Condorcet. 

Db  Volney  (1757— 1820)  Egyiptomban  és  Syriában  utazott,  mcgd 
tagja  volt  az  Alkotmány ozó  Gyűlésnek ;  a  rémuralom  alatt  börtönbe  került, 
végül  a  császárság  alatt  senátor  és  gróf  lett.  Romok  ez.  könyvében  (1791) 
Palmyra  romjainál,  a  mint  az  emberiség  sorsán  elmereng,  víziója  tá- 
mad: a  aRomok  és  Sírok  Szellemének))  hangját  hallja  megcsendülni. 
Dagályosan  deklamálva  megjósolja  ez,  hogy  mielőbb  letűnik  a  világi  és 
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egyházi  zsarnokság,  mohamedánok  és  zsidók  meg  keresztények  naz  evi- 
dentáa  és  igazság  vallásábani»  egyesülnek  s  boldog  lesz  az  emberiség.  — 
Ugyanily  hymnuszt  zeng  egy  eszményi  jövőnek  ez  idő  tájt  Condorcet 
marqnis,  a  kitűnő  mathematikus  s  a  franczia  akadémia  tagja,  ki  a  Vol- 
tairetől  s  Diderottól  keresztényellenes  hac^ áratok  közben   annyit   táma- 
dott Pascal    Gondolatait    czáfoló    kommentár    kíséretében    úJT&   kiadta. 
A  Conventban,  mint  girondeista,  a  király  kivégeztetése  ellen  szavazván, 
börtönbe  került  s  ott  megmérgezte  magát.  Bajdoklása  alatt  egy  művet 
írt,  melyben  caz  emberi  szellem  előrehaladásának  képétD   vázolja  s  azt 
hirdeti,  hogy  nemsokára  a  nemzetiségek  válaszfalai  is  ledülnek  és  egy- 
séges egészben   egyesül   az   emberiség.   Mind  e  két  iró,  Volney  és  Con- 
dorcet, már  nemcsak  az  eddig  említett  <LphilosophiisoknakB,  de  Rousseau- 
nak  is  hatása  alatt  áll. 

7.  §.  Jban  Jacqübs  Rousseau  (1712—78),  kinek  hatása  VoltaireéveJ 
versenyez,  egy  genfi  órásnak  fia,  miután  inas,  lak^,  metsző,  kispap,  házi 
tanitó,  zenetanár  minőségben  működött  és  egy  szép,  fiatal,  elvált  asszony- 
nak jóvoltából,  ki  őt  a  katholikus  vallásra  áttérítette,  ennek  falusi  lakó- 
helyén, a  szavojai  Charmettesben,  olvasmányokkal  pótolgatta  képzettsé- 
gének hiányait,  miközben   <imam^ai>  által  a  szerelembe  is  beavattatott, 
Parisban  próbált  szerencsét  egy  ^j  hangjegyírási  tervvel.  Bejáratos  lett 
a  szalonokba:  meghitt  viszonyba  lépett  Diderotval,  kinek   tíz  éven  át 
íija  a  zenészeti  czikkeket  az  Encyclopédiebe.   1750-ben   egyszerre  világ- 
hírű lesz  egy  értekezésével ;   ettől   fogva  hímeve  mindegyre  emelkedik : 
de  önérzete,  sérülékenysége  is  mind  jobban  túlteng.   1756-ban  D^Epinay 
marqtiis  főadóbérlő  neje,  az  encyclopédisták  barátnéja,  a  montmoreneyi 
erdő  mellé  parkjába,  az  Ermitage-pavillonba  költözteti  azzal  a  rút,  szel- 
lemtelen s  intrikáló  nőszemélylyel  együtt,  kit  Rousseau  vendéglőbeli  szol- 
gálóból tett  ccgazdasszonyávái).  .Rousseau  boldogan  él  itt  ismét  a  termé- 
szet ölén,  de   aztán  fölülkerekedik  benne  a  fekete  vér,  annál  is  inkább, 
mert  viszonzatlanul  beleszeret  D'Epinayné  sógornőjébe,  D'Houdetot  gróf- 
néba.  1757  végén,   engesztelhetlen  gyűlölettel  pártfogónője    s  Dideroték 
ellen,   átköltözik  Luxembourg  maréchalhoz,  hol  öt  évet  tölt,  irodalmilag 
legtermékenyebb  éveit.  Ez  időből  származnak:  Levél  d Alemberthez  (1758), 
melyben  szülővárosát  védi,   hol  időközben   megfordult  s  hol  visszatért  a 
protestáns  vallásra,  —  az  C//  Heloiz  (1761)  czímű  regény,  —  a  Társadalmi  szer- 
ződés meg  EmilCy  mindkettő   1762-ből.  Az  utóbbit  elégetik  s  menekülnie 
kell  Francziaországból,  sőt  a  hálátlan  Genfből  is.  Helyről-helyre  bolyong, 
miközben  mint  'új  Lykurgos,    a  korzikaiaknak  és  a  lengyeleknek  alkot- 
mánytervet készít.   Magával   hurczolja  gazdasszonyát,  kit  1768-ban  nőül 
vesz,  miután  gyermekeiket  mind  lelenczházba  adta.  Angol  baráljainak 
hivására  Angliába  hajózik  át,  ott  eleinte  a  természet  ölén  nyugodtan  él 
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botanizálgat  b  VaUomáaail  fi^a.  Hiy'd  ott  is  mÍDdenkivel  meghasonlik, 
Parisba  jön  haza  s  álnév  alatt  él,  hangjegyek  másolásából,  mint  pály4j> 
el^én.  Az  üldözési  mániának  immár  teljesen  rabja.  Végül  egyik  tiszte- 
lőjének birtokára,  ErmenoQTillebe  vonal  el  b  ott  66-dik  évében  hirtelen 
meghal. 
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Rousseaunak  37-dik  évében  kelt  első  Értekezése,  a   (igoni  akadémia 
ama  kérdésére  ,  (tvajjon  a  tudományok  és  művészetek  tájra   felvirágozta- 
tása előmozditotta-e  az  erkölcsök  javítását^,  tagadó  felelet,  a  kielégítetlen 
ambicziónak,   keserű   csalódásoknak    és   a  türelmetlen   feltűnni  vág^'ás- 
nak  egész   hevével.  Az'  őstermészeti   életnek   magasztalásából   indul  ki 
Rousseau  is,  mint  Diderot;  de  míg  emez,  minden  erkölcsi  fogalmat  fel- 
forgatni akarásból,  az  állati   ösztönélet   jogosultságát  hirdeti,   Rousseau, 
bár  előélete  vajmi  kevéssé  jogosította  fel  őt  erre,  rigorista  erényapostol 
szerepére  vállalkozik  itt.  Bizonyára    a   művészet   és  költészet  a  XVIII. 
században  túlfínomult  romlottságnak  eszközévé  alázta  le  magát  nem  eg\'- 
szer  s  a  tudomány  ekkor  par   excellence    romboló  szerepet  játszott;  de 
az  már  csak  sophista  rhetorhoz  illő  túlzás,  általában  kárhoztatni  a  művé- 
szetet és  tudományt,  —  az  intellectualismus   legszélsőbb   ellenfelétől   is 
legfölebb  ötletnek  járhatja  meg  oly  állítást  hirdetni  komoly  képpel,  hogy 
az  emberiség  jóltevője  volna  az,  ki  felégetné  a  könyvtárakat.   Különben 
végül  Rousseau,  bármennyire  megittasult  a  maga,  Dideroténál  is  elraga- 
dóbb ékesszólásától,  visszariad  a  végkövetkezmények  logikai  levonásától 
8  abban  állapodik  meg,   hogy  miután  a  romlottságból  nem  térhet  vissza 
az   emberiség  a  feltétlen   erényhez,   ahagyjuk,   hogy  a  tudományok  és 
művészetek  némileg  szelídítsék  az  általuk  megrontott  emberek  kegyetlen 
vadságátD.  —  Ez  Értekezés  függelékéül  tekintendő  a  D'Alemberthez  intézett 
Leüélj  mely,  midőn  az  Encyclopédie  ellenében  vitatja,  hogy  a  genfi  hatóság 
helyesen   szegült  ellen   a  Voltaire  színház-meghonosító  kísérleteinek,   a 
Boussuetk  és  Nicoleok  nyomain  egyenesen  a  színköltészetet  támadja,  mi- 
közben sem  Racinennel,   sem  Moliérerel  nem  tesz   kivételt,   a  mi   két- 
szeresen meglepő  attól  az  írótól,  ki  42  éves  koráig  folyton  a  színpaddal 
kaczérkodott,  operákat  irogatott,  melyek  egyikét,  az  idylli  egyfelvonásos 
Falusi  jóst  1754-ben  Fontainebleauban  elő  is  adatta  az  udvar- 
Jóval  fontosabb  e  tisztán  irodalmi  jellegűnél  ama  politikai  s  tÁrsa- 
dalmi  paradoxon,  melylyel  a  négy  évvel  későbbi   Értekezés   az   egyenlőt- 
lenség eredetéről  és  alapjairól  az  emberek  közt  gyújtott.   Tuljgdonképen  az 
előbbeni  értekezés  amaz  ötletének  részletező  kifejtése,  mely   a  művelt- 
séget mint  a  társadalmi   rang-  és  vagyonkülönbség  előidézőjét  is  meg- 
vádolta. Itt  is  az  őstermészeti  élet  magasztalásából  indul  ki  Rousseau. 
Ha  Buifon  a  physikai  világnak,  ő  viszont  a  társadalmi  rendnek  a  chaos- 
ból  való  kibontakozását  és  megalakulását  rsgzolja,  de   tudományos   alap 
helyett  csak  szabados  képzelgéssel.   (tAz  első  ember  —  úgymond  OTÖkre 
híres  szavakkal  —  ki  egy  területet  bekerítve,  így  mert  szólni :   ,Ez   as 
enyém!*  és  elég  együgyű  embereket  talált,  hogy  ezt  elhigyjék,  alapította 
^eg  tul£U  donképen  a  polgári  társadalmat.  Mennyi  vétektől,  háborútól  és 
gyilkosságtól  óvta  volna  meg  az  emberi  nemet  az,  ki   a  czövekeket  ki- 
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tépve  vagy  az  árkokat  betömve,  így  kiáltott  volna  embertársaihoz :  ,Ne 
hallgassatok  ez  ámitóra !  £1  vagytok  veszve,  ha  feleditek,  hogy  a  gyü- 
mölcs mindenkié  s  a  föld  senkié !'»  E  tanok  szerint  a  vagyon  csak  rab- 
lás, a  vagyontalanság  pedig  csak  kifosztatás  eredménye,  míg  az  egyen- 
lőség »  természetes  állapot,  noha  már  Vauvenargnes  marquis  {1715—47), 


Rosseau  siiia  ErmenonvUleban. 

a  Voltaire  fiatalon  elhunyt  bará^a,  megmondta:  xHamis  állítás,  mintha 
az  egyenlőség  a  természet  törvénye  volna.  A  természet  semmi  egjenlöt 
nem  alkotott.  Alárendeltség  és  függés  az  ő  szaverén  törvényen. —  Rousseau, 
midőn  így  divatba  hozza  az  egyenlőség  elvét,  ugyanakkor  a  szoczialis- 
ták,  communisták  társadalomfelforgatö  elveit  készíti  elő,  s  a  haza  eszmé- 
jét is  a  legábrándosabb  cosmopolitigmusnak  dobja  oda  áldozatul.  A  ki 
il}'   eszméket  hirdetett,   az   bizonyára   nem   alaptalanul   mondta  ugyané 
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művében,  noha  korántsem  akarta  önmagára  érteni:   «a  gondolkozás  ter- 
mészetellenes állapot,  a  gondolkozó  ember  depravált  állata. 

Miután  ez  értekezésekben  így  támadta  Rousseau  a  fennálló  rendet, 
két  főművével,  az  Emilélél  és  a  Társadalmi  SzerződésBélj  immár  ötvenedik 
évében,  kifejti,  mit  kivan  a  régi  helyébe  emelni 

EmUcy  mely  a  nagy  német  gondolkozókra  is  jelentékenyen  hatott 
és  számos  elleniratot  provokált,  négy  kötetnyi  psedagogiai  értekezés, 
regény  formájában.  Felvesz  egy  fiat,  kit  Emilnek  nevez,  végig  tárgyalja 
nevelését  mindaddig,  míg  az  iQu  meg  nem  nősül,  sőt  míg . . .  atyának  nexn 
érzi  magát.  Nem  rendes  elbeszélő  mű,  hanem  a  legkülönlegesebben  nkisér- 
leti  regényi>^  mely  megjelenitue  a^ja  elő,  hogy  ekkor  meg  ekkor  ez  meg 
fog  történni,  a  mikor  is  a  növendék  és  aztán  a  nevelő  így  meg  így  fog 
viselkedni.  £z  a  könyv  is  a  természeti  állapot  kultuszából  indul  ki,  as 
emberi  természet  jóságára,  tehát  arra  az  alapelvre  támaszkodván,  melyet 
Vauvenargues  marquis,  az  eredendő  bűn  elvét  valló  Pascal  és  az  embert 
merő  önzésnek  rágalmazó  La  Rochefoucauld  ellenében  oly  fényesen  vita- 
tott maximáiban.  Ezek  a  könyv  első  szavai :  aMinden  jó  úgy,  a  mint  az 
Alkotó  kezéből  kikerül ;  minden  elfajul  az  ember  kezei  köztit.  Mindazon- 
által elismeri,  hogy  civalamint  a  növényeket  művelés,  az  embereket 
nevelés  által  idomíljákD  s  így  némber  kezei  közéi>  a^ja  Emilt.  Miután  az 
anyával  elvégeztette  a  testi  nevelés  első  teendőjét,  a  szoptatást,  melyet 
a  XVIII.  században  Rousseau  ezzel  divattá  emel,  egyszerűen  félreteszi  a 
szülőket,  és  nevelővel  helyettesíti  őket,  de  ki  már  nem  a  kor  főpeeda- 
gogusa,  nem  citáncz-  és  illemtanári).  Ez  a  nevelő  bizonyára  a  civilisatio 
eddigi  vívmányainak  képviselője,  mégis  itt  meglehetős  negatív  szerepet 
játszik,  mert  csak  a  körülményeknek  oly  irányítása  lesz  feladata,  hogy 
az  egyén  önállóságát  kifejleszsze,  akaratereje  szabadságának  megőrizé- 
sével  és  Ítéletének  élesítésével ;  mindenekfelett  pedig  a  tanulással  terhelés 
helyett  —  mint  egykor  Montaigne  kívánta  —  gyakorlati  életre  képezi  a 
növendéket,  kinek  szervezetbeli  fejlődésére  is  ügyel.  Mind  üdvös  eszmék 
lényegükben  véve,  de  aztán  ez  úgyis  kivétel ességig  különleges  nevelés- 
nek elvei  mindegyre  paradoxonokba  csapnak  át,  melyek  közt  a  leginkább 
lényegbe  vágók  egyike  nemcsak  az  engedelmesség,  de  a  kötelesség  fogal- 
mának is  mellőzése.  A  gyermek  mindenben  szíve  érzelmeit  kövesse,  me- 
lyet Rousseau  juttat  ismét  vissza  jogaihoz,  ebben  is  Vauvenargues  nyo- 
main járva,  ki  az  ész  kultuszával  szemben  azt  tanította,  hogy  «a  szívből 
jönnek  a  nagy  gondolatoki!)  s  hogy  a  szenvedélyek  nem  —  mint  a  XVII. 
század  vélte  —  bűnöknek,  de  erényeknek  forrásai.  —  Különben  Rousseau 
mellőzi  az  erény  és  bűn  fogalmát.  Sőt  a  tanulmányokat  is  csak  tizenkettedik 
évében  kezdeti  el  a  gyermekkel,  kinek  addig  csak  Robinsont  adta  kezébe, 
mintha  addig  a  fejlődő  lélek  nem    keresné  meg,  esetleg  téves  utakon  is. 
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a  tőle  megvont  táplálékot.  A  vallást  pedig  csak,  midőn  már  nősülni  készül, 
nevelésének  befejezéséül,  táija  fel  Emilé  előtt.  E  czélból  minta  gyanánt 
egy  naplótöredékszerű  elbeszélést  közöl,  mely  elmondja,  hogy  egy  szavo- 
jai  vikárius  —  a  Ronsseau  kedvelt  színpadi  rendező  modorához  híven  — 
felvitt  napkeltekor  egy  fiatal  embert  a  hegy  tetejére  s  a  mint  ott  eléjük 
t-áralt  a  természet  bubája,  teijedelmes  beszédben,  ékesszólón  eléadta  a 
maga  ahitvallását)>.  A  materialisták  ellen  a  deismusnak  hirdetése  ez  a 
beszéd,  a  szabad  akaratot  s  a  lélek  halhatatlanságát,  a  jutalmazó  és  bün- 
tető Isten  létét  vallja :  észvallás,  de  oly  hevült  szívvel,  hogy  ettől  kelte- 
ződik a  vallásos  érzék  újra  éledésének  kezdete  a  XVIII.  században. 

A    Társadalmi  szerződés   vagy   a  politikai  jog   alapelvei  a  második 
Értekezésre   emlékeztetőn   politikai  jellegű,   sőt  alkotmánytani  dolgozat, 
mely   egyenesen   a   Montesqtdeu    területére    kalandozik.    ccA    társadalmi 
rend  —  olvassuk  —  oly  szent  jog,  mely  núnden  másnak  alapjául  szolgál. 
Mindazonáltal  ez  a  jog  nem  a  természettől  származik,  tehát  megegyezése- 
ken alapszik.))  Rousseau  angol  kortársai  felállították  már  azt  a  feltevést, 
hogy  a  társadalom  nem  természetes  fejlődés  eredménye,  hanem  mester- 
ségesen, szerződésre  van  alapítva,  közmegegyezéssel ;  de  ő  aztán  annyira 
megy,  hogy  még  a  családnak  fenntartó  kötelékét  is  ily  szerződéssel  ma- 
gyarázza. Mégis  ezúttal  legalább  nem   erkölcsi  romlottság  eredménye  és 
további  szülője  gyanánt  tekinti  már  a  társadalmat,  hanem  ellenkezőleg  a 
szabadság,   egyenlőség   és   erkölcs  biztosítékát  lálja  benne.  Csak  épen  a 
helyes  kormányformát  kell  megtalálnunk.  És  ezt  ő,  az  antik  közt4rsaság 
rigongó  híve,   Genf  kormányának  valamilyes  idealizált  kiadásában  véli 
elérni.  Oly  demokrácziáról   álmodozik,  mely  az   egyént  a  községnek  ál- 
dozza fel,  a  mi  az   egyéniség  jogainak  e  hirdetőjénél  nincs  ellentmon- 
dás  hyán ;  mindazonáltal  másfelől   visszaad  a  az  egyénnek,  a  közakarat 
alkotórészének,  jogait,  midőn  demokrácziájában  a  képviselőket  annyira  a 
nép  közegeivé  teszi,  hogy  nem  szentesíthetnek  törvényeket,  mielőtt  min- 
den  eg^es   esetben   külön  felhatalmazást  nem  kaptak  a  néptől.  Egyes 
protestáns  íróknál  már  a  XVII.  század  végén  megtalálható  ugyan  a  nép- 
fenségnek  ez   eszméje,   melyet  itt  Rousseau  vall,  de  ő  állíljá  fel  annak 
ily  kultuszát  e   könyvében,   melyet  a  Maratk  és  Robespierreek  annyira 
kedvelnek  majd;  ő  hozza  azt  igazán  divatba  a  nagy  forradalom  számára, 
melyet  senki  oly  közvetlenül,  oly  hatalmas  ékesszólással  elő  nem  készí- 
tett,  mint  Rousseau,   midőn  arra  tanított,   hogy   aaz   ember  szabadnák 
született,  de  bilincsekbe  van  verve»,  tehát  fel  kell  szabadítni. 

8.  §.  Hírlapírók  és  szónokok,  A  napi  események  tevékeny  részesei  a 
XVII.  században  nem  ismert  politikai  hírlapirodalmat  és  politikai  ékes- 
Bzólást  virágoztalják  fel,  a  forradalom  kitörésével. 

A    nevesebb    publiczisták    közül    mellőzzük  itt  egyelőre   a  nagy- 


378  HARASZTI  GYULA 

tehetségű  André  Chéniert.  A  királypárt  hívei  közt  főleg  Rivarol  válik 
ki.  1784-ben  a  franczia  nyelv  felsőbbségi  okstinak  fejtegetésével  a  berlini 
akadémia  koszorúját  nyerte  el ;  ma  is  sokat  idézett  mély  mondása :  (lA  mi 
nem  világos,  nincs  franeziául».  Élesen  kihegyezett  epigrammszerű  maxi- 
máival  tette  nevét  emlékezetessé  :  épen  úgy,  miként  ellenfele  Chamfort. 
Emez  azelőtt  az  udvartól  kegy  díjakkal  elárasztott  szép  elme  volt:  most 
aristokrata  gyűlölettől  lángoló  előmozdítója  a  forradalomnak,  mely  őt  is  el- 
tipoija.  Ri váróinál  merészebb  gondolkozó,  de  sivár  pessimista.  {a A  szere- 
lem csak  két  szeszély  kicserélése,  két  epidermis  érintkezése.)»  ^Az  élet 
betegség,  melynek  palliativuma  az  alvás,  gyógyszere  a  halál.x»)  Többször 
szolgált  kitűnő  ötletekkel  Mirabeaunak  beszédeihez ;  tőle  ered  Sibyés 
híres  pamphletjének  czíme  is.  (((Mi  a  harmadik  Rend?  SemmL  Mi  kell 
hogy  legyen?  Minden.)))  —  Mint  igazán  tyságirótemperamentum  mindenkit 
fölülmnl  Camille  Desmoulins.  A  kor  izlése  szerint  tetszeleg  az  ókori 
vonatkozásokban,  melyek  anachronistikus  alkalmazása  a  napjaibeli  jelen- 
ségekre majdnem  scarroni  trav estiává  torzul ;  mindenekfelett  pedig  rhe- 
torikával  kaczérkodó  íróművész  :  de  egyszersmind  félelmetes  vitázó; 
ékesszóló,  maró  iróniáju,  sőt  ádázul  vérszomjas.  A  rémuralom  apostola, 
mígnem  ő  is  elvérzik. 

Desmoulins  hírlapirása  csak  tollal  folytatása  az  Alkotmányozó,  majd 
a  Törvényhozó"Gyülésben,  valamint  a  Contventban  felvirágzó  hatalmas 
politikai  szónoklatnak,  mely  mellett  minden  egyéb,  így  a  Thomas  aka- 
démia^ titkár  sokáig  magasztalt  éloge-szónoklata  is  jelentéktelenné  tör- 
pül. Eleinte  Montesquieutől,  majd  főleg  Voltairetől  és  Rousseantól  köl- 
csönzi e  politikai  ékesszólás  összes  eszméit :  az  előbbitől  tanul  dialektikát, 
az  utóbbitól  hevületet.  Másfél  évtizedig  tart  virágzása :  miután  legkiválóbb 
képviselői  úgyis  msgd  mind  vérpadon  haltak  el  fiatalon,  a  Bonaparte 
consulsága  vet  véget  neki  a  szólásszabadság  elfojtásával. 

Legnagyobb  e  szónokok  közt,  egyszersmind  mint  publiczista  is  ki- 
tűnő Mirabeau  gróf  (1749 — 91),  családi  nevén  Gábriel -Honoré  de  Riquetti. 
Zajos  iQuság  után,  mely  telve  párbsy okkal,  adósságcsinálással,  botrányos 
szerelmi  kalandokkal,  s  melyért  aztán  atyja  által  börtönbe  záratva  bűn- 
hődött, az  Alkotmányozó  Gyűlés  elnökévé  s  a  szószék  leghatalmasabb 
bajnokává  küzdötte  fel  magát,  a  király  és  a  nemzet  összeegyeztetésére 
törekedve.  Ereje  teljében  érte  utol  a  halál,  mielőtt  ellenfelei  össze- 
törhették volna  az  udvartól  húzott  titkos  kegydija  és  jellemének  egyéb 
inkorrektségei  miatt.  Kitűnő  államférfi  anyaga  volt  meg  benne.  Montesquieu 
tanulmányozása,  széleskörű  tudás  és  nagy  tapasztaltság  érzik  rsyta :  mint 
mestere,  ő  is  bámulatosan  be  tudott  látni  a  jövőbe.  •^  Nem  riadt  vissza  a 
plagizálástól :  olykor  lapokat  írt  ki  Bossuetből  vagy  Rousseauból,  esetleg 
Shakspereből  is ;  olykor  másokkal  készíttette  el  beszédeit  vagy  másoktól 
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kölcsönzött  eszméket.  De  azért  mindenre  rányomta  hatalmas  egyénisé- 
gének bélyegét.  Már  külső  megjelenésével  is  hatott:  athléta  termetével, 
impozáns  fejével,  fenségesen  rút  arczával,  villogó  szemeivel ;  hangja  nem 
dörgött,  de  ép  úgy  tudott  erőteljes,  mmt  behizelgő  lenni.  Bámulatosan 
művészi  előadásmóc^a  kerülte  a  színpadias  pathoszt,  a  meggyőződésnek 
nyugodt  önuralmáról  tanúskodott  s  így  annál  ellenállhatatlanabbul  hatott ; 
ezért  néha  ugyanazon  beszéd,  míg  hidegen  hagyott  másnak  ajkán,  gyúj- 
tott, ha  ő  olvasta  fel.  Ez  időben  ugyanis  a  szónokok  rendesen  felolvas- 
ták előre  elkészített  beszédeiket :  Mirabeau  is  így  járt  el.  Beszédei  egy- 
általán a  kor  szónokainak  chablonját  követik:  Rousseau  érzelmesen  dagá- 
lyos deklamálása  árad  el  rtgtuk,  tetszelegnek  az  ókori  allúziókban,  a 
rhetorikai  figurákban,  tudákosak  és  olykor  homályosak.  De  Mirabeau, 
bármennyjire  fázott  is  valósággal  a  rögtönzéstől,  többször  beleragadtatta 
magát  a  replikába,  ha  ellenfelei  nagyon  megszorították  és  nagyon  fel- 
ingerelték :  ilyenkor  aztán  szónoklata  levetkőzi  aakadémikusD  jellegét, 
immár  nem  tudákos,  nem  művészkedő,  de  csupa  tűz,  csupa  közvetlenség 
és  —  mert  Mirabeau  a  szenvedély  elragadtatásai  között  sem  szűnik  meg 
az  ész  embere  maradni  —  eltipró  diaiek;tikáju.  Ilyenkor  minden  koroknak 
legnagyobb  szónokai  közé  emelkedik  fel* 

Mirabeau  mellett  legékesebb  szavú  a  giroiídeista  Vergniaüd,  előbb 
bordeauxi  ügyvéd,  kit  negyveö  éves  korában  éi  utói  a  guillotine  vég- 
zete.  Kivált  életének  vége  felé  költőileg  száfiiyal  és  mély  melancholia 
hangjaival  hat  meg.  —  Saint-J  üst  .viszont,  fcí  olyinacabre  kedvteléssel  festi 
ellenfeleinek  halálos  gyötrődéseit  a  rájttfe  váró  vérpaddal  szemben,  főleg 
a  metsző  és  csattanós  maxima-formának  a  szónoklatba  bevitelével  ér  el 
hatást.  —  Barére,  ki  mindig  a  győző  pártján  foglalt  állást,  ez  időtáj t  a 
harczba  menő  katonák  leikesítésében  volt  nagy  mester ;  csakhogy  ebben 
aztán  még  nagyobb  mesternek  bizonyul  mtgd  Bonaparte,  lapidáris  stiiű, 
erőszakos  képzeletű,  színpadias,  d^  gyújtó  beszédeivel.  —  Robbspierrb,  a 
polgári  erényeknek  s  á  Legfőbb  Lénynek  e  pózoló  főpapja,  telve  a  vallás- 
reformátorok öldöklő  fanatísmusával ;  de  egyszersmind  hiú  rhetor,  ki 
Btílművészetével  kivánt  első  sorban  hatni.  Pedáns  és  mesterkélt,  azon- 
ban tud  erőteljes  is  lenni,  akár  imádott  mesterének,  Rousseaunak  körmon- 
dataiban szóljon,  akár  lakonikusan  fejezze  ki  magát.  —  Nemcsak  nagyobb 
szónok  nálánál,  de  határozottan  korszakalkotó  jelenség  Danton,  da  cső- 
cselék MirabeaujaD,  kinek  szónoklatai  ma  is  leginkább  élvezhetők  a 
ICrabeauéi  mellett.  Ha  a  Mirabeau  híres  ellenfele  Barna  ve  azzal  keltett 
feltűnést,  hogy  minden  írás  segélye  nélkül  mondta  el  nemes,  bár  szín- 
telen és  teijengő  beszédeit,  melyekért  cclangyos  vízcsapnak)^  nevezték  el : 
Danton  már  nem  is  előre  elkészített  beszédeket  mond  el,  hanem  rögtö- 
nöz. Mi  több,  bár  képzett  elme,  immár  nincs  nála  sem  antik  tudákosság, 
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sem  akadémikus  rhetorizálás ;  stíljében  is  természetes,  annyira,  hogy  nem 
riad  vissza  a  pórias  kifejezésektől  sem,  a  <iínemes»  kifejezéseknek  még 
most  a  forradalom  e  napjaiban  is  tartó  knltosza  közepette.  Tetterőtol 
duzzadó  egyénisége,  gyakorlati  és  világos  elméje  kerüli  a  szószaporítást ; 
őszinte  és  igaz.  Ép  ezért  senki  oly  elemi  erővel  nem  hatott  hallgatóira, 
mint  ez  a  stentori  hangú,  rút  ebuldogB  arczu  szónok,  kit  csakis  úgy  ítél- 
hetett a  vérbíróság  halálra,  hogy  megakadályozta  védőbeszédének  foly- 
tatásában. 

9.  §.  Történetírás.  Mémoireok  és  levelek.  Az  ókor  történetével  ez  idő- 
tájt  (1730—8)  roppant  teqedelmes  munkákban  foglalkozik,  hazafiúi  erénjrt 
és  keresztényi  érzületet  tanítva,  Rolun  is,  miután  a  történelem  tanításá- 
nak középiskolai  fontosságát  hirdette  didaktikai  műveiben,  melyek  a 
didaktikai  irodalmat  először  szólaltainak  meg  franczia  nyelven. 

E  népszerű  s  ifiusági  történetírással  szemben  Montesöuíeü  a  Bossuet 
történetphilosophiai  magaslatára  emelkedik,  a  történetírás  terére   is  be- 
víve   a   XVIII.    század  philosophiájának   szellemét    Az   Elmélkedések  a 
rómaiak  nagyságának  és  hanyatlásának  okairól  (1734)  Bossuet   futólagos 
liymutatásai  nyomán  fejti  ki  Róma  virágzásának,  és  egészen  úttörő  önálló- 
sággal tálja  fel,  a  miről  Bossuet  keveset  szól,   Róma  bukásának  körül- 
ményeit.   Mindenütt   az   okokat  keresi;  de  ő  nemcsak  feltétlenül  távol 
marad  a  Gondviselés  theologiai  álláspontjának  még  árnyától  is,  hanem 
a  mestere  kedvelte  morális  okok  helyett  a  politikai  természetűek  után 
kutat.  Igaz,  hogy  az  ókori  forrásokkal  szemben  annyi  kritikát  sem  gya- 
korol, mint  Saint-Evremond,  pedig  négy  év  múlva  egy  Hollandiában  éló 
franczia  tudós,  Beaüfort  kutatásai  e  kritikának  jogosultságát  különösen 
nyilvánvalóvá    teszik.  Még  súlyosabb   mulasztással   mellőzi  nemcsak  « 
pénzügyi  és  gazdasági  viszonyok  tárgyalását,  de  a  vallásnak  fontos  szere- 
pét is,  noha  egykor  a  bordeauxi  akadémián  ily  tárgyú  értekezést  olvasott 
fel :  A  rómaiak  politikájáról  a  vallásban.  Mindazonáltal  e  mű  az  oknyomozó 
történetírásnak  első  monographiaszerű  kísérlete.  aÁltalános,  erkölcsi  vagy 
physikai  természetű  okok  —  úgymond  Montesquieu  —  működnek  min- 
den monarchiában,  felvirágoztatva  és  fenntartva  ezt  vagy  bukását  idézve 
elő ;  minden  esemény  ez  okoktól  függ,  úgy,  hogy  ha  egy  csata  véletlene 
vagyis  egy  különleges  ok  tönkre  tett  egy  államot,  ez  azért  történt,  mert 
egy  általános  ok  kívánta,  hogy  ez  állam  egyetlen  egy  csata  által  tönkre 
mei\jen.i>  Immár  tehát  oly  törvényekké  emelkednek  az  okok  az  ő  sze- 
mében, melyek  természeti  szükséggel  működnek  és  változatlanul  ismét- 
lődnek: utal  aaz  újkori  történelemi)  analóg  eseteire,  mert  eminden  idő- 
ben ugyanazon  szenvedélyeknek  hódolván  az  emberek,  bár  a  naigy  vál- 
tozásokat  előidéző  alkalmak   különböznek,   az  okok  örökké   ugyanazok 
maradnak)).  Ebből  kifolyólag  nem  pusztán  önmagáért  tanulmányozza  itt 
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szerzőnk  a  honfitd  erények  megtestesüléseként  tekintett  Rómát,  de  a 
levonható  tanulságokért.  Megesik,  hogy  e  közben  itt  is  nem  egyszer  me- 
részen általánosít  Montesqtden,  midőn  egy  bizonyos  esetre  érvényes  elvet 
sok  másra  is  kiteijeszt;  de  viszont  nem  egyszer  bámulatos  jövőbe  látás- 
sal mintegy  megjósolija  a  későbbi  koroknak  több  világtörténeti  fontosságú 
eseményét . . . 

Rendes  phüosophiai  elvei  vezérlik  VoLTAiREt  is  mint  történetírót, 
niely  minőségében  még  leginkább  képzett  tudós    és   eredeti,   sőt   úttörő. 
Három  főműve  közül   XII.  Károly  története  (1731),  ez  egykorú  hős  kalan- 
dos élete  először  ad  példát  arra,  hogy  az  elbeszélő  történetírás  szakítson 
a    Mézeray-féle    rhetorikai   beszédekkel,    milyeket    különben    az    egész 
XVIII.   századon   át  tovább   is   kedvelnek  az  írók;   egyszersmind  azon 
kivül,  hogy  szemtanuk  szóbeli  értesítéseit  is  felhasználja  és  nagy  fáradt- 
sággal   kutalja  fel  a  forrásokat,  e  forrásoknak  kritik^ára    ad  példát.  — 
£  mtínél,  melyet  szintén  sietett  a  kormány,  ezúttal  diplomatiai  tekinte- 
tekből, eltiltani,  jelentősebb  a  XIV,  Lajos  százada  (1751),  mely  Berlinben 
jelent   meg  álnév  alatt,  miután  szerző  másfél  évtizedig  dolgozott  rajta. 
Felhasználta  XIV.  Ltgos  ministereinek  és  főembereinek   szóbeli  közlései 
mellett  a  kéziratban  vagy  nyomtatásban  található  műveket  Saint-Simon 
emlékiratain  kezdve,  sőt  fel  az  állami  levéltárt  is.  A  feldolgozás  művészete 
itt  is  kiváló,  noha  egységes   nagy  kép   helyett  részletek  egymásutái\ját 
kapjuk   aprózott  fejezetekben  s  e  részletek  maguk  is  többször  felettébb 
hézagosak,  sőt  annyira  vázlatosak,  hogy  az  egész  mű  erősen  elvont  jel- 
legű,   nem  tükrözi  vissza  az  életet  a  maga  színességével  és  mozgalmas- 
ságával. Ezúttal  már  nem  egy  uralkodónak,  hanem  egy  egész  századnak 
monographi4Ját  nyújtja  az  író.  nAz  emberek  szellemétD  kívánta  rtgzolni, 
úgymond,  aa  legműveltebb  századok  egyikében,  a  milyen  valaha  létezettig. 
E  dicséretnek   erős  politikai   éle   van:  ha  ugyanis  Voltaire   e  művével 
XrV.   Ligos  korának  oly  eszményítését  hozza  divatba,  melynek  csak   a 
Saint-Simon  memoirejának  megjelenése  vet  miyd  véget  a  XIX.  században, 
ez  a  magasztalás  a  jelennek  kisebbítésére,  tehát  XV.  Lajos  és  kormánya 
ellen  irányult.  A  politikai  történet  áll  itt  előtérben,  az  okok  s  okozatok 
kitűnő  megvilágításával,  a  lényeges  mozzanatok  kiemelésével.  Csak  azután 
veszszük  az  ország  műveltségtörténetét  külön,  ráadásszerű  fejezetek  soro- 
zatában, melyek  az  ország  belső  kormányzatáról,  kereskedelméről  s  ipará- 
ról, pénzügyi  viszonyairól,  egyáltalán  mindarról  szólnak,  a  mi  az  anyagi 
jólét   előmozdítója  s  mint  ilyen   annyira  érdekelte  ezt  a  gazdag  polgár- 
szerzőt;  továbbá  szólnak  a  tudományokról,  költészetről  és  művészetről, 
melyek  virágzásáért  ez   a  költő-szerző  Augtistus  és  X.  Leo  ideje  mellé 
állítja  a  XVII.  századot.  Csak  épen  egy  dolog  tartja  vissza  Voltairet,  hogy 
ne  tökéletes  aranykornak  tekintse   ez  időt:  az  egyház    akkori  hatalma, 
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mely  árnyoldal  tárgyalását  arra  használja  fel,  hogy  ezúttal  is  hangoz- 
a  az  ő  delendam  ccnseoját,  elannyira,  hogy  e  mű  egy  hors  d'oeüvre* 
szerű  fejezettel  végződik,  mely  azt  tárgyalja,  minő  bigokat  okozott  a 
kereszténység  Chinában  s  mint  áliott  helyre  a  rend  ott  a  kereszténység: 
és  a  papok  száműzetésével.  Qnod  erat  demonstrandum ! 

Ugyané  szellem  hatja  át  egészen  Voltaire  világtörténelmi  nagy  m€[- 
vét  is.  E  Tanulmánykisérlet  a   nemzetek  eikölcseiről  s  szelleméről,  meg   a 
történelem   főbb   tényezőiről  Nagy  Károlytól  XIV.  Lajosig  ott   kezdődik,    Jt 
hol  a  Bossueté  végződik,  noha   egy  bevezető   részben  az  ókor  felett  is 
áttekintést  nyújt,  msgd,  mintán  a  népvándorlás  korára  is  pillantást  vetett, 
a  chinaiakkal    és   hindukkal  foglalkozik  egyéb  keleti  népek  mellett,  me- 
lyek  még   csak  a  zsidókkal  való  összeköttetéseik  révén  érdekelték  Bos- 
suet-t,   ki   egyáltalán    keveset  tudott  róluk,   míg  Voltaire-n   meglátszik 
már  amaz  érdeklődés  hatása,  melyet  a  Törvények  Szelleme  keltett  kelet  iránt. 
Rengeteg,  bár  ma  már  természetesen  igen  sokban  elavult  tudományos 
készültséggel,  folytatja  e  mű  nagyobb  arányokban  azt,  a  mit  a  XIV.  Lajos 
százada  megkisérelt,  t.  i.  hogy  a  történetírást  az  örökös  háborúknak  s  caz 
emberi  gonoszságok  közhelyeinek^^  tárgyalása  helyett  a  műveltségtörténet 
körébe  emelje  fel.  Igaz,  hogy  a  történetphilosophia,  mely  e  műben  kibé- 
lyegződik,  alantas,  mert  a  világtörténelmi  eseményeket  mind  kicsinyes  okok 
eredményeként  ábrázolja,  a  mint  a  véletlen  szeszélyes  játékától  függnek, 
mely  legfölebb  olykor  nyer  egy-egy  nagytehetségű  s  nagy  akaraterejű  em- 
bertől ideiglenes  irányítást :  mindazonáltal  Voltaire  is  kiemeli,  hogy  ez  ese- 
mények előbbre  viszik  az  emberiség  sorsát,  úgy,  hogy  a  világtörténelem, 
bár   (Kaz   emberi   nyomorok   képe  és  butaságok   sorozatai,  lényegében  a 
haladás  elvének  hódol,  melyben  úgy   szeretett  hinni  a  XVIII.  század. 
Csakhogy   aztán  a  világtörténelem   folyása  következőleg  alakul  egybe 
Voltaire   szerint:   az  ókor   üdvös    állapotaira    szerencsétlen   csapásként 
következett   a  középkor;   az   emberiség  csak   akkor  tért  ismét  vissza  a 
helyes  útra,    mikor  a  renaissance  a  kereszténységtől  el  s  a  pogányidők- 
hez  visszafordult.  Vagyis  ez  elfogult  iránymű  mindössze  a  világtörténelem- 
mel okadatolni   akarása  lesz  az  écrasez  Vinfáme  elve  jogosultságának  . . . 
A  mémoireírók  nagy  csoportjában  nem  találunk  nagyszabású  tehet- 
ségeket,   bármily   érdekesek  is   a  királyi  történetíró   és   akadémai    tag 
DüCLOsnak,  egyszersmind  az  Elmélkedések  e  század  erkölcseiről  (1749)  szer- 
zőjének emlékiratai  XIV.  és  XV.  Lajosról,  —  továbbá  a  Luynbs  herczegéi 
XV.  Lsgos  mellőzött  nejéről,  —  Bernis  bibomokéi  a  politikai  intrikát  űző 
Pompadournéről,  —  egyes   alantas  alkalmazottakéi  Marié  Antoinetterol. 
Magát  a  nagy  forradalmat  is  tul^donképen  az  akkori  hírlapírókból,  publi- 
czistákból  és  szónokokból  kell  tanulmányoznunk. 

Műveltségtörténetileg  legértékesebbek   amaz   emlékiratok,  melyek 
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szalonokról  éa  írói  körökről  szólnak  s  &  kor  társas  életébe  engednek  pil- 
lantani. Delaunay  kisasszony,  a  későbbi  De  Staalné,  Dti  Maine  berezeg- 
nének, a  nagy  Condé  tinok^jának  sceauxi  udvarát  íiga  le,  mely  XIV.  Ltgos 
komor  végéveiben  Versailles  egykori  zajos  pomp^át  s  mnlatozáfait  újí- 
totta fel,  körébe  vonva  az  írókat,  így  ismételten  Voltairet  is.  A  hiú  és 
üres  herczegnő  oldalán  sokat  tűrt  társalgönőnek  keserűsége  meg-meg- 
érzik  e  feljegyzéseken,  melyek  könnyed  csevegés  hangján  vannak  tartva, 
minden  tei^engéstöl  mentek  és  sok  megfigyelő  tehetségre  vallanak,  — 
Viszont  a  Club  de  l'Entre-Sol  éled  D'Abgbkson  marquisnak  tolla  alatt  ú} 
életre,  ki  kölagyminister  volt  egy  ideig,  s  ki  a  clab  törekvéseit,  eszméit 
színes  stílben  és  ékesszólőn  tolmácsolja.  —  Annak  a  háznak  tulajdonosa, 
melynek  félemeletén  e  clnb  helyisége  állt,  Hénault  tőrvényszéki  elnŐk, 
tragédiaköltő  és  neves  történetíró,  a  sceauxi  udvarnak  is  kegyelje, 
Mme  du  Deffai  redén  és  élvezetesen,  kinek 

kedvese  s  mint  Ipinayné,  a   Rousseau  párt- 

fogója, ellenbei  ,  miként  önmagának  élmé- 

nyeit, az  egész  rismerettel  és  lélekelemzés- 

sel  tárgyalja. 

ügyancsal  It  pedig  a  GeoG&Jnné  szalon- 

járól ad  érdeke  rhontel,  ki  sokoldala  költői 

munkásságot  la  hosszú  sorát  írta  a  ma  sem 

értéktelen  irod  zatoknak.  Memoireja  erősen 

sobjectiv  jellegével  válik  ki :  ez  a  parasztsorsból  felvei^ödött  író  meg- 
lepő realista  művészettel  idézi  vissza  gyermekkorának  emlékeit ;  miyd 
felette  őszintén  és  érdekesen  beszéli  el,  mint  lett  egy  ezínköltői  sikere 
után  szemrevaló  alal^ával  a  párisi  sztnésznók  benső  kegyencze  s  emel- 
kedett az  ő  befolyásuk  segélyével.  —  £z  a  subjectiv  és  őszinte  hang 
erősbitve  és  állandón  jelentkezik  Rodssead  Vallomásaiban  (m^elent 
T781  és  Í8).  A  világirodalom  memoirejaínak  egyik  legremekebbje  és  leg- 
botrányosabbja  e  mfi,  melynek  kiegészítői  Rousseau  mint  Jean-Jacqats 
bírája  (1775 — 6)  és  Egy  magányos  sétáló  merengései  (1782).  Első  részében 
hihetetlenül  szennyes  állatiság  rajzára  tud  vetemedni,  bántő  kéjelgéssel 
részletezi  az  érzékek  ÍQukorí  zajgását,  határtalan  czinismussal  táija  elénk 
ballépéseit,  hogy  aztáa  magát  könnyfi  szerrel  feloldozza  alóluk  és  e  tái^yí- 
lagosság  ürügyétől  látszólag  feljogosúltan,  a  második  részben  ^ninél  ma- 
róbban ronthasson  neki  minden  vélt  vagy  valódi  ellenségnek,  sőt  jó 
barátnak  is,  különösen  pellengérre  állítva  D'Epinaynét,  Diderot-t  b  társait, 
kik  épen  ezért  aztán,  bár  a  gondolatszabadság  harczosai  voltak,  hivata- 
losan eltiltatták  ama  felolvasásokat,  melyeket  e  mémoireból  Rousseau 
a  szalonokban  tartott.  De  mily  eleven  az  előadás  e  túlon-tnl  változatos 
élet  folyásának  elbeszélésében,  mily  halmaza   az   érdekes  kalandoknak, 
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drámai  helyzeteknek  s  mily  finom  elemzése  a  szereplőknek!  Főleg  az 
első  részben  a  bohémé  vándorélet  gyönyörei  Isten  szabad  ege  alatt,  majd 
a  falusi  élet  csöndes  idylljei  a  természet  ölén,  a  melancholikus  meren- 
gések a  szívnek  mennyi  melegével,  a  képzeletnek  mennyi  lendületével 
8  főleg  a  természetnek  mily  igaz  és  mély  szeretetével  vannak  itt  tolmá- 
csolva I  Egyszersmind  mily  érdekesen  domborodik  ki  a  Rousseau  egyé- 
nisége, melynek  megértéséhez  e  tan-  és  vándorévek  elbeszélésében  nyer- 
jük te^es  megvilágítását  annak  az  üldözési  mániáig  fejlett,  sötét  misao- 
thropiának,  mely  e  szerencsétlen  emberre  végéveiben  úgy  ránehezedett ! . . . 

A  XVIII.  század  levélirodalma  már  nemcsak  versenyez  az  előbbi 
koréval,  de  tán  fölül  is  múlja  azt.  Sévignénével  egyrangu,  sőt  Ciceróboz 
íb  egyedül  fogható  tehetség  Voltaire,  kinek  leveleiben  éri   el  tulígdon- 
képen   a  tetőpontot  egész  irodalmi  munkássága.  Mintegy  ezer  emberrel 
levelezett.   Nagy   Frigyestől   és  Katalin   czárnőtől   kezdve,   nagy  állam- 
férfiakon és  írókon  át,  korának  úgyszólván  összes  nevezetes  és  számtalan 
obskúrus   egyénével,  kik   mindenféle  rangot,  nemzetiséget  és  társadalmi 
foglalkozást  képviselnek,   úgy  hogy  a  kornak  majdnem  teljes  képe  tük- 
röződik itt.   És   ez  óriási  levélhalmazban,  mely  egymaga  elég  volna  egy 
egész  élet  írói  tevékenységének,  bámulatos  sokoldalúságot  fejt  ki  Vol- 
taire, érdemlegesen  hozzászólva  az  irodalmi  kérdések  mellett  a  politiká- 
hoz,   philosophiához,     természettudományokhoz,    mezőgazdasághoz    stb. 
Eszmei  tartalom  tekintetében  tehát  sokkal  jelentősebb  egy  levelezés  ez, 
mint   a   Svéignénéé.   Művészet   tekintetében  pedig  mit  sem  enged  neki. 
Bámulatos   egy  causerie  ez  is:  irott  szó  segélyével  folytatott  társalgása 
egy  örökké  mozgékony,  változékony,  káprázatos  varázsú  elmének,  mely 
kifogyhatatlanul  leleményes   a  végtelenül  szeretetreméltó  bókokban  és 
hizelgésben,  a  gonoszkodó  és  pikáns  ötletességben;  mindig  világos,  köny- 
nyed,  a  legfrancziásabban  franczia  stílben  szól.  Csak  épen  a  szív  gyön- 
gédsége, az  érzelmek  mélysége  az  a  pont,  melyben  az  észnek  ez  embere 
hátramarad  nagy  nőelődje  mögött. 

Bár  nem  állnak  ugyanazon  rangon,  mint  a  Voltaircéi,  szintén  becse- 
sek Diderot  levelei  is  barátjaihoz,  főleg  barátnéjához,  MUe  de  Volland- 
hoz  intézve,  ki  legtartósabb  szerelme  volt  s  kinek  halálát  csak  pár  évvel 
élte  túl.  E  tizenöt  évig  (1759 — 1774)  tartott  levelezés,  melyben  Diderot 
egyénisége^  pompásan  tükröződik,  teli  van  érzelmes  áradozások  dekla- 
máló hevületeivel ;  értékes  bírálatait  nyújtja  a  napi  szépirodalmi,  tudomá- 
nyos és  művészeti  jelenségeknek.  (Diderot  a  műbirálatnak  is  első  kép- 
viselője, noha  már  Fénelon  is  értekezik  a  festészetről.)  A  század  egész 
szellemi  életét  felöleli,  az  akkori  szalon-  és  magánélet  hihetetlen  erkölcseit 
ri^zolja  Idtünően  elbeszélt,  sikamlós  vagy  még  rosszabb  történetkék  kere- 
tében. —  Egészen  objectiv,  tisztán  irodalmi  jellegű  már  a  Grimm  levele- 
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zése,  mely  csak  1812-ben  lát  napvilágot  s  melybe  Diderot  szintén  nem 
keveset  dolgozott.  Ez  a  francziává  naturalizált  német  író,  kit  Rousseau, 
mint  D'Epinayné  kedvesét,  különös  hévvel  gyűlölt,  a  kor  szokása  szei  int 
külföldi  hatalmasságok,  német  uralkodó  családok  és  Katalin  czámő  részére 
(1753 — 73)  kivánt  e  leveleivel  rendszeres  és  kimerítő  értesítéseket  küldeni, 
melyek  sokszor  kiváló  irodalmi  kritika  színvonalára  emelkednek. 

A  Rousseau  hatása  alatt  álló  érzelmi  levelezések  köréhez  képeznek 
átmenetet  Mirabeau  levelei   a  börtönből   Sophiehez,   fiatal   kedveséhez, 
kit  agg  -férjétől  megszöktetett.  E  miatt  ül  Mirabeau  a  vincennesi  börtön- 
ben,   honnan   heves   érzéki   rzenvedély   ékesszólásával   szól  hozzá,  majd 
közös  gyermeküket  halmozza  el  atyai  gyöngédséggel,  kinek  korai  halála 
aztán  mély  melancholiára  hangolja,  mígnem  a  szerelem  barátsággá  hig- 
gadva hangzik  ki,  a  mi  azonban  kevésbbé   elégítette   ki  magát  Sophiet, 
ki  aztán   elhagyatva  öngyilkos  lett.  —  Mirabeau  e  levelei  aphilosophiaii^ 
elmélkedésekkel   is   át  vannak   szőve :    tisztán    érzelmiek   a   Lespinasse 
ki^asLZonyéi,   melyekben   egy  gátolt  szerelemnek  testet-lelket  felkavaró 
tragédiája  zajlik  le  roueeeaui  viharzással.  —  Du  Defpandné  viszont,  kihez 
vaksága  idején   Voltaire   oly   állhatatosan   írja  vigasztaló  leveleit,  azt  a 
szomomságot  tárja  elénk,  mint  gyötrődik  zilált  múltjának  és  egykor  oly 
száraz  szívének  bünhödéseül  öreg  korában  a  szerelemtől,  melyet  a  fiatal , 
Horace  Walpole  angol  író  kelt  benne  s  mely  heves  szenvedélynek  nevetsé- 
gességét  maga  érzi  legjobban,  következőleg  kétszeresen  n zenved  miatta.  — 
Végül  ne  feledjünk  itt  még  egy  nőt,   a   girondeitták  vezérlő  szellemét  s 
velük  együtt  a  guillotine  áldozatát,  RoLANDNBt,  ki  mémoirejában  és  főleg 
leveleiben   a  forradalom   eseményeinek   hatását   a  maga  kedélyvilágára 
drámai  erővel,  helyenként  ódái  szárnyalással,  finom  önelemzéssel  tolmá- 
csolja, bár  a  színpadias  póznak  s  e  kor  egyetemes  bűnének,  a  frivolság- 
nak árnya  az  ő  nemesen  exaltált  alakjára  is  rávetődik  .  .  . 


II.    SZINKOLTES. 

I.  íj.  Tragédia.  —  Prosper  Jolyot  de  Crbbillon  (1674—1762),  kit 
majd  Pompadourné  Voltaire  ellenében  kegyel,  a  század  elején  az  által 
próbál  újat  a  tragédia  terén,  melynek  művelését  az  egész  századon  át 
mintegy  a  jó  modor  követelménye  gyanánt  tekintik,  hogy  Garnier  és 
Hardy  tárgyainak  borzalmasságához  és  a  tragicomédiek  regényes  bonyo- 
lultságához tér  vissza:  a  valószínűség  rovására  erőszakolja  a  hatást,  de 
megkapó  jeleneteket  és  kivált  erőteljes  verseket  alkot.  Főműve  Hhada- 
miste  és  Zénohie  (1711),  az  anagnorisis,  a  ö:felismerés))  halmozásának  tán 
legrikítóbb  példája  a  világirodalomban. 

Részben    Crébillon     nyomain    halad    Voltaire    is,   ki   tragédiáival 
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aratja  hosszú  pályáján  első  s  velők  utolsó  sikerét.  A  színház  neki  életszükség- 
let volt:  Cireyben  s  Femeyben  első  gondja  műkedvelői  előadásokat  ren- 
dezni, melyeken  maga  is  játszott.  Száműzte  a  színpadról  a  nézőket,  korhű 
costumeöket  és  díszleteket,  főleg  pedig  természetesebb  szavalási  módot 
hozott  divatba:  a  kor  nagy  művészei  s  művésznői  (Lekain,  Adrienne 
Lecouvrenr,  MUe  Clairon  stb.)  mind  az  ő  tanítványai.  Mintán  Angliában 
megismerkedik  Shakspererel,  kit  Angliai  Leveleiben  (1734)  mint  érdekes 
cnriosnmot  fedez  fel  Francziaországnak,  de  kit  aztán  1761-ben  a  Letonmeur- 
féle  fordítás  megjelenésekor  sárral  dobál,  hogy  ntánzásától  visszariasszon, 
nem  tnd  menekülni  a  shaksperei  reminiscentiáktól :  Lessing  maró  gúnyja 
főleg  a  Hamlet  szellemjelenésének  ügyetlen  utánzását  tette  emlékezetessé 
S^míra/n/sban  (1748).  Azonban  mégis  leginkább  Addison  hat  rá,  a  franczia 
klasszicismus  angol  követője,  kinek  példájára  több  külső  színszerűséget, 
mozgalmasságot  visz  be  a  klasszikus  chablonba.  Az  antik  tárgykört  ha  nem 
is  száműzi  teljesen,  de  háttérbe  szorítja ;  a  középkorból,  esetleg  éppen 
hazájának  múltjából  választja  meséit,  sőt  exoticus  (chinai  és  perzsiai) 
történeteket  dolgoz  fel,  a  couleur  locale  némi  gyarló  kísérletével.  Mindig 
többé-kevésbbé  rögtönözve  ír,  hol  dagályos,  hol  prózai  stüben. 

Legkiválóbb  két  alkotása  Zaire  (1732)  és  Mérope  (1743).  Orosmane 
jeruzsálemi  szultán  Zairenak,  jegyesének  kérésére  visszadja  szabadságát 
Lusignannak,  ki  a  jeruzsálemi  királyok  utódja,  valamint  a  nemes  franczia 
lovagnak,  Nérestannak.  Midőn  Lusignan  ezért  köszönetet  mond  Zatrenak, 
a  nyakán  függő  keresztről  benne  leányára,  Nérestanban  pedig  ugyan- 
akkor fiára  ismer.  Nérestan  később  találkozóra  hí^a  testvérét ;  a  levelet 
Orosmane  elfogja,  félreérti  s  a  hűtlennek  vélt  Zairét  a  találkozón  le- 
szútja,  tnajá  midőn  tévedéséről  értesül,  öngyilkos  lesz.  Keresztény  és 
franczia  tárgyú  darab,  melylyel  a  tragédia  közelebb  jött  a  nemzet 
szívéhez.  A  felismerés  jelenete,  melyből  közmondásos  lett  az  «anyám 
keresztjei  (la  croix  de  ma  mérc/),  sok  erővel  van  megírva.  Orosmane  fél- 
tékenysége 8  öngyilkossága  0//ie//o-reminiscentiákra  vall  és  pedig  nem 
mindig  gyarlón.  A  főtárgy  a  kötelesség  és  szerelem  harcza  volna,  de  meg 
van  kerülve,  mert  szerző  félreértés  mártiijává  teszi  Zairét  s  megöleti.  — 
Messene  zsarnoka,  Polyphonte  a  megölt  király  özvegyét,  Méropeot  sürgeti, 
hogy  legyen  nejévé.  Egisthe,  az  egykor  megmentett,  de  eltűnt  királyfiú 
most,  másfél  évtized  múlva  visszatér,  anyja  által  sem  ismertetve,  sőt 
maga  sem  tudva  kilétét.  Minthogy  téves  jelekből  fia  gyilkosának  hiheti 
őt  Mérope,  féije  sírjához  hozatja,  hogy  ott  leszúrja.  Többszörös  anagno- 
risis  után  az  összes  személyek  előtt  tisztázódik  a  helyzet  és  Mérope  kész 
nőül  menni  Polyphontehoz,  ki  csak  így  kegyelmez  Egisthenek.  Az  oltárnál 
aztán  emez  levágja  a  zsarnokot,  mire  Mérope  bemutatja  fiát  a  népnek,  s 
vele   együtt   elfoglalja   a  trónt.  Ez  az  olasz  Mafieitől  (1713)  kölcsönzött 
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meséjű  tragédia,  melyet  még  a  XIX.  század  is  mint  nagy  remeket  mr- 
gasztal  egy  ideig,  Andromaque  motívumait  ismétli,  monoton  comeillei 
feszültséggel.  A  jelenetek  hatásvadászó  látványosságra  törekszenek :  mi- 
ként a  Shaksperet  és  Grévint  együttesen  utánzó  Caesar  haláláhun  a  Caesar 
holttestét,  itt  Polyphonte  tivéres  ruhával  borított  hull^át»  hozatja  Bzir- 
padra  Voltaire. 

£  darabokban  már  a  költő  Voltaire  mellett  meg-megszólal  a  pbilo- 
sophus,    a  ki  aztán  mindinkább   előtérbe  tolakodik,  sőt  Cyrano  de  Ber- 
gerac  kísérletét  nagyban  tljítva  fel,  valóságos   <iphilosophiaii»   iránydara- 
bokat   ír.   Ilyen  A  fanatismus  vagy   Mahomet  a  prophéta   (1741),   mely  a 
pápának   ajánlva  jelent  meg,   ki  ez   ajánlást  eszélyesen  elfogadta,  nem 
akarván  tudni  arról,  hogy  az  összes  vallásalapitókat  bélyegzi  meg  a  tzerző 
e  darabnak  kegyetlen,  minden  exaltatió  híján  levő,  csak  fondor  és  csaló 
hősében,  —  és  hogy  az  itt  az  izlamra  mért  ütések  annak  a  keresztény- 
ségnek vannak  szánva,  melyet  Voltaire  állítólag  magasztalt  Zaireban,  de 
mely  ott  is  tulsgdonképpen  minden  btg  kútfeje.  EgyencEen  a  tolerantía 
hirdetője  Alzire  vagy  az  amerikaiak  (1736)  és  főleg  a  perzsa  tárgyú  Geberek 
^<^gy  ^  tolerantia  (1769). 

Az  így  divatba  jövő  philosophiai  tragédia  virágzik  aztán  mindenek- 
felett a  század  folyamán,   bár  kivételképpen  sikert  arat  az  oly  hazafias 
darab  is,  minő  Du  Belloytól  Calais  ostroma  (1765),  mely  a  hét  éves  háború 
szégyenletes  befejezése  idején  a  franczia  hősiesség   emlékét   dicsőití.  — 
Iphigenia  Taurisban  (1757)  Guimond  de  la  Touchetól  már  a  természet  és 
emberiség  jogainak  védelme.  Spartacus  (1760)  Saurintől   a  világszabad- 
ságnak comeillei  erejű  szógzólója.  Szintén  a  szabadság  és  a  humanismus 
magasztalása,  a  papság  ostorozásával,  Lemierretől  Teli  Vilmos  (1766)  és  a 
Malabari  özvegy  (1770),  melyekben  a  látványosságokat  mindinkább  köve- 
telő közönségnek  színre   kellett  később  hozni  az   addig  elbeszélt  alma- 
lövé&i  jelenetet   és   a  hindu   özvegy   máglyáját    1769 — 17913   közt   Ducis 
azzal    próbálkozik,   hogy   Shaksperenek    fordításból    ismert   remekeit   a 
klasszikái  chablonba  beleszorítsa ;  de  visszhangot  ezúttal  nem  keltenek  e 
különben   torzképezésszerű    átdolgozások.   E   helyett   a  philosophiai  tra- 
gédia immár  politikai  tirádák  sorozatává  degradálódva  dívik  tovább  a 
forradalom    költőinél,    kiknek    legkiválóbbja   Joseph    Chénier.    Főműve 
IX.  Károly,   a  Nemzetgyűlés  határozatából  jelenhetik  meg  végre  a  desz- 
kákon. Fénelont  is  színre  hozta  mint  philantrópot  és  demokratát.  A  rém- 
uralom alatt  egyik  darabjában  ez  a  mondás:  ((Törvényeket  és  nem  vért!» 
heves   tiltakozást   keltett   a   nézőtéren,   honnan   ezt   kiáltották  vissza  a 
színpadra :    «Vért  és  nem  törvényeket  h   Végül  Guilbert  de  Pixérécourt 
(1773 — 1844),  a  Crébillon  és  Voltaire  tragédiájának  rokon  elemeit  tovább 
fejlesztve,  megteremti  a  modern,  népies  melodrámát,  melynek  akirálya- 
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ként))  fogják  emlegetni.  1798 — 1835  másfélszáz  darabot  ír  össze,  .melyek- 
ben a  cselekvénynek  valószínűtlen  bonyolultságára,  mozgalmasságára,  a 
fenséges  és  comieum  vegyítésére,  főleg  pedig  a  színpadi  kiállításra,  digz^ 
létre  és  gépezetre  fordít  gondot.  A  couleiir  locale  kultuszát  annyira  viszi, 
hogy  —  a  mit  különben  már  Lesage  egyik  exotikus  regényében  megkisé^ 
relt  —  vadembereket  saját  nyelvükön  beszéltet. 

2.  §.  Vígjáték.  —  A  szatirikus  jellemvígjáték  kitűnő  termékével  kezdő- 
dik a  század  vigszínköltése.  Lesage,  a  GH  Blas  későbbi  szerzője,  miután 
Rojas  és  Calderon  vígjátékainak  átültetésével  próbálkozott  és  40  éves 
korában  első  sikerét  aratta  egy  rövidke  vígjátékával :  Crispin  mint  gaz- 
dájának versenytársa  (1707),  melynek  hőse  egy  immár  iparlovagként 
viselkedő,  gaz  szolga,  megírja  remekét,  Turcaret-t  (1709).  E  mfí  után 
meghasonlik  a  Théátre  Fran9aisval,  az  ez  idő  szerint  létező  egyetlen 
párisi  drámai  színházzal ;  mint  előtte  Regnard  s  utána  is  több  neves  író,  a 
vásártéri  színpadoknak  szegődik  bohózatgyártójává,  melyeket  hasztalanul 
üldöznek  a  Théátre  Fran^ais  s  az  Opera.  Turcaret  czímszereplője  egy 
adóbérlő,  ki  egyúttal  uzsorás  és  —  már  Law  előtt  —  bankszédelgő. 
Özvegynek  adva  ki  magát,  egy  kétes  bárónőnek  udvarol,  ki  lehetőleg 
koppasztja  őt,  bár  nem  a  maga,  hanem  kedvese,  egy  játékos  lovag 
javára.  Végül  a  rendőrség  csalásaiért  börtönbe  hurczo^ja  Turcaret-t.  E  da- 
rab színrehozatalát  minden  módon  meg  iparkodtak  akadályozni  az  adó- 
bérlők, kiknek  mind  veszedelmesebbé  váló  faját  senki  ennyire  meg  nem 
bélyegezte  mint  Lesage  az  ő  torzkép  határát  érintő  kesernyés  humorával. 
Ugyanily  modorban  rígzolva  a  környezet  is :  mind  szemen-szedett  gaznép, 
a  kor  züllöttségének  képviselői ;  de  ezek  is  mind  a  foalaknak  minél  erő- 
sebb  kidomborítására  szolgálnak.  Turcaret  különben  több  mint  csak  koi^ 
kép:  a  szennyes  parvenü  otrombaságainak  is  meg^stesülése  s  így  oly 
egyetemes,  állandó  emberi  gyarlóság  typusa,  mely  Moliérehez  méltó. 
A  mese  nem  sok  leleményre  vall,  a  szerkezet  laza,  de  a  kitűnő  helyzetek 
comicuma  ügyesen  van  kiaknázva. 

A  jellemvígjáték  tovább  dívik  az  egész  századon  át,  mind  elvon- 
tabbá váltan,  mint  ezt  a  darab  czíméből  is  megítélhetni,  milyenek  például 
az  Önhitt  (1732)  Destoüches,  a  Verselést  mánia  (1738)  Píron,  a  Gonosz 
Gresset  tollából.  Valamennyien  La  Bruyére  arczképeit  vallják  mint^jokul. 
Hogy  magának  Moliérenek  emléke  sem  halványult  el  még  teljesen,  ugyan- 
csak  a  darabok  czíméből  látni  (Al  Ágnes,  Erkölcsök  Tartuffeje)  vagy  épen 
meséjükből  (Fagan  bájos  Gyámleánya  1734-ben  a  Férjek  Iskolájának  vál- 
tozata), főleg  pedig  alakjaikból :  így  a  forradalom  idejében  Colin  d'Harle- 
viLLEnél  a  kor  egyik  legelevenebb  vígjátékában,  a  Vén  agglegényben  (1792), 
a  Képzelt  beteg  feleségére  emlékeztet  a  képmutató  gazdasszony.  Sőt  Fabre 
d'Eglantine  Moliére  PhiUnteje  (1790)  czímű  gyönge  darabjában  Rousseau 
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(Leoél  D' AlemberíhezJ  nyomán  bélyegzi  meg  értelmetlenül  Alceste  barát- 
ját. Mindez  írók  azonban,  kiknek  sorát  fölösleges  volna  itt  a  vígjátékban 
meglepőn  gyönge  Voltaire  nevével  is  Bzaporitni,  csak  a  jellemvigiáték 
teljes  elhány atlás át  tanú&i^ák.  Más  válfajt  művelve  emelkedik  ki  a 
század  legkitűnőbb  két  vígjátékírója,  Marívaux  és  Beanmarcbais. 

3.  §.  PiERRE  Carletde  Cbamblain  DE  Marivaux  (i6g8 — 1763),  Pora- 
padoumé  s  az  udvar,  Tencinne  és  Helvétins  pártfogoUja  volt,  ki  1743-ban 
a  franczia  akadémia  tagja 
lett  Voltaire  ellenében. 
Mint  színkőltő,  34  éves 
korában  találta  meg  igazi 
ú^át  s  termékeny  mun- 
kásságot fejtett  ki.  Művei 
rendesen  bárom-,  néba 
cgyfelvonáaosak,  immár 
prózában  vannak  írva  s 
főleg  az  1716  óta  újra 
megtelepedett  és  fran- 
cziánl  játszó  olasz  szín- 
társnlat  adta  elő  őket  . 
nagy  sikerrel ;  ma  is  t^bb 
közülök  állandóan  mű- 
soron van.  Legkiválób- 
bak :  a  Szeretem  meglepe- 
tése (1722),  A  Szerelem  és 
oélellen  jptéka  (1730)  és 
az  Alvallomások  {173a). 

A  Szerelem  megtepe- 
téséaek  bőse   Lélio,   sze- 
relmében csalódván,  me- 
lancholia     rabja     falusi 
birtokán   s   nem   akar   több  nőt  látni  se.   Szomszédságába   költözik    egy 
b^oB,   íQú    grófnő,   ki   viszont   férjének   elvesztene    miatt   mondott   le   a 
világról.    Szerelem   fejlődik   ki   köztük;    hosszas    benső   küzködés    után 
vallják   be  ezt  maguk   és   aztán   egymás    előtt,  a  miben    nem    kevéssé 


Marivaux. 

IVanloa  képe  uti 


segítik  őket  elő  az   inas   és   szobalány,  —   A- Szerelem 
ban   Dorante   háztűznézni  jön   Silviáékljoz.    IQúnak   e 


külön  az  az  Ötlete  támad,  bogy  mbát  cserél  cselédjével,  mert  ily  ál- 
öltözetben  jobban  küsmerbeti  jövendőbelijét.  Az  álszobaleányt  és  álinast 
aztán  mind  erósebb  rokonszenv  vonzza  egymáshoz,  mely  ellen  erőtlenül 
küzd   a   büszke  szégyenérzet,  s  mely  szerelemmé    erősbül.   Silvia   végre 


véletlen  jáléká- 
eánynak    kÜlön- 


n 
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atyjától,  kit  Dorante  cseléről  előre  értesített  leendő  apóstársa,  megtudja  az 
álinas  kilétét;  most  már  boldogan  játsza  végig  szerepét,  mígnem  Dorante 
megkéri  a  vélt  szobaleány  kezét.  « Atyám  megbocsát,  ha  látja  Önt,  —  as 
érdem  fölér  a  sztiletésseh,  mon^a  Dorante,  Ronsseati  föllépte  előtt  már 
az  egyenlőség  elvére  akarván   alapítani  mésallianceát.  Az   igazi  inas  és 
szobaleány  végül  szintén  egy  párrá  lesznek.  —  Az  Alvállomások  Dorante-ja 
ügyvéd  nagybátyjának  ajánlásával  egy  bájos  és  gazdag  fiatal  özvegyhez, 
Aramintehez  áll  be  jószágigazgatónak.   Az  inas  cselszövő  támogatásával 
sikerül  Dorantenak  Araminteben  érdeklődést,  rokonszenvet,  majd  szerel- 
met kelteni,  melyet  még  inkább  éleszt  aztán  a  társalgónő  féltékenysége. 
Dorante  végül,  miután  nemes  nyíltsággal  bevádolta  imádottja  előtt  magát 
mindazért,  a  mi  számítás  és  ármány  volt  e^ árasában,  elnyeri  Araminteot. 
Marivanx   nem   szorítkozott   kizárólag   mind  ily   darabok    írására: 
vannak  társadalmi  (a  pénzembereket  támadó),   philosophiai  (az  egyenlő- 
ség, a  nőemancipatio   stb.   mellett   szóló),   sőt   ahősiii  vígjátékai;  vannak 
mjrthologiai  darabjai,  sőt  tündéries  látványosságai.  Mindazonáltal  a  most 
ismertetett  daraboknak  tárgyköre  és  hangneme  képezi  az  ő  egyéni  terü- 
letét, melyet  valósággal  ő  fedezett  fel  és  hol  a  legkiválóbb  franczia  vígjáték- 
íróvá emelkedik  Moliére  után,  sőt  mellett,  mesterileg  fejlesztve  tökéletes- 
séggé azt,  a  minek  legfölebb  Corneille  egy-egy  vígjátékában  vagy  épen 
Moliére    harmadrendű   alkotásaiban    (Eliszi  herczegnő)    ha   találni  némi 
kísérletét.  Ebben  a  vígjátékban  már  semmiféle  moliérei  társadalombirálat, 
moralista  czélzat  nincs.  A  szerelmes  pár,  mely  Moliére  nagy  remekeiben 
háttérben   maradt,   foglalja   le   magának  a  tért  itt,  úgy  hogy   e   korban, 
midőn   a   vígjátékírók   által   is   nem   egyszer  tárgyalt  aelőitéleti^   volt  a 
szerelemnek    elvből    száműzése    a    házastársak    közül,    Marivanx    mind 
szerelmi  házasságok  előzményeivel  foglalkozik.  A  szerelmet  rigzolja  min- 
denek felett,   mint  —  más   felfogással   és   más  hangnemben   —   Racine 
tette  a  tragédiában.  A  szerelem  itt  legelején  kezdődő  s  különféle  átmeneti 
fokozatokon  át  kifejlődő  érzés  és,  —  bár  végül  társadalmi   előítéleteken, 
büszkeségérzeten  stb.  diadalmaskodik  —  oly  diszkrét  indulat,  melyen  ha 
némi   fojtott  pathos  is  érzik,   de  nem   feltétlen  odaadó  szenvedély  tán. 
Máskülönben  egészen  Racine  nyomdokain  jár  Marívaux.  Mint  Raeinenál, 
nála  is   a   rendkívül   egyszerű,   noha   érdekes   helyzeteket   szintén   nem 
nélkülöző    mesében    másodrangú    szerep  jut  magának   a  külső   cselek- 
vénynek  ;  a  behő  a  fő,  a  lelki  élet :   az  egymástól  erősebb  egyéni  voná- 
sokkal nem  mindig  különböző  főalakok  kedélyállapotának  ngza,  a  phasi- 
sok  egymásutánjában.  A  tisztán  psychologiai  vígjátékot   teremti  meg  itt 
Marivaux,  mintegy  függeléke  gyanánt  a  Bérénice-féle  tisztán  psychologiai 
tragédiának:    sőt   emennél  még  merészebbül,   mert  míg  a  tragédia  már 
a  kata  ztrófa  táján  kezdődik,  addig  ez,  az  időegység  keretét  szintén  meg* 
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tartó  vígjáték,  legelején  tálja  elénk  a  cselekvényt  s  a  jellem  teljes 
evoltitiőjának  tesz  tannivá.  —  Kétségtelen,  hogy  az  érzelmek  mgóinak  ez 
a  folytonos  működtetése,  ez  a  szakadatlan  subtilis  elemzés,  ama  meg- 
felelő raffináltságú  stflben,  melynek  ntólérhetlen  csipkeművészetét  mari- 
oaudage  szóval  jelöli  az  irodalomtörténet,  nincs  minden  fárasztó  mester- 
kéltség: és  egyhangúság  h\ján.  De  mindenért  bőven  kárpótol  az  a  tény, 
l^ogy  e  rokonszenves  és  nemes  lényeknél,  kik  oly  szerencsésen  elütnek 
az  ekkori  vígjáték  erkölcstelen  világától,  vonzó  kedélymelegség,  sőt 
némi  kedélymélység  érezhető:  főleg  a  nőknél,  kiknek  Marivatix  is  ép 
^Sy  speciális  költője,  mint  Racine.  Különösen  pedig  elbűvölnek  itt  a 
több-kevesebb  érzelmességgel,  sőt  mélyebb  melancholiával  vegyült  fél- 
indtilatok,  édes  színeikkel,  enyhe  világításukban  a  költőiségnek  lehel- 
letével,  egyáltalán  a  rococonak  azzal  a  bcgával,  melyet  a  festészetben 
Watteau  ecsete  örökített  meg.  Természetes,  hogy  e  lényegesen  aristo- 
erata  költészetből,  bár  a  cselédnépnek  még  mindig  nagy  szerep  jut,  sőt 
olykor  az  nraságék  viselkedését  utánozzák  hagyományosan,  száműzve  van 
a  nyersebb  bohózatos  kedv ;  a  legtöbbször  unom  mosolya  keltésével  éri 
be  a  költő. 

4.  §.  Marivaux  nevesebb  követők  nélkül  maradt.  Annál  Ezélesebb- 
körű  iskolát  alapított  két  vígjátékával  Beaumarchais  (1732—99),  családi 
nevén  Pierre  Augustin  Cáron,  eleinte  udvari  órás,  ki  egy  bankár  barátjá- 
nak segítségével  meggazdagodván,  e  barátja  örököseivel  pörbe  elegyedett 
s  ebből  kifolyólag  birója  ellen  tett  közzé  egy  lestgtó  memorandumot,  mely 
az  ügyvédi  ékesszólás  remeke  s  egyszerre  világhírűvé  emelte  Beaumar- 
chaÍBt.  (Ennek  egy  magái\jellegű  epizódját  használta  fel  Goethe  Clauigó- 
hoz.)  A  biró  állását,  Beaumarchais  azonban  polgáijogait  vesztette  és  csak 
1776-ban  nyerte  vissza.  Politikai  ügynökösködés  és  üzleti  vállalkozások 
közt  telt  le  zaklatott  élete ;  a  forradalom  alatt  gyanúba  keveredett  s  egy 
ideig  külföldön  nyomorgott.  1772-ben  írta  a  Sevillai  borbélyt,  mely  azon- 
ban csak  három  év  múlva  került  színre  s  akkor  is  megbukott ;  de  szerző 
azonnal  négy  felvonásra  rövidítette  ötből,  s  ez  alakjában  már  rendkívül 
tetszett.  Második  vígjátéka  A  bohó  nap  vagy  Figaro  házassága  1778-ból 
kelt,  azonban  ennek  előadását  csak  hat  év  múlva  tudta  Marié  Antoinette 
s  az  udvar  pártfogása,  főleg  pedig  a  közvélemény  nyomása  kierőszakolni 
a  királytól,  ki  helyesen  ítélte  meg  a  darab  politikai  fontosságát.  Mindkét 
darab  ma  is  műsoron  van,  bár  ma  már  inkább  mint  Rosdni,  illetve 
Mozart  oper^ának  librettója  ismeretes. 

A  Sevillai  borbélyban  Almaviva  gróf,  ki  beleunt  az  udvar  könnyed 
szerelmeibe,  megszereti  a  bájos  Rosinet;  noha  ezt  gyámja,  az  öreg  Bartolo 
orvos  maga  akarja  elvenni  s  ezért  elzárva  tartja:  Lindor  diák  neve  alatt 
viszontszerelmet   ébreszt   a   leányban,   katona,   majd  énektanár  képében 
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férkőzik  közelébe,  lekötelezettjének,  az  ezermester  Figaro  borbélynak 
közreműködéBével.  Migd  a  gyám  távollétében  styát  alakjában  azökik  be 
hozzá,  feltájja  kilétét  s  a  Bartolo  által  épen  odarendelt  jegyző  előtt  nöül 
vetzi  kedvesét,  nagy  dühére  a  hazajövő  gyámnak,  ki  azonban  resignál, 
midőn  megfenyegetik,  hogy  különben  számon  kérik  tőle  Roeine  vagyo- 
nát. Rendkívül  ele- 
ven darab,  csatta- 
nós jetenetekkel,  sőt 
pantomimikaszerS  ré- 
szekkel, énekkel  ég 
zenével,  melyek  arra 
vallanak,  hogy  a  da- 
rab eredetileg  vásári 
komédiának,  aztán 
opera-librettónak  ké- 
szült. Az  alakok,  bár 
a  vígjáték  elhasz- 
nált szereplói  (gyám, 
gyámleány,  imádó  é ; 
aravasz  szolga),  i^j  vál- 
tozatukban Bok  egy  é  ni 
vonással  élénkültek. 
A  színtérnek  Spanyol- 
országba áthelyezése 
némi  couleur  locale 
szinességével  és  han- 
gul atosságával  jár.  A 
mi  pedig  legfőbb,  e 
mű  révén  újjá  éled  a 
színpadon  a  régi  csel- 
B«umarch.i<i.  szö vény- vígjáték   bo- 

hózatos jókedve,  szi- 
porkázó espritje,  mely  atóbbit  főleg  a  Beaumarchais-temperaraentnmii 
Figaro  képviseli. 

Figaro  házassága  viszont  magának  a  sevillai  borbélynak  nösüléséröl 
&zól.  Az  esküvő  napján  vagyunk.  Azonban  a  menyasraonyra,  Susannera, 
az  elméf,  fzép,  de  erényes  szobalányra  kivetette  horgát  a  gróf,  ki  már 
kezdi  elhanyagolni  nejét,  míg  emennek  szivét  viszont  zavarba  ejti  olykor 
keresztfia,  a  csapodár,  kedves  kis  Chéruhin,  ki  hol  érette  epedezik,  hol  meg 
a  kis  Fanchettenél  lábatlankodik,  az  oda  szintén  elnézegető  gróf  bosszú- 
ságára. Figarónak  sok  ügy-baj  közt  is  sikerül   megőrizni  menyasszonj  át, 
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ki  helyett  a  grófné  maga  megy  el  a  légyottra  s  visszahódítja  féijét, 
E  már  nagyobbszabá&ú  esek zövény vígjátékban,  mely  epizódokkal  bonyo- 
lult, ördöngösen  űzik  egymást  a  leleményes  fordulatok,  melyek  Scribenek 
mintaképül  szolgálnak.  A  vígság  itt  is  bohózatosságig  erősbül,  egyszersmind 
már  a  század  ízlése  szerinti  sikamlósságokkal  vannak  fűszerezve  az  ötle- 
tek, jellemek  és  helyzetek.  Csak  Figaro  komolyodott  meg  felettébb: 
egyre-másra  árad  belőle  a  sok  szellemes,  sőt  ékesszóló  dikcio,  többi  közt 
a  születési  aristrocratia,  a  zsarnokság,  a  nők  ellen,  majd  a  szellem  jogai, 
a  tajtőszabadság  stb.  mellett.  Valósággal  a  forradalom  előkészítője  e 
darab,  melynek  nyomában  a  vígjáték  is  mindinkább  alásülyed  a  napi 
politikába. 

Egy  író  azonban  ugyancsak  Beaumarchais  nyomain  haladva,  valami 
tartósabbat  alkot.  Népomucénk  Le  Mercier  (1771—1840),  ki  a  tragédiával 
is  próbálkozik  0  mint  irodalomtörténész  is  figyelemre  méltó  lesz  később, 
28-ik  évében  Pinto  vagy  egy  összeesküvés  napja  (1793)  ezímű  művével  meg- 
teremti a  történelmi  vígjátékot.  A  chansonköltő  Colié  már  1774-ben  adott 
^Sy   pompás   darabot  fIV.  Henrik  vadászati  kirándulása)^   mely  szerelmi 
idyll,  politikai  cselszövény  keretében :   Pinto  nagy   kiadásban   dolgoz  fel 
ily  cselfczövényt,  még  pedig  mint  főtárgyat.  Érdekfeszítőn  van  szőve  és 
gazdag  hatásos  jelenetekben.  Voltaire  történetphilosophiájának  megfelelőn 
a  nagy  események  kis  okokra  vannak  itt  visszavezetve,  a  történelmi  nagy 
alakok  a  köznapi  élet  színvonalára  vannak  alászállítva,  mint  majd  a  Pohár 
víz  szerzőjénél.  A  komolyabb  részekben  valósággal  Victor  Hugó  vagy  leg- 
alább is  az  öreg  Dumas  történelmi  melodrámáiból  érzik  már  valami. 

5.  §.  Középfajú  színmű.  —  A  sentimentalismus,  mely  a  frivolság  mel- 
lett úgy  áthatja  e  századot,  a  színköltészetre  is  rányomja  bélyegét.  A  tra- 
gédia  terén,   hol   Zaire  is  a  nőket   sírásra  fakasztva  bájolta  el,  pótlólag 
említsük  meg  itt  Houdar  de  la  MoTTEnak  híres  darabját  Inés  de  Castrot 
(1723),  egyik  legnagyobb  könyfacsaró  sikerét  a  kor  irodalmának.  A   víg- 
játék viszont,  mely  már  Moliérenél  is  annyiszor  érintett  felettébb  komoly 
húrokat,  DEsroucHESnál  épen  pathetikus  mozzanatokat  koczkáztat  meg.  — 
A  polgárosztály  emelkedésével  aztán,  a  század  közepe  táján  létrejön  egy 
oly  válfaj,  mely  a  Moliéretől  még  csak  gúnyolt  polgári  személyeket  ko- 
molyan szerepelteti,  a  családi  élet   köréből   veszi   regényes  meséit,  érzé- 
keny jelenetekkel  és  szerencsés   befejezéssel.  Mellőzi  a  komikumot,  bár 
comédie-nek  nevezi  magát,  míg  gúnyolói  comédie  larmoyante,  pityergő  víg- 
áték  nevet  adnak  neki.  Nivelle  de  la  Chaüssée  (1692— 1754)  teremti  meg 
gyarló  erővél.  Leghíresebb  műve  Mélanide  (1741)  némileg  Augierre  (Four- 
chambault' család)  emlékeztetőn  egy  bukása  után  elhagyott  nőt  szerepel- 
tet, kinek  törvénytelen  fia  apjával  kerül  ismeretlenül  össze  s  a  nő  kény- 
telen  aztán  felfedni  fiának  származása   titkát.   Miután   szerzőnk  korával 
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együtt  az  embert  alapjában  jónak  vallja,  férfiai  legfölebb  ideíglenefloi 
tévednek  rossz  útra,  hamar  megtérnek;  az  erény  szenvedését  ábrázoló 
hősnői  pedig,  ez  újkori  Genovévák,  kik  közt  Richardson  Paméláját  is  ott 
taláyttk,  végül  elnyerik  jntalmnkat.  Szenvelgő,  dagályos  nyelven,  folytoa 
deklamáló,  morált  prédikáló  darabok  ezek :  jellemzőn  gyakori  czímük  az 
Iskola.  (Anyák  iskolája,  Barátok  iskolája,  Ifjúság  iskolája.) 

Ez  irányt  Marivaux  és  az  eleinte  r^jta  gúnyolódó  Voltaire  is  művelik, 
utóbbi  kgelentve,  hogy  aminden  válfaj  jó,  az  unalmast  kivéve^.  S  ha 
maga  Nivelle  de  la  Chaussée  még  óvatosan  érinti  előszavaiban  irány- 
elveit, annál  nagyobb  zajt  üt  ezeknek  mélyebb  és  merészebb  ismétlésé- 
vel és  ÚJ  eszmék  hozzásulásával  Diderot.  Emez  nem  kevésbbé  érdek- 
lődött a  színpad  iránt,  mint  Voltaire :  szintén  természetesebbé  iparkodott 
azt  tenni,  díszletek,  costumeok  és  a  színészek  játéka  tekintetében.  A  szín- 
költés  terén,  a  mire  már  Comeille  is  utalt  egyébiránt,  a  tragédia  és 
vígjáték  közt  számos  átmeneti  válfsgt  különböztet  meg,  így  a  családi  és 
polgári  drámát,  a  komoly  comádiet.  A  színköltéstől  általában  erős  szer- 
kezetet kivan,  ezért  híve  marad  a  hely-  és  időegységnek,  és,  a  mi  nagy 
önmegtagadás  tőle,  száműzi  a  tirádákat,  a  szellemes  mondásokat,  miként 
száműzi  a  Nivelle  de  la  Chausséetől  még  megtartott  versformát.  Legmeré- 
szebb újítása,  hogy  a  jellemek  rajza  helyébe  a  társadalmi  foglalkozásét 
kivágja  tétetni,  melynek  mellőzése  nem  vált  előnyére  Moliérenek  sem,  s 
melylyel  Diderot  "az  immár  teljesen  élettelenné  szétfolyt  jellemvígjáték 
ellenében,  mint  a  reális  életviszonyok  szabatos  meghatározásával  a  jel- 
lemzés művészetét  vélte  előmozdíthatni. 

Ez  elveket  Diderot  nem  valósította  meg  tán  kiváló  alkotásokban. 
Bár  értekezéseiben  s  regényeiben  mesterileg  kezeli  a  párbeszéd  for- 
máját, s  bár  Jó-e  vagy  rossz-e  czímű  darabjában  egy  ifl.  Dumas  szelle- 
mességét előlegezve  hozza  önmagát  színre,  de  mintákul  alkotott  drámái: 
Törvénytelen  fiu  (1757),  Családapa  (1758)  silány  melodrámák,  élvezhetetlen 
tirádákkal,  bármennyire  magasztalja  is  őket  Lessing,  ki  elméletében  Í8 
Diderot  tanítványa.  —  A  kortársak  közül  Saurin  beérte  az  angol  Lillo  és 
Moore  utánzásával,  kikre  Diderot  is  utalt,  sőt  egyiküket  fordította  is. 
Beaumarehais  maga  két  érzékeny  darabbal  (1767  és  1770)  kezdi  pályáját, 
sőt  a  Figaro- trilógiát  is  ilyennel  fejezi  be :  a  Vétkes  anyával  (1792),  mely  a 
felnőtt  Cherubinnel  elbukott  grófné  szenvedését  tárgyalja  s  akkor  nagyon 
tetszett ;  de  ezek  mind  gyenge  kísérletek.  Csak  egyetlen  egy  jóravaló 
alkotással  dicsekedhetik  az  -^j  válfjsy  ez  idő  szerint  s  ez  a  Tudtán  kioúl 
philosoptius  (1765),  a  kőműves  legényből  lett  akadémikus  Sbsdaine  tollá- 
ból, ki  a  vásári  színpadoknak  volt  különben  házi  költője,  hol  az  opéra- 
comiqueot,  azt  a  fajt  művelte,  melynek  ez  időt^t  főképviselője,  való- 
sággal már  a  Scribe-féle  énekes  vaudevillenek  tehetséges  megteremtője 
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Favart,    színész   és   színigazgató,   a  természetes  játékáról  is  hires  pri- 
madonnának  féije.  Sedaine  drám^ának  hőse  egy  családapa,  ki  nagy  ön- 
uralommal és  önmegtagadással  szenvedi  végig  ama  kegyetlenül  válságos 
helyzeteket,  melyekbe  éppen  leánya  esküvője  napján  a  miatt  jut,   hogy 
fiának  párbajt  kell  vivnia.  Bár  itt-ott  mesterkéltség  árán,   érdekfeszitőn 
van  írva.  Az  alakok  sokat  fakultak,  de  a  fiatalokon  némi  üdesség  és  hév 
érzik.    A    comicumot   egy  nagyzó   nagynéne  képviseli  diszkrétül.  Az  apa 
ajkáról  nagy  dikeziók  hangzanak  el  a  párbaj  ellen ;  sőt  ez  a  báróból  lett 
kereskedő,  ki  azonban  gyermekei  előtt  is  eltitkolta  rangját,  a  polgári  fog- 
lalkozás mellett  tart  heves  védőbeszédet.  —  Érdekes  jelensége  végül  a  kor- 
nak LiOX7i8  SÉBASTiBN  Mercier,  ki  egy  1773-iki  értekezésében  oly  szilig  an 
támadta  Racinet,  s  kinek  van  Parisról  egy  12  kötetes  műve  meg  egy  aphiloso- 
phiaii»,  Wielandtól  is  ntánzott  regénye  A  224S'ik  év  czímmel.  Népies  ízű  ér- 
zelmes melodrámái  még  külföldön  is  tetszettek,  főleg  az  Eczetdriis  talgigája 
(1775)9  mely  az  alsóbb  polgárság  jó  lelkét  dicséri  a  gazdagokkal  szemben, 
e  két  kasztból  való  iQú  és  leány  szerelme  történetének  keretében. 

III.    REGÉNYIRODALOM. 

I.  §.  Alaine  René  Lesaoe  (1668—1747),  kivel  mint  vígjátékíróval  ta- 
lálkoztunk  már,   kezdi  meg  világra  szóló  remekkel  a  századnak  kiváló 
regényirodalmát.  Ez  a  párisi  üg3rvédből   lett  szépíró,  ki  noha  színköltői 
tevékenysége  folytán  bohémé   népséggel   kénytelen    érintkezni,    rendes 
polgáréletet  él,  komoly  s  önérzetes  jellem,  mint  regényíró  főképviselője 
a  spanyol  örökösödési  háború  idején  üjra  éledt  spanyol  divatnak.  Lefor- 
dítja  Don    Quijote    új   kalandjait    (1704)    Avellanedatól,   1707-ben   pedig, 
Crúpí/i-jének  előadatása   évében,   közzé  teszi   a  Sánta  ördögöt,  melynek 
czimét  és  mesekeretét  Gnevarától  kölcsönözte.  Pár  hónap  alatt  több  ki- 
adást ér  e  mű,   a  példányokat  karddal   vitatják   el   a  vevők  a  könyves 
boltokban;    Danconrt   ismételten    dramatizálja:   1726-ban  pedig    Lesage 
maga  egy  harmadával  bővíti  meg.   Asmodée  ördög  egy  madridi  diákot, 
ki  őt   egy   bűbájostól   kiszabadította,   hálából   magával    röpít    a    torony 
tetejére :  parancsára  felemelődnek  a  házak  fedelei ;  a  diák  belát  az  épü- 
letekbe, miközben   az   ördög  felvilágosító   magyarázatokat  ad,  £őt  egész 
történeteket  beszél   el.   A  keretes   elbeszélések  ez  űj,   phantastikns  vál- 
tozata, spanyol  nevek  alatt  a  párisi  élet  változatos  rajzát  nytgtja,  élénk 
előadásban,  ismert  párisi  egyének  pikáns  arczképezésével  La  Bniyére  és 
Dancourt  nyomán. 

Turcaret  után  hat  évvel  indul  meg  s  húsz  év  múlva  fejeződik  be 
Lesage  főműve  és  a  franczia  irodalomnak  egyik  örökké  élő  alkotása, 
Gil  Blas  de  Santillane  története.   (Megjelent  6  első  könyve   1715,   a  többi 
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3 — 3  •  1724  és  1735.)  A  már  a  XVI.  század  végén  átültetett  Lazqrillo  de 
Tormes'íéíe  picaro  novellák  modorában  egy  nagyobb  stílű  kalandorhdsnek 
életrajzi  emlékirata.  Lesage  ismét  spanyol  costiimeöket  és  díszletet  hasé- 
nál, sőt  a  kalandok  szövéséhez  a  korabeli  spanyol  regényírók:  Espinel, 
Qttevedo  stb.  leleményeiből  merít;  a  spanyolországi  politikai  viszonyokat 
olasz  és  fraűczia  röpiratok  alapján  rsgzolja:  de  itt  is  franczia  azért  a 
lényeg,  az  emberek  és  erkölcsök  riy'za.  —  Gil  Blas  szegény  szülők  gyer- 
meke, kit  kanonok  nagybátyja  neveltet  s  17  éves  korában  egyetemre 
küld:  útközben  cgalók  kifosz^'ák,  majd  rablók  foglya,  inasa  és  czinkos- 
társa  lesz.  Kiszabadulva  szolgául  szegődik  színésznőkhez  és  conrtisaneok- 
hoz,  papokhoz  és  orvosokhoz;  majd  jószágfelügyelője  lesz  egy  gazdag- 
nak, titkárja  a  granadai  érseknek,  végül  Lerma  berezegnek,  a  minden- 
ható miniszternek,  kitől  Lirías  kastélyát  kapja  syándéknl.  Ide  elvonni  b 
megnősül ;  de  nejét  csakhamar  elvesztvén,  visszatér  az  udvarhoz  s  ott 
az  új  hatalmasságnak,  Olivares  miniszternek  nyeri  meg  kegyét.  Ne- 
mesi rangra  emelkedik,  aztán  végleg  lemond  a  nagy  világról,  visszatér 
Liriasba;  tíjra  megnősül  é^  családjának  él.  A  regény  e  meséjét  a  múlt 
század  hagyományos  modorában  közbeszőtt  elbeszélések  teszik  még  szö- 
vevényesebbé, de  —  az  események  minden  kalandossága  mellett  —  a 
XVII.  század  realista  regényeinek  folytatása  e  mű,  mert  hű  tükre  az  akkori 
életnek,  mely  a  mainál  sokkal  kalandosabban  zaklatott  volt,  —  miként 
ismert  typus  volt  az  akkorí  társadalomban  a  parvenü  szolga  is,  e  regény- 
nek hőse,  vagy  jobban  mondva  az  eseményeknek  e  többé-kevésbbé  szen- 
vedőleges központja.  A  Gil  Blas  körül  szemünk  előtt  nyüzsögve  elvonuló 
emberek,  a  parasztságtól  fel  a  polgárságon  át  a  főnemességig  és  főpap- 
ságig, e  változatos,  kevéssé  mélyített,  de  élesen  körvonalozott  alakok  az 
emberi  természet  örök  gyarlóságait  és  nyomorúságait  képviselik.  Szerző 
itt-ott  erősebb  gúnyra  is  hangolódik,  így  midőn  Moliére  szatírájának 
állandó  tárgyáról,  az  orvosokról  szól,  vagy  az  általa  gyűlölt  színészeket^ 
esetleg  az  írókat  —  köztük  Voltairet  —  csipkedi:  azonban  sötétebb  szí- 
neket itt  sem  igen  használ.  Gil  Blas,  a  jó  és  rossz  közt  ingadozásával  s 
tökéletlenségeivel  az  átlagos  emberi  jellemnek  képviselője.  Bár  a  regény- 
ből mindaz  hiányzik,  a  mi  fenséges  éo  költői  a  földi  létben  akad,  mégis  a 
pessimista  ember-  s  életmegvetéstől  távol  marad  szerző  s  minden  száras 
erkölcspapolást  kerülve,  józan  élettapasztalat  humorával  nyugtat  meg. 
Az  egész  elbeszélés  a  jeles  vígjátékíróhoz  méltón  gyorsfolyású,  gazdag 
érdekfeszítő  tij  fordulatokban,  hatásos  jelenetekben ;  comicuma  bőven, 
bár  nem  zajosan  buzog.  —  Lesage  különben  exotikus  kalandregényeket 
is  írt  később :  ilyenek  Beauchesne  lovag  kalandjai  (1732),  melynek  hőse 
egy  tengeri  kalóz,  és  a  Salamancai  baccalaureus  (1736),  mely  az  indiánok 
közé  vezet. 
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2.  §-  Prévost  abbé  (1697— 1763),  teljes  nevén  Lotiis  Antoine  Prévost 
d'Exiles,  a  franczia  regénynek  egy  másik   örökbecsű  remekét  teremtette 
meg.    Mintán  ismételten  volt  jezstiita  papnövendék,  msgd   katona,   egy 
tragikus  szerelmi  kaland  átélte  után  benczés  lesz   és  czellájában   titkon 
ii^ja  regényeit ;  majd  rendjével  meghasonol  és  Angliába  menekül.  Vissza- 
jővén mint  névleg  Conti  berezeg  udvari  papja  immár  a  zárdától  függetlenül 
él,  a  szalonok  kegyelje;   de  hogy  megélhessen,  ónási  irodalmi  munkás- 
ságot fejt  ki,  a  mi  egyszersmind  ereje  fölöslegének  elhasználására,  kép- 
zelete   lehűtésére   és  ssggó  emlékeinek  gyógyítására  szolgál.  35  év  alatt 
(1728 — 1763)  1X2  kötetet  ír  össze,  heteken   át  nem   mozdulva   szobrából. 
Mint  a  ki  Voltairerel  egy  időben  fedezi  fel  az  angol  irodalmat,  Addison 
mintájára  lapot  szerkeszt,   melyet  nyolcz   éven  át  egymaga  ír,  20  kötet- 
ben ;  egyebek  mellett  kiad  egy  15  kötetes,   angolból  kompilált  útleirást 
exotikns  tengeri  utakról,  s  miután  17  eredeti  regényt  adott  59  kötetben, 
végül  közzé  teszi  Richardson   regényeinek  fordítását  (1742—56)  16  kötet- 
ben, a  mi  korszakalkotó  hatással  lesz  a  franczia  regényirodalomra.  Ké- 
tes jellegű  kapkodásokkal  és  szívbeli  gyöngeségekkel  telt  élete  végén  a 
pápától  kapott  kis  priorságból  élhetne  nyugodtan,  de  egy  pártfogoltjának 
gúnyos  versei  miatt  gyanúba  keveredik,  Bruxellesbe,  majd  Frankfurtba 
menekül  s  itt  hirtelen  meghal. 

Egy  előkelő  férfi  kalandjai  és  emlékiratai  (1728—31)   czímű   regényé- 
nek utolsó  kötetében  egy  toldalék-elbeszélést  találni,  mely  tulaj  donképen 
biztosit  Prévostnak  halhatatlanságot:  Manón  Lescaut  és  Des  Grieiix  lovag 
története  ez,   melyhez   ü^űkorának   szívregénye  szolgáltatta   az   anyagot. 
A  17  éves  Des  Grieux,  kit  máltai  lovagnak  szántak  szülei,  éppen  midőn 
iskoláit   bevégezte   és   haza  készül   utazni  Amiensből,   találkozik  a  b^os 
kis  Manonnal,  kit  kolostorba  akarnak  dugni;   egymásba  szeretnek,  meg- 
szöknek. A   mámor   hevületeire    anyagi    zavarok   következnek;   Manón 
nem   élhet  kényelem  nélkül,   ismételten   eladja  magát.   Des  Grieux,  kit 
kedvesének   első   árulásakor   hazavisznek   övéi,   heves   lelki  válságokon 
iiiegy  át,  m^jd  midőn  éppen  papnak  készül,  találkozik  Manonnal,  elszökik 
vele  a  szemináriumból  s  aztán,  csak  hogy  kedvesét  megtarthassa,  minden- 
féle aljasságra  lealázza  magát,  mert  nem  élhet  nélküle.  A  leányt  végül 
egyik  rászedett  kitartója  bosszúból  deportáltatja ;  Des  Grieux  vele  megy 
Canadába.   Itt  törvényesíteni   akarja   frigyüket,  de  a  kormányzó  unoka- 
öcscse  beleszeret  Manonba ;  Des  Grieux  párbajban  halálosan  megsebesíti 
az  iflút,  mire  a  sivatagba  menekül  kedvesével,  ez  ott  meghal.  Des  Grieux 
eltemeti  s  eszméletlenül  találják  meg  a  síron :  idővel,  fájdalma  enyhültével 
visszatér  Francziaországba.  Ez  a  regény,  melyet  könyezve  olvasott  Diderot 
is,  a  szerelmet  állítja  előtérbe,  de  nem  azt  a  Marivaux  vígjátékaiban  sze- 
replő könnyed  érzelmet,  hanem  az  ész  és  becsületérzés  által  fel  nem  tar- 
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tóztatható  végzetes  szenvedélyt,  melyet  a  Phédre  szerzője  festett,  s  melyet 
a  franczia  regény  addig  nem  ismert.  E  regényben  ttil^jdonképen  nem 
Manón  a  főalak,  a  rococo  időknek  e  különben  remekül  ragzolt  coortÍBa- 
neja,  az  ösztönélet  és  kiszámítás,  mély  odaadás  és  hitszegő  álnokság  e 
csudás  vegyüléke,  ki  végül  vértantii  szenvedéssel  bűnhödi  le  ámultat :  a 
tuligdonképeni  főhős  Des  Grienx,  ki  a  boldog  szerelem  minden  ittastilt- 
ságát,  a  csalódás  és  a  féltékenység  összes  gyötrelmeit  végig  éU.  Minden 
lapot  szíve  vérével  irt  a  szerző ;  azért  hatja  át  e  művet  oly  lángoló  hév, 
lázas  lüktetés,  mély  gyöngédség,  igazság  és  természetesség,  s  marad  ax 
a  rendkívül  merész  jelenetek  daczára  is  minden  izgató  érzékiségtől  vagy 
szennyességtől  távol.  Lépten-nyomon  finom  psycholog  elemzéseit  vesz- 
szűk,  de  egyszersmind  megragadó  drámai  jelenetek  érdekfeszítő  sorozatát, 
remekül  elbeszélve. 

Magát  azt  a  regényt,  melyhez  ez  epizód  fűzve  van,  mint  Prévost 
termékeny  agyának  minden  alkotását  hosszadalmasság,  bonyolult  és  bor- 
za'^mas  kalandok  előszeretete,  a  világf^jdalmasan  színeződő  kínos  dol- 
gokra, a  halál  és  vérengzés  ábrázolására  higló  komor,  vadregényes  kép- 
zelet, erős  szenvedély  és  pathetikus  hang  jellemzi.  Ilyen  főleg  a  szintén 
önéletrsgzi  s  állítólag  angolból  fordított  Angol  philosophus  vagif  Cleveland 
urnák f  Cromwell  természetes  fiának  története  (1731  -  9,  8.  köt.),  mely  a  sze- 
rencsétlenségek hosszú  sorozatának  végig  szenvedéséből  áll,  többi  közt 
emberevő  vadak  zsákmányául  esik  a  hős  egész  csalác^ával,  tnajá  árulás 
folytán  meghasonlik  nejével,  orgyilkosságnak  lesz  msydnem  áldozata  stb. 
Szerző  hosszas  és  folytonos  elmélkedéseket  ad  e  hős  agkára;  eszméi  Fé- 
nelonból  indulnak  ki,  kinek  Télémaque^át  zsebében  hordja  a  hős,  majd 
Rousseau  eszméit  előlegezik  már  deismusával  együtt :  emez  tehát  több- 
szörös okból  olvasta  könyek  között  e  művet. 

3.  §.  Prévost  regényesen  kalandos  regényeivel  szemben  Marivaux, 
ki  a  vígjátékban  eszményíti  a  valót,  mint  regényíró  az  észleletből,  az 
élet  prózájából  merít.  Furetiére  realista  modorát  folytatja.  Két  szin- 
tén memoire  formájú  társadalmi  regényt  írt;  egyiket  sem  fejezte  be,  de 
azok  így  e  töredékes  alakjukban  is  Richardsonnek  szolgáltak  mintául. 
Marianne  vagy  X  grófné  kalandjai  (1731 — 41,  befejezése  Riccobonisé 
regényírónőtől  1745)  egy  szegény,  de  szép  fiatal  leánynak  zöld  ágra  ver^ 
gődését  beszéli  el,  ki  alacEony  gorsát  eltitkolva,  egy  fiatal  grófban  sze- 
relmet kelt.  Hiú  lelkével  sokat  szenved,  de  ellenáll  egy  vén  kéjencz 
csábításának,  ki  véletlenül  éppen  imádójának  nagybátyja.  Az  alsóbb  pol- 
gárság munkás  életét  választja  szerző  e  történet  keretéül,  sőt  az  utcza 
életét  is  felöleli:  híres  jelenete  egy  utczai  veszekedés  egy  kocsis  és  ama 
fehérnemű  kereskedőnő  közt,  kinél  Marianne  van  alkalmazva.  Az  alakok 
közül  a  vén  csábító  Tartuffe  mellett,  ki  halálos  ágyán  aztán  ájtatos  bűn- 
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bánatot  tantisit,  legérdekesebb   természetesen  maga   a  hősnő.   Egész  el- 
beszélésén látni,  mennyire  tetszeleg  ama  mesterfogások  részletezésében, 
melyek   egykor  győzelemhez  juttatták,   épp   ezért  alalgára  bántó  szá- 
mítás,  sőt   kitanultság  árnya  vetődik;  egyszersmind  annyira  részletes 
lélektani  elemzésre  csábítódik   ennek   révén   gzerző,  hogy,  mint  Voltaire 
monda,  dégytojásokat  mérlegel  pókháló-mérlegbeni>,  a  mi  természetesen 
csak  a  cselekvény  drámaiságának  s  így  az  érdekességnek  kétszeres  kárá- 
val történik  e  mély  szenvedélyeknek  úgyis  hajával  levő  regényben,  mely 
azonban  első  merész  példéya  így  Francziaországban   az  immár  modem 
elemző  regénynek.  Drámaiságot  és  pathost  csak  egy  epizódban  találunk, 
egy  apácza  történetének  közbeszőtt  elbeszélésében.  Elevenebb  menetű  a 
Felvergódött  paraszt  (1735—6),  melynek  hőse  Parisba  jővén,  a  nők  kegyé 
bői  boldogul,  elvesz  egy  vén  asszonyt  s  az  egykori  tehénpásztor  tekinté- 
lyes pénzemberré   lesz.  Marivaux,  ki  erősen  demokrata  szellemben  védi 
a  nép  szerepeltetésének  jogát,  nem  érez  erkölcsi  felháborodást  hősének 
piszkos  eszközeivel  szemben.  Alakjai,  a  gúny  torzításának  némi  árán  bár, 
itt  elevenen  domborodnak  ki,  így  bizonyos  szenteskedő  vén  kisasszonyok 
8  a  pénzemberek.  A  causerie  stílje,  melynek  oly  nagy  mestere  Marivaux 
a  vígjátékban,  ebben  a  regényében  érvényesül  különösebben. 

4.  §.  Marivaux  elemző  modora  és  realismusa  a  XIX.  század  közepén 
talál  mi\jd  folytatóra.  Annál   inkább  hiy't  most  a  még  a  Perzsa  levelekkel 
kezdődött  szatirikus  philosophiai  irányregény,  melyet  főleg  Voltaire  mű- 
vel ötven  éves  korán  tul:  kivált  Femeyben  irja  e  legkedveltebb  műveit. 
Többé-kevésbbé  phantastikus  tárgynak,  esetleg  keleti  tündérmesék,  Rabe- 
lais  vagy  Swift  csudás  utazásainak  utánzatai,  CEctleg  éppen  Cyranot  meg- 
fordítva, a  másvilágbeli  lakókat  hozzák  a  földre.  Terjedelmük  néha  csak 
pár  lapnyi,  de  a  leghosszabbak  is  érdekfeszítőn  vannak  elbeszélve.  Zadig 
vagy    a   végzet  (1748)   keleti   szerelmi  történet,   szellemes  anekdotáknak 
sorozatával,  mindenekfelett  pedig  az  emberi  hit,  tudás  és  igazságszolgál- 
tatás  támadásával.   Candide   vagy   az   optimizmus   (1759),   mely   állítólag 
németből  fordítás,  Voltairenek  leghirhedtebb,  művészi  tekintetben  is  a  leg- 
kiválóbb regénye.  Westphaliában  Tunder-ten-tronckh  bárónak  kastélyában 
nevelkedik  valamilyes  rokona,  az  iiQú  Candide,  kit  Panglosse  philosophus 
arra  tanít,  hogy  minden  a  legjobban  van  elrendezve  ezen  a  világon.  De 
Candide  beleszeret  a  báró   kisasszonyba,  Cunégondeba  s  elűzik:  őrülete- 
sen hullámzó  sorsa  végig  hányja  veti  Európán  és  Amerikán,  sőt  Eldorá- 
dóban  is  megfordul.  Ismételten  ös&zeverődik  imádottjával  és  tanítójával, 
kiknek  társaságában   aztán,   miután   ezek  úgyszólva  halottaikból  is  fel- 
támadtak, végül  Törökországban  telepszik  le,  kénytelen-kelletlen  felesé- 
gül véve  a  megvénült  és  ndndenen   átment  Cunégondeot.  ^Dolgozzunk, 
hagyva  minden  okoskodást;   ez   az   egyetlen  módja,  hogy   elviselhetővé 
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mely  árnyoldal  tárgyalását  arra  használja  fel,  hogy  ezúttal  is  hangoz- 
a  az  ő  delendam  censeojátj  elannyira,  hogy  e  mű  egy  hors  d'ceuvre* 
szerű  fejezettel  végződik,  mely  azt  tárgyalja,  minő  btgokat  okozott  a 
kereszténység  Chinában  s  mint  áliott  helyre  a  rend  ott  a  kereszténység 
és  a  papok  száműzetésével.  Quod  erat  demonstrandum ! 

Ugyané  szellem  hatja  át  egészen  Voltaire  világtörténelmi  nagy  mű- 
vét is.  E  Tanulmánykisérlet  a  nemzetek  eikölcseiről  s  szelleméről,  meg  a 
történelem  főbb  tényezőiről  Nagy  Károlytól  XIV.  Lajosig  ott  kezdődik,  a 
hol  a  Bossneté  végződik,  noha  egy  bevezető  részben  az  ókor  felett  is 
áttekintést  nytijt,  msgd,  mintán  a  népvándorlás  korára  is  pillantást  vetett, 
a  chinaiakkal  és  hindukkal  foglalkozik  egyéb  keleti  népek  mellett,  me- 
lyek még  csak  a  zsidókkal  való  összeköttetéseik  révén  érdekelték  Bos- 
suet-t,  ki  egyáltalán  keveset  tudott  róluk,  míg  Voltaire-n  meglátszik 
már  amaz  érdeklődés  hatása,  melyet  a  Törvények  Szelleme  keltett  kelet  iránt 
Rengeteg,  bár  ma  már  természetesen  igen  sokban  elavult  tudományos 
készültséggel,  folytatja  e  mű  nagyobb  arányokban  azt,  a  mit  a  XIV.  Lajos 
százada  megkisérelt,  t.  i.  hogy  a  történetírást  az  örökös  háborúknak  s  <az 
emberi  gonoszságok  közhelyeineki>  tárgyalása  helyett  a  műveltségtörténet 
körébe  emelje  fel.  Igaz,  hogy  a  történetphilosophia,  mely  e  műben  kibé- 
lyegződik,  alantas,  mert  a  világtörténelmi  eseményeket  mind  kicsinyes  okok 
eredményeként  ábrázolja,  a  mint  a  véletlen  szeszélyes  játékától  függnek, 
mely  legfölebb  olykor  nyer  egy-egy  nagytehetségű  s  nagy  akaraterejű  em- 
bertől ideiglenes  irányítást :  mindazonáltal  Voltaire  is  kiemeli,  hogy  ez  ese- 
mények előbbre  viszik  az  emberiség  sorsát,  úgy,  hogy  a  világtörténelem, 
bár  aaz  emberi  nyomorok  képe  és  butaságok  sorozatai,  lényegében  a 
haladás  elvének  hódol,  melyben  úgy  szeretett  hinni  a  XVIII.  század. 
Csakhogy  aztán  a  világtörténelem  folyása  következőleg  alakul  egybe 
Voltaire  szerint:  az  ókor  üdvös  állapotaira  szerencsétlen  csapásként 
következett  a  középkor;  az  emberiség  csak  akkor  tért  ismét  vissza  a 
helyes  útra,  mikor  a  renaissance  a  kereszténységtől  el  s  a  pogányidők- 
hez  visszafordult.  Vagyis  ez  elfogult  iránymű  mindössze  a  világtörténelem- 
mel okadatolni   akarása  lesz  az  écrasez  Vinfáme  elve  jogosultságának  . . . 

A  mémoireírók  nagy  csoportjában  nem  találunk  nagyszabású  teheti 
ségeket,  bármily  érdekesek  is  a  királyi  történetíró  és  akadémai  tag 
DüCLOSnak,  egyszersmind  az  Elmélkedések  e  század  erkölcseiről  (1749)  szer- 
zőjének emlékiratai  XIV.  és  XV.  Lajosról,  —  továbbá  a  Luynbs  herczegéi 
XV.  Lfigos  mellőzött  nejéről,  -—  Bernis  bibomokéi  a  politikai  intrikát  űző 
Pompadournéről,  —  egyes  alantas  alkalmazottakéi  Marié  Antoinetteről. 
Magát  a  nagy  forradalmat  is  tulsgdonképen  az  akkori  hírlapírókból,  publi- 
czistákból  és  szónokokból  kell  tanulmányoznunk. 

Műveltségtörténetileg  legértékesebbek  amaz   emlékiratok,  melyek 
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szalonokról  és  írói  körökről  szólnak  s  a  kor  társas  életébe  engednek  pil- 
lantani.  Delaunay  kisasszony,  a  későbbi  De  Staalné,  Dn  Maine  berezeg- 
nének, a  nagy  Condé  unok^'ának  sceauxi  udvarát  írja,  le,  mely  XIV.  Liy'os 
komor  végéveiben  Versailles  egykori  zajos  pomp^át  s  mulatozásait  lyí- 
totta  fel,  körébe  vonva  az  írókat,  így  ismételten  Voltairet  is.  A  hiú  és 
üres  herczegnő  oldalán  sokat  tűrt  társalgónőnek  keserűsége  meg-meg- 
érzik  e  feljegyzéseken,  melyek  könnyed  csevegés  hangján  vannak  tartva, 
minden  teijengéstől  mentek  és  sok  megfigyelő  tehetségre  vallanak.  — 
Viszont  a  Club  de  VEntre-Sol  éled  D'Argenson  marquisnak  tolla  alatt  ^j 
életre,  ki  külügyminister  volt  egy  ideig,  s  ki  a  club  törekvéseit,  eszméit 
színes  stílben  és  ékesszólón  tolmácsolja.  —  Annak  a  háznak  tulajdonosa, 
melynek  félemeletén  e  club  helyisége  állt,  Hénaui/t  törvényszéki  elnök, 
tragédiaköltő  és  neves  történetíró,  a  sceauxi  udvarnak  is  kegyeltje, 
Mme  du  Deffand  szaloi\járól  emlékezik  könnyedén  és  élvezetesen,  kinek 
kedvese  s  mindvégig  hű  barátja  volt.  —  D'Epinaynb,  a  Rousseau  párt- 
fogója, ellenben  saját  Bzaloi\ját,  ismerőseinek,  miként  önmagának  élmé- 
nyeit, az  egész  kor  intim  életét  finom  emberismerettel  és  lélekelemzés- 
sel  tárgyalja. 

Ugyancsak  D'Epinayné  barátjairól,  kivált  pedig  a  GeoflPrinné  szalon- 
járól ad  érdekes  arczképeket  öregkorában  Marmontel,  ki  sokoldalú  költői 
munkásságot  is  fejtett  ki,  az  Encyclopédiebe  hosszú  sorát  írta  a  ma  sem 
értéktelen  irodalomtörténeti  és  poétikai  dolgozatoknak.  Memoireja  erősen 
subjectiv  jellegével  válik  ki :  ez  a  parasztsorsból  felvergődött  író  meg- 
lepő realista  művészettel  idézi  vissza  gyermekkorának  emlékeit;  m^yd 
felette  őszintén  és  érdekesen  beszéli  el,  mint  lett  egy  színköltői  sikere 
után  szemrevaló  alakjával  a  párisi  színésznők  benső  kegyencze  s  emel- 
kedett az  ő  befolyásuk  segélyével.  —  Ez  a  subjectiv  és  őszinte  hang 
erősbítve  és  állandón  jelentkezik  Rousseau  Vallomásaiban  (megjelent 
1781  és  88).  A  világirodalom  memoirejainak  egyik  legremekebbje  és  leg- 
botrányosabbja  e  mű,  melynek .  kiegészítői  Rousseau  mint  Jean-Jacques 
birája  (1775—6)  és  Egy  magányos  sétáló  merengései  (1782).  Első  részében 
hihetetlenül  szennyes  állatiság  rajzára  tud  vetemedni,  bántó  kéjelgéssel 
részletezi  az  érzékek  ijQukori  zajgását,  határtalan  czinismussal  tálja  elénk 
ballépéseit,  hogy  aztán  magát  könnyű  szerrel  feloldozza  alóluk  és  e  tárgyi- 
lagosság ürügyétől  látszólag  fe^ogosúltan,  a  második  részben  ^ninél  ma- 
róbban ronthasson  neki  minden  vélt  vagy  valódi  ellenségnek,  sőt  jó 
barátnak  is,  különösen  pellengérre  állítva  D'Epinaynét,  Diderot-t  s  társait, 
kik  épen  ezért  aztán,  bár  a  gondolatszabadság  harczosai  voltak,  hivata- 
losan eltiltatták  ama  felolvasásokat,  melyeket  e  mémoireból  Rousseau 
a  szalonokban  tartott.  De  mily  eleven  az  előadás  e  túlon-túl  változatos 
élet  folyásának  elbeszélésében,  mily  halmaza   az   érdekes  kalandoknak. 
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elégítetlen,  pedig  már  az  élet  delét  túlhaladt  férfinak  kedélyválsága,  lázas 
képzelete  és  fölgeijedt  érzékis^ge.  E  részében  a  regénynek   a  minden 
gátat  leromboló  szenvedély  mint  már  önmagában  jogosnlt  indulat  szere- 
pel,  természeti  s  így  isteni  jogokra  hivatkozik,   valóságos   erény  már, 
melynek  —  a  mit  Prevost  még  nem  tett  —  határozottan  dicsőítését  zengi 
az  író,  ki  így  a  romantika  felfogását  előlegezi. . . .  Csakhogy  ez   a  szen- 
vedély dicsőítés,  mely  apotheosisként  övezi  a  hősnőnek  leánykori  bukását^ 
mindössze  bevezetés  oly  vidéki,  jómódú,  rendes  polgári  családéletnek  rajzá- 
hoz, milyet  Rousseau  maga  sohasem  élvezhetett,  de  mely  elérhetlentil  is 
folyton  eszmény  gyanánt  lebegett  szeme  előtt :  mi  több,  bevezetés  a  hitvesi 
kötelesség  és  szerelem  oly  harczának  különben   dagályos  és  színpadias 
pózolásig  öntudatos,  önelemző  tárgyalásához,  minőt  Comeille   tragédiái- 
nak vagy  éppen  Calprenéde  ama  regényeinek  hősnői  vívnak,  melyeket 
szerzőnk  kis  gyermek  korában  könnyelmű   atyjával  egész  éjjeleken  át 
olvasott, 

A  richardsoni  levélforma,  melyet  Rousseau  választott,  a  költői  hatás- 
nak bámulatos  varázseszközévé  emelkedik  nála.  Igaz,  ennek  a  formának 
roppant  hátrányai  is  jelentkeznek    itt.    A    levélírás   képtelen   mániává 
fajult  itt  el :  a  szerető  érzéki  vágytól  lobogva  az  első  légyotton,  a  mint 
kedvesére  vár,  csak  úgy   tollat  ragad,   mint  a  haldokló  Julié   és  mint 
a  férj,  ki  felesége  halálos  ágyát  hagyja  ott  az  íróasztalért.  Mi  több,  az  a 
genfi   siyátság,  mely  —  Rousseau  szerint  is  —  társalgás  helyett  örökké 
csak  prédikálni  késztet,   elriasztón  mutatkozik  e  levelekben:  az  alakok 
csak  szócsövek,  melyeken  keresztül  a  szerző  értekezik  a  párisi  életről,  szín- 
költésről, színházakról,  a  vidéki  háztartás  kérdéseiről,  kertészetről,  öngyil- 
kosságról stb.  —  De  viszont  e  levélforma  a  lyraiságnak  nem  sejtett  árada- 
tát szabadítja  fel,  noha  nem  egyszer  álpáthosszerű  rhetorika  iszapja  vegyül 
is  bele.  Lendületesen  szárnyaló  ódákat,  elandalító  mélabús  elégiákat  olva- 
sunk itt  prózában,  melyeket  majd  a  romantikának,   sőt  már  a  XVIII. 
század  végének  költői  úgyszólva  versbe  szednek.  A  fellázadt  szenvedély 
felszabadulása,  az  én  túltengése  ezeknél  a  már  msgdnem   világfégdalma- 
san   meghasonlott,  örökké  exaltált  egyéneknél  a  lyrai  költészetnek  leg- 
táplálóbb  forrásait  nyitja  meg,  rendkívüli  természetérzéktől  fokozva.  Ha 
az  oly  helyekkel,  minő  a  clarensi  szüretnek  genreszerűen  realista  leírása 
a  modem  regények  modorát  kisérti  meg  Rousseau,  viszont  Saint-Pretix 
meghasonlott  bolyongása  az  Alpok  közt  vagy  Julievei  való  emésztődő  csoi- 
nakázásuk  a  holdfényes  tavon,  oly  részletek,  melyekkel  Rousseau  határo- 
zottan a  romantikus  lyrának  atyja,  ennek  számára  fedezi  fel  ő  e  természeti 
szépségeket,  sőt  a  kedélyállapottal  való  harmóniánkat . . . 

Az  Új  Héloiz,  melyet  farsang  elején,   megjelenésekor  egy  Talmont 
berezegné  éppen  bálba  indulásakor  kapott  s  a  bált  feledve  h^gnalig  olva- 
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sott  lázas  izgatottsággal,  az  irodalomra  legtermékenyebben  először  Német- 
országban hatott,  hol  Werther  létrejöttének  adott  ösztönt,  mely  aztán  fran- 
cziáúl  inár  1776-ben  megjelenik.  Francziaországban  Rousseati  eleinte  az 
erotikus  regénynek  ad  njabb  lendületet,  mely  erkölcsösséget  szenveleg. 
így  LacIíOS  a  Veszedelmes  liaisonokhsLn  (1782),  melynek  Don  Juan-hőse, 
Valmont  vicomte  közmondásszerű  typUEsá  lett,  a  főnri  körök  tmdorító 
romlottság^át  rajzosa  tetszelegve  és  kiváló  elemző  tehetséggel,  nagy  író- 
művészettel :  következőleg  veszedelmesebb  alkotás,  mint  a  Faublas  lovag 
^1787,  Lottvet  de  Cotivraytól)  féle  üres  érzéki  kalandsorozatok.  —  így 
továbbá  a  nyomdászszá  «cfelvergődött  parasztio  Restif  de  la  Bretonne  a 
Megromlott  parasr/ban  (1775)  és  még  vagy  300  kötetében,  hol  az  alsóbb 
néposztályokkal  foglalkozik  silány  stílben  s  a  legdurvább  realismussal,  mint 
a  kortársak  szerint  is  <iaz  árok  Rousseatya)) :  le  Rousseau  du  ruisseau. 

6.  ,^.  Szerencsére  akad  nemesebb  és  méltóbb  tanítványa  is  Rous.eau- 
nak :  Bsrnardin  de  Saint-Pibrre  (1737— 1814).  Miután  utópikus  alkotmány- 
reform tervekkel  gyötörte  a  ministereket,  hogy  ábrándjait  megvalósítsa, 
Mo&zkvától  Ile-de-Franceig  (a  mai  Maurice  szigetig)  kalandozott  műszaki 
tiszt  minőségben,  m^yd  visszatért  Parisba ;  itt  meghittje,  rendes  sétatársa 
lett  a  környékre  tett^kirándulásai  közben  a  végéveit  élő  Rousseaunak,  kivel 
bár  nehezen  jött  ki,  de  jellembelileg  is  rokon  volt,  csalódásoktól  keserű 
misanthropiája,  megférhetetlen  természete  és  phantastasága  folytán.  Ile- 
de-Francei  élményeinek   leírásával  próbált  először  szerencsét,  de  haszta- 
lan; aztán  tíz  év  múlva  1783-ban  elkezdi   kiadni  a  Tanulmányokat  a  ter- 
mészetről s   egyszerre    híres  lesz.   E   mű,   melyet  méltatlanul   a  Buffon 
Korszakai ual  állítnak  egyes  kortársak  tzembe,  s  melynek   gyönge  ismét- 
lése lesz  a  szerző   halála  után   megjelenő    Természet  harmóniái,  nem  bír 
tudományos  értékkel ;  de  Rousseau  deismusának  és  természetszeretetének 
tovább  fejlesztése,  még  pedig  sokkal  több  melegséggel  és  főleg  több  szines- 
séggel.  A  Diderot  és  Buffon  által  megvetett  végokokat  hirdeti,  valósággal 
Fénelon  egykori  tanaihoz  térve  vissza:  a  természet  szépségéből  bizonyítja 
Isten  létét,  ki  mindent  az  ember  számára  alkotott  bölcs  czélszerüséggel; 
a  mi  mégis  igazán  rossz  akad,  az  a  czivilizácziónak  következménye. 

E  Tanulmányok  4-ik  kötetében,  a  forradalom  előestéjén  lát  napvilá- 
got Paul  és  Virginie  története  (17S8),  melyet  egykor  általános  nem  tet- 
szés közt  olvasott  fel  szerző  Neckerné  szaloiyában  Buffon  jelenlétében, 
de  mely  most  rigongásba  ejti  az  embereket.  Napóleon  csatái  alatt,  sőt 
Szent-Ilona  szigetén  is  tyra  meg  újra  fogja  olvasni ;  Chateaubriand  és 
Lamartine  mindvégig  hódolnak  bubijának,  mint  hódol  ma  is  a  gyermek- 
világ. Egy  öreg  kreol  beszéli  el  ez  ismeretes  történetet,  ki  sokszor  a  leg- 
visszásabb  helyzetekben  hosszadalmas  prédikácziókat  tartva,  fejteget 
rottsseaui   eszméket:  maga  az   egész  novella  is  különben  annak  a  tény- 

26* 
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nek  illusztrálá&a,  zninő  végzetes  hatású  a  czivilizácziónak  beleavatko- 
zása a  természeti  életet  élő,  jó  és  boldog  emberek  sorsába*  Ma  már 
unalmasak  ezek  a  <Kphilosophiai)i»  részek,  melyeknek  szatiricns  pendantja 
szerzőnknél  a  Hindu  kunyhó  (1791),  hol  egy  pária  tanít  az  igazi  bői- 
cseségre.  De  ma  is  megragad  a  művészet,  melylyel  maga  e  Daphnis 
és  C/i/oe-szerű  idyll  feldolgozva :  ha  nem  egyszer  bánt  a  kor  ízlése  szerinti 
dagályos  érzelmesség  vagy  édeskés  kecsesség,  a  mi  még  a  mesterkélt 
körülirásokban  is  nyilvánul,  e  foltok  daczára  csupa  üde  b^,  mély  és  gyön- 
géd melancholia  e  novella,  sőt  immár  keresztényi  jellegű  szűziesség  még 
ott  is,  hol  Virginie  ébredő  szerelme  msgdnem  physiologiai  merészséggel 
rajzolva,  bámulatos  remekül.  Legremekebb  mégis  a  keret,  a  Chateaubrian- 
dok  számára  itt  először  felfedezett  tropikus  éga^j  festése,  melynek  hű- 
ségét majd  Humboldt  is  magasztala  s  mely  ma,  a  Lotik  napjaiban  sem 
ve&ztett  varázsából.  A  színeknek,  színárnyalatoknak,  a  különböző  világí- 
tási effektusoknak  jelzéEére,  melyekben  e  tájképek  fürdenek,  szerzőnk 
immár  megfelelő  szemmel  és  nyelvvel  rendelkezik.  Az  erdő  napnyugta- 
kor, a  tavasz  szerelmi  ébredése,  a  fojtó  nyár  nappalai  s  éjjelei,  a  viharzó 
tenger,  a  firanczia  leíró  művészetnek  örök  remekei  maradnak,  melyek 
mellett  úgy  elhalványul  maga  szerzőnk  mestere,  az  Alpok  és  svájozi 
tavak  speczialistája,  ki  hiába  látta  a  tengert  többször  is. 


IV.    LYRAI   ES   EPIKAI   KÖLTÉSZET. 

I.  J:j.  A  rendkívül  sok  verselő  közt,  kik  e  századot  elárasztják,  a  század 
végén  akad  egy  igazi  nagy,  sokoldalú  tehetség.  Kortársainak  raajá  vala- 
mennyi törekvését  felöleli,  tehát  az  ő  ismertetésének  keretébe  foglaljuk 
bele  kortársait  is. 

André  Chénier  (1762 — 94),  a  drámaíró  József  bátyja,  Konstantiná- 
polyban született,  mint  egy  ottlakó  kereskedelmi  ügyvivőnek,  később  ma- 
rokkói konzulnak  és  egy  szellemes,  művelt  görög  nőnek  gyermeke.  Miután 
katonai  pályán  próbálkozott,  éveken  át  a  költészetnek  szentelte  magát, 
miközben  barátjaival  Sv^czban  és  Olaszországban  utazott.  Végül  követ- 
ségi titkárnak  ment  Londonba:  a  forradalom  kitörésével  hazsgött,  mint 
rettegett  és  gyűlölt  tollú  publiczista  küzdött  a  jacobinusok  ellen.  (Figgd- 
meztetés  a  franczia  néphez,  kik  igazi  ellenségei.  1790.)  Övéinek  kérésére  az- 
tán visszavonult  a  politikától,  a  kihalt  Versaillesba  költözött,  ismét  versei- 
nek élve,  mígnem  véletlenül  elfogták  s  közvetlen  a  rémuralom  bukása  előtt 
ő  is  vérpadra  került  32-ik  évében.  Műveinek  túlnyomó  része  befejezetlen 
maradt,  kéziratai  ma  sincsenek  teljesen  közzétéve.  0  maga  pár  alkalmi  versét 
adta  ki;  halála  után  nemsokára  néhányat  a  legszebbek  közül  közzétettek; 
de  csak  1819-ben  jelent  meg  az  első  önálló,  bár  tökéletlen  gyi^temény. 
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André  Chéníer  köttéBzetében  mindenekelőtt  a  kor  frívolsága  jut  ki- 
f^ezésre.  Kívül  esnek  Qgyan  az  5  világán  azok  a  Béraogert  előlegező 
gall  szeUemű  chansonok,  melyekkel  ekkor  t^t  a  vígjátékíró  gyanánt  már 
említett  Collé  s   a   szintén  vásári  bohözat-gyártőként  is   híres   Panard 
közkedveltségre   tesznek   szert.   Szintúgy   kerüli   a  már  a  XVII.   század 
végén  a   Temple  költője,  Chaclibc  abbé  által  divatossá  tett  anakreoni  dal 
utánzását,    noha  máskülönben  e  divat   ez   idő   szerinti   főképviselfíjének, 
BBBHARDoak    egy    frivol   Ars   Amandi  írásával    követőjévé   szegődik.   — 
Eleinte  szívesen  hódol, 
amaz  apró  Voiture -féle 
précietix   csecse-becse- 
szerű    versek   divatá- 
nak,   melyekben  fÖleg 
Bessts,  Dorat,  sőt  egy 
Voltaire   Íb   annyi  si- 
kerrel ügyeskednek;  de 
az 'elégia  lesz  az  ő  igazi 
eleme     már    fiatalabb 
éveiben.    Nem    az     az 
ovidi  válfjy,  a  heroida 
vonzza,   melyet   ekkor 
íőleg  Colakdbaü  kulti- 
vál egész  Európára  szó- 
ló s  nálunk  is  nyomoz- 
ható (v.  ö.  Dayka)  hatás- 
sal Popé  nyom  án  (Héloiz 
levele  Abelardhoz).  minfr- 
sem  ama  Propertius-  és 
■Kbnllos-féle   elégia,  .  ^„^  ^.„„^ 

melynek  két  kreol  szár-  (Henrhuet.Dupim  mslsiew  uUn.) 

mazású  költő,  Parny  és 

Bertin  volt  ekkor  legkedveltebb  képviselője,  az  érzékiesség  és  érzelmes- 
ség, söt  érzelgősség  sEgátos  vegyülékét  nyújtva,  antik  reminiscentiák- 
kai,  sőt  az  Új  Héloizból  kölcsönzött  helyzetek  felverselésével.  —  Chéníer 
elégiái,  midőn  ballerinákkal  átmulatott,  kicsapongó  társas  vacsorákról 
vagy  féijes  nővel  való  légyottjairól  énekelnek,  elegánsabbul,  tehát  még 
raffináltabban  kéjelgök,  de  egyszersmind  erősebben  érzéki  temperámén- 
tnmról  és  üdébb  képzeletről  tanúskodnak.  Midőn  pedig  szerelmi  bánatról 
kesereg  a  természet  ölén,  a  Roussean  kedvelte  tájakon,  (Alpokon  és  tavak 
partján),  kedélye  mélyebbé  válik  s  a  természettel  való  Összeolvadását  vir 
gili,  söt  már  lamartinei  lágy  bájjal  fejezi  ki.  Mi  löbb,  a  romantika  világ- 
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fájdalmas  meghasonlottságának  akkordjait  üti  meg,  midőn  szerelmi  csaló- 
dásból vagy  még  inkább  midőn  más  természetű  okokból  eredő,  így  be- 
tegeskedése miatti  elkeseredésének  ad  erősen  snbjectiv  hangot. 

Ugyancsak  az  érzékiség  és  érzelgősség  vegyüléke  gyanánt,  mibe  már  a 
XVII.  század  hires  költőnője,  Deshoulierésné  példája  nyomán  a  természet 
érzelgős  szeretete  vegyült,  virágzik  ez  időt^jt  az  idyll,  melyet  a  higdaná- 
ban  Ronsardék  által,  még  pedig  általuk  kevesebb  mesterkéltséggel  után- 
zott alexandriai  költők  s  még  inkább  a  Gessner  édeskés,  liliputi  arányú 
kecsességeinek  nyomán  művelnek  Berquin  és  a  kevésbbé  ízetlen  Leonard, 
a  ki  egyszersmind  Colardeauval  versenyezve  verseli  fel  Montesquieu  hír- 
hedt Ü^ükori  erotikus  próza  idylljét,  a  Knidosi  templomot  E  Boucher 
képeivel  rokon  szellemű  rococo  költészetet  különösen  kedveli  Chénier. 
Nymphákat  és  najádokat  szerepeltetve  finom  kéjelgés  szines  festéseire 
nyílik  itt  újabb  alkalma;  tnajd  édesen  megindító  mélabús  tőrténetkék 
elbeszélésével  adózik  az  érzelmességnek.  Az  utóbbiak  közül  legszebbek 
a  Beteg  ifjú,  ki  bevallani  nem  mert  szerelme  miatt  halálra  eped,  mígnem 
a  szülők  odavezetik  hozzá  imádottját;  még  inkább  a  Tarentumi  leányka, 
mely  korai  halálát  siratja  el  egy  leánykának,  ki  esküvőjére  menet  a 
hajóról  véletlenül  a  tengerbe  esett:  mindkettő  csupa  gyöngédség  és 
mély  érzelmesség,  egyszersmind  az  antik  basreliefek  tiszta  körvonalaira 
és  finom  harmóniájára  emlékeztető  művészet.  —  Aránylag  közömbösebb 
tárgyúak,  de  annál  ambicziozusabb  művészi  erőfeszítés  termékei,  sőt  a 
technikai  remeklésnek  önmagáért  űzött  kultuszával  már  a  XIX.  századbeli 
pamassnsi  költők  modorát  előlegezik  a  Vfiír,  melynek  hőse  a  gyermekek- 
től vezetett  agg  Homér,  és  a  Koldus^  mely  az  Odysseia  nyomán  ókori 
vendéglátást  rqjzol,  széles  epikai  kifestésével  a  helyzeteknek.  Chéniemek 
itt  sikerül  különösen  elérni  azt  a  vágyát,  melyért  még  egyéni  élményeit 
is  sokszor  ókori  keretbe  áttéve  énekelte  nieg,  t.  i.  hogy  valósággal  aantík 
verscketD  alkosson,  melyek  francziára  fordítottaknak  lássanak.  E  vágyát 
egyfelől  fokozta  a  napi  divat  is,  mert  a  század  ez  utolsó  tizedeiben  mint- 
^Sy  ^j  renaissance  támadt,  a  klasszikus  ókor  oly  imádásával,  mely  a  bútor- 
zatra és  hajviseletre,  festészetre  és  —  mint  láttuk  —  a  hirlapírásra  és  szó- 
noklatra, sőt  a  tudományra  is  rányomta  bélyegét,  Winckelmann  hatása 
a'att  megteremtve  a  műtörténelmet,  Barthélémy  abbéval  pedig  (Az  ifíú 
Anacharsis  utazása  Görögországban  1787)  regényformában  foglaltatva  össze 
a  kor  ismereteit  a  régi  Görögországról.  De  másfelől  Chénier,  bár  irodalmi 
reminiscentiákból  oly  bámulatos  bőven  merít,  hogy  commentatorainak  nem 
kevesebb  dolgot  ad  majd,  mint  akár  a  legtudósabb  humanista  költő,  úgy- 
szólván öröklési  hajlamoktól  kényszerítve  lett  ösztönszerűleg  antik  köl- 
tővé, mint  a  kinek  második  anyanyelve  volt  a  görög,  verselt  is  görögül, 
anyja  tejével  szívta  be  Homér  ktiltuszát,  valamint  az  alexandriai  költőkét, 
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kik  —  éppen  úgy  miként  Virgil  —  természetesen  vele  rokonabb  ssellemek) 
mint  a  primitív  idők  ama  költőóriása. 

2.  §.  Azonban  mindez  antikizáló  hsglamai  daczára  Chénier,  miként 
érzésmó^jával   nem,  úgy  gondolatvilágával  sem  tagadja  meg  korát,  sőt 
inkább  tnaga  tűzte  ki  prögramnigáúl  azt,  hogy  korabeli  eszméket  tárgyal- 
jon antik  versekben  is :  Sur  des  pensers  nouveaux  faisons  des  vers  antiques ! 
Ama  philosophiai  költők  táborába  sorakozik  ő  is  előbarczostil,  kik  angol 
példákon  bátorodva  versekben  teijesztik  a  felvilágosodást.  E  költők  egyik 
csoporlga  a  XVI.  században   egykor  virágzott  s   most  angol  hatás  alatt 
ismét    njra   éledt   természettudományi,   főleg  természetrajzi  leiró  költé- 
szetet   műveli,   a  kor  természetimádó   áramlatának  megfelelően:  így  a 
ThomBon  utánzó  Saint-Labíbert  (Évszakok  1769),  ez  a  Cireyben  Voltaire- 
nek  és  Ermitageban   Rousseaunak   szerencsés  szerelmi  vetélytársa;   így 
különösen   Deulle,   a    nemzetgazdászok   irányának   kedvező   Georgicon- 
fordító,  a  Kertek  vagy  a  táj  (értsd :  park)  szépítés  művészete  (178a)  stb.  köl- 
tője,   kinél  legszélsőbb  határát  éri  el  a  század  költői  stíljének  egy  hír- 
hedt fő-fő  ssgátossága,  sőt  nevetséges  modorossága:  a  szellemeskedő  és 
festőieskedő  körülírás,  melynek  Chénier  is  erősen   hódol.  Mások  viszont 
határozottan  eszméket  fejtegető,  philosophiai  költészetet  űznek,  így  főleg 
VoiiTAiRE,  ki  Popé  nyomán  az  Emberről  írt  verses  értekezéseket,  msgd  Newton 
philosophiáját  énekelte  meg,  mintán  egész  könyvre  teijedő  szakszerű  tudo- 
mányos ismertetést  is  írt  erről,  aztán  a  Természeti  törvényről  (1751)  elmélke- 
dett, az  igazi  erkölcsösséget  a  hittől  és  dogmáktól  függetlennek  vitatva, 
végül  a  Lissaboni  pusztulás  (1755)  alkalmából  a  feltétlen  optimismus  ellen 
emelt  óvó  szót.  Mind  pathetikus  hangú  versek,  telve  higgadt  okoskodással, 
de  híjával  a  költészetnek :  valamennyi  nem  éri  fel  együtt  a  Marseillesi  és  az 
oroszlán  czimű,  Candidersi  emlékeztető  maró  philosophiai  szatírát,  bár  ezt 
is  szívesen  odaadhatjuk  költőiség  szempontjából  akár  az  Adrienne  Lecouv- 
reur    halálát  elsirató  ódáért,   akár   ama  szellemesen,  .pikánsul} csevegő 
epistoláért  (Te  és  kegyed),  mely  az  egykori  kedvest  a  múltra  emlékezteti  * — 
Chénierre    magára  jelentékenyen    hat   úgy  a   Delille,   mint.  a.  Voltaire 
iránya,  mindazonáltal   szorosabb  követésük   helyett  ő  inkább  Lucretiusa 
kívánt  lenni  haz^'ának,  és  Buffon  cosmogoniáján  kezdve,  a  korabeli  tudást 
akarta  összefoglalni  merészen  egy  Hermes  czímű,  szerinte  is  ^bizarr  köl- 
teményben, bonyolult,  ösvényű,  rengeteg  epopoeábanD,  mely  így  valósá- 
gos verses  Encyclopédie  leendett,  a  «philosophiaD   embereinek   tanait  fej- 
tegetve, tovább  fejlesztve,   esetleg  czáfolva,  a  tudománynak  valamennyi 
ágában. 

HerniMgzel  rokon  szellemben  tervezett  egy  Amerika  czímű,  földriú^i 
örténelmi,  ethnographiai  és  természettudományi  eposzt  is,  mely  azon- 
ban már  inkább  leendett  elbeszélő  jellegű   költemény.  —  Tisztán  epikai 
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alkotás,   valóságos  eposz  tervezetével  is  találkozunk    Chénier  töredékei 
közt.  Ilyen  a  bibliai  Zsuzsannáról  szóló,  mely  Bemardin  de  Saint-Pierrere 
emlékeztető  tropikus  színekkel  ragyog  töredékeiben,    az  Énekek  énekétől 
ihletődik,  tehát  bibliai  eposz,   de  már  tárgyánál  fogva  is  természetesen 
v^jmi  elütő  az  oly  bibliai  eposzoktól,  minő  ez  időt^t  Gessnertől  Ábel  halála 
volt,  melynek  fordításával  Gilbbrt  szándékozza  meg  hazája  irodalmát.  — 
Emeljük  ki  itt  közbevetőleg  azt  az  érdekes  jelenséget,  hogy  a  nagy 
verses  epikai  alkotásokra  oly  képtelen  franczia  írók  a  XVIII.  században 
mint  iparkodnak  fordításokkal  pótolni  irodalmuk  hiányát.    Ossiánt,   kit 
Chénier  a  kor  szokása  szerint  nem  habozik  Homér  mellé  állítani,  csak 
i8ai-ben  fogják  ugyan  adni  francziául ;  de  az  Iliast  már  1711-ben  prózában 
a4}a  Daciernb,  ki  a  versaillesi  parkok  symmetri^át  talá^'a  ez  epopceában, 
míg  a  modempárti  Houdar  de  Lamotte  jónak  látja  aztán  még  jobban 
megszabályosítva  verselni  fel.  Aeneist  Delille  fordítja:  ugyanő  a^ja  az 
Elueszett  paradicsomot,   melynek  varázsa  úgy   fogva   tartja  Chéniert  is 
epikai  töredékeiben.  Píron. végül  a  Luziádát  fordítja  le. —  Különben  a  század 
korántsem  feltétlenül  szegény  eredeti  eposzi  művekben  sem.  Már  a  század 
elején  jelenik  meg  a  Henriade  (1728),  melylyel  Voltaire  végre  megterem- 
teni vélte  a  franczia  hőskölteményt^  s  melynek  elméleti  igazolására  egész 
értekezést  ír  az   eposzköltőkről.  A  IV.  Henrik  trónra  jutását  megelőző 
belviszályokról  szól  e  mű,  tehát  hazai  s  aránylag  a  közelmúltból  vett 
történeti  tárgy,  mint  a  Lucanus    Pharsali^a.    Itt-ott   érdekes    történeti 
arczképek  akadnak  benne;  a  Szent  Bertalan-éjnek  az  Aeneis  módjára  köz- 
beszőtt elbeszélése  lendületes,  de  máskülönben   alig   van   költői   értéke. 
Lucanusra  emlékeztető  abstractiók,  álomlátások,   phrophetiák   képviselik 
a  csudás  elemet  az  észkorszaknak  ez  eposzában,  melyet   örömmámorral 
üdvözölt  Francziaország  s  külföldön  nemcsak  fordítottak,  de  utánoztak  is, 
így  nálunk  is.  —  Vannak  továbbá  tréfás  eposzok  is,  melynek  Popétól  terem- 
tett mint^'át,  az  Elrablott  hajfürtöt  Marmontel  fordítja  le.  Gresset  ere- 
deti tréfás,  verses  elbeszélést  ír  egy  kolostorbeli  papagájról,  mely  nagyon 
tetszett.   De  Voltaire   alkotja  e  téren  is   a  leghirhedtebbet,  a  Jeanne 
D' Arcot  gyalázó,  obscoen  Srzlzet,  melynél  jóval  kevésbbé  méltatlan  alko- 
tások derülten  phantastikus  verses  novellái.   La  Fontainere   emlékeztető 
subjectiv  csevegésükkel.  Nem  szabad  végül  La  Fontaine  meseköltészeté- 
nek utánzóját  sem  emlí tétlenül  hagynunk,   Chénier  bai'átját,  Flóriánt. 
Ez  a  mint  második  anyanyelvén  spanyolul  is  író  délvidéki  katonatiszt^  Don 
Quijote  fordítója,  egyszersmind  gessneriesen   érzelgős  novellák   szerzője, 
oly  meséket  ír,   melyeket  ma  is  élvezettel   olvashatni  s  a  gyermekvilág 
több  élvezettel  is  olvas,  miután  neki  megfelelőbbek,  mint  a  La  Fontaineéit. 
3.  §.  De  térjünk  vissza  még  egyszer  a  lyrához,  mely  rendkívül  fontos 
fordulatot  vesz  Chéniernél  a  forradalom  kitörésével.  A  kihalt  Versailles- 
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ban,  midőn  a  honfi  bú  emésztődése  testileg-lelkileg  halálra  gyötri,  esz- 
ményi szerelem  ébred  szivében,  némi  enyhülést,  sőt  reményt  nyújtva: 
az  ekkor  keletkezett  Fanny-elegiák,  melyek  legremekebbje  a  Versailles 
csEÍtnű,  ^,  tiszta  és  nemes  hangot  szólaltatnak  meg  a  franczia  szerelmi 
lyrában,^minőhez  fogható  csak  a  XVI.  században  volt  s  a  XlX-ben  lesz 
hallható.  A  börtönben  aztán  ismét  egy  fiatal  nő  kelti  fel  Chénier  von- 
salmát,  kire  lelkének  minden  eszményiségét  rááradziga  s  megírja  a  Fogoly 
ifjú  hölgy  bájos  elégi^át,  mely  a  fenyegető  sir  széléről  visszatekintve, 
as  i^ú  élet  varázsát  énekli  meg,  az  antik  emlékektől  eltelt  képzelet  min- 
den bűb^ával  és  tetőpontját  elért  művészettel. 

Ugyanekkor  azonban  őt,  ki  egykor,  mint  annyi  ábrándozó,  hevtilten 
üdvözölte  a  forradalmat,  szilajon  rohanja  meg  a  politikai  csalódás  keserű- 
sége. A  rémuralom  őrültségei,  melyeknek  éppen  öcECse  József  szegődött 
ódáival  hivatalos  dicsőitőjévé,  oly  hatalmas  szatirikus  ódaköltészetre  ihletik, 
milyenhez  fogható  csak  a  D'Aubígné  és  Victor  Hugó  költészetében  akad.  — 
Chénier  addig  legfölebb  a  Malherbe-  s  Boileau-féle  hideg,  mesterkélt  phra- 
seologiából  álló  ódában  próbálkozott,  melynek  művelésével  számos  kor- 
társa szerzett  himevet :  így  a  század  első  felében  Jean  Baptiste  Rousseau, 
ki  egyébiránt  zsoltáraiban  szerencsésebben  ihletődött,  éppen  úgy  mint  tanít- 
ványa Le  Franc  db  Pompignan  is,  —  s  így  a  század  végén  a  Chéniertől  is 
mester  gyanánt  tisztelt  Le  Brun,  a  afranczia  Pindari*  :  mind  oly  költők, 
kiknek  összes  munkássága  végtelenül  eltörpül  a  Rouget  de  Lisle  katona- 
tiszt egyszeri  szerencsés  költői  és  dallamszerzői  ihletének  dicső  terméke, 
a  Marseillaise  mellett.  (Eredeti  czíme  a  Rajnai  hadsereg  harczi  dala  és 
Strassburgban  kelt  1792-ben,  de  aztán  a  délvidéki  csapatok  fogadták  el 
indulóul.)  —  A  mi  viszont  a  szatirikus  hangnemet  illeti,  ezzel  Chénier  addig 
egyáltalán  nem  foglalkozott.  Temperamentumától  távol  állt  ez  a  hang- 
nem, melynek  pedig  annyi  jeles  egykorú  képviselője  csábíthatta:  így 
főleg  az  epigrammában  Píron,  gőt  a  tulaj  donképen  itt  kiváló  Jean 
Baptiste  Rousseau  és  Le  Brun,  vagy  a  philosophiai  szatírában  Voltaire, 
ki  oly  pompásan  használja  a  gúny  fegyverét  a  (cphilosophia))  védelmére, 
míg  viszont  ugyanennek,  az  Encyclopédie  embereinek  éles  támadására 
használja  nem  kisebb  tehetséggel  a  korán,  de  nem  —  mint  a  legenda 
tartja  —  nyomorban  elhunyt  Gilbert,  kit  egyébiránt  inkább  egy  bájos 
elégiája,  Chéniertől  is  utánzott  hattyúdala  révén  ismer  az  utókor.  — 
A  Chénier  szatirikus  ódái  {Jambusok,  Archilochus  után  nevezve  így),  melye- 
ket úgy  csempésztek  ki  a  börtönből  a  családhoz,  s  melyek  legremekebbje 
a  «Mint  egy  végső  sugár .  . .»  kezdetű,  az  Igazság  és  Honszeretet  lángoló 
pallosú  Icherubjaiként  stgtják  a  rémuralom  vérengző  gaz  fenevadjait,  a 
kivégzések  nézésében  szórakozást  találó  buta  nyárspolgárt,  sőt  a  guillotine 
kiszemelt  áldozatait  is,  kik  a  börtönben  az  utolsó  perczig  frivolul  mula- 
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toznak.  E  költemények,  melyekben  egyes  szavak  elővigyázatból  ki  van- 
nak hagyva  vagy  görögül  vannak  írva,  ha  épp  ezért  formailag  nem 
is  lehettek  Chénier  legművészibb  alkotásai,  a  legnagyobb  lyrai  költők 
sorába  emelik  őt  a  világirodalomban. 
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A  romantika  előkészitői.  —  A  XVIII.  század  vége  felé,  részben  az 
angol  és  német  irodalom  hatása  alatt,  bizonyos  jelenségeket  láttunk  fel- 
lépni, melyekből  a  XIX.  század  elején  mind  erősebben  kialakul  egy  ^j 
irodalmi  irány.  Az  egykor  ú.  n.  «Lmodern  pártnaki^  végleges  érvényesülése 
ez,  és  pedig  a  forradalom  t^'án  még  egyszer  fellobbant  görög-római  divat 
után.  Mostani  stádiumában  aromantikusnaki»  nevezi  magát,  mely  nem 
egészen  uj  keletű  szónak  több  magyarázatát  ac^ák,  de  szorosan  véve  csak 
ennyit  jelent :  <ia  klasszikus  ellentétei). 

Francois  Rene  db  Chateaubri^^d  vicomte  (1768 — 1844),  a  restau- 
ratio  msgdani  minisztere,  ki  az  első  császárság  alatt  is  visel  rövid  ideig 
diplomatiai  hivatalt,  tesz  legtöbbet  ez  új  irodalmi  irány  elveinek  ki- 
fejlesztésére. Miután  még  az  ancien  régime  alatt  az  amerikai  őserdők- 
ben, indiánok  közt  járt,  a  forradalom  idején  az  emigránsok  seregében 
harczolva  megsebesült,  aztán  Angliában  élt  nyolcz  évig,  nyomorban, 
meghasonlott  és  hitevesztett  lélekkel.  Anyjának  és  nővérének  elvesztése 
következtében  megtér,  32  éves  korában  hazajön  s  a  Concordatum  évében 
kia<^a  korszakalkotó  művét,  a  Kereszténység  Szellemét  (1802).  A  deismus 
egykori  védői  után,  a  keresztény  katholikus  vallásnak  védőjeként  lép  fel, 
melyet  nemes  és  szép  oldalairól  iparkodik  ismét  megkedveltetni  és  tisz- 
teltté tenni:  erkölcsi  fölénye  folytán  a  költészetnek  és  művészetnek  a 
görög-római  ((pogány)!)  komál  szerencsésebb  ihletőjeként  magasztala,  a 
mi  már  bizonyára  elfogultság,  de  először  nyújt  példát  az  irodalmak  össze- 
hasonlító tanulmányozására.  Lényegesen  spiritualista  jellegű,  keresztény  és 
nemzeti  költészetet  és  művészetet  hirdet  egyedül  jogosultnak  a  jövőre,  s 
midőn  ennek  kapcsán  felfedezi  hazájának  a  középkori  dómokat  és  Miltoo 
mellett  Dantét  is,  végleg  felszabadítja  az  ízlést  az  addig  kizárólag  dívott 
egyetlenegy,  antik  szépgégeszménynek,  valamint  az  ebből  levont  szűk 
szabályoknak  uralma  alól,  habár  azért  még  nem  szűnik  meg  hódolattal 
adózni  az  általa  is  csudált  ókornak.  Arra  buzdít,  hogy  a  szépet  minden 
nyilvánulási  módjában  méltányoljuk,  megértve  az  egyéni  sajátosságokat 
E  sajátosságokat  érvényesíti  a  természet  festésében,  a  Bemardin  de  Saint- 
Pierre  ösztönszerű  próbálkozását  tervszerűen,  merészebben  és  változató- 
sabban  újítva  meg :  így  ábrázolja  az  amerikai  őserdőket  káprázatos  szín- 
pompájukkal,  a  görög   égaljt  (emezt  részben   a  Télémaque  még  mindig 


FRANCZIÁK  :   XIX.  SZÁZAD  4I I 

tartó  varázsának  hatása  alatt  is!)  mosolygó  dérig  ével,  végül  a  franczia 
vidéket  enyhe  clair-ohscnr  hangulatosságával  vagy  a  nyögő  tengertől  ver- 
desett partok  zord  vadregényességével.  Vértanuk  czimű  prózaeposzában 
(1809),  mely  a  IV.  századi  keresztény-üldözés  egy  epizódját  tárgyalja  a 
renaissance  hagyományos  eposz-chablonában  a  történetírás  számára  is  üj 
módszert  teremt,  midőn  a  korok  és  népfajok  szellemének  egyéni  ssgátossá- 
gait  emeli  már  ki.  Végül  ugyancsak  az  egyéniség  kultuszát  a  szenvedélyek 
rajzában  is  érvényesíti:  a  Saint-Preux  egykori  velleitásait  a  szélsőig 
fokozva  megszólaltalja  a  világfájdalmat,  mely  Byron  közvetítésével  hat 
majd  különösebben  a  franczia  lyrára  .  .  . 

Staélné  (1766 — 1817),  családi  nevén   Germaine   Necker,   XVI.  Lajos 
pénzügyminiszterének  leánya,  a  svéd  nagykövet,  Staél-Holstein  báró  neje, 
Chateaubriand   elveit  főleg  az  elmélet   terén   támogatja,  részben  meg  is 
előzve  őt.   Már  i8oo-ban,  midőn  Az  irodalomról,  a  társadalomhoz  való  üi- 
szonyában  tekintve  értekezik,  szintén  a  nemzeti  és  keresztény  irodalomnak 
hirdetője,  miközben,  mint  egykor  Montesquieu  az  egyes  alkotmányformák- 
nak, úgy  ő  mo&t  az  egyes  irodalmaknak  az  illető  nép  szellemi  életében, 
egész  egyéniségében  keresi  magyarázatát,  az  újkori  irodalomtörténetírás 
módszerének  törve  ezzel  utat.  Déli  s  éjszaki  csoportra   osztja  az  irodal- 
makat  s   az   utóbbit,  melylyel  tulajdonképen  rokonszenvez,  romantikus- 
nak nevezi.  Ezúttal  kivált   az   angol   érdekli,   melyet  azonban   Chateau- 
briand fog  részletesebben  megismertetni  hazájával,   míg  ő   a  németnek 
lesz  specialistája.  Miután  Napóleon   zsarnok   ellenszenve   miatt,   a  ki  ki 
nem  állhatta  e  férfias  lényű  s  politikai   ambicziójú   nőt,   nemcsak   Paris- 
ból volt  kénytelen  távozni,  hanem  coppeti  kastélyából  is,  hol  a  Napóleon- 
ellenes  elemek  köréje  gyülekeztek,  ismételten  ellátogatott  Németországba 
8  közvetlen   tapasztalatból,   valamint  gyermekei   nevelőjének,    Schlegel 
Vilmosnak,  a  német  romantika  egyik  vezérférfiának   segélyével  Német- 
ország szellemi  életéről  (1810)  írt  könyvet.   Ez   legkimagaslóbb  alkotása, 
üj  láthatárt  nyit  a  franczia  philosophiának   Kant  felfedezésével.  Uj  fel- 
fogást inaug^ál  a  drámában,  végleg  összetörve  az  egységszabályokat,  — 
^at  az  eposzban,  a  középkori  eposzok  ismerete  alapján,  —  főleg  pedig  a 
lyrában,  melyet  előtérbe  állít,  az  egyén  jogainak  hangsúlyozásával  kap- 
csolatban.  Rámutat  a  franczia  irodalom  fő   erényére   és  fő  hibájára,   a 
szaloni  vagyis  társaságbeli  jellegre,  mint  a  mely  a  lyra  kifejlődését  két 
századon  át  hátráltatta,  míg  a  németeknél  az  egyéniség   szabadon  érvé- 
nyesülhetett, a  magányban  elmélyedhetve.  Sőt  megjelöli  az  új  lyra  tárgy- 
körét:  aAz   emberi  végzet  talánya,   az   elmélyedő   merengés,   az   erdők 
magánya,   a  korlátlan  láthatár,  az  örök  és  végtelen,  a  mikkel  a  keresz- 
tény lelke  el  van  telveD  . .  . 
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I.    LYRAI   ES   EPIKAI   KÖLTÉSZET. 


I.  §.  A  romantikus  irány  azonban,  mint  a  festészetben  Géncatdt  és 
társai  révén,  a  költészetben  is  csak  a  restaiiratió  után  fog  felvirágozni. 
Egyelőre  az  ancien  régime  hagyományai  dívnak,  részben  ugyanazon  köl- 
tőktől folytatva :  Bonaparte  Napóleon  a  taposott  nyomokon  járást  lálja 
legszívesebben  az  íróktól.  Le  Brün  ír  továbbra  is  ódákat,  melyekkel  most 
az  első  konzult  magasztalja ;  Delille  dicsősége  most  éri  el  tetőpontját  s 
vele  orgiáit  üli  a  leíró  tanköltészet,  az  orvosi  tudománytól  a  kártya- 
játékig mindent  felverselve.  Az  egykor  elégikus  Parny  pedig  most  tálába 
meg  igazi  hivatását,  Voltaire-féle  frivol  epikát  művelve,  mely  szélesebb 
körnek  tetszik,  mint  a  még  mindig  kisértő  //enriade-utánzatok.  Egyáltalán 
jobban  tetszenek  a  könnyedébb  formsgn  és  hangnemű  költemények.  így 
az  elbeszélő  költészetben  a  verses  novella  és  tanmese  uralkodik:  amaz 
főleg  Andrieüx,  emez  a  szellemes  Arnaült  által  képviselve.  A  lyrában 
viszont  a  chanson  tesz  valósággal  hegemóniára  szert,  bármily  visszhangra 
találjon  is  az  i8oi-ben  francziául  megjelenő  Ossian  elégikus  hangulata 
vagy  egy  Millevoy  (1782 — 1816),  ki  epikureista  versek  után  a  mellbeteg- 
ség melancholi^'át  énekli  hattyúdalaiban  s  kinek  a  korai  halálban  is 
követője  lesz  a  mélyebb  érzésű  Hbgbsippe  Moreau  (iSio — 38).  Míg  a 
conie  és  fahle  minden  esetleges  későbbi  feltgításí  kísérlet  daczára  végleg 
letűnik,  a  chanson  egymaga  diadalmasan  képviseli  a  XVIII.  század  ha- 
gyományait, a  mióta  az  1797-ben  Parisba  költöző  Désaugiers  anakreonti- 
kus  tartalmú  dalaival  felújította. 

Jean  PiERRE  DE  BÉRANGER-val  (1780 — 1857),  kinek  népázerűsége 
minden  későbbi  kortársáét  is  túlszárnyalja,  jut  a  chanson  a  tökéletesség 
tetőpontjára  és  oly  dúsan  virágzik  évtizedeken  át,  hogy  mintegy  ki  is 
merül  belé,  bár  egy  Nadaud  a  század  vége  felé  is  még  mindig  sikerrel 
próbálkozik  vele.  —  Béranger  1815-ben  lépett  fel  Désaugiers-féle  anakre- 
ontikus  szellemű  dalokkal.  Napóleontól  kapott  kis  hivatalát  x)olitíkai 
verseiért  aztán  a  restauratió  alatt  elveeztette,  ismételten  pénzbírságot  és 
fogságot  szenvedett ;  a  júliusi  forradalom  után,  midőn  elvtársai  hatalomra 
jutottak,  minden  kitüntetést,  jutalmat  visszautasított,  továbbra  is  szerény 
elvonultságban  éldegélt,  a  mi  különben  nem  volt  ment  minden  reklám- 
szerű  kaczérkodástól  a  közvéleménynyel.  III.  Napóleon  nagy  diszszel 
temettette  el.  1821-től  fogva  jelentek  meg  politikai  chansonjai,  melyek  a 
Bourbonok  megbuktatására  roppant  ^okat  tettek.  Szellemes,  gyakran  frivol, 
sőt  nyers  esprit  gaulois-val  csipkedi-marja  a  királyt,  főnemességet  éo  pap- 
ságot ;  msgd  érzelmes  allegóriákban  panaszkodik  elvtársainak  száműzetése 
miatt  vagy  épen  a  nagy  Napóleon  magasztalójává  szegődik,  a  restauratió 
zsarnoksága  ellenében   legendái   alakká   változtatva   át  őt,   a   szabadság 
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demokrata  hősévé,  kiért  a  kunyhó  népe  rajong.  E  poHtíkai  irányzat  mel- 
lett a  harmÍDCzaa  évek  EzoczialisztikQs  humanismasa  is  megszólal  e  chan- 
sonokban, az  elnyomottaknak  fo^a  páriát.  Mindazáltal  Bérangerhan  ne  ke- 
ressünk merész  gondolatokat,  még  kevégbbé  erösebb  indulatokat :  ha  egész 
felfogása  alantas  és  erkölcsisége  tekélyes,  érzelmi  világa  már  épen  felületes. 
Derült,  jámbor  megalknvásra   lép  a  vallással  s  a  lét   nagy   kérdéseinek 
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legnehezebbjével,  a  halállal,  hogy  minél  zavartalanabbul  élvezhesse  sa 
élet  csendes  örömeit,  melyek  e  nyárspolgár  agglegénynek  ennyiben  össze- 
geződnek: víg,  de  nem  kicsapongó  borozgatás  kedélyes  baráti  körben; 
hol  frivol,  hol  játszi  érzelmes  enyelgés  az  érzéki  szerelemmel,  melynek 
bágos  megtestesülését,  a  grisetteet  ő  teszi  kultusz  tárgyává  a  költészet- 
ben. —  Mind  e  chansonok  hol  snbjectivek,  hol  románczszerűek,  olykor 
egész  kis  drámák,   mindenekfelett  pedig  —   éneklésre   lévén   szánva  — 

rendkivül  dallamosak,  a  könnyedén  szö- 
kellő rhythmusnak,  pompás  rímnek  s  bá- 
mulatos leleményesen  pointezett  refrain- 
nek  páratlan  virtuozitásával. 

2.  §.  Alphonsb  de  Lamartene  (1790— 
1869)  első  nagy  képviselője  a  Chateau- 
briand  és  Staélné  óhsytotta  keresztény- 
nemzeti és  lyrai  költészetnek.  Előkeld 
royalista  család  gyermeke,  ki  vidéken 
gyöngéd  anyai  és  papi  nevelésben  része- 
sült. 24  és  23  éves  korában  Nápolyban, 
m^d  Aix-les-Bains-ben  időzvén  mint 
gyöngélkedő,  szerelmi  viszonyokat  sző: 
ott  egy  olasz  leánykával,  itt  egy  ifin 
mellbeteg  franczia  asszonynyal,  kiket 
Graziella  és  Elvire  néven  örökít  meg 
oly  versekben,  melyekkel  egyszerre  ra- 
jongás tárgya  lesz  30-dik  évében,  egy 
évvel  Chénier  verseinek  megjelenése 
után.  Miután  költői  babérait  újabbakkal 
tetézte,  mint  ellenzéki  képviselő  játszott 
a  júliusi  forradalom  után  nagy  szerepet, 
méltót  az  ő  aristocrata  és  idealista  lelké- 
hez, melyhez  akkor  is  hű  marad,  midőn  a  februári  forradalom  perezre  a 
kormány  élére  állítja.  III.  Napóleon  államcsínye  aztán  végleg  leszorította 
a  politika  teréről :  anyagi  zavarokkal  küzdve,  könyvárusoknak  robotolva 
töltötte  agg  korát. 

Lamai-tine  első  kötetében,  a  Költői  Elmélkedésekhen  (1820)  mindenek- 
előtt szerelmi  költő,  kinek  szűzies  lelkétől  távol  marad  az  érzékies  hevü- 
letnek még  árnya  is :  úgy  a  Graziellára,  mint  az  Elvirere  vonatkozó  ver- 
sek egy  halott  emlékének  vannak  szentelve.  A  fajdalom  krízisének  immár 
lezajlása  után  beállott  félzsibbadtság,  a  tán  már  gyógyulásnak  is  indulni 
készülő  seb  utósajgása,  egy-egy  kínosabb  felnyilalástól  kisérve,  talál  itt 
panaszos  hangokra,  szívből  jövő  közvetlenséggel,   de  mégis  diszkrét  tar- 


Béranger. 

(Chartes  rajza  után.) 
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tózkodással,  elannyira,  hogy  e  reális  élményektől  ihletett  subjectiv  versek 
épen  nem  meghitten  bizalmaskodók.  Költőnk  legszívesebben  bizonyos  ossiani 
han^tüatu  tájakon  időzik,  hol  őszi  alkonyatkor,  csillagos,  holdfényes  estén 
epedve  mereng  a  közelmnltakon :  s  miként  az  ily  versekben  (Est)  nincs 
határosottan  megjelölve  a  t^j,  szintúgy  nincs  a  költő  érzelmeinek  tárgya 
sem.  A  gyönyörű  Tó,  mely  elandalító  dallamossággal  ismétli  az  Új  Héloiz 
csónakásási  jelenetét,  még  pedig  Chateanbnand  (Aiala)  változatában,  — 
Elvire  énekének  közbeszövésével,  —  a  mulandóságnak  e  bámulatosan 
andalító  zenéjű  elegi^a,  mely  a  boldogság  emlékének  megőrzőjeként  e 
boldogság  egykori  színhelyét  magasztala,  az  elvontságig  menőn  kerül 
minden  positiv  vonatkozást.  Egyáltalán  Elvire  alakja  összeolvad  a  Gra- 
zielláéval s  mindkettő  a  szerelem  eszményképévé,  sőt  magává  az  Esz- 
mény nyé  jelképiesedik,  mint  egykor  a  renaissance  neoplatonikns  költé- 
szetében. (Elszigeteltség,) 

Lamartine  érzelmességét  ez  eszmei  tartalom  ó'-ja  meg  attól,   hogy 
érzelgősséggé  vizenyősüljön.  Sőt  annyira  átengedi  magát  költőnk  az  esz- 
méknek, hogy  már  ez  Elmélkedésekíel  megteremti  Francziaországban  az 
első  igazán  költői  philosophiai  költészetet,   mely  a  rosszat  uralkodni  lát- 
ván e  földön,  Voltaij  e  egykori  kételyeit  ismétli,  olykor  a  byroni  világfa- 
dalom  disharmóniáinak  némi  visszhangját  is  hallatva,  a  képzelet  és  a  szív 
mély  felindulásával.  —  Még  nagyobb  mérvekét  ölt  ez  a  Vallásos  és  költői 
harmóniákban  (1830),  mely  az  i^abb  kötetek  legkiválóbbika:  a  halálnak 
hymntLsát  zengi  itt  (Novissima  ü^rfea// hirdetve,  hogy  az  élet  összes  javai- 
val, a  szerelem  és  dicsőség,  sőt  az   igazság   is  csak   látszat,   egyedül   az 
elmúlás  biztos  tény.  —  Azonban  Lamartine  alapjában  véve  mégis  az  opti- 
mismus  költője  marad:   miként   a  szerelmi  fajdalomban  is  kéjt  talált, 
szintúgy  a  kétségek  gyötrelmének  is  csak  azért  engedi  át  magát,  hogy 
annál  áthatóbban  érezze  aztán   a  hit   boldogságát,   mystikus  r^ongásig 
hevülten  vallja  a  lélek  halhatatlanságát.   Ez   a  keresztény  vallásosság 
legegyénibb  és  legeredetibb  vonása  költészetének  kezdettől  fogva.  Az  em- 
bernek, e  atermészetében  korlátolt,  vágyaiban  végtelen  lénynek,  e  bukott 
istenségnek,  kinek  emlékében   még  él  a  menny»,  eszében,  Isten  szelle- 
mének  e  szikrtgában  találja  meg  —  mint  egykor  Pascal  —  a  túlvilági 
lét  zálogát.  (Levél  Byronhez.)  Ugyanily  zálog  az  ő  szemében  a  természet 
szépsége,  mely  Isten  létét  bizonyítja  neki  is,   mint  Bemardin   de   Saint- 
Pierrenek  és  Chateaubriandnak,  kiknek  esetleges  naiv  túlzásait  különben 
elkerüli.  Ez  a  természet  aztán,   mely   nála  nem  annyira  festőileg  színes, 
mintsem  zeneileg  hangulatos,  teljesen  összeolvad  szívével,  elannyira,  hogy 
HarmoniáibsLn  többször  már  a  mindenségben  feloszladozni,  a  mindenség 
leikévé  érzi  kitágulni  lelkét,  a  pantheismus  hymnuszait  zengi . . . 

Lamartine  nagyszabású  philosophiai  eposzt  is  tervezett,  melyből  csak 
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két  aepizódi)  késztilt  el.  Inkább  csak  ctiriosttmszerfi  érdeke  van  a  máso- 
diknak {Egy  angyal  bukása,  1838),  mely  a  romantika  féktelenségeivel  kél 
versenyre,  iszony  és  rút  rigzában  tetszelegve.  Egyszersmind  a  pongyolán 
rögtönző  költőnek  ez  leghanyagabb  stílű  műve.  —  Annál  szerencsésebb, 
esetleges   stílbeli  mesterkéltségei  mellett  az  első  epizód,  Jocelyn  (i^sQ, 
melyben   semmi  phantastíknsság  nincs  még,   a  philosophiai  symboltun 
egyáltalán  teljesen  lappangóvá  marad.  Lamartine  igazi  Hangnemében  szól 
e  mű,  a  franczia  irodalom  leggyönyörűbb  idylli  eposza.  Egy  falnsi  pap 
naplótöredékeinek  sorozata,  prologgal,  melyben  az  eposz  többi  részének 
exaltáltabb  hangjától  eltérőn,  az  angol  lakisié  költőiskolának  egyszerűsége 
szólal  meg,  eszményies  genreképben  örökítve  meg  a  katholikus  paplakot, 
méltó  pendantjául  a  germán  költőknél  protestáns  lelkészekről  szóló  idyl- 
leknek.  Maga  a  napló  i^nkori  regényes  szerelmi  történet,  fordulataiban 
gyöngén  van  megokolva;  de  elragadó  lyrai  hangulatoknak  szakadatlan 
áradatával  telt:   nem   egyszer  formailag  is  lyrai  költeményekben  olvad 
fel  ez  eposz,  mely  a  boldogság  mámorában  is  seraphi  hevületekről,  egy 
nemes  szív  benső  küzdelmeiről  s  önfeláldozásairól  szól ;  földies  sziliy  ii^dn- 
latokat  csak  perezre  enged  szóhoz  jutni,  akkor  is  a  haldokló  nő  bűnbánó 
igkán.  Teli  van  a  természet  szépségeiért  s  ezek  Alkotójáért  rajongással; 
a  legstílszerűbb  színhelyen  játszik,   az  Alpok  légies,  üde  ölén,  mely  oly 
remekül  festve,  nem  annyira  szín-,   mintsem   fényhatásokkal,  mindenek- 
felett pedig  végtelen  hangulatossággal. 

3.  §.  Alfréd  db  Vigny  gróf  (1797— 1863)  az  új  költészetnek  időrend- 
ben második  nagy  képviselője,  de  már  kevéssé  termékeny  és  korántsem 
hat  oly  közvetlenül  a  maga  korában.  Elszegényedett  főúri  családból  szár- 
mazott s  élete  a  csalódásoknak  volt  lánczolata:  a  szerelemben,  a  katonai 
pályán,  melyet  másfélévtizedi  szolgálat  után  hagyott  oda,  az  irodalom- 
ban, bár  az  akadémia  tagjának  választotta,  sőt  családi  életében  is.  Korán 
megtanulta  ezenvedéseit  a  világ  szeme  elől  arisztokratikus,  hideg  fölény 
és  zárkózottság  alá  rejteni  el,  a  mi  miatt  sokan  félreismerték.  1822-beii 
adott  ki  egy  kötetke  verset,  mely  1837-ig  kevéssel  bővült.  Halála  után 
jelent  meg  még  egy  kisebb  kötet.  (Végzetek^ philosophiai  költeményeky  1864.) 

De  Vigny  nem  szerelmi  és  már  nem  is  szorosan  vett  subjectív 
költő.  Az  ú.  n.  poéme  jön  vele"  divatba,  egy  lyrico-epikai  válfaj,  mely 
olykor  még  komoly  hangnemű  conte,  de  még  többször  vall  már  Byron 
modorára.  Változatos  sorozatban  öleli  fel  a  különböző  korokat  és  égalja- 
kat,  gyakran  szilaj,  sőt  bizarr  vagy  épen  phantastikus  történetekkel ;  egy- 
^gy  főjelenetet  tár^^elénk,  az  alakok  kitűnő  kidomborításával,  sok  festói- 
séggel  és  főleg  drámaisággal,  a  mit  a  befejezés  csattanós  pointeje  ki- 
tűnően fokoz.  Legtöbb  erőt  Dolorida  tanúsít :  egy  spanyol  nő  hosszba  hit- 
szegő hitvesén   s   öngyilkossága.   —   Irodalomtörténetileg  legérdekesebb 
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tár^^yn  a  Kürt,  mely  Roland  haláláról  szól:  noha  e  hős  már  az  első 
császárság  alatt  kisérteni  kezd  a  Kerekasztallal  együtt  az  eposziróknál, 
De  Vigny  éleszti  fel  őt  először  az  újkori  költészetben.  A  Pyrénékben, 
helyszíni  impressiók  hatása  alatt  írta :  tulsgdonképen  vizió,  melyet  — 
mint  a  lyrai  prológ  érinti  —  az  erdő  mélyéből  felhangzó  esti  kürt  szava 
kelt  a  költő  lelkében.  —  Legköltőibb  és  immár  3  énekre  bővülő,  lyrai 
elmélkedésekkel  közbeszőtt  kis  eposz  Eloa,  ez  az  igazi  «angyal  bukásai, 
a  szánalom  angyaláé.  A  csábnak  megeső  áitatlanság  tragédiája  bájos 
képzelettel,  mely  Moorenak,  míg  viszont  a  csábító  Lucifer  démoni  vará- 
zsának rajza  Byronnek  hatására  vall.  —  Végül  hatalmas  symbolumával 
emelkedik  ki  Mózes,  a  népvezér  prophéta,  ki  egész  életének  boldogságá- 
val   fizette  meg  nagyságát  s  a  czélponthoz  közel  halni  vágy. 

Az  eszmék  költője,  ki  ez  elbeszélésekben  is  megszólal,  a  Végzetekben 
szárnyal  aztán  magasan.  De  Vigny  itt  a  philosophiai  költészetnek  Lamar- 
tine  mellett  második  megteremtője.  Itt  is  a  poéme  epikai  formáját  hasz- 
nálja és  a  Lamartine  pongyolán   rögtönző  modorával  szemben   aggályos, 
olykor   nehézkes  formaművészetet  fejt  ki.  Philosophi^a  a  Lamartineéé- 
nél  erősebben  egységes:  szintén  byroni  szellem  híitja  át,  de   már  feltét- 
lenül pessimistikus  világfájdalom.  Nem  képzelhetni  teljesebb  ellentétet  a 
Lamartine  kedvesét  sirató,  örökké  panaszkodó,  a  természet  ölén  andalgó 
s  Isten  megnyilatkozása  után  esengő  költészetével.  A  szerelem  nem  egyéb 
De    Vigny   szemében,  mint  a  fátum   álnok  csele,   mert  a  nő  megrontó 
Deüla  vagy  legalább  is  talányszerűségével  zavarba  ejtő  Éva.  Az  ég  nem 
nyújt  neki  enyhületet:  az  Olajfák  hegyén  Krisztussal  az  emberiség  hasz- 
talán   könyörgött  az   Úrhoz,  hogy  létének  problémái  felől  felvilágosítást 
nyerjen;   legyen   tehát  az   ég  némaságára  daczos,  hideg  hallgatás  a  mi 
feleletünk  ;  tanuljuk  meg  a  szótlanul  meghr.lni  tudó  farkastól,  hogy  acsak 
a  hallgatás  nagy,  minden  egyéb   gyengeség)).   (A  farkas  halála.)  Mégis  e 
pessimista  stoicismussal  ne  társuljon  szívünkben  embergyülölet :  sőt  inkább 
az   aérzéketlenD   természet  imádása  helyett,  mely  szenvedéseinknek  oly 
közömbös   színtere,   a  szenvedő    és  az  újra  éledhetés  kizárásával  elmúló 
emberre  fordítsuk   rokonszenvünk   egész  melegét.  (A  pásztor  háza.)  Még 
kevésbbé  tanít  talán  De  Vigny  zsibbadt  rezignátiót ;  ellenkezőleg  tevékeny- 
ségre buzdít,  —  arra  buzdít,  hogy  erélyesen  teljesítsük  hosszú  és  súlyos  fel- 
adatunkat ama  pályán,  melyet  sorsunk  kijelölt :  dolgozzunk,  nem  törődve 
azzal,  aratunk-e  azonnal  sikert,  mert  —  mint  fenséges  symbolikus  költe- 
ményeinek legmegragadóbbika,  a  Valaczk  a    tengerben   hirdeti  —  mun- 
kánk  nem  vész  kárba,  idővel  megtalálja  a  helyet  s  az  egyént,  a  hol  s  a 
kire  termékenyítőleg  hatva,  az  emberiségnek  használni  fog. 

4.  §.  ViCTOR  HuGO  (1802 — 85)  a  szorosan  vett  romantikus  iskolának, 
az  ú.  n.  Cenac/cnek  (=  kör)  önhitt,  pózoló,  de  nagytehetségű  vezére,  koráo 

Egyetemes  irodalomtörténet.  II.  27 
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hírnévre  tett  szert  s  1822-ben  lépett  fel  Ódák  és  balladák  czimű  köteté- 
vel, De  Vignyvel  egyidöben.  XVIII.  Lajostól  évdyat  nyervén' iQan  meg- 
nősült B  az  irodalomnak  élt.  1841-ben  az  akadémia  tagja  és  pair,  i&fS-ban 
képviselő  lesz  s  Napóleon  érdekében  agitál.  Mégis  a  febraári  csíny  atán 
külföldre  kell  menekülnie ;  Bruxellesben,  Jersey  és  Gnemsey  szigetén  él, 
mígnem  a  porosz-franczia  bábomkor,  két  évtizednyi  távollét  ntán,  iSyo-ben 
visszatér  Parisba,  hol  végig  szenvedi  az  ostromot.  M^jd  sénateur  lesz,  de 


Victor  Hugó  (1840). 

most  még  kevésbbé  sikerül  politikai  szereplése,  tehát  családja  körébe 
vonul  el  s  mint  korának  legnagyobb  költőjét  ünnepli  végéveiben  basája. 
Ualherbei  cbablonu  royalista  és  keresztény  ódái,  majd  a  tronvéreeket 
inkább  merész  verseléssel  mint  tartalmilag  utánzó  kőzépkoriaskodó  balladái 
után,  valamint  szintén  a  rhythmnssal  és  kivált  a  képzeletből  vett  színekkel 
űzött  játék  után  {Keleli  drágakövek,  1829),  az  Őszi  lombokh&n  (1826)  nyilat- 
kozik meg  igazán  Hngo  tehetsége,  m^d  főleg  a  Benső  hangok  (1837),  az 
Arnyak  és  sngarak  (1851)  és  Szemlélődések  (1856,  2  kötet)  czímű  kötetekben. 
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Victor  Hugó  szintén  nem  a  snbjectiv  érzelmek  költfije  első  sorban. 
IgaK,  hogy  addig  mellőzött  érzelmekkel  íb  gazdagítja  a  lyra  tárgykörét, 
midőn  a  családi  körről  énekel ;  de  bár  a  gyermek  szeretete,  mely  a  sír 
széléig  elkíséri,  unokái  által  i^ra  élesztve  Öreg  korában,  meleg  gyöngéd- 
séget áraszt  költészetében  (v.  ö.  Mikor  a  gyermek  megjelen,  az  Öazi  lom- 
boArban  s  az  1877-diki  Nagyalyaság  miwészele  pár  darabját],  mégis  a  családi 
kör  Í8  csak  arra  szolgált  ez  önösséggel  eltelt  embernek,  hogy  magát  ott 
mint  odaadó  imádat  tárgyát  piedestálra  állítva,  csndáltassa  az  olvasövel. 
Ne  keressünk  nála,  ismételjük,  egyénibb  indulatokat.  Nemcsak  hogy  stílje, 
mely  az  ö  színpadiasan  méltóságteljeB  egyéniségének  megfelelőn  ünnepé- 
lyes és  rhetoríkával  telt,  nem  volt  alkalmas  a  szív  közvetlen  kiömlésének 


Victor  Hugó  első  szigeti  Ukáu  a  siámüsetíBben. 
IMíHne  Torrace  Jerseyben.! 

tolmácsolására,  de  szíve  folületesebb  volt,  semhogy  a  subjectív  lyrát  eléggé 
bö  forrással  táplálhatta  volna.  Különben  is  annyira  el  volt  telve  önimádás- 
sal,  hogy  szentül  hitte,  hogy  a  mit  ö  érez,  az  az  egész  emberíaégre  nézve 
irányadó,  egyetemes  emberi  érdekű  :  tehát  már  ezért  is  mindinkább  álta- 
lános elmélkedéssé  változtatta  át  lyr^át.  Sehol  sem  mutatkozik  jellem- 
zőbben ez,  mint  a  hol  Lamartine  thémáit  ismétli.  Így  OIgmpio  keserféhen 
(Árnyak  és  sugarak),  mely  valósággal  a  Tó  ellendarabja  s  mely  Hngonak 
legmélyebben  átérzett  Fzerelmi  költeménye:  a  költő  (az  az  Olympio!)  a 
mint  ama  helyen  jár,  hol  egykor  imádottjával  bold<^  perczeket  élt,  azon 
kesereg,  hogy  a  szép  természet  oly  kevéssé  őrizte  meg  az  ő  boldogságok 
emlékét;  de  az  a  tudat,  hogy  ez  emlék  az  ö  szívükben,  a  sírban  is  élni 
fog,  felemeli  csüggedő  lelkét  a  magasba.  Ne  keressünk  ezek  atán  heve- 
sebb indalatokat  se  költőnknél.  Ha  ö  is  töpreng  a  lét  problémái  felett,  az 
Ő  mnló,  fölületes  kétségei  s  meghasonlottságai  még  annyira  éles  f^dalmat 
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sem  keltenek  benne,  mint  Lamartineben  —  miként  másfelöl  ennek  éde* 
extasisaitől  is  távol  marad  — :  hanem  gyenneteg,  odaadó  hittel  n>-ugszik 
meg  az  isteni  gondviselésben,  a  túlvilág  gondolatában,  a  legsúlyosabb  meg- 
próbáltatáskor is.  (V.  Ö.  midőn  iQn  leányának  és  vejének  megrendítő,  korai 
halálát  aii-atga  el;  ViUequier,  a  Siemlélödésekhen.)  — Ez  a  lényegesen  ref- 
lektáló lyra  nem  Bzárnyal  merészebben,  szeret  közhelyek  területén  időzni : 
a  kor  divatja  szerint  szoczialisztiknsan  hamanitáríus  szánalmat  hirdet  a 

társ  ad  alom  nyomorultjai- 
val, még  a  bukott  nőkkel 
szemben  is,  vagj-  azahad- 
ságimádáftának  ad  kife- 
jezést, vagj'  a  természet 
iniádásában  merül  el  pan- 
theistikus  lélekkel.  Mind- 
azonáltal Hugó  nag:}-  gon- 
dolkozóként, népének  ve- 
zérlő prophet^a  gyanánt 
akart  szerepelni;  intézri 
kívánta  hazája  s  az  em- 
beriség sorsát,  nemcsak 
a  királyoknak,  de  Isten- 
nek is  tanácsokat  adv: 
verseiben,  melyek  akár- 
Ifányszor  zűrzavaros  ösz- 
frzefüggéstelen  gondola- 
toknak vagy  inkább  csak 
a  szavaknak  rettentő  ára- 
datéi és  melyekben  nem 
kárpótolhatnak  ez  eget- 
hasogató bombastok  han- 
Victor  Hugó  lakása  i8í2-ben.  dabandájácrt     az     itt-ott 

(A  Ruc  Koire-Dínis  df5  chamiibin.i  akadó    fenséges    pathoBti 

részek.  Ép  ezért  jól  esik 
az  Ibok,  Mágaszok  és  Szamarak  után,  melyeket  a  száműzött  költő  magá- 
nyának úgyszólva  kórtüneteíként  szokás  tekinteni,  az  oly  igénytelen,  de 
annál  remekebb  symboHkus  költeményekhez  fordulnunk,  mint  a  Szabadon 
hocsálás  (Nagyalgaság  művészete),  melyben  a  kÖItö,  midőn  a  kalitkában 
imént  még  betegen  búslakodott  madarat  szabadon  ereizti  és  új  életre 
kelve  lá^a  tovaszállní,  így  szól  magában:  «Én  most  a  Halál  szerepét 
játsztami).  Az  ily  megragadó  pointeek,  fmalék  nagymestere  költőnk. 

Hugó,  ha  nem  is  nagy   gondolkozó,    mégis   a  legnagj'obb   ódaköltó 
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hazájában ;  eg>-általán  páratlan  jelenség  a  franczia  költészetben  s  a  világ- 
irodalom legkiválóbbjai  közé  emelkedik  a  képzeletnek  erejénél  fogva, 
melyhez  mérbetöt  BoBsnet  és  Pascal,  Saint-Simon  ée  Michelet  kivételével 
nem  mutat  fel  a  franczia  irodalom,  s  mely  bizonyára  nem  egyszer  az  erö 
hivalkodásáig  fokozódik.  Leghatalmasabban  Hugó  hazafias  és  politikai 
lyr^jában  érvényesül  ez.  így  a  párisi  Diadalivrol  szóló  ódában,  mely  bá- 
mulatosan merész  viziója  ama  jövendő  körnek,  midőn  a  rég  rombadűlt 
Paris  emlékét  csak  Napóleon  gj-őzelmeinek  e  jele  s  a  Notre-Dame  fogják 


Victor  Hugó  a  halottas  igyon. 

(Bonnal  rajíJi) 

fenntartani.  E  költemény  magasabb  hangnemben  folytába  b  Béranger  kezdte 
Napol eon-kultaszt,  melyet  pfir  évvel  előbb  Auouste  Bakbier,  a  júliusi  forra- 
dalom embereinek  támadója,  szintén  hévvel  támadott  Jambnsalban  (1831), 
de  melyet  Hugó  Büntetések  (1852)  czimü  lyrai  kötetében  emel  aztán  tető- 
pontjára. Itt  ugyanis,  hogy  minél  silányabbá  törpítse  III.  Napóleont,  kit 
dühtől  toporzékolva  sárral  dobál,  a  nsgy  előd  emlékét  idézi  fel  s  az  első  csá- 
szárságnak, melynek  bakáját  egykor  a  Béranger  népszerű  kortársa,  Casimir 
Dblavigne  klasszikus  ódáiban  (Messéiiiennes,  1816)  siratta  el,  most  hatalmas 
epopoeáját  teremti  meg,  legalább  töredékekben.  (V.  Ö.  Expiatio.)  —  A  nagy 
Ődaköltő  mellett  épen  oly  nagy  eposzköltőnek  revelálódik  Hngo  már  itt. 


HARASZTI  GYULA 


e  Óta  hasztalan  próbálták  honfitársat  nagyszabiisii  eposz- 
költéssel  ajándékozni  meg  a  franczia  irodalmat :  erre  valóban  Hogo  volt 
hivatva,  mint  a  ki  egyfelől  Eokkal  ztgosabb  és  tettvágyóbb  temperamen- 
tum volt,  semhogy  igazi  lyrikus  módjái-a  önmagába  tudott  volna  mélyedni, 
másfelöl  az  egykor  mythoszokat  alkotott  emberi  phantasiánák  annyi  ma- 
radványával rendelkezett  még,  hogy  az  élettelen  tát^yakba  lelket  tudott 
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lehelni  (v.  ö.  InoaUdes  ágynihoz  intézett  apostrophét:  Stinl  tacrymae  rtrum. 
a  Benső  hangokban),  —  a  mnlt  nagy  alal^ait  oly  kolosszális  arányn  nagyí- 
tással tudta  visszavarázsolni,  —  a  letűnt  korszakokat  oly  megragadó  élet- 
teljességgel  tudta  \4sszaidézni.  Benső  szükségnek  engedve  alkotta  meg 
tehát  Hugó  a  Századok  Mondakörét  (1859,  77  éa  83,  Összesen  4  kötet),  mely 
immár  nem  énekekre  osztott  eposz  a  Vértanuk  modorában,  hanem  De 
Vignyre   emlékeztető   nagy   poémeok   sorozata,   a   történelem   különböző 

koraiból  véve,  még  pedig 
Éva  teremtésétől  kezdve, 
a  középkoron  és  a  renais- 
sanceon  át,  a  XX.  száza- 
dig, sőt  a  végitélet^.  Két- 
ségkivöl   bizarr,   hézagos 
és  zavaros  mű,  egészében 
tekintve ;    sok    benne   a 
vadregényes      phantasti- 
kusság,  színpadias  hatás- 
vadászat a  rút  és   az  ál- 
pathos  árán  is,  miközben 
a    fenségest   groteszkkel 
társítja  költőnk,   hirhedt 
szokásaként ;   sok   benne 
az  eruditiót  szenvelgő  bá- 
mulatos tudatlanság  vagy 
épen    szándékos    ferdítés 
K.   Mindazonáltal   hosszá 
sorozata  e  mű  elsőrangú 
remekeknek.       Védtelen 
gyermekek  és   nők  ellen 
intézett  bűnös  merényle- 
teket megbüntető  paladi- 
neíröl  {Galicia  kis  királya, 
Euiradniis),  ÍQu  hősök  vi- 
tézségéről (Aymerillol)  stb.  szól  eg>-  részük,  mely  valósával  a  chanson  de 
gesteeket  éleszti  tij  életre.  Geniális  ötletü,  a  mesterien  színes  és  piaietikai 
leírásnak  remeke  az  Infánsnő   rózsája,  mely   Fülöp   spanyol  királyt  idézi 
elénk,  a  mint  palotája  ablakánál  elmélyedve  Anglia  felé  haladó  «legyőz- 
hetetlen  h(góhadán»  sötéten  mereng,  míg  kint  a  parkban  kis  lánya  a  me- 
dencze  szélén  áll  rózsájával,  melyet  egy  hirtelen  szélroham  széttép,  mint 
egy  h^óhad  roncsait  szórva  a  vizre  a  szirmokat.  Erőteljesen  realistikus  a 
Szegén  ■/  emberek  jólelkűségét  magasztaló  kép,  ama  szoczialisztikuH  demo- 
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krata  ii-ányzatnak  megfelelőn,  mely  másfelől  a  királyok  s  a  papság  állandó 
andalmazására  készteti  a  költőt.  ~  A  későbbi  darabok  némelyike  már  pbi- 
losophiai    költeménynyé   változik  át,  a  legszebbekké,  minőket  Hago  írt. 
Ilyen  a  Satgr,  mely  még  féligmeddig  elbeszélés,  Hngo  phantastiku^Bágá- 
nak  hatalmasan  bizarr  Ötlete,  az  ókori  mythología  alakjainak  szerepelte- 
tésével, a  pantheismus  magasztalására.  Ilyen  főleg  a  Féreg,  mely  már  csak 
monológ,  a  költő  hihetetlen   ampliökálö  és  felsorolásokban  áradozó   ké- 
pességének rettente  erő- 
feszítése ;     egyszersmind 
meglepő    sötét   peBsimis- 
mns  szózata,  a  megsem- 
misülés rút  borzalmainak 
r^zával,  de  melyre  aztán 
akÖltő  siet  saját  nevében 
válaszolni,    a    lélek   hal- 
hatatlanságának   zengve 
hymnnszt. 

5.  S-  Alfréd  de  Mrs- 
8BT  (1810—57),  mint  ge- 
niális  gyermekíQti  a  ro- 
mantiknsok  körében  for- 
gottr,  kiknek  gyöngéit 
azonban  éles  szemmel 
vette  észre  és  már  i^dík 
évében,  fellépte  után  sza- 
kított velük.  Bár  nem 
keltett  nagyobb  feltűnést 
első  kötete,  mégis  ettől 
fc^va  koronként  lázassá 
fokozódó  sokoldalú  iro- 
dalmi tévé  kény  ..éget  fej- 
tett ki-    Azonban    korán  

AUrea  ae  Muaset. 
abba    ía    hag^iA:   30-dik 

évéig  már  m^jd  valamennyi  főművét  megírta ;  40  éves  korán  fölül  pedig  alig 
ír  valamit,  noha  tehetsége  nem  merült  kí.  Szerelmi  kedélyválságok  tették 
tönkre  többre  hivatott  életét.  Sanddal  való  viszonya  (1833—35)  azonban,  mely 
őrületes  krízisekkel  volt  teljes,  költészetét  legalább  szerencsésen  ihlette. 
KéBŐbb  titokzatos  lelki  gyötrelem  ellen  érzéki  gyönyörökben  és  absinth- 
iváeban  keresett  menedéket,  mígnem  a  halál  47-ik  évében  megváltotta. 

Musset  1829-ben  Spanyol-  és  olaszországi  conleokkal  lépett  fel,  melye- 
ket 1832-ben   a   Színjáték  egy  karszékből  és  1833-ban  Rollo   követ,   tehát, 
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noha  a  lyrai  darabok  sem  hiányoznak,  túlnyomó  részben  epikai  és  drámai 
művekkel  kezdődik  pályája,  melyek  egyébiránt  telve  vannak  lyrai  ömlen- 
gésekkel és  deklamatíókkal.  A  romantikus  képzeletnek  féktelen  csapongáEai 
e  művek:  részben  déli  színezet  ürügye  alatt  vérengző  szenvedélyekről 
mesélnek,  részben  Mnsset  gyermekkori  olvasmányainak,  a  XVni.  századi 
érzéki  regényeknekvhatása  alatt,  erkölcstelen  pikantériákkal  kaczérkodnak. 
A  költő  hol  a  legbyronibb  ziláltságú  világfájdalommal  egetostromló  titán 
vagy  sivárrá  fásult  világfi  szerepét  játsza,  hol  eszményért  hevült  ábrán- 
dozó :   fenkölt   érzelmesség   és  bájosan  frivol  szeszélyesség  közt  hányko- 
lódik,  dagályosan   pózol,  msyd  meg  gúnyt  űz  mindenből,  első  sorban  az 
olvasóból.  Határtalan  vágyak  és  beteg  képzelet  martaléka  itt  Mnsset; 
de  egyszersmind  túlárad  benne  az  esprit,  oly  pikáns  és  elmés  vervevel, 
mely  a  romantika  embereitől  idegen;   és  a  mi  nem  kevésbbé   meglepő, 
a  Szépnek  rajongó  imádása  az  antik  Hellászért,  a  renaissancekori  Olasz- 
országért s  a  nagy  német  zeneszerzőkért  rajongani  készteti  őt.  (V.  ö.  a 
Sivár  óhajok  czímű  egészen  lyrai  darabot,  mint  legérzelmesebbet,  —  és  a 
Namoiina  czímű,  háremjelenetnek  induló  elbeszélést,  mely  azonban  csak 
ürügy  reflexiókra,  mint  legszellemesebbet.) 

A  világf^jdalom  /?o//dban  jelentős  fordulatot  vesz.  Sivár  történet 
ez  egy  életét  elkorhelykedett  ifluról,  ki  öngyilkos  lesz,  miután  utolsó 
éjjelét  egy  prostituált  leány  nyal  töltötte :  de  lyrai  ömlengéseiben  a  hit 
után  sóvárgásnak  ad  kifejezést  és  átkot  szór  Voltairere,  mint  tette  Hugó 
is.  A  Levél  Lamartinehoz  s  a  Remény  Istenben  aztán  már  valósággal 
lamartinei  aharmoniákD,  melyek  kínosabb  hánykolódás  után  bár,  de  szin- 
tén a  vallásban  és  Gondviselésben  megnyugvást  tolmácsolnak.  A  Leoél- 
ben  egyébiránt  többet  is  találunk:  Musset  legegyénibb,  legeredetibb  tárgy- 
körét és  hangnemét,  melyet  még  e  költemény  előtt  megkezdenek  a  Má- 
jusi és  a  Deczemberi  éjszaka  (1835),  majd  vele  egy  évben  ismétel  az  Augusz- 
tusi (1836)  és  folytat  az  Októberi  éjszaka  (1837).  Mind  e  költeményekben, 
melyek  Musset  25—27  éves  korából  keltek  és  a  Sand-viszonytól  ihletőd- 
tek, tisztátlan  érzéki  szerelem,  de  fatumszerű  és  gyötrődésekkel  telt  szen- 
vedély szólal  meg,  milyet  a  Manón  Lescaut  szerzője  rajzolt  egykor,  kiért 
nem  ok  nélkül  rajong  költőnk.  Ez  elégiák  formája,  kivált  a  költőnek  a 
Múzsával  folytatott  párbeszéde,  nincs  mesterkéltség  hiján,  azonban  a 
szenvedély  bennük  igaz  és  merész.  Valósággal  idegválságok  kórfolyama- 
tának tüneteit  tárják  elénk,  a  mint  a  lábadozás  állapotának  még  mindig 
éles  nyilalásoktól  meg-megszakított  zsibbadtságát,  majd  azt  r^zo^'ák, 
hogy  a  költő  sebeit  feltépve,  emlékében  ismét  végig  éli  szenvedéseinek 
sorozatát;  olykor  épen  a  leghevesebb  krízisek  jelenetei  idéződnek  fel  (le- 
véí,  Októberi  éj)  megrázó  convulsiókkal,  a  többi  elégiák  diszkrét  elvontsá- 
gától elütőn  reális  keretben  s  így   annál   megragadóbb   közvetlenséggel. 
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Az  Októberi  éjhen,  a  legatolBÓbaa  a  paroxysmus  lecsiUapttltával,  a  kÖltÖ 
bÖlcsöaÖB  megbocsátás  fejében  fátyolt  borít  a  mnltra ;  azonban  mégis  az 
Emlék   (1841)   képezi   szerelmének  igazi   epilögját,   melyben   a   Ttinak  és 


Alfréd  de  MusBet  (1841). 

Olympio  keservéaék  thémáját  felújítva,  söt  egyenesen  velük  szemben 
foglalva  állást,  miként  Diderotnak  is  egy  gyönyörű  helyével  polemizálva, 
mely  a  mnlandóságról  szólt,  a  földi  salaktól  megtisztult  lélekkel  a  boldog- 
Bág  emlékében  talál  megnyugvást,  melyet  a  tünö  boldogságnál  mint 
maradandóbbat,  becsesebbet  magasztal. 
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MusEet  a  lyrát  egy  egészségtelen  telki  állapotnak  addig,  nem  ismert 
élességű  kríziseivel  gazdagította.  Másfelöl  feltijitotta  az  előbbi  századok- 
ban oly  kedvelt  könnyed  költészetet,  egész  varázsával  formamfivészetének, 
mely  határozottan  klasszikus  szellemben  világos  és  természetes.  A  leg- 
bígosabb  slyle  marotique  modorában,  précieux  érzelmesBéggel,  félig  ki- 
mondott vallomásokkal  udvarolgat  stanceokban,  Eonnetkben  és  chanso- 
nokban, melyek  a  szalonversek  legszebb  virágai.  Vagy  Régniert  választja 

mintául  s  e  magasztalt 
mestert  is  folülmtüva, 
fínom  causerieket  ír, 
társadalmi  s  kivált  iro- 
dalmi szatírává  1.  Olykor 
meglepő  symbolamig 
emelkedik,  mint  midőn 
a  versaillegi  Három  ró- 
zsaszínű mároánylép- 
csőről  énekel,  melyek- 
ről elgondolja,  mikké 
lehettek  volna,  kedve- 
zőbb torsra  jutva,  egj' 
Praxiteles  kezében  . . . 
ö.  S.  Théophilb  GAt- 
TiER{i8ii— 72),  ki  1830- 
ban  lép  fel  és  mint  az 
életben,  úgy  külső  meg- 
jelenésében is  excentri- 
kusságokkal iparkodik 
feltűnni,  eleinte  a  né- 
met romantika  pban- 
tastikusságait  utánozza 

.n.  n  ^     .  .  ..  és    borzalmakban    tet- 

Tb.  Okutier  (1856). 

(A  L,  LivTi  ücin  IX  k )  szeleg.     Egyszersmind 

már  korán  oly  egyéniet- 
len  lyra  teremtésére  törekizik,  mely  nem  érzelmeket,  sőt  nem  is  eszméket 
énekel,  hanem  a  művészetet,  mint  önmagának  végczélját  űzi.  A /.■ariponr 
Vart!  hírhedt  elvének  lesz  így  apostola.  Míg  MutEet,  mint  egj'kor  Cbénier, 
az  ihletet  hangsúlyozza  a  költőnél,  Gautier,  ki  szintén  ri^ong  Hellászért, 
a  nehézségeken  fáradtságosán  diadalmaskodó  formaművészet  hazájának 
tekinti  ezt  s  az  ily  virtuozitást  hirdeti  mindvégig  a  halhatatlanság  zálo- 
gának. (V.  ö.  Művészet  czímű  versét.)  Viituóz  a  rhythmusban  és  mindenek- 
felett az  a  színekben,  elannyira,  hogy  ö,  a  festőből  lett  költő,  egyenesen 
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ecsetnek  használja  tollát.  Festeni  akar  vele,  megmutatva  az  Orientalesnak 
agykor  képzeletből  dolgozott  szerzőjével  szemben,  minő  az  igazi  couleur 
locale,  melyre  ő,  keleten  és  délen  utazva,  helyszíni  észleletek  alapján  tesz 
szert.  Sőt  a  szó  legszorosabb  értelmében  száll  a  festészettel  versenyre, 
mert  nagy  festőművészek,  főleg  a  nagy  spanyol  realista  mesterek  képeit 
teszi  át  versekbe:  így  Espaila  (1845)  czímű  kötetében.  —  Az  Emailok  és 
caméák  {1858)  ezíműben  viszont  végül  már  a  czizelálő  művészettel  kel 
versenyre :  édes  színek,  kecseeség,  tiszta  körvonalú  relief,  finom  aprólé- 
kosság a  kidolgozásban  jellemzik  ez  újabb  bravour  termékeit.  Sőt  még 
tovább  megy  itt  Gautier:  az  ötvös  munkával,  az  alabástrom  faragással 
be  nem  érve,  a  zenébe  vegyíti  bele  a  plastikává  átalakított  költészetet 
és  ír  Symphoniákat  fehér  dúrban  .  .  . 

Charles  Baudelaire  (1821—67)  Gautiernak,  mint  csudált  mesterének 
ajánlta    egyetlen  verses  kötetét,   a  Rossz  virágait  (1852).  Mestere  nyomán 
gondos  művésze  a  rhythmusnak  és  rímnek,   egyszersmind  mindvégig  ki- 
tart ama  bizarrságoknál,  melyekkel  Gautier  pályáját  kezdte,  sőt  rettentőn 
túlozza.  Ö  már  nem  akar  festő  és  czizeláló  művész  lenni,  hanem  inkább  a 
szaglási  és  tapintási   szervek   idegbeteg  fejlettségére  vallón  kaczérkodik 
mindazzal,  a  mi  rút,  erkölcstelen,  sőt  —  mint  Poé  és  Hoflmann  fordítójától 
várható  —  a  mi  rémes.  Vad  különczködésekkel  telt  verseiben  nem  minden 
csak  szenvelgés,  mert  a  költő  magánéletét  is  kétségbeejtő  híven  tükrözik; 
egyáltalán  egy  kiváló  tehetségnek  megtévelyedései  e  versek,   mely  prse- 
destinálva  volt  a  megőrülésre.  Világfájdalom   és   rezignált  pessimismus, 
ájtatoskodó  hevület  és  botrányt  hajhászó  Sátán-imádás,  eszményi  szárnya- 
lások és  mindenekfelett  a  legundokabb  szennyben  hentergés  jellemzik  e 
sok  erővel  és  rettentő  közvetlenséggel  írt  kötetet.  Villon  óta  oly  iszonyúan 
nsm   r^zolták  még  a  prostitutiót,  sem  a  halált.  A  perversus  kéj   undok 
phy Biológiáját  nyújtja  Baudelaire,  oly  vérengzési  rohamokkal  társítva,  mint 
még  csak   a  XVIII.  században,   a  sadismus  hírhedt  őrültségi   tünetének 
r^zolójánál,  a  regényíró  De  Sade  marquisnál  találni.  A  sír  férgeivel  senki 
sem  foglalkozott  ennyit,  sem  a  hulla  feloszlásával,  a  bűzök  és  a  rothadási 
színek  részletezéséig :  leghírhedtebb  merészsége  e  tekintetben  a  Dög,  —  tu- 
lajdonképpen a  musseti  Emlék  irtózatos  variatiója,  melyben  a  költő  a  mint 
a  forró  napon  heverő  dög  előtt  megáll  kedvesével,  így   szól   ehhez :   ((Te 
is  ezzé  leszel,  de  én  megőrzöm  emlékedet!)) 

7.  §.  Leconte  db  Lisle  (1820—04)  Réunion  szigetén  született  s  ne- 
velkedett, msyd  Franciaországban  tanult,  hol  a  Fourier-félc  szoczialismus- 
nak  híve  lett  s  élére  állott  a  rabszolgaeltörlési  mozgalomnak,  a  miért 
aztán  családja  megvont  tőle  minden  segélyt.  Oraadásból  s  a  görög  klas- 
szikusok  fáradtságos,  gyarlón  honorált  fordításából  élt,  mígnem  III.  Napó- 
leon  évdyat   adatott   neki.  Később  a  senalus  könyvtárnoka  s  akadémiai 


430  HARASZTI  GYULA 

tag  lett.  1853-ban  jelent  meg  első  kötete  Antik  poémeok  czimmel,  melyet 
életében  még  kettő  követett :  Barbár  poémeok  (1859),  Tragikus  poémeok 
(1884).  Leconte  de  Lisle  Gautiertól  a  művészetimádással  egyetemben  a 
subjectiv  lyra  iránti  ellenszenvét  is  örökölte.  Azonban  korántsem  tudott 
oly  ((objectiv))  maradni,  mint  mestere ;  ő  nem  üres  Vart  pour  Vart  embere, 
mert  nem  oly  eszme-,  sem  nem  oly  érzelemszegény.  Dölyfös  daczczal  hir- 
deti ugyan  egy  sonne tjében,  hogy  ő  nem  akar  örömével-biyával  a  bámész 
8  botrányleső  publikum  elé  hozakodni,  hogy  mint  «ivásári  komédiása  mu- 
lattassa vele,  hanem  anéma  büszkeségbei)  temetkezik,  De  Vignyre  em- 
lékeztetőn. Mindazonáltal  nem  is  szólva  egyes  életriyzi  vonatkozású  gyö- 
nyörű költeményeiről  (Manchy,  Utolsó  illiisio),  leíró  és  elbeszélő  verseit  is 
erős  subjectivismus  hatja  át,  hol  nyiltan,  hol  lappangva.  A  remek  De/nek, 
melylyel  először  tűnt  fel  költőnk,  világf^dalmas  végakkordjai  a  termé- 
szetben mint  Nirvánában  megsemmisülést  tanácsolnak  a  csalódott  s  feledni 
vágyó  szívnek.  Miként  látni,  Leconte  de  Lisle  szintén  pessimismus  rabja, 
mint  De  Vigny,  mégis  e  mestertől  lényegesen  elüt  philosophiája.  Ő  mi- 
santhrop,  elannyira,  hogy  Gautier  halálára  írt  verseiben  azért  magasz- 
talja a  halottat,  mert  ((megszabadult  az  élettől,  a  gondolkozás  gyalázatá- 
tól s  az  emberlét  iszonyától.D  Misanthropiából  kifolyólag  rajong  a  termé- 
szetért, melynek  szűz  ölét  szerinte  a  betolakodott  jövevény  ember  csak 
megfertőzteté  s  melynek  ő  buíFoni  phíintasiával  rajzolja  olykor  őskorát 
fOserdő)^  miközben  kreol  phantási^'ával  fokozva  Chateaubriandt,  festi  a 
tropikus  égaljat  élesen  ragyogó  színeivel  és  kábító  füUedtségével.  Az  állat- 
világgal főleg  mint  félbenmaradt  agyvilággal  szeret  foglalkozni  költőnk, 
ugyancsak  embermegvető  pessimismusából  kifolyólag,  s  ilyenkor  hatalmas 
symbolumokat  alkot.  (Elefántok,  Kondorkeselyü  álma,  Üvöltök,) 

De  Leconte  de  Lisle  nemcsak  természetrajzíró,  hanem  történettudós 
költő  is,  a  ki  ugyancsak  festő  művészetének  bűvös  erejével  pompás  mű- 
veltségtörténeti képeket  varázsol  elénk.  Néha  pár  vonás  elegendő  neki 
erre,  mint  a  Verandáhoxi^  hol  egy  iráni  háremkertben,  pgrphyr  szökőkút 
csobogása  és  vadgalamb  bugása  mellett,  méhdongás  és  virágillat  között 
szenderegni  látjuk  nargiléja  mellett  a  perzsa  nőt.  Még  többször  ad  nagyobb- 
szabású  elbeszélő  költeményt,  melyekben  De  Vigny  nyomán  és  a  Századok 
Mondakörét  megelőzőleg  a  történelem  különböző  korszakait  öleli  fel:  így 
főleg  a  Hugó  által  majd  mellőzendő  hindu  világot,  továbbá  a  biblia  korát, 
a  még  ázsiai  fátum  alatt  görnyedő,  m^jd  a  kereszténység  ellen  küzdő  gö- 
rög ókort,  végül  a  középkort,  kezdve  a  népvándorláson  s  folytatva  a  pápa- 
ság elleni  harczon.  Mindebben  szintén  pessimista  életbölcselet  nyilvánul, 
miközben  iLt  is  művészileg  tárgj'ilagcs  iparkodik  lenni  s  messze  elkerüli 
az  általa  úgy  gyűlölt  Hugo-féle  deklamálást.  Az  emberiség  hitbeli  téve- 
déseinek sorozatát  rajzolja,  azt  hirdetve   ezúttal  is  a  tevékenységre  buz- 
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dító  De  Vigny  ellen,  hogy  a  buddhismus  járt  legközelebb  az  igazsághoz, 
midőn  a  végmegsemmisülésért  rajongott,  mert  legészszerűbb  a  zsibbadt, 
tétlen  rezignatio,  sőt  az  öngyilkosság  .... 

Leconte  de  lisle,  mint  mester  köré  csoportosultan  egy  csapat  újabb 
költő  Jelenkori  Parnassus  czimmel  adott  ki  i866-t)an  (folytatva  69  és  76) 
^gy  gyfiíjteményes  vállalatot,  melyről  pamassnsi  költőknek  nevezték  el 
őket.  Legkiválóbbak  köztük  Coppée,  Heredia  és  Sully-Prtidhomme. 

Francois  Coppée  (sz.  1842)  a  legtöbb  oldalú  és  legtermékenyebb,  sőt 
legnépszerűbb  hármuk  közt,  de  korántsem  a  legnagyobbik  is.  Már  sze- 
relmi csalódást  és  örömet  énekel  stibjectiv  lyrája,  de  ebben  ép  oly  kevéssé 
mély,  mint  a  mily  kevéssé  eredeti,  midőn  atörténelmii)  poémeokat  ír 
Leconte  de  Lisle  vagy  Hiigo  modorában.  Legszerencsésebb,  mikor  a  tár- 
sadalom elnyomottjait,  az  alacsony  sorsú  vagy  félbenmaradt  existentiákat, 
az  ntcza  vagy  a  házi  élet  banális  prózáját  rajzolja,  némi  érzelgősséggel 
vagy  éppen  humorral.  Manubl,  a  Béranger  egykori  barátja,  sőt  újabban 
Sainte-Beüve  is  meg-megtitötte  már  e  húrokat,  melyeken  most  kitartón 
játszva  Coppée  a  század   második   felében  a   nyárspolgárságnak   kedvelt 

költőjévé  emelkedik 

JosÉ  Maria  de  Heredia  (sz.  1842),  Cuba  szigetén  született,  spanyol  é3 
kreol  származású ;  már  1872  óta  ismerték  sonnetit,  de  csak  1892-ben  tette 
közzé  Trophées  czimmel  gyűjteményüket.  Nem  érzelmi,  nem  is  philoso- 
phiai  költő.  Természetfestéseket  és  kivált  történelmi  képeket  ad  a  külön- 
böző korokból  és  égalj  ak  alól,  mesterénél  is  képzettebb  történettudósnak, 
egyszersmind  kiváló  ethnographusnak  bizonyítva  magát.  Azonban  min- 
denekfelett csudás  művész.  Hihetetlenül  mélylyé  és  hatalmassá  tágéul  ki 
nála  a  sonnet,  a  renaissance  e  kedvencz  formája,  mely  e  felújulásában 
^gy"^gy  eposznak  vagy  tragédiának  főmozzanatát  táija  elénk.  (V.  ö.  az 
Antoniusra  és  Kleopátrára  vonatkozó  sonnet-sorozatot.)  Csnpa  drámaiság, 
megragadó  pointetel ;  csupa  plastikaiság  és  festőiség,  mely  mitsem  enged 
Leconte  de  Lisle  tollának,  akár  tropikus  tájakat,  akár  Chénier-féle  bas- 
reliefeket  ábrázoljon  vagy  éppen   a  meztelen   női  testről   nyújtson   Fart 

pour  TarZ-szerű  a/r/- tanulmányokat 

Sully-Prudhomme  (sz.  1839),  ki  1865-ben  adta  ki  első  gyűjteményét 
(Stances  et  poémes)^  mindkét  társánál  magasabb  röptű  és  eredetibb,  bár 
mint  forma  művésznek  hátránya  a  sokszor  nehézkesen  tömör  stíl,  s  bár 
képzelete  hűvös,  sápadtas  világítású.  Már  határozottan  subjectiv,  de  a 
lehető  legelvontabb.  Az  ő  raffínált,  erősen  elemző  irányú  lyr^'a  való- 
sággal különlegességig  új  változata  a  világfi^  dalomnak,  mert  msydnem 
excentrikus  kedélyállapotnak  ad  visszhangot,  a  mint  szerelmi  csaló- 
dást s  a  léttel  elégületlenséget,  de  egyszersmind  az  eszményért  határ- 
talan r^ongást  énekel.  A  hit  és  a  természet  épp  oly  kevéssé  nyújt  neki 
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enyhülést,  mint  akár  De  Vignynek.  Teljesen  spiritualista,  szűzies  lélek 
marad,  ki  diadalmasan  fojtja  el  az  érzékiség  esetleges  szavát ;  a  nő  előtte 
mint  a  XVI.  században  a  neoplatonicus  költők  s  olykor  Lamartine  előtt, 
a  túlvilági  eszménynek  hódolattal  övezett  földi  mása,  elővázlata:  a  sse- 
relém  annyira  égi,  szent  érzés  neki,  hogy  szavakba  öltöztetése  is  profa- 
nálás.  Inkább  is  az  eszmék  költője  igazában  véve  Sully-Pradhomine. 
Hosszabb  lélekzetű  philosophiai  poemákban  igyekszik  megfejteni,  össze- 
egyeztetni az  optimismus  és  pessimismus  kérdéseit;  de  csak  egy  igazság 
áll  előtte  tisztán  és  szilárdul :  a  természettudomány,  melynek  vívmá- 
nyait megragadó  symbolikus  költeményekben  magasztalva  (Találkozó^ 
Zenit h)  megvalósítja  azt,  a  miről  Chénier  álmodozott:  új  területtel  gazda- 
gítja a  költészet  birodalmát. 

r.  J$.  A  kisebb  tehetségű,  új  nyomot  nem  vágó  költőknek  roppant  sere- 
géből, kik  részint  Lamartine  nyomán  haladnak,  részint  a  pamassienekhez 
tartoznak,  legnevesebbek  a  század  közepe  tkjáról  vagy  kevéssel  később: 
a  természettudós,  keresztényi  és  eszményi  jellegű  Victor  de  Laprade,  — 
a  természet  szeretetével  és  formaművészeté\el  kiváló  Andrk  Lemoyne,  — 
a  Bretagne  és  Lotharingia  idylli  specialistái  Aüguste  Brizeux  és  André 
Theüriet,  —  a  Provence  meleg  szívű,  hivő  lelkű  dalosa,  Jean  Aicard,  — 
Gautier  versművészetének  tanítványaként  Théodore  de  Banville  mint  a 
rhythmus  és  rím  elmés  akrobatája  és  theorétikusa  híres,  —  Paul  Dérou- 
LÉDE,  mint  a  porosz  háború  katonaköitője  aratott  múló  sikert  sok  verve- 
vel  írt  dalr.i  révén.  A  buddhista  pessimismusnak  Jean  Lahor  a  híve  stb. 
Baudelaire  utánzói  közt  kiváló  tehetségek  a  nemrég  elhunyt  Maurice 
RoLLiNAT,  a  kéj  és  halál  idegbeteg  költője,  ki  szintén  megőrülve  fejezte 
be  életét ;  Jean  Richepin,  ki  a  koldusokat,  züllötteket  énekelte  meg,  a 
brutális  érzékiségnek  zengett  hymnubzt,  a  hitet  támadta  káromlón,  bot- 
rányt ütve,  de  nagy  formaművész,  erőteljes  indulatokkal,  Hugóra  emlé- 
keztető szóáradattal;  egyszersmind  a  természetnek,  főleg  a  tengernek, 
Hugóhoz  méltó  költője.  Oly  színfoltokat  kedvelő,  töredékes  akkordjainak 
hangulatával  megkapó  impressionista  költészetet  is  művel,  melynek  f5- 
mestere  Verlaine. 

Paul  Verlaine  (1844—96),  kit  némelyek  Leconte  de  Lisle-el  szerettek 
szembe  állítani,  züllött  bohémé  volt  és  sohasem  javult  meg.  i86C-ban 
lépett  fel  mint  a  parna^susiak  híve,  de  aztán  a  leíró  és  verselő  művész- 
kedés  ellen  foglalt  állást  s  a  mit  Gautier  mellesleg  megkísérelt,  a  költé- 
szet3t  a  pk.stikai  művészetek  utánzásától  a  zenéhez  iparkodott  terelni. 
Szónokiar  deklamálás  helyett  zenei  hangulatosság,  színekkel  festés  he- 
lyett a  luiance  kultiválása  által  iparkodott  a  költészetbe  igazibb  lyraiságot 
vinni  be.  Érzéki  frivol  ösztön-élet,  czinismus,  majd  mély  gyötrelmesség, 
ájtatos  mysticismus  hullámzásai,  határozatlanul  szétfolyó,  de  erős  hangú- 
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latosság  jellemzik  verseit.  —  Verlaine  és  főleg  a  jóval  kisebb  tehetségű 
Stéphane  Mallabmé  (1842 — 98),  Poe  fordítója  találóstneseszerűen  rejtelmes, 
ködös  verseivel,  melyek  a  XVI.  század  lyoni  költészetére  emlékeztetnek, 
megalapítói  lettek  az  ú.  n.  si/m&o/is/a-iskolának,  mely  az  egész  külvilágot 
csak  egyéni  felfogásunk  és  kedélyünk  visszatükröződésének  s  így  önmagunk 
jelképének  tekinti.  —  Symbolisták  és  dekadensek,  esthéteek  és  románok 
meg  a  hányféleképpen  nevezik  magukat  ezek  a  részben  idegen  nemzetiség- 
ből francziásodott  költők,  a  verselés  és  mondatszerkezet  erőszakos  felforga- 
tásával már  éppen  nihilista  forradalmárok :  de  zavaros,  sokszor  bosszantón 
nevetséges  túlzásaik  daczára  soraikból  már  nem  egy  kiváló  tehetség  kezd 
kibontakozni,  többé-kevésbbé  szakítva  az  új  iránynyal,  mely  felszínre  ve- 
tette őket :  ilyenek  a  korán  elhunyt  Albert  Samain,  Fbrnand  Greoh,  sőt 
a  romanők  megalapítója,  az  athéni  születésű  Jean  Moréas,  ki  a  germán 
ihlettől  latin  hagyományokhoz  tér  vissza,  —  főleg  pedig  Henri  de  Réonier. 
Emez  1888-ban  lépett  fel  s  mint  előkelő  származású  költő,  csakhamar  a 
szalonok  különös  kegyeltje  lett:  új  változatokban  folytatja  hol  a  pamas- 
susiak  festő  művészetét,  hol  a  lamartinei  merengést  finom  művészettel, 
gyöngéd,  de  erősebb  szenvedélyektől  is  fel-felhevülő  lélekkel,  termékeny 
képzelettel.  A  rokon  irányú  belgák  közül  Maeterlinck  és  Verhaeren 
a  nevesebbek. 

II.   REGÉNYÍRÁS. 

I.  S{.  A  XVII.  században  egykor  úgy  virágzott,  a  következőben  a  nagy 
tehetségek  által  mellőzött  történelmi  regénynek  divatba  hozatalára  Cha- 
teaubriand  ad  első  sorban  példát.  így  az  Utolsó  Abencerrage  kalandjaival 
(1808),  mely  hősies  lemondással  végződő  szerelmi  tragédia;  színhelye  a 
mór  műemlékekkel  telt  Spanyolország,  főszereplői  a  mór  fejedelmek  egy 
utódja  és  a  Cíd  egy  nőivadéka.  Sőt  már  a  Vértanúk  prózaeposz  is  helyen- 
ként egészen  történeti  regényszerű.  -  Chateaubriand  hatását  csakhamar 
fölülmúlta  a  Walter  Scottéj  kinek  műveit  Francziaországban  is  csakhamar 
lefordították  és  ezek  példájára  a  nemzeti  múlt  iránt  kezdtek  érdeklődni 
ttgyanazon  romantikus  költők,  kik  poémejeikben  s  —  mint  látni  fogjuk  — 
drámáikban  is  oly  szívesen  foglalkoztak  a  letűnt  korokkal. 

De  Vigny  lép  fel  közülök  elsőnek  rendkívüli  sikerrel  Cinq-Mars  (1826) 
czímű  művében,  mely  téves  felfogásra  alapítja  a  történelmi  regényt.  Míg 
Scott  beérte  azzal,  hogy  képzelt  alakokat  rajzoljon  történeti  háttérrel,  ő 
a  történelem  authentikus,  sőt  főalalgait  szerepelteti,  miközben  elvből 
kénye  szerint  módosít  az  igazságon,  úgy  hogy  aztán  eltorzítja,  meghami- 
sítja egy  XIII.  Lajos  s  egy  Richelieu  alalyát.  Máskülönben  a  korrjyz  elég 
tájékozottságra  vall,  eleven  és  festői,  az  elbeszélésben  van  drámai  erő.  — 
Siello  (1832),  mely  a  XVIII.   század   végén  játszik,  már  tulajdonképpen 
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novella-sorozat :  Chaterton,  Chénier  és  Gilbert  hármas  példányával  kívápja 
illosztrálai  azt  a  romantikiiB  Bzellemű  nézetet,  hogy  a  kÖltő  vértana  a 
társadalomban. 

ViCTOsHu(H)nál  aztán  a  történeti  regény  az  anthentikas  történelmi 
alakok  elkei-ölésével,  kizárólag  korviszonyok  r^zává  változik,  mé^  pedig 
határozottan  eposziról  igényekkel.  Hngo  képzelete  itt  űzi  legféktelenebb 


1 


(Devcria  könyonula  ulán.) 

orgiáit,  igazán  vadromantikus  szörnyűségekben  tobzódik,  megfeleld  rhe- 
torik^ú  nyelven.  Élete  végéig  elkíséri  Hngot  a  történelmi  regény  ked- 
velléee,  így  1874-ben  jelenik  meg  tőle  EzerhélszázkiUnczuenbárom :  de  ez 
már,  mint  többi  regényei  is,  inkább  politikai  és  társadalombölcseleti  mű. 
A  történeti  nemben  fdalkotása,  egyszersmind  az  egész  romantikának  leg- 
bizarrabb  terméke  a  Notre-Dame  (1831).  Meséje  gyarló  rémhistória  XI.  La- 
jos korából.  Elénk  tái;ja  a  társadalom  minden  osztályát  az  igazságszol- 
gáltatás embereitől  a  a  diákvilágtól  le  a  koldnsokig;  az  akkori  élet  1^- 
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DumaB  pere. 

(BauLanger  L.  kípe  uiin.) 

Zajosabb  mozzaaatait,  a  rnysteriam-elÖadáBtöl  a  kivégeztetésig.  Korhűség 
örve  alatt  ax  alakokban  egyetemes  emberi  igazságok  helyett  képtelen 
különczségeket  baszol,  az  ellentét  amaz  elve  alapján,  melyet  drámáiban 
fogunk  kiilöaöeen  kifejlődve   észlelni :  a  bösnö  Esmeralda  szűzi  lény,  bár 
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szennyes  söpredék  közt  él ;  legönzetlenebb  imádója,  Quasimodo  valóságos 
állat-ember,  de  undok  testben  nemes  lélek.  A  jelenetek  hi^meresztők  és 
minél  iszonyúbbak,  annál  inkább  kéjeleg  részletezésűkben  a  szerző ;  alalgai 
ilyenkor,  mintegy  a  Notre-Dame  egyes  szoborala^ainak  bizarrságaitól 
ihletődve,  phantastikusan  szörnyű  jelképiességekké  torzulnak  el,  körvoni^- 
laik  teljes  szétfoszlásával.  A  külső  környezetnek  démoni  verveű,  rembrandti, 
sőt  akárhányszor  Breughel-féle  «^pokolii»  színezetű  evocatiója  meg  már 
éppen  majdnem  őrületes  túltengése  a  képzeletnek.  Hihetetlen,  minő  titok- 
zatos életet  tud  lehelni  ez  író,  ki  igazán  élő  embereket  teremteni  képtelen, 
az  élettelen  dolgokba,  így  az  épületekbe:  így  mindenekfelett  a  Notre- 
Dameba,  melynek  folyton  ismétlődő  leírásaival  tetőpontját  éri  el  a  Cha- 
teaubriand  indította  dóm-imádás. 

Alexandre  Dumas,  az  idősb  (1803—70),  a  történeti  regényt  egészen 
más  irányba  tereli.  Különböző  munkatársak  segítségével  mintegy  hatszáz 
kötetet  ír  össze,  megteremtve  egyúttal  a  tárczaregényt  is,  mely  az  Emilé 
de  Girardin  Presse  czímű  (1834)  lapjában  indul  meg  óriási  hatással.  Főleg 
hazája  történetét  dolgozta  fel  Navarrai  Margittól  Marié  Antoinetteig^.  Fel- 
használ egykorú  memoireokat  is,  így  leghíresebb  művében,  a  Három  testőr- 
ben  (1844)  ^  Courtilz  de  Sandrasét :  mindazonáltal  főleg  képzeletből  merít, 
így  innen  veszi  a  a  világszei-te  kedvelendő  Monte-Christo  grófot  (1844—5. 
18  kötetben.)  De  Vigny  elvét  a  szélsőségig  túlozva  hamisítja  raeg  a  törté-- 
nelmi  anyagot,  s  egyenesen  a  XVII.  század  modorához,  La  Calprenéde  ana- 
chronismusához  visszatérően,  egészen  modern  erkölcsök  riyzát  a^ja.  Lélek- 
tani igazság  épp  oly  kevéssé  akad  e  művekben,  mint  akár  festőisé^  vagy 
lyrai  hangulatosság;  csak  kalandoknak  bonyodalmas  és  pedig  roppant 
hosszú  sorozatával  állunk  szemben.  Mindazonáltal  a  meseszövés  rendkívül 
érdekfeszítő  s  páratlan  lelemény ességi*e  vall ;  az  elbeszélés  derült  képzelet 
és  optimismus  napsugarától  van  bearanyozva,  élvezetesen  gyors  és  szel- 
lemes. És  a  mi  szintén  nem  megvetendő :  e  művek  ha  tán  el  is  csavaiják 
regényességükkel  kissé  az  olvasó  eszét,  de  sohasem  fertőztetik  meg  képze- 
letét és  szívét.  Ezért  voltak  oly  sokáig  külföldön  is  a  kölcsönkönyvtárak 
fő  vonzóereje.  —  Dumas  utánzói  közül  említsük  fel  legalább  Ponson  d0 
TERRAiLt,  ki  mint  a  /?oca/n5o/c-regények  gyártója  is  Európaszerte  emléke- 
zetes még  ma  is.  —  Részben  Dumas  hatása  érezhető  Thbophile  OAunERnak 
Capitaine  Fracasse  ez.  regényén,  melyet  az  érzékiességéről  hírhedt  Mlle  de 
Maiipin  (1835)  ez.  regényével  egy  időben  kezdett  el,  de  csak  1863-ban  adott 
ki  s  mely  Scarron  Vig  regényének  tárgyát  újítja  fel,  a  XIII.  L^os  korabeli 
vidéki  színészéletet  rajzosa,  bonyodalmas  szerelmi  történet  keretében :  a 
leíró   korrajzi  részekben  a  Hugó  iskolájának  tanítványa  jelentkezik  már. 

^-  §•  Ugyancsak  Chateaubriand  indít  meg  két  novellával  egy  subjectiv, 
részben  egyenesen  önéletrajzi  vonatkozású,erősen  lyrai  jellegű  regényfajt, 
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ChateaubríMid, 

ICirodot  képe  alin.) 


melyhez  Manón  Lescaut  és  az  Új  Héloii,  de  főleg  Weríher  adott  ösztönt  s 
mely  egy-egy  lelki  válBágnak  evolatióját  tárgyalja  önvallomás  vagy  em- 
lékirat  keretében,  folytonos  önelemzéstől  kísérten.  Alala  (iSoi)  egy  indián 
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leány  története,  kit  keresztény  anyja  apáczának  szánt  s  ki,  mert  szerel- 
mének nem  bír  ellentállni,  megmérgezi  magát:  az  elbeszélés  a  hősnő 
imádójának  adva  ajkára;  az  amerikai  őstermészet  és  az  indián  világ 
ethnographiai  különlegességeinek  festésére  különös  gondot  fordított  az 
író.  —  Ellenben  magának  a  hősnek  vallomását  tartalmazza  és  a  lelki  válsá- 
got tartja  előtérben  mint  főtárgyát  René  (1802),  mely  tulajdonképpen  első 
mintája  az  önéletrajzi  intim  elbeszélésnek.  E  szintén  rövid  novellával 
Chateaubriand  először  ad  merészen  hangot  az  enrópai  irodalomban  a 
világfájdalmas  korszellemnek.  René  egy  fiatal  franczia,  ki  az  életnek 
megismerése  előtt  már  életunt  s  öngyilkossági  gondolatokkal  tépelő- 
dik, mint  betege  a  féktelen  képzelettől  túlcsigázott  vágyaknak,  mígnem 
egy  rémes  titok  (testvéri  szerelem  á  la  Byron  Manfredjé)  felfedesésétől 
végleg  összetörik  s  az  amerikai  őserdőkbe  vonul  el,  homlokán  a  sors- 
üldöztetés ama  Kain-bélyegével,  mely  Byronnek,  sőt  részben  idősb  Dn- 
masnak  és  Hugónak  hőseit  is  jellemezni  fogja. 

Renével  egy  időben,  tőle  függetlenül,  de  rokon  modorban  készült 
a  SÉNANCOUR  hosszadalmas,  nehézkes  regénye :  Obermann,  mely  1804-ben 
jelent  meg  s  a  romantika  közepén,  1830  tájt  részesült  méltánylásban. 
E  Svájczból  keltezett  önéletrajzi  levelek  sorozatában  a  chateaubriandi 
ennui  változata  áll  előttünk.  A  hős,  ki  mindenben  csalódva,  mindenből 
kiábrándulva  többször  követett  el  öngyilkossági  kísérletet,  a  legrous- 
seauibb  társadalom-gyűlölettel  az  Alpok  közé  vonul  el.  A  regénynek  leg- 
szebb részeit  e  jéghegyek  világának  megragadó  festése  képezi,  lyrai 
ömlengések  kíséretében. 

Az  intim  regénynek  új  tárgykört  nyit  Benjámin  Constant,  a  kiváló 
publiczista,  Adolphe  (1816)  czímű  novellájában.  Itt  már  minden  lyraiság 
és  festőÍFég  híján,  de  annál  erősebb  logik^ú  és  a  sivárságig  kínftletlen 
elemzéssel  kezdődik  meg  oly  kedélybaj  sziliy  hullámzásainak  tárgyalása, 
melynek  okozója  szerelmi  \i&zony  egy  férfi  és  egy  nő  közt,  kik  önmagu- 
kat s  egymást  folyton  gjötrik,  —  és  melyhez  az  anyagot  Staélnéval  való 
viharos  momentumokban  oly  gazdag  viszonya  szolgáltatta  szerzőnek. 
Constant  nyomait  követte  Sainte-Beüve  Kéj  (1834)  czímű  regényében, 
mely  Delorme  József  költeményei  czímmel  kiadott  verseinek  világfájdalmat 
visszhangozza :  hol  kéjes,  hol  mystikus  áradozással  s  merész  elemzésekkel 
beszélteti  el  egy  püspökkel  i^úkori  szerelmi  regényét,  melynek  befeje- 
zéséül a  papi  pályán  keresett  a  hős  feledést.  —  Két  évvel  később  Müsset 
már  lyrai  temperamentumának  teljes  túláradásával  pathetikus  ömlengések 
közt  szegődik  Constant  követőjévé  a  Sand-viszony  emlékének  szentelt 
Század  gyermekének  imllomásáYSil  (1836),  mely  tehát  szintén  egy  író  és 
írónő  szerelmének  köszöni  létét.  Egy  fiatal  ember  s  egy  nálánál  kissé  idősb 
nő  viszonya  ez  is,  mint  Adolphe.  Az  Éjszakák  elegia-sorozatával  közös  for- 


francziáe:  XIX.  század 


Madame  de  Staíl. 


rásból  fakad ;  az  őrtiletee  convnlzióknak  még  ezeknél  ie  Bziliyabb  emléke, 
még  zavarosabb  erkölcsi  felfogásBal. 

Mindez   utánzatokat   túlszárnyalja   a   maga   idejében   kevéssé   mél- 
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tátott  Dominique  (1862),  az  egyetlen  regény,  melyet  Euoéne  Froiíentin 
írt  (i8ao — 76),  ki  egyszersmind  jeles  festője  keletnek,  ragyogó  színű  út- 
leírások szerzője  és  nagynevű  műkritikus  volt.  {Egy  nyár  Saharábaríj 
1857.  Egy  év  Sahelben^  1859.  Hajdani  mesterek,  1876.)  Egy  oly  tehetség  tör- 
ténete, ki  az  óhigtott  körben  érvényesülni  nem  tudván,  kíméletlen  önkri- 
tikával szűkebb  körre  szorítkozik.  Mindenekfelett  pedig  szerelmi  lemondás 
története  e  regény :  a  férfi,  ki  hasztalan  küzd  szerelme  ellen,  —  és  a  nő, 
ki  e  küzdelemben  oktalan  nemesszívűséggel  segítségére  akar  lenni  s 
tönkre  teszi  s^ját  nyugalmát, —  miután  magok  és  eg3rmás  gyötrése  után 
az  örvény  szélére  értek,  visszariadnak  s  örökre  elválnak.  Finom  és  mély 
elemzések,  a  regényességet  kerülő  élethűség  és  mégis  nagy  drámai  hely- 
zetek, rendkívül  hangulatos  leírások  jellemzik  e  remekművet. 

3.  §.  Staélné,  a  Chateaubriand  által  megindított  történelmi  me^  intim 
regénynyel  szemben  a  társadalmi  regényre  ad  példát.  Bizonyára  nála  sem 
hiányzik  minden  életrajzi  elem:  ügy  a  Delphine  (1802),  mint  a  Corinne 
(1807)  hősnője  fölényes  szellemű  hölgy,  kinek  szerelmi  tragédi^a  kapcsán 
saját  lelkének  válságait  elemzi  a  szerző.  Mégis  a  társadalmi  szempont 
itt  a  túlnyomó:  főleg  a  nők  helyzetének  kérdésével  foglalkozik  Staélné. 
Meseszövésben,  situatiókban  sok  az  erőltetettség ;  a  nők  rajzában  kevés 
az  igazi  nőiesség ;  folyton  deklamálnak,  ömlengenek,  mint  Rousseau  tanít- 
ványai :  Staélné  egyáltalán  nem  művésziélek,  bár  CorinnehatL  az  olasz  mű- 
vészettel sokat  foglalkozik. 

Nagy  utó4ja,  George  Sand  {1804 — 76),  családi  nevén  Aurore  Dupin, 
Dudevand  báró  neje,  ki  nyugtalan  gyermekkora  után  lelkének  egyen- 
súlyát még  kevésbbé  találta  meg  a  házasságban,  mint  Staélné.  27  éves 
korában  férjétől  megválva,  mint  két  gyermek  anyja.  Parisba  költözött  s 
nyolcz  évig  élt  ott  az  irodalomnak,  a  romantika  bohémejei  közé  vegyül  ten, 
teljesen  emanczipálva  magát  mindenféle  tekintetek  alól,  szerelmi  viszo- 
nyokat kötve  írókkal  s  művészekkel,  kik  közül  némelyiknek  (Musset, 
Chopin)  egész  életére  végzetes  hatást  gyakorolt.  Először  Sandeau  társa- 
ságában írt  regénynyel  lépett  fel,  msgd  tőle  azonnal  megválva,  Indiánávál 
(1832)  fényes  sikerek  sorozatát  kezdte  meg.  1839-ben,  35-ik  évében  vissza- 
vonult atyai  birtokára,  Nohantba:  a  februári  forradalom  perezre  vissza- 
csalta ugyan  Parisba  1848-ban  s  publiczistának  állt  be  a  Ledru-Rollin  lap- 
jához, de  az  államcsíny  után  kiábrándultan  tért  végleg  haza,  hogy  ezután 
kizárólag  gyermekeinek  s  unokáinak  éljen,  meg  az  irodalomnak,  rendkívüli 
termékenységgel . 

Pongyola  stílben,  gyönge  szerkezettel  rögtönzött  regényei  három 
időszakra  oszlanak.  Az  első  időszak  (1830—40)  Sand  leghíresebb  műveit 
fogla^'a  magában :  Indiana,  Valentiné,  Jacques,  Lélia,  Léon  Leoni,  Való- 
színű tlenségbe  kalandozik  el  a  mese  szövése  és  az  alakok  rajza,  bár  mind- 
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kettő  a  valóságból  indul  ki.  Még  Staélné  regényeinél  is  erősebben  subjectív, 
mély  érzelmességgel,  izzó  felindultsággal  deklamáló  szenvedélyregények, 
gyöngye  erkölcsi  alapú  hyperidealista  lélekről   tanuskodón,  mely  a  viszo- 
nyokkal  meghasonlott:    túlcsigázott    René-féle   hang  köztük   a   ziláltan 
világ^fAJ^^^AS   Le/ia   (1833).   A   szerelem,   mely  Sandot  egész   életén  át 
mindenekfelett  foglalkoztatta,  mind  e  regényekben  az  élet  legfőbb  ténye- 
zője, végczélja,  valósággal  társadalmi  hivatás,  esetleg  éppen  akaratunkon 
felül  álló  prsedestinatió,  valóságos  fátum,  mint  Léon  Leoni  (1835)  tanúsítja, 
mely  Manón  Lescaut  párdarabja.  A  Rousseau   által   megkísérelt  szenve- 
délydicsőítés oly  magas  fokra  hág  így  aztán  Sandnál,  hogy  miután  Indiáná- 
ban  (1832)  a  boldogtalan  házasságnak  természetszerű  correctivuma  gya- 
nánt   szerepeltette  a  házasságtörést  és  legfölebb   sajnálni  tudta  a  nőt,  a 
miért  méltatlan  imádóra  pazarolta  szívét  s  ennek  folytán  a  szenvedések 
Golg^otháját  járta  végig:   később   egyenesen   azt  hirdeti   (Jacques^  1835), 
hog^  a  szív  nem  lévén   állandónak  teremtve,   az  örökhűséget  fogadtató 
házasság  erkölcstelen  és  hazug  intézmény. 

A  második  korszak  1840  t^'t  kezdődik  s   egy   évtizedre   terjed,   két 
irányt  ölelve  fel.   Az  egyik   irány   a  házasság   után   a  többi   társadalmi 
intézményt  is  sorban  támac^a.  E  műveiben  Sand  ez  idei  barátjainak,  főleg 
Pierre  Lerouxnak,  valamint  Lamennaisnek  áll  hatása  alatt.  Az  a  humani- 
taritLs  szoczialista  szellem  uralkodik  ekkor  nála,  mely  Victor  Hugó  későbbi 
regényeiben  is,   így  a   NyomorultakhsLti  (1866),   a  mégtérő  gályarab  e  12 
kötetes  odysseá^'ában.  Sand  e  regényei  még  mindig  szerelmi  történetek, 
de  élvezhetlenségig  telve  vannak  zűrzavarral,  deklamál  ássál,  értekezések- 
kel, kevéssé  értett  vagy  éppen  félreértett  tanokról.  Legnevezetesebbek  a 
mysticismustól  áradó  Spiridion  (1839) ;  a  Chopin-viszony  emlékeivel,  zene- 
kultttszával  érdekes  Consaelo  (1842)  és  folytatása  a  Comtesse  de  Rudolstadt 
(1843)  stb.  —  A  saint-simonismus  e  kábító  zaja  közepette  már  pihenőül  és 
vége  felé  mind  sűrűbben  tér  vissza  Sand  gyerekkori  emlékéhez,  a  néphez ; 
mindjobban  átadja  magát  a  természet  szeretetének,  melynek  eddigi  művei- 
ben is  annyiszor  hódolt. így  megíij a  b^os  idylljeit,  minők:  az  Ördög-mocsár 
(1846),  A  kis  Fadette  (1849),  Fram^ois  le  Champi  {=  a  lelencig  1850).  Ha  nagy  re- 
gényeiben is  optimista  eszményiességgel  társult  az  észlelet  s  a  legmerészebb 
jelenetekben  is  ösztönszerű  tartózkodással  érintette  a  kényest  vagy  éppen 
rútat:  itt  mindenekfelett  a  szépet,  a  nemest  látja  parasztjaiban,  mindazon- 
által a  valósághoz  híven  rajzolja  őket  erkölcseikben,  sőt  beszédeikben  is. 
A  természettel  szemben  sem  enged  meg  magának  több  idealizálást,  mint 
^ogy  gyöngéd  ragaszkodásának  hangulatosságát  áraszsza  végig  a  festői 
szépségekben   szegény   Berry  vidékének  rajzán.  —  Sandnak  ez  idylljei 
legmaradandóbb  becsű  alkotásai ;  hatásuk  huzamos  és  üdvös  volt  az  iro- 
dalomra is :  az  ő  követőik  nemcsak  az  eszményies  André  Thbüribt,  Emilé 
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PouviLLON,  DE  Erckmann  és  Chatriak,  sőt  az  ezeknél  is  erpteVJesebb, 
részben  már  Balzac-tanítvány,  Ferdinánd  Fabre  (1830-98),  ki  a  ceven- 
ned  parasztokat  nyersebb  mivoltokban  rfgzolja  s  velük  kapcsolatban 
egyúttal  a  papság  életének  nagy  tehetségű  specialistcga. 

Életének  vége  felé  aztán  Nohant  csöndes  öreg  asszonya  ma^a  is 
némileg  Balzac  hatása  alatt  a  képzelet  regényességeinek  annyi  a  mennyi 
korlátozására  törekszik,  midőn  ismét  a  művelt  körök  rajzához  tér  vissza, 
de  ezttttal  már,  mintegy  i^úkora  első  mesterének,  Sandeannak  tisztább 
inspiratióiból  merít.  Az  aristokratiát  és  polgárságot  rsgzolja,  gzerelmi  tör- 
ténetek keretében ;  nyugodt^  derűs  apolgárí  idylleketi»  ad  a  családi  élet 
kulttiszával,  gyöngéd  érzelmekkel,  nemes  jellemek,  főleg  beyos  fiatal 
leányok  finom  lélektani  ri^jzával.  (Jean  de  la  Roche  1860,  Marquis  de  Ml- 
lemér  1861,  utóbbi  dramatizálva  a  színpadon  is  sokáig  tetszett.) 

E  két  nő  után,  illetőleg  mellett  két  férfi  magaslik  ki  különösen, 
mint  az  idealista  társadalmi  regény  művelője:  Sandeau  és  Fenillet. 

Jdles  Sandeau  (1811 — 83),  kinek  neve  elválaszthatlan  a  Sandétól, 
emezzel  ellentétes  álláspontot  képvisel:  a  házasságtörő  szerelem  kárhoz- 
tatója  és  —  mint  említettük  —  a  Sand  ntolsó  periódusának  irányát  elő- 
legezve, a  családi  élet  magasztalója;  egyszersmind  az  elszegényedett 
aristokratia  és  polgárság  összeütközéseit  tárgyalja  bájos  apolgári  idyllek^, 
szerelmi  történetek  keretében.  Diszkrétül  regényes,  elég  finom  psycholc^, 
kedves  és  meleg  elbeszélő,  hol  gonoszkodó  iróniával,  hol  érzelmes  hu- 
morral, de  mindig  előkelő  választéko&sággal.  Legnevezetesebb  műve 
Mlle  de  la  Seigliére  (1848),  melyet  a  színpadról  dramatizált  formában  is- 
mer még  a  mai  nemzedék. 

OcTAVE  Fbuillet  (1821 — 90)  Saudcaunál  nagyobb  tehetség.  A  második 
császárság  bukásával  háttérbe  szoruló  aristokratiának  kizárólagos  specia- 
listája, tehát  szűk  körre  szorítkozik,  de  olyanra,  melyet  addig  egyáltalán 
senki  &em  tudott  igazán  rajzolni.  Fenkölt  elméje  és  mély  szíve  van,  meg- 
érzik nála  a  jó  nevelés  finom  modora  és  a  vallásosság  melege,  —  mint 
ilyen,  minden  ízében  előkelő  és  nemes  eszményért  rigong,  következőleg 
az  életet  inkább  olyannak  ábrázolja  regényesen,  minőnek  ő  óh^taná, 
semmint  tényleg  a  milyen.  Mindazonáltal  észleletből  dolgozik  első  sor- 
ban, valóhíven  alkotva  alakjait.  Minthogy  ezek  a  társadalmi  tevékeny- 
ségtől visszavonultan  élnek,  tétlen  életmódjuk  különösen  kedvez  a  szív- 
élet túltengésének :  kevésbbé  érdekesek  sokszor  sivár  férfiai,  e  tökéletes 
szalon-  és  sportemberek;  de  annál  vonzóbbak  női,  ez  önfeláldozó  nemes 
lények  vagy  még  többször  tragikus  hősnők,  kiknek  a  szív  mélyében  az 
ildom  megőrzésével  lefolyó  és  nagy  lélektani  művészettel  elemzett  tra- 
gédiája megráz  és  meghat,  annál  is  inkább,  mert  szerző  mélyen  velük 
érez.  —  A  regényes  nemben   legvonzóbb   alkotás  a  színpadon  is  kedvelt 
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Egy   szegény  ifjú   regénye  {1854):  hŐsncSje  egy  meghasonlott,  skeptikas, 
dacEos     leány,    kinek   srive   aztán   visszanyeri  hitét  a  Bzerelemben.  — 
SgbUl  tÖFténele  (1862)  az  imádott  férfi  megváltatásáért  magát  feláldozó 
nfi    története,    egyszersmind    vallásos   irányregény,   mÍnÖ   miyd   Fenillet 
^Eyik    titolBÓ  műve,  A  halott  nő  (1886)  is  lesz,  mely  a  materialieta  tudo- 
mánynyal szemben  a  vallást  hirdeti  az   erkölcsi   élet  irányítására  hiva- 
tottnak. —  Monsieur  de  Camors  (1867),  melynek  hőse  kivételesen  mesteri 
alkotás,  legmerészebb  realismusú  műve  szerzőnknek :  a  büntetlenül  érvé- 
nyeBÜIhetett  házasságtörő  szerelemnek  önmaga    által  való  erkölcsi  bűa- 
liMése,  a  mint  könyörtelen  logi- 
kával, remek  psychologiával,    az 
élet  el  tévesztésének  tadatáig  ve- 
sét   el    végül.   ^   Julié    Trécoear 
(1873)    végül  a   megrázó  katasz- 
trófával  végződő  tragédiák    leg- 
Bölajabb    példánya :    egyenesen 
Racine  Phédrejénék  változata. 

4.  §.  A  realista  társadalmi 
regénynek  meginditqja  viszont 
9TBNDHAI,  (1783 — 184a),  családi  né- 
ven Henri  Beyle,  kit  Zolaék  majd 
fSmeaterÖkül  tisztelnek  és  Taine 
a  Bzáztul  legnagyobb  philosophti- 
sának  vall.  A  maga  idejében  mi 
hatást  sem  ért  el.  Fömfive  a  l'ö- 
rös  és  fekete  (1831)  a  szabadelvfl- 
ség   és  klerikaUsmns   harczának 

keretében,    az    önzés    és    akarat  Si«ndb«i. 

nagyszerű  erőfeszítésének  példá- 
sként egy  parasztsorsból  feltörekvő  fiatal  embernek,  egy  «meghasonlott 
lázadönakn,  Jolién  Söreinek  doiyuani  és  stréber  pályí^át  rajzolja,  mely  vér- 
padon ér  korai  véget.  Ép  ágy  romantikus  történet  tehát,  mint  a  házaeság- 
töréSTÖl  8  féíjgyilkosaágról  szóló,  de  olasz  foldÖn  játszó  Pármai  zárda 
(1839).  Azonban  már  minden  lyralságnak,  sőt  festőiségnek  is  boával  van ; 
a  mit  Zoláék  m^jd  annyira  bámolni  fognak,  érzéketlenségig  menő  tár- 
gyilagoBs^ot  szenveleg.  Ugyancsak  e  natnraUsta  regényíróknak  különösen 
tetszhetett  az,  hogy  a  szerelmet  pasztán  érzékiségnek  tekinti  mint  a  XVIII. 
század  materialismnsának  híve.  Az  ideológia  embere  levén,  elvont  alak- 
jainál az  agy  mechanikígának  szétszedésére  fordítja  gondját,  a  miért 
Taine  különösen  bálványozta. 

Probper  MArimse  (1803—70).  ki  Stendhal  barátja  és  némileg  követője 
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volt,  egyike  a  leggeniálisabb  franczia  íróknak.  Szépirodalmi  műveit  }&- 
formán  mind  a  máEodik  császárBág  előtt  megirta  már,  mely  alatt,  mint  a 
műemlékek  országos  felügyelője,  sénatetír  és  a  császárnénak  gyermek- 
kori meghittje,  inkább  a  történettudományoknak  él.  1829-ben  Krónika 
IX.  Károly  idejéből  czimmel  történeti  regényt  ad,  e  válfajnak  oly  változJttát 
nyojtva,  mely  mintegy  a  Dumas  pompásan  elbeszélt,  drámai  kaland- 
regényének úttörője,  de  hasonlithatlanul  mélyebb  értékkel.  Szerelmi  epi- 
zód, hol  kéjelgő,  hol  fenséges  harczi  jelenetekkel,  hátterül  a  Szent-Bei^ 
talan-éjjel:  Seribe  innen  vette  a  Hugenották  librettójához  az  eszmét. 
Kitűnő  arczképeket  és  kitűnő  korrigzokat  nytyt.  A  XVI.  század  erkölcsei- 
ben a  mi  pikáns  különlegesség  akad,  érzékiség  vagy  hitetlenség  szem- 
pontjából, azt  szerző  maliciával  emeli  ki.  Egyáltalán  Mérimée  már  itt 
csupa  esprit,  irónia  és  fojtott  szenvedélyesség. 

E  regény  után  tejesen  a  novella  művelésére  adta  magát  s  e  nemtí 
alkotáisai  (1830 — 47)  ma  sem  vesztettek  semmit  üdeségtikből.  —  A  XIX. 
században  Mérimée  előtt  s  vele  egyidejűleg  számos  kiváló  művelője  akad  e 
válfajnak,  ide  nem  számítva  Charles  NoDiERt  phantastikus  kedves  me£éi- 
vei.  Legrégibb  Xavier  de  Maistre  (1763—1852),  kinek  iQabbkori  híres  mo- 
ralista csevegése,  Utazás  szobám  körül  még  1790-ben  jelent  meg :  elbeszé- 
lései {Az  Aosta-városi  bélpoklos  1811.  A  Kaukázusi  foglyok  és  a  Szibériai 
leány  1825),  a  szerencsétlenek  s  önfeláldozók  szenvedéseivel  meghatott 
rokonszenvezést  tanúsítnak,  erőteljes  realismussal  vannak  írva,  szabatos, 
rövid  előadásmódban.  —  De  Vigny  novelláiban  még  tehetségesebb  el- 
beszélőnek bizonyul,  mint  regényeiben:  a  Katonaélet  dicsősége  és  nyomo- 
rúsága (1835)  a  kötelesség  feltétlen  teljesítésének  fény-  és  árnyoldalairól 
szól  fenségesen  és  érzelmesen.  —  Bajosak  a  genfi  Toppfer  iQűsági  s  Mcs- 
SETnek  ezektől  vigmi  elütő  pikáns  elbeszélései,  melyekben  olykor,  mint  a 
MüRGER  Bohémé-életében  (I851)  is,  a  Béranger  kedvenczét  dicsőíti,  a  gri- 
setteet.  —  Gaütier  novellái  egyaránt  kiválnak  leíró  és  elbeszélő  művésze- 
tükkel. —  Említsük  meg  a  Németországban  különösen  méltatott  tudós 
történetíró  és  diplomata  (tOBINEau  gróf  Ázsiai  novelláit  (1876)  is,  melyeket 
az  ethnographiai  érdekesség  mellett  a  pathoszt  és  humort  vegyítő  és  rend- 
kívül eleven  előadásmód  tesz  vonzókká.  —  ^^indezeket  messze  fölülmúl- 
ják azonban  Mérimée  művei,  melyeket  Edmond  About  (1828 — 85)  utánoz 
sikerrel,  ki  egyébiránt  hol  Balzac,  hol  Sand,  hol  meg  épen  Voltaire  után- 
zójaként is  fellép.  —  Mérimée  adja  a  skeptikus  világfit,  ki  pessimismussal 
kaczérkodik;  excentrikus,  valósággal  természetriyzi  különlegességekben 
tetszeleg,  hogy  ámulatba  ejtse  vagy  épen  megborzongtassa  olvasóját,  a  mi 
kissé  dekadens  ízű  asátánoskodásrai)  vall.  Carmen,  mely  Bizet  librettójaként 
él  ma  is  a  színpadon,  egy  spanyol  czigányleánynak  megrontó  szerelméről 
szól,  melynek  egy  egyszerű  közkatona  áldozatul  esik :  egyszersmind  a  tár- 
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sadalmon  kívül,  a  törvénynyel  hadi  lábon  álló  elemeknek,  a  csempészvilág- 
nak erote^es  ábrázolása.  —  Colomba  hősnője  egy  konákai  exaltált  leány, 
ki  a  nyugatettrópai  czivilizátió  köréből  hozzá  visszatért  bátyját,  minden  vo- 
nakodása ellenére  ravasznl  beleűzi  a  vendettába:  a  környezet  hatásának 
elvére  a  leghathatósabb  példa.  —  Ez  exotikus  novellák  után  Arséne  Guillot 

m 

már  eg:y  szegény  párisi   courtisane   esete,  kit  a  nyomor  öngyilkosságba 
kerget ;  egyszersmind  egy  főúri,  tisztességes  nő  szívbeli  tragédiájának  ki- 
induló ]>ontja.  A  máskor  érzéketlenséget  szenvelgő  Mérimée  itt,  mintegy 
íQ.  Dumasnak  adva  példát,  szíve  egész  melegségét  pazaro^a  a  courtisanera, 
könyekre  fakasztón  pathetikns.  —  A  Kettős  tévedés  két  oly  előkelő,  nemes 
lény  esete,  kik  egymásnak  voltak  szánva;  a  nő  mellőztetve  máshoz  megy 
férjhez,  a  férfi  pedig,  egy  banális  alkalmat  felhasználva,  meggyalázza  a  nőt, 
ki  belehal.  —  Mind  eme   novellákká  sűrített  regénytárgyak  kínosak ;  el- 
beszélésük rendkívül  érdekfeszítő  és  rohamos.  Bár  sokszor  igen  is  számítva 
hegyez  ki  szerző  bizonyos  pointeeket  s  a  maga  skeptiktis  egyéniségével  nem 
egyszer  szándékosan  az  illnziót  veszélyeztetve  lép  közbe,   alakjai  egytől- 
egyig  élnek  és  sokszor  kíméletlenül  merész  psychologiai  elemzéssel  van- 
nak mélyítve;  a  külső  környezet  rajza,  hol  ethnographia  ürügye  alatt,  hol 
nyilt   művészi   szándékból  realisztikti'san   részletező,  a   lényegesnek  ará- 
nyos kiemelésével . . . 

HoNORÉ  DB  Balzac  (1799— 1850),  ki  Sanddal  termékenységre  verse- 
nyez, a  világirodalom  egyik  legkimagaclóbb  regényírója.  Mintán  kezdetben 
álnév  alatt  már  roppant  sokat  írt,  1829-ben  elkezdi  ama  regényeit,  melyeket 
később  Emberi  Színjáték  czím  alá  foglal  össze.  Leghíresebbek :  A  30  éves 
nő  (1831),  Louis  Lambert  (1832),  Eugénie  Grandét  (1834),  a  Bölcsek  kövének 
kutatása  (1834),  Goriot  apó  (1835),  a  Völgy  lilioma  (1835),   César  Birotteau 
nagysága  és  hanyatlása  (1837),   Cousine  Bette  (1847)  stb.  stb.  Balul  kiütő 
speknlatiók,  kalandos  tervezgetések,  majd  később  fényűzés  emésztették 
fel  óriási  jövedelmét,  melyet  éjféltől  reggelig  tartó   lázas  munkássággal 
iparkodott  növelni,  minő  csak   az  ő  brutális  physiknmától   telhetett,  de 
mi  már  51  -ik  évében  megölte.  Balzac  naivságig  határtalan  nagyravágyásá- 
ban, saját  szavai  szerint.  Napóleonja  akart  lenni  a  regénynek.  Nagy  gon- 
dolkozó gyanánt  óhajtott  tekintetni:  ezért  művei  telve  vannak  philosophiai, 
politikai  és  sok  minden  fajt^ú  kérdések  fejtegetéseivel,  még  pedig  az  ő 
rettenetes,  gallimathiasokba  bonyolódó  képes  stíljében,  mely  egyszersmind 
még  mindig  a  romantika  modorában  deklamáló.  Azonkívül,  hogy  az  ideoló- 
giától a  Swedenborg-féle  thaumaturgiáig  mindennek  hívéül  tudott  szegődni, 
Cuvier  nyomán   egy  új   rendszerű   tudományos  regényírást   akart  meg- 
alapitni,  mely  aaz  ember  természetrajzát!)  nyújtsa;  mert  bár  az   ember 
egységes  fig,  mégis  a  a  társadalom   az   emberből  ama   környezet  szerint, 
melyben  az  ő  tevékenysége  kifej  tődik,  annyi  különböző  változatot  alkot. 
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a  mennyi  változat  a  zoológiában  van».  Tehát  társadalmi  regényeket  ír, 
jeleneteket  —  mint  maga  utólag  kategóriákba  sorozta  —  a  magán,  a  vidékig 
a  párisi^  politikai,  katonai  és  falusi  életből,  szerepeltetve  olykor  forangtia^ 
kat,  kiknek  ri^jzához  azonban  te^ességgel  nem  értett,  parasztokat,  sot 
papokat  is,  legfóképen  pedig  polgárokat,  kik  a  júliusi  forradalommal  elő- 
térbe léptek,  így  hivatalnokokat,  kereskedőket,  pénzembereket  stb. 

A  mesék,  melyeket  ez  alakok  szerepeltetése  végett  aztán  fárasztó 
nehézkességgel  elbeszél,  tejesen  a  romantika  jegyében  születtek.  Többssor 
annyira  kalandosak,  hogy  édes  testvérei  Sue  és  Soüue,  Feval  és  Montb- 
PIN,  szóval  mind  ama  hirhedt  írók  műveinek,  kik  ez  időtc^t  több-keve- 
sebb tehetséggel  rendőri  bűnügyeket,  titokzatosságban  és  borzalmakban 
kéjelgő  melodrámákat  dolgoznak  fel  tárczaregényeikben.  Előszeretettel 
tárgyalja  a  családi  életnek  érzelgős  tragédiáit  is,  de  azonfőlül,  hogy  itt 
szintén  mellőzi  mindazt,  a  mi  derűs  vagy  épen  vigasztaló  és  felemelő  talál- 
ható a  földi  létben,  e  tragédiákat  is  rendesen  belefoglalja  a  létért  való 
küzdelem  amaz  őrületes  epopoe^ába,  melylyé  regényei  úgyszólván  mind 
egybeolvadnak,  s  melyben  a  pénznek  jut  épen  oly  főszerep,  mint  Sandnál 
a  szerelemnek.  —  Ily  sötét  pessimismus  világításában  tekinti  Balzac  az 
élet  folyását  s  ennek  megfelelően  rigzolja  alalgait.  Alig  vesz  tndomást  az 
emberi  jellem  nemes,  tiszta  mozzanatairól.  Nőalakjai  az  igazi  nőiességnek 
i^ég  fogyatékosabb  ismeretére  vallanak  mint  a  Ronsseanéi;  az  ő  durva 
egyéniségének  fogalma  sem  volt  a  szűzies  szeméremről;  fiatal  leányait, 
még  a  rokonszenveseket  is,  hihetetlen  czinismussal  beszélteti,  cselekedtett 
8  írja  le.  E  regényekben,  melyek  gyakran  egyes  pályáknak  valóságos 
szakregényei,  a  bibliai  átok  gyanánt  felfogott  munkától,  a  társadalmi 
foglalkozástól  immár  elformátlanított  testi-lelki  nyomorékok  a  nők  s  fér- 
fiak vegyesen,  de  főleg  a  férfiak. 

Balzac  mint  természettudós  feljogosítva  hitte  magát  arra,  hogy 
ignorálja  a  jó  és  rossz,  a  szép  és  rút  aconventionalisi)  fogalmát.  Leg- 
hatalmasabb férfialakjai  ezért  már  épen  irtózatos  mániáknak  rabjai:  így 
Grandét  a  fösvénységnek,  Balthasar  Claés  az  alchymiának  rabja  s  mind- 
ketten családjuk  életének  tönkretevői;  Groriot  ellenben  a  szülői  önfel- 
áldozásnak mániákusa,  ki  nyomorúltan  tengődik,  csakhogy  leányainak 
minél  több  fölösleget  juttathasson  élveikhez;  Hulot  báró  viszont  a 
legocsmányabb  bsgnak,  a  kéjelgésnek  betege.  Ez  utóbbi  bajnak  külön- 
ben többé -kevésbbé  migd  minden  alak  alá  van  vetve  e  regények- 
ben; mert  a  Balzac  képzelete  valósággal  nymphomaniában  szenved: 
elannyira,  hogy  ettől  a  legszentebb  érzések  sem  maradnak  nála  beszeny- 
nyezetlenül,  nem  az  apai  és  anyai  szeretet  sem.  Ezért  ért  ő  mindenek- 
felett és  kizárólag  annak  az  egyetlen,  valósággal  általa  teremtett  nőtypus- 
nak,  a  harmincz  éves  asszonynak  rajzához,  mely  a  nő  életében  bizonyos 


FRANCKtÁE:   XIX.  SZÁZAD  447 

phyáiologiai  válságpontnak  annyira-mennyire  hiteles  megtestesítője.  — 
De  bármind  alakokat  rtgzoljon,  az  6  emberei,  ezek  a  mondottak  szerint, 
tehát  épen  nem  a  mindennapi  életnek  átlagos  szereplői,  hanem  kivételes 
lények,  úgy   képviselnek   minden    iellembeli  összetettség  híján   egy-egy 


H.  de  Balzac. 

szenvedélyt,  hogy  szerzőnk,  a  maga  nyíltan  vallott  tanaihoz  híven,  nem- 
csak a  lelket,  de  a  testet  is  tanulmányozza,  még  pedig  legfSképen  es 
ntóbbit.  A  physiologiával  foglalkozik  első  sorban,  az  állati  élet  jelenségei- 
nek írászes  physikai  rútságaival,  így  különösen  a  legrettentöbbel,  a  haldok- 
lással ;  —  s  ha  a  szellemi  életről  szól,  úgy  szintén  lehetőleg  a  pathologia 
körébe  kényszerít  be  minden  lélektant.  —  És  mindebben  ép  annyira  obser- 
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vatio,  mint  inttiitio  segítségével  jár  el,  oly  titáni  erőt  fejtve  ki,  oly  agyon- 
szorító logikával,  a  képzeletnek  oly  hatalmasan  drámai  erejével,  ^ogy 
agyának  e  szörnyszülöttéi  a  valóságnál  is  intenzívebb  életet  látszanak  élni 
s  a  nagy  költők  alkotásaival  versenyzőn  örökéletű  typnsok  lettek.  Acnál  is 
inkább,  mert  Balzac  ez  alakoknak  minél  élesebben  körvonalozása  czéljából, 
úgyszólván  materialis  lételük  biztosítása  végett,  egyfelől  photographiaszerű 
aprólékossággal  részletezi  külsejüket ;  másfelől  a  környezetet  részletezi,  mi 
különbséget  sem  téve  lényeges  és  lényegtelen  közt,  főleg  pedig  épen  azt 
kerülve  legkevésbbé,  a  mi  visszataszító  vagy  éppen  undorító  látvány. 

GüSTAVE  Flaubert  (1821—80),  ki  vidéken  élt  nyárspolgármód  a^- 
legényéletet,  de  Gantier  fanatismnsával  gyűlölte  a  nyárspolgárt  s  imádta  a 
formaművészetet,  melyet  Balzacot  fölülmúlón,  bár  kínos  fáradsággal  valósí- 
tott meg  prózájában,  —  ugyancsak  Gautierval  rajongott  az  exotikus  színű 
festésekért,  sőt  olykor  a  különlegességekért.  A  romantika  szellemében 
két  nagy  művet  alkotott.  Egyik,  még  üQúkori,  bár  csak  1874-ben  jelent 
meg:  Szent  Antal  megkísértet ése,  phantastikus  vizio,  leírói  bravourokkal ; 
vallásellenes,  philosophiai  eposz  prózában,  széleskörű  tanulmányok  alap- 
ján. Másik  Salammbo  (1862)  a  történelmi  regénynek  hatalmas,  új  kísér- 
lete, mely  szintén  eposzi  arányokat  ölt;  —  rengeteg  archseologiai  tudo- 
mányossággal és  a  couleur  locale  teljes  virtuozitását  kifejtve  idézi  vissza 
az  ókori  műveltségi  állapotokat,  minden  régzletükben.  Meséje,  mely  ma 
Reyer  operája  révén  színpadra  is  került,  Salammbo  carthagói  királyleány- 
nak és  Matho  martalócz vezérnek  szerelméről  szól,  erős  phy biológiával ;  bő- 
ven merít  a  bestiális  elemekből,  kegyetlenségekből,  egyáltalán  a  rútból. 
A  romantikus  író  mellett  azonban  egy  oly  realista  irányú  is  lako- 
zott Flaubertben,  ki  a  mindennapi  élet  prózáját  szerette  rsyzolni,  mint  a 
festészetben  ez  időtsgt  Courbet,  s  mint  a  regényben  közvetlen  Flaubert 
előtt  a  művészietlen,  gyarló  tehetségű  s  általa  ép  ezért  a  realismus  jel- 
szavával együtt  megvetett  Champflküry.  Legterjedelmesebb  műve  e  nem- 
ben az  Érzelmi  nevelés  (1869),  hosszadalmas  korrajzi  keretbe  foglalt^  kü- 
lönféle kitérésekkel  még  zavarosabbá  és  unalmasabbá  tett  *  élettani 
naplója  egy  akarat  nélküli  lényneki>,  bizonyos  önéletrajzi  alappal,  tehát 
még  mindig  a  René-  és  Dominique-féle  regények  ntóhangja  is.  Hasonlít- 
hatlanul  kiválóbb  s  a  franczia  regényirodalom  egyik  fő  remeke  Bouaryné 
(1857).  Ez  is  a  romantika  szelleméből  indul  ki,  a  mennyiben  ennek  egy 
kórtünete  ellen  vádirat.  Egy  kisvárosi  fiatal  asszony  története,  ki  hét- 
köznapi férje  oldalán  ábrándozva,  szerelmi  viszonyokba  bonyolódik,  me- 
lyektől még  sívárabb  lesz  szíve;  másodszori  csalódása  után,  hitelezőitől 
is  szorongatva,  megmérgezi  magát.  Indiana  ellendarabja,  mert  a  házas- 
ságtörés eszményítésének  hazugságát  tünteti  fel.  A  képzeletbeteg  vágyak 
miatt  meghasonlott  szív  illúzióinak  végfeloszlását  tárgyasa,  mélyre  ható 
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patholc^ai,  BŐt  physiologiai  elemzések  közt,  bár  korántaetn  Balsac-féle 
modorban ;  sőt  abból  a  kéjelgésböl  sincs  itt  semmi,  mely  Feydeaunál  talál- 
ható ez  idő  t^t  a  hirhedt  Fannyh&n  (1858).  Ha  mégis  Flanbert,  mintegy 
orvos-családja  hagyományainak  engedve,  olykor  szakszerű  orvosi  részlete- 
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zésekbe  merül,  úgy  épen  akkor,  midőn  a  legtöbbet  merészli  e  pontbao 
(az  arzenik-mérgezés  folytán  beálló  haldoklás  leírása  közben),  annyira 
enged  előadásmódjának  hírhedt  érzéketlenségéből,  hogy  ő,  különben  a 
keserű  iróniának  kedvelője,  érzelmes  meghatottsággal  vesz  búcstit  sze- 
rencsétlen hősnőjétől.  —  Ugyancsak  Balzactól  eltérőn  mindennapi  embere- 
ket átlagos  méreteikkel  állit  elénk  alalsjaiban,  melyek  közül  közmondás- 
szerű  typnssá  lett  Homais  patikárius,  a  kisvárosi,  nagyképű,  ostoba  tndi- 
kosság  megtestesítője.  —  Szintúgy  a  maga  közepességében  rajzosa  az 
élet  folyását,  minden  Balzac-féle  hatásosan  sötét  árnyalások  vagy  rikító 
kiszínezések  mellőzésével.  Erősen  materiális  jellegű  képzelete  szíveeen 
terjed  ki  a  külvilágnak  aprólékos  részletezésére,  de  esetleges  túlzásaiért 
hangalatos  festésekkel  kárpótol;  különben  is  higgadt  észlelete  mindig 
távol  marad  a  Balzac  viziószerűségétől . . . 

5.  §.  A  század  második  felében  nagy  zajt  ütött,  ma  már  szintén  di- 
vatját múlt  naturalismtisnak  megindítói  a  GoKCOURT-testvérek :  Jules 
(1830 — 70)  és  Edmond  (1822—98).  (xonconrték  Balzac  tudományos  am- 
bitióit  ntánozva  azt  hirdették,  hogy  náluk  «a  regény  kiszélesbűl  és 
megnagyobbodiki>,  szocziologiai  és  lélektani  búvárlatok  alapján  caz  egy- 
korú erkölcsök  történetírásává  alakul  át,  a  tudomány  tanulmányait  és 
kötelességeit  vállalja  magára,  tehát  joggal  követelhet  magának  annyi 
szabadságot  és  korlátlanságot,  mennyivel  a  tudomány  rendelkeziki».  Ger- 
minie  Lacerteux  (1865),  melynek  előszavából  idéztük  e  szavakat,  egy 
hysterikus,  sőt  nymphomaniába  belehaló  szakácsné  szerelmi  regényével 
akatja  megvalósítni  eme  követelőző  programmot.  Midőn  így  az  alsóbb 
osztályok  szerepeltetésével  ki  akarják  szélesbítni  Goncourték  a  regény 
tárgykörét,  még  pedig  Restif  de  la  Bretonne  nyomán,  mint  a  kinél  talál- 
ható meg  szerintük  az  aigazii»  regény,  tuligdonképen  csak  azért  teszik  ezt, 
hogy  minél  szenzácziósabban  tárgyalhassák  a  rútat.  A  Flaubert-féle  orvosi 
szakszerűség  túlzásában  lelik  gyönyörűségüket.  —  Ugyancsak  Flaubert 
túlzói  Goncourték  a  stílművészetnek  mindenek  fölé  emelésével.  Sőt  ők 
^gy  ^  <iművészi  írásmódot))  teremtenek,  mely  a  valónak  közvetlen  érzék- 
lését iparkodik  nytgtani,  a  nyelv  oly  erőszakolásával,  hogy  s^gátos  pré- 
cieux  mesterkéltségekbe  tévedéseit  Zola  is  kárhoztatni  volt  kénytelen. 

Emilé  Zola.  (1840 — 1902)  a  naturalismus  elveinek  foprophét^j  a  s  leg- 
termékenyebb képviselője,  ki  Balzacnak,  sőt  az  általa  tüntetőn  szidalma- 
zott romantika  nagymesterének,  Hugónak  nyomain  halad.  Ha  Balzac 
Cuvierhez,  ő  viszont  Claude  Bemardhoz  (Bevezetés  a  kísérleti  orvosi  tudo- 
mány tanulmányába  1865)  csatlakozik  s  már  nem  elégedvén  meg  az  ész- 
lelettel, a  kísérleti  regény  elméletét  állítja  fel,  a  mi  naiv  nagyzolás,  mert 
kísérleteket  csak  a  természettudós  végezhet,  tényleg  létező  anyagon  vagy 
élő  lényeken,  nem  pedig  a  költő,  kinek  laboratóriumában  nincs  egyéb  mint 
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írószer.  Zola  különben,  noha  annyit  hangoztatta,  hogy  aemberi  doctunentn- 
mokkal]>  dolgozik,  akárhányszor  még  nem  is  észleletből,  hanem  könyvek- 
ből, kétes  mémoireokból  vagy  épen  színdarabokból  merített:  mindenek- 
felett  pedig  siyát  képzeletét  engedte  szilfiyúl  csapongani,  a  legszélsőbb 
túlzásig   fejlesztve  a  rút  ktűtn^át,  melynek  jogosságát  Balzac  nyomán, 
illetve  a  Balzac  műveiből  Taine  által  levont  érvekkel  vitalga.  —  Ugyan- 
csak Balzacot  utánozva,  az  Emberi  Színjáték  mintájára  nagy  regény-cyclnst 
szerkeszt  ily  főczímmel:  A  Rougon-Macquartok,  egy  család  természetrajzi 
és    társadalmi  története  a   második  császárság  alatt  (1871—93).    Meséivel 
szintoly   kevé&sé    emelkedik    fölül   a  tárczaregények   színvonalán,   mint 
Balzac;    de  az  alakok  tekintetében  annál  nagyobb  köztük  a  különbség. 
Zola  már  egyáltalán  üres  beszédnek  tartja  a  psychologiát,  ő  saját  vallo- 
mása szerint  acsak  a  barmot  keresi,  a  barmot  latjai  az  emberben:  leg- 
hírhedtebb  két  alakja  (Assommoir  1877,  Nana  1880)  Coupean,  a  részeges 
cserepező,  ki  deliritim   tremensben   őijöng,   és  ennek  csodaszép   leánya 
Nana,  ki,  a  míg  fekete  himlőben  el  nem  pusztul,  a  kéjdüh  vészthozó, 
symboliktis  démonává  nő  meg.  Úgy  ezek  mint  Zola  többi  személyei  meg- 
annyi Balzac-féle  szörnyek,  de  már  arra  a  legalsó  fokra  vannak  lesülyesztve, 
hol  alig  maradt  bennük  általános  emberi  szempontból  véve  érdekes :  ta- 
lajdonképen csak  az  összes  képzelhető  és  képzelhetetlen   testi  ocsmány- 
ságok  összfoglalatai,  megfelelőn  undok  környezet  keretében,  melyről  bár- 
mennyi tisztátlant  és  gyalázatost  képzelünk  el,   még  mindig  alatta  fog 
maradni  legkövetelőbb  várakozásunk  is. 

De  éppen  ennek  a  környezetnek  kifestésében  nyilatkozik  aztán  ha- 
talmas tehetség.  A  külvilág,   mely  Balzacnál  még  az  emberért  létezett, 
itt  önmagáért  van  s  mindenekfelett  uralkodik,  a  Notre-Dame  modorában 
túlcsapongásával  a  képzeletnek  vagy  ugyancsak  Viktor  Hugó  egy  másik 
híres  regényében,  a  Tenger  munkásaiban  (1866),  bámulatosan  jelentkezett 
túlcsapongásával  a  szakszerű  részletezésnek.  Zola,  ki  a  tömegek  rajzában 
is  Hugónak  méltó  tanítványa  (v.  ö.  a  bányászmunkások  véres  sztrájkját, 
Germinal  1885),  leírásaiban  vele  versenyzőn  vegyíti  a  phantastikusságot  és 
az  észlelet  áltudományos  pontosságát»,  mely  utóbbi  nála  a  szagok  specziális 
tanulmányáig  megy:  így  állítja  elénk,  hogy  csak  a  legdrasztikusabb  és  a 
legköltőibb  példát  említsük  meg :  a  párisi  központi  vásárcsarnokokat  {Paris 
gyomra  1873),  vagy  a  Mouret  abbé  vétkehé^  (1875)  rengeteg  rózsás  kertet, 
mely  utóbbit  kéjelgésben  tobzódó  phantasiával  részletezi.  Ez  az  idegeket 
tépdzső  brutális  túltengése  a  leíró  művészetnek  valamilyes  epopoea-félévé 
torzítja  el  így  a  XIX.  század  regényét.  E  tulajdonságokat  nem  tagadja  meg 
Zola  legutolsó  műveiben  sem,  minők  a  Három  város  czímű  trilógia  (Xondrcs, 
RomCy  Paris),  vagy  a  Végbomlás  {Débácle  1892)  és  a  Termékenység  (1899). 
AiiPHONSE  Daüdbt  (1840 — 98),  a  szintén  regényíró,  de  határozottan  re- 
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géoyea  irányú  Emeat  Dandet  Öcscse,  a  legrokonszenvesebb  naturalista 
regényíró,  ki  eredetileg  mint  lyrikns  lépett  fel,  mi^d  több  novellafélét  írt 
{Levelek  malmomból  1869,  HétfÓi  elbeszélések  1875),  melyek  Coppéera  emlé- 
kezteti érselmes,  humoros  r^zok  az  élet  pröz^ából.  Legelső  nagy  regé- 
nye Ifjabb  Fromoni  és  idősb  ftisler  {1876)  bázasságtőrési  megható  trs^dia, 
becsületes  vagy  legfölebh  ingatag  személyekkel,  kik  egy  cocottenak  sziile- 


Daudet  Alfonc. 

tett  silány  asszony  áldozatai.  Legnagyobb  szabású  alkotásai  a  Káhob  (1877) 
és  A'/imo  Roumestan  (1881}.  Amaz  a  párisi  börzevilágnak  ideig-óráig  ural- 
kodó mulatt  származású  nagyságait  szerepelteti,  a  mint  a  politika  terén  is 
felküzdik  magokat.  Nama  Rotimeslan  viszont,  a  délt  gtinyolő  bohózatos 
7(1  ríarin-r egények  e  komoly  pendantja,  a  Provenceból  Parisba  áradó  s  ott 
hatalomra  jutó  rhetorokat  állíja  keserű  humorral  pellengérre.  Viszont  leg- 
merészebben naturalista  müve  Sapho  (1884)  g  courtisane-világ  szennyéneh 
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feltárása   mindama  veszedelmességében,  tnelylyel  az  iQú  emberek  életét 
Örökre  megmételyezheti.  Ugy  ezen,  mint  többi  műveiben  Dandet  regényes 
és  idealista  hajlamok  által  mérsékelt  naturalista.  Az  élet  kaleidoskopszerű 
impressióját  akarja  nytijtani,  jelenet-  vagy  tableausorozatokkal ;  de  a  meg- 
okolás  nem  egyszer  gyarló  írói  csinálmány.  Nem  ignorálja  az  erény  léte- 
zését, sőt  ennek  szenvedéseit  rajzolja,  éppen  úgy  hatást  keresésből,  mint 
midőn  a  védtelen   gyermekvilágot  festi,  melyet  ő  visz  be  először  igazán 
a  franczia  költészetbe,  jó  részben  Dickens  hatása  alatt.  Viszont  nem  huny 
szemet  a  rút  és  rossz  létezése   előtt  sem,  de  ha  érinti,  rendesen  erkölcsi 
czélzattal    teszi,   sőt  olykor  egy  kis  morálprédikácziót  tart  felette.  Hisz 
a  lélekkel   s   főleg  psychologiával   foglalkozik,   noha  némi  orvosi  rész- 
letezésekkel is  kaczérkodik.  Különben  alakjai,  bár  néha  a  botrányszerűség 
mellékizével  az  életből,  nevezetes  személyekről  vannak  másolva,  nincse- 
nek eléggé   mélyítve;   szétfolyó  körvonalúak,  olykor  masqueok  csak;   a 
legsikerültebbek  vagy  pathetikusan  humoros  genre-alakok  vagy   éppen 
a  torzítás  határát  érintők.  Daudetnak  legfőbb  varázsa  a  kitűnő  elbeszélő 
tehetség,  a  leplezetlen  mély  rokonszenv,  mely   ékesszóló  megindultságig 
fokozódik,    s   a   képzelet    üde    költőiségével    kapcsolatban,    az    élettelen 
tárgyak  leírásába  is  résztvevő,  bensőséggel  teljes  lelket  lehel.  Stílje  ideges 
érzelékenység  a  Goncourték  impressionista  modorában,  de  kevesebb  erő- 
szakoltsággal  és  hasonlíthatatlanul  nagyobb  művészettel . .  . 

GuY  DE  Maupassant  (1850 — 93),  ki  korán  lett  élőhalott,  írt  kitűnő  no- 
vellákat is,  melyek  Mériméere  emlékeztetnek  az  előadás  szabatosságával. 
Legnevesebb  nagy  alkotásai:   Eg^  élet  (1883)  és  Nők  kegyencze  (Bel- Ami) 
(1885).  Egyaránt  távol  marad  a  Zola  romantikusságától  és  a  Daudet  érzel- 
mességétől.  Feltétlen  peesimismus  uralkodik  nála,  mely   tejesen  vigasz- 
talan. <iAz  élet  rossz,  nincs  értelme !»:  e  mondásában  összegeződik  élet- 
bölcselete, melynek  leglehangolóbb  terméke  az  Egtf  élet,  egy  nőnek  átható 
erővel  megírt  története,  ki  mint  hitves,  aztán  mint  anya  csak   szenvedé- 
sekben részesül  a  sorstól.  Akár  a  polgári  és  parasztosztályt,  rendes  tárgy- 
körét, rajzolja,  akár  kivételképen  főűri  körökről  szóljon,  lehetőleg  köze- 
pes, átlagos,  inkább  silány,  mint  jó  embereket  szerepeltet,  minden  mora- 
lizáló czélzat  nélkül,  csak  a  való  tükrét  kívánva  nytgtani,  mint  mestere 
Flaubert,  kinek  művészi   stíljével  is  tanítványa.  A  tárgyilagos   élethűség 
ürügye  alatt  nem  egyszer,  így  Bel-Amihsin,  mely  egy  férfire   nézve   leg- 
lealázóbb  utakon    stréberkedésnek   ((élettani   naplóján  és  Maupassantnak 
tán  főremeke,  a  banális  érzéki  jelenetek  rajza  által  közel  jut  a  pornogra- 
pbiához,  a  mibe  különben  annyiszor  belemerült  a  naturalismus  magával 
főprofétfigával  már,  a  tanítványoknál  pedig  természetesen  még  inkább. 

6.  §.  Különösen  három  jelentékeny  tehetség  válik  ki  a  napjainkban 
élő  regényírók  közül.  Paul  Bourget  (sz.  1852.),  ki  mint  kritikus  és  útleíró 
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Í8  figyelemre  méltó,  aránylag  legkisebb  tehetség  e  három  regényíró  közt. 
Főművei :  Kegyetlen  rejtély  (1885),  Hazugságok  (1887),  Tanítvány  (1889),  Cos- 
mopolis  (1893)  stb.  Főleg  a  főúri  körökkel  szeret  foglalkozni,  mint  Fetiillet, 
de  ő  a  nyárspolgár  olvasók  kíváncsiságára  számítva  teszi  ezt  Igen  is  kényes 
helyzetekkel  fűszerezett,  sivár  házasságtörési  történeteket,  egyáltalán  a 
szívélet  köréből  vett  eseteket  tárgyal  előszeretettel,  melyekben  lélektani 
problémákat  keres,  mert  ezek  érdeklik  őt  mindenekfelett  s  ezek  kapcsán  a 
lélek  titkos  rugóit  bonczolgaQ'a,  pessimista  szellemben  és  mindenütt  bo- 
nyolultságokat akarván  látni.  Stendhal  hatása  alatt,  egyszersmind  Taine 
tanítványaként  az  elemző  regényt  i\jí1ja  így  fel,  addig  meg  nem  kísérelt 
arányokban.  Inkább  gondolkozó  mint  költő ;  nehézkesen,  hosszadalmasan 
elbeszélt  szűkös  meséje  helyett,  az  ehhez  hozzáfSződő  terjedelmes  psycho- 
logiai  kommentár  érdekli  őt  mindenekfelett.  Legszerencsésebben  érvénye- 
sülnek e  túllőj donságai  a  TanitüányhaHy  melynek  hőse  egy  fiatal  ember,  ki 
az  életben  gyakorlatilag  akarván  tanulmányozni  bizonyos  kísérleti  lélek- 
tant,  vesztét  okozza  egy  nemes  fiatal  leánynak  és  önmagának.  Önéletrajzi 
form^ú  regény,  melyben  a  psychologiai  kommentár  szervesen  összefüggő 
része  a  műnek.  Egyszersmind  ama  fordulat  előjele  már,  melylyel  Bourget 
utóbbi  időben  erősen  a  spiritualismushoz  és  vallásossághoz  hajlik  át. 

PiERRE  LoTi  (sz.  1850),  családi  nevén  Julién  Viaud,  tengerésztiszt, 
viszont  az  exotikus  regényhez  tér  vissza,  melynek  művelése  mellett  sán- 
tén  útleírásokat  is  adott.  Főművei :  Egy  spahi  regénye  (1881),  Loti  házas- 
sága (1882),  Izlandi  halász  (1881),  Ramuntcho  (1896)  stb.  Szélső  ellentétei 
a  Bourget-regényeknek,  mert  oly  primitív  érzésű  és  gondolkozású  lények- 
ről szólnak,  kiknek  lelki  világa  minden  mélyebb  elemzést  kizár:  japáni 
leányoknak  európai  tengerésztisztekkel  szeretkezését,  az  algíri  franczift 
katonák  életét  s  halálát  a  négerek  közt,  a  baszk  csempészek  s  a  bretagnei 
halászok  világát  tárják  elénk,  mind  az  élet  szomorú,  kegyetlen  voltának 
és  hiú  küzdelmeinek  pes&imista  illusztrálására,  hol  exotikus  bajjal  (h>ii 
házassága),  hol  a  naturalista-regényíróknak  mit  sem  engedő  rúts^k 
merész  rajzával  (Egy  spahi  regénye)^  vagy  a  romantikus  költők  képzele- 
tével versenyezve  s  az  epopoea  megrendítő  fenségéig  emelkedőn  (Izlandi 
halász).  Az  ethnographiai  különlegességek  nem  csekély  részben  képezdk 
e  regények  érdekességét,  valamint  velük  kapcsolatban  a  természetfestés. 
Sőt  Lotí  ez  utóbbira  fordítja  tán  legtöbb  erejét:  a  világ  minden  tí^át  festi 
Kelet-Ázsiától  Dél-Francziaországig,  az  afrikai  őserdőktől  az  izlandi  ten- 
gerig, a  természet  ellenséges  hatalmát  éreztetve,  a  színeknek  és  hanga- 
latoknak oly  hihetetlenül  változatos  skálsgával,  mely  a  Leconte  de  Lisle 
művészetével  versenyez  a  regény  terén. 

Anatole  Francé  (sz.  1842)  mindegyiknél  nagyobb  tehetség.  Mini 
pamassusi  költő   kezdte   pályáját  s  mindvégig  nagy  művész  is  maradt  a 
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leírásban  és  elbeszélésben.  Merész  psycholog  és  merész  gondolkozó,  egy- 
szersmind kiváló  képzettségű   tudós   és  finom   érzékű  kritikus.   Modem 
tárgyú  regényei  közül,  a  napjainkbeli  Francziaország  szatirikus  bírálatát 
tartalmazókról  nem  szólva,  legkiválóbbak :  Sglvestre  Bonnard  bűne  (1881), 
egj-   szobatudós  agglegény  együgyű  szí^j  óságának  idyHje,  gyöngéd  irónia 
alá    rejtett  meleg  szívvel  írva;   a    Vörös  liliom  (1894),  mely  egy  házas- 
ságtörő nőnek  második  szeretője   által  slz  első  miatt  bűnhödéséről  szól 
s  as  indulatok  tragikus  erejével  megragad.  Történelmi  regények  Vendéglő 
a   Ludláb'királgnéhoz  (1893)   és    Thais  (1890).  Az  első  a  XVIII.   századba 
vezet    vissza,   a   Manón   Lescaut   világát  idézve   elénk,   brutális   és   raf- 
finált   kéjelgőivel,    kalandoraival,    babonás   hitével,   b^jos  pikantériával, 
zordonan  megrázó  melodrámai   fordulatok  kíséretében.  Egyik  kedvencz 
ala^át  szerző  a  maga,  Renantól  tanúit,   derűs  formában  disharmonikus 
skepticismusának  szócsővéül   használja.   77ia/.s  ellenben   a  keresztyénség 
őskorában  játszik,  a  Thebaida  egyik  anachorétájának  tragédi^'a,   ki  az 
elbűvölő  courtisanet  nem  feledhetve,  lelki  megmentésére  vállalkozik  s  ön- 
magának  elkárhozásával   éri  el  czélját.   Epikailag  nagyszerű  műveltség- 
történeti képek  és  rettentő  erejű  patho-psychologiai  rajzok  sorozata. 

A  többi  regényírókról  is  egy-két  szót  még,  kik  közt  előrebocsátjuk 
JuLiES  VERNEt  mint  a  természettudomány  geniális  képzeletű  népszerűsítőjét. 
A  regényes  regénynek,  —  melyet  nemrég  oly  tetszéssel  műveltek  a  genfi 
születésű  ViCTOR  Cherbuliez  (1829 — 99)  is  kellemesen  elbeszélt,  szellemes 
moralistára  és  nagy  műveltségű  elmére,  de  közepes  költői  tehetségre 
valló  műveiben,  vagy  a  Henry  Gréville  név  alá  rejtőző  finom  lelkű,  mű- 
velt szellemes  nő,  családi  nevén  Durandné  szül.  Alice  Fleury  —  az  alsóbb 
polgárságnál  még  mindig  kedvelt  képviselője  Georoes  Ohnbt,  ki  bana- 
litásaival és  középszerűségével  végleg  tönkre  tette  az  első  pár  művéhez 
fűzött  reményeket,  noha  erkölcsileg  legalább  felette  áll  az  Armand  Sil- 
VESTREeknek  és  Catülle  MENDÉseknek,  kik  Paul  de  Kock  egykori  hírhedt 
frivolságát  jelentős  művésztehetséggel  újították  fel. 

Legújabban  különösen  kiválnak  René  Bazin  a  vidéki  élet  nagytehet- 
ségű idylli,  többször  merészen  mély  rajzolója,  —  Paul  és  Victor  Margue- 
RiTTE  a  porosz  háború  idejéből  vett  korrajzaikkal,  —  Joseph  és  Henry 
RosNY  a  tudomány  nemesítő  hatalmának  magasztalói,  -  Paul  Hbrvieu 
valamint  M arcél  Prévost  a  párisi  társadalom  kíméletlen  szatirájával. 


III.    SZINKOLTESZET. 


I.  Jj.  A  klasszikus  tragédia,  melynek  nagy  remekeit  a  színpadon  Talma 
rendkívüli  művészettel  tolmácsolja,  voltairei  chablonjában  tovább  dívik 
a  múlt  század  emberei  (Le  Mercier,   Raynoüard   stb.)   által  folytatva. 
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Azonban  az  idegen  hatások  mindinkább  erősbülnek,  így  főleg  a  Schilleré 
és  a  Shakspereé,  kik  főleg  18120—30  közt  kerülnek  francziáúl  színre.  Egj-- 
szersmind  lankadatlanul  virágzik  a  melodráma,  még  mindig  különösen 
PixÉRÉcouRTtól  művelve,  kinek  utódjai  Boüchardy,  majd  a  Dümanoir  és 
D'Ennery  czég  lesznek.  1825-ben  Mérimée  egy  kötet  akönyvdrámátö  tesz 
közzé,  mint  egy  állítólagos  spanyol  írónő,  Clara  Gazul  műveit,  melyek  telve 
vannak  hangulatossággal  és  színnel,  megrázó  jelenetekkel,  de  c^ak  bizarr 
játékűzés  a  szenvedélyekből  és  olvasóból.  Ugyanő  kísérletezik  a  történelmi 
regénynél  is  vitásabb  értékű  ((dramatizált  korrajza  művelésével,  mire 
Vitet  ad  példát  a  hazai  történelem  «jelenetezésével»,  s  mire  miyd  egy 
Grobineau  is  pazarolni  fogja  Renaissanceáhsin  tehetségét,  mely  megfelelő 
formaművészet  hiányában  szerző  barátjának,  Wagner  Richárdnak  hazájá- 
ban talál  méltánylást.  1827-ben  megjelenik  Victor  HuGÓtól  Cromwelly  mely 
ugyancsak  )>könyvdrámánaki>«  marad,  de  előszava  a  Stendhal  által  már 
megfútt  romantikus  harczi  riadó  {Racine  és  Shakspere  1823)  ut4n  az  irodalmi 
forradalom  megkezdésére,  elég  különösen^épen  a  restauratio  idején.  Nagy- 
képű, tudákos  tudatlanság,  paradoxon-halmaz  és  szerteszét  csapongó  rhe- 
tori  szóáradat  közt  hirdeti  itt  Hugó  az  új  költészet  irányelveit.  A  termé- 
szetességhez visszatérés,  a  valóhűség  neki  is  jelszava,  mint  volt  egykor 
a  Boileauék  klassziczismusának  és  mint  lesz  a  Balzac  és  Zola  realista  meg 
naturalista  irányának.  S  míg  e  jelszó  Boileauéknál  az  észszerűségnek  imá- 
dására  vezetett,  Hugó  a  képzelet  felszabadítását  czélozza  általa,  de  vég- 
eredményben a  rút  ama  kultuszához  jut  el,  melyhez  Balzac  és  Zola,  azt 
hirdetve,  hogy  az  élet  sokoldalúságának  visszaadhatása  megköveteli,  hogy 
a  színköltő  —  a  couleur  locale  erőszakolásáról  s  az  egységtörvények  láb- 
bal tiprásáról  nem  is  szólva  —  a  szép  és  jó  mellett  a  rútat  és  rosszat,  a 
fenséges  mellett  a  groteszket  is  szem  előtt  tartsa. 

Ez  előzmények  után,  mielőtt  regényírónak  állna  be,  id.  Alexandre 
Dumas  szólaltatja  meg  a  színpadon  az  új  irányt  ///.  Henrik  és  uduara  (1829) 
czímű  prózában  írt  darabjával.  Ideggyötrő  kínos  jelenetek  sorozata,  me- 
lyekkel minden  felvonás  nagyot  csattan ;  az  egész  cselekvény  rohamos  me- 
netű :  Dumas  egyáltalán  oly  mestere  a  színpadi  technikának,  mint  senki 
a  romantikusok  közt  s  később  is  csak  kevesen.  Máskülönben  nála  semmi 
költőiség,  semmi  psychologia,  a  kortörténeti  háttér  is  merő  anachronis- 
mus ;  csak  a  népies  melodrámának  változata  ez,  bár  nagyobbszerű  tárgy- 
körrel és  technikával,  de  épen  oly  banálisan  pathetikus  stílben,  mely  sze- 
rencsére szellemes  társalgás  hangjával  váltakozik.  Leghírhedtebb  darabjai 
még  Antony  (1831)  és  a  Neslesi  torony  (1832)  prózában.  Az  elsőben  egy 
byroni  stílű  hős  egykori  imádottján,  mint  már  másnak  nején  erőszakot 
követ  el.  Majd  midőn  a  férj  r^juk  töri  az  ajtót,  leszúija  kedvesét  s  ezt 
kiáltja:   <(ElIentállt,   megöltem Iio   A   második  ismét  történeti  keretű  mű: 
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hősnője  X.  Lajos  neje,  Marguerite  de  Bourgogne,  ki  a  XIII.  században  a 
kéj  gyilkosságnak  sajátos  nemét  gyakorolja,  két  ízben  is  az  incestushoz 
jutva  közel.  Ily  rémdrámákban  tombolja  ki  magát  a  mulatt  Dumas 
afrikaiasan  romantikus  temperamentuma. 

ViCTOR  HuGO,  ki  a  színköltésre  volt  legkevésbbé   hivatva  s   kinek 
darabjai  jellemzőn   mint  operalibrettók   tartották  magukat  legtovább  a 
színpadon,   Hernani  (1830)   zajos   sikerével   döntötte   el   tulajdonképen   a 
romantika  diadalát.  Spanyolországban,  a  XVI.  században  játszik.  Hernani, 
száműzött  főúr  és  banditavezér,  kedvese  Dona  Sóinak,  kibe  Károly  király 
is  szerelmes,   de   ki   saját   nagybátyjának,   Don   Ruynek    menyasszonya. 
A  szerelmi  versengés  politikai   összeesküvésbe  űzi  Hernanit  s  Don  Ruyt 
Károly  ellen :   ez  császárrá  választatván,  megbocsát  nekik,  sőt  szerelmé- 
ről is  lemond,  Hernanihoz  adva  Dona  Solt.  A  nászéjen  azonban  Don  Ruy 
kényszerítésére   Hernani   megmérgezi  magát   s  vele   hal  neje  is.   Bizarr 
melodráma  erőszakolt  helyzetekkel,  képtelen  jellemekkel,  telve  anachro- 
nismussal,  hozzá  még  Dumas  színszerűségének  ereje  nélkül.  Mégis  immár 
nagy  költő  műve,  ki  e  verses  darabban  lyrai  és  eposzíró  tehetségét  is  ki- 
fejti: fenséges  monológokat  és  hangulatos  ömlengéseket  ad  alakjainak 
ajkára,  nagyszerűen  hatásos  vagy  bajosan  költői  jelenetekben.  —  Hugó 
további    darabjai   közt,   a   szerelmében   megtisztuló  courtisanenak  hazug 
eszményítését  divatba  hozó  Marion  Delorme  (1S31)  mellett,  főleg  A  király 
mulat   (1832)  és  Liicréce  Borgia  (1833   prózában)  hírhedt  képviselői   amaz 
ellentétnek^  melynek  rendszere  alapján  Hugó  alakjait  idővel  mind  képte- 
lenebb különlegességekké  torzította :  amabban  I.  Ferencz  franczia  király 
rút  és  kaján  udvari  bolondja  Triboulet,  emebben  a  Borgiáknak  egy  becs- 
telen, incestugos,  gyilkos  nő-tagja,  mint  a  szülői   szeretet  rajongói   szere- 
pelnek, végűi  mindketten   akaratlanul   gyilkosává  válva  gyermeküknek. 
Az  előbbi  darabban  az  apa  zsákban  hurczolja  leánya  holttestét,  melyről  azt 
véli,  hogy  leánya  csábítójáé;  az  utóbbiban  pedig  egy  orgisyelenet  közben 
egyszerre  a  De  prof  und  is  harsan  fel  s  a  dorbézolok  előtt  papok  jelennek 
meg,  koporsókat  hozva  számukra.   Marié  Tudor  (1833  prózában)  azonban 
Htigo  azon  műve,  mely  igazán  netovábbja  a  színpadi  kiállítás  segítségé- 
vel a  halálborzalmakkal  űzött  hatásvadászatnak.  Rokon  szellemű  alkotás 
Angéla,  Padua  zsarnoka  (1835),  de  ebbe  már  egy  szerelmi  féltékenység  és 
hálás  önfeláldozás  közt  vergődő  színésznő-courtisane  alakja  visz  be  némi 
emberibb  érdeket.  Nemesebb  légkörbe  juttat  vissza  Ruy  Blas  (1839),  mely 
ismét  versben  van  írva  és  Spanyolországban  játszik  mint //er/iani:  Victor 
Hugó  legtragikaibb   alkotása.  Hőse  egy   lakáj,  ki  álnév   alatt  miniszter- 
elnökké  és   a   királyné   kedvesévé   emelkedik,  urának   intrikája  folytán, 
mert  ez  így  akar  bos?.zút  állni  a  királynén :  Ruy  Blas  azonban  az  utolsó 
pillanatban  leszúrja  urát  s  mérget  vesz.  Erőteljes,  megrázó,  bár  különcz 
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jelenetekben  gazdag  darab,  mély  pathosszal,  mely  mellett  a  «Lgroteszk» 
Í8  merész  humorral  van  képviselve.  A  Várgrófok  (1843)  bukása  után  le- 
mondott Hugó  a  színpadról,  bár  nem  szűnt  meg  színdarabokat  írni. 

A  romantikus  dráma  ekkori  művelői  közt  helyet  foglal  De  Vioky 
is,  ki  azonkívül,  hogy  Othellot  (1829)  színre  hozta,  majd  a  rendes  roman- 
tikus irányt  is  művelte  {fíAncre  maréchalné  1831),  az  érzelmes  polgári 
drámával  kísérletezett  Chattertonhen  (1835),  mely  a  Stello  hősét  hozva 
színre,  a  társadalomtól  nem  méltányolt  lángelmének  elpusztulásáról  szól 
ugyanazon  évben,  melyben  egy  Dumas  /fieanjével  viszont  a  lángelme  bo- 
hémé különczködéseinek  korlátlan  jogát  vitatta.  —  A  romantikus  irány- 
nak a  klasszikus  tragédia  párthívei  is  hatása  alá  kerülnek,  így  Casimir 
DE  LA  ViGNB,  kinek  leginkább  sikerült  elevenséget  vinni  be  a  hagyomá- 
nyos chablonba,  főleg  XI.  Lajossal  (1832),  mely  a  sír  szélén  álló  zsarnok 
hosszas  küzdelme  a  reg  a  váró  halál  ellen,  az  olasz  színművészeknek  ma  is 
kedvelt  virtuóz-szeiepe.  1838-ban  a  nagy  tehetségű  színművésznő  Rachel 
aztán  föléleszti  Corneillenek  és  kivált  a  romantikusok  által  első  sorban 
gyűlölt  Racinenek  divatját;  de  a  tragédia  az  ő  hatása  alatt  sem  bír  újra 
felvirágozni,  bármily  sikert  is  ér  el  Rachel,  épen  a  Várgrófok  bukása  évé- 
ben, Francois  PoNSARDnak  (1814—67)  Liicréceében,  e  gyönge  Comeille-i 
utánzatban.  —  Azonban,  ha  a  klasszikus  tragédia  idejét  múlta  már,  a 
természetesség  jelszavával  megindult,  de  természetellenességnek  bizonyult 
romantikus  dráma  napjai  is  meg  vannak  számlálva  már :  az  oly  Hugo- 
epigonokkal  végleg  tönkre  megy,  minő  a  hírhedt  Vacquerie  . .  . 

Még  ma   sem  avult   azonban  el  a  romantikus   színköltésnek   amaz 
elszigetelve  állott  része,  melyet  Musset  képvisel  és  pedig  könyvdrámáival, 
mert  a  mióta  1830-ban  egy  kis  darabja   megbukott,   végleg   lemondott  a 
színpadról.  Nem  az  i^úkori   verses   színdarabokra   czélzunk   itt,   melyek 
hol  a  Mérimée  Clara   Gazuljának  modorában  vannak   tartva,   hol  Byron 
drámáira  emlékeztető  világfájdalmas  lyrai   ömlengések  (Serleg  és  ajkak) 
vagy  bsgosan  eszményies  jelenetek  (Miről  álmodoznak  a  leánykák?).  Sőt  nem 
is  Lorenzacciót  (1834)  értjük,  ezt  a  romantikus  történeti  drámát,  mely  leg- 
kitűnőbb  a   maga   nemében,    Shakspere    közvetlen    hatása   alatt   áll,  a 
Hugoék  phantastikucságaival  szemben  természetes  és  igaz,  élénk  korríyx 
éó  finom  psychologia,   annál  is  inkább,   mert   Mufeset  önmagáról  vette  a 
vonásokat  tragikus  sorsú  hőséhez.  Azon  színdarabokat,  melyekről  itt  szólni 
kívánunk,   tulaj  donképen   Szent-Pétervárott  fedezték   fel  a  színpadnak  8 
egy   párisi   színésznő  1847-ben   onnan   importálta  divatjukat.  Egy  részük 
úgynevezett  proverbe  vagyis  közmondásczímű,  közmondással  csattanó  da- 
rab, minőket  már  a  XVIII.  század  salonjaiban  Carmontelle  hozott  divatba 
s  utána  kortársa  Leclercö  művelt  a  XIX.  század  közepéig.  Hol  egészen 
modern  szellemes  saloncse végesek  blazírtságot  szenvelgéssel,  hol  félig  mese- 
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SEerűn  játszi  ötletei  a  derűs  képzeletnek,  vagy  pikáns  szerelmi  kalandok, 
melyekbe  mind  némi   érzelmesség  vegyül.  Legkevésbbé  mozog  irreális 
taliyon  s  legnaivabb  a  Ne  fogadj  fel  soha  semmit  (1836).  Legmerészebbek 
és  legremekebbek  a  tragikusan  kihangzók:   Marianne  szeszéigei  (1833)  és 
Afe  tréfáljatok  a  szerelemmel!  (1834).  —   E  folyton  szerelemmel  foglalkozó 
darabokban  van  valami  a  shaksperei  vígjátékok  képzeletvilágának  b^os 
lyraiságából,    melegség   és   irónia  közt   csapongó,   szellemes   szeszélyes- 
sédéből,  mely  itt  disharmonikus  vagy  éppen  f^jó  hangulattal  színező- 
dik ;  azonkívül,  hogy  a  genre-alakok  révén  Shakspere  nyereebb  humorá- 
ból is  akad  némi  diszkrét  kölcsönzés.  A  főalakok  közül  a  férfiak  Musset 
egyéniségének  megannyi  pompás  változatai,  az  ő  különböző  életkorainak 
8  kedélyhangulatainak  megfelelőn,  a  mi  nagy  önismeretről  tanúskodik ;  a 
nok  kitűnő  észlelet  alapján  szintén  remek  alkotások,  úgy  a  kaczér  fiatal 
asszonyok,  mint  az  ártatlan  leányok,  különösen  az  utóbbiak  változatainak 
ngzában  Musset  páratlanul  áll.  És  mindé  darabokban  sok  van  Marivaux- 
ból,  a  kedélyélet  esélyeinek  finom  psychologiájú,   subtilis   elemzéseiből, 
de  immár  annyi  mélység  és  pathos  kíséretében,  hogy  többször  a  Racine 
világában  érezzük  magunkat.  A  jelenetek  pompásan   vannak  pointezve, 
a   párbeszédek   rendkívül    szellemesek   és  drámaiak,   bár    lyrai   tirádák 
Bsakí^ák  meg  olykor,  s  bár  a  précieux  amarivaudage)>  is  megérzik  nem 
egyszer  rigtuk. 

2.  §.  A  múlt  század  asiránkozó  vígjátékáti»  sikerrel  folytatják  a  század 
elején  Etienne  Két  vő  (1813)  czímű  darabjával  és  később  az  Aggastgánok 
iskolájával  (1823)  Casimir  de  la  Vígne,  kinek  majd  egy  romantikus  törté- 
nelmi cselszövényvígjátéka  (Don  Jüan  dAutriche  1835)  is  nagyon  fog  tet- 
szeni. Azonban  minden  elődjét  csakhamar  túlszárnyalja  a  népszerűségben, 
a  munkatársak  segítségével  roppant  termékenységet  kifejtő  Euoéne  Scribe 
(1791 — 1865).  Eleinte  Favart  és  Sedaine  vaudevillejeinek  nyomán  eok  verve- 
vel  énekes,  léha  bolondságokat  ír,  melyek  a  romantika  túlfeszített  hang- 
nemének közepette  a  jó  kedvet  élesztik  újra.  Majd  Le  Mercier  realisztikus 
történeti  cselezövényvígjátékának  terére  lép  át  s  két  oly  ügyes  darabot 
teremt,  melyek  nűndvégig  színpadon  maradnak:  Egg  pohár  víz  (1842)  és 
Bertrand  és  Raton  (1845),  melyek  a  történelmi  nagy  fordulatokat  Voltaire 
tőrténetphilosophi^jához  híven  kicsinyes  okokra  vezetik  vissza,  a  bonyo- 
dalmat merészen  szövik  i^'ra  és  t^jra,  még  pedig  épen  akkor  a  legerőseb- 
ben, midőn  már-már  szakadni  készül  a  fonál ;  mesterin  halmozzák  a 
hatásosabbnál  hatásosabb  helyzeteket.  De  még  e  darabok  előtt  a  napjai- 
beli  társadalom  színrehozatalát  kezdi  meg  Seribe,  a  miben  különben  már 
a  directorium  alatt  megelőzte  a  híres  vaudeville-író  Picard.  A  Pajtáskodás 
(1836)  a  politika  és  tudomány  feltörekvő  szédelgőinek  s  cotteriáiknak 
szatírája,   női  intrikával  központja   gyanánt.   A   Rágalom  egy  feddhetlen 
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miniszter  ellen  zúgt^jságírók  hadjárata,  egy  ártatlan  nő  jóhírének  köny- 
nyelmű  pletykába  keveredése  alkalmából.  A  Láncz  (1841)  egy  különben 
nemes  lelkű  nőnek  s  fiatal  embernek  házasságtörő  viszonya  stb.  Mind- 
ezekben csak  úgy,  mint  számtalan  társaikban,  semmi  mélység;  legfölebb 
elvétve  található  egy-egy  lélektani  ötlet  (Női  harcz).  Seribe  nem  költő, 
csak  mesterember,  a  ki  roppant  leleménynyel  rendelkezik,  mit  a  mese- 
szövésben  érvényesít:  ennek  bonyolítására  fordítja  minden  gondját,  meg- 
teremtve a  színköltésnek  amaz  űj  chablonát,  mely  az  egész  századon  át  irány- 
adó lesz,  s  mely  a  színszerűség  technikájának  diadala  a  tartalmi  értéken, 
sőt  Scribenél  még  a  stilen  is.  E  chablon  eleven  expozitióval  kezdődik; 
aztán  a  néző  kíváncsiságát  obligát  nagy  jelenetek  fokozzák,  érzelmességét 
és  pathost  meg  komikumot  vegyítve,  mígnem  a  kellő  óraszám  leteltével 
oly  fordulat  révén  vágódik  ketté  a  csomó,  melyhez  rendesen  kevés  köze 
van  a  logikának,  sőt  a  valószínűségnek,  s  melynél  a  legtöbbször  a  <ivége  jó, 
minden  jó»  elve  érvényesül  a  nyárspolgárság  tetszésére.  Érthető,  hogy  ilyen 
író  Rachel  számára  is  hatásos  szerepeket  tudott  alkotni  (Adrienné  Lecouü- 
reur  1849,  Legouvé  társaságában),  s  hogy  a  legkitűnőbb  vígopera-  és  opera- 
librettókat csinálta  Auber  és  Boi'eldieu,  valamint  Meyerbeer  számára. 
(Fekete  dominó.  Fehér  asszony  stb.  Hugenották,  Afrikai  nőy  Ördög  Róbert  stb.). 
Emilé  Auoier  (182c — 89)  visz  be  aztán  a  Seribe  által  így  megterem- 
tett formába  mélyebb  tartalmat,  egyszersmind  erősebb  realismust,  külön- 
böző munkatársakkal  írt  darabjai  által.  Polgár-költő,  ki  az  erkölcsi  tiszta- 
ságnak s  a  családnak  meleg  szívű  védője.  Kalandornője  (1848),  mely  a 
XVI.  századi  Paduában  játszó,  romantikus  színezetű  verses  darab,  a  csa- 
lád szentélyébe  tolakodni  akaró  courtisaneról  szól,  ki  kudarczával  rész- 
vétre hangol  még;  annál  feltétlenebb  megvetésre  szolgál  rá  már  a  jelen- 
korban játszó  s  prózában  írt  Olympe  házasságának  (1855)  hősnője,  kinek 
tényleg  sikertilt  a  merénylet,  s  ki  a  család  szentélyében  aztán  átengedi 
magát  c(a  sár  nostalgi^jának)),  mígnem  apósa  lelövi.  E  darab  a  Kameliás 
hölgyre  volt  felelet.  Viszont  a  Sand-regér«yek  házasságtörés-dicsőitése  ellen 
emelt  szót  Gábriellé  (1849),  szintén  verses  darab,  mely  a  szenvedély  má- 
morával szemben  felettébb  józanul  hirdet  oly  életbölcseletet,  mely  Pon- 
sardnak  a  középf^ú  színmű  körére  is  kiható  józansági  iskolájában  gyöke- 
rezik. Augier  később  korának  társadalmi  és  politikai  jelenségeit  ostorozza: 
így  a  klerikalismust,  a  születési  aristrokratia  gőgjét,  cselszövényeit  s 
pénzért  mésalliance  kötését,  a  polgár  osztálynak  nagyravágyását,  lelki- 
ismeretlen eszközökkel  meggazdagodását  (mit  Seribe  megkezdett  8 
Ponsard  folytatott  Becsület  és  pénz  (1853),  Börze  (1856),  és  még  hamarább 
Balzac  erőteljeg,  de  erőltetetten  szerencsés  végű  Mercadet  (1851)  czimű  da- 
rabjában), a  nyomorból  magát  felküzdő  elvtelen  joumalismust  stb.  Mégis 
Augier  e  közben  is  a  Nivelle  de  la  Chaussée  és  Diderot  hű  utódja  marad, 
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ki  a  családi  élet  rtgzához  ter  előszeretettel  vissza.  Legmerészebb  politikai 
szatírái  az  Arczáilanok  (1861)  és  a  Giboyer  fia  (1862):  az  utóbbiban  is  Giboyer 
pompás  alakja  révén  az  apának  fiához  való  viszonyát,  általa  bűnhödését 
s  önfeláldozó  megnemesülését  tárgyalja.  Poirier  ár  vejében  (1854  Sandeau- 
val)  a  politikai  szerepre  vágyó  nyárspolgár  a  főalak,  Jonrdainnek  modem 
és  már  egyenesen  jellemvigjátéki   stílűvé  emelkedett  kiadása;  vejével, 
as  elszegényedett,  könnyelmű,  de   büszke  aristokratával  folytatott  csatá- 
rozása pompás  iróniával,   sőt  humorral   van  rajzolva:  a  darab   közép- 
pontját azonban  egy  kis  házasságtörési  kaland  képezi  a  férj  részéről,  mely 
érzelmesen  pathetiktis  jelenetekre  ad  alkalmat  és  a  hitvest  kissé  regényes 
piedestalra  emeli.  —  A  Vagyontalan    divathölgyek  (1858)  már   végzetes 
házasságtörési  dráma,  melyben  a  tilos  gyönyör  megkívánása  s  még  inkább 
az  ezt  csak  eszközül  felhasználó  fényűzésvágy,  mint  több  családnak  egy- 
szerre  anyagilag  és  lelkileg  tönkretevője  táml  elénk.  Balzac  regényeire 
emlékeztetnek  itt  az  élet  prózaiságából  vett  vigasztalan  helyzetek,  s  még 
inkább  a  befejezés,  mely  ezúttal  kivételesen  sivár.  Rokon  befejezésű  és 
szintúgy  Balzac  szellemére  vall  Guérin  ügyvéd  (1864)  még  pedig  nem  csak 
egy   <ifeltaláló»  mániában  szenvedő   apa  révén,  ki  családját  tönkre  teszi, 
hanem  főleg  magáért  a  czímszereplőért.  Guérin  ad[ja  a  nyersen  becsületes 
öreget,  holott  szennyes  uzsoráskodásban  gazdagodott  meg  és  házának  is 
önző,  szívtelen  zsarnoka:  végül  nem  csak  fia  hagyja  el,  de  régi  rabszol- 
g:^a,  neje  is.  Augier  legutolsó  műve,  a  Fourchambault-család  (1887)  a  Di- 
derot és  ÜQabb  Dumas  kedvencz  alakját,  a  természetes  fiút  hozza  színre, 
mint  a  bukás  szélére  jutott  atyának  megmentőjét. 

Augiemak  ereje  tulig donképen  erkölcsi  felfogásának  tisztaságában 
rejlik.  De  ez  nem  mindig  sugalmazza  őt  művészi  szempontból  szerencsé- 
sen. A  Poirierk,  Pommeauk  és  Guérinek  kivételével  alakjai  többnyire 
chablonszerűek,  kivált  az  erényes,  nemes  lények,  kik  közt  a  Seribe  reper- 
tmrejából  is  találni  egyes  <iszerepeket».  Az  irónia,  humor  vagy  épen  a 
harag  életteljesebb  alakok  teremtésére  ihleti,  mint  a  rokonszenv.  Az  élet- 
viszonyok realismusának  hangsúlyozása  daczára  conventionalis  világot  tár- 
nak elénk  e  regény  esi  tett  meséjű  darabok,  melyek  átlag  jól  végződnek,  s 
melyekből  —  pár  kivétellel  —  hiányzik  az  élet  kétségbeejtő  kegyetlen- 
sége vagy  megdöbbentő  rútsága.  Heves  szenvedélyeket  ne  váljunk  itt; 
a  mi  efiPéle  akad,  hamar  elsimul.  Az  érzelmek  közepes  skáláján  játszik 
rendesen  a  szerző ;  ügyes  komikai  érzékkel  vígjátéki  részletekben  gyö- 
nyörködtet, melyek  szereplői  szellemességükkel  ragadnak  el,  vagy  épen 
perczre  a  bohózatos  határáig  csapongva  megnevettetnek,  miután  közben- 
közben mérsékelten  pathetikus  jelenetek  hatották  meg  érzelmességünket. 
Ifi.  Alexandre  Dumas  (1824—96),  a  híres  regényíró  és  színköltő  fia, 
ki  eleinte  maga  is  regényeket  írt,  Augierval  párhuzamosan  működött,  mint 
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Ugyancsak  Seribe  chabloigáaak  termékeny  folytat<ya:  Bsintén  társadalmi 
iránydarabok&t  irt,  de  egészen  önálló  ssellemben.  Míg  Angíer,  a  jómódú 
polgárságnak  rendetett  vistoayttk  köxt  és  családi  körben  élő  gyenneke, 
a  jó  és  nemes  hagyományoknak   konservativ   védqje:   ÍQ.    Domas,  a  sok 


IQ.  Alezandte  Dnmu. 

(Bonnat  fcsl[nény>^  ulin.) 

szenvedést  átélt  törvénytelen  gyermek,  ki  aztán  már  i^úságában  meg- 
undorodott amaz  erkölcsileg  zilált  köröktől,  hová  atyja  vezette  be,  8  hol 
annyi  visszásságnak  lehetett  taniija,  merész  reformátor,  zavaros  eszmék- 
kel, ki  rombol,  hogy  megszüntesse  az  orvoslást  követelő  bigokat. 


A  Kaméliás  hölgy. 
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Romantiktis  szellemben  kezdi  pályáját.  Még  mély  szánalmat  kelt  a 
múltját  önfeláldozással  megbűnhődő  cotirtisane  iránt,  a  regényből  drama- 
tizált Kameliás  hölgyben  (1852).  De  már  Olgmpe  házasságával  egy  idő- 
ben a  Demi'Mondéban  (1855)  mint  veszedelmes  szirént  bélyegzi  meg  a 
félvilági  hölgyet.  A  bukott  nő  e  két  typusát  ismétli  folyton  Dumas. 
Az  egyik  többé-kevésbbé  aáldozat»,  ki  keservesen  megbűnhödi  hibáját,  s 
vele  szemben  a  megbocsátó  könyörületnek  oly  httmanitarius  apostola 
költőnk,  mint  Victor  Hugó  s  egyáltalán  az  egész  kor:  így  különösen 
Aubrgné  nézeteiben  (1867),  hol  a  bukott  nő  a  családi  szentélybe  bebocsátta- 
tást talál,  mint  talál  az  Alphonse  úr  (1873)  hősnője,  ki  egyébiránt  csak  évek- 
kel házassága  után  tálja  fel  férjének  leánykori  ballépését,  —  továbbá  a 
Denise  (1885)  czimszereplője,  ki  még  kérőjének  megteszi  e  vallomást.  A  má- 
sik typus  a  megrontó  szirén,  minő  Claude  neje  (1873),  immár  symbolistiktis 
elvontsággá  foszló  hősnőjével,  kit,  mint  Augier  Olympeot,  lelövetésre  itél 
szerző,  felállítva  a  hírhedt  «Tue-la!»  (Öld  meg!)  elvét  Az  Idegen  nőben 
(1876)  a  szintén  symbolistikus  megrontó  nő  mintegy  tapocalyptikus  vízióvá* 
nő  meg,  szerelmével  az  egész  társadalmat  megrontó  démonná:  e  darab- 
ban egy' férj  az,  kit  Dumas  leöletésre  itél,  mert  a  gaz  férfi  sem  talál  előtte 
több  kegyelmet,  mint  a  gaz  nő.  Az  Uj  házasok  látogatásában  (1871)  beéri 
azzal,  hogy  kegyetlenül  megbélyegezze  a  férfi  silány  ingatagságát  s  vissza- 
engedi gyermeke  bölcsőjéhez . .  .  Dumas  idővel  mindinkább  a  nők  jogai- 
nak kél  pártjára  a  férfival  szemben,  sőt  feltétlen  egyenjogúságukat  vitatja 
a  <tHa  Te  úgy,  én  is  úgyi)  elvét  egészen  a  «Szemet  szemért,  fogat  fogérti 
elvéig  fokozva  ridegen,  mert  a  férjnek  is  épen  úgy  kötelessége  a  tisztaság 
és  hűség  mint  a  nőnek:  így  hirdeti  ezt  legutolsó  darabjában  is  {Francü- 
lon  1887),  noha  ennek  hősnőjét  nem  meri  tovább  vinni  a  fenyegetésnél,  s 
vígjátéki  megoldással  fejezi  be  a  darabot.  Végül  a  szülők  és  gyermekek 
viszonyát  is  tárgyalja,  még  pedig  a  gyermekeknek  szegődve  védőül,  igya 
Tékozló  apában  (1859).  A  Töménytelen  fiú  (1858),  már  éppen  a  törvénytelen 
gyermek  apotheosisa.  Hogy  e  főthemák  keretében  a  nagyravágyás,  érzéki- 
ség meg  pénzvágy  szintén  nagy  szerepet  játszanak,  magától  értetődik. 
^  Mellőzve  hírhedt  előszavait,  magukban  e  darabokban  mindenekelőtt 
a  moralista  ragai^'a  meg  figyelmünket,  ki  az  egyoldalú,  relatív  igazságo- 
kat paradoxonokká  higtja  túl,  még  pedig  nem  csak  a  cselekvényből 
magából  levonható  tanulság  gyanánt  állítva  oda,  hanem  az  egyes  alako- 
kat szócsőül  használva.  Az  Augiernál  is  olykor  szereplő  raisonneurök  itt 
valósággal  prsedominálnak  már,  hol  vakító  tűzijáték  gyanánt  sziporkázó, 
hol  meg  Augiertól  nem  ismert  keserű  humorú  vagy  fenséges  ékesszólása 
tirádáikkal,  melyekben  annyi  a  sophisma;  legnevezetesebbek  De  Ryons 
{Nők  barátja,  1864)  és  Olivier  Le  Jalin  (Demi-Afonde),  kik  az  orvos  és  a 
lelki  atya,  sőt  a  mentő  szerepét  játszák.  A  franczia  társadalomnak  csak 
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egészségtelen,  sőt  részben  romlott  oldalait  érinti  szerző,  következőleg  fe- 
lettébb egyoldalú,  szűkkörű  és  különcz  kívételességeket  erőszakol,  mi- 
közben —  főleg  a  raisonneurjeinek  szájával  —  cziniküs  merészen  kalan- 
dozik el  nem  egyszer  a  physiologia  terére  is,  a  nő  és  férfi  viszonyának 
fejtegetéseiben,  úgy  hogy  ez  a  gyűlölője  a  naturalismtisnak  (v.  ö.  Claude 
nejének  előszavát)  sokszor  erősen  naturalista  hangokat  üt  meg.  —  A  mi 
viszont  a  művészt  illeti  Dumasnál,  ez  a  társadalmi  viszonyok  életteljes  raj- 
zára annyi  gonddal  sincs,  mint  Augier.  Az  alakokban  se  keressünk  nála 
egyéni  életet,  bár  figyelemreméltó  typusokat  teremt.  De  a  technikát  véve, 
Dumas  elsőrangú  színpadi  író.  Fölülmúlhat!  an  mester  a  drámai  dialóg- 
ban; a  cselekvényt  kitűnőn  vezeti  be,  erőteljes  logikával  fejleszti  tovább, 
jól  kiszámít;a  a  anagy  jeleneteket)).  Természetesen  aztán  e  jelenetek,  vala- 
mint a  rendesen  megnyugtató  véget  kierőszakoló  afordulatok))  nála  is  a 
scríbei  technika  fogyatkozásait  mutatják  s  ezért  avultak  már  ma  is  any- 
nyit  e  darabok  az  Augier  darabjaival  egyetemben. 

3.  §.  A  szinköltészet  e  két  matadora  mellett  kedvelt  színműíró  volt 
Feüillet.  Mint  Sandeautól  (MlIe  de  la  Seigliére)  és   Sandtól   (Marquis   de 
Villemer)  kezdve   már  divat  volt   s   az   marad   Zoláig   és   Daudetig,    sőt 
Ohnetig  meg  Anatole  Francéig,  Feüillet  is  regényeit  dramatizálta ;  de  írt 
önálló  darabokat  is,   hol   erőteljesen   realistíkus,  hol   melodrámaszerűen 
érzelmes  modorban  (Montjoye,  1856,  Dalila,  1857),  sőt  írt  oly  kedves  idyl- 
leket^  minő  a    Tündér,   1856,  vagy  a  Falu,   1856.   Azonban   ő,  bár   élete 
végéig  vissza-visszatért  a  színpadhoz  (Chamillac,  1889),   a   regény   terére 
összpontosította  tehetségét  s  így  Augiernak  és  Dumasnak  nem  benne,  de 
ViCTORiEN  Sardou  (sz.  1831)  Személyében  akadt  félelmetes  versenytársa,  ki 
a  XIX.  század  második  felének   legtermékenyebb  és  legkedveltebb  szín- 
költője lett,  bár  nagy   kortársainak  mélyen   alatta  marad   eredetiségre, 
költői  tehetségre  és  eszmei  tartalomra  nézve.  i86i-ben  aratja   első   nagy 
sikerét  Szarkalábak  (magyar  színpadon    Utolsó   levél)  czímű  bonyodalmas 
vígjátékával,  melyet  azután  i\jabb  meg  újabb  diadalok  követnek,  részben 
még  ma  is   műsoron   levő  darabok.  —   Vannak   köztük  érzelmes  melo- 
drámák   a   gyermeke   révén   bűnhődő    viveurről    {Agglegények,    1865)   és 
házasságtörő  nőről  {Odelte,  1881),  majd   női  szerelmi  bosszúról  (Fernande, 
1870,  Diderot  után,  és  Fedora,  1884),  mind  hatásos  nagy  szerepekkel.  Má- 
sok társadalmi  és  politikai  szatírák  (Benoiton-család,  1865,  Jó  falusiak,  1866, 
Rabagas,  1872,  Dániel  Rochat,  1880),  a  társadalmi  színművek  rendes  tárgy- 
köréből mentnek  (házasságtörés,  pénzhajhászat,   politikai  szédelgés  stb.)^ 
esetleg  épen  á  la  Dumas  fils  a  legaktuálisabb  kérdésekről  szóló  pamphle- 
tek,  olykor  bohózatos  kiadásban  (Váljunk  el,  1880).  —  Míg  némely  írók  a 
tragédia  terén  kísérleteznek  sikerrel,  így  Henri  de  Bornier  Roland  leánya 
(1873)  czímű   hazafias  darabjával   a   porosz   háború  után,  —  így  Coppée 
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(Severo  Torelli,  1883,  Koronáért,  1889  stb.),  ki  érzelmes  apróságokat  is  ír 
(Vándor,  Cremonai  hegedűs,  Kincs),  továbbá  Parodi  (Legyőzött  Róma,  1870^ 
Juana  királyné,  1893)  stb. :  Sardou  Victor  Htigo  nyomán,  de  ennek  szín- 
vonalát minden  tekintetben  lefokozva,  történelmi  melodrámákat  gyárt, 
melyek  közt  legrégibb  és  aránylag  legtöbbet  ér  a  Haza  (1869),  míg  az 
ujabbak  {Théodora,  1884,  Tosca,  1887)  csak  Sarah  Bemhardtnak  szánt 
brutális  hatásvadászatok,  színpadi  látványoss^ok.  A  Napoléon-divat  ha- 
tásának köszönhető  Mme  Sans-Géne  (1894)  már  vígjátékszerűbb,  de  nem 
különb.  Se  a  társadalmi  erkölcsök,  se  az  emberek  élethű  ábrázolását  ne 
keressük  Sardonnál.  Scribenek  legügyesebb,  de  legalantasabb  tanítványa 
ő :  bámulatosan  leleményes,  szellemes  mesterember,  a  ki  sokszor  üzlet- 
emberré alacsonyította  le  tehetségét. 

EIdouard  Pailleron  (1834 — 99)  szintén  a  Scribe-iskola  utódja,  ki  né- 
hány darabjával  a  század  jobb  alkotásainak  sorozatát  gazdagította.  Leg- 
híresebb műve  az  Unatkozó  nagyvilág  (1881),  mely  szerelmi  történet  kerete 
gyanánt  társadalmi  szatíra :  a  Tudós  nők  them£gának  felújítása,  de  az  elő- 
kelő körök  szalonéletét  rajzolja.  A  politika,  irodalom  és  tudomány  stréber 
arriviste-jeinek  ostorozása,  szellemes  iróniával,  sőt  itt-ott  személyeskedésig 
menő  torzképezéssel.  Ugyanily  szatíra  Pailleron  legutolsó  műve,  a  Cabotins 
(=  stréberek,  1894),  mely  a  demokrata  körök  bohémejeinek  psgtáskodását, 
ezt  a  seribei  themát  újítja  fel.  Legértékesebb  művei  a  Szikra  (1879)  és 
az  Egér  (1887),  melyek  egymás  pendantjai :  amott  egy  fiatal  leány  áldozza 
fel  szerelmét  egy  fiatal  özvegynek,  emitt  megfordítva ;  a  tárgy,  az  alakok 
rcgza,  az  elemzés  finomsága  Mussetre  emlékeztet.  A  Hálátlan  kor  (1878) 
a  férfi  szívének  a^ja  érdekes  lélektani  tanulmányát. 

A  határozottan  vígjátékírók  csoportjából  legkevésbbé  derűs  Théodore 
Barriére,  ki  1853-ban  Márvány-courtisaneok  czímű  melodrámájával  vett 
részt  a  courtisane-ellenes  hadjáratban,  miután  a  Murger  Bohémé  életének 

dramatizálásával  a  Kaméliás  hölgy  előtt  már  könyeket  hullattatott  a  hal- 
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dokló  grisette  felett.  Az  Aljó  emberekben  (1856)  a  becsületesség  álarcza 
alá  rejtőző  önzést  és  gazságot  bélyegzi  meg ;  a  Szerelem  bambáiban  (1865) 
pedig  az  embereknek  a  szerelem  által  elbutulását  tünteti  fel:  pessi- 
mista  keserűség  árad  végig  mindenütt.  Csak  épen  a  szellemes  Gondinet 
társaságában  írt  egy  mulatságos  bohóságot,  a  Szeleskedőt  (Tété  de  linoíle, 
1882).  —  Ellenben  csupa  derű  Eugéne  Labiche  (1815—88),  ki  rendkívül 
termékeny.  Olasz  szalmakalap  (1851)  czímű  bohózatával  tűnt  fel  először^ 
melyet  aztán  a  jókedvű  sikerek  hosszú  sora  követett,  nem  egyszer  többet 
is  nyiy  tva,  mint  kaczagtató  bolondságokat.  Ilyenek :  Perrichon  úr  utazása 
(1860)  és  a  —  különben  már  vastag  tréfákba  is  át-átcsapó  —  Persely 
(1864).  Labiche  a  kisvárosi  nyárspolgárság  életének  kiváló  rsgzolója,  kiapad- 
hatlanul  ötletes  humorral ;  az  esprit  gauloisnak  egészséges,  frivolságoktól 
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ment  képviselője.  Kitűnően  ért  ahhoz,  hogy  az  élet  realitásaiból  indttljoo 
ki^  ezekre  építse  fel  mnlatságos  bohóságainak  bonyodalmas  alkotmányát, 
melyek  gyakran  egyetemes  emberi  gyarlóságokban  gyökereznek.  —  Henri 
Meilhac  (1831—92)  és  LuDOVic  Halévy  (sz.  1834),  a  híres  házasságtörési 
melodráma  Frou-frou  (1869),  vagy  a  kedves  kis  idylli  Őszi  napsugár 
(1873)  mellett  a  Kis  marquisné  (1874),  az  Özvegy  (1874)  stb.  vígjátékok  szer- 
zői, melyekben  kissé  raf&nált  előkelőséggel,  metsző  és  kesernyés  ntóize 
van  a  tréfának.  De  mindenek  felett  bohózatírók  s  e  minőségükben  főleg 
mint  az  ördöngös  vervefi  OfPenbachnak  méltó  librettistái  váltak,  világ- 
hirűekké  a  második  császárság  alatt.  (Szép  Heléna,  1865,  Kékszakáll,  1866, 
Párisi  élet,  1866,  Gerolsteini  nagyherczegnő,  1867  stb.)  Pikáns,  léha,  frivol 
darabok  ezek,  telve  gúnynyal  a  korviszonyokra,  de  a  korszellem  gyönyör- 
vadászatának megtestesülésed  A  legkitűnőbb  operette-szövegek :  irodalmi 
színvonalon  álló,  szellemesen  mulatságos  szemtelenségek,  míg  utódjaik 
rendesen  csak  szemtelenek  és  a  hülyeségig  szellemtelenek. 

4.  §.  A  Scribe-irány  mesterkéltsége  ellen  a  naturalismns  divatának 
közepette  mind  erősebb  lett  a  visszahatás,  melynek  azután  a  kevéssé 
termékeny  Henrt  Becque  (1837 — 99)  adott  először  hathatós  hangot.  Kerüli 
a  bonyolult  meseszövést,  a  hagyományos  nagy  jeleneteket  s  kivált  a  sze- 
rencsés véget;  csak  az  életből  kiszakított  képeket  mutat  be,  a  psycho- 
logiai   érdekre  helyezi  a  fősúlyt  s  mindebben  erős  pessinúsmust  árul  el. 
Két   híres  darabja  van :  a  Hollók  (1882)   és  a  Párisi  nő  (1886).  A^  első 
egy  jómódú  családnak  az  apa  hirtelen  elhunytával  gazemberek  miatt 
végromlásba  jutását  ábrázo^a.  Balzachoz  méltó  erővel  és  kegyetlenséggel 
halmozása  a  szerencsétlenségeknek,  tehát  oly  mese,  mely  szintén  nincsen 
minden  conventio  nélkül.  A  Párisi  nőben  már  nem  érzik  az  előbbi  dara- 
bon lappangó  fojtott  elkeseredés:  a  hírhedt  ménage  a  trois  áll  itt  elénk, 
az  a  hármasban  való  párisi  családélet,  melyet  annyiszor  ismételt  s  ismétel 
a  regény  és  dráma,  és  melynek  nyugodt  szennyét  itt  a  szerető  féltékeny- 
kedése  zavaija  föl  ideiglenesen.  —  A  Becque  által  kezdett  visszahatás  el- 
veit csakhamar  a  legszélsőbb  túlzásig  vitte  a  Szabad  színpad  (Théátre  Libre) 
nevű  színház  (1887—94),  melyet  egy  Antoine  nevű  magánhivatalnok  ala- 
pított,  ki   azóta  Paris  egyik  legelső  művészévé  nőtte  ki  magát  s  ma  is 
saját  színházzal  bír.  A  Théátre  Libre  megnyitotta  kapuit  Ibsen  és  Bjömson, 
Tolsztoj,  Hauptmann   és   Sudermann    darabjainak,  főleg  pedig  a  hazai 
kezdő  íróknak.  Ezek  közt  akadtak  kiválóbb  tehetségek  is,  kik  később 
kiforrták  magukat,  de  legtöbbjük  a  színköltésnek  legelemibb  és  termé- 
szetszerű törvényeit,  sőt  minden  erkölcsöt  és  jóízlést  lábbal  taposva  akart 
feltűnést  kelteni.   Csakhamar  le  is  tűntek,  miután  végleg  hitelvesztetté 
tették  ezt  a  színköltészeti  anaturalismus))-t. 

A  legújabb  írók  közül,  kik  részben  a  Théátre  Libreből  indultak  ki, 
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részben  attól  függetleütil  léptek  fel  és  a  Scríbe-chablonhoz  tértek  vissza 
többé-kevésbbé,  legnevezetesebbek :  Lavedan,  Lemaitre,  Brietix,  Hervien^ 
Ctirel,  Porto-Riche,  Donnay  stb.  ' 

Henri  Lavedan  (sz.  1859)  erős,  de  sivár  észlelet  és  maró  esprit  által 
válik  ki.  £l8ő  híres  művében  UAurec  herczeghen  ez  aristocrata  szerző  a 
dicső  elődjeibez  ma  oly  méltatlan  főúri  osztályt  téma4j a,  de  támadja  egy- 
szersmind a  zsidó  parvenn  pénzaristokratiát.  Az  Új  nóta  (Nouaeau  jea) 
tnl^donképen  dialogizált  regény  a  Bel-AmirsL  emlékeztető  pomographia- 
szerfi  in  flagranti  jelenetekkel ;  de  a  Maupassant  fojtott  haragja  helyett 
nagyim  blazirtság  árad  végig  szerzőnk  életphilosophi^j^y  mely  abban 
összegeződik,  hogy  a  családi  összes  kötelékeket  tönkre  tevő  <iúj  nótái- 
nak vigasztalanul  elegáns  szennye  lényegében  bizony  csak  trégi  nótai. 
Legutolsó  nagy  sikere  Lavedannak  Priola  marquis,  egy  modem  Don  Jüan 
élete  és  halála,  kinek  a  kőszobor-vendég  paralysis  alakjában  jelenik  meg: 
a  don-juani  jelenetekben  van  némi  új  pikantéria,  sőt  erő  is;  érzelmes 
jelenetei  ellenben  elhasznált  motívumokra  támaszkodnak. 

JuLES  Lemaítre  (1853),  a  jeles  kritikus,  szintén  több  figyelemre  méltó 
színdarabot  írt,  melyek  közül  Leveau  képviselő  politikai  szatíra ;  a  Királyok 
a  mi  fájlalt  emlékű  trónörökösünk  haláláról  szóló  legendák  egyikét  dol- 
gozza fel  stb.  Kiválóbbak  még  a  Névleges  ndsz^  egy  felettébb  különleges 
patho-psychologiai  tanulmány;  a  sivár  Megbocsátás,  melyben  a  házastár- 
sakat a  bűn  kölcsönössége  egyenrangúakká  teszi  végül ;  a  hatásos  Leg- 
idősb  leány,  melodrámai  jelenetekkel  és  conventíonalis  szerencsés  véggel. 

EuGÉNE  Brieüx  (sz.  1858)  társadalmi  iránydarabokat  ír  Dumas  modo- 
rában. Különféle  visszásságokat  érint,  élükre  állítva  (v.  ö.  Anyahelyeite- 
sek).  A  mi  még  rosszabb,  nem  kezeli  tisztán  a  felvett  themát.  így  a  Bölcső- 
ben  rámutat  ama  bajokra,  melyek  az  elvált  nőnek  ^ra  férjhez  menetelé- 
ből származhatnak,  ha  már  anya,  mert  a  gyermek  első  férjéhez  fűzi  fel- 
oldhatatlanul ;  de  bonyolítja  e  themát  azzal,  hogy  hősnője  jogos  szerelmi 
féltékenységből  vált  el  és  megtorlásból  ment  férjhez  másodszor.  A  Vörös 
palást  az  érdem  mellőzésével,  protectio  révén  boldoguló  hitványságot  raj- 
zolja: egy  vizsgálóbírót  tesz  ennek  képviselőjévé,  ki  aztán  egyszersmind 
hivatalos  foglalkozásának  megtévelyedéseit  is  képviselve  áll  elénk,  hogy 
végül  egy  vádlott  nő  bosszújának  essék  áldozatul,  a  miért  ennek  elő- 
életét feltárta.  Egyik  legutóbbi  darabja,  a  Romlott  vérüekj  merészségével 
keltett  feltűnést,  mint  Zolához  illő  physiologiai  tárgy.  Brieux,  mint  a 
színpadi  technikának  ügyes  virtuóza,  nem  méltatlan  tanítványa  Sardou- 
nak;  de  stíljének  művészietlenségét  már  Scribetől  örökölte. 

Paul  Hbrvieu  (sz.  1857),  ki  a  regényírást  a  színpaddal  cserélte  fel, 
szintén  társadalmi  .kérdésekkel  foglalkozik,  főleg  a  családi  élet  körén 
belül.  A  Harapófogó  és  a  Törvény  embere  a  válásnak,  a  Rejtély  a  házasság- 
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törő  nő  bűnhődésének  kérdését  tárgyasa.  Legutolsó  műve  a  Labyrinth  a 
Bölcsőnek  pendantjja,  a  régi  s  i^  féij  közt  álló  nő  helyzetéről.  A  Fáklya- 
futás ellenben  általánosabb  psychologiai  érdekű:  az  anyai  szeretet  tra- 
gédiája, —  egy  nőről  szól,  ki  leányáért  lemond  siyát  szerelméről,  sőt 
sigát  anyját  is  biztos  halálnak  teszi  ki,  hogy  aztán  leányáról  is  le  kell- 
jen mondania.  —  Hervietinél  pessimista,  könyörtelen  szomorúság  ural- 
kodik: tragédiákat  ir  minden  komikaí  elem  mellőzésével.  Bár  mélyebb 
szenvedélyeket  érint,  a  rideg  ész  embere,  kinél  az  alakok  nem  annyira 
élő  lények,  mintsem  bizonyos  probléma  tárgyalásához  mathematikai 
tényezők. 

Francois  de  Curel,  ki  mint  Brieux,  a  Théátre  Libre  híveként  kezdte, 
egyszerre  társadalmi  problémákat  és  lélektani  különlegességeket  ölel  fel, 
melyekbe  mély  emberi  érdeket  visz  be.  A  FossUiák  a  napjainkbeli  <ivár- 
grófokD-ról  szól ;  szerzőnek  legnaturalistább  ízű  terméke,  visszataszító  mo- 
mentumokkal, de  rendkívüli  erővel*  Az  Oroszlán  lakomája  hatalmas  kép 
a  jelenkori  munkáséletből,  egy  eszményi  lelkű  reformátor  elbukásával. 
Ibsenre  emlékeztető  tárgy,  symbolismusra  hajlón,  magasröptű  pathosszal 
és  költői  képzelettel  dolgozva  fel.  A  Nővendég  a  házastársak  viszonyából 
különleges  eset,  merész  lélektani  elemzéssel,  melyet  sivár  pessimismus 
hat  át;  daczos  lábbal  tiporja  a  hagyományos  chablont.  Egy  szent  nő 
valódi  képe  különleges  piychologiai  tanulmány,  a  fojtott  szenvedély  drá- 
mai erejével.  Az  Új  bálvány  a  tudomány  hevült  magasztalása,  az  orvosi 
kísérletezés  jogainak  érintésével.  A  Vad  leány  már  phantastikus,  bizarr 
symbolismus.  Curel  mélyebb  gondolkozó,  mint  Brieux,  tán  kissé  igenis 
mély ;  nagyobb  költő  cs  hasonlíthatlanul  felette  áll  mint  stílművész ;  csak 
a  színpadi  hatást  nem  vadászsza  úgy,  bár  ennek  sincs  h^'ával. 

PoRTO-RiCHE  a  Szerelmes  asszony  és  a  Múlt  szerzője  a  szerelem  erő- 
sen pathologiai  felfogásának  divatossá  tételével  érdemel  figyelmet,  kiváló 
tehetségre  valló  darabjaiban.  —  Maurice  Donnas^  a  Scribe-chablonnak 
egyik  legtüntetőbb  ellenfele,  sivár  szerelmi  viszonyokat  ábrázol  (Szere- 
tők) zavaros  erkölcsi  felfogással,  subtilis  elemzésekkel.  Legutolsó  műve 
Visszatérés  Jeruzsálemből  a  házasságtörő  szerelemnek  újabb  változata,  a 
keresztény  és  zsidó  szellem  összeférhetetlenségének  keretében. 

Edmond  Rostand  (sz.  1868)  a  romantikus  költészethez  vezet  vissza 
bámulatos  verselesű  darabjaival.  Legnagyobb  s  legtartósabb  sikere  —  Co- 
quelinnel  a  czimszerepben  —  Cyrano  de  Bergerac,  Történelmi  vígjáték,  mely 
itt-ott  kissé  merészen  bánik  el  a  történelmi  alappal.  Czímszereplője  a  híres 
XVII.  századbeli  spadassin-költő,  ki  szerelmi  önfeláldozás  hőseként,  a 
boldogított  szép  külsejű  imádóval  szemben,  a  kevéssé  tetszetős  külső  alatt 
i*€jlő  genialitásnak  képviselője,  tehát  romantikus  ízű  aellentéti» :  a  darab 
végén  meg  épen  az  igazság  stb.  védőjévé  nő  meg  symbolikusan.  A  hely- 
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seték  nincsenek  mindenütt  erőltetettség  híjával,  de  a  mese  ügyesen  van 
szőve,  színes,  eleven  kortörténeti  képekkel ;  az  érzelmek  elemzésében  sok 
a  finomság,  a  hangulatosság  árja  pedig  valósággal  lyrai  jellegűvé  teszi  e 
drámát:  a  fenséges  és  mulatságos  merészen  vegyül,  sziporkázó  esprit  és 
précieux  b^j  bilincsel  le.  A  legfracziásabb  szellem  terméke  e  mű,  mely 
sikerét  részben  ennek  köszönheti,  a  külföldi,  föleg  éjszaki  hatásokat  már 
megeléglett  korban.  —  Rostand  korábbi  művei  közül  a  Regényesek  Coppée 
és  Musset  modorát  vegyítő,  naiv  szeszélyű  kedves  szerelmi  idyll  gyanánt 
indul,  de  aztán   erőltetett  realismusával   elsivárul.  Legköltőibb  s  legmé- 
lyebb a  Távoli  herczegnőy  pompás  operalibrettónak  való,  kiállításos  darab, 
sok  lyraisággal.  Középkori  mondát  dolgoz  fel  a  troubadourról,  ki  látatlan- 
ban rajong  egy  keleti  herczegnőért  s  haldokolva  érkezik  hozzá ;  a  trouba- 
dour  nemes  hős  barátja  s  a  Sarah  Bemhardt-féle  varázsú  herczegnő  közt 
támadt  szerelem  a  szenvedély  lemondásának  gyönyörű  drámájára  ad  al- 
kalmat. Legutolsó  műve,  a  Sasfi,  Nagy  Napóleon  fiának  sorsáról  szól  Ausz- 
triában; itt-ott  fenséges,  sőt   phantastikus  eposz-szerű  részletekkel.  Leg- 
kevésbbé  sikerült  a  Jézust  szerepeltető  Szamaritánus  asszony. 

Még  csak  a  vaudé villeszerzőkről  valamit,  kik  rendkívül  felbuijánzottak 
s  az  inventio  szegényességének  erőlködéseiről,  valamint  az  erkölcsök  mély 
sülyedéséről  tanúskodnak.  Leginkább  áll  irodalmi  színvonalon  Bisson,  ki 
Labichenak  nem  méltatlan  utódja,  ötletes,  komikai  vénájával.  (A  Válás 
meglepetései,  Néhai  Toupinel,  a  borsos  Pont-Bicquet  család,  a  Bíró,  mely 
utóbbi  a  Vörös  palástnak  bohózatba  áttétele.)  Továbbá  Capüs,  ki  egyéb- 
iránt magasabb  ambicziójú  darabokat  is  ír,  és,  hogy  a  legborsosabbak 
közül  is  említsünk  egyet:  Peydeaü  stb. 


IV.  PÜBLICZISTAK.    SZÓNOKOK.    TUDÓSOK. 

I.  §.  A  valláspolitikái  írók  sorozatát  Joseph  db  Maistre  gróf  (1754— 
1821)  nyitja  meg,  a  novellaíró  bátyja,  a  reaktiónak  főképviselője.  Életének 
jó  része  még  a  XVIII.  századba  esik.  Mint  szavojai  születésű  a  szardiniai 
királynak  volt  külföldi  követe,  főleg  Szent-Pétervárt,  de  egész  életén  át 
Francziaországgal  foglalkozott  mint  tulajdonképeni  haz^ával.  Első  főműve, 
mely  még  1796-ban  jelent  meg,  Elmélkedések  Francziaországról :  az  angol 
Bürke  nyomán  haladva,  heves  vádirat  az  ancien  régime  ellen,  mint  a  mely 

m 

maga  készítette  elő  a  forradalmat,  úgy  hogy  ez  csak  a  Grondviseléstől 
rámért  bűnhődés  volt.  A  Pápáról  (1819)  szóló  könyvében  aztán  az  egyház 
fejének  csalhatatlanságát  és  souverain  hatalmát  vitába :  egyaránt  feltétlen 
apostola  a  theokratiának  és  a  despotismusig  menő  absolut  monarchiának, 
mint  neves  kortársa  Bonald.  Halála  után  jelent  meg  legélvezetesebb 
könyve,  a  Szentpétervári  esték  (1831),  melyben  hármas  beszélgetés  formája- 
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bao  a  Gondviselés  eszméjét  lelkesen  védi,  mint  ugyanez  időt^jt  az  ékes- 
szóló,  mystiknB  és  szoczialista  szellemű  Ballanche.  Czáfolja  ama  philoso- 
phnsokat,  kik  a  rossz  létezéséből  akarnak  érvet  kovácsolni  a  Gondviselés 
tagadására,  holott  a  rossz  épen  isteni  rendelkezés  folyománya,  mint  bün- 
tetés. Joseph  de  Maistre  is  ép  úgy   a  régi   rend   helyreál  litásának   apOB- 


Joseph  de  Maistre. 

IVoüíl  von  Vogelsieiii  rüjia  min.) 

tola,  mint  tigyanez  időt^jt  Chateaubríand ;  de  emettől  eltérően  ő  nem  a 
szívre,  hanem  az  értelemre  kívánt  hatni,  saját  fegyverével  akarván  meg- 
verni a  XVIII.  század  philosophiáját.  A  legbántóbb  paradoxonokba  kalando- 
zik el,  arrogan?  modorral  próbálja  ismereteinek  hiányosságát  pótolni ;  de 
mély  gondolkozó,  éles  és  szellemes  dialektikus,  szenvedélyes  hévvel,  erős 
képzelettel ;  kitűnő  stílművész :  a  politikával  kapcsolatos  hitvitázás  terén 
nem  méltatlanul  tekintik   Bossuet  utódjának. 
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HuouES  René  Lamennais  (1782—1854)  eleinte  katholikus  pap  volt, 
ki  a  theokratia  mellett  még  De  Maistre  előtt  már  síkra  szállt  Tanulmány 
a  vallási  közömbösségről  (1817)  czímű  mtmk^jában.  Tiltakozott  az  ellen, 
hogy  a  vallást  az  állam  hatalmi  eszközévé  sülyeszszék,  mert  az  egyház- 
nak s  így  a  pápának  souverain  hatalommal  kell  bírnia,  minthogy  tulajdon- 
képeni  letéteményese  az  igazságnak.  De  egyszersmind  demokratikus  keresz- 
ténységet hirdetett  Lamennais  s  e  végből  1830-ban  Montalembert  gróf 
képviselő  és  Lacordaire  társaságában  hírlapot  alapított.  A  pápa  kárhoz- 
tatta tanait,  mii  e  ő  megvált  az  egyháztól  s  kiadta  Egy  hioő  szavait  (1834), 
mely  bibliai  versiculusokban  van  írva  és  erősen  szoczialistiktis  szellemet 
lehel.  Lamennais  e  főművében  De  Maistrerel  versenyez  gondolatainak 
mélységére,  sőt  képzeletének  költői  szárnyalására  és  szenvedélyességének 
lyrai  hevültségére  nézve  is ;  valósággal  romantikus  módon  erőszakos,  egye- 
netlen és  szaggatott.  —  Lamennaisnek  a  pápai  kárhoztatásig  hű  fegyver- 
társa volt  Henri  Dominiqüe  Lacordaire  (i8ío— 61),  előbb  ügyvéd,  majd 
abbé,  1840-től  fogva  pedig  dominikánus,  1848-ban  képviselő  és  akadémiai 
tag.  Hogy  az  egyháznak  visszaszerezhesse  hatalmát  a  lelkek  irányítására, 
1835-ben  a  Notre-Dameban  az  egyházi  szónoklatnak  egy  sajátos  válfaját 
kezdte  el  művelni,  melyet  különben  nem  ő  teremtett,  az  ú.  n.  conférencet 
E  meghittebb  jellegű  formában  már  nemcsak  dogmákkal  és  morállal  fog- 
lalkozik, de  az  aktuális  politikai,  társadalmi  és  philosophiai  kérdéseke :  is 
felöleli  liberális  és  demokrata  irányban,  noha  azért  lehetőleg  nem  távolodva 
az  orthodoxiától,  mert  ha  ő  is  romantikus  szellem,  mégis  fékezettebb. 

Az  egyházi  publiczisták  közül  legalább  Louis  Veüillot  nevét  kell 
még  megemlítenünk,  ki  az  orthodoxiának  legszilajabb,  legrettegettebb 
tollú  világi  bignoka  volt,  csupa  erő,  nyerseség  és  nem  egyszer  fenség. 
Mint  egyházi  szónokok  különösen  jeleskedtek  Dupanloüp  orleánsi  püspök; 
Hyacinthe  Loyson  világi  pap,  majd  carmelita,  kit  Veutllot  szinten  hév- 
vel támadt,  s  kit  végül  a  pápa  kiátkozott;  mindenek  felett  pedig  a  do- 
minikánus atya  Didón,  a  társadalmi  bajok,  lelki  válságok  ékesszóló  mo- 
ralista  elemzője,  ki  tudós  bibliamagyarázó  is  volt  s  Renan  műve  ellené- 
ben egy  kiváló  Jézus  életrajzát  írt. 

A  társadalmi  publiczisták  sorában  legábrándosabbak  a  szoczialista 
és  communista  Proudhon,  kitől  e  hírhedt  rousseaui  paradoxonú  szállóige 
ered:  a  A  birtok  lopás  )>  («La  propriété  c'est  le  voIb);  Leroüx,  Sandnak  egy 
ideig  sugalmazója,  ki  tulajdonképen  hozza  divatba  a  szoczialismus  szót 
Mindenek  előtt  pedig  Claude  Henri  de  Saint-Simon  (1760 — 1825),  a  nagy 
mémoireíró  dédunokája,  egy  új  kereszténység  apostola,  ki  a  munkás  osz- 
tálynak kiváló  tudósok  és  iparosok  felügyelete  alatt  eszközlendő  jólétéről, 
a  nők  egyenjogosításáról  ábrándozik,  míg  tanítványai  aztán  elveit  a  kép- 
telenségig túlozzák :  így  Enfantin,  a  nőközösség  hirdetője,  —  Foürier,  ki 
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A2  egyén  szabadságának  megőrzése  mellett  a  közösségben  élésnek  új  mód- 
ját eszeli  ki,  arról  álmodozva,  hogy  rengeteg  kaszárnyákba  (phalanstére) 
költözzenek  az  emberek.  (V.  ö.  az  Ember  tragédiáját.) 

A  politikai  röpiratok  szerzői  közül  legkiválóbbak  Benjámin  Constant, 
kivel  mint  regényíróval  találkoztunk:  a  liberalismus  tnligdonképeni  meg- 
alapítója; romantikusan  meghasonlott  kedély,  ki  szélsőn  ellentétes  han- 
gulatok   között    hányódik,   kíméletlen  személyeskedő,   de    nagy   elmeélt 
tanúsít  elemzéseivel ;  —  Paul  Louis  Coürier  (177a — 1825)  Béranger  mellett 
a  Napóleon-legendának  egyik  fő  megalapítója,  a  legitimista  monarchiá- 
nak,   a    papságnak   és    nemességnek    ellensége,  a  voltairei    nyárespolgár- 
szellem  képviselője.  Egyszersmind  tudós  hellenista  volt.  Pamphletjei,  me- 
lyekbe   gyönyörű   idylli  leíró  részeket  szőtt  közbe,  kiváló  szépérzékkel  s 
oly  nyelvvel  vannak  írva,  mely  egyszerre   népiesen  zamatos  és  művészi. 
A  szellemes  csevegésnek  is  nagy  mestere,  finom,  gyakran  maró  iróniával.  — 
Viszont  egészen  komoly  szoczialpolitikus  Prévost-Paradol  a  század  kö- 
zepén, ki  a  társadalmi   reform   érdekében  harczolva,  a  családi  s  erkölcsi 
nevelés  fontosságát,  valamint  a  polgárok  egyenjogúságának  szükségessé- 
gét hangoztatja.  —  Edoüard  Laboulaye  a  második  császárság  alatt  mint 
az  Egyesült-Államok  gondos  tanulmányozója  s   a  szabadság  lelkes  híve 
emelkedik  ki,  tévedései  daczára  sok  gyakorlati  bölcseséggel.  —  A  foglal- 
kozásszerű hírlapírók  közt  emlékezetes  nevű  Armand  Carrel,  ki  a  48-iki 
köztársaság  elveinek  ékestollú  és  erősen   hadakozó  hajlamú  előharczosa 
volt,  s  ki  korán  elesett  párbajban :  ellenfele  Emilé  Girardin  volt,  a  modem 
^ságírás  atyja.  A  mióta  1635-ben  megindult  az  első  igazi  hírlap,  a  Gazette 
de  Francé,   Théophraste  Renaudot  szerkesztésében,  a  hosszas  kísérlete- 
zések után  most  lépett  végre  rá  az  igazi  fejlődés  útjára,  midőn  Girardin 
megteremtette  a  mai  olcsó  s  így  mindenkinek  hozzáférhető  újságot,  me- 
lyet a  szépirodalmi  jelleg  hangsúlyozásával  élvezetessé  s  a  ny'lvánosság 
igazi  orgánumává  tett,  valóban  hatodik  nagyhatalommá  emelt .  .  . 

A  politikai  szónoklat,  mely  I.  Napóleon  alatt  némaságra  volt  kár- 
hoztatv€^  a  restauratio  idejétől,  a  parlamentarismussal  együtt  virágzik, 
8  ha  nem  is  nagy  alkotásokkal,  de  nagy  nevekkel  dicsekszik.  Immár 
kevésbbé  magasan  szárnyalnak,  kevésbbé  egyetemes  érdekű  tárgyakkal 
foglalkoznak  a  szónokok,  mint  a  forradalom  idején;  műveiknek  nincs 
meg  tehát  az  a  magas  irodalmi  színvonaluk ;  de  kortörténet  szempontjá- 
ból becsesek  s  a  szónoki  erő,  mely  bennük  itt-ott  nyilvánul,  még  mindig 
megragad.  A  restauratio  idején,  mikor  a  cicerói  rhetorika  pompája  dívik 
különösen,  elsőrangú  szónok  Royer-Collard  a  doctrinaireek  feje,  kiről 
mint  philosophusról  is  szólni  fogunk;  mellette  kiválnak  Benjámin  Con- 
OTANT,  FoY  tábornok  stb.  A  júliusi  kormány  alatt,  mikor  inkább  az  észhez 
szólnak  a  szónokok,  Güizot,  Thiers  és  Casimir-Périer  miniszterelnökök 
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tiralkodnak  az  élőszó  hatalmával  is.  Montalembert  gróf  keresztényi  elveit 
is  ekkor  fejtegeti  nagy  hatással:  legnépszerűbb  szónok  azonban  a  legiti- 
mista képviselő  Berryer,  kit  kortársai  Mirabeauhoz  hasonlítnak.  De  a 
48-iki  mozgalmak  idején  utánozzák  tuli^donképen  annyira-mennyire  a 
nagy  forradalom  szónokait.  így  kivált  Ledru-Rollin.  EIz  időt4jt  szólal 
meg  a  képviselőházban  a  párton  kívül,  ^mennyezeten  székelŐB  Lamartikb 
idealismusa  is.  —  A  második  császárság  idején  Ebole  Olivier,  kinek 
miniszterelnöksége  alatt  üzenik  meg  a  porosz  háborút,  finom,  éles  elmé- 
jével hat.  JüLES  Favre,  a  Thiers-kormány  majdani  minisztere,  mint  az 
ellenzék  vezére,  színes  és  meleg,  ildomos,  sőt  ünnepélyes,  de  erőteljes 
ékesszólásával  lesz  népszerű.  Ekkor  tűnik  fel  Jules  Simon  is,  az  ellenzék 
egyik  fővezére,  majd  miniszter  és  miniszterelnök,  végül  senator,  ki  1854-ben 
kezdi  el  a  Kötelességről  szóló  könyvével  ama  művek  sorozatát,  melyekben 
fenkölt,  általános  morális  eszméket  tárgyal,  de  a  sorok  közt  gyakran 
aktuális  politikai  vonatkozásokkal.  —  A  harmadik  köztársaság  alatt,  mi- 
kor Jules  Simon  is  még  mindig  nagy  virtuóza  marad  a  hatásnak,  a  dél- 
vidéki Gambetta,  Thiersnek  az  elnökségben  utódja,  a  legnagyobb  hatású 
szónokok  egyikének  bizonyul.  Perry  és  Freycinet  szintén  jelentős  nevet 
hagytak  maguk  után.  Az  utóbbi  évtizedek  politikai  nevezetességei  közül 
különösen  ékesszólók:  Waldeck-Roüsseaü,  Bouroeois,  Jaürés  stb.,  kik 
már  egyszerűségre,  természetességre  és  főleg  logikára  helyezik  a  fősólyt 

2.  §.  A  philosophia  1815  tájt  a  főiskolai  tanárok  révén  szakít  végre  a 
Gondilláétól  örökölt  ideolog  tanokkal  Maine  de  Biran  a  spíritualistA 
psychologia  megalapítására  ad  ösztönt;  Royer-Collard  pedig,  politikai 
pályájának  szünetelése  közben,  a  császárság  alatt  mint  a  Collége  de  Francé 
tanára  a  skót  Reid  philosophiájának  szegődik  zászlóvivőjévé.  Közös  tanít- 
ványuk ViCTOR  CousiN  (1792 — 1867),  az  Ecole  Normálé  tanára,  kit  1820—28. 
felfüggesztenek  a  tanárságtól,  melyet  aztán  a  júliusi  forradalommal  végleg 
oda  hagy  s  végül  1840-ben  miniszter  lesz.  A  skót  philosophia  m.ellett  a 
németet  (Kant,  Schelling,  Hegel)  tanulmányozta,  majd  Descarteshez  tért 
vissza.  Iparkodott  minden  rendszerből  összeválogatni  azt,  a  mit  benne 
helyesnek  talált:  ez  aeclecticismusnak)^  nevezett  módszere  a  különböző 
philosophiai  rendszereknek  tanulmányozását  követelte,  általa  tehát  Coiisíd 
a  philosophia  történetírásának  megindítója  lett  Francziaországban.  Tanít- 
ványai közt  különcsen  Jouffroy,  szintén  jeles  szónok,  mint  a  psychologiá- 
nak  finom  elméjű  művelője  nevezetes. 

E  spiritualista  iránynyal  szemben  a  positivismusnak  lett  megalapí- 
tója Auguste  Comte  (1798— 1857),  kinek  hatása  a  század  második  felében 
különösen  fog  uralkodni.  A  metaphysicát  elveti  s  azt  hirdetve,  hogy  ax 
ember  csak  a  természeti  jelenségeket  foghatja  fel,  kizárólag  a  tapaszta- 
lati tényekre  alapítja  a  philosophiát.   Az   exact   tudományokból   indul  ki 
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és  pedig  a  mathemktikára  mint  főalapra  támaszkodva:    a   szocziologiát 
tekinti  a  tudomány  legfelső  fokának,  az  altrtiismusnak  kultuszát  hirdeti, 
Isten  helyében  a  Humanismussal.  Főműve,  melyben  egyébiránt  nem  mu- 
tatkozik kiválóbb  íröművésznek,  sl  Positiv  phüosophia  tanfolyama  (1830—42, 
hat  kötet).  —  Comte  követője  a  már  határozottan  materialista  Emilé  Littré, 
ki  külföldön  főleg  mint  szótárírő  ismeretes  szélesebb  körben.  Még  kiválóbb 
HyppoIíITe  Tainb,  kivel  még  két  ízben  fogunk  foglalkozni.  A  XIX.  század 
franczia  philosophusai   (1857)   czímű   polemikus  művében  Royer-CoUard 
spirittialismusa    és    Cousin    rendszere   ellen   intéz    kiméletlen    támadást. 
Darwin,   Schopenhauer  és   Hartmann   tanulmányozója,   egyszersmind  az 
ideológiához  szegődik  és  a  XVIII.  század  materialismusának  hirdetője.  Egy 
új  philosophia  rendszerét  körvonalozza,  melynek  szellemében  íija,   Gon- 
dilláé nyomán  haladva,  az  Értelemről  (1870)  szóló  két  kötetes  nagy  művét. 
Elllenben  a  spiritualismushoz  térnek  vissza  a  kiváló  stílművész  Caro, 
az  Ecole  Normálé,  majd  Sorbonne  tanára,  valamint  kartársa  az   egyete- 
men Pattl  Janet,  ki  szintén  a  német  materialismus  ellen  harczolt  s  főleg 
az  erkölcsi  tanok  történetével  foglalkozott.  A  legújabbak  közt  Renouvier 
mint  Kant  követője  szerepel,  nehézkes  formában;  Fouillée  a  legkülön- 
bözőbb rendszerek  összeegyeztetésével  próbálkozik,  míg  a  korán  elhunyt 
GüYAD  kiváló  szocziolog,  ea  positivismus  békóiban  vergődő  idealista^,  erős 
képzelettel  s  mély  szívvel  .  . . 

A  természettudományok,  melyek  óriási  haladást  tesznek  e  század- 
ban, az  örökké  híres  neveknek  hosszú  sorozatával  büszkélkedhetnek. 
A  század  elején  a  csillagászatban,  melynek  ma  Flammarion  ügyes  tollú 
népBzerűsitqje,  Laplace,  a  physikában  Ampere,  a  természetrajzban  La- 
MARCK,  Geofproy  Saint-Hílaire  és  CüVíER  korszakot  alkotó  jelenségek. 
Fajdalom,  mint  szépírók  már  kevéssé  jelentékenyek:  még  egy  Cuvier  is 
BufPonnal  szemben  színtelen,  inkább  csak  az  észnek,  mint  a  képzeletnek 
is  embere.  BuíFonhoz  közelebb  álló  íróművészek  a  geológia  és  földngz  terén 
EuE  DE  Beaumont  és  EusÉE  Reclus.  Az  állattanban  s  anthropologiában 
QuATREFAOES  ucvc  lett  curópái  hírű.  A  physikában  Araoo,  akadémiai 
titkár,  teremti  meg  a^  népszerűsítő  irányt.  A  chemia  terén  Pasteur  mes- 
tere J.  B.  DüMAS,  korszakalkotó  tudós,  épen  úgy  ékes  tollú  író,  mint  szak- 
társa Berthelot.  Az  orvosi  tudomány  művelői  közt  Claüdb  Bernard  a 
század  egyik  legkimagaslóbb  vezéralakja,  ki  tiszta,  világos  stílben  fejte- 
gette nagy  eszméit.  De  mint  író  tán  mindenkit  felülmúl  Pasteur,  a  nagy 
physikus,  chemikus  és  physiologus,  ki  csupa  hév,  a  tudomány  lánglelkű 
bajnoka. 

3.  §.  A  század  elejéről  rendkívül  sok  érdekes  mémoire  maradt  ránk, 
melyek  közül  a  szerző  egyéniségénél  fogva  első  helyen  áll  a  nagy  Napo- 
LBONnak  Szent-Ilona  szigetén  kelt  emlékirata.  Legrégibb  keltű  a  Rémusat 
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grófnéé;  a  legutoljára  közzétettek  egyike  a  Mabbot  grófé,  mely  kiváló 
irodalmi  értékű,  bár  sok  részében  megbízhatatlan.  £  tábornoknak  egy- 
kori kartársa  Philippe  db  Séoür  gróf  szintén  többrendbeli  terjedelmes 
művet  hagyott  hátra,  melyek  közül  az  oroszországi  hadjáratról  szóló 
klasszikus  iskolai  olvasmánynyá  is  lett  előadásának  drámai  erejével  és 
festőiségével :  valóságos  eposza  e  megrendítőn  szomorú  eseménynek. 
Végül  az  államférfiak  közül,  mellőzve  Guizot-t,  Tocque viliét  stb.-t,  leg- 
alább Chateaubriand  Sírontúli  emlékiratait  (1849—50,  12  kötet)  kell  m^- 
említenünk,  mely  rendkívüli  felháborodást  keltett  s  melyben  mindenek- 
felett önmagával  foglalkozik  a  szerző,  az  ő  rettenetes  önösségét,  örökös 
meghasonlottságát  s  unatkozását  tárva  elénk. 

Ez  egykorú  mémoireírók  mellett,  melyekhez  járul  Saint-Simon  ber- 
ezegnek napvilágot  most  látó  posthumus  műve,  a  legrégibb  időkről  szóló 
okiratokból  is  rengeteg  sok  jelenik  meg  e  század  első  felében,  a  mi 
mind  a  történetírói  érzéknek  erősbülésére  vall.  Valóban  a  történetírás 
addig  nem  ismert  lendületet  vesz  most,  úgy  hogy  Bossuet,  Montesquies 
és  Voltaire  csak  kísérletezőknek  tűnnek  fel :  miként  a  lyrát  s  az  epikus 
költészetet,  úgy  az  igazi  nagyszabású  történetírást  is  ez  a  század  te- 
remti meg. 

Eleinte  egy  elbeszélőAskola.  virágzik,  mely  még  kedveli  a  rhetorikai 
amplifikálásokat  s  melynek  kiváló  képviselője  a  keresztes  ha4Járatoknak 
tudós  történetírója,  Michaud.  Augüstin  Thierry  (1795— 1856)  aztán  megala- 
pítja a  /eiró-iskolát,  melyhez  tartozik  migd  öcscse  is,  Amédéb  Thierry 
(1797— 1873),  ki  Gallia  történetét  a  rómaiak  alatt  íija  meg,  mi\jd  a  keresz- 
ténység és  Attila  történetével  foglalkozik.  Augüstin  Thierrynek  Chateau- 
briand Vértanai  és  a  Scott-regények  olvasása  közben  revelálódott  történet'- 
írói  hivatása.  Első  nagy  munkája,  melylyel  hímevét  megalapította,  Anglia 
meghódítása  a  normannok  által  (1825,  három  kötet).  Legremekebb  alko- 
tása Elbeszélések  a  merovingi  időkből  (1840,  két  kötet).  Thierry  a  történet- 
írást a  képzelet  és  kritika  társításával  egyszerre  művészetté  és  tudomány- 
nyá  iparkodott  emelni,  mint  maga  mondja:  szabatos  eruditio  segélyével 
a  drámát  alkotnia  igyekezett.  Bizonyára  a  részietekben  nem  mindig  pontos, 
sokszor  merész  hozzávetésekkel  él,  elfogultságoktól  sem  ment;  de  mint 
gondolkozó  is  figyelemre  méltó :  a  mit  az  addigi  történetírók  feledtek,  a 
nép  sorsára  van  gonddal,  mert  ez  alkotja  az  ország  történetét;  ép  ezért 
tanulmányozza  a  fajok  harczát,  mint  a  melyekből  fejlődtek  ki  a  népek. 
Mindenekfelett  azonban  kiváló  művész.  A  régi  hagyományos  anachro- 
nismus  helyett  Chateaubriand  szellemében  és  hozzá  méltón,  habár  gyön- 
gébb stílben  emeli  ki  a  középkornak,  melyhez  ő  is  előszeretettel  vonzó- 
dik, sajátos  jellegét;  a  couleur  locale-ra  ügyelve  és  sok  festőiséggeJ, 
tetteikben  és  szavaikban  állítja  elénk  drámailag  az  embereket.  És  mind 
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e    kÖEben   a    tndósi   higgadtság  helyett  mély   felindultság,    romantikus 
hevület  érzik  Thierrynél. 

Francois  Guizot  (1787— 1874)  ezzel  szemben  a  philosophiai  történet- 
írásnak lesz  mestere.  Protestáns  családból  származó,  erősen  német  művelt- 
ségű egyetemi  tanár  volt  Parisban,  ki  ismételten  oda  hagyta  tanszékét; 
a  jtüitisi  forradalommal  miniszter  lett  s  pár  évi  megszakítással  1848-ig  az 
volt.    Főművei:   az   Angol  forradalom   története  (1827—28,   két  kötet),  — 
Anglia  mindvégig  előszeretetének  tárgya  maradt,  —  a  Műveltség  története 
Európában  (1828),  továbbá  a   Műveltség  története  Francziaor szagban  (1830, 
négy  kötet).  Gtiizot  már  nem  a  képzelet  embere,  ő  nem  ad  <ídrámákat» ; 
nem  eleveníti  fel  a  multat  szenvedélyeivel   és  megrázó  jeleneteivel ;   a 
szereplő    személyeket  háttérbe   szorítja:    egészen    elvont  irányú  tudós, 
kinek   stílje  is  színtelen,  feszült,   de  tömör   és  erőteljes.  A  mit  Montes- 
quien   kezdett,  azt  folytatja   nagyobb  tudással  s  alapossággal:  hidegen 
és  dokszor  ridegen  systematizálva  tárgyasa  az  eszméket,  ezeknek  egy- 
másra  gyakorolt  kölcsönös  hatását,   hatalmas  perspektívát  nyújtva   és 
mélyre   hatolva,   bár   a  tényeket  nem   egyszer  doctrinaire   módon   erő- 
szakolja   bele    eszméinek   keretébe,    melyek    őt    a    század    legnagyobb 
gondolkozóinak  sorába  emelik.    A  vallásosság  és  a  politikai  szabadság 
volt  ama  két  főelve,  melyeket  a  politika  terén  is  követett,   mint  a  pol- 
gárságra támaszkodó,  alkotmányos  monarchiának  híve,   és   a  positivista 
philosophiával  szemben  a  hitnek  embere.  Ez  elvek  érvényesülését  kutatta 
a  műveltség  történetében,  mely  őt  mindenekfelett  érdekelte  mint  szocziolo- 
got,  s  melynek  fejtegetése  közben  visszament  a  római  és  germán  hatások 
elemzéséig;  msgd  az  egyháznak  a  középkorban  játszott  szerepét  is  nagy 
tárgyilagossággal  méltányolta  . . . 

JuLES  MiCHELET  (1798— 1874)  *  Thieny-iskolának  legnagyobb  tehetsége 
8  egyáltalán  a  legfényesebb  tollú  franczia  történetíró,  ki  a  Sorbonneon, 
hol  Guizot-t  helyettesítette,  majd  a  Collége  de  Franceon  volt  tanár,  itt 
1838— 47-ig,  aztán  a  februári  forradalom  után  megint  1852-ig  tanított.  Az  ő 
és  a  Quinet  révén  a  főiskolai  ékesszólás  a  Sorbonneból,  hol  Cousin,  Guizot 
és  Villemain  virágoztatták  fel,  átvonult  a  Collége  de  Francéba  a  júliusi 
kormány  alatt,  óriási  hatással,  a  miben  nagy  része  volt  különben  annak 
is,  hogy  ACchelet  Quinetvel  a  politikai  szenvedélyeket  bevitte  az  oktatásba, 
így  főleg  a  jezsuiták  féktelen  gyűlöletét.  Életének  nagy  műve  Franczia- 
ország  története  volt.  Megírja  a  középkort  (1833—46,  6.  köt.),  melytől 
később  úgy  irtózik  migd,  míg  most  Guizotval  versenyzőn  méltányolja : 
magasztalja  az  egyházat,  mely  kijuttatta  az  emberiséget  a  barbárság  ide- 
jéből, s  romantikus  rajongással  szól  a  gót  székesegyházakról,  melyekről 
később  azt  mondja,  hagyják  összedűlni  s  fordítsák  a  restaurálásukra  szánt 
összeget  a  népoktatásra ;  elismeréssel  adózik  a  monarchiának,  mely  egyse- 
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gessé  tette  az  országot  s  megvetette  a  polgári  egyenlőség  alapját,  holott 
később  féktelen  monarchiagyűlölettől  fog  lángolni,  r-  Aztán  a  Forradalomr 
hoz  (1847 — 53,  7.  kötet)  ugrik  át,  mely  ChateanbriaDd-t  pály^í^  elején, 
Staélnét  pedig  pályája  végén  foglalkoztatta  és  melyet  ekkor  Louis  Blaitc 
és  Lamartine  is  tanulmányoznak.  Mkhelet  itt  is  már  nemcsak  nyomtatolt 
forrásokból  dolgozik,  mint  Thierry,  de  okiratokból  is,  melyek  egyrésze  azóta 
elpusztult ;  azonban  eruditiója  téves  felfogással  társul :  szerinte  a  mi  jó 
volt  a  forradalomban,  az  a  nép  érdeme ;  a  mi  rossz,  az  néhány  gonosztevő 
bűne,  kik  meggyalázták  a  szent  ügyet,  de  kik  közt  a  fobűnbakot,  Ro* 
bespierret  is  anagy  polgár»  gyanánt  magasztalja  végül.  —  Ezután  visszatér 
időrendben  és  kiadja  Francziaország  i^'kori  történetét  a  Renaissancetól  a 
XVIII.  századig,  3  részben  (1855—67,  összesen  11  kötetben).  Itt  zavaros 
forrásokból  merít,  zavarosan  csapong  szerteszét,  ízléstelen  bizarrságokra 
ragadtatja  magát,  fanatikusan  gyűlölve  a  királyságot  s  mindenekfelett 
XIV.  Lajost ;  sárba  ránlja  a  nemességet  és  papságot :  az  önhittség  és  a 
folytonos  pathetikus  deklamálás  oly  mérveket  ölt  itt,  mint  Victor  Hugó- 
nál, kivel  egyformán  szűkölködött  Michelet  az  önkritika,  a  nevetséges 
iránti  érzék  és  az  esprit  híjával.  Halála  után  jelent  meg  a  XIX.  század 
történelme  Waterlooig,  3  kötetben  (1875):  ez  még  kevésbbé  tudományos 
értékű  s  főleg  Napóleon  babéijait  tépdesi  meg. 

Michelet,  ismételjük,  nagy  író,  pártpolitikai  elfogultsága  és  értel- 
miségének korlátoltsága  daczára,  melyekkel  különben  is  sokszor  hatalmas 
látkör  és  csudás  intuitio  társul.  Bámulatosan  bele  tudta  magát  élni  a 
múlt  idők  szellemébe  s  oly  evocatiójukat  adja,  hogy  Thierry  elhalván3riil 
mellette,  csak  Saint-Simon  fogható  még  hozzá:  így  főleg  a  középkorúul 
melyről  szóló  műve  tulajdonképen  főremeke.  O  maga  resurrectiónak  ne- 
vezte a  történetírást ;  valóban  az  is  ez  nála,  a  leghatalmasabb  képzelettel 
és  lyrai  hevülettel :  e  tekintetben  is  Victor  Hugója  ő  a  történetírásnak. 
Valósággal  eposzt  ír,  mely  telve  víziószerű  hallucinatiókkal,  mystíkusság- 
gal  és  jelképiességgel ;  csupa  festőiség,  plastikaiság  és  drámaiság,  ügy 
bogy  a  legnagyobb  íróművészek  egyike  a  világirodalomban.  Kalandosan 
száguldozó  phantasi^jától  azonban  elkábul  az  olvasó,  mint  el  előadásának 
zavarosságától,  mely  ismerteknek  tételezi  fel  a  tényeket,  ezeket  tetszés 
szerint  ferdíti,  a  legönkényesebben  tolja  a  lényegest  háttérbe  s  a  lényeg- 
telent előre ;  sőt  elkábulunk  a  legféktelenebbül  romantikus  stíljétől,  mely 
nem  ismer  semmi  mértéktartást.  —  Vannak  más  fajtájú  művei  is,  melyeket 
történetírói  pihenése  közben  írt,  finom  érzékű  nejének  közreműködésével 
és  szintén  óriási  sikerrel.  Egyrészük  természetrajzi,  nem  szorosan  tudo- 
mányos jellegű  munka,  de  elandalító  zenei  nyelven,  nagyszerű  képzeletről 
és  az  állatok  értelmi,  meg  érzelmi  világába  magát  beleélő  mély  szívről 
tanúskodik.   Legszebb  köztük  a  Madarakról  (1856)  szóló.  Az  alsóbbrendű 


francziák:  XIX.  század  479 

állatok  rajzában  már  sok  az  ízléstelen  s  különösen  kellemetlen  szerzőnek 
a  physiologiában  tetszelgése.  Ugyancsak  ez  a  bsy  erősen  dévaivá^' a,  mert 
tisztátlan  képzelettel  szennyezi  be  az  ember  érzelmi  világáról  szóló  mun- 
kákat (a  Szereleniy  1858,  a  Nőj  1859),  melyeket  különben  nemes  erkölcsösség 
hat  át,  a  család  és  gyöngéd  érzelmek  kultusza  sugalt,  a  női  szívnek  finom 
elemzéseivel. 

A  franczia  forradalom  az  a  főtárgy,  mely  a  század  közepén   túl  is 
mifidenekfelett  foglalkoztatja  a  történetírókat.  Edoab  Qoinbt  (1803—75),  ki 
a  déli  nyelvek  tanára  volt  a  Collége  de  Pranceon,  hol  —  mint  érintettük  — 
Micheletvel  együtt  harczolt  az  egyház  ellen^  azon  kívül,  hogy  lefordította 
Herder  Eszméit  a  történetphilosophiához,  Fau5(-utánzatokat  {Ahasverus,  1833), 
és  vallásphilosophiai  prózaeposzokat  írt,  szintén  feldolgozta  a  forradalom 
történetét  (1865,  2  köt.).  Kiváló  tudós,  nagy  intelligentiával,  de  szintén  a 
phantasia  túltengésében  szenved:  telve  nagyzó,  zavaros  képzelgésekkel; 
hatásvadászó  rhetor,  ki  propheta-szerepre  vállalkozott.  —  Ha  Quinet  még 
Micheletvel  együtt  romantikus  szellem,  teljes  ellentétük  Thiers  és  Mignet, 
a  pragmatikus  történetírás  megalapítói.  A  marseillei   születésű  Adolphb 
Thiers  (1796 — 1877),  Liyos  Fülöp  idejében  ministerelnök,  majd  III.  Napóleon 
alatt  az  ellenzék  vezére,  végül  a  harmadik  köztársaság  elnöke,  nagy  állam- 
férfi volt,  mint  Guizot,  de  ennek  ridegségével  szemben   hsglékony  egyé- 
niség. A  Franczia  forradalom  története  (1823 — 7,  10  kötetben)  tulsgdonképen 
fiatalabb   kori  műve.   A  forradalom   apológiája   a  polgárság  érdekében. 
Thiers  rendkívüli  administrativ  tehetségét  érvényesítette   benne,  roppant 
technikai  ismereteivel :  aprólékos  statisztikai  adatokra  kiteijeszkedik,  bele- 
vonva a  hadügyet  és  pénzügyet.  Nagy  hatást  keltett  e  munka,  mindazon- 
által e  tárgykör  folytatásával  alkotta  meg  Thiers  főremekét :  A  consulatus 
és  a  császárság  történetében  (1845—63,  20  köt.),  mely  a  Napóleon-kultusznak 
tudományos  téren  folytatása.  Itt  is  rengeteg  szakszerű  ismeretekkel  dol- 
gozik a  szerző  a  stratégiától  kezdve  a  nemzetgazdászatig.  Előadása  könnyed, 
világos,   kissé   pongyola   stílű ;   az  értelemre  igyekszik  hatni.  —  Meghitt 
barátja  FRAN901S  Atjguste  Mignet  (1796 — 1884)  már  az  elvonult  munkás- 
ság  embere,  a  külügyminiszteri  irattár  igazgatója    volt;    szintén  iQabb 
éveiben  írta  meg  a  franczia  forradalom  történetét,  jóval  rövidebb  terje- 
delemben (1824,  2  köt.),  velősen  összefoglaló,  világos,  sőt  drámailag  eleven 
előadásban:  e  mű  a  diplomatiai  jellegű  történetírást  inaugurálja.  Később 
főleg  Spanyolország  történetével  foglalkozott  a  XVI.  században,  néhol  szá- 
razságig elvonttá  tömörített  stílben. 

Alexis  de  Tocqüevillb  (1805—59),  ki  1849-ben  miniszter  volt,  viszont 
egyenesen  a  Guizot  irányának  híve ;  a  forradalom  feldolgozását  csak  ki- 
induló pontnak  tekintette  egy  nagy  műhez.  Előbb  a  Demokratiát  Amerikában 
(1835 — 9,  2  köt.)  tanulmányozta  a  hely  színén,  nagy  alapossággal,  éles  ész- 
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lelettel  és  államférfiúi  bölcseséggel.  1850-beii  jelenik  meg  aztán  az  Ancien 
régime  és  a  forradalom.  Ridegségig  menő  komolysággal,  minden  élveze- 
tességre  törekvést  mellőzve,  tömören  fejti  fel^  a  mit  Francziaországhan 
előtte  még  senki  sem  tett,  t.  i.  hogy  a  forradalom  nem  hirtelen  s  váratlan 
jött,  hanem  a  mtüt  előzményeinek  volt  szükségképpeni  folyománya.  Ifiiil 
fejlődött  ki  továbbá  e  mozgalomból  a  mai  Francziaország,  ezt  akart 
megírni,  de  a  halál  meggátolta.—  Tervét  Hyppolitb  Taine  (189S — 93) 
tgra  s  hsytotta  végre,  mint  már  neves  irodalomtörténész,  a  Jelenkori 
ország  alakulásával  (1875 — 90,  7  köt.),  mely  azonban  szintén  nem 
be  tökéletesen.  Taine  nem  veszi  tekintetbe  a  forradalom  ellenzőit  Ml$f  a 
mi  emezek  ellen  volt  visszahatás,  azt  csak  őrülési  rohamnak  tekinti, 
föld  egykorú  történetét  se  látszik  eléggé  ismerni ;  sokszor  me( 
forrásokból  merít  és  megbízhatatlan  módon.  Politikai  elfogultságai 
melyek  ellenmondásokba  sodoiják,  tudományos  módszerének  el 
is  bántók :  a  merész  általánosítások,  egyáltalán  a  deductiv  irány, 
tények  konstatálása  helyett  előzetesen  felállított  nézetekhez  keres 
A  faj,  időpont  és  környezet  elméletét,  melyről  lentebb  szólunk, 
viszi,  mint  be  egész  positivista  bölcseletét,  a  geometriai  pontosság^ 
velgését  az  események  mechanismusának  fejtegetésében,  a  biológiával 
kaczérkodást  magyarázataiban  stb.  De  ez  az  első  franczia  mű,  mely  végre 
a  forradalmat  megfelelő  terjedelemben  s  módon  tárgyalja.  Az  elődök  de- 
mokrata szellemű  legendái  felfogását  a  logika  nagy  erőfeszítésével  lerom- 
bolja. Rengeteg  kutatások  alapján  tündöklő,  mozgalmas  műveltségfdrté- 
neti  képek  sorozatát  adja  hatalmas  képzelettel  .  .  . 

Az  orientalista  tudós  Burnouf  legnagyobb  tanítványa  Ernbst  Rhnan 
(1823 — 92),  kinek  hatásához  még  csak  a  Tainée  fogható.  Katholikns  pap 
volt,  de  a  német  philosophia  tanulmányozása  közben  hitét  vesztve,  ki- 
lépett ;  a  Collége  de  Franceon  a  keleti  nyelvek  tanára  lett  i86i-ben^  ta^jd 
miután  időközben  elmozdították,  ismét  1871-től  fog^a.  Keleten  tett  háf- 
színi  tanulmányok  alapján  megírta  a  Kereszténység  alakulásáty  méfynsk. 
első  kötete  Jézus  élete  (1862)  Francziaországhan  először  dolgozza  fél  tár^ 
gyát  Strauss  példsgára  emberi  történetként  s  így  heves  polémiát  keltett; 
utolsó,  7-ik  kötete  pedig  1883-ban  jelent  meg.  Ezután  a  kereszténys^ 
előzményeit  tanulmányozta  Renan  Izrael  népének  történetében  (1887 — 90i 
5  kötetben,  az  utolsó  kettő  halála  után  jdlent  meg).  Renan  alapos  tudós, 
sokoldalú  és  mély  ismeretekkel ;  aprólékos  szövegkritikáig  menőn  űzte  as 
általa  is  gyarapított  források  kritikáját,  noha  skeptikusan  habozó  szelle- 
mével korántsem  volt  hivatva  irtó  hadjáratot  viselni  a  legendák  ellen, 
melyeket  szeretett  és  lélektani  értéktikért  nagyrabecstilt.  Főjelentősége, 
hogy  egyfelől  műveltségtörténeti  magaslatra  emelte  a  keleti  philologiát, 
másfelől  a  vallástörténetet  a  theologusok  zárt  köréből  kivitte  a  nagyközön- 
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8cg  körébe,  népszerűvé  tette  éa  pedig  bámulatos  művészettel  a  feldolgo- 
zásban, a  mnlt  oly  feltámasztására  törekedve,  mint  Michelet,  s  mitit  ez, 
sokszor  geníális,  néha  túJmeré^z  feltevések  árán.  Nagyszerű  korrajzokat, 
finom   lélektani  elemzéseket  ad ;   az  eleven   elbeszélésben  annyira  kedve 
telik,  hogy  a  doknmenlnmok  elemzése  is  ezzé  alakul  át  nála ;  sőt  gyönyörű 
természetltirásokban  nyilatkozik  meg  képzeletének  költöisége.  Stílje  vonzó, 
árnyalatokban    gazdag,   szelíd 
papos    kenetességgel ;    melan- 
choliál^ól,   de   gyakran  dishar- 
moniás    iróniától     ts    á'nyaló- 
dik.  —  Renan  két  najry  törté- 
nelmi  művében  kiváló   philo- 
sophusnak  is  mutatkozik.  Phi- 
losophiai  eszméit  éitekezések- 
ben  és  jelképes  drámákban  is 
fejtegette.  Nyíltan  hitetlennek 
vallotta  magát,   de   azért  sze- 
rette éa  becsülte  a  hitet,    úgy 
hogy  éppen  nem  a  vallásirtáa, 
sőt  nem  is  az  egyházé  llencsség 
forradalmi     hirdetője    tán.    A 
morál  és  igazság  rigongó  híve, 
de  azt  vallja,  hogy  ezek  csak 
bennünk     léteznek.    Bennünk 
létezik  Isten  ia.  A  Leconte  d'j 
Lisleekkel  lényegében  egyező- 
leg   azt   tanítja,  hogy   minden 
vallás  relatív  ;  első  sorban  mint 
művészileg   í^zépnek  van  érté- 
ke; de  aszépség  a  morál  vilá- 
gában e  is  és  ígj' értékes  erköl- 
csileg véve  is,    annál    inkább,  Renan  szobra  TTé|;uierben. 
mert    a    philosoph  iához     nem 

mindenki  emelkedik  fel,  mig  a  vallásban  mindenki  megtalálhass  jóra 
vezető  kalauzát.  Si^nos,  hogy  Renan  utódjára  maga  sem  hitt  felettébb  a 
morálban,  az  igazaágban;  nagy  kérdésekkel  felettébb  játszva  foglalkozott 
skcpticismusa,  a  mi  által  végelemzésben  a  hitet  rombolta. 

A  többi  törté nettudÓBokról  is  pár  szót  még.  A  görögök  s  lómaiak 
történetével  foglalkozó  írók  közül  két  nagy  összefoglaló  művet  alkotott 
ViCTOR  DuRUY,  III.  Napóleon  közoktatásügyi  minisztere  és  Jnlius  Caesaijá- 
ban  mankatár;ja.  —  Az  antik  műveltségi  viszonyoknak,  az  egész  szellemi, 
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főleg  irodalmi  életnek  nagy  tudományú,  nagy  művészetű,  finom  sestbeti- 
kai  itéletű  búvára  Gaston  Boissier,  a  Collége  de  Francé  tanára.  —  Míg  a 
korán  elhunyt  Eugéne  Müntz  a  renaissancenak  volt  jeles  műtörténésze, 
Georges  Perrot,  az  Ecole  Normálé  St^périeure  legutóbbi  igazgatqja, 
Chipiez  társaságában  az  ókori  művészetek  történetéről  írt  nagyszabású 
munkát.  Igazgatói  állásában  elődje,  Füstel  de  Coülanges  (1830 — 89)  a 
Sorbonne  volt  tanára,  ki  később  A  régi  Francziaország  politikai  intézmé- 
nyeiben (1875—89)  a  gailo-római  társadalmak  feudálissá  átalakulását  tanul- 
mányozta,  Ókori  község  (1864)  czímű  korszakalkotó  munkájában  felfedezte 
a  vallás  nagy  befolyását  az  ókor  politikai  és  társadalmi  életére. 

A  franczia  forradalom  napjainkbeli  búvárai  közt  Sorel,  Taine  tanít- 
ványa s  főleg  AüLARD  érdemelnek  említést,  utóbbi  a  franczia  forradalom 
történetének  speciális  tanszékét  tölti  be  a  párisi  egyetemen.  —  Napóleon- 
nak élvezetes  specialist^a,  aprólékosan  részletező  irányban  Masson. 
A  Sorbonne  tanárai  közül  Gebhardt  főleg  a  középkornak  és  a  renaissance 
korának  kitűnő  ismerője ;  Lav^sse,  ki  egyszersmind  az  i^úságnak  tevé- 
keny honszeretetre  lángszavú  buzdítója,  főleg  Németország  történetét  és 
XIV.  L^os  korát  búvárolja.  Rambaud  volt  közoktatásüg3ri  miniszter, 
Francziaország  összefoglaló  műveltségtörténetével  válik  ki.  Végül  mint 
legjobb  népszerű,  ügyesen  írt,  bár  sokat  avult  összefoglaló  művet,  Henri 
Martin  Francziaország  történetét  is  megemlíthetjük,  mely  1837-ben  indult 
meg  s  melyet  szerző  1855—  60-ban  átdolgozott,  16  kötetben  .  .  . 

4.  55.  Legutoljára  hagytuk,  mint  az  irodalom  történetének  e  vázlatos 
áttekintésénél  stílszerű  befejezést,  az  irodalomtörténetírókat. 

A  század  elején,  főleg  La  Harpe  által  képviselve,  a  dogmatikus  kri- 
tika uralkodik,  mely  a  klasszicismusnak,  még  pedig  a  XVIII.  századbelinek 
eszménye  alapján  ítél  szűk  látókörrel,  fel  ettébb  bízva  a  sraM/yofr  csalha- 
tatlanságában, és  fogyatékos  ízléssel :  mígnem  Staélné  arra  ad  ösztönt, 
hogy  a  politikai  s  műveltségi  történet  keretében  tekintsék  a  műveket  mint 
a  társadalom  eszméinek,  erkölcseinek  megtestesüléseit  s  egyszersmind  sl 
nemzet  bizonyos  racepsychologiai  sajátságainak  kifejezőit.  Ábel  FRAN901S 
ViLLEMAiN  (1790— 1867),  a  Sorbonne  ékesszóló  tanára,  majd  két  ízben  köz- 
oktatásügyi minister,  tereli  először  az  irodalomtörténetírást  ez  irányba 
1828— 30-ban  megjelent  előadássorozatával,  melyek  a  középkor  mellett 
főleg  a  XVIII.  századdal  (4  kötetben)  foglalkoznak,  érintve,  bár  még  felü- 
letesen, a  külföldi  irodalmak  hatását,  a  nemzeti  sajátosságokat,  sőt  az  írók 
egyéniségét  is. 

Charles  Augustin  Sainte-Beuve  (1804 — 69),  a  Collége  de  Francé,  ké- 
sőbb az  Ecole  Normálé  tanára,  majd  senator  s  állandóan  újságíró,  alapítja 
meg  aztán  az  új  irodalomtörténetírási  módszert.  írt  monographiákat  is,  me- 
lyek közül  legértékesebb  Port-Royal  története  (1840  -  8,  5  köt.),  viszont  leg- 
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elfogtiltabb  Chateaubríand  és  irodalmi  köre  (1860,  2  köt.).  Legjellemzőbb  és 
legfőbb  dolgozatai  két  tárczagyüjtemény,  melyek  nagy  és  sokoldalú  era- 
ditío  termékei :  Hétfői  Causeriek  (1857—62, 15  köt.)  és  Újabb  Hétfők  (1863—72, 
13  köt.).  Sainte-Beuve  a  műveket  mint  a  társadalom  műveltségi  fejlődé- 
sének bizonyos  mozzanatát  s  így  az  illető  kornak  képviselőjét  állítja  oda, 
de  mindenekfelett  egy  kiváló  egyén  legbensőbb  sajátságainak  kifejezését 
lá^'a  benne.  Ez  egyénnek  akarván  tehát  elősegíteni  megértését  morál- 
psychologiaí  alapon,  a  vérmérsékletnek  és  főleg  a  magánélet  aprólékos 
viszonyainak  részletezése  segítségével  magyarázgatja  az  író  érzés-  és 
gondolkozásmó^jának,  egész  ízlésének  irányulását.  Ha  olykor  kicsinyes 
mozaikrakó  munkát  végez  is  így  Sainte-Beuve,  legtöbbször  nagy  lélek- 
tani művészettel  elemzi  az  író  szellemvilágát,  melybe  kiváló  intelligentiá- 
val  éli  bele  magát. 

Hyppolite  Taine  merészen  halad  tovább  Sainte-Beuve  nyomain :  ha 
ez  «az  elmék  természetrajzi  történetének))  megírását  szenvelegte,  ő  «ter- 
mészettttdományi  kritikát^^^akart  teremteni,  egyfelől  Spinozából  indulva  ki, 
másfelől  Cuvier  és  Geoffroy  Saint-Hilaire  nevét  írva  zászlajára.  Felállí^a 
az  ú.  n.  főtehetség  (faculté  maitresse)  elvét,  mely  nála  immár  oly  kizárólag 
uralkodó  fősiyátosság,  hogy  annak  alapján  az  illető  író  szellemi   szerve- 
zete  teljesen  megfejthető,  mint  valami  gépezet  szétszedhető.  Ez  elmélethez 
fűződik  Tainenél  az  sesthetikai  és  erkölcsi  szempont  jogosságának   teljes 
tagadása  a  positivismus  szellemében :  mint  Balzacnak  nem  létezett,  neki  sem 
létezik  jó  vagy  rossz,  szép  vagy  rút,  hanem  csak  tudományos  objectum,  mely 
tanainak  aztán  az  általa  ki  nem  állhatott  Zolaékban  akadtak  igazi  követői. 
Ugyancsak  ez  elmélethez  fűződik  továbbá  az  időpont,  környezet  és  faj  elmé- 
lete, mely  tényezőktől  feltétlenül  irányítva,  sőt  általuk  megteremtve  hirdeti 
ama   főtehetséget,   következőleg  magát  az  egyént.  Alapjukban  rendkívül 
termékenyítő  igazságok,  de  Taine  éltikre  állítja  s  paradoxonokká  ferdíti, 
mert  megtagadja  a  jellem  complex  voltát  s  kivált  meg  az  egyéniség  szabad 
érvényesülését.  Ez  elveit  a  többi  közt  Lafontaineról  szóló  könyvében,  három 
kötet  irodalmi  és  két  kötet  műtörténelmi  tanulmányban  (ez  utóbbiak  elő- 
adások,  melyeket   mint  a  párisi   képzőművészeti  főiskola  tanára  tartott), 
mindenekfelett   pedig   az  Angol  irodalom  történetében  (1864—72,  5  kötet), 
helyesebben  mondva  angol  írók  arczképsorozatában  alkalmazta  kápráza- 
tosan geniális  virtuozitással  úgy  a  fejtegetésekben,  mint  a  képzeletnek  a 
stíl  erőszakos  hatásosságáig  menő  ragyogtatásában. 

A  délvidéki  Ferdinánd  Brunetiére  (sz.  1849),  ^z  Ecole  Normálé  tanára, 
a  Revue  des  deux  Mondes  szerkesztője  s  a  Franczia  Akadémiának  ma 
ékesszólásától  és  dialekíik^áról  híres  tagja,  Darwin  és  Hseckel  nyomán  t^ 
módszert  kísérelt  meg:  a  műfajok  evolutiójának  (és  immár  nem:  történe- 
tének) elméletét  állította  fel,  mely  a  Sainte-Beuve  és  Taine  módszerének 
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teljes  ellentéte,  a  mennyiben  az  író  egyéni£ége  helyett  a  művekkel  a 
szerzőtől  elvontan  foglalkozik.  Azt  vitatja,  hogy  a  műfajok  (lyra,  eposz, 
dráma,  szónoklat),  melyek  pedig  csak  formák  az  író  számára,  önálló  léttel 
biró  lények  és  épp  úgy  fejlődnek  az  idők  folyamán  mint  a  természetrajzi 
fajok,  sőt  épp  úgy  alá  lévén  vetve  a  transformismus  elvének,  egyik  a 
másikba  átalakul.  (A  kritika  euolutiója^  1890,  A  franczia  szinköltés  korszakai, 
1892,  A  franczia  Igrai  költészet  evohüiója  a  XIX,  században,  1900.)  Bmnetiére 
különben  a  legalaposabb  irodalomtörténészek  egyike  ama  tanulmánysoro- 
zataiban, melyeket  ez  elmélettől  függetlenül  s  főleg  még  társadalomböl- 
eselő  publiczistának  beállta  előtt  írt,  helyreigazítva  a  közkeletű  téves 
nézeteket,  visszavitatva  Taine  ellenében  a  puszta  konstatálás  helyett  az 
Ítélkezésnek  s  így  az  sesthetikai  szempontnak  jogait,  elannyira,  hogy  némi 
doctrinaireségtől  sem  riadt  vissza  (V.  ö.  főleg  Kritikai  tanulmányok  a  fran- 
czia irodalom  története  köréből,   1880 — 1903,  7  kötet). 

Az  irodalomtörténeti  módszerek  e  theoretikusai  mellett  a  kritikai 
írók  hosszú,  jeles  sorozatáról  kell  beszámolntink.  Legkiválóbb  Alexandre 
ViNET  (1797— 1847),  svájezi  protestáns  pap  s  lausannei  főiskolai  tanár,  a 
XVII — XIX.  századról  tartott  előadásaiban  mély  gondolkozó  és  psycholog, 
mindenekfelett  mély  moralista.  Ugyancsak  a  morál  szempontja  áll  elő- 
térben Saint-Marc  GiRARDiNnél  (1801 — 73),  .ki  Lafontaineről  és  Rousseauról 
értékes  könyveket  írt  s  kinek  főműve  Előadások  a  drámairodalom  köréből 
(5  köt.),  mely  czíménél  többet  ad,  mert  a  többi  műfajokra  is  kiterjed:  az 
összehasonlító  irodalomtörténet  terén  Chateaubriand  kisérlete  után  ez  az  első 
nagyszabású  becses  alkotás,  egyoldalúságai  daczára  sok  finomsággal  az 
elemzésekben. —  Edmond  Scherer  (1815 — 89),  alapos  angol  és  német  kép- 
zettségű, svágczi  származású  tudós,  ki  eleinte  vallásphilosophiával  foglal- 
kozott, míg  el  nem  vesztette  hitét.  9  kötet  tanulmánysorozatában,  vala- 
mint Diderotról  és  Grimmről  írt  könyveiben  szintén  erősen  moralista 
jellegű  kritikus,  ki  az  eszmékkel  foglalkozik.  Merevségig  komoly  szellem, 
s  bár  a  legnagyobb  költőket  kevés  kivétellel  mélyen  átértette,  a  pusztán 
művészkedő  s  kivált  a  könnyedén  szellemeskedő  írókhoz  nem  volt  elég 
sesthetikai  érzéke.  —  Vele  szemben  Emilé  Montégut  (1826 — 95)  az  angol 
irodalomnak  egy  Augustin  Filon  mellett  legalaposabb  franczia  ismerője, 
már  inkább  művész  mint  moralista,  széles  látköiTel,  biztos  ízléssel. 

A  napjainkban  élő  kritikusok  közt  első  helyen  Emilé  Faguet  (szül. 
1847)  áll,  a  Sorbonne  tanára,  rendkívül  termékeny  író,  ki  a  moralista  és 
sesthetikai  szempontot  egyesítő,  de  mégis  első  sorban  az  eszmékkel  fog- 
lalkozó tanulmánysorozatokat  adott  az  újkor  négy  századáról  és  külön  a 
XIX,  század  moralistáiról  és  politikusairól.  Igen  fontos  írókat  mellőzött, 
de  a  kiket  tárgyal,  azokat  behatóan,  szellemesen  fejtegeti  műveik  alapján, 
minél  több  oldalról  s  így  minél  teljesebb  képet  nytytva  róluk.  Különösen 
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idegenkedik  az  általánosító  Ítéletektől,  a  atörténetphilosophiátób.  Alapos- 
ságba még  csak  a  Brunetiére  dolgozatai  foghatók  az  övéihez.  Faguet  ezen- 
kívül még  több  monographiát  írt;  évről-évre  jelennek  meg  i^'abb  essay- 
gjmjteményei  is.  Mint  színibíráló  szintén  elsőrangú  tekintély,  mely  téren 
különben  Prancisöüe  Sarcby  (1828 — 99)  uralkodott  negyven  éven  át  fesz- 
telen, de  élvezetes  és  tanulságos  tárczaesevegéseivel,  mint  a  polgári  józan 
okosságnak  éles  elméjű,  bár  szűk  látkörű  megtestesítője,  kinek  a  színi 
hatás  volt  a  fő. 

JuLES  Lemaítre  (sz.  1853)  alapos  képzettségű  tanárként  kezdte  vidé 
ken  pályáját,  aztán  mint  párisi  tg  ságíró,  a  skeptikus  dilettáns  világfi 
szerepére  vállalkozott.  Mint  színköltőt  már  érintettük.  Színibírálati  tár- 
czáit  Színházi  benyomások  czímmel  gyty tötte  össze  lo  kötetben.  Ezenkívül 
Kortársak  czímmel  7  kötet  tanulmányt  tett  közzé,  melyek  szintén  tárcza- 
szerű  könnyed,  szellemes,  de  finom  és  mélyre  ható  dolgozatok.  Lemaitre, 
skepticismusából  kifolyólag,  egy  Brunetiére  ellenében  az  impressionista 
kritika  jogosultságát  vitatja,  mely  csak  a  benyomásoknak  elmondására 
szorítkozik,  de  nem  itél.  Utóbbi  időben  őt  is  a  napi  politika  áljába  sodor- 
ták a  viszonyok,  nagy  kárára  az  irodalomnak. 

E  legkimagaslóbb  jelenségek  köré  csoportosítva  említsük  meg  leg- 
alább név  szerint  René  DouMicot,  ki  Faguet  komoly  alaposságát  a  Lemaitre 
könnyedségével  egyesítni  igyekszik,  a  korán  elhunyt  LARROUMET-t,  Moliére 
és  Marivaux  monographusát.  Bourget,  Spronck,  De  VootJÉ,  D'Hausson- 
viLLE,  tanulmányai  mellett  a  külföldi  irodalmak  sok  oldalú  ismerőjének, 
Arvéde  BARiNEnek  (Mme  Vincens  álneve)  dolgozatai  szintén  igen  figye- 
lemreméltók. —  Szóljunk  legvégül  a  speciális  irodalomtörténetekről  is 
pár  szót. 

A  benczések  által  még  a  XVIII.  században  megkezdett  eruditus  iro- 
dalomtörténetnek óriási  kötetei  a  mi  Magyar  tud.  Akadémiánknak  meg- 
felelő (öt  szakakadémiát,  közlük  a  Franczia  Akadémiát  is  magába  foglaló) 
Institut  tagjai  által  folytatva,  a  XXXV.  kötet  körül  járnak,  de  a  középkor 
végére  még  mindig  nem  jutottak  el.  —  Csak  az  utóbbi  években  jelent 
meg  végre  az  első  nagy,  8  kötetes,  illustrált  irodalomtörténet,  Petit  db 
JuLLEViLLEnek,  a  Sorbonne  tanárának,  a  franczia  színköltészet  jeles  tör- 
ténetírójának szerkesztésében:  nagyon  sokan  írták,  Taajd  mind  külön- 
böző módszerrel,  tehát  felettébb  szakadozott  s  értékére  nézve  egyenlőt- 
len, de  így  is  rendkívül  becses  mű.  Máskülönben  még  mindig  Désirée 
NiSARDnak  (1806—88),  a  Collége  de  Francé  néhai  tanárának  egykor  méltó  • 
feltűnést  keltett  4  kötetes  irodalomtörténete  (1844)  a  legteijedelmesebb 
mű  a  maga  nemében,  mely  a  dogmatikus  kritikának  egyik  legutolsó, 
de  legfinomabb  ízlésű  és  mintaszerű  írásművészettel  írt  képviselője:  a 
XVII.   századról   szóló  része  mindig   értékes   marad.  Nisard   e   művével 
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mindenesetre  magasan  fölülmúlja  tanszékén  utódjainak,  a  XVII.  századot 
ócsárló  Paul  ÁLBERTeknek,  vagy  az  erősen  dilettáns  jellegű  Emtle  De- 
scHANELeknek  munkásságát. 

Az  újabb  irodalomtörténeti  kézikönyvek  közt  nagybecsű  a  Brunetiére 
iWa/nie/je,  mely  két  részből  áll :  egy  összefoglaló  áttekintésből  és  egy  jeg>'- 
zet-sorozatból,   mely   az   egyes   írókról   Írandó  tanulmányok  tervvázlatát 
a4ja  a  tartalomjegyzékek  szakadozott  stíljében;  továbbá  a  Faouet  2  kötetes 
illusztrált  műve,  mely  könnyedén  szellemes  hangjával  valóságos  forradal- 
mat jelent  a  kézikönyvek  terén,  de  a  részekben  meglepő  aránytalanság^gal, 
néhol  a  felületességig  vázlatosan  van  írva.  —  Legalaposabb,   legtudomá- 
nyosabb  Gustave  LANSONnak,  a  Sorbonne   tanárának  vaskos  kézikön>'^*e, 
mely  1903-iki  8-ik  kiadásában  1182  sűrű  nyomású  lapon  (8"^)  olykor  nehéz- 
kes, de  kitűnő  összegezését  adja  az  irodalomtörténetírás  mai  kutatásainak, 
uralkodó  nézeteinek,  nincs   minden  önállóság  nélkül  a  részekben  s  nem 
egy  fejezete  sokkal  tartalmasabb,  mint  a  Petit  de  JuUeville  nagy  művé- 
nek illető  része. 

Az  irodalomtörténetírás  a  francziáknál  egyáltalán  az  utóbbi  évtize- 
dekben vett  különösebb  lendületet.  Számtalan  tanulmány,  monographia, 
szövegkiadás,  kommentárral  ellátott  anthologia  stb.  jelenik  meg  é\TŐl-évre. 
Hogy  az  újkori  irodalomtörténetírásban  az  eruditio  s  a  kritika  ily  mér- 
veket öltött,  ebben  nem  kevés  része  van  ama  példának,  melyet  hű  fegy- 
vertársával, a  provencei  nyelv  s  irodalom  specialistájával,  Paul  Meyer- 
rel,  a  középkori  irodalom  rengeteg  tudomálnyú  búvára,  Gaston  Paris 
(1839— 1903)  adott,  ki  a  román  philologiát  hazájában  tulajdonképpen  terem- 
tette meg,  Németországból  ültetve  át,  s  kiben  a  nagy  nyelvész  és  tudós 
irodalomtörténetíró  mellett  finom  aesthetikai  érzékű  bíráló  is  lakozott 
Tanítványai  közül  a  nyelvtörténet  terén  ma  Brunot,  a  középkori  iroda- 
lomtörténetírásban Langlois,  Jeanroy  és  főleg  utódja  a  Collége  de  Francé 
tanszékén,  Bédier  válnak  ki .  .  . 

Az  irodalomtörténetírásnak  ez  üdvös  mozgalma  által  az  adatokban 
és  eszmékben  ez  idő  szerint  felszínre  hozott  becses  anyagot  természete- 
sen kötelességünknek  tartottuk  lehetőleg  értékesítni  e  rövidre  szabott 
ismertetésünkben,  melynek  írásánál  különben  mi  is  mindenekfelett  az 
írók  műveit  iparkodtunk  alapúi  venni. 


OLASZOK 


Irta:  RadÓ  Antal. 


I.    FEJEZBT.    AZ    OLASZORSZÁGI   IRODALOM   DAl^TEIG. 

A  római  birodalom  bukásától  fogva  a  XIII.  századig  Olaszország 
irodalmi  munkássága  legnagyobb  részt  latin  nyelven  folyt.  Jobbára  szer- 
zetesek voltak,  a  kik  vagy  tudós  theologikus  munkákat  írtak  e  nyelven, 
vagy  a  hívők  épülésére  szolgáló  ájtatossági  könyveket.  Sok  volt  a  kró- 
nika is,  az  apró  históriák  gyűjteménye,  a  vall^^os  ének  (Dies  Irse,  Stabat 
Mater,  Veni  Creator),  a  legendák  és  mondák  följegyzése  stb.  De  Olasz- 
országban, mielőtt  önálló  irodalma  fejlődött,  nemcsak  latinul  írtak,  hanem 
proven9al  és  franczia  nyelven  is.  A  provencei  troubadourokat  tárt  karok- 
kal fogadták  és  örömmel  hallgatták  Itáliában,  a  hol  csakhamar  olasz  szü- 
letésű emberek  is  versenyre  keltek  velük.  Ilyen  volt  a  mantuai  Sordello, 
kinek  Dante  oly  szép  emléket  emelt  a  Purgatórium  VI.  énekében.  Még 
jobban  szerették  az  olaszok  a  trouvéreket,  a  kiknek  révén  a  Nagy-Károly- 
és  az  Artus-mondakör  teijedt  el  Itáliában.  Franczia  nyelvvel  élő  olasz 
írók  ezeket  is  utánozták  még  a  XIV.  század  derekán  is. 

Hogy  mikor  keletkezett  az  olasznyelvű  irodalom,  vagyis  más  szóval : 
ki  volt  a  legelső,  a  ki  olasz  verseket  írt:  ezt  a  meddő  kérdést  nagyon 
sokáig  vitatták  a  tudósok.  Az  elsőbbséget  legmakacsabbul  Sziczilia  igé- 
nyelte, előállva  egy  Ciullo  d'Alcamo  nevű  költőnek  egyetlen  megmaradt 
versével,  melynek  keltét  1190  tájára  tették.  Ezzel  szemben  a  toszkánaiak 
FoLCACCHiERO  de'  FoLCACCHiERire  hivatkoznak,  bizonygatva,  hogy  ez  már 
1177-ben  irogatott  olaszul.  Az  irodalomtörténeti  nyomozás  kiderítette, 
hogy  mind  a  két  adat  hibás,  hogy  amaz  legkorábban  1231-ben  énekel- 
hette híres  aContrasto»-ját,  emez  pedig  még  nyolczvan  évvel  állítólagos 
szereplése  után  életben  volt. 

De  nemcsak  azt  nem  lehet  megállapítani,  ki  volt  a  legelső  olasz 
költő;  nehéz  a  válasz  arra  a  kérdésre  is,  hogy  a  régi  költői  maradvá- 
nyok közül  melyik  a  legkorábbi  keletű.  Be  kell   érnünk  annak  a  meg- 
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I  ismerésével,  hogy  az  olasz  irodalom   legelső   irott  emlékei  a  XIII.  szá- 

zadból    valók,   de   hogy   valószinűleg  már   néhány   évtizeddel    előbb  is 
írtak  olasznl. 

S  vájjon  mit  írtak  ?  Természetesen  első  sorban  szerelmi  dalokat,  a 
mit  Dante  akképen  indokol,  hogy  «az  illető  költő  meg  akarta  magát 
értetni  hölgyével,  a  ki  előtt  a  latin  versek  homályosak  maradtak  volnai. 
Másodsorban  a  vallás  inspirálta  ez  énekeseket,  a  hogy  nálunk  is  a  katholikus 
egyház  hozta  létre  legrégebbi  nyelvemlékeinket.  írtak  imádságokat,  írtak 
legendákat,  prózában,  valamint  versben.  Végre  számos  dal  született  m^ 
a  közéletből,  a  politikai  harczok  viszályaiból  fakadva,  melyekben  a  költők 
majd  erkölcsi  oktatással  szolgáltak  polgártársaiknak,  egyrészt  a  nyilvános 
életben  való  szereplést,  másrészt  a  magánéletben  való  viselkedést  illető- 
leg, nem  ritkán  a  durva  komikum  mezébe  öltöztetve  tanaikat.  Egy  veronai 
költő  pl.,  Fra  Giacomino,  két  teijedelmes  költeményt  szerzett  («De  Jeru- 
salem  celesti»  és  «De  Babilónia  infernali»),  melyekben  a  nép  számára  a 
paradicsom  gyönyörei  és  a  pokol  borzalmai  vannak  leírva  —  két,  a 
középkorban  nagyon  sokszor  tárgyalt  théma,  melyek  később  a  «Divina 
Commediao  halhatatlan  énekesét  is  inspirálták. 

Milanóban  két  költő  nevével  találkozunk,  a  kik  mindketten  nagyobb 
műveket  hagytak  ránk.  Az  első  és  kevésbbé  jelentékeny,  Ptetro  da  Bar- 
SEGAPÉ,  1264  táján  az  ó-  és  új-testamentomot  dolgozta  fel  elég  könnyen 
folyó  versekben,  míg  a  másik,  Fra  Büonvicino  da  Ríva,  a  XIII.  század 
vége  felé  néhány  legendát,  több  párbeszédes,  vallásos  vagy  tanító  verset 
(ú.  n.  disputá-kat)  s  végre  ötven  illemszabályt  írt  az  asztalnál  való  visel- 
kedésről. Egy  Gherardo  Patecchio  nevű  cremonai  ember  Salamon  példa- 
beszédeit dolgozta  fel  nehézkes  versekben.  E  korból  való  apróbb  versek 
főkép  egy  génuai  kódexben  maradtak  reánk;  vannak  benne  imádságok, 
a  tíz  parr.ncsolat  egy  paraphrásisa,  egy  szent  Katalin  élete,  egy  vers 
kendőzés  ellen,  egészségi  szabályok,  kisebb  tréfák.  Igen  érdekes  egy 
páduai  költemény  is,  mely  bár  egy  1277-ből  való  másolatban  maradt 
fönn,  de  valószinűleg  már  a  század  első  éveiben  íratott.  Czíme :  «Lamento 
della  sposa  padovanaD,  aa  páduai  hitves  siralmai). 

A  régi  olasz  népköltészet  egyik  legérdekesebb  terméke  Szicziliából 
való :  ép  ama  CiuUo  d'Alcamónak  műve,  kiről  már  fentebb  megemlékez- 
tünk. Eleven  párbeszéd,  melyben  egy  legény  kéri  egy  leány  szerelmét, 
de  jó  darabig  hiába  ostromolja ;  a  cmadonnai»  csak  úgy  hallgat  szavára, 
ha  előbb  megesküszik,  hogy  feleségül  veszi.  A  versek  pompásan  pattog- 
nak, a  nyelv  igazán  színes  és  minden  sorában  rávall  a  népies  inspiratióra. 

Umbriában  főkép  a  vallásos  lyra  fejlődött.  A  XI.  század  közepétől 
a  XIII.  század  közepéig  tartó  gvelf-ghibellin  hadakozások,  a  napirenden 
lévő  orgyilkosságok,  a  pápai  kiátkozások,  a  birtokfosztások  fogékonynyá 
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tették  ft  népet  a  vallásos  rajongás  mindenféle  kinövése  iránt.  így  támadtak 
(t  flagellánsok  és  egyéb  fnnatikns  csoportok,  kiknek  soraiban  özönével 
termett  a  vallásos  ének,  a  «lauda».  Hogy  joggal  említik-e  művelői  sorá- 
ban a  már  t226-ban  elhalt  assisi  szent  Ferenczet  is,  legalább  is  kétes.  Mn 
már  be  van  bizonyítva,  hogy  a  neve 
alatt  fenmaradt  mnnkák,  de  főkép 
a  versek,  nem  ax  övéi,  és  csak  egyet- 
len szerzeménye,  a  nHymntisz  a  nap- 
hoz*, látszik  hitelesnek.  Az  nmbriai 
vallósoB  költészetnek  kétségkívül 
legtermékenyebb  szerzője  Jacopone 
DA  ToDi  volt  (1230— 13C6).  Vallásos- 
sága sokszor  féktelen  és  művésziet- 
len módon  nyilatkozik  meg  énekei- 
ben; néha  egy  beteg  fnntázia  vad 
kitöréseit  találjtik  bennök.  De  van- 
nak szerzeményei,  melyekben  szilaj- 
Bága  helyébe  igazi  erő  lép,  melyek- 
ben az  erő  néhol  a  fenség  foká-g 
emelkedik.  Ilyen  pl.  az,  a  hol  a  vég- 
itélet napjának  borzalmait  festi.  Vi- 
szont egyes  laudáiban,  pl.  abban, 
mely  Krisztus  keresztre  feszítését 
mondja  el,  eltalálja  az  egyszerűség 
hangját  is. 

Mindez  olasz  versek  t^nyel- 
ven  írattak  és  népies  hangnak.  A  mü- 
költészet  e  mellett  főleg  három  he- 
lyen indult  virágzásnak :  Szicziliá- 
ban,  Bolognában  és  Flörenczben. 
Szicziliában  II.  Frigyes  nemcsak  bő- 
kezű maecenása  volt  az  oda  vándo- 

,.  ■       ^         1      j  ,         .  Zenészek  a  palEtmoi  udvarban. 

rolt     provencei     tronbadotiroknak :  (Eiefánicwmfaiaván  j 

maga  is  költő  volt,  még  pedig  korá- 
ban egyike  az  ünnepelteknek.  Ámde  nem  követta  í.zon  olaszok  példáját, 
a  kik  a  tronbadonrokkal  provencei  nyelven  keltek  versenyre ;  már  poUti- 
kai  bölcsesége  is  arra  indította,  hogy  ő,  mint  a  ki  folyton  harczban  állott 
ac  egyházzal,  az  egyháztól  beczézett  latin  nyelvvel  szemben  a  Bvulgáris> 
nyelv,  az  olasznyelv  páriára  álljon,  ebben  is  világias  í-.karván  lenni.  Hogy 
valóban  ő  és  köre  voltak-e  az  elsők,  kik  az  olasz  nyelvet  a  műköltészet 
eszközéül  is  használták,  ezt  —  mint  már  említettük  —  bajos  egész  hatá- 
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rozottsággal  állítani.  De  ha  akadhattak  is  egyesek,  a  kik  e  tekintetben 
megelőzték,  annyi  feltétlenül  bizonyos,  hogy  az  ő  udvarában  erősödött 
meg  ez  az  irány,  hogy  Palermóban  támadt  legelőször,  talán  már  a  század 
második  tizedének  végén,  egy  olasz  költői  iskola,  Palermóban  indultak 
első  virágzásnak  az  olasz  lyrai  metrumok  műformái.  Ez  iskolához  tartoztak 
Frigyes  császár  kanczellárja,  Pier  delle  Vigne,  aztán  Frigyes  fia,  Enzo 
szardiniai  király  is,  továbbá  Guido  delle  Colonne,  a  ki  a  középkor  egyik 
legelterjedtebb  könyvét,  a  aHistoria  Troianái>-t  írta,  nemkülönben  Jacopo 
és  Kinaldo  d'Aquino,  Giacomo  da  Lentino  stb.  stb.,  a  kik  valamennyien 
a  provencei  troubadourok  modorában  írták  verseiket. 

Ez  a  troubadour-utánzás  üres  és  elcsépelt  lyrai  formákban  mozgott 
Olaszországban  sohasem  volt  igazi  lovagélet  és  ennélfogva  a  lovagi  köl- 
tészet is  csak  üvegházi  növényként  tengődött.  Már  abban  a  korban  az 
utánzottak,  a  proven9alok  is  hanyatlásuk  idejét  élték,  annál  értéktele- 
nebb volt  tehát  az,  a  mit  az  utánzók  nyújtottak.  Csupa  érzelgés,  kevés 
érzés,  majdnem  semmi  eszmei  tartalom.  Természetes,  hogy  ez  a  költészet 
nem  lehetett  szájuk  íze  szerint  azoknak,  a  kik  akkoriban  a  bolognai 
egyetemen  az  újra  ébredező  tudomány  tanait  szívták  magukba,  a  kik 
aquinói  szent  Tamás  könyveiben  megcsodálták  a  keresztény  hithez  al- 
kalmazott anstotelesi  bölcseletet,  a  kik  csillagászatról  és  természeti  tu- 
dományokról vitatkoztak.  Felületes  és  frivol  volt  az  szemükben,  s  igazi, 
hozzájuk  méltó  költészetnek  csak  azt  hihették,  melyben  tere  jut  a  tudás- 
nak is.  Ez  iskola  feje  Guido  Guinicelli  volt  (mintegy  1240 — 1276),  a  kinek 
költészetében,  a  tudós  iskola  mellett,  akadt  egy  más,  új  elem  is.  A  tixw- 
badour-szerelem  ugyanis  alapjában  mindig  érzéki  volt:  a  Guinicellié  ki- 
vetkőzött minden  érzékiségéböl.  Az  ő  szerelme  az,  melyet  Plató  «Lako- 
máa-jában  Diotima  magyaráz  meg  Sokratesnek:  az  t.  i.,  mely  a  test 
szépségétől  fölemelkedik  a  lelki  szépségig,  onnan  pedig  általában  a  szép- 
ség, s  illetőleg  a  jóság  szeretetéig,  odáig,  a  hol  aaz  isteni  szépet  magáti 
csodálhatja.  Ez  az  a  szerelem,  mely  lehetetlenné  teszi,  hogy  az  ember 
rossz  életet  éljen,  ez  az,  mely  a  valódi  erényhez  vezérel.  így  változik  át 
a  troubadouri  szerelem  bizonyos  légies,  bizonyos  spirituális  szerelemmé. 
Később  Dante  nemcsak  a  tudóskodás,  hanem  a  szerelem  e  felfogása  dol- 
gában is  Guinicelli  nyomában  járt,  a  kit  tehát  kettős  okból  is  apjának 
vallhatott. 

Dante  hazája,  Flórencz  volt  az,  a  hol  az  olasz  mfiköltészet  teljes 
virágzásra  jutott.  Toszkána  városai:  Arezzo,  Pistoja,  Lucca,  Siena,  Pisa 
és  valamennyinek  élén  a  gyönyörű  főváros,  már  a  XIII.  században  ma- 
gukhoz ragadták  az  olasz  műveltség  vezér  lobogóját,  s  az  utóbbi  nem  is 
eresztette  ki  kezéből  századokon  által.  Flórencz  a  szerencsés  véletlennél 
fogva  épen  abban  az  időben  indult  gyors  fejlődésnek,  mikor  Olaszország 
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egyetlen  más  vidéke  sem  birt  kedvező  irodalmi  és  művészeti  talajjal;  s 
ez  az  időpont  épen  összeesett  ama  másikkal,  mikor  a  költői  nyelv  ala- 
kulása dolgában  már  megtörténtek  az  első  lépések,  a  mikor  úgyszólván 
minden  meg  volt  már  érve  arra,  hogy  valamely  vidék  költői  kilépjenek 
a  síkra,  s  a  többiekénél  nagyobb  erélylyel,  hathatósabb  mozgékonysággal  * 
magnkhoz  ragadják  az  elsőséget. 

Flórenczben,  mely  a  császárság   és  a  pápaság   közti  harczok  folya- 
mában   fokról-fokra  növelte   autonomikus  jogkörét,  1215-ben  a  Buondel- 
moiiti  és  Amedei  családok  közt  egy   házassági  Ígéret  megszegése   nagy 
viszálykodást  támasztott.  Mindkét  családnak  nagy  volt  a  rokonsága,  úgy 
hogy  e  családi  perpatvar  csakhamar  két  pártra  szakította  a  várost.  Midőn 
aztán  II.  Frigyes  1248-ban  az  Amedei-pártiakat  bizonyos  védelemben  része- 
sítette,   a  két  párt  politikai   színezetű   lett,   átvéve   a   német  aWelf))   és 
«Waiblingen»   elnevezéseket  is.   A   «guelfoB-k    voltak   a  pápapártiak,   a 
tghibellinoD-k  a  császáriak.  Frigyes  császár  halála  után  az  előbbiek  ver- 
gődtek túlsúlyra,  megállapították  az  ú.  n.  aCostituzione  del  primo  popoloD-t 
(az  első  nép  alkotmányát),  melynek  demokratikus  szellemű,  köztársasági 
intézményei  tíz  éven  át  tartó  virágzást  biztosítottak  a  városnak.  A  mikor 
II.  Frigyes  természetes  fia,  Manfréd,  harczai  következtében  újra  felragyo- 
gott   a   ghibellinek   csillaga,   Flórenczben   is  megakadt   a   demokratikus 
fejlődés,  de  csak  hat  évre.  Manfréd  beneventói  csatavesztése  után  (1266) 
a  ghibellin  aristokratia  is  végleg  elbukott,  s  a  flórenczi  alkotmány  demokra- 
tikus   fejlődése   tovább   folytatódott.   Ekkor  osztották   be   a   polgárságot 
tizenkét  czéhre,   hét  nagyobbra  és  öt  kisebbre,   melyek  mindegyikének 
külön  elöljárója  és  külön  lobogója  volt.   A   polgári  elem   folyton   diadal- 
masabban haladt  előre,   az   uraknak  egyre  kisebb  teret  engedve   a   köz- 
ügyekben. Végre   az    1282-diki  új  alkotmányban   kimondták,   hogy  tiszt- 
séget csak  kereskedő   és  iparos   viselhet;   nemes  ember  csak   úgy,   ha 
beiratkozik  valamely  czéhbe.  A  város  uralma  tisztán  a  czéhek  fejérnek, 
a  signoriknak  kezébe  került,  a>  kiknek  testülete,   a   Signoria,   évről-évre 
növelte  a  köztársaság  hatalmát   és   gazdagságát.  Az  1293-diki  alkotmány 
még  ennél  is  tovább  ment:   teret  engedett  a  kormányzatban  a  nép  alsó 
osztályainak  is,  viszont  feltétlenül  kizárta  belőle  a  nemes  családokat. 

A  demokratikus  fejlődés  e  csodálatos  menete,  a  guelf  és  ghibellin 
eszmék  folytonos  harczából  keletkezett  e  pezsgő  politikai  és  szellemi  élet, 
a  köztársaság  folytonos  gyarapodása  ingó  vagyonban  ép  úgy,  mint  ingat- 
lanban —  mindezek  oly  tényezők  voltak,  melyeknek  a  lehető  legkedve- 
zőbben kellett  hatniok  az  irodalmi  és  művészeti  haladásra  egyaránt.  Az 
eddigiekben  főleg  három  elem  uralkodott  az  olasz  költészetben :  a  lovagi, 
melyet  a  proven9alok  vittek  be,  az  egyházi,  melyet  a  középkor  vallásos 
mozgalmai  élesztgettek,  és  a  tudós  elem,  melylyel  a  scholastikus  bölcsé- 
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szet  fertőztette.  Mindezt  a  három  elemet  meg  fogjuk  találni  itt  is,  sőt, 
fájdalom,  az  a  kettő  közülük,  mely  csak  kártékonyán  hathatott,  t.  i.  a 
lovagi  és  a  tudós  elem,  még  az  olasz  irodalom  későbbi  századaiban  is 
elénk  fog  bukkanni.  De  Toszkánában  e  három  elemhez  járult  még  egy, 
mely  nélkül  sehol  sincs  igazi  költészet:  a  nemzeti  szellem. 

A  toszkánai  troubadour-utánzókat  hallgatással  mellőzhetjük,  a  tudós- 
kodók  közül  is  csak  az  egy  arezzói  GuiDőt  említjük,  a  kinek  van  néhány 
politikai  verse  is,  mely  erős  és  őszinte  hangú.  A  tudós  költészettel  rokon 
didaktikus  költészet  termékei  közül  egynek  van  némi  fontossága,  a  Teso- 
rettónak,  melyet  Brünetto  Latini  írt  1263  körül,  egy  túlvilági  utazás  ke- 
retében adva  elő  tömérdek  természettudománjn  tudnivalóit. 

Sokkal  nevezetesebb  az  a  toszkánai  lyrikus  csoport,  melyet  Dante 
Purgatoriumának  egy  helye  után  az  «édes  új  stílusD  iskolájának  szoktak 
nevezni.  A  nagy  flórenczi  ott  az  aédes  tg  stílusD  költőinek  főjellemvonását 
abban  látta,  hogy  csak  akkor  daloltak,  a  mikor  Ámor  megihleté  őket, 
vagyis  más  szóval:  őszintébbek  voltak,  mint  előzőik.  Másrészről  a  kői- 
forma  dolgában  is  nevezetes  haladást  képviselnek :  nyelvük  mind  lágyabb, 
mind  gördülékenyebb  lesz,  rhythmusuk  mind  zengzetesebb,  mindinkább 
megtisztul  verselésük  az  érdességektol ;  valami  könnyed  elegantia  van 
bennük,  valami  finomság,  a  mely  előzőikben  csak  nagy  ritkán  csillant 
fel.  Némelyikük  ösztönszerűleg  érzi,  hogy  a  proven9alok  és  a  tudóskodók 
egyaránt  egy  nagy  hibában  leiedzettek:  a  mesterkéltségben,  és  ipar- 
kodnak nemcsak  őszinték,  hanem  egyszerűek  is  lenni. 

^ég  egy  közös  vonásuk  van  az  aédes  új  stílusig  dalnokainak:  a  sze- 
relemnek az  az  idealistikus  felfogása,  melylyel  már  a  bolognai  iskola 
atyjánál,  Guinicellinél  találkoztunk.  Az  asszonyt  mind  magasabb  polczra 
helyezik;  közhelylyé  lesz,  hogy  ^minden  szív  nemesbül  általat;  már 
többé  nem  is  asszonyszámba  veszik,  hanem  az  égi  hatalom  jelét  látják 
benne ;  a  mit  dicséretére'  zengenek,  már  nem  szerelmi  ének,  hanem  jó- 
formán  hymnus,  zsoltár;   a   haldokló  neki  pánija  lelkét,  nem  Istennek: 

«A  te  kezedbe,  óh  én  drága  hölgyem, 
Ajánlom  lelkemet,  mely  haldokol. » 

Ez  iskola  két  legkülönb  tagja,  Güido  Cavalcanti,  Dante  első  barátja 
(t  1300  körül)  és  CiNO  da  Pistoja  (1270— 1336),  a  ki  a  század  legjobb  ly- 
rikusa  lett  volna,  ha  Dante  nevének  fénye  el  nem  homályosítja.  Amannál 
még  sok  a  száraz  philosophálás,  de  van  néhány  szonettje,  melyekben  nyoma 
sincs  az  okoskodásnak,  melyekben  valódi  fenséggel  állítja  elénk  az  ő  is- 
tenített hölgyét,  és  van  néhány  «ballatái>-ja,  a  melyekben  annyi  a  kel- 
lem, annyi  a  természetes  báj,  hogy  méltóak  volnának  Dantéhoz  is.  Cino 
talán  a  legelső  a  középkor  lyrikusai  között,  a  kiben  egy  új  hang,  a  vUág- 
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fájdalom  hangja  csendül  meg;  megcsendül  oly  erővel,  mely  a  XIX.  szá- 
zadbeli pessimistákban  is  bámtdatba  ejtene  bennünket.  Ő  is,  mint  az 
egész  cdolce  stil  ntiovoA-iskola,  isteníti  hölgyét;  de  e  chablon  keretében 
is  annyi  kellemmel,  annyi  édességgel  tud  megszólalni,  hogy  elfelejtünk 
mindent:  meg  vagyunk  igézve  e  bűvös  zenétől,  ez  aranyalapra  festett 
freskóképek  szende  bájától. 

Cavalcanti  és  Cino  da  Pistoja  mellett  még  három  költőt  kell  e  helyen 
megemlítenünk:  Gianni  ALFANit,  Dino  FRESCOBALDit  és  Lapo  GiANNit. 
Mind  a  háromban  meg  vannak  az  iskola  közös  vonásai,  de  legelőnyö- 
sebben Lapo  Gianniban  mutatkoznak.  Ám  ez  is  messze,  nagyon  messze 
marad  az  édesszavú  pistojai  dalnoktól;  az  ember  kiérzi  dalaiból,  hogy 
inkább  csak  eltanult  pózokban  illegeti  magát;  hiába  szedi  lajstromba 
cmadonnai»  minden  mennyei  tulajdonságát,  nem  tud  bennünket  megragadni. 
Nem  volt  költő,  csak  verselő. 

A  mi  a  XIII.  század  prózáját  illeti,  mindenekelőtt  azok  az  elbeszélés- 
gyojtemények  vonják  magukra  figyelmünket,  melyeknek  históriái,  adomái, 
legendái,  mondái  nemcsak  a  középkornak  voltak  legkedvesebb  olvasmánya, 
hanem  a  későbbi  századok  elbeszélő  irodalmát  is  sokféleképen  terméke- 
nyítették. E  gyűjtemények  legértékesebbje  a  aLibro  di  Novelle  e  di  bel 
parlar  gentile»,  melyet  aCento  Novelle  Antiche»  vagy  még  gyakrabban 
ftll  NovellinoD  néven  szoktak  említeni.  Miként  a  könyv  eredeti  czíme 
mutatja  (aElbeszélések  és  szép  finom  beszédek  könyvei),  a  tartalom  két- 
féle :  egyfelől  igazi  históriák,  másfelől  pusztán  többé-kevésbbé  szellemes 
k  rdések  és  válaszok  gy^teménye,  melyeket  a  szerző  azért  köt  akoszo- 
rúba»,  hogy  az  olvasók  egyrészt  gyönyörködjenek  bennük,  másrészt  hasz- 
nálják is  fel  őket. 

A  aNovellino»-hoz  hasonló  gyűjtemény  a  eConti  di  Antichi  Cava- 
lierÍB  («Régi  lovagokról  szóló  elbeszélések»),  továbbá  a  aHét  bölcs  mester 
könyvei)  (aLibro  dei  Sette  Savi»),  mely  a  középkor  egyik  legelterjedtebb 
olvasmánya  volt.  Az  ind  származású  keretes  mesegyűjtemény,  melynek 
Jn.agysiT  átdolgozása  aPoncziánusio  czím  alatt  gyönyörködtette  őseinket, 
négyféle  régi  olasz  szövegben  maradt  ránk,  melyek  közül  azonban  csak 
kettő  való  a  XIII.  századból.  Miként  ez,  úgy  franczia  munkák  átírásai  a 
flConti  moralií  czím  alá  foglalt  legendák  is,  valamint  az  al  fatti  di 
Ce^areB,  az  «Istorietta  Trojana»,  az  al  nobili  fatti  di  Alessandro  Magno», 
a  «La  távola  ritonda  o  l'Istoria  di  Tristano»  stb. 

Mint  egyházi  szónokot  és  egyúttal  olasz  nyelvű  vallásos  költemé- 
nyek szerzőjét,  meg  kell  itt  említenünk  Giovanni  BERNARDONBt  is,  a  kit 
a  történet  assisi  szent  Perencz  néven  ismer  (1182 — 1226)  és  a  kinek  főleg 
egy  hymnusa  a  naphoz  vált  híressé. 
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I.  Élete.  Csodálatos  és  a  világirodalom  történetében  párat  tan  Jelen- 
ség, hogy  egy  nemzet,  irodalmának  legelején,  majdnem  egy  időben  a 
költői  nyelv  formálódásával,  hozza  létreMegnagyobb  költőjét  is.  Az  olasz 
nemzet  az  egyetlen,  mely  erre  példát  mutat;  csak  e  nemzetnek  jutott 
az  a  szerencse,  hogy  legnagyobb  költői  lángelméjét  akkor  szülte,  mikor 
még  alig  volt  irodalma. 

E  lángelme  Dante  volt,  a  világirodalom  egyik  legnagyobbja,  k  kit 
nemzete  hatodfél  századon  keresztül  csak  a  politikai  és  irodalmi  hanyat- 
lás perczeiben  tudott  feledni,  de  kiben  egyébkor  mindig  szellemi  vezérét 
látta  Olaszország,  a  kivel  szeretettel  foglalkozni  hazafias  kötelességnek 
tartják  az  egész  Apennin  félszigeten,  s  a  kinek  kultuszát  a  külföldön  is 
számos  Dante-társaság  tar^a  ébren. 

Dante  legrégibb  őse,  kiről  tudomásunk  van,  Cacciaguida  volt,  har- 
madik nagyapja,  a  ki  mint  keresztes  vitéz  III.  Konrád  seregében  1147-ben 
esett  el.  Még  szüleiről  is  csak  annyit  tudunk  bizonyossággal,  hogy  apját 
Alighierónak  hívták  és  hogy  nemes  származású  jogtudós  vagy  biró  volt ; 
anyjának  csak  a  keresztneve  ismeretes ;  Bella.  Születésének  idejére 
nézve  nincs  hiteles  okmányunk ;  mindazonáltal  nagyon  kevés  és  gyönge 
érvet  birnak  csak  felhozni  legrégibb  életíróinak  és  magyarázóinak  amaz 
állítása  ellen,  hogy  az  1265.  esztendőben  született  Plórenczben  és  hogy 
a  keresztségben  a  Durante  nevet  kapta,  melyet  később  rövidítet- 
tek Dantéra. 
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Gyermek-  és  iflúkoráról  jóformán  semmit  sem  tadtink.  A  legtöbb 
életrajznak  az  az  adata,  hogy  tanítója  a  már  említett  Bmnetto  Latini 
volt,  nagyon  ingatag  alapon  álL  Annyi  azonban  magának  Danténak  róla 
mondott  szavaiból  kiviláglik,  hogy  az  akkor  már  nagytekintélyű  öreg 
költő  és  tudós  meleg  jóakarattal  viseltetett  a  fiatal  kezdő  iránt  és  néha 
bizonyára  jó  tanácsokkal  is  szolgált  neki. 

Van  ezenkívül  valami,  a  mit  szintén  ő  maga  mond  el  gyermek- 
korából és  a  mit  minden  biographnsa  kész  igazságnak  fogad  el,  feledve, 
hogy  az  a  könyv,  melyben  e  dolgok  foglaltatnak,  nem  komoly  tudomá- 
nyos értekezés,  mint  a  aConvito)»,  hanem  olyasmi,  a  mit  mi  talán  lélek- 
tani  regénynek  neveznénk:  a  a  Vita  Nnovai),  az  aUj  élet*.  Ebben  talál- 
juk tigyanis  annak  elbeszélését,  hogy  a  költő  előtt  kilencz  éves  korában 
jelent  meg  gondolatja,  cdicsőséges  hölgye,  ki  sokaktól,  kik  nem  tudták, 
mikép  nevezzék,  Beatricének  neveztetek^.  A  leány  is  kilenezedik  évé- 
ben volt,  de  a  gyermek  mégis  reszketve  érzi,  hogy  aapparuit  jam  Beati- 
tndo  nostra*. 

Boccaccio,  költőnk  második  életírója  (az  első  Dante  kortársa,  Gio- 
vanni  Villani  volt)  megmondta  nevét  is :  szerinte  Folco  Portinari  fiórenczi 
polgár  leánya  volt,  keresztnevén  csakugyan  Beatrice.  S  ha  kétségtelen 
is,  hogy  az  aŰj  életD-nek  e  szerelem  történetére  vonatkozó  számos  rész- 
lete csak  a  költői  képzelet  szüleménye,  de  azt  a  tényt,  hogy  az  i^úvá 
serdült  Dante  csakugyan  szerette  az  előkelő  Portinariak  e  saiját,  igaz- 
nak kell  elfogadni,  valamint  nincs  ok  kételkedni  abban  sem,  hogy  e 
leány  kevéssel  azután,  hogy  férjhez  ment  Simoné  de'  Bárdihoz,  1290-ben 
lobblétre  költözött. 

A  huszonöt  éves  Dante  már  akkor  jóbarátja  volt  a  fiórenczi  költők 
és  művészek  legjobbjainak :  tőle  magától  tudjuk,  mennyire  szerette  őt  a 
nála  idősebb  Guido  Cavalcanti;  Cino  da  Pistoja,  Dino  Frescobaldi,  Lapo 
Gianni  együtt  verseltek  vele,  Casella  megzenésítette  egyik-másik  dalát, 
Giotto,  a  nagy  festő  is  érintkezett  vele. 

Minket  magyarokat  különösen  érdekelhet  az  a  barátsága,  melyet 
1294  tavaszán  V.  István  magyar  király  unokájával  és  II.  Károly  szi- 
cziliai  király  elsőszülött  fiával,  a  már  akkor  magát  magyar  királynak 
czímező  Martell  Károlylyal  kötött,  a  kinek  fia,  Róbert  Károly,  első 
uralkodónk  volt  az  Anjou-házból.  Akkor  találkoztak,  mikor  Martell 
Károly  Prancziaországból  visszatérő  apjának  Plórenczig  eléje  utazott. 
E  barátság  keltette  fel  Dante  érdeklődését  Magyarország  iránt,  s  en- 
nek révén  említi  meg  hazánkat  kétszer  is  az  •  Isteni  Szinjátéki^-ban. 
(Farad.  VIII.  64—67.  és  XIX.  142—143.)  Az  is  valószínűnek  látszik, 
hogy  Dante  23  éves  korában  részt  vett  Flórencznek  Arezzo  elleni  táma- 
dásában, hogy  maga  is  csatázottba  ^ampaldinói  ütközetben  (1289  június 

Egyetemes  irodalomtörténet.  II.       y^    ^^     *  ó* 
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ii-én)  ée  hogy  agyanabbnn  az  évben  jelen  volt  a  capronai  erősség  kapi- 
talácziójánál. 

Beatrice  halála  nián  egy  ideig,  ügy  látszik,  máa  nő  sereimében 
iparkodott  feledést  találni,  sőt  mr^a  czéloz  arra,  hogy  ez  időben  könnyelraú 
társaságba  tévedt.  De  ezzel  csakhamar  szakíthatott,  hogy  egyfelől  foly- 
tassa tanulmányait,  másfelől  részt  vegyen  szülővárosa  politikai  életében. 
ValÓBzinűleg  ngyanakkor,  mikor  elérvén   a  megszabott  30  éves  életkort, 

e  részvétel  lehetségessé  vált 
rá  nézve,  meg  ís  nősült. 
Manetto  Donáti  leányát. 
Gemmát  vette  el,  s  e  frigj'- 
ből  négy  gyermek  szárma- 
zott: Péter,  a  ki  Veronában 
biró  volt,  Jakab,  a  ki  Fló- 
renczben  telepedett  meg, 
Beatrix,  a  ki  zárdába  ment, 
és  Antónia,  kinek  csak  ne- 
vét ismei^jük. 

S  ezzel  elérkeztünk  Dante 
életének  legfontosabb  idő- 
szakához, ahhoz  t.  i.,  mely- 
ben szerepet  kezdett  ját- 
szani hazája  közügj'eihen. 
1282-töl  fogva  Flórencz  kor- 
mányzatét a  czéhek  f^ei 
(priori  delle  arti)  vitték,  a 
kik  két  havonként  válta- 
koztak ;  senld  sem  viselhe- 
tett állami  tisztséget,  a  kí 
D«nie.  nem  volt  hejegyezve  vala- 

(Miiseo  Na,i.™w,  Nai«iy  i  mely  czéhbe.  Dante  az  or- 

vosok és  gyógj-szerészek  czéhébe  iratkozott,  talán  azért,  mert  ehhez  tar- 
toztak a  festők  is,  a  kiknek  művészete  iránt  melegen  érdeklődött,  s  a  kik 
között  ott  volt  híres  barátja  Íb,  Giotto.  Már  1396  deczemberében  részt  is 
vett  a  Százak  Tanácsának  (Consilio  Centum  Vivomm)  egyik  ülésén,  két 
évvel  később  pedig  követnek  küldték  San-Gemignanóba.  1301-ben  egy 
máe,  bár  csekélyebb  fontosságú  hivatal  volt  rá  bízva:  a  San-Procolo- 
utcza  szabályozásával  járó  munkák  felügyelősége,  mely  pénzkezeléssel 
is  egybe  lévén  kötve,  később  alapul  szolgálhatott  az  ellene  emelt  vádak- 
nak. De  a  vádak  igazi  alapja  más  volt:  politikai  magatartása  1300  joniuB 
15-töl   augusztus  15-éig  tartó  prioratusa  alatt. 
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Flórenczben  ugyanis  hiába  vergődtek  túlsúlyra  íi   gweifek:  soraik- 
ban is  csakhamar  beállott  a  szakadás.  Fehérekre  ta  feketékre   oszoltak : 
emezek  kedveztek  VIII.  Bonifácz  pápánnk,  a  ki  Flóreticz  fölött  bizonyos 
fenhatóságot  követelt  magának,  amazok  a  szentszék   ez   igényei    ellen  a 
leghatározottabban  állást  foglaltak.  A  fehérek  élén  a  Cerch^esalád  állott, 
a  feketék  a  Donátiakban   látták    veKprriket.  Mnn-n 
Dante   egész  lélekkel   a   fehé 
Jimius  15-én  foglalta  el  hivati 
Bzent  János-napi  ünnepen  ven 
hérek  és  feketék  között.  Az  izj 
ekkor  VIII.  Bonifácz   Matteo 
nokot   Flórenczbe   küldte,   szíi 
retntsen  békét   az   ellenséges 
Sággal  pedig  a  végből,  hogy  ipi 
juttatni   a   feketéket.    De   a 
•pacificators    ei-edménytele- 
niil    fáradozott,    és    a    pápa 
más  módot  keresett  a  fehé- 
i-ek    leverésére.    A    feketék 
közt  csakhamar  híre  teijedt 
a.    pápa    ama    szándékának, 
hogy  Valois  Károlyt  küldje 
közéjük    «békítö«-nek,    tpa- 
ciere»-nek.   Nagy   volt  ezen 
való   örömük,  és  csnkhamar 
követséget   is   menesztettek 
a    pápához,   kérni  öt  arra,  a 
mit   az   már   úgyis  eltökélt. 
A    fehérek    ezzel    szemben 
nem  tehettek  egjebet,  mint 
hogy  a  maguk  részéről  szin- 
tén követeket  küldjenek  Bo- 
nifácz    elé,     tiltakozni    szán-  Dante  Bzfllöfaíza  Flórenciben. 
dóka  ellen.  A  fehérek  köve- 
tei —  köztük  volt  Dante  is  —   1301  októberben   indultak  útra  Anagniba 
a  hol  akkoi*  a  pápa  székelt.  De  ez  megkorholta  őket,  hogy  miért  vonják 
kétségbe  üz  ö  békítő  szándékait,  s  kettejüket   visszaküldvén   Flórenczbe. 
Dantét  felszólította,  hogy  még  egy  ideig  maradjon.  Nem  akarta,  hogy  ez 
élesszemű    Dante  adjon  számot  küldetésük  eredményéről.   Nem  Íe  térhe- 
tett többé  vissza  hazájába.  Míg  ö  Rómában  időzött,  n  apacíerce  1301  no- 
vember i-én  bevonult  hadával  Flórencz  városába.  Csak  nyolczszáz  lovcs- 
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8al  jött,  de  a  környék  gwelf  városai  e  számot  ezerkétszázra  növelték. 
A  fehéreket  csüggedés  szállta  meg,  a  feketék  pedig  napról-napra  meré- 
szebbek lettek.  Végre  november  közepe  táján  gyújtogatni  és  fosztogatni 
kezdték  a  fehérek  házait.  Hat  napig  folyt  a  fehérek  lemészárlása,  hat 
napig  lobogtak  lángban  a  fehérek  házai  és  Flórencz  körüli  birtokai,  Dante 
házát  is  kirabolták  és  a  föld  szinével  tették  egyenlővé. 

Végre  elfáradtak  a  feketék  a  pusztításban  s  a  rend  lassan-lassan 
helyreállott.  Az  új  Signoria  persze  csupa  telivér  feketéből  alakult  meg,  s 
nem  volt  sürgősebb  dolguk,  mint  törvényt  ülni  amaz  ellenségeik  fölött, 
kik  bosszuló  karjaik  elől  faiég  idején  menekültek.  Dante  is  ezek  közt 
volt.  1302  január  27-éről  kelt  az  Ítélet,  mely  őt  és  még  három  társát  súj- 
totta. Az  Ítéletben  egész  csomó  vádpont  van  felsorolva :  közpénzekelsik- 
kasztása, megvesztegetés,  zsarolás  stb.  De  e  sok  hamis  vád  mellett  ott 
van  leplezetlenül  az  igazi  is:  hogy  ellenségei  voltak  a  pistojai  feketék- 
nek, afidelium  devotorum  sanctse  Romanse  ecclesifie)»  és  hogy  meg  akarták 
gátolni,  hogy  e  város  alávesse  magát  a  szent  római  egyháznak  vagy 
adomini  Karoli,  in  Tuscia  paciariii»  uralmának.  A  büntetés  pedig  a  követ- 
kező volt :  mindegyikük  fizessen  ötezer  kis  forint  birságot  és  adja  vissza 
a  jogtalanul  elsajátított  holmikat :  ha  három  nap  alatt  ezt  meg  nem  teszik, 
minden  birtokuk  el  fog  koboztatni;  akár  fizetnek,  akár  nem,  két  évre 
száműzetnek  Flórenczből  és  azután  is  soha  semmiféle  tisztséget  vagy 
hivatalt  nem  viselhetnek.  Minthogy  Dante  tudta,  hogy  hazatértekor  mi 
várna  rá,  természetes,  hogy  óvakodott  Flórencz  területére  lépnL  Így 
aztán,  mert  sem  meg  nem  fizette  a  rárótt  birságot,  sem  igazolás  végett 
nem  jelentkezett  a  Signoria  előtt:  egy  márczius  hó  lo-én  kelt  újabb 
Ítélet  örökös  számkivetéssel  sújtotta,  azzal  a  toldalékkal,  hogyha  bár- 
mikor Flórencz  hatalmába  kerül,  máglyára  vettessék. 

Mint  száz  meg  száz  honfitársa,  Dante  is  kezébe  vette  hát  a  vándor- 
botot, végigbolyongva  az  olasz  városokat.  E  száműzés  volt  életének  leg- 
nagyobb keserve;  ez  volt  az  az  égő  kín,  mely  elől  sehol  enyhülést  nem 
talált,  ez  sugallta  ezentúl  majd  minden  sorát,  ez  irattá  meg  vele  leg- 
nagyobb alkotását,  az  alsteni  Szinjáték»ot.  Ott  is,  a  Paradicsom  feny- 
nyel  tele  országában,  ezen  kesereg,  ezt  jósoltatja  meg  magának  ősével, 
Cacciaguidával,  a  ki  így  szólott  hozzája :  aEl  fogod  hagyni  mindazt,  a  mit 
legjobban  szerettél,  s  a  válás  e  fájdalma  lesz  az  első  nyíl,  mely  a  szám- 
űzés ivéből  rád  löveltetik.  Meg  fogod  tudni,  milyen  sós  ízű  a  mások 
kenyere  és  milyen  nehéz  ösvény  fel-  s  lejárni  a  mások  lépcsőin  I» 

A  száműzöttek  eleinte  összetartottak,  és  szövetkezve  más  városok 
ghibellinjeivel,  azon  fáradoztak,  hogy  ismét  visszajuthassanak  Flórenczbe. 
De  nem  sokáig  tartott  egyetértésük.  Dante  az  elsők  egyike  volt,  a  ki 
elszakadt  tőlük,  még.  pedig  —  ama  kemény  szavakból  Ítélve,  melyekkel 
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Őket  agonosz  és  ostoba  népségnek*  bélyegzi  —  nagy  háborúságban  hagyta 
ott  társait,  hogy  «egyniaga  alkosson  pártot*. 

Hol  és  merre  járt  Dante  száműzetésének  egész  ideje  alatt,  teljes 
pontossággal  meg  ma  sem  tudni.  Első  menedékhelyét  (talán  1303-ban) 
Veronában  tíilálta,  Bartolommeo  della  Scala  udvarában ;  1306-ban  Padová- 
ban  tartózkodott,  ngj'^anez  évben  a  Toszkána  és  Génua  közti  Lunigianában 
találjuk,  a  hcl  Franceschino  dei  Malaspina  vendégszeretetét  élvezte,  melyért 
a  Purgatórium  VIII.  énekében  dús  magasztalásokkal  fizetett  a  családnak ; 
1307-ben  Luecában  volt,  mindenütt  dolgozva  nagy  Színjátékán  és  egyéb 
munkáin,  és  mindenütt  álmodozva  arról  az  időről,  melyben  meg  fognak 
valósulni  az  ő  politikai  ideáljai:  a  régi  római  impérium  helyreállítása 
RómávrJ,  mint  középponttal,  a  hol  békében  fér  meg  egymás  mellett  a 
pápa,  mint  az  egyház,  és  a  császár,  mint  a  világi  hatalom  feje. 

Ez  állam-ideál  megvalósulását  remélte  Dante,  midőn  VII.  Henrik 
1310  szeptemberében  elindult  római  útjára.  A  német  császár  a  következő 
év  hatodik  napján  föl  is  tette  fejére  a  lombard  vaskoronát,  és  valóezi- 
nuleg  ugyanakkor  írta  Dante  híres  szózatát  az  egész  olasz  nemzethez, 
melyben  rajongással  beszél  «az  új  MózesD-ről.  S  kevéssel  ezután  megíija 
másik  levelét,  melyben  nagy  lelke  egész  keserűségével  tör  a  flórencziekre, 
minden  képzelhető  borzalommal  fenyegetve  őket,  ha  meg  nem  hsgolnak 
Henrik  előtt,  a  (cdivus  et  triumphator»  előtt,  a  kit  extasisában  magával 
Jézus  Krisztussal  hasonlít  össze.  Április  i6-án  még  egy  levelet  írt,  ezúttal 
egyenesen  a  császárhoz,  kérve  őt,  hogy  késlekedés  nélkül  menjen  Flórencz 
falai  elé.  De  Henrik  nem  sietett  annyira;  előbb  elment  Rómába,  a  hol 
1311}  júniusában  sikerült  magát  megkoronáztatnia,  és  csak  aztán  ment  a 
toszkánai  főváros  elé.  Egy  hónapnál  tovább  tartott  a  sikertelen  ostrom, 
melyet  végül  is  abbahagyva,  a  császár  Pisába  vonult  vissza,  a  hol 
Róbert  nápolyi  király  ellen  készült  hadviselésre.  De  ekkor,  1313 
augusztus  2-án  hirtelen  meghalt;  állítólag  a  szent  ostyában  adták  neki 
a  mérget. 

S  ezzel  porba  hullott  Dante  minden  reménye:  lelkesítő  szózatai\tLl 
csak  annyit  ért  el,  hogy  midőn  131 1  szeptemberében  a  flórencziek  amnestiát 
hirdettek,  Dante  is  azok  közt  volt,  kiket  az  amnestia  alól  kivettek,  és 
hogy  1315-ben  száműzetését  kiteij esztették  gyermekeire  is.  A  következő 
évben  Flórencz  általános  bűnbocsánatot  hirdetett,  de  azzal  a  kikötéssel, 
bogy  a  megkegyelmezettek  vessék  magukat  alá  annak  a  megalázó  vezek- 
lésnek,  melyet  közönséges  gonosztevőkre  szoktak  volt  kiszabni,  és  bír- 
ságot is  fizessenek.  Sokan  elfogadták  e  föltételt,  de  Dante  ily  áron  nem 
akarta  viszontlátni  hazáját.  Ez-e  az  a  dicsőséges  visszahívás  —  írja  egj' 
flórenczi  barátjához  intézett  levelében,  —  melylyel  Dante  Alighierit,  a  ki 
három  lustrumon  át  szenvedte  a  száműzést,  visszaszólítják  hazájába?  Ezt 
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érdemelte  mindenki  előtt  nyilvánvaló  ártatlansága?  Ezt  a  tudományban 
(in  studio)  való  folytonos  és  verejtékes  munkálkodása? 

E  visszautasítás  után,  úgy  látszik,  Dante  nyomban  Ravennában 
ütötte  fel  tanyáját,  bár  lehet,  hogy  előbb  még  Veronában  is  tartózkodott 
egy  ideig,  a  hatalmas  Cangrande  della  Scalánál.  Hogy  volt  ennél,  és 
hogy  kegyes  m»cenást  is  talált  benne,  az  a  Paradicsom  XVII.  énekéből 
nyilvánvaló;  de  hogy  mikor  talált  nála  menhelyet,  máig  is  kiderítetlen. 
Ravennai  tartózkodása  fölött  is  homály  lebeg.  Annyi  bizonyos,  hogy  a 
város  ura,  Guido  Novello  da  Polenta  elhalmozta  jóakaratával,  hogy  itt 
vele  lakott  Péter  nevű  fia  is,  hogy  át-átrándult  Veronába  Cangrandehez, 
és  végül,  hogy  egyszer  1321-ben  követségben  járt  Velenczében.  Ez  az 
esztendő  egyúttal  halála  esztendeje  is:  1321  szeptember  13-ikának  vagy 
14-ének  estéjén  költözött  jobblétre.  Guido  Novello  nagy  tisztességgel 
takaríttatta  el  és  fényes  síremléket  is  akart  neki  emelni,  de  már  rövid 
idő  múlva  kiűzetvén  Ravennából,  végre  nem  hajthatta  e  tervét.  A  nagy 
költő,  kinek  élete  örökös  nyugtalanság  volt,  holtan  sem  pihenhetett 
békességben.  A  kegyeletnek  féltve  kellett  elrejtenie  hűlt  hamvait,  melyeket 
a  pápa  egy  küldöttje  széjjel  akart  szóratni.  Csak  1865-ben  találták  meg 
őket  újra  és  helyezték  méltó  koporsóba. 

2.  Lyrája  és  prózai  munkái.  Dante  lyrai  költeményei  két  helyütt 
vannak  öszzegyi^jtve :  a  Vita  NuováhsiXí  és  a  Canzonierében.  Amaz,  mely- 
nek czimét  némelyek  ccfiatalkon  életD-nek,  mások  ellenben  a  aszere- 
lemtől  megújhodott  életnek^  akarják  érteni,  voltakép  egy  szerelmi 
történet  elbeszélése,  melynek  hőse  maga  a  költő,  s  a  melybe  helylyel- 
közzel  be  vannak  igtatva  azok  a  költemények,  melyeket  szerelméről 
zengett.  A  Canzoniere  (dalgyűjtemény)  a  költő  halála  után  jött  létre,  és 
mindama  lyrai  verseit  foglalja  magában,  melyek  az  «Új  Élet»-ben  helyet 
nem  találtak. 

Lássuk  mindenekelőtt  az  elsőt,  melyről  annyi  tollharcz  folyt  már 
és  foly  még  mai  nap  is.  íme  tartalma:  A  költő  élete  kilenczedik  évében 
látja  meg  a  szintén  alig  kilencz  éves  Beatricet,  a  ki  annyira  hat  reá, 
hogy  Ámor  egészen  úrrá  lesz  lelkén,  s  hogy  ez  időtől  fogva  sokszor  fel- 
keresi e  tlegfiatalabb  angyal»-t.  Kilencz  év  múlva  ismét  találkozik  vele 
az  utczán  és  Beatrice  köszöntése  véghetetlen  boldoggá  teszi.  Viziót  lát, 
melyet  versbe  is  foglal,  s  ez  a  könyv  első  szonettje.  Ez  időtől  fogva  a 
szerelem  sápadttá  és  betegessé  teszi.  Bfirátai  egyszer  a  templomban 
észre  veszik,  mint  szegzi  tekintetét  egy  nő  irányában,  s  azt  vélik,  ebbe 
szerelmes;  pedig  Dante  nem  e  nőre  nézett,  hanem  Beatricére,  ki  ugyan- 
abban az  irányban,  de  távolabb  ült.  Mindazonáltal,  midőn  észreveszi 
barátai  csalódását,  ráhagyja  a  dolgot,  és  valójában  szerelmet  kezd  szín- 
lelni ama  nő  iránt,  hogy  «ezzel  takaródzzék».  Néhány  esztendeig  folytatja 
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e  ssinlelést,  sőt  néhány  verset  is  intéz  ama  nőhöz.  Midőn  pedig  ez  elhagyja 
a  várost,  ő  egy  szonettben  kesereg  is  távozásán.  Ámor  ekkor  egy  más 
leányt  jelöl  ki  neki,  mint  a  kivel  leplezheti  valódi  érzelmeit.  Dante  követi 
ez  utasítást,  úgy  hogy  ama  leánynyal  hírbe  is  hozza  magát.  Beatrice  fülébe 
is  eljut  a  dolog,  s  nem  fogadja  a  költő  köszöntését,  a  mi  ezt  véghetetlen 
gyászba  dönti.  Később  véletlen  egy  társaságban  kerül  össze  Beatricéjével, 
s  láttára  sáppad  és  ájuldozik;  hölgye  pedig  barátnőivel  csúfolódik  rajta. 

Ettől  fogva  azonban  belenyugszik  a  költő  szerelme  teljes  remény- 
telenségébe, s  fölteszi  magában,  hogy  boldogságát  csak  amaz  igékben 
fogja  keresni,  melyek  hölgyét  magasztalják.  Meg  is  kezdi  a  sort  egy 
canzonéval  és  egy  szonettel,  azután  pedig  Beatrice  apjának  halála  alkal- 
mából ír  két  költeményt.  Majd  megbetegszik  és  gyötrelmei  kost  azon 
kezd  gondolkozni,  hogy  valamikor  még  magának  Beatricének  is  meg 
kell  halnia.  Egy  vízióban  látja  is  őt  halva,  s  az  élettelen  arczon  lebegő 
béke  oly  édesnek  tetszik  előtte,  hogy  6  is  halni  vágyik.  Miután  e  láto- 
mását is  rímekbe  foglalta  és  Beatrice  bájáról  még  két  szonettet  is  szer- 
aeett,  sőt  belefogott  már  egy  canzonéba  is,*  a  látomás  megvalósul  —  Beatrice 
igazán  meghal.  Következik  a  költő  bánatának  leírása,  ama  versekkel 
együtt,  melyeket  ez  alkalomból  énekelt.  Még  gyásza  tart,  midőn  egyszer 
észreveszi,  hogy  egy  nemes  hölgy  mély  szánalommal  tekint  rá  egy  ablak- 
ból. A  költőt  m^hatja  e  részvét  s  többször  is  elmegy  látni  a  könyörü- 
letest,  dsőt  szemei  nagyon  is  elkezdenek  gyönyörködni  az  ő  látásában^. 
Még  viaskodik  benne  az  új  érzelem  a  gyászszal,  midőn  megjelenik  előtte 
Beatrice  «azon  vérszin  öltözetben,  melyben  először  jelent  meg  szeme 
előtti;  megrendülve  «Ltovaüzi  azon  oly  gonosz  kívánságot  s  minden  gon- 
dolatai odafordulának  az  ő  legnemesebb  Beatricéjük  feléB.  Még  egy-két 
verset  szentel  dicső  halottja  emlékének,  aztán  e  szavakkal  rekeszti  be 
könyvét:  «E  szonett  után  csodálatos  látás  jelent  meg  nékem,  melyben 
oly  dolgokat  láték,  a  mik  arra  a  foltételre  bírtak,  hogy  nem  mondok 
többet  ez  áldottról  mindaddig,  míg  róla  méltóbban  nem  emlékezhetem: 
8  hogy  ezt  elérhessem,  tanulok,  a  mennyit  csak  birok,  a  mint  ő  azt  tudja 
is  valósággal.  Úgy,  hogy  ha  tetszésére  lesz  annak,  ki  által  mindenek 
élnek,  hogy  életem  tartson  néhány  évig,  reménylem,  hogy  olyat  mond- 
hatok el  róla,  a  mi  sohasem  volt  elmondva  egyetlen  nőről  sem.  S  azután 
óh  legyen  tetszésére  annak,  ki  ura  a  jóságnak,  hogy  lelkem  fölmehessen 
látni  dicsőségét  az  ő  hölgyének,  tudniillik  amaz  áldott  Beatricének,  a  ki 
dicsőségesen  néz  arczulatába  annak,  qui  est  per  omnia  ssecula  benedictusi. 

Hogy  az  aÚj  Élet»  való  eseményeket  mond-e  el,  az  a  Dante-iroda- 
lom  egyik  legtöbbet  feszegetett  kérdése.  Mi  már  fentebb  állást  foglal- 
tünk  e  kérdésben,  ellentétben  azokkal,  kik  szerint  minden,  mi  az  tUj 
Élet»-ben  el  van  mondva,  csak  fictio.  De  ismételjük,  hogy  a  költő  bizony- 
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nyal  átalakította,   kora  divatához  képest  felékesítette  a  valót.    Dante 
ideáljában  ugyanazt  a  nŐÍ  typast  festi,  melyet  már  az  lédes  új  stiloss 
elBö  költői  lépten-nyomon  lefestettek,  egy  eszményesített  női  alakot,  a 
kihez  I  alacsony  lelkű  ember  közelíten    sem  birs,  <a  kinek  közelében  senki 
rosszat  még  csak  gondolni  sem  tuds.   Beatrice   szakasztott  másuk:   már 
nem  földi  teremtés,  hanem  angyal,  a  kit  Isten  küldött  a  mennyből;  a 
ki  csak   ránéz,  már  üdvözül  stb,   stb.  Proven9al  költőktől  is  fennmarad- 
tak ily  verssel  elegyes  próza-történetek,  a  hol  az  illető  tronbadour  a  sze- 
relméről   beszél   —   Dante 
munkája    tehát    műfajnak 
sem   olyan    új,   a   minőnek 
fel  akarták  tüntetni.  E  trou- 
badonr-históriák    hölgye   a 
tronbadourok  typusának,  a 
Danteé  az  ő  korabéli  poé- 
ták   typusának    felel   meg, 
a   mint  az   egészen   termé- 
szetes. 

A  lyrikus  Dantét,  mint 
már  említők,  a  «dolce  stil 
nnovo  iskol^a  tagjának 
kell  tekintenünk,  s  mind- 
azt, a  mit  ez  iskola  eré- 
nyeiről és  bűneiről  el  lehet 
mondani,  nagy  részben  ő  rá 
is  vonatkoztathatjuk.  Nyil- 
ván ő  is  soká^  a  proven- 
qal  példák  hatása  alatt  ál- 
lott, S  az  Új  Életnek  kivált  O""*  Raffael  frukújin  a  Vatikánban. 
első    felében    a  trouhadou- 

rok  számos  ízetlenségével  találkozhatunk ;  nyilván  ő  sem  tudott  sza- 
badulni a  tudóskodó  költészet  végzetes  befolyása  alól,  és  könyvé- 
ben is  a  szerelmi  defínitiók  unalmas  divatja  üti  fel  fejét;  de  másrészt 
benne  is  élt  az  egyszerűségre  és  őszinteségre  való  törekvés,  és  sokszor 
le  biija  rázni  magáról  a  conventio  bilincseit.  Ilyenkor  aztán  édesen  és 
lágyan  ömlik  az  ö  ajkáról  is  a  dal.  A  Beatrice  halálán  való  keservet 
pl.  ^y  pár  igaz  és  mély  versben  íija  le,  s  ha  a  «Vita  Nuová»-ban  csupa 
ilyenek  volnának,  valóban  megérdemelné  a  sok  dicsőítést,  melylyel  el 
szokták  halmozni. 

Nem  akarjuk  ketté  szakítani   az  cÜj  Élet»  tárgyalását,   s  azért  itt 
szólunk  a  könyv  prózai   részéről   ís.   Mondjuk   ki   mindjárt,   nem  valami 
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vonzó  olvasmány.  Az  az  ünnepélyes  hang,  mely  tele  van  latin  idézetek- 
kel, tele  ama  kor  philosophiai  jargonjának  furcsa  szólásaival,  tele  van 
mystikus  tépelődésekkel :  csakis  abban  a  korban  tetszhetett,  mely  az  ér- 
zések egyszerű,  mesterkéletlen  rajzánál  többre  becsülte  az  ú.  n.  atudós* 
tárgyalást. 

De  térjünk  át  Dante  e  legelső,  talán  24 — 25  éves  korában  szerzett 
művétől  a  ftCanzoniereD  czimű  gyűjteményre,  melynek  versei  közt  van 
többféle :  oly  szerelmi  versek,  melyek  úgy  látszik  az  íüj  Élet>-bol  marad* 
tak  ki,  négy  olyan  canzone,  melyek  Dante  egy  másik  szerelmére  látsza- 
nak vonatkozni,  allegorikus-bölcsészeti  költemények,  s  végre  vegyes  tar- 
talmúak, melyek  nagy  részére  nézve  szerzőségét  kétségbe  voi\ják.  Ezek 
közül  azt  a  négy  canzonét  a  ríme  pietroscD-knek  szokták  hivni^  mivel  egy 
Pietra  nevű  nőről  van  bennök  szó,  a  kinek  igazi  nevét  eddig  sokfélekép- 
pen, de  hiába  találgatták.  Hangjuk  merőben  elüt  Dante  egyéb  versei 
hangjától:  szenvedélylyel,  majdnem  szilajul  ostromolja  bennük  a  tkő- 
szivŰD  hölgyet;  egy  helyütt  bele  akarna  kapni  szőke  fürtjeibe,  s  nem 
lenne  irántuk  asem  könyörületes,  sem  udvarías)>,  hogy  bosszút  álljon  úrnő- 
jükön ...  De  e  arime  pietrosei>-k  közül  csak  az  az  egy,  melyből  ezeket 
idézzük,  valóban  szép ;  a  többiek  a  mellett,  hogy  a  proven^alok  rímelés- 
beli  mesterkedései  is  kisértenek  bennük,  kételyt  ébresztettek  az  iránt  is, 
hogy  igazán  való  szerelem  van-e  bennök  megénekelve  s  nem  tartoznak-e 
szintén  Dante  allegorikus  versei  közé? 

Maga  Dante  allegorikusnak  mondja  már  az  Űj  Élet  némely  versét 
is:  azokat  t.  i.,  melyekben  ama  «donna  gentile»-ről  van  szó,  a  ki  annyi 
részvétet  mutatott  iránta,  mikor  Beatrícet  gyászolta.  De  valószinű,  hogy 
Dantenek  legtöbb  verse,  azok  is,  melyeket  Dante  határozottan  allegori- 
kusoknak állít,  nem  ily  szellemben  Írattak  meg,  s  hogy  az  allegorikas 
magyarázat  csak  rájuk  van  erőltetve.  Egyébként,  ha  el  is  fogadjuk,  hogy 
Dante  számos  verse  allegorikus  czélzattal  is  bir :  azt  senki  el  nem  vitat- 
hatja, hogy  ezek  közül  sesthetikai  gyönyörrel  csak  azok  olvashatók,  melyek 
szószerinti  értelmökben  is  teljesen  elfogadhatók. 

Dante  a  Convito  (Lakoma)  ez.  munkájában  kezdte  el  allegorikus 
canzonéi  magyarázatát,  de  csak  hárommal  végzett.  Itt  fejti  ki  azt  a  taní- 
tását, hogy  a  az  Írásműveket  leginkább  négyféle  értelemben  lehet  érteni 
és  kell  magyaráznia  (Lakoma  IL,  i.),  a  miben  —  mint  majdnem  minden 
bölcselkedésében  —  aquinói  szent  Tamást  követte.  Az  egyik  —  így  fejte- 
geti az  idézett  helyen  —  a  szószerinti  értelem;  a  másik  az  allegorikus, 
az  t.  i.,  mely  a  mesék  leple  alatt  rejtőzik,  a  mely  szép  hazugság  alá 
rejtett  igazság ;  a  harmadik  a  morális,  a  mi  alatt  Dante  az  ú.  n.  erkölcsi 
tanulságot  érti ;  a  negyedik  végül  anagogikus,  azaz  oly,  a  mesében  rejlő 
igazság,  mely  égi  dolgokra  vonatkozik.  így  pl.  midőn  a  próféta  azt  mondja, 
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hogy  Izrael  kivezettetvén  Egyiptomból,  Judsea  szent  és  szabad  lett :  ennek 
analogiktis  értelme,  hogy  a  lélek  kiszabadulván  a  bűnből,  üdvözül.  A  mint 
ebből  látszik,  ez  a  negyedik  értelem  tulajdonképen  csak  oly  allegorikna, 
mint  a  második,  azzal  a  különbséggel,  hogy  allegóriája  nem  földi  tárgyú. 
Minthogy  pedig  a  Dantétől  amorális))-nak  nevezett  értelem  a  mi  felfogá- 
sunk szerint  nem  egyéb  az  említettük  erkölcsi  tanulságnál:  a  négyféle 
értelmezés  voltaképpen  kettőre  redukálódik,  egy  szószerinti-,  és  egy  jel- 
képire, a  minthogy  Dante  is  a  (tLakomáT)-ban  csak  e  két  értelmezés  szerint 
fejtegeti  canzonéit.  A  versek  magyarázata  a  mellett,  hogy  kommentár,  egy- 
úttal egész  encyclopediája  a  Dante-korabeli  tudásnak.  Előadásmódja  ter- 
jengős, aprólékoskodó,  nehézkes;  okoskodásai  a  mai  olvasónak  szemében 
gyakran  naivaknak  tűnnek  fel ;  csak  az  fogja  őket  élvezhetni,  a  ki  amaz 
idők  phüozophálásában  otthonos,  a  ki  bir  annyi  szaktudománynyal,  hogy 
azok  álláspontjára  helyezkedjék,  a  kik  számára  e  könyv  Íratott.  Van  azon- 
ban a  aLakomáD-nak  egy  része,  melyet  laikus  is  megért;  az,  a  melyben 
az  olvasót  előkészíti  az  egyes  ételek,  már  mint  canzonék,  élvezhetésére. 
Az  első  «tractatumB-ban  ugyanis  Dante  szükségesnek  tartja  mentege- 
tődzni, a  miért  ily  magasztos  tárgyú  munkát  nem  latinul,  hanem  <ivul- 
garisD  nyelven  szerkeszt.  S  e  vádiratban  a  legnagyobb  hévvel  támad 
azok  ellen,  a  kik  megvetve  a  honi  nyelvet,  elsőbbséget  adnak  a  francziá- 
nak,  a   mi   szerinte    aörökös  gyalázatuk»-ra  válik.  (XI.  fej.)  Az   a   rövid 

r 

szrwkasz,  melyben  elmondja,  miért  szereti  a  sokaktól  megvetett  ocpóriasi^ 
nyelvet,  a  melyben  szívéből  és  nem  eszéből  vett  érvekkel  igazolja  magát : 
egyike  a  legszebb  soroknak,  melyeket  írt. 

Mind  a  mellett,  hogy  Dante,  miként  láttuk,  annyi  lelkesedéssel  kelt 
síkra  az  olasz  nyelv  használata  mellett;  a  kor  szokásának  hódolva,  ő  is 
latinul  írta  meg  két  terjedelmesebb  munkáját.  Az  egyik  a  köznyelvről  szól, 
vagyis  inkább  a  köznyelvi  ékesszólásról  (De  uulgari  eloquentia),  a  másik, 
mely  Dante  politikai  programmjának  főbb  vonásait  tartalmazza,  a  mon- 
archiáról (De  monarchia). 

Amabban  Dante,  úgy  látszik,  az  olasz  nyelv  költészettanát  akarta 
megírni,  melyet  az  ő  idejéig  senki  még  fejtegetés  tárgyává  nem  tett.  Ám 
ez  a  munkája  is,  miként  a  ((Lakomat,  töredék  maradt;  teljesen  csak  első 
részét  írta  meg,  a  másodikban  pedig,  a  canzone  tárgyalásánál,  abbahagyta 
könyvét,  mely,  úgy  hiszik,  négy  részre  volt  tervezve.  Ha  tekintetbe  vesz- 
szük,  hogy  Dante  az  olasz  nyelv  tudományos  tárgyalása  dolgában  egészen 
önállóan,  minden  előző  nélkül  járt  el :  nem  fogjuk  csodálni,  hogy  az 
ismeretek  akkori  állása  mellett  számos  tévedésbe  kellett  jutnia.  De  e 
tévedésekben  is  sokszor  közel  járt  oly  igazságokhoz,  melyeket  csak  szá- 
zadokkal ő  utána  állapított  meg  a  philológia.  Dante  pl.  azt  hiszi,  hogy  a 
latin  nyelv  aszámos   nép   egyetértésével   állapíttatott  meg»,   de   e  ferde 
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fölfogás  mellett  ott  talajuk  annak  a  jelzését  is,  hogy  a  román  nyelvek 
nem  a  latínból  származtak,  hanem  a  latinnál  régebben  is  használatban 
voltak  —  a  mi  közel  jár  ahhoz  a  ma  általánosan  elfogadott  elmélethez, 
hogy  a  román  nyelvek  a  latin  «sermo  nisticasD  átalakulásai. 

Dante  másik  latin  munkája,  mint  már  czíme  is  jelzi,  politikai  tar- 
talmú. Tuligdonképpen  vitairat  volt,  melylyel  a  nagy  flórenczi  az  ő  poli- 
tikai ideá^'a,  a  pápasággal  egyei\jogfá  egyetemes  római  császárság  mellett 
szállott  síkra.  Ehhez  képest  munkáját  három  részre  osztotta.  Az  elsőben 
azt  bizonyítja,  hogy  az  emberi  társadalom  jóléte  és  a  világ  lehető  leg- 
jobb berendezése  csak  a  monarchia  mellett  lehetséges;  a  másodikban 
azt,  hogy  a  monarchikus,  illetve  császári  hatalom  gyakorlása  történehni 
és  természeti  jog  szerint  csak  a  római  nép  császárjának  kezében  lehet; 
végül  a  harmadikban,  mely  Dante  czé^'ai  tekintetéből  a  legfontosabb 
volt,  az  van  kimutatva,  hogy  a  császári  hatalom  nem  függhet  a  pápaitól, 
mert  miként  emez,  az  is  egyenesen  Istentől  való.  Mind  a  három  tétel 
bizonyítása  természetesen  az  akkori  scholastika  fegyvereivel  történik;  az 
érvek  között  azonban  a  sok  gyenge  mellett  akad  számos  olyan  is,  kivált 
a  mű  harmadik  részében,  a  melyeknek  súlyából  az  idő  semmit  el  nem 
vehetett. 

Dante  legrégibb  életírói  tanúsága  szerint  számos  levelet  is  irt,  melyek 
közül  még  Boccaccio  többet  ismert.  Mi  is  említettük  a  költő  életrajzában 
egy-két  epistol^ját :  így  különösen  azt,  melyet  VII.  Henrik  császár  jöve- 
telekor az  olasz  nemzethez,  mcgd  meg  Flórenczhez  és  magához  a 'császár- 
hoz is  intézett.  Ezeken  kívül  mindössze  tizenegyet  tartalmaz  az  fjpisfo/ák 
Torri-féle  gyf^teménye.  Valamennyiök  körül  sok  vita  folyt,  és  a  tizen- 
négy között  nincs  egyj  sem,  melynek  hitelességét  egyik-másik  oldalról 
kétségbe  ne  vonták  volna;  sőt  Scartazzini  pl.  annyira  megy,  hogy 
mind  a  tizennégyet  hamisításnak  hirdeti.  Azok-e  vagy  sem,  ne  kutassak. 
Irodalmi  értékök  nem  nagy  és  igazi  fontossága  csak  egyetlenegynek  van 
közűlök :  annak,  a  mely  Cangrande  della  Scalához,  Verona  urához  van 
intézve  és  az  tisteni  Szinjáték»-ról  szól.  Térjünk  rá  erre. 

3.  A  ftDivina  Commediai».  Képzeljük  magunk  elé  a  harminczegy 
éves  költőt,  a  kit  honfitársai  a  leggyalázatosb  vádak  alapján  száműznek 
abból  a  városból,  melyen  lelke  egész  erejével  csüngött.  íme  ő,  a  ki  hazája 
legkülönb  fiának  érzi  magát,  kénytelen  vándorbotot  fogni  és  «m£gdnem 
koldusképpen^  bolyongani  Itália  városaiban,  megízlelve,  mily  csósizű  a 
mások  kenyere)^.  Szíve  tele  van  véghetetlen  keserűséggel ;  fáj  neki,  hogy 
el  kell  szakadnia  gyermek-  és  iQ'úkora  kedves  tanyájától,  fáj  neki,  hogy 
szülővárosa  nemhogy  megbecsülte  volna,  szégyennel  tetézte;  fáj  neki, 
hogy  politikai  ideáljának  valósulásában  már  alig  lehet  remélnie,  — és  szen- 
vedélyes lelkében  mérhetetlen  gyűlölség  kél  mindazok  iránt,  a  kiknek 
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közvetett  vagy  közvetetlen  része  volt  nyomora  előidézéBében ;  égő  agya- 
bnn  forrnak  a  gondolatok,  melyek  ki  akarnak  tömi  belőle;  ki  szeretné 
önteni  minden  jaját,  minden  bosszúvágyát ;  és  költői  elméje  formát  keres, 
formát,  melybe  beleféijen  mindaz,  a  mivel  szive  és  agya  tele  van,  mely- 
ben megátkozhatja,  a  kik  üldözték,  megáldhatja,  a  kik  segítették,  melybe 
beleféljen  teljes  képe  az  ő  hatalmas  énjének,  és  teljes  képe  az  ő*vérrel 
és  szenynyel  tele  korának.  És  megfogamzik  benne  a  legmerészebb  költői 
conceptio,  melyet  csak  ismer  a  világirodalom:  megfogamzik  benne  az 
Isteni  Szilaj áték  terve,  egy  túlvilági  látomásé,  melyben  bejárja  a  poklot, 
a  tisztitóhelyet  és  a  paradicsomot,  elhelyezve  e  három  országban  mind- 
azokat, a  kiket  gyűlöl,  mindazokat,  a  kiket  szeret. 

E  fenséges  terv  jóformán  «a  levegőbeni>  volt.  A  középkor  keresz- 
tényeinek lelke  tele  volt  a  másvilág  képeivel ;  a  mit  már  a  görögöknél 
Odyssens,  a  latinoknál  Aener.s  felől  regéltek,  hogy  t.  i.  leszálltak  a  Tar« 
tárasba:  azt  a  katholicismus  elmondja  Krisztusról,  a  ki  leszáU  a  poklok 
országába,  hogy  a  mennyekbe  vigye  a  patriarchák  lelkeit.  Később  a 
mystiktLsok,  a  vizionárinsok  hirdették  a  sirontúli  élet  csodáit,  és  egyre- 
másra  keletkeztek  a  legendák,  melyekben  valamely  szent  megjárta  ama 
rejtelmes  országokat:  a  Tnndalus  legendája,  a  szent  Patrické,  Alberik 
baráté  stb.  De  nemcsak  a  legendák,  a  komoly  és  tréfás  elbeszélések  fog- 
lalkoztak a  túlvilági  élet  képeivel,  hanem  a  mysteriumok  is.  Ilyenről  Vil- 
land flórenczi  krónikás  is  említést  tesz :  1304-ben  adták  elő  az  Arno  hídján 
a  aVégitélet  napjái>-t,  a  mely  alkalommal  a  híd  leszakadása  miatt  tömér- 
dek ember  vesztette  életét. 

Mindez  bizonyítja,  hogy  a  t Divina  Commedian)  anyaga  jóformán  a 
nép  köztudatában  volt,  mint  a  tömeg  képzelődéseinek  legkedvesebb 
tárgya,  mondhatni  a  legnépszerűbb  a  középkor  minden  költői  anyaga 
között.  S  igaza  van  a  német  Gasparynak,  hogy  e  választást  a  lángész 
egyik  legszerencsésb  ötletének  tartja. 

Hogy  mikor  keletkezett  ez  ötlet,  más  szóval,  mely  időben  kezdett 
Dante  nagy  mnnkája  tervével  foglalkozni,  arra  nézve  még  ma  is  foly  a 
vita.  Csak  annyit  állíthatni  némi  bizonyossággal,  hogy  Dante  száműzetése 
első  tíz  esztendejében  foglalkozott  a  Divina  Commedia  megírásának  esz- 
méjével és  tán  az  ily  nagy  műhöz  szükséges  előtanulmányokkal,  és  hogy 
aztán  abban  az  időközben  írta  meg,  mely  VII.  Henrik  császár  halálától 
az  ő  elhunytáig  teijedt.  Életében  a  te^es  munka  nem  került  a  nyilvá- 
nosság elé ;  egyik-másik  énekét  talán  közölte  barátjaival,  pártfogóival,  s 
ez  úton  ismertekké  is  lettek,  de  az  egészet,  ismételjük,  csak  halála  után 
állították  össze  fiai:  Jakab  és  Péter. 

ftDivina  Commediai>-nak  nem  ő  maga  czímezte  munkáját.  Az  ő  kéz- 
irata csak  ekkép  kezdődött :  alncipit  Comcedia  Dantis  Alagherii^.  E  czím 
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magyarázatát  a  költő  maga  a^ja,  még  pedig  ahhoz  a  Cangrande  della 
Scalához  intézett  levelében,  melyről  előbbi  fejezetünk  végén  kellett  meg- 
emlékeznünk. A  középkori  költészettani  fogalmak  szerint  comédiának 
az  oly  költői  elbeszélést  nevezi,  mely  ellentétben  a  tragédiával,  valami 
viszontagsággal  kezdődik  és  jól  végződik ;  a  tragédia  elejénte  nyugodt, 
később  pedig  borzalmas.  Másfelől  —  teszi  hozzá  Dante  —  comoediának 
neveztem  e  könyvemet  azért  is,  mert  aalacsony  köznyelven?)  van  írva. 
Hogy  ez  mit  jelent,  arra  már  szintén  rámutattunk  a  «De  vulgari  elo- 
quentiai>  tárgyalásánál.  Ez  okokból  nevezte  hát  Dante  munkáját  ctCom- 
mediaD-nak,  a  mit  tehát  nem  egészen  helyesen  fordítunk  mi  magyarok 
«szít\játékB-nak ;  a  aCommediaí)  itt  a  «Tragédia»-val  ellentétben  van  hasz- 
nálva, már  pedig  a  <i Színjáték))  szó  általános  fogalmat  jelent,  mely  alá  a 
víg-  és  szomorújáték  is  elfér.  A  aCommedia))  czímhez  csak  az  utókor 
csatolta  a  aDivinai)  jelzőt,  akár  mert  a  tárgy  nagyságát,  akár  mert  a 
költemény  értékét  akarták  ezzel  jelezni. 

Ugyanabban  a  Cangrande  della  Scalához  intézett  levében,  mely  a 
aCommediao  czíméről  ad  felvilágosítást,  Dante  a  munka  alapeszméjéről 
is  szól.  Láttuk  már  lyrai  versei  tárgyalásánál,  hogy  kora  allegorizáló 
hatalma  őt  is  mennyire  rabul  ejtette,  s  így  természetes  volt,  hogy  élte 
e  legnagyobb  munkáját  is  kétféleképen  akarta  értelmeztetni :  szó  szerint 
és  allegorice.  «Nos  hát,  így  szól  a  költő  az  említett  levélben,  az  egész 
munka  tárgya,  csak  betű  szerint  véve,  a  lelkek  állapota  a  halál  után, 
saját  magában  véve  szemügyre ;  mert  e  körül  forog  a  munka  egész  ki- 
fejlődése. Ha  aztán  jelképileg  veszszük,  tárgya  az  ember,  a  mennyiben 
akarat-szabadságánál  fogva  jól  vagy  rosszul  cselekedvén  (((meritando  o 
demeritandoD),  alá  van  vetve  a  jutalom  vagy  a  büntetés  igazságának.^ 
A  mivel  Dante  nem  akarhatott  egyebet  mondani,  mint  hogy  művéből  az 
is  látható,  hogy  általában  az  emberi  lélek  mint  kerül  kárhozatra  és  mint 
jut  az  üdvösséghez ;  vagyis  más  szóval :  Dante,  a  ki  vezeklésül  bejárja  a 
pokol  borzalmait,  a  tisztítóhely  szomorú  tájait  és  ez  úton  végre  eljut  a 
paradicsom  legfőbb  üdvéhez,  nemcsak  maga  Dante,  hanem  általában  az 
emberi  lélek,  mely  csak  bűneinek  világos  megismerése  útján  jut  el  a 
mennyországba.  Ez  a  aDivina  Commedia))  allegóriája,  melynek  alapján 
a  benne  használt  symbolikus  tárgyak  és  cselekvények  majd  mind  meg- 
fejthetők.  Igaz,  hogy  e  megfejtés  néha  nehézségekkel  jár,  mert  a  költő 
itt-ott  nagyon  is  sűrű  lepelbe  burkolta  azt,  a  mit  mondani  akart,  helyen- 
ként olyan  sűrűbe,  hogy  a  kommentátorok  századok  óta  tartó  munk^a 
sem  boldogult  e  rejtélyes  passusokkaL  De  annyi  kétségtelen,  hogy  a  mű 
keretéül  az  az  allegória  szolgál,  melyet  említettünk.  Am,  a  mű  nagy 
előnyére,  ez  a  keret  csak  kevés  helyen  van  előttünk,  a  hol  aztán  folyton 
magyarázatot  igénylő  frázisai  meglehetősen  csökkentik  is  az  olvasó  élve- 
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zetét.  A  modem  közönség  is  szereti  az  allegóriát,  de  csak  azt,  a  mely 
esszén  átlátszó,  mely  szinte  magától  magyarázza  meg  magát;  a  Dante 
kora  ellenben  szerette  az  allegorikus  mezt  minél  sűrűbbé  tenni ;  akkor  a 
lantosok  a  tudósok  számára  költöttek  és  jelképeiket  úgy  alkották  meg, 
l^ogy  azokban  minél  több  tudomány  nyilvánuljon. 

A  « Divina  CommediaD  föntebbi,  magának  a  költőnek  szavaiból  dedu- 
kált  alapeszméje  sincs  igen  átlátszó  allegóriába  burkolva.  A  költő  —  ezt 
mondja  az  első  ének  —  az  élet  útjának  közepén  eltéved  egy  vadon  erdő- 
ben (értsd  a  bűnök  tömkelegében),  melyből  egy  domb  felé  (a  boldogság 
felé)  szeretne  haladni,  de  útját  állja  három  fenevad :  egy  párducz  (a  kéj- 
vágy), egy  oroszlán  (a  haragos,  erőszakos  indulat)  és  egy  nőstényfarkas 
(a  kapzsiság).  Ekkor  jelenik  meg  előtte  Virgil,  az  ő  legkedvesebb  költője 
(az  értelem),  a  ki  megtanítja,  hogy  abból  az  erdőből  csak  másféle  úton 
lehet  menekülni:  úgy,  ha  vele  megy  a  poklokon  és  a  tisztítóhelyen  át. 
Ha  pedig,  úgymond,  tovább  is  akar  jutni,  Isten  szentjei  közé,  ott  már 
aegy  nála  méltóbb  szellemi),  t.  i.  a  költő  holt  kedvesének  szelleme  (az 
isteni  tudomány,  a  theologia)  fogja  kalauzolni.  Ez  a  aCommediais)  bevezető 
énekének  tartalma,  mely  után  maga  a  nagy  utazás  leírása  következik, 
még  pedig  a  bejárt  helyekhez  képest  három,  egyenként  33  énekre  terjedő 
részben:  az  alnferno)),  a  aPurgatorioD  s  a  «ParadisoD7ban. 

Lényegében  tehát,  a  mint  látjuk,  theologiai  szellemű  a  ccDivina 
CommediaD  kerete.  De  a  theologikus  keretben  tartalma  talán  sokkr.l 
inkább  történeti  és  politikai,  mint  erkölcsi  és  vallási.  Majd  mindig  a 
flórenczi  száműzött  alakja  dominál  benne,  a  kinek  lelke  tele  van  a  haza 
képével,  a  ki  egyre  Róma  régi  dicsőségéről  álmodik,  a  kit  elkeserít  a 
pápaság,  elkeserít  saját  szülővárosa.  Ez  a  része  a  munkának  tette  azt 
nemzete  bibliájává,  ez  van  legtöbb  melegséggel  és  bensőséggel  írva. 

A  «Divina  Commediaü)  ezért  nemzeti  költemény,  a  szó  legszorosabb 
értelmében.  Nemzeti  költemény  annyiban,  hogy  diadalát  jelentette  a 
nemzeti  nyelvnek,  annyiban,  hogy  száz  meg  száz  helyén  kifejezést  lel 
az  az  ideál  is,  melyet  a  régi  Itália  dicsőségének  megújhodásáról  Dante 
alkotott  magának,  végül,  hogy  a  középkori  Itáliának  ez  a  költemény 
adja  legteljesebb,  leghűbb  képét.  A  költőnek  phantasztikus  vándorlásaiban 
igaz,  hogy  legsűrűbben  szűkebb  hazája,  Flórencz  jelenik  meg  lelki  sze- 
mei előtt:  őse  Cacciaguida,  a  ki  hosszan  beszél  neki  szülővárosa  hajdrn- 
koráról  s  megjövendöli  neki  száműzetését,  barátai,  személyes  és  politikai 
ellenfelei  stb.  De  ezért  Flórencz  mellett  rendre  felvonulnak  előttünk  Olasz- 
ország majdnem  összes  tájainak  lakói  is ;  a  száműzött  minden  helyet,  a 
hol  bolyongásai  közben  megfordult,  bele  tudott  szőni  hatalmas  terzináiba: 
Bolognát  és  Genuát,  Luccát  és  Sienát,  Parmát  és  Padovát,  Pisát  és  Bres- 
ciát.  Mindenütt,  az  alvilágban,  a  tisztítóhelyen  és  a  paradicsomban,  az  a 
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költő  legelső  gondja:  nincs-e  valahol  «anima  latinán,  <iegy  latin  léleki, 
a  mi  alatt  mindig  oly  lelket  ért,  mely  földi  vándorátját  Itáliában,  annak 
bármely  helyén  végezte;  és  midőn  a  legnagyobb  szenvedélyességgel 
fakad  ki  hazafias  keserve,  egyenesen  Itáliát  szólítja  meg  azokban  a  vész- 
harangként zúgó  sorokban: 

((Ah  szolga  Itália,  fajdalom  tanyája, 
Kormánytalan  hajó  te  nagy  viharban  ...» 

A  korabeli  olasz  életnek  alig  van  egyetlen  nyilvánulása,  mely  helyet 
ne  találna  költeményében,  elannyira,  hogy  a  XIII.  század  olasz  politikai 
és  műveltségi  mozgalmainak  teljes  képét  lehet  belőle  összeállítani  A  ná- 
polyi királyság  Anjoui,  kik  közül  csak  az  egy  Martell  Eárolyhoz,  Róbert 
Károly  királsrunk  atyjához  fordult  szeretettel;  a  pártviszályoktól  szét- 
szaggatott városok,  a  velőig  corrumpált  demokrata  kormányok,  az  itt-ott 
hatalomra  vergődő  apró  zsarnokok,  s  az  azok  udvarainál  kifejlődött  pompa, 
a  sok  helytt  rablólovagokká  lett  várurak  garázdálkodásai  és  a  városok 
szabadsága  ellen  intézett  merényletei,  aztán  az  egyház  élete,  kezdve  a 
a  szent  kulcsokig  birlalójától  az  utolsó  barátig,  végül  a  császárok  és  a 
császári  eszme  nagy  szerepe  ama  korszak  forrongásaiban:  mindez  ábrá- 
zolásra talált  a  három  nagy  Canticában,  s  főkép  a  Pokol  borzalmas  bol- 
giáiban.  Dante  a  gwelf  és  ghibellin  harczok  minden  focusának  ismerte  ádáz 
viszályait,  ismerte  e  viszályok  szítóit,  és  pártállásához  képest  kora  majd- 
nem valamennyi  szereplő  férfiáról  itélt,  elhelyezve  őket  a  túlvilág  bün- 
tető, vezeklő  vagy  üdvözítiő  köreiben.  Ama  kor  híres  szerelmei,  kedves 
olvasmányai,  költői  és  tudósai,  zenészei  és  festői  —  mindebből  képet  ad 
az  a  csodálatos,  gigási  panoráma,  melyet  Dante  képzelőtehetsége  meg- 
alkotott. Igen,  a  Divina  Commedia  a  középkori  Itália  tükre,  soha  utói 
nem  ért  megtestesítése  az  olasz  nemzet  egy  nagy  szakának,  s  ha  nem 
volna  egyéb,  mint  ez,  már  akkor  is  megérdemelné,  hogy  az  olasz  nép 
áhítattal  nézzen  fel  megteremtőjére,  a  ki   neki  nemzeti  eposzt  is  adott 

Az  (icisteni  Színjátéka  nem  sorolható  semmiféle  irodalmi  műfaj  kate- 
góriáiba ;  nem  epikus  és  nem  lyrai  mű,  nem  drámai  és  nem  tanító ;  mind- 
egyikből van  benne  valami,  de  mindegyiktől  merőben  különböző.  Itt  a 
lángész  egészen  új  ösvényt  vágott  magának,  már  magában  a  mű  formá- 
jában egészen  eredetit  nytgtva.  S  az  eredetiség,  a  lángész  ez  egyik  leg- 
fontosb  kelléke,  vonul  végig  az  egész  « Divina  Commedia ]>-n. 

Nézzük  a  mű  keretét:  Dantének,  s  általa  jelképezve  az  emberi  lélek- 
nek, megtisztulása  a  bűnök  szemlélete  és  a  vezeklés  által.  Ez  az  a  fofonál, 
melyen  végigmegyünk  a  pokol  kapujától  az  istenség  szemléletéig.  De  mi 
minden  nem  rakódik  le  e  fonál  körül !  Az  embernek  két  fékezőre  van 
szüksége,  hirdeti  Dante  ;  az  egyik  a  földi,  a  másik  az  égi  boldogság  elnye- 
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(A  7    kör.  melyben  az  önmaguk  elltfn  er<>szakoskodók  vérben  főnek. 

reniauroktöl  őrizve.  1 


Kra  lo  loco,  ove  a  scender  la  ríva 
venimmo  alpestro,  e  per  quel  che  v'era  aaclio 
tal  chogni  vista  ne  sarebbe  schiva, 

quale  qiiella  ruina  che  nel  fiancho 


A  hely,  a  hol  a  leszállóhoz  értünk, 
Oly  kősziklás  volt  és  oly  rémletes  benn, 
Hogy  minden  szem  szörnyedve  visszarémtilt, 

Mint  a  hegyomlás,  mely  Trentnél  az  Etsben  . . . 

(Szász  Károly  forcHtása  ) 
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réséhez  kell ;  amaz  a  világi,  emez  az  egyházi  hatalom  személyegítője, 
amaz  a  császár,  ez  a  pápa.  E  kétféle  hatalom  helyes  szervezése  fogja 
megóvni  az  embert  a  bűnök  közé  való  tévelyedéstől.  S  ezért  Dante  egész 
munksgán  végig  kikel  mind  a  kettőnek,  de  főkép  az  egyházinak  elfajulása 
ellen.  Ig^y  lesz  a  ((Divina  Commedia»  hármas  alkotássá :  Dante  lelkének 
történetévé,  az  egész  emberiség  megjobbulásának  allegóri^ává,  és  végre 
hatalmas  küzdelemmé  a  költő  politikai  ideáljai  mellett.  így  talál  benne 
helyet  a  költő  egész  mullja,  minden  bánata  és  öröme,  minden  vágya  és 
csalódása,  minden  szeretete  és  gyűlölete;  így  talál  benne  helyet  egész 
korszaka  erkölcseinek  rajza;  így  az  a  legnagyobb  probléma,  mely  a 
középkort  foglalkoztatta:  a  pápaság  és  a  császárság  egymáshoz  viű6 
viszonya.  Hatalmasabb  conceptio  még  nem  született  művész  agyában. 

Nézzük  előbb  a  Divina  Commediát,  mint  a  Dante  éi\jének  rajzát<, 
mint  cDanteisx^-t.  Megtérésének  történetében  mint  legfőbb  mozgatót  ott 
talajuk  azt,  a  kit  szeretett.  Már  a  bevezető  énekekben  halljuk,  hogy 
Virgilt  Beatrice  kérte  fel  Dante  vezetőjének;  a  Purgatórium  végén  aztán 
megjelenik  előttünk  az  üdvözült  nő,  ragyogó  diadalszekéren,  és  komoly 
szókkal  megdorgálva  azt,  a  ki  őt  el  bírta  feledni,  könnyet  sajtol  szemei- 
ből. A  szerelem  szava,  még  a  holt  kedves  igkáról  is,  végtelen  hatalmat 
bír  kifejteni :  teljessé  teszi  Dante  vezeklését,  a  ki  már  most  az  égi  nő 
kcűauzolása  mellett  a  legfőbb  üdvig  emelkedik.  Iih  a  legmagasztosabb 
apotheosis,  melyet  valaha  költő  kedveséről  énekelt. 

De  nemcsak  mint  szerelmest  látjuk  Dantét  a  Commediában :  látjuk 
élete  minden  phasisában,  jelleme  minden  oldaláról.  Ott  van  először  Dante, 
a  költő,  a  ki  tele  van  művészete  eszméivel,  tele  van  jelentőségének  tuda- 
tával. Már  a  költemény  elején  dicsőíti  Virgilt,  a  kit  mesterének  és  leg- 
kedvesebb szerzőjének  mond :  «te  vagy,  szól,  kitől  azt  a  szép  stílust  vet- 
tem, mely  nekem  becsületet  szerzett.))  A  limbusban  az  ó-kor  öt  nagy 
költője  befogadja  hatodiknak;  a  purgatoriumban  Buonagiunta  da  Luccá- 
val  mondatja  el,  mi  által  lett  a  költészet  egyik  újítója;  Casella  énekes 
elzengi  egyik,  Dante  versére  szerzett  dalát,  sőt  a  mennyországban  mrga 
szent  Péter  ösztönzi  ((vizió»-ja  megírására.  Látjuk  őt  meghitt  barátai  kö- 
rében, Forese  Donáti,  Guido  Cavalcanti  mellett,  látjuk  a  magyar  ellen- 
király, Martell  Károly  oldalán.  De  legerősebben  megismerjük  a  Comme- 
diából  mint  flórenczi  polgárt,  mint  pártembert,  a  ki  tele  van  lángoló 
lelkesedéssel  politikai  eszményei  iránt,  tele  véghetetlen  gyűlölettel  mind- 
azok ellen,  kikben  ez  eszmények  megvalósulásának  akadályait  látta. 
S  ezért  lesz  aztán  a  aCommediaD  első  sorban  a  XIII.  századbeli  Flórencz- 
nek,  másodsorban  pedig  az  akkori  Olaszországnak  is  írott  képe. 

Dante  ezt  a  képet  bizonyos  czélzatossággal  festette,  s  azért  itt-ott 
^gy-egy  vonást  hamisan  adott  vissza,  egy-egy  színt  rikítóbbnak  tüntetett 
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fel.  A  flórenczi  demokratáa  elhatalmasodását  az   arisztokrata  féltékeny- 
ségével nézte,  8  a  száműzetésén  való  keserv  csupa  erkölcsi  romlottságot 
láttatott  vele  a  hatalmasan  fejlődő  toszkán   fővárosban.  Azokat  a  rette- 
netes igéket,  melyekkel  költeménye  annyi  helyén  Flórenczre  támad,  csak 
a  személyes  bántalom  keltette  elfogultság  mondta  neki  tollba.  A  boldog- 
talan száműzött  haragvó  lelke  a  pokolban  74  korabeli  embernek  juttatott 
helyet,  a  tisztító  helyben  már  csak  negyvenkettő  van  megemlítve,  a  para- 
dicsomban pedig  —  nem  tekintve  a  szenteket,  a  boldogokat  és  a  tbeolo- 
gusokat  —  csupán  öt !  S  ez  öt  közül  is  kettőt  az  illetőkhöz  való  személyes 
vonatkozások  kedveért  tüntetett  ki :   rokonát  Piccarda  Donátit,  és  a  ma- 
gyar ellenkirályt,  Martell  Károlyt.  Politikai  ideá](jai  iránti  elfogultságból 
jelölte  meg  VII.  Henrik  császár  helyét  a  paradicsom  legdicsőbb  helyén, 
a  «rózsá»-ban,  s  ugyanily  elfogultság  vezette  számos  pápáról  való  ítéle- 
tében is.  Dante  hívő  kereszténynek  vallja  magát  az  egész   cCommediat- 
ban,  s  nevetséges  iparkodás  volt  őt  e  vagy  ama  sorokba  kapaszkodva, 
másnak  feltüntetni  akarni.  Éppen  az   egyház  nagyobb   dicsősége  szem* 
pontjából   kelt  ki  a  pápaság  világi  hatalma  és  a  papság  romlott  volta 
ellen:  de  hevében  mégis  a  túlságig  ragadtatta  magát,  midőn  paradicso- 
mában csak  egyetlen  pápának  juttatott  helyet  (XXI.  Jánosnak),  annak 
is  inkább  mint  tudósnak,  míg  egész  csapatnak  jelölte  ki  lakát  a  pokol 
köreiben.  Ámde  ez   elfogult  Ítéletek  csak  azok  szemében  kisebbítik  a 
«Commedia)»  értékét,  a  kik  költői  műben  is  a  történetíró  objectiv  mérle- 
gelését akaiják  látni.  A  mi  történetírónál  hiba,  á  költőnél  erény:  amab- 
ban azt  akarjuk,  vigyen   bele  tárgyalásába  minél  kevesebbet  a  maga 
személyéből,  emez  annál  jobban  meg  fog  bennünket  ragadni,  minél  erő- 
sebben nyilvánítja  saját  egyéniségét. 

A  lángész,  mely  munkája  tervezésekor  egészen  új  utakra  lépett, 
a  nagy  anyag  elrendezésében  a  legszigorúbb  szerkezeti  szabályoknak 
vetette  magát  alá.  Láttuk,  hogy  a  túlvilág  mindegyik  országának  egy 
külön  részt  (canticát)  szentelt,  melyek  mindegyike  harminczhárom  ének- 
ből áll.  Itt  is  tehát  a  symbolikus  szent  szám  dominál.  A  háromszor  har- 
minczhárom énekhez  járul  egy  bevezető  ének,  s  így  az  énekek  száma 
százra  emelkedik.  A  három  rész  terjedelme  majdnem  egyforma :  az  egész 
mű  14.233  verssorából  4720  jut  az  első,  4755  a  második,  4758  a  harmadik 
részre.  Maguk  az  énekek  is  csak  kevéssé  különböznek  terjedelemre:  a 
legrövidebb  115,  a  leghosszabb  160  soros.  így  a  eDivina  Commediat  a 
világirodalomnak  legaranyosabb  szerkezetű  munkája. 

De  ez  csak  másodrendű  tökély,  melyet  kisebb  költői  tehetség  is 
elérhet.  A  mi  Dantét  oly  nagygyá  teszi,  az  első  sorban  csodás  fantázi^ü*^ 
másodsorban  költői  nyelvének  utolérhetetlen  szépsége.  Fantáziájának  ere- 
jét már  magában  a  három  ország  tervrajzában  is  láthatni.  A  pokol  arhci- 
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talányokat  és  dissertatiókat  is  találni.  Dante  munkájának  ez  a  része  ma 
már  élettelen.  De,  szépen  mondja  egy  német  biographusa,  minden  nagy 
költőben  két  költő  él :  az  egyik  minden  időké  és  országoké,  az  egyik  álta* 
lános  érzések  és  viszonyok  tolmácsa,  azon  mozgalmas  színjáték  ábrázolója, 
melyet  az  emberiség,  a  szenvedélyek,  a  természet  mindenütt  és  mindig 
nytgtanak  gondolatainknak ;  ám  a  másik  kora  különös  bélyegét  viseli 
és  mutálja  amaz  örömöket  és  fájdalmakat,  melyek  éppen  csak  ama  kor 
embereiben  éltek.  Egyike  e  két  költőnek,  a  kik  a  lángész  egységében 
kapcsolódnak  össze,  örök,  mindig  megközelíthető  és  mindig  ünnepelt;  a 
másiknak  halandó  köntöse  van,  a  másik  csak  az  a  hüvely,  melybe  az  els6 
be  van  zárva.  Minél  nehezebben  lehet  e  hüvelyen  keresztülhatolni,  annál 
több  és  magasabbrendű  erővel  kell  bimia  az  elsőnek,  hogy  ne  bűnhődjék 
kelleténél  jobban  kora  hibáiért.  Dantéban  az  egyik  s  a  másik  költő  is 
nagymértékben  megvolt :  meg  a  múlhatatlan,  meg  a  múlékony,  és  lángeszé- 
nek legfényesebb  bizonyítéka,  hogy  ez  az  ólomsúly,  melyet  kora  akasztott 
szárnyaira,  nem  gátolhatta  felröppenését  az  emberiség  és  a  természet 
örök  régióiba. 

IH.    FEJEZET.    FRANCESCO   PETRARCA. 

I.  Élete.  Dantét,  Petrarcát  és  Boccacciót  a  «nagy  olasz  triumvirátusa 
név  alatt  szokták  egybefoglalni,  ezzel  persze  nem  akarva  egyebet  mon- 
dani, miint  hogy  ez  a  három  férfiú,  kiknek  működését  nem  nagy  időköz 
választja  el  egymástól,  az  olasz  irodalom  első  korszakának  legnagyobb 
alakjai.  Mert  egyébként  Dante  egész  külön  áll.  Mikor  ő  meghalt,  Petrarca 
csak  tizenhét,  Boccaccio  pedig  nyolcz  éves  volt;  működésének  szelleme 
pedig  nemcsak  nem  volt  ezekével  azonos,  hanem  merőben  különbözött 
tőlük.  Dante,  mint  elmondtuk,  a  középkor  fia  volt^  és  legnagyobb  alko- 
tása, a  Divina  Commedia,  minden  izében  a  középkor  érzésének  és  tudá- 
sának jellegét  hordja  magán ;  sőt  világirodalmi  jelentősége  ép  abban  áll, 
hogy  ezt  a  kort,  mely  már  akkor  végét  járta,  oly  csodálatos  teljességgel 
birta  visszatükröztetni.  Petrarca  ellenben  világirodalmi  jelentőségét  ép  az 
ellenkezőnek  köszöni.  Ö  nyitja  meg  az  újkort,  ő  az  atyja  a  műveltség 
újjászületésének,  a  renaissancenak. 

Danténak  nem  Petrarca,  hanem  Petrarca  atyja  volt  kortársa.  Ugyan- 
abban az  okiratban,  melylyel  a  flórenczi  Signoria  hazátlanná  tette  Dantét, 
az  elitéltek  sorában  szerepelt  Ser  Petracco  is,  a  ki  Flórenczben  valami 
jobbféle  városi  jegyzői  hivatalt  viselt.  Ö  tehát  ez  évben  —  1302-ben  — 
elmenekült  családostul  Arezzóba,  a  hol,  mialatt  várta  a  visszatérés  en- 
gedélyét, 1304  július  2o-án  megszületett  fia,  Perencz.  Alig  volt  e  gyermek 
féléves,  Petracco  elküldte  családját  egy  Flórencz  közelében,  Incisában 
levő  mezei  lakába,  ő  maga  pedig,  kinek   még  nem  volt  szabad  flórenczi 
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teiniletre  lépnie,  Pisában  látott  kereset  után.  Petrarca  tehát,  ha  nem  is 
Flórencz  földjén  született,  de  azon  töltötte  gyermekkora  első  éveit,  ott 
tanulta  meg  anyanyelvét.  1312-ben  Petracco  a  családját  is  Pisába  hivatta, 
miután  pedig  itt  nem  jól  folyt  dolga,  övéivel  együtt  a  pápák  akkori  szék- 
helyére, Avignonba  tette  át  lakását,  onnan  pedig  csakhamar  a  szomszé- 
dos Carpentrasba.  Innen  Francesco  már  tizenöt  éves  korában  elmehetett 
a  közeli  montpellieri  egyetemre,  hogy  ott  apja  kivánsága  sz2rint  jogot 
tanuljon.  Itt  négy,  Bol(^nában  három  évet  töltött  e  tanulmányokkal,  me- 
lyekhez különben  igazi  kedve  nem  volt.  Sokkal  szívesebben  forgatta 
Cicerót  és  Virgiliust,  mint  a  Pandectákat  és  Digestákat,  és  főkép  Bolo- 
^fnában,  a  hol  nem  kellett  szigorú  atyjától  annyira  félnie,  s  a  hol,  mint 
ttidjuk,  költői  higlamai  jóval  több  ösztönzést  is  találhattak,  miydnem  egész 
idejét  vers-olvasással,  és  bizonynyal  vers-írással  is  töltötte. 

így  érte  el  huszonnegyedik  esztendejét,  a  mikor  mind  atyja,  mind 
anyja  meghaltak.  Vagyont  nagyon  keveset  hagytak,  és  így  ő  is,  Gherardo 
nevű  öcscse  is,  az  egyházi  pályára  léptek,  annál  inkább,  mivel  mindketten 
mélyen  vallásos  kedélyű  emberek  voltak,  a  kik  tehát  e  pálya-választásuk- 
kal nem  követtek  el  erőszakot  lelkiismeretükön.  Igaz  másfelől,  hogy  köl- 
tőnkben nagyon  erős  volt  a  világi  örömökre  való  hajlam,  melyet  lehet, 
hogy  iparkodott,  de  kétségtelenül  egész  aggkora  küszöbéig  nem  bírt 
legyőzni.  Az  avignoni  előkelő  társaság  hamar  észrevette  az  elegánsul  öltöz- 
ködő íQú  poétát,  talán  már  egyik-másik  versét  is  mutogatták  egymásnak, 
sőt  annyira  kedvezett  neki  a  szerencse,  hogy  a  pápai  udvar  egyik  leg- 
fényesb  származású  tagja,  a  vele  körülbelül  egykorú  Giacomo  Colonna, 
a  hatalmas  római  Colonnák  sarja,  megtisztelte  igaz  barátságával  is.  Az  ő 
révén  nyerte  el  később  az  egész  hatalmas  család  pártfogását-,  melynek 
egész  életén  át  nagyon  sok  anyagi  és  erkölcsi  hasznát  látta. 

Ez  időre  —  1327-re  —  esik  Petrarca  megismerkedése  azzal  a  nővel, 
a  kit  Canzoniere-jében  megénekelt,  és  a  kit  Laurának  nevezett.  E  nőhöz 
irta  összes  szerelmi  verseit,  erről  zengett  akkor  is,  mikor  az  már  halva 
volt.  Laura  kilétét  és  e  szerelem  egész  történetét  annyit  vitatták,  hogy  e 
pontnál  meg  kell  kissé  állapodnunk.  Hogy  ki  volt  Petrarca  Laurája,  azt 
úgy  látszik  már  a  költő  életében  is  hiába  találgatták.  Hisz  már  Petrarca 
Jóbarátja,  Colonna  Jakab  lombezi  püspök  is  azzal  gyanúsította,  hogy 
az  az  egész  szerelmi  regény  csak  a  világ  megtévesztésére  szánt  költött 
dolog.  Petrarca  e  vád  ellen  védekezett  ugyan,  de  csak  általánosságokra 
szorítkozva  és  Laurát,  a  ki  pedig  ekkor  már  halva  volt,  meg  nem  nevezve. 
Egy  phílosophiai  művében,  a  «iDe  contemptu  mundÍD  czíműben  is  beszél 
szerelméről,  hölgyét  szinte'  isteni  jelenségnek  tüntetve  fel  és  fennen  di- 
csőítve «víhatatlan  és  szilárdé  erényét.  Végre  ott  van  a  milanói  Ambro- 
siana  híres   Virgil-codexe,  mely   valrmikor  Petrarcáé  volt  s  melyben  a 
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költő  sajátkezűleg  jegyezte  fel  Laurával  való  első  találkozásának  és  Laura 
halálának  keltét. 

Mindezek  ellenére  már  korán  akadtak  olyanok,  kik  egyáltalában 
tagadták,  hogy  Laura  valaha  élt  volna.  A  XVI.  század  egyik  legjelesebb 
Petrarca-magyarázója,  hogy  megczáfolja  e  hitet,  elment  Avignonba  és 
ott,  anyakönyvekben  kutatva,  arra  a  véleményre  jutott,  h<^y  Petrarca 
hölgye  egy  Chiabau  nevű  nemesembemek  1314-ben  megkeresztelt  leánya 
volt,  ki  e  szerint  akkor,  a  mikor  Petrarca  beleszeretett,  alig  lehetett  tizen- 
három éves.  E  nézet  soká  tartotta  is  magát,  mígnem  a  múlt  század  végén 
De  Sade  abbé  egy  számos  igazoló  okmány  nyal  fölszerelt  könyvében  azt 
bizonygatta,  hogy  Laura  családneve  de  Noves  volt,  h<^y  1307-ben  születve, 
1325-ben  ment  nőül  de  Sade  Hugó  avignoni  nemeshez,  és  1348-ban  esett 
áldozatul  a  pestisnek,  huszonhárom  évi  házasság  után,  melyből  11,  mondd 
tizenegy  gyermeke  származott.  De  ma  már  e  nézet  is  le  van  rontva,  és 
minden,  a  mit  bizonysággal  tudunk,  az,  hogy  Petrarca  valóban  szerelmes 
volt  egy  nőbe,  a  kit  nem  vehetett  feleségül,  s  hogy  ez  a  nő  a  magától 
Petrarcától  följegyzett  évben  meg  is  halt.  De  viszont  semmi  sem  áll  út- 
jában annak  a  feltevésnek  sem,  hogy  Petrarca  e  szerelmi  történetet  mrga 
alakította  át,  képzelete  gazdagságával,  azzá  a  szerelmi  regénynyé,  mely 
a  Canzoniere  dalaiban  el  van  beszélve. 

Az  avignoni  költőnek  egyébként  jól  folyt  a  dolga.  Egy  gazdag  msce- 
nása,  Colonna  János  bibomok,  ellátta  mindennel,  sőt  a  tőle  kapott  költ- 
seggel  Európa  legtöbb   országát   be  is  utazhatta.  O   volt  a   legelső,  a  ki 
((úti  rajzokat))  írt,  számot  adva   honn  maradt  pártfogójának  a  tapaszüil- 
takról,  sőt  mi  több,  írt  még  egy  afféle   utazási  kézikönyvet  is,  a  minők 
nélkül  ma  senkisem  mozdul   ki  hazájából.  E  kis  dolgokban  is,  mint  sok 
nagyban,  jogot  váltott  a  ((legelső  modem  ember))  epithetonjára.  Pár  évvel 
utóbb   is  olyasmibe   fogott  Petrarca,  a  mi  a  középkorban   senkinek  sem 
jutott  eszébe:   megmászta  az  Avignontól   mintegy  öt  mértföldnyire  levő 
Mont  Ventoux-t.  Ugy  maga  az  út,  mint  annak  eleven  leírása  eg>'  egészen 
modem  érzelem  kifolyásai :  a  természeti  szépségek  önmagokért  való  sze- 
retetének, a  festői  tájékokért   való   rajongásnak,   mely   nem   néz   semmi 
fáradalmat,  csakhogy  kielégítést  nyerjen.  Ez  út  eszméjét  Petrarca  Livius- 
ból  vette,  a  ki  szerint  macedóniai  Fülöp  megmászta  Thessalia  legmaga- 
sabb hegyét,  a  mons  Haemust.  Mint  ebben,  úgy   élete  legnagyobb  tervei- 
ben és  tetteiben  is  klasszikus  példák  inspirálták.  Ezekből  fakad  bizonyára 
vidám  életkedve  is,  mely  öregkora  küszöbéig   folyton   harczban  állott  a 
vallástól  belé  oltott  aszkéta  törekvéseivel. 

Volt  azonban  Petrarcának  oly  érzelme  is,  melynek  okai  közt  egj'* 
aránt  megvolt  az  ókorért  való  lelkesedés  és  a  katholikus  hitbuzgóság: 
imádta  Rómát.  Régi  vágya,  hogy  láthassa  az  Urbsot,  1337-ben  ment  teljese- 
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désbe,  a  mikor  Colonna  püspök  meghívására  útra  kelt  Olaszország  felé^ 
O  volt  az  első,  a  ki  Rómában  nemcsak  az  apostolok  és  a  mártirok  meg- 
szentelte falakat  látta,  hanem  áhitattal  állt  meg  a  pogány  Róma  düle- 
dékei  előtt  is,  rendre  nézegetve  az  oszlopokat  és  szobrokat,  a  csarnokokat 
és  diadaliveket,  ebben  is  új  nyomdokon  járva  és  megkezdve  sorát  a  Ró- 
mába zarándoklók  azóta  soha  meg  nem  szakadt  tömegeinek. 

Visszatérve  Rómából,  költőnk  áttette  lakóhelyét  az  Avignon  köze- 
lében lévő,  idyllikus  vidékű  Vauclusebe,  a  hol  ezentúl  kisebb-nagyobb 
félbeszakításokkal  tízenhat  esztendeig  tartózkodott,  dalaival  híressé  téve 
a  Sorgue  forrásnak  partjait.  Itt,  egyszerű  mezei  lakában,  írta  Petrarca 
levelei  igen  nagy  részét  is,  itt  kezdte  írni  «AfricaD  czímű  latin  eposzát, 
inelylyel  a  halhatatlanságot  vélte  kiérdemelni,  itt  születtek  meg  latin 
eclogái,  itt  írta  meg  «a  magános  élet©  dicsőítését  (aDe  vita  solitaria»),  itt 
néhány  egyéb  latin  értekezését  is.  Hogy  író  ember  visszavonuljon  a  város 
zajából  egy  kis  villába,  hogy  ott  nyugodtan  alkothasson :  ebben  ma  senki 
feltűnő  dolgot  nem  lát;  Petrarca  idejében  ez  valami  egészen  szokatlan 
volt,  a  mire  az  egész  középkorban  nem  akadt  példa. 

Az  Avignonban  való  megtelepülése  utáni  esztendőben  nagy  öröm 
érte  Petrarcát:  összeköttetésbe  léphetett  Róbert  nápolyi  királylyal,  szá- 
zada egyik  legkiválóbb  uralkodójával,  a  ki  mint  említők,  Provence  gi'ófja 
lévén,  Petrarcát  is  alattvalói  közé  sorozhatta.  Róbert  királynak  volt  része 
költőnk  életének  egyik  legjelentősebb  mozzanatában  is  t  abban  t.  i.,  hogy 
a  mit  a  középkorban  senki  sem  ért  el,  őt  Rómában,  a  Capitoliumon  ko- 
szorúzták költővé.  Kereste  e  kitüntetést,  fáradozott  érte,  kissé  aintrikáltD 
is,  hogy  megkapja  —  ebben  is,  véghetetlen  ambitiójában,  dicsvágyában 
messzire  elütvén  a  középkor  poétáitól,  a  kik  legtöbbnyire  még  nevöket 
sem  biggyesztették  versök  alá. 

Olaszországból  visszatérve  ismét  elindult  vauclusei  magányába^ 
melyet  csak  1343  őszén  szakított  félbe,  hogy  a  pápa  megbízásából  ipar- 
kodjék véget  vetni  a  nápolyi  Endre  berezeg  megöletése  által  teremtett 
zavaroknak.  Hiába  járt  ott,  épúgy  mint  hiába  kelt  útra  1343-ban  Róma 
felé,  hogy  támogassa  Cola  di  Rienzit,  a  merész  néptribunt.  Még  czéljához 
sem  ért,  már  hallotta,  hogy  Cola  vállalkozása,  melylyel  ő  teljes  lelkéből 
rokonszenvezett,  utópiának  bizonyult.  Ettől  fogva  egész  haláláig  —  rövid 
félbeszakítással  —  Olaszországban  élt,  előbb  Páduában,  majd  mint  a  Vis- 
contiak  meghitt  embere,  nyolcz  éven  át  Milanóban  —  nagy  tisztességben 
és  nagy  gazdagságban  — ^  aztán  Velenczében,  Páduában,  Páviában.  Bárhol 
járt,  ünnepelték.  Pápák,  császárok,  királyok  és  berezegek  halmozták  el 
nagyrabecsülésük  jeleivel,  és  egy  Szegény  iskolamester  bejárta  fél  Olasz- 
országot, hogy  csókolhassa  köntöse  szegélyét;  már  férfikora  virágjában, 
harminczhetedik  évében  világraszóló  ünneplés  tárgya  volt,  s  a  szerencse. 
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az  anyagi  jólét  s  az  egészség  is  csak  ritkán  hagyták  el  egész  halála  nap- 
jáig.  Élte  alkonyán  1370-ben,  a  Pádtia  melletti  kis  Arquában  húzódott 
meg,  s  itt  töltötte  hátralévő  négy  esztendejét,  leánya  és  veje  körében, 
műveit  rendezgetve,  javítgatva,  a  félbenhagyottakat  lehetőleg  befejez\'e. 
Itt  is  érte  halála  1374.  július  20-án;  a  mint  mondják,  könyvei  fölé  hiyolva 
találták  élettelenül. 

2.  A  humanista.  Petrarca  nagysága  kettőn  nyugszik :  nagy  mint  olasz 
költő,  nagy  mint  a  humanismus  atyja.  Első  sorban  a  vele  született  cso- 
dálatos  forma-érzék  tette  a  latin  költészet  bámulójává.  Már  ilQu  korában 
szinte  kéjelgett  a  vii^liusi  hexameterek  zenéjében,  s  ott,  a  hol  mások 
csak  a  bölcseséget,  a  jelképi  mezbe  öltöztetett  tudást  keresték,  ő  meglátta 
a  foi*mai  szépséget  s  azt  iparkodott  utánozni.  Mennél  inkább  belemélyedt 
az  ókori  remekművek  tanulmányozásába,  annál  inkább  lelkesült  azon 
kultúráért,  mely  azokat  létrehozta,  s  annál  inkább  törekedett  e  lelkese- 
dést másokba  is  átplántálni. 

Még  nevét  is  régies  hangzásúvá  tette,  Petraccóból  Petrarcát  csinálva. 
Soha  nagyobb  örömet  nem  érzett,  mint  ha  a  véletlen  egy-egy  elveszett- 
nek hitt  klasszikus  munka  nyomára  vezette.  A  merre  hosszú  utazásai  köz- 
ben eljutott,  mindenütt  régi  codexeket  vadászott,  sokszor  a  legnagyobb 
szerencsével.  Számos  egyéb  munkán  kívül  ő  találta  meg  1345-ben  Cicero 
leveleit,  melyek  az  ő  buzgalma  nélkül  bizonynyal  végkép  elpenészedtek 
és  szétfoszladoztak  volna  a  veronai  székesegyház  könyvtárában.  Ugyan- 
innen halászta  ki  GatuUus  verseit ;  Propertiust  is  valószínűig  ő  mentette 
meg  a  feledéstől.  De  könyveinek  nemcsak  ő  maga  akarta  hasznát  látni; 
ő  volt  az  első,  a  ki  egy  modem  nyilvános  könyvtár  eszméjével  foglalko- 
zott és  gyűjteményét  ily  czélból  Velencze  városára  akarta  testálni. 

Még  fontosabb  volt^  hogy  átlátta  a  hellén  műveltség  megismerésé- 
nek roppant  horderejét.  A  középkorban  is  jól  tudták,  hogy  a  római  szel- 
lem majdnem  mindent  a  görögnek  köszönhetett,  de  azért  senkisem  ipar- 
kodott megismerkedni  Virgilius  és  Cicero  példaképeivel,  Homérral  cs 
Demosthenessel.  Petrarca  jái*t  e  téren  is  legelői ;  elkezdett  görögül  tanulni, 
s  habár  nem  sokra  vitte,  mégis  az  ő  fáradozásai  folytán  került  Itáliába 
a  legelső  Homér-példány,  az  ő  ösztönzései  folytán  létesült  az  Dias  legelső 
latin  fordítása. 

Fölötte  áldásos  volt  az  a  tevékenység,  melyet  a  középkori  tudo- 
mányos mozgalmakkal  szemben  kifejtett.  A  scholastikusok  neveken 
nyargalódzó  bölcselkedésének  ő  volt  leghevesebb  ostorozója,  s  m^  ki- 
méletlenebbül  támadta  meg  a  csillagjósok  és  alchymisták  világcsaló 
mesterkedéseit.  Az  akkor  még  vak  sötétben  tapogatódzó  és  babonák- 
kal gyógyító  orvosokat  valódi  szenvedélylyel  üldözte,  egy  vastag  köny- 
vet is   írva   tisztán   az   ő   szélhámosságaikról.    Megvetette  az  akkoriban 
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**  egyetemeken  előadott  jogtudományi  tanokat  is,  melyekben  a  castiistika 
csűrés-csavarásai  uralkodtak,  és  végre  ő  volt  az,  a  ki  a  középkornak  csak 
Arístot^lest  dicsőítő  philosophi^jával  szenoiben  legelőször  kezdte  hangoz- 
tatni a  Plató  nevét.  Mind  e  dolgok  egyikét  sem  végezte  valami  mélységes 
alapossággal  —  erre  csekély  volt  tudása  —  de  a  lángész  ösztönével  min- 
denütt új  nyomokat  bírt  találni,  melyeket  aztán  mások  szélesítettek  ké- 
nyelmes úttá.  A  vallás  dolgában  is  féllábbal  kilépett  a  középkorból :  meg- 
vetette a  scholastikus  theologiát,  mely  előtt  még  Dante  annyi  áhítattal 
borult  le,  s  irataiban  vajmi  kevés  nyoma  van  a  középkor  csodáinak,  lá- 
tomásainak, szentjeinek  és  eretnekjeinek. 

De  ha  Petrarcát  szeretik  az  aelső  modern  emberj)-nek  hívni,  ezt 
legelső  sorban  másnak  köszönheti,  mint  az  eddig  elmondottaknak.  Kö- 
szönheti annak,  hogy  míg  a  középkorban  tömegek,  társadalmi  osztályok, 
rendek,  czéhek  voltak  a  szellemi  élet  kifejezői  s  a  kiemelkedő  egyének  — 
Voigt  szava  szerint  —  csak  képviselői  voltak  annak  a  rendszernek,  mely- 
nek közepén  állottak;  addig  ő  különvált  a  sorból  s  érvényesítve  az  ő 
hatalmas  egyéniségét,  vezére  lett  századának,  vezére  oly  irányban,  mely- 
ben az  ő  nélküle  nem  haladt  volna  előre.  Egyetlen  író  sem  kutatta  addig 
éi\jét  oly  aprólékos  megfigyeléssel,  mint  ő;  egyetlenegy  sem  adott  ma- 
gának számot  szíve  minden  dobbanásáról,  agya  minden  ötletéről ;  egyet- 
lenegy sem  tette  művészete  föladatává  az  emberi  lélek  analysisét.  Először 
Petrarca  volt  az,  a  ki  föltárta  olvasói  előtt  egész  lelki  életét,  a  ki  egy 
munkájában,  a  «De  contemptu  mundii»  czíműben,  magamagával  folytatott 
párbeszédet  érzés-  és  gondolatvilága  egész  köréről.  Ettől  már  csak  egy 
lépés  kellett  addig  a  fokig,  melyen  a  költő  nemcsak  a  maga,  hanem  a 
mások  lelkét  is  mintegy  bonczolókés  alá  veszi.  S  ezért  Petrarcában  kell 
látnunk  mintegy  ehő  képviselőjét  annak  a  nagy  különbségnek,  a  mely 
a  modem  és  az  antik  világ  irodalmát  egymástól  elválasztja :  hogy  t.  i.  a 
lelki  élet  rajzában  amaz  messzire  fölötte  áll  emennek. 

Latinnyelvű  munkáival  röviden  végezhetünk.  AfricaJR  egy  kilencz 
énekes  eposz,  melynek  hőse  Scipio  Africanus  maior,  a  második  pún  há- 
ború vezére.  Tárgya  maga  e  háború,  melyet  a  költő  híven  a  történelem- 
hez beszél  el,  nagyon>  de  nagyon  kevés  inventióval.  Előtte  volt  Livius 
ama  tíz  könyve,  melyek  a  második  pún  háborúról  szólnak,  előtte  volt 
Florus,  és  ő  e  két  forrásból  merítve,  sőt  gyakran  a  szavakhoz  is  ragasz- 
kodva, versbe  szedte  azon  eseményeket,  melyeknél  fenségesebbeket  nem 
bírt  képzelni  sem.  Nem  változtatott  a  Livius  meséjén  Livius  iránti  kegye- 
letből, nem  változtatott  Scipio  iránti  bámulatból;  azt  hitte,  megsérti 
emiéköket,  ha  az  egyiknek  meséjéhez,  a  másiknak  hőstetteihez  told 
valamit,  vagy  bármit  is  elvesz  belőlük. 

Az  eAfrica))  mellett  főkép  Petrarca  eclogái  figyelemre  méltók.  Tizen- 
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kettőt  írt  ilyet,  Virgilius  mintájára^  de  fajdalom  az  allegorizálásnak  túl- 
ságos nagy  teret  engedve;  mondani  valóit  oly  homályba  burkolja,  hogy 
ez  *  idyllek  olvasása  vajmi  kevés  élvezettel  jár.  Annál  kellemesebbek 
Petrarca  azon  latin  versei,  melyekben  Horatiust  választotta  mintaképül: 
költői  levelei.  Ezekben  egyszerűen,  elevenen,  közvetlenséggel  tudósítja 
barátjait  és  ismerőseit  élete  soráról,  tetteiről  és  érzéseiről;  majd  a  leg- 
változatosabb képeket  nyújtja  bennök  vauclusei  magányáról,  majd  szerel- 
méről énekel,  mcgd  költővé  koronázását  beszéli  el,  majd  haz^a  sorsával 
foglalkozik,  majd  az  egyház  állapotján  töprenkedik,  úgy  hogy  e  levelek 
becses  forrásai  lettek  biographisyának  ép  úgy,  mint  kora  történetének. 

Petrarca  latin  prózai  munkái  közül  is  a  levelek  érdekelhetnek  ben- 
nünket leginkább.  Maga  Petrarca  gyűjtötte  őket  össze,  sokat  simítva  raj- 
tuk, noha  már  első  fogalmazásukkor  a  nyilvánosság  elé  szánta  valameny- 
nyit.  A  legelső  és  legteijedelmesebb  gyCyteményt,  mely  24  könyvre  terjed, 
Reram  familiamm  libemék  keresztelte  el,  a  másodikat  tíerum  seniiium 
Ubemek.  Ezekhez  sorakoznak  a  Varia  e  czimmel  összegyűjtöttek,  valamint 
a  Sine  iitulo  czíműek^  melyekben  a  czímzett  neve  rendesen  hiányzik. 
Végül  külön  áll  az  Epistola  ad  Posterosy  melyben  a  költő  az  utókor  szá- 
mára megírta  önéletrigzát.  Mint  forrásművek  a  költő  életének  és  korá- 
nak történetéhez,  mindezek  a  levelek  szerfölött  fontosak.  Még  becseseb- 
bek volnának,  ha  nem  azzal  a  czélzattal  írta  volna  őket,  hogy  a  szerző 
klasszikus  ismeretei  mennél  fényesebben  tündököljenek  bennük. 

Erkölcs-bölcsészeti  értekezésekkel,  történelmi  compilatiokkal  is  szol- 
gálta Petrarca  élete  nagy  czélját :  a  humanisticus  műveltség  teijesztését. 
Amazok  között  a  legfontosabb  a  De  contemptu  mandi  czím  alatt  össze- 
foglalt három  párbeszéd  a  földi  javak  hiábavalóságáról,  aztán  a  De  reme- 
diis  utriusque  fortunae  czímű  könyve,  mely  a  világi  örömek  és  fájdalmak 
semmiségét  akaija  bizonyítani,  agyógyszert  adva  mindkétféle  szerencsé- 
ben».  Egy  másik  könyve  (De.  vita  solitaria)  a  magános  életet  dicséri, 
egyebütt  pedig  (De  otio  religiosomm)  a  szerzetesi  élet  örömeit  állítja 
szembe  a  világi  élet  bajaival.  A  De  viris  illustrilms  hosszabb-rövidebb 
életrajzokat  ad,  kezdve  Romulustól  egész  Fabritius  koráig,  melegen,  lel- 
kesülten beszélve  el  ama  nagyok  viselt  dolgait,  mintaképekül  állítva  fel 
őket  korának.  Hasonló  compilatio  a  De  relyus  memorandis  négy  könyve, 
melyekben  szintén  az  ókor  egyes  kiváló  alakjairól  mond  el  ((emlékezetre 
méltó))  jellemvonásokat,  híres  mondásokat  stb. 

De  nem  merítjük  ki  latin  munkái  sorát.  Hisz  abban  az  óriási  bázeli 
kötetben,  mely  1544-ben  Petrarca  műveit  összefoglalta,  1373  nagy  quart- 
oldal  tartalmazza  a  latin  munkákat  és  csak  mintegy  80  oldal  az  olaszokat 
De  amazokat  már  századok  óta  feledés  borítja  és  csak  a  tudósok  forgat- 
ják lapjaikat,  sőt  egyetlen  jó  teljes  kiadásuk  sem  jelent  meg  mind  a  mai 


OLASZOK  :   PETRARCA  LATIN  MŰVEI  523 

napig;  emezekből  a  XV.  században  34,  a  XVI.-ban  167,  a  XVII.-ben  17, 
a  XVIII.-ban  46,  a  XIX.-ben  pedig  mintegy  150  kiadás  látott  napvilágot> 
8  alig  van  élő  nyelv,  melyre  át  ne  volnának  ültetve.  Szóval,  Petrarca 
nevét  nem  azok  a  művei  tartották  fenn,  melyektől  halhatatlanságot  re- 
mélt :  a  80  oldal  legyőzte  az  1373-at  és  Petrarcát  ma  csak  mint  aLaura 
dalnokáti»  ismeri  a  világ. 

3.  Az  olasz  költő.  A  Canzoniere  (daloskönyv),  mely  Petrarca  összes, 
olasz  nyelven  írt  munkáit  felöleli,  egy  két  részre  osztott  versgyűjtemény, 
mely  366  költeményt  tartalmaz :  317  szonettet,  29  canzonét,  9  sestinát, 
7  hallatát,  4  madrigált.  Az  első  rész  azokat  foglalja  magában,  melyeket 
Petrarca  Laura  életében  írt,  a  második  a  Laura  halála  után  szerzetteket 
adja.  A  gytyteményt  a  költő  maga  rendezte  el  így,  de  a  manap  közkézen 
forgó  kiadásokban  a  Canzoniere  négy  részre  oszlik,  a  mennyiben  a 
Tríonft  czimű  hosszabb  allegorikus  vers  egy  különálló  harmadik,  a  vegyes 
tárgyú  költemények  pedig  egy  negyedik  részt  alkotnak. 

Petrarca  a  szerelem  megéneklésében  is  sok  új  hangot  vitt  be  a  köl- 
tészetbe.  A   troubadourok   csak   az   érzéki   örömöket   szerették   zengeni, 
gáláns  bókokkal  kéi^ye  meghallgatást  hölgyeiktől,  a  Petrarcát  közvetlenül 
megelőzött  toszkánai  poéták  pedig  tisztára  istennőt  csináltak   kedvesük- 
ből,, s  oltárra  helyezték.  E  mystikus  szerelemnek  még  Petrarca  is  hangot 
ád,  de  költői  érzéke  fellázad  az  iskola  szabályai   ellen,  és  az  ciistennő))-t 
minduntalan  lehozza  a  földre.  Laura  nem  úszik  mindig  rózsaszín  felhők- 
ben, hanem  lent  is  jár  a  gyepen,  le  is  ül  a  forrásmenti   fák  alá,  néha 
kaczérkodik  is  imádójával,  sűrű  fátyollal  takarva  arczát,  egyszer  elveszti 
keztyújét-,  melyet  a  költő  megtalál  és  nem  akar  neki  visszaadni,  egyszer 
összezördül,  máskor  kibékül  vele  stb.  Szóval,  a  Petrarca  kedvese  húsból 
és  vérből  van,  él  és  mozog ;  egy  szeszélyes  szép  asszony,  a  ki  úgy  látszik 
kedvét  leli  az  állhatatos  udvarlóban,  hanem  azért   mindvégig  becsületes 
marad.  Hogy  valaki  ilyennek  fesse  hölgyét,  hogy  így  egyénítse  szerelme 
tárgyát,  az  akkor  ép  oly  merész   újítás   volt,   mint  a  milyen   közönséges 
dolog  mai  napság.  Petrarca  ezért  tarthat   számot  a  legelső   modern  sze- 
relmi költő  nevére. 

Még  egy  más  tekintetben  is  nagy  jelentőségű  az  ő  lyrája.  Már  szó- 
lottunk arról,  hogy  Petrarcában  jelentkezik  legelőször  a  modem  iroda-* 
lomnak  az  a  vonása,  hogy  szeret  belemélyedni  az  emberi  lélek  ana- 
lysisébe.  «A  vüág  megvetéséről))  szóló  latin  munkája,  mint  említettük, 
nem  egyéb,  mint  elmélyedés  önmagába,  búvárlása  önnön  érzéseinek  és 
gondolatainak.  Ez  az  önmegfigyelésre  való  hajlam  nyilvánul  daloskönyvé- 
ben is)  Szerelmét  nem  rcgzolja  oly  általánosságokban,  a  minőket  előzőinél 
találunk;  tudta,  hogy  nincs  az  emberi  szív  történetének  olyan  apró  jele- 
nete, a  ^nelyet  a  költő,  meg  ne   örökíthetne,   s  ezért  végtelenül   sok  új 
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hangot,  1^  képet  vitt  bele  a  szerelmi  lyrába.  Azóta  persze  mindezeket 
ezerszer  meg  ezerszer  utánozták,  s  a  mi  Petrarcában '  még  új  volt,  ne- 
künk már  szörnyen  kopottnak  és  banálisnak  látszik.  A  patak  parsán 
üldögélő  leány,  a  kinek  arsmyos  fürtéivel  a  szellő  enyeleg  —  kit  lepne 
meg  ma  már  ez  a  kép  ?  Vagy  ki  találná  új  ötletnek  azt,  hogy  a  költő 
ama  berekben  szeretne  meghalni,  a  hol  hölgyével  néhány  boldog  perczet 
tölthetett?  Mindez  és  számtalan  más  dolog  ma  már  elcsépelt  phrasi^, 
melyet  alig  vesz  valaki  költői  szépségnek. 

Petrarca  lyr^jának  két  legjelentősebb  vonása,  a  szerelem  és  az  asz- 
szony  emberibbé  tétele  és  a  szerelem  psychologiai  rs^zának  gazdagítása, 
olyan  erények,  melyeket  csak  az  bír  méltányolni,  a  ki  a  költő  korának 
szempontjára  helyezkedhetik.  A  ki  ez  irodalomtörténeti  felfogásra  képte- 
len, könnyen  igazságtalan  ítéletet  fog  mondani  a  «Canzonierei»  felől.  Mert 
valljuk  meg,  a  mai  olvasó  ama  367  vers  között  csak  keveset,  talán  huszat- 
huszonötöt  fog  olyat  találni,  melyek  zavartalan  sesthetikai  gyönyört  sze- 
reznek neki.  S  ennek  számos  oka  van.  Mindenek  előtt  Petrarca  nem  volt 
akkora  lyrai  genie,  hogy  tudott  volna  szabadulni  a  korában  virágzó  költői 
irányok  sok  ízléstelenségétől.  Láttuk,  hogy  élete  nagy  részét  Provenceban 
töltötte,  s  ez  egygyel  több  ok  volt  arra,  hogy  szeresse  és  utánozza  a  pro- 
ven^al  troubadourokat.  Az  ő  hatásuknak  kell  főleg  betudnunk  egy  igen 
kellemetlen  sajátságát:  a  szójátékkal  való  élést,  illetőleg  visszaélést.  Az 
egész  Canzonierén  végig,  lépten-nyomon,  halljuk  a  Laura,  Taura  (leverő), 
Tauro  (arany)  és  lauro  (borostyán)  szókkal  űzött  szellemeskedést,  mely 
néhol  a  legszebb  versek  élvezetét  is  megrontja. 

E  szójátékban  különben  a  scholastikus  iskola  allegorizáló  hiy lámát 
is  látjuk.  Laura  ugyanis  a  babért,  azaz  a  dicsőséget  symbolizálja,  s  így 
egy  szóban  kifejezi  azt  a  két  érzelmet,  mely  Petrarcát  eltöltötte:  a  sze- 
relmet és  hírvágyat.  A  tudóskodó  lyra  különben  más  irányban  is  befolyá- 
solta költőnket:  ő  is  fejteget  néha  olyan  thémákat,  minő  pl.  az,  hogy 
miért  sápad  el  két  szerelmes,  ha  egymással  találkozik,  ő  is  eltéved  oly- 
kor a  methaphysikai  subtilitásokban.  A  bolognai  iskola  tömérdek  szemé- 
lyesítése  is  zavarja  a  daloskönyv  olvasóját.  Nagy  hibája  a  rhetorizálásra 
való  hfglandósága  is;  a  körülírásokat  is  annyira  szerette,  hogy  a  hol  csak 
lehet,  nem  nevezi  meg  a  dolgot  a  maga  nevén,  hanem  lehetőleg  czifrán. 
Az  egyszerű,  közvetlen,  természetes  hangot  nagyon  ritkán  találja  el,  fő- 
kép a  aCanzonierej  első  felében,  a  hol  igen  sok  a  csinált  virág,  a  hol 
már  magában  a  helyzetben,  a  huszonegy  évig  tartó  szerelmi  epedésben, 
van  valami  természetellenes,  valami  hazug.  Ott,  a  hol  a  helyzet  egysze- 
rűbb és  igazabb,  Petrarca  sem  <iszaval»  annyit ;  ezért  vannak  a  gyűjtemény 
legmegkapóbb,  legb^osabb  darabjai  a  Laura  halálára  irott  részben. 

De  soknemű  fogyatkozása  mellett  van  a  Petrarca  lyr^ának  egy  eré- 
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nye,  mely  igen  sokat  elfeledtet  az  emberrel :   a  formaszépség,  sőt  több : 
a  forma-tökély.  Az  olasz  költői  nyelvet,  mely   Danténél  erővel  teljes,  de 
még  kissé  érdes,  Petrarca  tette  oly  véghetetlen  lágygyá,  oly  dallamossá, 
a  minő  lett.. Faragcsálta  a  szókat;  keresgélte  a  minél  csengőbbeket,  mi- 
nél  hangzatosabbakat;   a   durvább   kifej  esteseket,   melyek  még  az  Isteni 
Szíi\játékban  nem  egyszer  előfordulnak,  világért  sem  vette  volna  tollára ; 
az  elegancziára,  a  simaságra  törekedett ;  zenei  füle  volt  és  csudálatos  módon 
birta  fejleszteni  az  olasz  nyelv  zenei  elemeit;  az  ő  verselő  technikájából  von- 
ták le  az  olasz  verstan  szabályait,  melyek  még  ma  is  élnek;  ép  úgy,  a  hogy  él 
az  ő  nyelve  is,  mely  nem  avult  el,  míg  a  Dantéé  bizonyos  mértékben  igen^ 
Igen,  Petrarca   a   forma  művésze  volt,  s  talán  azért  bírt  jobban 
hatni   nemzetére,  mint  Dante,   a  ki  tartalmasságra,  mélységre  annyira 
fölötte  áll.  Az  olasz  nép  jellemében   van,  hogy  a  külső  formák  szépsége 
inkább  megragadja,  mint  az  eszmei  tartalom.   Ennek  köszönhette  óriási 
hatását  korára,  ennek,  hogy  századokon   által  őt  utánozta  az  olasz   lyra. 
Nagy  erényével,  a  nyelv  és  verselés  bájával  együtt  átvették  nagy  hibáit 
is :  a  rhetorikát  és  az  édeskésséget,  persze  még  jobban   túlozva  mind   a 
kettőt.  A  petrarkizálás  egész  krónikus  betegsége  lett  az   olasz   szerelmi 
költészetnek,  s   egész   a  XIX.   század   elejéig,   egész    Leopardüg,   szinte 
ujjainkon  elszámlálhatjuk  azokat  a  lyrikusokat,   kikre  rá  nem  ragadt  e 
b^j.  Sőt  még  Leopardi  is  utánozta  nén:ileg  Petrarcát,   igaz   hogy  nem  a 
szerelmi  költőt,  hanem  a  politikust. 

Mert  van  a  Canzoniere  dalnokának,  mint  említettük,  néhány  nem- 
szerelmi tárgyú  olasz  verse  is :  egy  pár  olyan  szonettje,  melyeket  bará- 
taihoz intézett,  egy  pár  olyan,  melyekben  az  avignoni  kúria  romlottsága 
ellen  fakadt  ki  szinte  perzselő  haraggal,  s  végre  öt  canzonéja,  melyek 
közül  egy  a  dicsőséget  és  az  erényt  énekli  meg,  a  többi  négy  pedig 
politikai  vonatkozású.  De  ezek  közül  is  kettő  csekélyebb  fontosságú,  a 
mennyiben  az  egyik  az  1333-ban  hirdetett  keresztes  hadjáratban  való 
részvételre  buzdít,  a  másik  a  Parma  birtokába  jutott  Correggiókat  ünnepli. 
Annál  nagyobb  hírre  vergődött  a  másik  két  canzone:  az  « Itália  mia))  és 
a  «Spirto  gentil»  kezdetfíek.  Főkép  az  első  mintegy  hymnuszává  lett  az 
olasz  népnek,  mely  egészen  a  legújabb  időkig  lelkesedett  a  költő  hatal- 
mas szózatán,  hogy  szüntessék  meg  a  belviszályt  s  űzzék  ki  az  országból 
az  idegent.  aChe  fan  qui  tante  pellegrine  spade?))  aMit  keres  itt  ennyi 
idegen  szablya  ?»  kérdezte  a  költő  a  német  zsoldosokat  bérlő  nemzetétől. 
«Nemes  latin  vér,  kiáltott,  rázd  le  magadról  ez  átkos  terhet!))  Hivatkozik 
az  ősi  vitézségre,  mely  szembe  fog  szállani  az  idegen  ádázsággal: 

...  8  rövid  lesz  a  tusa, 

Mivel  a  régi  hős  erény 

Nincs  halva  még  az  olaszok  szivében ! 
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Méltóság  és  erő,  az  egyszerűségben  is  fenség,  kerek  szerkezet,  minden 
egyesül  e  költeményben  a  nyelv  és  verselés  szépségeivel,  hogy  azt  az 
olasz  irodalom  egyik  legszebb  hazafias  odrává  tegyék. 

S  most,  befejezésül,  szólannnk  kell  még  a  «CanzoniereB  ama  hosszabb, 
allegoriko-morális  verséről,  melynek  czime  aTrionfi»,  cDiadalmakB.  N3ril- 
ván  az  Isteni  Színjáték  hatása  alatt  irta,  némikép  rokon  czélzattal  is, 
t.  i.  hogy  az  emberi  sors  jelképies  rajzába  beleszőjje  a  saját  szerelme 
történetét  is.  De  nem  is  tekintve  azt,  hogy  e  két  tárgyat  nem  tudja  az 
egész  munkán  végig  szerves  összefüggésben  tartani,  más  szempontból  is 
elhibázott  e  költemény.  A  cdiadaloki^  (értsd  diadalmenetek)  száma,  me- 
lyeket a  költő  vizióban  lát  elvonulni  maga  előtt,  öt.  Az  elsőben  Ámor 
jelenik  meg,  a  kit  véghetetlen  száma  követ  a  tőle  leigázott  férfiaknak  és 
asszonyoknak.  Elz  Ámor  diadala.  A  második  «trionfó»-ban  a  Szűziesség 
diadalmaskodik  a  Szerelmen;  erre  a  Halál  diadalmaskodik  Laurán,  a  ki 
általános  gyász  között  a  túlvilágba  szárnyal;  de  a  Halálon  is  didalmas- 
kodik  a  Hírnév ;  a  Híméven  pedig  az  idő,  végre  az  időn  az  Istenség.  Az 
egész  mű  egyik  leglényegesebb  hib^'a  a  sok  névsor,  melyek  fárasztóak  és 
unalmasak.  Az  allegorikus  alakok  is  élettelenek,  hidegek,  s  így  a  « Diadal- 
mak»  csak  ama  szakaszokban  bimak  hatással,  a  melyekben  Laura  szép- 
sége, m£^d  később  Laura  halála  van  leírva.  Itt  igenis  az  az  édeshangú, 
gyöngédszavú  Petrarca  jelenik  meg,  a  kit  a  ftCanzonieret  legsikerültebb 
dalaiban  csodálunk,  az  a  Petrarca,  a  kitől  nem  lehet  elvitatni  azt  a  dicső- 
séget, hogy  irányt  szabott  a  modem  szerelmi  lyrának. 


IV.    FEJEZET.    GIOVANNI   BOCCACCIO. 

I.  Élete.  Míg  Petrarca  az  olasz  lyrai  költészetnek  szabott  irányt, 
mcgdnem  vele  egy  időben  Toszkána  egy  másik  szülöttje  az  olasz  elbe- 
szélő költészetnek  lett  atyja  és  mestere.  Amaz,  bármily  művésze  volt  is  a 
formának,  tartalmi  tekintetben  egészségtelen  irányba  terelte  nemzete 
irodalmát;  emez,  a  reális  iránti  csodálatos  érzékével,  nemcsak  maga  alko- 
tott remekműveket,  hanem  a  verses  elbeszélés  terén  mintája  lett  Púid- 
nak, Ariostónak,  Tassónak,  a  prózai  elbeszélés  terén  pedig  úgyszólván  az 
egész  modern  novellistikus  irodalomnak.  Amannak  reformmunk^ja  már 
c.-ak  irodalomtörténeti  érdekű,  emezé  visszahatott  a  mi  korunkig,  a  mely- 
nek olvasóközönsége  épen  a  Boccacciótól  művészi  öntudattal  megalkotott 
rövid  novellában  és  psychologikus  regényben  találja  legf5bb  élvezetét. 

Boccaccio  születése  felől  nincsenek  biztos  adataink.  Az,  a  mit  művei 
egyes  helyeiből  következtetnek  s  a  mit  nagy  részben  csak  hypothezisnek 
kell  tekintenünk,  röviden  annyi,  hogy  1313-ban  Parisban  jött  világra, 
mint  törvénytelen  fia  egy  Janka   nevű  fiatal  franczia  özvegyasszonynak 
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^s  egy  Boccaccio  di  Chellino  nevű  flóreticzi  kalmárnak.  Ez  fiát  is  kalmár- 
nak akarta  nevelni,  s  elvégeztetve  vele  a  szokásos  elemi  tanulmányokat, 
tizenhárom  éves  korában  beadta  egy  flórenczi  kereskedő  üzletébe.  A  poéta- 
h^lamú  fiú  nem  szívesen  állt  a  főkönyv  elé,  a  hol  valószínűleg  számok 
helyett  inkább  rímeket  irkált,  s  azért  gazdája  jobb  szerette  autazó  segéd»- 
nek  használni.  Hanem  Boccaccio  addig  iparkodott  szabadulni  ettől  a  pályá- 
tól, hogy  apja  végre  mégis  ráállt,  tanuljon  tovább.  Most  Nápolyt  kereste 
föl,  a  pezsgő  életű,  kicsapongó  Nápolyt,  a  hol  Róbert  király  udvarában 
oly  tarka,  oly  mozgalmas  képek  váltogatták  egymást,  a  hol  a  humanis- 
tikus  műveltség  oly  gyorsan  bírt  meggyökerezni,  a  hol  az  agg  uralkodó 
mag^a  is  dilettáns  verselő  volt,  a  ki  leveleket  váltott  egy  egyszerű  avignoni 
pappal,  Petrarcával.  Boccaccio,  a  csinos  külsejű,  kedves  modorú  flórenczi 
diák,  a  ki  bizonyára  már  ekkor  is  verselgetett,  egy  befolyásos  honfitársa, 
Acciaiuoli  közbenjárására  szívesen  látott  vendége  lett  ama  fényes  udvar- 
nak, a  hol  ép   a  Nápolyba  érkeztét  követő   esztendőben   csudás   ünnepi 
f&^yogással  jegyezték  el  Endrét,  a  szegény  magyar   gyermek-herczeget, 
a  gyermek  Johannával.  A  fiatal  Boccaccio  örömmel  szítta  az  udvar  leve- 
gőjét, boldogan  vett  részt  a  deli  dámák  kirándulásaiban,  szerelmi  játé- 
kaiban, vígan  tánczolt  báljaikon  és  gyönyörködött  a  tornák  viadaljaiban, 
Életének  ezek  voltak  talán  legszebb  napjai:  húsz  éves  volt  és  szeretett: 
szeretett  egy  asszonyt,  a  ki  magának  Róbert  királynak  volt  törvénytelen 
leánya  és  felesége  egy  főherczegnek.   Máriának  hívták,   de  Boccaccio  az 
ő  «ki8   lángD-jának,  afiammettái>-jának  keresztelte  el,   és  ezen  a  néven 
szerepelteti   majdnem    összes    munkáiban.   Mert   neki   Fiammetta  igazi 
múzsája  volt,  a  ki  egyre  verseket  kivánt  tőle;  majd  mindent,  amiti^ú- 
korában  írt,  az  ő  kedvéért  szerzett,  néha  magát  a.  tárgyat  is  tőle  kapva. 
Talán  hét   évig  tartott  e  viszony,   1334-től  egész   1341-ig;   ekkor  a 
költőt  atyja  haza  hítta  Flórenczbe,  a  hol  az  elvesztett  paradicsomért  az 
íróasztal  mellett  keresett  vigaszt.  Folytatta  a  valószinűleg  már  Nápoly- 
ban  elkezdett   «Filocopo))   czimű    regényét,  megírta   fiAmetóio-ját   és   az 
«Amorosa  VÍ8Íone»-t,   talán  még  a  aTeseide»-t  is,  foglalkozott  talán  már 
«PilostratóD-ja,   «Fiammettá»-ja,    <iNinfale»-ja    terveivel   is.   Szóval   az   a 
mintegy  három  évre  terjedő  időszak,  melyet  az  apai  házban  kellett  töl- 
tenie, irodalmi  tekintetben  a  legtermékenyebb  része  volt  életének. 

Végre  azonban  ütött  a  szabadulás  órája :  atyja,  ki  egy  ideig  özvegyen 
élt,  újra  megházasodott,  és  talán  mert  kellemetlen  volt  rá  nézve,  hogy 
mézes  heteit  a  második  nejénél  idősebb  fia  végignézze,  megint  útnak 
eresztette  költőnket.  Ismét  Nápolyba  ment,  és  itt  érte  Nagy  Lajos  bosz- 
szúló  hadjárata,  melyről  eklogáiban  sok  szó  esik.  De  a  mikor  az  1348-diki 
szörnyű  dögvész  apját  is  elragadta  az  élők  sorából,  költőnk  haza  ment, 
hogy  átvegye  örökségét  és  rendezze  a  családi  ügyeket.  Ekkor  már  jobban 
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érezte  magát  Toszkána  földjén;  a  maga  ura  volt,  a  városban  is,  a  negy- 
venes évek  viharai  után,  újra  rendesen  folytak  az  ügyek,  másrészt  meg 
Fiammetta  iránti  szerelme  is  lehűlt.  A  barátság  is  vidította  napjait.  Pet« 
rarca  1350-ben  Rómába  menet  megállapodott  Flórenczben  s  itt  néhány 
napig  Boccaccio  vendége  volt.  Ekkor  szövődött  közttik  az  a  benső  viszony, 
mely  egész  életükön  át  tartott  s  mely  emlékeztet  arra  a  meleg  barátságra, 
mely  a  mi  két  nagyunkat.  Aranyt  és  Petőfit  —  fájdalom,  csak  oly  rövid 
ideig!  —  fűzte  együvé.  Petrarca  volt  a  híresebb,  a  tudósabb,  a  gazda- 
gabb, s  Boccaccio  úgy  nézett  fel  rá,  mint  egy  óriásra.  Tőle  kapott  ösz- 
tönzést a  humanistikus  irodalmi  működésre,  őtőle  kért  tanácsot  nemcsak 
latin  munkáira,  hanem  magánviszonyaira  nézve  is,  őt  tekintette  minta- 
képének olasz  verseiben.  Szerencse,  hogy  Petrarca  nem  írt  elbeszéléseket 
is,  mert  akkor  tán  ma  nem  volna  cDecameronei^-nk!  Viszont  Boccaccio 
is,  a  mit  tehetett,  mindent  megtett  barátjáért.  Ö  eszközölte  ki,  hogy  a 
flórenczi  tanács  meghítta  Petrarcát  a  főiskola  tanárának,  felajánlva  neki 
apja  elkobzott  javai  visszaadását ;  kéziratokat  szerzett  és  saját  kezével 
a  leggondosabban  lemásolt  számára,  meg  nem  ^edve  még  a  «Divina 
CommediaD  leirásától  sem ;  munkáiban  úton-útfélen  dicsőítette  s  prózáját 
Ciceróéval  hasonlította  össze.  A  költők,  a  kikben  egyforma  hévvel  lán- 
golt az  ókor  iránti  lelkesedés,  kölcsönözték  egymásnak  könyveiket,  sűrűn 
leveleztek  egymással,  még  pedig  a  legbizalmasabban,  és  a  Laura  dalno- 
kának egyik  kedves  eszméje  volt,  hogy  Boccaccio  fol3rton  az  ő  házában  lak- 
jék. Boccaccio  nem  fogadta  el  a  nagylelkű  ^'ánlatot,  csak  egyszer-másszor 
némi  kölcsönt.  S  mennyi  szeretet  szól  Petrarca  ama  végrendeleti  intéz- 
kedéséből, melylyel  Boccacciónak,  aaz  oly  nagy  férfiúnakB,  ötven  arany 
forintot  testál,  hogy  éjjeli  munkálkodása  közben  viselhessen  egy  jó  meleg 
bundát !  Petrarca  barátsága  honfitársai  szemében  is  emelte  Boccacciót,  a  ki 
különben  is,  mint  latinul  író  és  beszélő  tudós  ember,  igen  alkalmatosnak 
látszott  politikai  küldetésekre.  E  mellett  biztonsággal  forgott  a  legelőbb- 
kelő körökben,  melyekben  már  igen  iQú  korában  otthonosnak  érezte 
magát ;  mint  költőnek  is  már  jólhangzó  neve  volt,  úgy  hogy  becsülettel 
képviselhette  a  signoriát  bárhol  is. 

De  bőven  maradt  ideje  múzsája  számára  is.  Az  ötvenes  évek  elején 
írta  meg  halhatatlan  ((Decamerone»-ját,  azonkívül  Dante  életri\jzát  és 
«Corbaccioi>  czimű  szatirikus  művét.  Ámde  —  úgy  látszik,  főkép  Petrarca 
ösztönzésére  —  negyven  éves  korában  inkább  a  latin  irodalomra  vetette 
magát.  Midőn  1369-ben  meglátogatta  híres  barátját  Milanóban,  ez  erősen 
lelkére  beszélt,  hogy  forduljon  a  ((komolyabbD  munkásság  felé,  a  mi  azt 
jelentette,  keressen  babért  inkább  a  humanista  tudomány,  mint  az  olasz 
költészet  terén.  S  valóban,  Boccaccio  mint  humanista  is  nagyot  tett;  a 
mikor  1360-ban  egy  Leonzio  Pilato  nevű  calabriai  ember,  a  ki  jól  tudott 
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görögül,  Velenczébe  jött,  Boccaccio  rábírta,  telepedjék  meg  Flórenczben, 
mint  az  ottani  fSiskola  görög  tanára.  A  tneglehetösen  tudatlan  és  a  mellett 
kellemetlen  modorú  hellenistának  saját  házában  adott  hajlékot,  ceakhogy 
görögül  tanulhasson  töIe,  Ö  volt  az,  a  ki  Leonzio  Pilatöval  le  is  fordí- 
totta az  Iliast  és  az  Odysseát,  aimítgatva  a  görög  nyelvmester  irgalmat- 
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lan  latin  stiluBát.  O  volt  az,  a  ki  a  régi  írók  helyes  szövegét  legelőször 
próbálta  több  kézirat  egybevetésebői  megállapítani,  s  így  alapját  vetette 
a  classica  philologia  egyik  fontos  segédtudományának,  a  szövegkritikának. 

Mind  e  munkát  szűkös  sorsban,  szegénységben  végezte.  A  Flórencz- 
hez  közeli  Certaldóban  éldegélt,  melyet  élete  utolsó  tíz  évében  úgy  lát- 
szik csak  négyszer  hagyott  el.  1367-ben  Velenczében  járt,  a  hol  Petrarca 
veje  és  leánya  nagy  szeretettel  fogadták  s  anyagilag  is  segítették,  a 
következő  évben  pedig  magát  Petrarcát  kereste  fel  Padovában.  Három 
évvel  utóbb  Nápolyban  töltött  egy  telet,  mélabúsan  gondolva  vissza  a 
régi  szép  napokra,  a  mikor  fiatal  volt  és  szerelmes.  Most  bizony  már 
nehezére  esett  felvánszorogni  egy-egy  lejtős  utcza  magaslatára,  most 
bizony  már  kevésbbé  volt  szép  neki  az  öböl,  meg  a  Posilippo,  meg  Bajse ! 
Marasztalták,  ne  menjen  vissza  Certaldóba,  ellátták  volna  bőségesen,  de 
neki  nem  kellett  a  kegyelemkenyér,  s  hazatért  az  ő  kis  kunyhójába,  kör- 
mölgetni.  Otthon  aztán  beteg  is  lett;  hosszú  hónapokig  kínlódott  ágyá- 
ban, elhagyva  mindenkitől;  csak  egy  vén  szolgáló  járt-kelt  körülötte, 
meg  néha  egy  falusi  borbély-doktor  próbálta  ki  rajta  mesterségét.  De 
mégis  felépült ;  s  ekkor  egy  kis  verőfény  aranyozta  be  életét :  a  flórenczi 
Signoria  megbízta,  tartson  előadásokat  Dante  Isteni  Színjátékáról,  arról 
a  remekműről,  melynek  egész  nagyságát  talán  ő  fogta  fel  legelőször,  ő 
hirdette  legtöbb  lelkesedéssel,  apostoli  buzgalommal.  S  a  hatvanéves 
Boccaccio  1373  október  23-án  fölment  a  Santo  Stefano  templom  szószékére 
s  kezdte  magyarázni  ama  dicsőt.  Körülbelül  egy  évig  tartott  e  műkö- 
dése, melyet  a  «Pokoli»  XVII.  énekénél  félbe  kellett  szakítania.  A  kór 
ismét  elővette  s  megint  vissza  kellett  mennie  falujába.  Ott  halt  meg 
1375  deczember  21-én,  s  nem  tudni,  volt-e  valaki  körülötte,  a  ki  lecsukja 
megmerevült  szempilláit. 

2.  Latin  művei  és  olasz  versei.  Mielőtt  rátérnénk  Boccaccio  mű- 
ködésének arra  a  részére,  mely  e  helyütt  a  legfontosabb,  meg  kell  em- 
lítenünk röviden  az  ő  latin  munkáit  is,  melyekkel  a  humanismusnak 
tett  nagy  szolgálatokat.  E  munkái,  időrendben  a  következők:  levelei, 
melyek  közül  a  legkm^ábbi  1339-ből  való,  eklogái,  melyek  nagyobbrészt 
az  1345 — 1350  közti  időben  keletkeztek,  a  De  yenealogiis  deorum  genti- 
lium  czimű  mythologiai  munka,  melyet^  1350-ben  kezdett  meg  és  csak 
küencz  évvel  későbben  fejezett  be,  a  De  claris  mulierílms  czímű  életrajz- 
gyűjtemény (1357  és  1362  között),  végre  a  De  casilms  uirorum  iUustriam 
czimű  könyv,  mely  talán  a  hatvanas  évek  közepén  íratott,  s  melyben 
híres  emberek  példájából  mutatja  ki  minden  földi  nagyság  hiú  voltát 
Ez  a  legérdekesebb  latin  munkája.  Nemcsak  tartalom,  hanem  forma  dol- 
gában is  új,  minthogy  Boccaccio  előtt  vízióban  jelennek  meg  a  boldog- 
talanok, s  miként  Dante  alakjai,  saját  maguk  panaszolják   el   neki  nyo- 
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morakat.  A  kön3rv  inkább  moralizáló,  mint  történelmi  jellegű,  a  mennyiben 
a  szerző  csak  annyit  és  olyast  mondat  el  hőseivel,  a  mennyi  és  a  mi 
alkalmas  kiinduló  pontul  kinálkozik  neki  különböző  oktatásokra. 

A  mi  olasz  verseit  illeti,  lyrája  nem  emelkedik  felül  a  tisztes  közép- 
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szerűségen.  O  is  a  «dolce  stil  nuovoD  szellemében  költött;  és  ha  formai 
szépség^  dolgában  mögötte  is  maradt  Petrarcának,  viszont  egészségesebb 
a  hangja,  és  nyelvében  nincs  annyi  gondolat-  és  szójáték,  mint  emezé- 
ben.  Legismertebbek  azok  a  hallatái,  melyeket  beleszőtt  a  Dekameronba, 
s  melyeknek  könnyed,  kedves,  természetes  stilusa  néha  a  toszkánld  nép- 
dalok egyszerű  bájára  emlékeztet.  Elár,  hogy  a  korabeli  lyra  sablonos 
szólamaitól  ezekben  sem  tudott  egészen  szabadulni. 

Ha    e    dalokban  Petrarcát:   első  nagyobb  elbeszélő  versében,   az 
Amorosa    visionehen    Dantét    utánozta    költőnk.    A    « Szerelmi   látomás)» 
1450  terzinára  terjedő  költemény,  melynek  sorkezdő  betűi,  összeolvasva, 
három  szonettet  adnak.  E  nagy  verselőügyességre  valló  rengeteg  acrosti- 
chonban   a  költő  azt   álmodja,  hogy  koronás   szép  asszony   (az   Erény) 
vezérlete  mellett  elindul,  hogy  megismerve  a  földi  javak  múlandóságát,  az 
égi  üdvösség  felé  törjön.  Meg  is  látogatja  a  hírnév,   aztán   a   szerelem, 
aztán  a  gazdagság  birodalmát;  s  a  költő,  okulva  a  látottakon,  már-már 
el  akar  indulni  az  égi  javak  felé  vivő  ösvényen,  a  midőn  megpillantja  a 
gyönyörök  kertjét;  vezetője  hiába  korholja,  ő   ezt  is  meg  akarja   látni. 
Be  is  megy  az  ott  benn  daloló  szép  asszonyok  közé,  és  soraikban  meg- 
pillantja a  legszebbet,   a  ki  iránt  véghetetlen   szerelemre  is   gyúl.  Már 
ölelő  karjai  közt  pihen,  már-már  élvezi  a  legfőbb   szerelmi  boldogságot, 
midőn  fölébred,  és  a  látomásnak  és  a  versnek  vége.  Nagy  baja  a  költe- 
ménynek, hogy  zsúfolva   van   hosszú   névsorokkal,   a  miért  meglehetős 
unalmas  és  fárasztó  olvasmány  is. 

Tetemes  haladást  mutat  ezzel  szemben  a  Teseide  czimű,  klasszikus 
tárgyú,  de  mégis  egészen  romantikus  ízű,  epikai  költemény.  Tizenkét 
énekre,  körülbelül  tízezer  verssorra  teijed,  s  már  abból  a  szempontból  is 
fontos,  hogy  a  népköltészetben  már  azelőtt  is  otthonos  aottava  stanza^ 
a  műköltészet  terén  benne  nyer  legelőször  alkalmazást.  És  Boccaccio 
refonx\ja  nemcsak  a  versalakra  szorítkozott,  tárgya  is  népszerű  volt.  Ki  ne 
ismerné  cSzilágyi  és  Hajmásii>-nkat,  a  két  fogoly  vitézt,  a  kik  mind  a 
ketten  beleszeretnek  a  acsászár  leányában,  sőt  párbajt  is  vívnak  érte, 
mely  egyikük  halálával  végződik?  Ezt  a  történetet,  mely  valószínűleg 
egy  Ej*,  utáni  második  században  keletkezett  görög  elbeszélés  révén  ter- 
jedt el  európaszerte,  dolgozta  fel  Boccaccio.  Nála  Szilágyi  és  H^jmási 
Arcitas  és  Palemon,  két  thébai  ii^ú,  a  szultán  leánya  pedig  az  amazon 
királyné  húga,  Emília.  Költőnk  csak  a  mese  főbb  vonásaiban  ragaszko- 
dott akár  a  szájhagyományhoz,   akár  az  előtte   levő  vagy  latin  nyelvű, 
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vagy  franczia  forráshoz,  míg  a  részletekben  teljes  önállósággal  alakitotta 
át  a  sovány  mesét,  a  klasszikus  világból  vett  tárgyat  a  középkori  lovag- 
költészet szellemében  iparkodva  feldolgozni.  Lépten-nyomon  találkozunk 
a  lovagköltészetből  vett  motívumokkal :  így  pU  az  ellenfelek  a  küzdelem 
előtti  éjét  a  templomban  virrasztják  át,  másnap  pedig  apródokból  lova- 
gokká ütik  őket.  —  A  aTeseiden  nemcsak  az  olaszok  közt  terjedt  el,  ha- 
nem Chaiicer  átdolgozása  révén  az  angolok  is  megismerkedtek  vele,  s  e 
réven  hatással  volt  Shakspere  aSzentívánéji  Álomi»-jára  is. 

Ugyancsak  Shaksperet  termékenyítette  meg,  még  pedig  szintén 
Chaucer  közvetítésével,  Boccaccio  másik  klasszikus  tárgyú  eposza:  a  Filo- 
stratOy  vagy  a  mint  helyesebben  kellett  volna  czímeznie:  «Troilus  és 
Cressidai).  Mert  a  költemény  hőse,  a  kit  Boccaccio  egy  rosszul  képzett, 
felemás  szóval  afilostrató»-nak  {(ptkeiv  és  a  latin  astratusii),  azaz  dsze- 
relémtől  lesújtottD-nak  nevezett,  nem  más,  mint  a  trójai  mondakör 
Troilusa,  a  ki  szerelmes  a  szép  Griseidába  (Chryseis),  Chalchas  pap 
leányába ;  ez  hűtlen  lesz  hozzá  és  a  szerelmes  hős  egy  ütközetben  maga 
keresi  a  halált.  A  költeménynek  már  a  meséje  is  jóval  egységesebb  és 
kerekebb  az  előbbinél.  De  a  mi  főerénye,  a  cselekvő  személyek  lelki 
állapotát  oly  művészileg  rajzolja,  hogy  e  részben  a  régi  romantikus  köl* 
tészetben  kevés  mása  akad. 

Egészen  más  fajt^ú,  bár  értékre  nézve  szintén  kiváló,  Boccaccio 
harmadik  hosszabb  költeménye,  a  Ninfale  fiefolano^  «Dal  a  fíesolei 
nimfákrób.  Mintegy  ötszáz  stanzában  egy  bájos  szerelmi  regény  van  itt 
elbeszélve,  melynek  hősei  egyfelől  egy  Afftico  nevű  fiatal  pásztor,  más- 
felől Diana  egy  nimfája,  a  szép  Mensola.  Boccaccio  e  költeményében  is 
valami  újat  próbált:  egy  b^os  helyi  mondát  dolgozott  át  művészi  alko* 
tássá,  a  minek  az  újabb  irodalomban  ő  adta  legelső  példáját.  Boccaccio 
genieje,  mint  sok  másban,  úgy  ebben  is  messze  megelőzte  korát;  de 
fájdalom  ama  sok,  csírázásra  képes  mag  közül,  melyeket  elhintett,  csak 
kevés  kelt  ki;  a  <(Ninfale  fiesolano]>-t  is  kevésre  becsülték  s  a  külföld 
alig  vett  róla  tudomást.  A  mese  kedvessége  és  a  verselés  dallamossága 
mellett  van  e  munkának  egy  külön  kiemelendő  erénye  is,  az  t.  i.,  hogy 
alig  van  a  renaissance  irodalmának  műve,  mely  annyira  bővelkednék  az 
ú.  n.  dintimD  családi  érzelmek  leírásában,  mint  ez.  Bámulatos  realismussal 
van  pl.  rajzolva,  miként  ébred  a  szerencsétlen  nimfában  az  anyai  sze- 
retet, vagy  miként  aggódnak  Affrico  öreg  szülei  fiuk  sorsáért,  vagy  miként 
indul  az  agg  pásztor  fia  holtteste  keresésére  stb.  stb.  Mindez  annyi  igaz 
vonással,  annyi  meglepő  árnyalattal  van  kiszínezve,  hogy  már  itt  ráisme- 
rünk arra  a  tollra,  a  mely  pár  évvel  később  a  Dekameront  alkotta. 

3*  Olasz  prózai  művei.  Boccaccio  legelső,  nagyobb  lélekzetű  prózai 
munkája   a    Filocopo  czimű    regény,  melynek   czíme  —  persze  csak  a 
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Boccaccio  szemében  —  annyit  jelent,  hogy  aszerelem  miatt  fáradozók. 
Tul^' dónk  épen  pedig  a  Flór-  és  Blancflorról  szóló,  a  középkorban  köz- 
ismerertd  érzékeny  história  van  benne  elmondva,  még  pedig  iszonyú  ter- 
jeng^osen  és  dagályosan.  Ez  volt  a  mester  szárnypróbálgatása,  mely  még 
szárnypróbálgatásnak  is  feltűnően  gyenge. 

Az  Ameto  már  sikerültebb  munka.  Ezzel  is  új  műfajt  alkotott  Boc* 
caccio,  melynek  számos  utánzója -volt  nemcsak  a  renaissance  korában, 
hanem  később  is.  Idyllikus  pásztorregény,  melynek  prózáját  helylyel- 
közzel  versek  szakítják  meg.  —  Az  « Ameto i»  legérdekesebb  részei  külön- 
ben a  beleszőtt  novellák,  melyeket  hét  nimfa  beszél  el,  a  aDecameron»-t 
juttatva  eszünkbe;  nemcsak  a  nők  számánál  fogva,  hanem,  az  elbeszé- 
lések közös  keretbe  foglalása  tekintetében  is  megvan  köztük  a  rokon-^ 
ság.  Azok  a  dalok,  melyeket  a  pásztorok  énekelnek,  szintén  figyelemre- 
méltók; itt  is  meg-megüti  fülünket  a  toszkánai  '«rispetti))-k  hangja,  és 
sajnáltatja  velünk,  hogy  Boccaccio  nem  követte  lyrájában  is  inkább  a 
népköltészetet,  mint  Petrarca  czikornyás  szonettjeit. 

Boccaccio  prózai  munkái  közül  —  a  Decameront  rnem<  számítva  — 
kétségkívül  az  a  regény  a  legértékesebb,  mely  az  ő  kedvese  nevét  viseli 
czímül.  A  költő  lángelméje  itt  is  valami  egészen  újat  alkotott :  egy  elbe- 
szélést, melyben  a  mese  jóformán  [_semmi,  s  a  lelki  állapotok  festése 
majdnem  az  egyedüli  czél.  A  hősnő,  Piammetta,  maga  'beszéli  el  sze- 
relme történetét,  mely  külső  eseményekben  vajmi  szegény.  Az  első  két 
fejezet  után  nem  hallunk  egyebet,  mint  egy  szerelmese  után  epedő  asz- 
szonynak  végtelen  jajjait.  Ez  a  munka  kétségtelenül  a  modem  psycholo- 
giai  regény  előfutára,  mely  már  ez  irány  egyik  leggyakoribb  hibájában 
is  szenved:  a  cselekmény  már-már  egészen  eltűnt,  a  lelki  élet  analysise 
pedig  annyira  túlteng,  hogy  fárasztó.  A  Fiammetta  megírása  oly  korban, 
melynek  csak  a  tarkánál-tarkább  mese  kellett,  melynek  a  jellemzés  szük- 
ségéről alig  volt  fogalma,  valósággal  csoda  számba  megyén. 

Egészen  sajátszerű  munka  BoccacQÍónak  az  a  szatírája  is,  melynek 
czime  Corbaccioj  dCsúf  hoUóo.  A  szerző  elbeszéli  benne,  hogy  beleszeretett 
^gy  özvegyasszonyba,  a  ki  azonban  nemcsak  visszautasította  epedését, 
hanem  mutogatva  a  városban  szerelmes  leveleit,  nevetség  tárgyává  is 
tette.  Ekkor  álmában  megjelenik  előtte  az  özvegy  néhai  féije,  a  ki  meg 
akarja  szabadítani  aa  szerelem  tömkelegéből »,  s  ezért  megismerteti  vele 
az  asszonyi  nem  léhaságát,  kiváltkép  pedig  annak  a  nőnek  elvetemültsé- 
gét,  a  kit  szeretett.  Főkép  ez  a  második  rész  tele  van  pompás  leírások- 
kal. A  moralista  kétségkívül  meg  fog  botránkozni  e  képek  néha  nagyon 
is  messze  menő  szabadosságain,  de  a  stílus  elevenségét  és  szellemességét 
el  nem  tagadhatja  senki. 

Boccaccio  legjelentősebb  munkája  azonban,  jobban  mondva  az  egyet- 
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len,  melynek  világraszóló  hírnevét  köszönheti,  a  Decamerone  czím  alá 
foglalt  elbeszélésgy^jtemény.  —  Már  Boccaccio  előtt  is  voltak  oly  ois&z 
gyűjtemények,  melyekben  apró  históriák,  adomák,  ügyes  mondások  van- 
nak összefoglalva,  egy  részük  egészen  szárazon,  mintegy  <ctartalmi  kivonati- 
szerűen,  más  részük  valamivel  bővebben,  részletekre  is  kiteijedően.  Kétség- 
kívül ezek  szolgáltak  példaképül  Boccacciónak,  midőn  ő  is  nekiállott 
f  száz  novellái)  egybegyűjtésének.  Csakhogy  "6  művész  volt,  a  ki  nem  elé- 
gedett meg  azzal,  hogy  egy-egy  elbeszélés  nyers  vázlatát  adja,  a  ki  nem- 
csak magának  a  mesének  bármennyire  formátlan  előadására  vetett  súlyt, 
hanem  átlátta,  hogy  magánál  a  tárgynál  sokkal  fontosabb  a  feldolgozás 
mó4ja.  S  e  meggyőződéstől  vezetve  és  csudálatos  költői  geniejétől  kalau- 
zolva, megalkotta  a  világirodalom  egy  új  műfaját,  a  modem  novellát, 
mely  épen  a  mi  korunkban,  a  hírlapoktól  beczézve,  az  elbeszélő  költészet 
összes  ágai  közül  legtöbb  művelőre  és  tán  a  legtöbb  olvasóra  is  akad. 
A  romantikus  lovag-eposz,  melynek  Boccaccio  szintén  apja  volt,  rég 
letűnt,  a  pásztorregény,  melyre  az  ő  «Ninfalei)-ja  adott  példát,  egy  század 
óta  divatját  múlta;  de  a  novella  ma  mindinkább  dominálja  az  elbeszélő 
irodalmat,  s  a  hosszabb  lélekzetű  alkotásoktól  fázó,  ideges  közönség  ma 
még  tán  inkább,  mint  bármikor,  keresve-keresi  a  rövid  históriát,  mely- 
nek elolvasására  elég  tíz  perez,  lenyomatására  tíz  kurta  tárczahasáb. 

A  cDecameroneii  szó  egy  lehetetlen  görög  összetétel,  mely  szaba- 
tosan adechemerouB-nak  hangzanék  s  ez  alakban  tíz  napi  időtartamot 
jelentene.  E  czímnek  magyarázata  pedig  az,  hogy  Boccaccio  föltevése 
szerint  az  1348-diki  nagy  pestis  alatt  hét  fiatal  nő  és  három  iQű  Flórencz 
városából  egy  nyári  lakba  menekül  s  ott  víg  szórakozásban  akarja  el- 
feledni a  betegségtől  való  rémületét.  Énekelnek,  tánczolnak  s  mesélget- 
nek ;  tíz  napon  át  mind  a  tizen  egy-egy  históriát  adnak  elő,  s  így  kelet- 
kezik a  aTíz  napi>  száz  szerzeménye. 

Ez  a  szómagyarázat  egyúttal  megismertet  bennünket  azzal  a  kerettel 
is,  mely  Boccaccio  novelláit  egybefoglalja,  s  a  melyre  nézve  a  költőnek 
számos  mintája  lehetett.  Nemcsak  a  keleti  irodalmakból  Európába  át- 
jutott gyűjteményes  elbeszélések  mutatnak  ily  szerkezetet,  hanem  már 
a  későbbi  latin  irodalomban  megvolt  az  erre  való  hajlandóság.  A  keretes 
forma  tehát  ^j  nem  volt;  sőt  bizonyos  tekintetben  Boccaccio  munkájá- 
nak épen  ez  a  keret  a  legkevésbbé  sikerült  része.  A  tíz  elbeszélő  semmi- 
kép sincs  egyénítve,  s  egyik  ép  úgy  elmondhatná  ezt  vagy  amazt  a 
történetet,  mint  a  másik.  Nemcsak  a  hét  nő  közt  nincsen  különbség,  sőt 
mi  több,  még  a  férfiaktól  sem  különböznek,  s  épen  oly  tartózkodás  nélkül 
mondják  el  a  legborsosabb  pikantériákat,  mint  emezek.  E  részben  sokkal 
több  művészettel  járt  el  ^a  Decamerone  két  angol  utánzója:  régebben 
Chaucer  a  aCanterbury-i  történetek»-ben,  újabban  Longfellow  az  «Űtszéli 
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korcsina  e]beszélései»-ben,  a  hol  mindegyik  elbeszélő  másféle  tárgyakkal 
és  másféle  hangnemből  mulattatjfi  a  társaságot.  E  hiba  mellett  még  baj 
az  elbeszélések  közti  átmenetek  monotóniája  is ;  mindig  egyformán  meg'' 
dicsérik  a  mesélőt,  egyformán  végezik  be  az  egyes  napokat  is. 

De  más  szempontból  tekintve  a  dolgot,  már  a  Decamerone  kerete 
is  nagyfontosságú  megnyilatkozása  annak  a  világnézletnek,  mely  e  könyvön 
átvonul.  Egy  középkori  poéta  a  pestis  ama  borzalmas  képei  után,  melyeket 
Boccaccio  a  bevezetésben  rajzol,  kétségkívül  az  önsanyargatást,   az   asz- 
kézis! kötötte  volna  olvasói  lelkére,  a  túlvilági  életre  utalt  volna,  mint 
egyetlen  vigaszra,  egyetlen  reményre  a  földi  nyomorúságokkal  szemben. 
Mit  tesz  azonban  Boccaccio  ?  Ama  hét  nő  bolondságnak  tartja  megmaradni 
abban  a  városban,  a  hol  csupa  borzalom  tanyázik ;  falura  akarnak  menni 
«8  ott  élvezni  azt   a  derűt,   azt  a  vidámságot,   azt  a   gyönyörűséget,  a 
melyet  lehetik.  <iOtt  madárdal  hallatszik,   így  szólnak,   ott  láthatjuk  zöl- 
delni  a  halmot  és  a  síkot,  láthatjuk  tenger  módjára  hullámozni  a  búza- 
kalászos  földeket;   láthatunk   zöldelni   ezerféle   fát,   láthatunk   nyiltabb 
eget,  mely,  ha  haragszik  is,  mégsem  vonja  meg  tőlünk  ezernyi  szépségeit, 
melyeket  sokkal  kellemesebb  nézni,  mint  városunk  üres  falait.D  S  míg  e 
nők  ilyképen  elmélkednek,  belép   a  templomba  ama  három  iflú  —  nem 
misét  hallgatni,  hanem  hogy  találkozzanak  hölgyeikkel,  kik  ama  hét  nő 
között  vannak.  S  ezek  minden  lelkiismereti  furdalás  nélkül  meghíjják  az 
iQakat,  tartsanak  velük.  így  mennek  ki  mind  a  tizen   a  gyász   országá- 
ból, hogy  az  üde  természet  ölén  keressenek   enyhülést,   szórakozást.  Az 
életkedv  lüktet  ereikben  s  a  síroktól  gondtalanul  fordulnak   a  napsugár 
felé :  fiatalok  és  élvezni  akarnak.  így  jelenik  meg  Boccaccio  Decameron- 
jában   a  renaissance  társadalma.   E  vidám   nők   és  férfiak   erkölcsösek 
még,   de   nem    nagyon    szigorúan    Ítélik  meg   az   emberek   gyöngéit,    s 
<iagyon,  de  nagyon  elnézők  a  hibák  iránt,  ha  azokat   szerelem   okozza. 
Egy  kicsit  moralizálnak  néha,  de  egyébként  el  tudnak  mulatni  a   leg- 
ledérebb  dolgon  is,  feltéve,  hogy  azt  szépen,  kedvesen,   frissen  mondják 
el  előttük.  A  művészet  fénye   az   ő  szemükben  bearanyoz  mindent,  még 
azt  is,  a  mi  a  mai  kor  erkölcseivel  merőben  ellenkezik. 

Ennyit  a  Decamerone  keretéről.  S  most  nézzük  a  képet,  melyet  a 
költő  e  keretbe  foglalt.  Mily  történetekkel  mulatnak  e  művelt  lelkű, 
jókedvű  flórencziek,  mialatt  szülővárosukban  a  dögvész  puszit  ?  Mindenek- 
előtt ama  históriákkal,  melyek  az  időtájt,  mint  az  összes  európai  népek 
közös  mese-kincse,  szájról-szájra  jártak.  A  szóbeli  hagyomány  és  egyes 
írott  források  is  számos  keleti  mesét  ismertettek  meg  a  költővel,  melyek 
alkalmas  anyagul  kínálkoztak  az  ő  újjáalkotó  művészetének.  Találhatott 
ilyeneket  a  Hét  Bölcs  könyvében,  a  aDirectorium  Humanse  Vitse^-ben  és 
számos  más  helyen.  Aztán  ott  voltak  a  franczia  források:  azok   a  több- 
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nyire  víg  és  szatirikus  élű  verses  elbeszélések,  melyeknek  fabliau  a  nevük, 
s  melyek  közül  mintegy  húszat  dolgozott  fel  Boccaccio.  Olasz  források  is 
álltak  rendelkezésére:  ama  régebbi  história-gyt(jtemények,  melyek  közül 
a  nagyon  elteijedt  cNovellinoift-t  még  ma  is  olvassák.  Aztán  kiaknáz- 
hatta azokat  a  moralizáló  latin  meséket  és  elbeszéléseket,  melyek  a 
középkoron  át  annyira  divatban  voltak:  a  «Dialogus  miraculoram^-ot,  a 
cDialogus  creaturarum)»-ot,  a  aDisciplina  clericalis»-t.  Merített  végre  a 
klasszikus  forrásokból  is,  kivált  az  i^'abb  görög  irodalom  regényeiből  és 
elbeszéléseiből.  De  e  részben  élő  szóhagyomány,  részben  írott  hagyomány 
mellett  legbecsesebb  forrása  maga  a  körülötte  pezsgő  élet  volt :  azok  a 
tréfás  vagy  szomorú  esetek,  melyeknek  maga  volt  szemtanúja,  vagy  a 
melyeket  közvetlenül  azoktól  hallott  elbeszélni,  a  kiken  m^történtek 
íme  ezek  voltak  Boccaccio  forrásai. 

Az  újabb  irodalomtörténeti  kutatás  nagy  pontossággal  kimutatta 
mindezeket,  s  akadtak,  a  kik  e  forrásokra  hivatkozva,  meg  akartak 
tagadni  Boccacciótól  minden  eredetiséget,  mintha  csak  a  mesén  állana, 
mit  ér  valamely  elbeszélő  munka,  s  nem  azon,  hogy  mit  tud  csinálni  e 
meséből  a  költő!  A  Boccaccio  meséit  olybá  kell  vennünk,  mint  a  nyers 
anyagot,  melyet  ő  művészi  phantázi^ja  teljes  önállóságával  teremt  újjá. 
Forrásai  —  úgymond  egy  magyar  életirója  —  úgy  viszonylanak  az  ő 
elbeszéléseihez,  mint  a  kődarab  a  remek  szoborhoz,  melyet  a  művész 
belőle  alkotott!  A  mi  ottan  határozatlan  időben,  határozatlan  helyen, 
meg  nem  határozott  személyekkel  történik :  annak  ő  megteremti  a  maga 
milieujét :  megnevezi  a  kort,  a  várost,  s  leírja,  egyéníti  az  alakokat.  A  hol 
a  mesében  valami  indokolatlan,  ott  ő  mesteri  kézzel  megjelöli  az  esemé- 
nyek rugóit;  a  hol  valami  az  eredetiben  otrombán  vagy  durván  van 
megcsinálva,  ott  ő  fordít  a  helyzeteken,  másít  a  jellemeken,  i^ra  csiná^a 
a  bonyodalmat  s  újra  teremti  a  kifejlést  is.  Rá  lehet  ismerni  a  forrásra, 
rá  —  de  egyúttal  rá  kell  ismerni  arra  a  művészi  tudatosságra  is,  mely 
abból  a  forrásból  így  és  ilyet  bírt  meríteni! 

Boccaccio  mindenek  előtt  mestere,  sőt  atyja  az  olasz  prózai  stílnek. 
A  való  iránti  rendkívüli  érzéke  vezethette  ebben  is  a  helyes  ösvényre. 
EiZ  sugallhatta  neki,  hogy  embereit  beszéltesse  természetesen,  élethűen, 
hogy  ne  átalljon  hozzányúlni  még  a  dialektushoz  is,  a  hol  ezzel  jobban 
megközelíthetni  az  igazságot,  hogy  mondja  el  históriáit  egyszerűen,  czi- 
komyátlanul  és  keresetlenül.  Elmondhatni,  hogy  az  olasz  próza  terén 
Boccaccio  még  nagyobb  lépést  tett  előre,  mint  a  mekkorát  akár  Dante, 
akár  Petrarca  az  olasz  költői  nyelv  terén.  Mennyire  eltalálja  a  bármely 
hangulatnak  megfelelő  színeket,  s  legkivált  mily  művész  a  humoros  és 
komikus  kifejezések  megválogatásában !  Mennyi  érzéke  van  a  legfinomabb 
árnyalatok   iránt !   S   e   mellett,  az   előzői  nehézkes  mondatfűzései  után, 
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mily  csodálandó  az  a  csín,  az  a  zengzetesség,  melylyel  periódusait  meg- 
alkotja! Igaz,  hogy  e  részben  sokszor  vétkezik  is,  a  mennyiben  szereti 
a  latinos  fordulatokat :  de  e  hiba  mily  elenyésző  ama  nagy  erények  mel- 
lett !  Nála  a  haladás  a  múlttal  szemben  oly  nagy,  hogy  e  fogyatkozást 
könnyen  megbocsáthatjuk  neki;  csak  azt  kell  fájlalni,  hogy  utódai  és 
ut^ánzói  —  főkép  a  cinquecentóban  —  az  ő  prózáját  véve  mintaképül,  ép 
azt  tanulták  el  tőle,  a  mit  legkevésbbé  kellett  volna.  Innen  van,  hogy  az 
olasz  széppróza  egész  Galileiig,  vagy  jobban  mondva  Manzoniig  mindig 
szerette  a  latinos  periódusokat. 

Kendkívüli  haladást  jelez  Boccaccio  novellái  szerkezete  dolgában  is. 
Mindig  gondosan  megcsinálja  az  expositiót,  bemutatva  személyeit  és  a 
helyet,  melyen  a  cselekvénynek  le  kell  folynia;  azután  megindítva  a 
bonyodalmat,  fokozatosan  viszi  tovább  a  csúcspontig,  vagy  hogy  modern 
színházi  kifejezéssel  éljünk,  a  anagy  jelenetB-ig,  hogy  aztán  többnyire 
valami  szellemes  éllel  csinálja  meg  a  befejezést.  Ez  a  —  hogy  úgy  mond- 
jam —  drámai  beosztás  msydnem  minden  novellájában  megvan. 

A  jellemzésre  való  törekvés  szintén  új  dolpg  az  olasz  elbeszélő  iro- 
dalomban. Boccaccio  száz  meg  száz  alakot  szerepeltet  a  cDecameronei^- 
ben,  és  mindegyiket  fel  tudja  ruházni  egynémely  egyéni  vonással.  Némely 
typusa  oly  finoman  van  megrajzolva,  hogy  feledhetetlen  marad  az  olvasó 
előtt.  Kivált  az  álszent  barátok,  a  frate  Cipollá-k,  a  ravaszkodó  menyecskék, 
a  kik  a  hetedik  nap  elbeszéléseiben  szerepelnek,  az  együgyű  parasztok, 
a  kiknek  pompás  példányképe  a  jeles  Calandrino,  s  még  sok  más  alak 
tanúskodik  ebbeli  művészetéről.  Ez  alakok  legnagyobb  része  olasz,  mint 
a  hogy  maguknak  e  történeteknek  legnagyobb  része  is  —  a  száz  közül 
nem  kevesebb  mint  nyolczvan  —  Olaszországban  játszik,  e  nyolczvannak 
fele  pedig  Flórenczben.  így  járul  aztán  a  Decamerone  sokféle  erényéhez 
az  is,  hogy  scgát  korának  legmesteribb  képe.  Mondottuk  már  fentebb, 
mily  híven  tükrözi  már  maga  a  kép  kerete  is  a  kételkedni  kezdő,  élet- 
vidám újkor  hsynalát ;  még  hívebben  mutatja  a  kor  jellemét  az  elbeszé- 
lésekben nyüzsgő  száz  meg  százféle  alak,  melyek  közt  feltalálunk  min- 
den társadalmi  osztályt  és  rangot,  mindenféle  hajlamot  és  jellemet.  Mily 
kaleidoszkópja  a  világnak  ez  a  tömérdek  typus :  e  szerető  szülék,  e  gyön- 
géd gyermekek,  e  harczias,  nyers  katonák,  ez  álszenteskedő  barátok,  e 
zsugorik  és  pazarlók,  e  kegyetlenek  és  mártirnők,  e  dévaj,  kikapós 
menyecskék  és  ez  állhatatos,  ideális  tökélyű  Grizeldiszek !  Mily  változa- 
tosság színben  és  hangban  I 

A  Decamerone  csakhamar  egyike  lett  a  világirodalom  legolvasottabb 
műveinek.  Mindenütt  tömérdek  utánzója  akadt  s  rendkívül  sok  anyagot 
szolgáltatott  a  költők  százainak.  Belőle  merített  inspiratiót  Chaucer,  Hans 
Sachs,  Shakspere,  Lope  de  Vega,  Moliére,  Lessing,  Dryden,  La  Fontaine, 
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Musset.  Némelyik  novella  egsrmagában  is  egész  irodalmat  támasztott: 
verses  beszélyeket,  tragédiákat,  regényeket  stb.  Ilyen  pl.  Gismondo  és 
Guiscardo  novellája,  melyet  Beroaldo  Fülöp  latin  fordításából  Enyedi 
György  1574-ben  magyarra  is  átdolgozott.  Ilyen  a  Gtialtieri  és  Griselda 
története,  melyet  bizonynyal  Petrarca  latin  fordítása  nyomán  Istvánfi  Pál 
1539  táján  foglalt  versekbe.  Ilyen  aA  két  hű  barátD  meséje,  melyet  Sze- 
gedi Veres  Gáspár  1578-ban  szintén  latinból  dolgozott  át  nyelvünkre. 
Boccaccio  idegennyelvű  fordításainak  száma  légió ;  nekünk  is  van  a  leg- 
újabb időkből  egynéhány,  de  fájdalom,  egyik  sem  teljes,  egyik  sem  művészL 

4.  A  nagy  triumvirátus  epigonjai.  A  tizennegyedik  század  három 
legnagyobb  irodalmi  alkotása,  a  aDivina  Commediai»,  a  «Canzoniere»  és 
a  «Decameronei>  után  immár  végig  kell  tekintenünk  e  korszak  egyéb 
termékein  is,  melyek  amazoknál  jóval  kisebb  jelentőségűek  ugyan,  de 
melyek  nélkül  fölötte  hézagos  volna  az  a  kép,  melyet  az  olasz  trecento 
szellemi  munkásságáról  nyujtani  szándékozunk.  Valamint  Dante,  Petrarca 
és  Boccaccio,  úgy  e  kor  másodrangú  írói  is,  miydnem  kivétel  nélkül 
toszkánaiak,  s  azok  a  munkáik  is,  melyeknek  sesthetikai  becse  nem  te^ 
számot,  jelentékenyek  nyelvi  szempontból;  majdnem  valamennyit  ctesto 
di  linguai»-nak,  «nyelvszövegi-nek  fogadták  el  az  olaszok,  azaz  olyannak, 
melyre  nyelv  dolgában  mint  tekintélyre  lehet  hivatkozni. 

A  trecento  verses  művei  legnagyobb  részben  Dante  vagy  Petrarca 
utánzásai.  Amannak  nevéhez  vannak  fűzve  a  tanító  és  allegorikus  költe- 
mények, emezéhez  a  lyraiak.  A  aDivina  Commedia^  befolyását  mutatja 
mindenekelőtt  Prancbsco  Stabilt  —  máskép  Cecco  d'Ascoli  (f  1327)  — 
egy  hosszú,  encyclopédiaféle  munkája,  melyet  talán  azért,  mert  nem  ér- 
lelhette meg  eléggé,  «fanyarí-nak,  UAcerbanak  keresztelt  el. 

Hasonló  ffgt^ú  munkát  írt  Dante  egyik  fia,  Jacopo  is,  a  ki  DoíM- 
na/ejében  szintén  az  astronomián  és  meteorológián  kezdi  s  az  emberi  eré- 
nyeken folytatja,  könyve  befejezéséül  pedig  apja  művének  afoglala^'áti 
szedi  versbe.  Az  alsteni  Színjátéki-ot  utánozta  Fazio  degli  Ubbrti  is 
(1368?),  a  ki  valószínűleg  az  1348-diki  pestis  idejében  kezdte  meg  hosszú 
tankölteményét,  a  Dittamondot  (Dicta  mundi).  Szépen  csengő  terainák- 
ban  van  írva  Federigo  Frezzi  Dante-utánzata  is,  a  Quadriregio  (a  négy 
birodalom),  a  hol  a  szerelem,  a  sátán,  a  bűnök  és  az  erények  országa 
van  leírva. 

A  petrarkisták  légióját  mellőzve,  meg  kell  emlékeznünk  azokról,  a 
kik  az  ú.  n.  elirica  borghescD-t,  a  realistikus,  tréfás,  szatirikus  apolgárit 
lyrát  művelték,  olyanféle  verseket  írva,  a  minőkkel  mai  napság  a  mi 
élczlapjaink  szokták  commentálni  a  napi  eseményeket.  A  nép  dalnokai 
voltak,  s  kiállva  a  piaczra,  maguk  zengték  el  «sermintese»-ikat,  a  hogy  a 
provencei  harczi  és  politikai   énekek,  a  (ísirventese»-k   nyomán   dalaikat 
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elkeresztelték.  A  legkedveltebbek  egyike-  lehetett  az  az  Antonió  Pucci, 
a  ki  a  század  közepétől  fogva  egészen  körülbelül  utolsó  tizede  elejéig 
élt,  s  a  kinek  számos  ilyen  nót^át  őrizték  meg  a  codexek. 

Boccaccio  követői  közül  a  legjelentékenyebb  Pranco  Sacchetti  volt 
(1335 — 1400).  Novellagy^yteményében  —  300  elbeszéléséből  csak  223  maradt 
ránk  —  egyszerűen  és  természetes  hangon  szól ;  csakhogy  persze  a  mi 
egyszerű  és  természetes,  nem  mindig  szép  is  egyúttal.  Sacchetti  Novellei 
legnagyobbrészt  kibővített  és  szárazon  elmondott,  apró-cseprő  napihírek. 
Van  köztük  néhány  jobb  is ;  kivált  azok  sikerültebbek,  melyekben  a  kle- 
msról  mond  el  egy-egy  jellemző  adomát.  Aztán  meg,  a  novellák  nagy 
része  a  flórenczi  polgárok  életéből  lévén  merítve,  sok  érdekes  adatot 
nyújt  az  e  korbeli  Toszkána  műveltségét  illetőleg;  végre  nagy  kincsét 
tartalmazza  a  trecento  flórenczi  nyelvének,  sőt  néha  más  vidékek  dialek- 
tusának is.  De  ezek  oly  előnyök,  melyek  inkább  a  kulturtörténészt  és  a 
nyelvészt  érdeklik. 

Művészeti  szempontból  kis  becse  van  Boccaccio  két  más  követője 
Sbr  Giovanni  és  Giovanni  Sercambi  (1347— 1424)  elbeszéléseinek  is.  Amaz 
kinek  csak  keresztnevét  ismeijük,  Pecoronenék  (birka)  czímezte .  gy^te- 
ményét,  a  mit  az  előszóban  azzal  magyaráz  meg,  hogy  novelláiban  sok 
együgyű  ember  szerepel,  de  a  legegyügyübb  «birka))  ő  maga,  a  ki  könyvet 
ír,  noha  nem  ért  hozzá.  Keretes  elbeszélések  ezek  is,  épúgy  mint  a  Ser- 
cambiéi.  Emez  is,  mint  Boccaccio,  a  dögvész  elől  menekülő  társasággal 
mondatja  el  históriáit,  melyekben  sűrűen  felhasználja  a  «Decameronei» 
inventióit  is.  Persze  művészi  feldolgozás  tekintetében  nyomába  sem  ér, 
8  a  könyv  inkább  csak  a  középkori  mesetárgyak  kutatóira  nézve  érdekes. 

Bár  nem  szorosan  vett  novellistikus  mnnka,  mégis  Boccaccio  befo- 
lyására vall  Giovanni  da  Pprato  egy  czím  nélküli  könyve,  melyet  // 
Paradiso  degli  Alberti  néven  emleget  az  irodalomtörténet.  Legnagyobb 
részben  beszélgetéseket  tartalmaz,  melyek  Antonio  degli  Alberti  egy 
gyönyörű  villájában  folynak,  s  melyekben  a  XIV.  század  végének  néhány 
kiváló  flórenczije  vitatkozik  bölcsészeti,  terméezettudományi  s  egyéb 
thémákról,  olykor  közbeszőve  [egy-egy  novellát  is.  Csűrt-csavart  stílusú, 
nehézkes  és  unalmas  könyv,  melyet  csak  kortörténeti  vonatkozásai  szem- 
pontjából érdemes  forgatni. 

Meg  kell  emlékeznünk  e  kor  vallásos  iratairól  is,  melyek  nagyobb- 
részt latinból  való  fordítások,  avagy  átdolgozások  és  compilatiók,  s  inkább 
csak  mint  a  hamisítatlan  toszkánai  nyelv  emlékei  bírnak  fontossággal. 
De  van  néhány  oly  egyházi  író  is,  a  kik  nemcsak  a  régi  szók  és  szólás- 
formák búvárait  érdeklik,  hanem  egyszerű,  eleven  stílusukkal  még  ma  is 
gyönyörködtetik  az  olvasót.  Leginkább  ráillik  e  dicséret  arra  az  ismeretlen 
szerzőtől   származó^  könyvecskére,   melynek  czíme:   Fioretii  di  San  Fran- 
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cesco.  Ezek  a  avirágocskákB  szent  Ferenczre  és  tanítványaita  vonatkozó 
históriák,  melyek  részben  egy  latin  gyiy  teményből  vannak  lefordítva  többí- 
kevesebb  szabadsággal,  részben  egészen  eredetiek. Valamennyi  bizonyos  egy-- 
szerű  bensőséggel  van  elmondva,  minden  prédikácziós  sallang  nélkül^  tiszta, 
világos,  keresetlen  hangon.  Ugyanez  erények,  habár  nem  ily  nagy  mér- 
tékben, díszesitik  Fra  Domenico  Cavalca  iratait  és  Fra  Jacopo  Passavantí 
prédikáczióit.  Si^átságos  jelenség  a  trecento  életében  sienai  szent  EIatalin 
(1347 — 1380),  a  kinek  leveleit,  melyeket  a  legkülönbözőbb  rangú  emberek- 
hez  intézett,  melyekben  majd  egy  pápát,  majd  egy  bukott  nőt  látott  el 
erkölcsi  oktatásokkal,  rendkívüli  közvetlenség  s  bizonyos  férfias  hév  jel- 
lemzik. Extasiáában  néha  valóban  fenséges  igéket  talál,  habár  másrészről 
sokszor  természetellenes,  sőt  furcsánál  furcsább  hasonlatokra  is  ragad- 
tatja magát;  így  egyszer  Krisztust  acsapra  ütött  hordónak»  mondja,  «mely 
itat  és  megrészegít  minden  szerelmetes  vágyat !» 

A  krónikások  közt  első  helyen  állt  Dino  Compagni,  a  ki  könyvét 
dsaját  idejében  előfordult  dolgok  krónikái á))-nak  (Cronica  delle  cose  occor- 
renti  né^  tempi  suoi)  czímezte.  1310  és  1313  között  írta  meg  e  munkáját, 
melynek  főtárgya  a  flórenczi  fehérek  és  feketék  közti  szakadás.  Dino  azt, 
a  mit  látott  és  tapasztalt,  elevenen  tudja  elbeszélni  és  a  jellemző  voná- 
sokat ügyesen  csoportosítja;  egy-egy  mondással  néha  kitűnően  világit 
tneg  egy-egy  helyzetet,  egy-egy  alakot.  Nyelve  is  néhol  sallustiusi  tömör- 
ségre emelkedik.  De  a  cselekmények  okainak  megvilágításában  többnyire 
uagyon  is  hézagos,  sőt  magukat  a  cselekvényeket  is  gyakran  úgy  mon4Ja 
el,  hogy  egyes  legfontosabb  részüket  kifelejti;  azt,  a  mit  nem  a  maga 
szemével  látott,  kuszán  és  zavarosan  adja  elő,  sőt  abban  is,  a  minek 
tankja  volt,  sokszor  összekeveri  az  egybe  nem  tartozókat. 

Egy  másik,  nagyérdekű  munkája  a  trecento  krónika-irodalmának, 
a  Villani-féle  história,  melyet  három  ilyennevű  flórenczi  polgár  szerzett: 
GiovANNi,  Matteo  és  FiLiPPO  ViLLANi.  A  túlnyomóan  nagyobb  rész  Giovanni 
tollából  származott,  a  ki  Flórencz  történetét  a  legrégibb  időktől  egész 
1348-ig  adja  elő ;  öccse,  Matteo,  1363-ig  folytatta,  ennek  fia,  Filippo  pedig 
még  néhány  fejezettel  toldotta  meg  a  krónikát,  egészen  az  1363-dik  évig 
bezárólag.  Kivált  Giovanni  ac^ja  elő  kitűnően  a  saját  korabeli  Flórencz 
történetét,  műveltségi,  gazdasági,  hadászati  állapotait.  Statisztikai  adatai, 
melyeket  kétségkívül  a  város  levéltáraiból  merített,  oly  pontossággal  és 
mindenre  kiteijedő  gondossággal  vannak  egybeállítva,  a  minő  abban  az 
időben  páratlan  volt.  Érdekes  a  krónikájában  az  is,  hogy  figyelemmel 
van  a  külföldi  eseményekre. 

A  lovagregények  irodalma  is  nagyon  szapora  volt.  M%jd  első  kézből, 
az  eredeti  francziából,  majd  átdolgozások  nyomán  itt  is  sokan  fordították, 
kibővítették,  megkurtították  a  középkor  e  kedvelt  históriáit,  melyek  aztán 
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versben  is,  prózában  is  számtalan  kiadást  értek  és  az  olasz  ponyvairoda- 
lomnak  még  ma  is  legolvasottabb  termékei.  —  A  próza-regények  közül 
megemlítjük  a  Libro  di  Fiorauantetj  a  Reali  di  Franciaty  a  Giierino  il  Me- 
schinot,  A  versben  írt  lovagregények  kivétel  nélkül  nyolcz-soros  stanzák- 
ban zengenek  Nagy  Károlyról  és  palatínusairól,  még  pedig  oly  teijengő- 
sen,  hogy  egy-egy  munka  tízezer,  sőt  nem  ritkán  ennél  is  több  stanzára 
terjed.  A  Buovo  d'Antona  22  énekre  nyúl,  a  Fierabraccia  13-ra,  a  verses 
Spagna  40-re,  a  Rinaldo  meg  már  51  éneken  át  foglalkoztatta  poétáját! 
A  legtöbb  mese  megvolt  prózában  is,  versben  is.  Sokszor  a  prózaszöveg 
származott  a  versből,  sokszor  megfordítva,  a  verses  alakú  feldolgozás 
volt  a  későbbi.  Leggyakrabban  mégis  a  prózaregények  különböző  forrá- 
sokból összeszedett  compilatióknák  tetszenek,  míg  a  rímes  munkák  egyet- 
len írott  forrásra  vezethetők  vissza.  Mind  a  prózai,  mind  a  verses  regények 
között  a  Károly-mondakör  regéi  dominálnak  ;  az  Arthur-mondakörből  vett 
históriák  elenyésző  csekély  számmal  voltak. 


V.   FEJEZET.   A   XV.    SZAZAD. 

I.  A  humanisták.  A  klasszikus  műveltség  i^'áéledése,  melynek  meg- 
nlitója  Petrarca  volt,  folyt  a  nagy  mester  halála  után  is.  Az  ókor  felé 
foridult  Olaszország  szellemi  munkássága  az  egész  XV.  századon  végig ; 
a  klasszikus  tudomány  diadalmaskodott  az  egész  vonalon.  De  ha  e  kor 
irodalmának  javarésze  latin  volt  is,  mégis  nagy  és  jótékony  hatással  volt 
a<  nemzeti  nyelvű  irodalomra  is,  mert  a  görög  és  latin  írók  munkái  termé- 
kenyítőleg hatottak  az  összes  nemzeti  művelteégre,  bele  vitték  azon  csirá- 
kat, melyekből  aztán  kis  idő  múlva  az  olasz  cinquecento  (a  XVI.  század) 
állott   elő,  az  emberi  szellem   történetének  e  tán  legfényesebb  korszaka. 

A  görög  és  latin  kultúra  művelői  és  terjesztői,  a  <rhumanistáki> 
vezéralakjai  között  volt  kettő,  a  ki  még  Petrarcát  személyes  jó  barátai 
közé  sorolhatta.  Az  egyik  Coluccio  Salutati  (1331— 1406),  a  ki  Flórencz 
kanezelláija  volt  harminczegy  éven  által ;  rendkívüli  buzgalommal  gyűj- 
tötte a  régi  latin  codexeket,  mintegy  nyolczszázat  szedve  össze  és  sok 
egyéb  fontos  munka  mellett  megszerezve  Cicero  afamiliarisD  leveleit  is, 
melyek  senkitől  sem  ismerve  hevertek  egy  vercellii  irattárban.  Petrarca 
másik  barátja  Ltjigi  Marsigu  volt  (1330? — 1394),  a  ki  körött  egész  kis 
akadémia  létesült,  a  hol  szabad  szellemben  vitatkoztak  theologiai  és 
irodalmi  kérdésekről. 

E  kör  egyik  tagja  volt  Niccolö  Niccoli  (1364 — 1437),  a  ki  cserbe 
hagyva  a  kereskedői  pályát,  valóságos  szenvedélylyel  gyűjtötte  és  másolta 
az  ókori  írókat.  Nyolczszáz  munkából  álló  könyvtára  nagy  részét  ő  maga 
másolta,  s  a  kezéből  kikerült  codexek  ama   része,   melyet  még  ma  is 
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Őriznek  a  flórenczi  Laurenzianában,  a  legjobb  szövegeket  tartalmazza. 
Barátja  Palla  db'  Strozzi  (1372— 1462)  sokat  fordított  görög  írókból 
latinra,  épúgy,  mint  Ambrooio  Ttraversari  is  (1388— 1439).  A  görög  nyelv- 
nek kiválóbb  mestere  a  XIV.  század  végén  eg^'^  ChrysoiíORAS  Emánttel 
nevű  görög  tudós  volt.  1396-ban  hivták  meg  Flórenczbe,  s  noha  csak 
1400-ig  tanított  az  ottani  Stúdióban,  mégis  rendkívül  sokat  használt  a 
görög  műveltség  Olaszországban  való  elterjedésének.  Utána  is  számos 
görög  tudós  jött  át  Olaszországba,  a  hol  dúsan  fizették  és  gyakran  mód- 
nélkül  megbecsülték  őket.  1420  táján  érkezett  trapezunti  György  (1389— 
1485),  a  ki  Vicenzában,  Velenczében  és  Rómában  tanította  anyanyelvét. 
Aroyropulos  János  (1489  után)  tizenöt  éven  keresztül  magyarázta  Fló* 
renczben  Aristoteles  munkáit,  melyek  egy  részét  átültette  latin  nyelvre 
is.  Nála  nagyobb  névre  csak  Georoios  Geuistos  Plethon  tett  szert 
(1356 — 1450),  a  ki  az  Olaszországban  még  akkor  is  domináló  arístotelesí 
bölcsészettel  szemben  a  platonismust  hirdette,  s  egész  sereg  e  tárgyú 
vitairatra  adott  okot.  Cosimo  de'  Medicire  akkora  hatással  volt,  hogy  ez 
külön  akadémiát  tervezett  a  platói  philosophia  művelésére.  A  platói  böl- 
cselet hirdetője  és  terjesztője  volt  a  görög  Bessarion  is  (1395 — 1472),  a  ki 
görög  kéziratok  dolgában  a  leggazdagabb  gyűjteményt  mondhatta  a 
magáénak. 

De  a  görög  nyelv  és  irodalom  ismerete  nemcsak  e  jövevények  útján 
teijedt  el.  Akadtak  olaszok  is,  a  kik  maguk  mentek  el  Görögországba, 
hogy  ott  mennél  alaposabban  megismerkedjenek  Homeros  nyelvével,  s  a 
mennyire  lehet,  görög  codexeket  is  hozzanak  haza  magukkal.  Ilyen  volt 
a  veronai  Güarino  (1370 — 1460),  a  ki  minket  magyarokat  már  az  okból  is 
érdekel,  mert  mestere  volt  e  század  legkiválóbb  magyar  humanista ának, 
Janus  Pannoniusnak  is.  Egyenest  Konstantinápolyba  ment  görög  tudásért 
GiovANNi  AuRisPA  Í8  (1309 — 1460  ?),  a  ki  onnan  mintegy  háromszáz  becses- 
nél-becsesebb  kézirattal  megrakodva  tért  vissza  hazájába.  A  görög  iroda- 
lom Olaszországba  való  átplántálása  körül  kevesen  szereztek  annyi  jogot 
az  elismerésre,  mint  ő.  Francbsco  Filelfo  {1398 — 1481)  a  görög  császári 
udvarban  tanult  meg  görögül,  s  haziyába  visszatérve,  egsdke  lett  a  görög 
nyelv  legünnepeltebb  professorainak.  Mikor  Flórenczben  tanított,  napon- 
ként mintegy  400  hallgató  leste  szavait,  köztük  Tommaso  Parentucelli  és 
Enea  Silvio  Piccolomini  is,  amaz  mint  pápa  V.  Miklós,  emez  II.  Pius. 
Általában  elmondhatni,  hogy  a  leghatalmasabban  folyt  a  humanista  tevé- 
kenység Flórenczben.  Itt  élt  Leonardo  Bruni  (1369 — 1444),  a  ki  sokáig 
a  köztársaság  kanczellári  méltóságát  is  viselte.  Flórencz  dicsőségének 
szentelte  legkiválóbb  munk^át  is,  a  História  Florentinaty  melyért  a 
köztársaság  a  polgári  joggal  és  teljes  adó-  és  illetékmentességgel  jutal- 
mazta. A  flórenczi  kanczelláriai  hivatalban  Poggio  Bracciolini  volt  egyik 
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Utóda  (1380 — 1459),  a  ki  egyúttal  mint  történetíró  is  folytatta  a  tőle  be- 
fejezetlenül   hagyott   munkát.   Egyéb   munkái  nagyobbrészt   bölcsészeti 
tractatumok,  melyeket  Cicero  mintájára  párbeszédes  alakban  szerzett.  — 
Plórenczi  volt  Giannozzo  Manetti  is  (1396 — 1459),  vagyonos  kalmár,  kit  a 
köztársaság   sűrűen  tisztelt  meg  hivatalokkal  és  követi  megbízásokkal. 
De  a  köztigyek  és  üzleti  elfoglaltsága  nem  gátolták  meg  abban,  hogy 
meg  ne  tanuljon  görögül,  sőt  —  hogy  a  szentírást  eredetiben  olvashassa  — 
zsidóul  is.  —  LoRENZO  Válla  (1406 — 1457)  az  örök  városban  nevelkedett, 
a  hol  már  23  éves  korában  feltűnést  és  egyúttal  megbotránkozást  is  kel- 
tett egy  Cicero  és  Quintilianus  közötti  párhuzamával,  melyben  emezt  ma<- 
gasztalta  amannak  rovására.  1435-ben  arragoniai  Alfonz  hítta  meg  udva- 
rába, 1447-ben  pedig  V.  Miklós  pápa  kinevezte  apostoli  titkárnak.  —  A  pá- 
pai udvarban  kereste  meg  kenyerét  Flavio  Biondo  is,  ki  1388— 1463-ig  élt. 
A  kritikát,  melyet  Válla  a  philologiai  és  philosophiaí  kutatásban  alkalma- 
zott, ő  vitte  bele  a  történetírásba,  megírva  Róma  történetét  a  császárság 
lianyatlásától  fogva  1440-ig.  Idézi  forrásait,  válogat  az  adatok  között,  foly- 
ton inkább  alaposságra,  mint  szép  előadásra  törekedve. 

A  történetírás  terén  alkotta  meg  legértékesebb  műveit  Enea  Silvio 
PiccoLOMiNi  is,  mint  pápa  II.  Pius,  a  század  egyik  legkiemelkedőbb  ala^'a, 
a  kinek  sokszoros  összeköttetései  voltak  hazánkkal  is.  1405-ben  született 
és  a  papi  pályán  oly  gyorsan   emelkedett,  hogy  már  az   I43í5-iki  bázeli 
zsinaton  nagy  szerepet  játszott.  1442-ben  III.  Frigyes  német  császár  szol- 
gálatába lépett  és  ennek  oldalán  sokat  tett  V.  László  magyar  király 
érdekében.  Levelezett    Szécsi  Dénes  bibornokkal.  Vitéz  Jánossal,  s  foly- 
ton élénken  érdeklődött  Magyarországnak  a  törökkel  való  harczai  iránt 
Mikor  i4S5-ben  bibomok  lett,  szintén  sokat  fáradt  hazánk  érdekében,  a 
török  elleni  hathatós  segélyt  sürgetve  számunkra.  E  czéyáról  nem  feled- 
kezett meg  akkor  sem,  nddőn  három   évvel  később  elnyerte   a  tiarát. 
Sűrűen  érintkezett  Mátyás  királylyal,  kinek  a  háború  czéljaira  nemcsak 
pénz-segéljrt  küldött,  hanem  megszerezte  Velencze  szövetségét  is  egy  új 
keresztes  hadjáratra.  Maga  is  részt  akart  venni  a  nagy  vállalkozásban, 
de   mialatt  Anconában    szervezte    a   hajóhadat,   hirtelen    elhunyt,   1464. 
augusztus  14-én.  Munkái  között  sok  van,  mely  ránk  magyarokra  nézve 
kiválóan  fontos.  Levelei,  melyeket  magyarokhoz  intézett,  a  XV.  század 
epistoláris  irodalmának  legszebb   termékeihez  tartoznak;  egyszerű,  vilá- 
gos, könnyed  stílusuknál  fogva  versenyeznek  a  Poggióéival.  Egy  részüket 
legelőször  mftgyar  tudósok  bocsátották  közzé,  a  «Monumenta  Vaticana»-k- 
ban,  s  magyar  tudósok  (Fraknói  Vilmos,  Pór  Antal,  Ábel  Jenő)  nagyban 
hozzsg  árultak  egész  élete  ismertetéséhez  is. 

Közelről   érdekel  bennünket  II.   Pius   egy  latin  elbeszélése   is,   a 
sikamlós  tárgyú  Euryalus  és  Lucretia;  ez  a  maga  idején  rendkívül  eltér- 
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jedt  novella  ugyanis  hozzánk  is  eljutott,  a  hol  aztán  a  pataki  névtelen  költő 
dolgozta  át  sok  önállósággal  és  hatásosan.  Zárjuk  be  a  római  humanisták 
sorát  Bartolommeo  SACCHival  (1420 — 1481),  a  kit  inkább  Platina  nevén 
ösmertek,  a  mely  klasszikusabban  hangzó  nevét  szülőfaluja,  Piadena  után 
vette  föl.  O  is  jobbára  történeti  munkákat  írt,  egyebek  közt  a  pápák  élet- 
rajzát  II.  Pálig,  Mantua  történetét,  Vittorino  da  Féltre  biographi^ját  stb. 

A  humanismus  harmadik  nagy  központjával,  Nápolylyal  van  össze- 
forrva Antonio  Beccadelli  (1394 — 1470),  Bartolommeo  Fazio  (+  1457)  és 
GiovANNi  PoNTANO  (1426 — 1503)  működése.  A  legkülömb  Pontano  volt,  más 
néven  Jovianus  Pontanus.  Nem  utánozta  szolgailag  a  klasszikusokat,  ha- 
nem modem  tárgyakról  énekelt  modem  hangon. 

E  humanisták  legnagyobb  része  nem  folytatott  elszigetelt  műkö- 
dést, hanem  tudós  testületekbe,  akadémiákba  állott  össze.  Már  említettük 
a  flórenczit,  melyet  Cosimo  de'  Medici  alapított  a  platói  philosophia  mü- 
velésére, s  a  melynek  lelke  Marsiuo  Picino  volt  (1433 — 1499).  A  tagok  — 
Plató  cSymposionn-ja  példájára  —  sűrűen  jöttek  össze  társas  lakomákra^ 
melyek  végeztével  egymásután  felolvasgattak  a  nagy  bölcselő  munkái- 
ból; rendkívüli  fénynyel  ünnepelték  Plató  születése  napját,  szentélyt 
építettek  neki,  mécset  égettek  szobra  előtt  stb.  Ficino  mellett  az  akadé- 
mia legjelentosb  tagjai  León  Battista  Alberti  (1404 — 1472)  és  Picca  della 
MiRANDOLA  (1463— 1494)  voltak.  Amaz  a  renaissance-kor  eg3rik  legcsodála- 
tosabb universális  tehetsége.  Szép  ember  volt  s  rendkívüli  izom-erejű; 
kitűnően  értett  a  görög  nyelvhez  és  a  zenéhez;  egyike  volt  a  legjobb 
építészeknek ;  foglalkozott  festészettel  és  szobrászattal ;  írt  jogtudományi 
és  mathematikai  értekezéseket;  feltalált  mindenféle  gépet  és  szerszámot  — 
Phsenomen  volt  Pico  della  Mirandola  is,  ki  bár  csak  harminczegy  évet 
élt,  mégis  szinte  világhírre  emelkedett  tudása  széles  körénél  és  alapos- 
ságánál fogva.  Nemcsak  görögül  és  latinul  tudott,  hanem  héberül,  arabul 
és  kaldeai  nyelven  is ;  huszonhárom  éves  korában  900  thesist  állított  ki 
a  legkülönbözőbb  tudományok  köréből,  ajánlkozva,  hogy  azokat  bárkivel 
szemben  megvédelmezi ;  szóval  el  lehetett  róla  mondani,  hogy  szert  tett 
századának  ((omne  8cibilei>-jére. 

Rómában  Pomponiüs  Laetüs  (1428— 1498)  alapított-  egy  akadémiát, 
melynek  czélfja  a  latin  régiségek  tanulmányozása  volt.  E  komoly  feladata 
mellett  volt  egy  másik  is,  t.  i.  a  rómaiak  életszokásainak  föl^ítása.  Ebben 
maga  az  alapító  járt  elől  példával,  úgy  ruházkodva,  úgy  táplálkozva,  sőt 
még  földjeit  is  azon  módon  művelve,  a  hogy  a  régi  rómaiakról  olvasta. 
O  kezdte  meg  a  divatot,  hogy  az  akadémikusok  latin  neveket  vegyenek 
föl ;  megülte  társaival  együtt  Róma  alapítása  évfordulóját,  csak  Plautust 
és  Terentiust  játszatta  stb. 

A  nápolp  humanista  akadémiában;  melynek  feje  az  említett  Pöntano 
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volt,  leginkább  kitűnt  Sannazzaro  (1458— 1530)  és  Girolamo  Vida  {1490— 
1566),  mindkettő  a  renaissance  latin  költészetének  méltán  elhíreBÜlt  babé- 
rosa,  a  kinek  elsőével  mint  olaBz  nyelvű  költővel  is  kell  m^d  foglal- 
koentink.  Az  akadémiák  mellett  nem  hagyhatjuk  említetlenül  a  bamaniüta 


Píca  della  Mírandola, 

műveltség  terjedésének  egy  másik,  igen  fontos  tényezőjét  sem ;  a  könyv- 
nyomtatást, mely  Olaszországban  1465-ben  jelentkezett  először  B  ez  időtől 
fogva,  főkép  a  bevándorolt  német  nyomtatók  révén  elég  gyorsan  terjedt. 
Az  olasz  születésű  nyomdászok  legkiválóbbja  Teobaldo  Mandcci  (Aldus 
Manatius  1449—1515)  volt,  a  ki  a  legalaposabb  latin  és  görög  tanulmá- 
nyokat végezte  és  hosszabb  tanárkodás  után  nyitotta  meg  híres  velenczei 
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nyomdí^át,  melybdl  a  cinquecento  legszebb   és   legcorrectebb  klasszibig 
kiadásai  kerültek  ki: 

E  kor  egyik  kiemelkedő  alal^a  fra  Girolaho  SavonaaolaÍ8(z459— gS), 
a  ki  Loreiuo  de'  Medici  alatt  és  később  is  nagy  szerepet  játacott  Flűreici 
közéletében ;  beszédeiben,  bölcsészeti   és  aszkéta  irányú  mankáiban  kér- 


lelhetetlenül támadta  a  pápaság  ée  a  klérus  hibáit,  én  a  népnek  is  a 
világi  mulatságokat  megvető,  tiszta  és  jámbor  életet  hirdette.  Ellenségei 
jutván  hatalomra,  Üldözni  kezdték,  és  midőn  a  signoría  által  ellene  indított 
por  alapján  nem  lehetett  elitélni,  maga  a  pápa  itélte  el  mint  eretneket; 
két  társával  együtt  előbb  fölakasztották,  aztán  máglyán  égették  meg. 

2.  Az  olasz  költök.  Az  olasz  költészet  lijjászületése  is  Flőrenczból 
indult  ki  e  korban,  még  pedig  egy  fejedelem  meecenássága  és  közreron- 
ködése  mellett.  A  Mediciek  saija  volt  Lobenzo  il  haonifico  (1448-93). 
Kevés  oly  ala^a  van  a  világirodalom  történetének,  mint  e  csodátatoe 
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tehetségű  kalmár-ivadék,  a  ki,  míg  egyfelől  a  platói  philozophia  rejtelmei- 
ről társalgott  tudós  barátaival,  másfelől  Bzílty  táncznötákat  írt  a  flörenczi 
szép  lányoknak ;  a  ki,  míg  hazája,  sőt  százada  egyik  legkiválóbb  politi- 
kusának mutatkozott,  a  toszkánai  költészetről  írt  értekezést ;  a  ki,  míg 
e§:yfelől  szorgosan  gy^tötte  a  latin  és  görög  códexeket,  kergéiben  és 
palotáiban  összegyűjtött  műkincseivel  előkészítette  az  olasz  festészet  és 
szobrászat  aranykorát ;  a  ki  végül  minden  sablontól  eltérve,  új  nyomokon 
akart  és  tudott  is  jémi. 


PoéziEének  egyik  legjellegzetesb  vonása  r.z  a  realismus,  melyet 
mind  a  természet,  mind  az  érzelmek  r^zában  feltüntet.  Akár  a  tavaszt, 
akár  egy  szerelmes  hajadont  ír  le,  sohasem  mozog  azokban  a  kopott 
általánosságokban,  melyek  ezer  esztendő  óta  az  ily  leírások  inventáriumá- 
hoz  tartoznak,  hanem  lát  új  vonásokat  is  böviben.  A  maga  szemével  néz 
mindent,  b  talál  elég  új  tárgyat,  sőt  mondhatnók  új  genre-t  is.  Nem  oly 
elegáns,  nem  oly  szabatos,  mint  némely  versenytársa,  de  természetesebb, 
igazabb,  ha  szabad  azt  mondanunk:  modernebb.  Talán  e  realistikus  érzék 
hozta  magával,  hogy  annyira  vonzódott   a  népieshez  Íb.   Nemcsak  népies 

35' 
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hangú  verseket  irt,  hanem  költészete  tárgyává  tette   magát  a   népet  is, 
a  mihen  a  modem  irók  közül  tán  ő  volt  az  első. 

Anoblo  Pomziano  (1454 — 94),  a  ki  vele  együtt  nevelkedett  a  flórenczi 
ndvamál,  nagy  hírét  első  sorban  latin  és  görög  munkáinak  köszönhette. 
A  rómaiak  nyelvét  oly  tisztasággal,  annyi  elegantiával,  mint  ő,  legfeljebb 
csak  a  már  említett  Pontano  írta.  Annyira  vitte,  hogy  latinul  is,  görögül 
is,  rögtönözve  is  tudott  verselni,  az  előbbi  nyelven  sokszor  egészen  eredeti, 
ízzel.  Legszebbek  e  téren  Siluae  czímmel  közzébocsátott  költeményeii 
melyek  bevezetésül  szolgáltak  irodalmi  előadásaihoz.  —  Mindazt  a  csínt 
és  elegantiát,  melyet  a  klasszikusoktól  els^átított,  szerencsésen  át  bírta 
vinni  olasz  munkáiba  is.  Több  mint  száz  évvel  Petrarca  után  ő  tudta  leg- 
először kiéreztetni  azt  a  bűvös  zenét,  mely  az  olasz  nyelvben  rejlik;  ő 
gazdagította  a  költészet  szókincsét  a  legtöbb  új  fordulattal,  új  ^zófozéssel. 

Legérdekesebb  olasz  műve  az  Orfeo  czímű  színdarab,  melyet  i8-dik 
évében  írt  két  nap  alatt,  a  mantuai  Gonzaga  bibomok  egy  ünnepélye  szá- 
mára. A  mysteriumok  modorában  költött  e  műve  a  legelső  olasz  nyelvű 
kísérlet  volt  arra  nézve,  thogy  a  mysteriumok  keretébe  tisztán  profán 
mesét  illeszszenekB.  Főképen  b^osak  a  darabba  beleszőtt  dalocskák.  Ilye- 
neket Poliziano  külön  is  sokat  írt.  Népies  formájú,  könnyed,  kecses  dol- 
gok, melyek  akkor  bizonynyal  szórói-szájra  jártak  egész  Toszkánában. 

Medici  Lőrincz  udvarában  élt  Luigi  Pulci  (1432—84)  is,  kinek  a  Medi- 
ciek ösztönzése   folytán,  keletkezett   főműve  a  Morgante,  (A  mű  első  ki- 
adása nem  volt  teljes,  s  azért,  a  második,  teljes  kiadást  aa  nagy  Morgantei- 
nek,  Morgante  Maggiore  czímezték.  Azóta  megmaradt  ez  a  czíme.)  Ez  a  mű 
volt  a  humanismus  korában  az  első  kísérlet  arra  nézve,  nem  lehetne-e  a 
piaczi  hegedűsök   históriás  énekeinek  polgárjogot  szerezni  a  műköltészet 
birodalmában  is?  Pulci  az  utczai   énekesek   repertóriumából  vette  tehát 
tárgyát,  vette  meséje  legjelentékenyebb  részét  és  vette   bizonyos  tekin- 
tetben elbeszélése  hangját  is.  Ez  a  hang  ironikus,  skeptikus,  parodistikus. 
A  flórenczi  utczai  énekesek  nem   hagyták  meg  Nagy  Károly  hőseit  a 
maguk  nagyságában;  az  olasz   népnek  a  realistikus  felé   lugló   Szelleme 
e  természetfölötti  testalkatokat  kisebbekké,  közönségesebbekké  tette;  a 
hegedős,   látván,   hogy  hallgatója  hitetlen  mosolylyal  rázza  fejét  amaz 
cembert  és  lovat  átszelő  csapásoké  hallatára,  azon  kezdte,  hogy  maga  is 
mosolygott  rajtuk,  hogy  a  rendkívülit  még  rendkívülibbé,  a  csudást  még 
csudásabbá  tette,   mennél   nagyobbakat    mondott,   mennél   vastagabban 
színezett.  E  vidám  iróniát  vette  át  Pulci  a  néptől.  Csakhogy  ő,  a  renais- 
sance  legműveltebb  udvara  előtt  énekelvén,  szükségesnek  tartotta  ez  iró- 
niát még  fokozni ;  a  cantastoriék  példája  mellett  saját  humanistikus  neve- 
lése, bizarrságra  hajló  fantáziája  is  űzte  a  paródia  felé.  Mert  a  Morgante 
Maggiore  némiképpen  az :  paródiája  az  összes  előtte  való  lovagregények- 
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nek.  Ám  e  paródia  aem  halad  következetesen,  mint  a  hc^y  pl.  a  Béka- 
egérharcz  parodizá^a  az  Hias  harczait ;  gyakran  hosszú  Btanzákon  át  ko- 
moly hangot  vélünk  hallani,  a  költő  emelkedetten,  sőt  pathetíknsan  is  szót, 
de  aztán  hirtelen  visszazökken  a  tárgygyal  komikus  ellentétben  levő 
póriaaságokba.  A  hang  e  szeszélyes  váltogatását,  styát  egyéniségének 
az  eposzba  való  bevitelét,  az  epikus  verseknek  hoaszabb-rövidebb  lyrai 
kitérésekkel  való  fűszerezését,  mindezt  Pulci  egyetlen  előzőjénél  sem 
találhatta  meg;  ezekben  ^j  utakon  járt,  1^  irányt  kezdett.  Pulci  pendí- 
tette meg  először  azt  a  m^jd  komoly,  m^d  ironikus  elbeszélő  hangot, 
mely  Byron  nyomán  annyira  kedveltté  lett,  s  melynek  irodalmunkban 
ia  van  egy  csodaszép  péld^a:  Arany 
János  cBolond  Istóki-jában. 

Ugyancsak  a  Mediciek  köréhez 
tartozott  Fed  Belcari  is,  ki  1410— 
i4S4-ig  teijedö  életében  hosszú  sorát 
alkotta  a  valláBOS  énekeknek  és  my- 
steriumoknak.  Úgy  látszik,  a  Mediciek 
megbízásából  írta  darabjait,  melyek 
általában  nem  valami  nagy  költői  te- 
hetségről tanúskodnak.  A  bibliai  vagy 
legendás  tárgyat  többnyire  bizonyos 
nyárspolgári  színvonalra  sülyeszti,  s 
verselése  is  jobbára  alantjáró. 

Noha  Medici  LŐrincz  köre  az 
olasz  prózát  ia  művelte  —  láttuk,  hogy 
maga  a  umagnifico*  is  irt  egyet-mást 

kötetlen  formában  —  mindazonáltal  e  Luigi  PulcL 

téren  sokkal  lanyhább  volt  a  tevé- 
kenység, mint  a  poézis  mezején.  Mindössze  két-három  érdemesebb  mun- 
kával találkozunk,  de  ezek  is  inkább  mint  a  tiszta  toszkánai  nyelv  mintái 
méltók  figyelmünkre,  nem  pedig  műbecsök  szempontjából. 

Ilyen  munka  León  Battista  Alberti  Della  famigliaja  is,  ugyr.nazé 
az  Albertié,  kit  már  föntebb  mint  humanistát  találtunk  a  neoplatonikus 
akadémia  tagjai  között.  A  itDella  famigUai,  párbeszédes  formában  bölcs 
oktatásokat  tartalmaz  a  gyermekek  neveléséről,  a  feleség  megválasztásá- 
ról, a  hitvesi  együttélésről,  a  vagyon  élvezetéről,  a  családfő  kötelességei- 
ről és  végre  a  baráts^ról.  Hasonló  természetű  egy  másik  flórenczinek, 
Matteo  PALMiERinek  (1405 — 1475),  Della  vita  ciuile  czimű  könyve  is.  Itt 
is  a  beszélgetés  form^ában  kapunk  tanításokat  a  nevelésről,  az  erények- 
ről, a  haza  és  embertársaink  iránti  kötelességekről  Etb.  Nem  foglalkozott 
Üy  nagy  problémákkal,  hanem  annál  érdekesebb  könyvet  irt  Vespasiano 
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Bisncci  (1421 — 1498),  egy  becsületes  flórenczi  codex-kereskedő,  a  ki  e  fog- 
lalkozásánál fogva  érintkezésben  volt  Európának  majdnem  összes  hnme- 
nistáival.  Ezt  aztán  arra  használta  fel,  hogy  megírja  kora  számos  híres 
emberének  életrajzát,  közöttük  egy  magyar  emberét,  Janus  Panno- 
niusét  is. 

A  nápolyi  olasz  írók  legjelentősebbje  Jacopo  Sílnnazaro  volt  (1458 — 
1590)-  O  volt  az  első,  ki  a  pásztorídyll  számára  felfedezte  Árkádiát,  ezt  a 
görög  tartományt,  a  melynek  neve  aztán  olyan  nagy  szerepre  volt  hivatva 
az  irodalomban.  Ide  megy  ugyanis  Arcadia  czímű  pásztorregényének 
hőse,  megismerkedik  a  pásztorokkal,  s  maga  is  pásztorként  él  közöttük; 
elbeszéli  nekik  szerelme  történetét,  részt  vesz  játékaikban,  énekeikhen, 
áldozataikban,  s  végül  egy  nimfa  földalatti  utakon  visszavezeti  Nápolyba. 
Noha  pásztorai  inkább  pásztorjelmezbe  btgtatott  humanista  íQak,  a  renais- 
sance  mégis  nagyon  beleszeretett  azokba  a  PhylUsekbe,  Daphnékbe  és 
Corydonokba,  s  mivel  az  «Arcadia»  versei  néha  elég  bájosan  ömölnek,  a 
prózai  részek  pedig  ugyancsak  ki  vannak  czifrázva  a  jelzők  egész  özöné- 
vel :  az  «Arcadiai»  egyike  lett  a  következő  század  legolvasottabb  könyvei- 
nek, melyet  úgy  Olaszországban,  mint  külföldön  számosan  utánoztak. 

Aferrarai  Esték  udvarában  is  megcsendült  ez  olasz  poézis.  IttMATTEO 
Maria  Bojardo,  Scandiano  grófla,  volt  legkiválóbb  művelője  (1430 — 1494.) 
O  is,  épúgy  mint  Pulci,  olyan  epopoeát  írt,  mely  a  népénekesek  históriáira 
támaszkodik.  Hősnek  Orlandot,  Lórántot  választotta,  de  nem  azt  a  Lórántot^ 
a  ki  csak  párbajozni  és  öldökölni  tud,  hanem  azt  a  Lórántot,  kit  az  olasz 
fantázia  már  kissé  "átalakított,  a  kinek  jellemébe  már  beolvasztották  a  kerek 
asztal  hőseinek  vonásait:  egy  hőst,  a  ki  egymagában  szétver  egy  armá- 
diát,  de  a  ki  két  barna  leányszemnek  nem  bír  ellentállni.  A  régi  lovag- 
regényekből merített,  de  a  legnagyobb  önállósággal  járva  el  meséje  ala- 
kításában. A  másoktól  —  gyakran  latin  és  görög  költőktől  is  —  átvett 
motívumokat  lépten-nyomon  bővíti,  színezi,  a  cselekvényt  számos  epizód- 
dal toldozza,  kifogyhatatlan  az  új  csodák  kigondolásában,  új  alakok  meg- 
teremtésében. Hatvankilencz  hosszú  éneken  át  űzi  képzelőtehetsége  játé- 
kait, de  műve  még  ekkor  nincs  befejezve,  csak  félbeszakítva ;  annyiféle 
szálat  szövöget,  hogy  még  husz-harmincz  énekre  is  tellett  volna.  Meséjé- 
ben nemcsak  hogy  egység  nincs,  de  általában  nem  is  látszik  semmi  olyas 
törekvés,  mintha  a  szerző  bizonyos  határozott  megoldás  felé  akarná  vinni 
a  tarka-barka  cselekvényt.  Egyetlen  epizód  van  beleszőve,  az  Iroldo  és 
Prasilde  története,  mely  magában  befejezett  egészet  alkot,  de  egyébként 
sehol  még  nyugvópontot  sem  találunk.  Kétségkívül  dús  fantází^ával 
szaporítja  a  költő  a  sokféle  kalandot.  De  végre  is,  mikor  látjuk,  hogy 
ezeknek  se  hossza,  se  vége,  hogy  szinte  tervtelenül  kuszálódnak  össze- 
vissza, beleununk  ebbe  a  sok  mágusba,  tündérbe,  bűvös  várba  és  bűvös 
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szigetbe,  melyekben  a  költő  maga  sem  hisz.  így  aztán  hidegen  hagy 
bennünket  ez  az  egész  lovagvilág,  akármennyi  leleménynyel  színezi  is 
Bojardo.  S  van  még  egy  nagy  fogyatkozása  az  Orlando  Innamorátonak : 
nyelve.  Többnyire  laposan,  alantjáró  hangon  beszéli  el  dolgait;  stanzái 
sokszor  kén3^zeredett,  prózai  körmondatok  benyomását  teszik  ránk,  me- 
lyekben a  verselés  gyöngéi,  a  lépten-nyomon  előforduló  lombardismnsok 
még  annak  fülét  is  bántják,  a  kinek  az  olasz  nem  anyanyelve. 

De  azért  mégis  Bojardót  illeti  az  érdem,  hogy  megteremtette  a 
romantikus  eposz  typusát :  azt  a  typust,  mely  később  Aribstónak  ösztön- 
zésül és  sok  tekintetben  példaképül  is  szolgált  az  aŐrjöngő  LórántD  meg- 
írására. A  Nagy  Károly-  és  az  Artus-mondakört  először  ő  olvasztotta  össze 
tudatosan,  s  ő  csinált  ez  úton  oly  mesét,  melyből  aztán  Ariosto  a  maga 
meséje  szálait  kölcsönözte.  Iparkodott  a  népiem  eposzok  majdnem  egészen 
azonos  typusu  hőseit  egyéníteni  is,  s  e  részben  is  ujjmutatással  szolgált 
híresebb  követőjének.  Végre  tőle  tanulhatott  el  Ariosto  bizonyos  külső- 
ségeket is:  az  énekek  kezdő  és  záró  formuláit,  a  mese  félbeszakítását,  a 
különböző  szálak  egymás  mellett  való  szövését  stb.  Bojardo  eposza  nélkül 
nem  született  volna  meg  Ariostóé  sem ;  s  már  ez  maga  elég  arra,  hogy 
Scandiano  gróQának  előkelő  helyet  biztosítson  hazája  irodalmában. 


VI.    FEJEZET.   A   CINQUECENTO. 

I.  Lodovico  Ariosto.  Poliziano  halálától,  1494-től  szokták  számítani 
azt  az  időszakot,  melyet  nagy  írókban  való  termékenységénél  fogva  az 
olasz  irodalom  aklasszikus  koráB-nak  neveznek.  De  a  virágzás  nem  tart  a 
század  végéig :  Tasso  után,  ki  1575-ben  halt  meg,  már  a  hanyatlás  eszten- 
dői következtek.  Az  1494.  és  az  1575.  év  határosak  tehát  a  «cinquecento»-t, 
melyben  a  humanistikus  tanulmányoktól  az  olasz  kultúrába  elvetett  mag- 
vak kikeltek  s  a  klasszikus  forma  nemzeti  tartalommal  egyesült.  Csudá- 
latosnak tetszhetik,  hogy  a  virágzás  e  kora  politikai  tekintetben  egyike 
volt  Olaszország  legszomorúbb  időszakainak.  Elejétől  végig  idegen  har- 
czosok  taposta  a  szép  Itália  földjét:  francziák,  spanyolok,  németek 
versenyeztek  aEurópa  kertjé»-nek  bírásáért,  s  miként  új  keresztes  há- 
borúra, úgy  tódultak  a  Tiber  felé  mindenünnen.  De  azok  a  pulya  zsar- 
nokok, a  kik  sokszor  maguk  hívták  be  az  idegent  hazájukba,  hatalmuk 
fotámaszát  abban  látták,  ha  mennél  pazarabbul  pártfogolják  az  írót  és 
a  művészt.  Kivéve  Milánót  és  Nápolyt,  hol  a  spanyol  uralom  fészkelte 
meg  magát,  Olaszország  minden  tartományában  kedveztek  a  szellem  mun- 
kásainak. A  pápák  és  fejedelmek  pártfogásának  volt  sok  részben  köszön- 
hető, hogy  Olaszország  e  szomorú  időszakában  az  irodalom  és  művészet 
nemcsak  hogy  nem  pangott,  hanem  remekműveket  is  hozott  létre  s  m^'d- 
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hangú  verseket  írt,  hanem  költészete  tárgyává  tette  magát  a  népet  is, 
a  miben  a  modem  írók  közül  tán  ő  volt  az  első. 

Angblo  Pouziano  (1454 — 94),  a  ki  vele  együtt  nevelkedett  a  flórenczi 
udvarnál,  nagy  hírét  első  sorban  latin  és  görög  munkáinak  köszönhette. 
A  rómaiak  nyelvét  oly  tisztasággal,  annyi  elegantiával,  mint  ő,  legfe^ebb 
csak  a  már  említett  Pontano  írta.  Annyira  vitte,  hogy  latinul  is,  görögül 
is,  rögtönözve  is  tudott  verselni,  az  előbbi  nyelven  sokszor  egészen  eredetig 
ízzel.  Legszebbek  e  téren  Siluae  czímmel  közzébocsátott  költeményei, 
melyek  bevezetésül  szolgáltak  irodalmi  előadásaihoz.  —  Mindazt  a  csínt 
és  elegantiát,  melyet  a  klasszikusoktól  elsigátított,  szerencsésen  át  bírta 
vinni  olasz  munkáiba  is.  Több  mint  száz  évvel  Petrarca  után  ő  tudta  leg- 
először kiéreztetni  azt  a  bűvös  zenét,  mely  az  olasz  nyelvben  rejlik ;  ő 
gazdagította  a  költészet  szókincsét  a  legtöbb  új  fordulattal,  új  Fzófuzéssel. 

Legérdekesebb  olasz  műve  az  Orfeo  czímű  színdarab,  melyet  i8-dik 
évében  írt  két  nap  alatt,  a  mantuai  Gonzaga  bibomok  egy  ünnepélye  szá- 
mára. A  mysteriumok  modorában  költött  e  műve  a  legelső  olasz  nyelvű 
kísérlet  volt  arra  nézve,  thogy  a  mysteriumok  keretébe  tisztán  profán 
mesét  illeszszeneki^.  Főképen  bi^osak  a  darabba  beleszőtt  dalocskák.  Ilye- 
neket Poliziano  külön  is  sokat  írt.  Népies  formájú,  könnyed,  kecses  dol- 
gok, melyek  akkor  bizonynyal  szórói-szájra  jártak  egész  Toszkánában. 

Medici  Lőrincz  udvarában  élt  Luigi  Pulci  (1432—84)  is,  kinek  a  Medi- 
ciek ösztönzése  folytán*  keletkezett  főműve  a  Morgante,  (A  mű  első  ki- 
adása nem  volt  teljes,  s  azért,  a  második,  teljes  kiadást  aa  nagy  Morgantei^- 
nek,  Morgante  Maggiore  czímezték.  Azóta  megmaradt  ez  a  czíme.)  Ez  a  mű 
volt  a  humanismus  korában  az  első  kísérlet  arra  nézve,  nem  lehetne-e  a 
piaczi  hegedűsök  históriás  énekeinek  polgárjogot  szerezni  a  műköltészet 
birodalmában  is?  Pulci  az  utczai  énekesek  repertóriumából  vette  tehát 
tárgyát,  vette  meséje  legjelentékenyebb  részét  és  vette  bizonyos  tekin- 
tetben elbeszélése  hangját  is.  Ez  a  hang  ironikus,  skeptikus,  parodistikus. 
A  flórenczi  utczai  énekesek  nem  hagyták  meg  Nagy  Károly  hőseit  a 
maguk  nagyságában;  az  olasz  népnek  a  realistíkus  felé  hígló  szelleme 
e  természetfölötti  testalkatokat  kisebbekké,  közönségesebbekké  tette ;  a 
hegedős,  látván,  hogy  hallgatója  hitetlen  mosolylyal  rázza  fejét  amaz 
aembert  és  lovat  átszelő  csapásokD  hallatára,  azon  kezdte,  hogy  maga  is 
mosolygott  rigtuk,  hogy  a  rendkívülit  még  rendkívülibbé,  a  csudást  még 
csudásabbá  tette,  mennél  nagyobbakat  mondott,  mennél  vastagabban 
színezett.  E  vidám  iróniát  vette  át  Pulci  a  néptől.  Csakhogy  ő,  a  renais- 
sance  legműveltebb  udvara  előtt  énekelvén,  szükségesnek  tartotta  ez  iró- 
niát még  fokozni ;  a  cantastoriék  példája  mellett  saját  humanistikus  neve- 
lése, bizarrságra  hajló  fantáziája  is  űzte  a  paródia  felé.  Mert  a  Morgante 
Maggiore  némiképpen  az :  paródiája  az  összes  előtte  való  lovagregények- 
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a  helyett,  hogy  mint  trójai  példaképtik,  sátrukban  kesergenének,  másfelé 
keresik  a  babért. 

Elmondottuk,  hogy  már  Ariosto  elöíöje,  Bojardo,  akkép  tünteti  fel 
hősét,  mint  a  kit  sem  száműzés,  sem  a  maga  kénye-kedve,  hanem  puas- 
táa  e  szerelem  készt  barangolásra.  S  ezt  a  conceptiót  tartotta  meg  Ariosto 
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Í8,  sőt  elfogadta  meséje  előzményéül  nemcsak  a  már  századok  óta  meg- 
szentelt hagyományt,  hanem  Bojardo  gyorsan  népszerűvé  lett  eposzának 
némely  helyzetét  is,  ezekre  építve  fel  költeményét  Az  ő  Orlandója  i§ 
szerelmes  a  katsgi  khán  leányába,  a  szép  Angyélikába ;  keresésére  indul, 
megtudja,  hogy  hűtlen  lett  hozzá,  bánatában  eszét  veszti,  később  újra 
fölépül  és  tényezője  lesz  a  mórok  végleges  leveretésének.  Mondanunk 
sem  kell,  hogy  e  cselekmény  nem  áll  egyedül.  A  lovagregények  már 
nagyon  korán  oly  irányban  fejlődtek,  hogy  a  hegedősök  iparkodtak  a 
cselekvényt  minél  bonyolultabbá  tenni.  Eleinte  beérték  azzal,  hogy  egyet- 
len hős  vitt  végbe  különböző  nemű  tetteket,  később  a  hősök  száma  is 
szaporodott  és  a  hegedős  közbe-közbe  elhagyta  az  egyiket,  hogy  a  másik- 
nak kalandjait  zengje.  így  aztán  a  lovagregények  mind  nagyobb  teijedel- 
met  öltöttek,  úgy  hogy  —  miként  már  említettük  —  a  20 — 30,000  vers- 
soros munkák  nem  is  tartoztak  a  leghosszabbak  közé.  Nem  kell  hát  csu- 
dálnunk, hogy  Bojardo  eposza,  abban  a  befejezetlen  állapotban  is,  mely- 
ben ránk  maradt,  hatvankilencz  énekre,  körülbelül  36,000  verssorra  nyúlt, 
és  hogy  Ariostóé  is  eléri  ezt  a  teijedelmet. 

S  most  nézzük  magát  e  sokágú  cselekvényt.  Középpontúi,  mint  már 
említettük.  Nagy  Károly  császárnak  a  szaraczénok  elleni  hadjárata  szol- 
gál. Az  ő  táborába  jön  a  szép  katáji  herczegnő,  a  ki  egyszerre  szerelemre 
gyulaszija  majdnem  sz  összes  palatínusokat,  úgyhogy  ezek,  midőn  a  leány 
elmenekül,  utána  erednek.  így  hagyja  el  a  császárt  Rináld,  Lóránt  unoka- 
öcscse,  így  távozik  tőle  maga  Lóránt  is.  Mind  a  kettő  számos  kalandra 
bukkan :  amaz  megmenti  a  skót  király  ártatlanul  vádolt  leányát,  a  szép 
Ginevrát,  emez  előbb  Olympiát,  a  hollandi  gróf  leányát  szabadítja  meg 
Ínséges  helyzetéből,  aztán  pedig  a  galicziai  királyasszonjrt,  a  szende  Iza- 
bellát egyesíti  kedvesével,  Zerbinóval.  E  három  vitézi  tett  alkotja  a  költe- 
mény három  legszebb  epizódját.  Csakhamar  megismerkedünk  a  költemény 
két  másik  fő  alakjával:  a  pogány  Róger  vitézzel  és  Hajmon  berezeg 
heroina-leányával,  Bradamantéval.  E  szerelmes  pár  el  van  egymástól  sza- 
kadva és  folyton  keresi  egymást.  Egyik  is,  másik  is  temérdek  viszontag- 
ságon megy  keresztül :  amazt  egy  bűvész  elzáija  egy  megbabonázott  várbr., 
majd  egy  tündér  szigetén  akarja  elasszonyosítani ;  emezt  egy  áruló  belöki 
egy  kútba,  m^d  párbcgt  párb^*  után  kell  végig  küzdenie,  míg  végre  bol- 
dogságának saját  szülei  állanak  útjába.  De  ez  az  akadály  is  elhárul  és  Róger 
végre  nőül  veheti  Bradamantét,  megalapítván  vele  az  Esték  híres  családját. 
E  két  szerető  élményei  majdnem  a  legtöbb  helyet  foglalják  el  az  eposz- 
ban, úgy  hogy  akadtak,  a  kik  az  aOrlandoi»  voltaképpeni  hősének  nem 
Lórántot,  hanem  Rógert  vallották.  Később  két  más  pogány  vitézzel  ismer- 
kedünk meg:  Mandrikárddal  és  Rodomontéval ;  az  utóbbinak  menyasz- 
szonya  a  granadai  király  leánya,  a  kit  azonban  Mandrikárd  elrabol  kise- 
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rőitől  és  a  magáévá  teszen.  Az  ő  harczaik  is  sokat  foglalkoztatják  a  költőt, 
a  ki  e  történet  végét  összeszövi  a  szép  Izabella  történetével. 

Hogy  aztán  e  sokféle  epizódot,  e  sokféle  kalandozó  lovagok  és 
amazonok  tetteit  nem  kapcsolhatja  össze  a  cselekvény  egységnek  az  az 
erŐB  kapcsa,  melyet  pl.  egy  shaksperei  tragédiában  látunk,  magyarázatra 
sem  szorul.  Az  egységet  a  keret  adja  meg,  és  megadja  az  a  szellem,  mely 
mind  e  tetteken  általleng:  a  lovagvilág  szelleme.  Különben  pedig  a  hő- 
sök kalandjai  néha  egymásba  szövődnek  ugyan,  néha  összehozza  őket  a 
véletlen  az  elbűvölt  kastélyban  vagy  a  császár  táborában :  de  aztán  ismét 
széjjel  mennek,  ki  jobbra,  ki  balra. 

Nem ;  az  eöijöngő  LórántD-ban  nincs  epikai  egység  és  nincs  benne 
tt€Lnulság)»  sem.  A  mi  igenis  van  benne,  az  egy  elmúlt  kornak  a  poézis 
sugaraival  bearanyozott  képe ;  a  mi  van  benne,  az  egy  letűnt  világ  rcgza, 
melyben  az  életnek  nincs  más  törvénye,  mint  a  szerelem  és  a  becsület, 
a  hol  a  hősök  csak  harczi  babérra  és   csókra,  de  soha  anyagi  haszonra 
nem  vágynak ;  a  hol  a  bátorság  és  az  erő  egyenlővé  teszi  a  királyfit  és 
a  szegényt;  a  hol   herczegkisasszonyok   kikosarazzák   a   császár  fiát   és 
hozzámennek  egyszerű  köznemeshez ;  a  hol  az  ellenfelek,  ha   elvégezték 
lovagi  harczukat,  akár  egy  paripa  hátán  is  tovanyargalnak !  Ezt  a  ddicső 
hig dánkor 9-t  akarta  Ariosto  festeni,;  semmi  mást.  És  ha  igaz  az,  hogy 
minden  szépműben  van  valami  mélyebb   eszmei  tartalom :  nem  kell  azt 
messze   keresnünk.    Az    aOrlando»-ban  a  lovagiasság  felé  való   vissza- 
vágyódás van  kifejezve,   a   becsületes  nyílt   harczok   szeretete  —  olyan 
korban,  midőn  az  öngyilkosság  divatja  járta,  a  bátrak  közti  egyenlőségért 
való  rajongás  —  oly  korban,  midőn  a  hatalmasok  előtti  hizelgés  volt  a 
társadalom  törvénye!  Ez  az  nOrlandoií)  eszmei  tartalma  és  semmi  egyéb. 
Elbeszélő  művészet  dolgában   Ariosto  utolérhetetlenül   áll  az  olasz 
epikában.  Hogy  megelevenít  mindent!  Mennyi  mozgás  minden   stanz^á- 
ban  1  Ha  hasonlattal  él,   hogy  eltalá^a  a  legplastikusabbat !  És  milyen 
objektivitással  tud   elbeszélni !   Néha-néha,   holmi  csudaharcz   meséjénél 
elmosolyodik  ajka;   komoly  é^R^^ltizéléseinél  is  hangot  ad  helylyel-közzel 
érzéseinek :  de  ezek  kivételek ;  többnyire  magasan  tárgya  fölött  lebeg  és 
van  nem  egy  oly  elbeszélése,   melyet   egyetlenegyszer   sem   szakít  meg 
cközbeszólássab,  melyben  az  előadás  módja  egészen  homéri.  S  mily  mű- 
vészi biztossággal*  talál  el  minden  hangot*^  A>  fex^iéges,   az   érzelmes,   a 
komikus,  a  dévaj  —  mind  egyforma  tökéletességgel  szólal  meg  kobozán. 
Mindenütt  igaz  és  természetes.  Csak  egyben  véti  el  néha  a  hangot,  akkor 
midőn  érzelmi  kifakadásokat  ád  személyei   ajkára;   itt   sokszor  nem   az 
elbeszélő,  hanem  a  lyrikus  Ariosto  szólal  meg,  a  ki  pedig  sokkal  gyön- 
gébb amannál.  Ez  a  lyrikus  Ariosto,  mint  valamennyi   lyrikus   kortársa, 
Petrarca-utánzó,  szereti  a  rhetorikát,  a  mesterkélte  éget,  a  bombasztot,  és 
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néha  (hál'  Isten,  csak  nagy  ritkán,  talán  mindössze  három-négy  helyen) 
beleviszi  ezt  a  hangot  eposzába  is.  S  e  mellett  a  külső  dolgok  leírásában 
is  nagy  művész.  Ritkán  ir  le  valamit,  mert  eltanulta  Homerosnak  azt  a 
mfifogását,  hogy  még  a  készet  is  készülőben  kell  a  költőnek  feltüntetnie ; 
de  ott,  a  hol  mégis  sztikség  van  leírásra,  pl.  midőn  tájékok  vagy  egyes 
nőalakjai  szépségét  festi,  plasticitásra,  színgazdagságra  a  vésővel  és  az 
ecsettel  kél  versenyre. 

S  vegyük  mindehhez  az  előadásnak  szorosan  vett  nyelvi  tökélyéi 
Hogy  mily  fokon  áll  e  tekintetben  Ariosto  művészete,  tán  leginkább  űgsr 
világíthatjuk  meg,  ha  a  mi  irodalmunkból  veszünk  példát.  Körülbelül  azt 
tette  a  nép  nyelvével,  a  mit  nálunk  Petőfi :  a  piaczi  hegedősök  hangját 
megnemesítette.  A  mit  előtte  csak  a  népdalban  próbáltak  meg  egynehá- 
nyan, azt  ő  megtette  az  epikában,  a  hol  pedig  csak  oly  előzqje  volt,  mint 
Bojár do,  a  ki  éppen  nyelvi  szempontból  a  leggyarlóbb.  Az  Arany  tToldii- 
jának  stílusával  is  egybe  lehet  vetni :  mind  a  kettő  egyaránt  gazdag  a 
nép  nyelvéből  vett  szókban  és  fordulatokban,  és  mind  a  kettő,  bár  lehe- 
tetlen meg  nem  érezni  rigtok  a  népies  ízt,  egyúttal  előkelő  is.  Sokan 
bizonyos  állandó  iróniát  akartak  nyelvéből  kiérezni,  és  mert,  mint  emU- 
tők,  néhol,  egy-egy  csata  leírása  közben,  elmosolyodik:  az  egész  cOr- 
lando)»-t  mint  valami  verses  aDon  QugoteY-t  akarták  feltüntetni.  Ez  is 
egyike  azoknak  a  hypotheziseknek,  melyek  csodálatos  úton  egyik  iroda- 
lom-történetből átöröklődnek  a  másikba,  úgy  hogy  végre,  bármily  hami- 
sak is,  szinte  a  köztudatba  mennek  át.  Nem :  Ariosto  nem  gúnyoltj^  ^  & 
lovagvilágot,  s  ez  az  «ariostói  mosolya,  mely  a  sorok  közül  néha  kicsillan, 
nem  gúnymosoly ;  mosolya  az  egy  derült  költői  egyéniségnek,  mely  sze- 
szélyes alkotásaiban  maga  is  gyönyörködik. 

2.  Torquato  Tasso.  Noha  Bojardo  példáján  nemcsak  Ariosto,  hanem 
a  ferrarai  Francbsco  Bello  is  buzdult,  a  ki  a  XV.  század  végén  egy  45 
énekre  teijedő  költeményt  írt  Mambriano  bithyniai  királyról:  természe- 
tes, hogy  az  utánzók  hada  csak  az  cÖijöngő  Lóránti-ban  látta  a  követésre 
méltó  mintaképet.  Hanem  ez  utánzatok  ép  úgy  elmerültek  a  feledés  ten- 
gerében, mint  a  tehetség  nélkül  írt  alfambriano». 

De  ha  Ariosto  dicsősége  sok  utánzót  is  vont  maga  után,  el  nem  ma- 
radt a  romantikus  hőskölteménynyel  szemben  a  visszahatás  sem.  Mintegy 
Cervantes  aDon  Quijote»-jének  előfiitárait  láthatjuk  abban  a  két  paródiá- 
ban, melyeket  a  mantuai  Teofilo  Polengo  (1491 — 1544)  írt,  Orlandino  és 
Baldus  czímmel.  Meruno  Coccaio  —  ez  volt  szerzői  álneve  —  amabban 
olasz  nyelven  próbálta  kicsúfolni  a  középkor  lovagi  intézményét,  s  még 
ezeknél  is  inkább  a  papi  élet  egyes  kinövéseit;  emebben  pedig  egy  olass- 
latin  zagyvalék  nyelven  költött,  melylyel  már  előtte  is  tettek  kísérletet, 
de  melyet  csak  ő  emelt  tökélyre. 
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A  romantikus  eposz  elleni  reactio  azonban  nemcsak  e  paródiák  útján 
nyilvánult.  A  humanisták  között  csakhamar  akadtak,  kik  a  laza  szerke- 
setű,  népies  hangú  lovagi  elbeszélésekkel  szembe  állították  a  latin  és 
görög  eposzt  s  iparkodtak  ennek  nyomán  költeni.  A  Nagy  Károly  monda- 
kört cserbe  hagyva,  tárgyukat  inkább  a  breton  vagy  spanyol  hagyomá- 
nyokból merítették,  vagy  pedig  a  nemzeti  történetet  használták  forrásul. 
Az  utóbbit  cselekedte  a  vicenzai  Gianoiorgio  Trissino  (1478—1550),  a  szá- 
raz Itália  liberata  dai  Goti  szerzője,  melyben  az  Iliast  utánozta,  még  pedig 
elég  szolgai  módon.  Ugyanezt  tette  a  flórenczi  Luioi  Alamanni  (1495 — 
1556),  Avarchide  czímű  hőskölteményében. 

Akadt  olyan  költő  is,  a  ki  kisérletet  tett  a  klasszikus  és  a  roman- 
tikus eposz  egybeolvasztása  körül.  Bernardo  Tasso  volt  (1493— 1569),  a  ki 
Amadigi  czímű  száz  énekes  eposzában  a  galliai  levente  kalandjait  oly- 
képen  iparkodott  elbeszélni,  hogy  a  portugál  és  spanyol  regényekből  me- 
rített kalandokba  bizonyos  epikai  egységet  öntsön.  De  munkája  halva 
született,  és  a  költő  neve  is  már  rég  feledésbe  merült  volna,  ha  ettől  nem 
menti  meg  fia,  Torquato.  Ennek  adatott  meg  végbe  vinnie  azt,  a  mibe 
Bernardo  oly  csekély  tehetséggel  fogott:  összeforrasztani  a  görög  eposzt 
a  lovagi  eposzszal  és  ezzel  jóformán  egy  új  műfajt  alkotni. 

Torquato  Tasso  talán  költői  értékre  a  legkisebb  azok  közt,  kiket 
az  olaszok  mint  az  ő  acinque  poetÍD-iket  szokták  emlegetni,  mert  hisz  a 
nagy  flórenczi  triumvirátus  és  az  aOrjöngő  Lóránt»  költőjének  nevei  álla- 
nak itt  az  övé  mellett :  de  azt  a  befolyást  tekintve,  melyet  az  egész  világ 
irodalmára  gyakorolt,  talán  a  második  a  fényes  sorban  —  az  első  hely 
Petrarcának  jutván.  E^ivált  a  magyar  irodalmat  illetőleg  áll  ez,  mely  Dante 
hatását  éppen  nem  érezte  meg,  mely  Boccacciót  is  csak  másodkézből, 
latin  fordítások  nyomán  dolgozta  át,  mely  Ariostót  a  legújabb  időkig 
alig  ismerte.  Tasso  eposzát  már  a  megjelenése  utáni  században  olvasták 
nálunk,  és  tudvalevő,  hogy  Zrínyi  Miklós  abból  merített  inspiratiót  az 
cObsidio  SzigetianaD  megírására.  A  múlt  század  végén  lefordították  ma- 
gyar prózában,  s  ez  a  Tanárky-féle  fordítás  nem  egy  kiváló  írónknak 
kedvencz  olvasmánya  volt ;  a  hatvanas  években  Bálinth  Gyula  ültette  át 
egy  szerencsétlen  verealakban,  rímes  hexameterekben,  legújabban  pedig 
Jánosi  Gusztáv  fordította  le  párrímes  alexandrinusokban.  Egyes  részlete- 
ket igen  sokan  tolmácsoltak  belőle,  egyebek  közt  Ejsfaludy  Sándor  és 
későbben  a  « Toldi »  költője  is,  a  ki  egyik  legszebb,  de  fajdalom  befeje- 
zetlenül maradt  tanulmányában  csodálatos  éleselméjűséggel  fejtegette  a 
Zrínyi  és  Tasso  közti  viszonyt.  De  az  olasz  költő  egyéb  művei  sem  ma- 
radtak nálunk  ismeretlenek ;  a  ^Csikóbőrös  kulacsa)  megéneklője,  Csokonai 
Mihály  is  tolmácsai  közé  szegődött,  lefordítva  —  sajnos  csak  prózá- 
ban —  gyönyörű  pásztorjátékát,  az  aAmintá))-t.  Más  európai  irodalmakra 
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nyomd^át,  melyből  a  cinqueceoto   legszebb   és   legcorrectebb  klasszikas 
kiadásai  kerültek  ki. 

E  kor  egyik  kiemelkedő  alakja  pra  Gibolauo  Savonarola  is  (1452—98), 
a  ki  Lorenzo  de'  Medici  alatt  és  később  is  nagy  szerepet  játszott  Flőreacs 
közéletében;  beszédeiben,  bölcsészeti  és  aszkéta  iránya  munkáiban  kér- 


S*vonuoU  elégetíse. 

IKoiahcIi  fesiméiiy  mán.  Flórtnci.  Pilli  p»loia.i 

1  élhetetlenül  támadta  a  pápaság  és  a  klérus  hibáit,  én  a  népnek  is  a 
világi  mulatságokat  megvető,  tiszta  és  jámbor  életet  hirdette.  Ellenségei 
jutván  hatalomra,  üldözni  kezdték,  és  midőn  a  signoría  által  ellene  indított 
pör  alapján  nem  lehetett  elitélni,  maga  a  pápa  Ítélte  el  mint  eretneket; 
két  társával  együtt  előbb  fölakasztották,  aztán  máglyán  égették  meg. 

2.  Az  olasz  költök.  Az  olasz  költészet  i^jászületése  ís  Flórenczből 
indult  ki  e  korban,  még  pedig  egy  fejedelem  msecenáBSága  és  közremű- 
ködése mellett.  A  Mediciek  sarja  volt  Lobenzo  tl  haonifico  (144S— 9a). 
Kevés   oly   ala^a  van   a  világirodalom   történetének,  mint  e  csodálatos 
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mi  majdnem  agyanannyi  mai  osztrák  értékfi  forintnak  felel  meg,  s  a  miért 
Tasso  éppen  semmi  szolgálattal  sem  t-artozott. 

A  berezeg  elejétől  végig  folyton  a  legnagyobb  jóakarattal  és  jóindu- 
lattal bánt  vele  és  soha  egy  perezre  sem  vonta  meg  tőle  kegyét ;  pedig 
a  mytboez  Tasso  höbérának  akarja  fellüntetni!  A  költő  egészen  múzsájá- 
nak élbetett  és  a  fejedelem  két  buga  m^jd  minden  nap  ballott  tőle  valami 
ájat,  A  sok  kitüntetés,  melyben  részesítették,  teimészetesen  irigységet  is 
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támaaztott,  s  bizonyos,  hogy  az  udvar  némely  cselfizöv^e  ármánykodott 
ellene.  De  kétségtelen  az  is,  hogy  az  ő  túlságosan  érzékeny  lelke  minden 
kicsiséget  roppant  tragikusan  fogott  fel.  Az,  a  mit  ő  nagy  szerencsének 
hitt,  hogy  tudniillik  a  herczeg  semmi  hivatalos  dologra  nem  használta,  in- 
kább átka  volt  életének.  Folyton  az  eszmények  országában  járva,  elvesz- 
tette a  valónak  talaját  lába  alól;  ment  lévén  minden  prózai  munkától, 
még  inkább  kifejlődött  benne  képzelődésekre  és  tépelődésekre  való  ter- 
mészetes hcglama ;  hiúsága  és  dicsőségszomja  szertelen  arányokat  öltött, 
úgy  hogy  bármi  haszontalan  semmiség  is  el  bírta  keseríteni ;  elméje  foly- 
ton azon  járt,  nem  csökkent-e  irányában  a  herczeg  és  a  herczegnők  kegye ; 
ha  hatalmas  és  befolyásos  emberek  valami  észrevételt  tettek  költemé- 
nyeire, többnyire  nyomban  kész  volt  nekik  engedni ;  mindenkitől  féltette 
népszerűségét  —  egy  szóval  már  1573-ban  is  megfvolt  csirájában  az  a  lelki 
biga,  mely  később  annyira  elhatalmasodott. 

Később  egy  majdnem  hét  hónapig  tartó  váltóláz  még  ingerléke- 
nyebbé, még  érzékenyebbé  tette ;  olykor-olykor  annyira  kijött  sodrából, 
hogy  többször  idézett  elő  kellemetlen  jeleneteket  az  udvarnál  is.  Volt 
idő,  mikor  lelke  a  legsötétebb  melancholia  prédája  lett,  és  napokig  nem 
mutatkozott  emberek  között.  Növelte  izgatottságát,  hogy  befejezvén  élete 
nagy  munk^át,  a  aMegszabaditott  Jeruzsálemi»-et,  az  a  szerencsétlen  gon- 
dolata támadt,  hogy  előbb  megbíráltatja  néhány  római  tudóssal  és  vei^ 
selővel.  Ezek  —  legnagyobbrészt  főpapok  —  egész  rendes  bírósággá  ala- 
kultak és  a  legrettenetesebb  pedanteriával  igazi  h^szálhasogat^t  végez- 
tek az  eposz  minden  stanzáján.  Sőt  a  római  kúria  egy  igen  befolyásos 
papja,  valami  Antoniano,  értésére  adja,  hogy  az  egyháznak  okvetlenül 
el  kell  ítélnie  a  « Jeruzsálemi)  néhány  aerkölcstelen  és  vallástalanig  epizód- 
ját. Ekkor,  1575-ben,  kezdődött  lelki  bogának  súlyosabb  stádiuma.  Tűnődni 
kezdett,  vájjon  nincs-e  igazuk  azoknak,  a  kik  a  ((Jeruzsálemi»-et  vallás- 
ellenességgel  és  erkölcstelenséggel  vádolták;  ez  a  folytonos  képzelődés 
egészen  kifejlesztette  üldözési  máni^át,  mélakórját,  vallásos  mystícismti- 
sát  és  rajongását.  Hozzájárul,  hogy  ellenségei  orvul  rátámadnak  az  utczán 
és  erős  ütéseket  mérnek  fejére.  Lelki  betegsége  már-már  végzetessé  kez- 
dett válni  környezetére  is;  így  1577  júniusban  Eleonóra  herczegnő  jelen- 
létében egy  szolga  felé,  a  kiről  azt  hitte,  kémkedik  utána,  kést  hígított. 
Erre  a  herczeg  a  francziskánusok  zárdájába  vitette,  elrendelve,  hogy  síyát 
udvari  orvosa  járjon  oda  hozzá.  A  beteg  Tasso  azonban  módot  talált  rá, 
hogy  már  néhány  hét  múlva  megszökjék  a  barátoktól.  Rongyosan,  kol- 
dusként csavargott  helységről-helységre,  mígnem  hetekig  tartó  vándor- 
lás után  elérkezett  Sorrentóba,  a  hol  Comélia  nevű  húga  lakott  De 
itt  sem  volt  pihenése ;  egy  év  múlva  ismét  beállított  a  ferrarai  udvarhoí, 
majd  ismét  elbujdosott,  hogy  1579-ben  megint  felkeresse  az  Esték  szék- 
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városát.  De  itt  egy  estélyen  valöaággal    dühöngeni   kezdett,   úgy  hogy  a 
hercxeg  parancBára  meg  kellett  ragadni  és  el  kellett   sEállítani  az  elme- 
betegek számára  való  Szent-Anna  kórházba.  Ekkor   kezdődött   Tassónak 
az  a  BserencBétien  hét  esztendőé,  melyről  annyi   rémdolgot  tudtak   me- 
séim a  régebbi  irodalom-történetírók.   Pedig  Tassót  a  legnagyobb   figye- 
lemmel és  gyengédséggel  kezelték,  bár  sohasem   volt   Bzabad   szem   elöl 
téveszteni,  mert  gyak- 
lan,  a  mikor  legnyu- 
godtabbnak   látszott, 
akkor  tőrt  ki  r^ta  az 
ötjöngés. 

Végre  1586  jú- 
liusában kibocsátot- 
ták abból  a  szomoni 
házból,  melynek  oly 
soká  volt  lakója.  Ez 
időtől  fogva  nyolcz 
évig  bolyongott  nyug- 
talanul, testben  és 
lélekben  megtörve, 
egyik  városból  a  má- 
sikba. 1594-ben  Ró- 
mába ment,  hogy  az 
t^onnan  választott 
pápa,  Vni.  Kelemen, 
lábai  elé  tegye  hódo- 
latát. A  pápa  rokonai 
valóban  igen  kegyel- 
mesen fogadták,  el- 
látást és  évi  díjat  ado-  T*sbo  börtöne, 
mányozva  neki,  sőt  az 

egyik,  Aldobrandini  bibomok  rábeszélésére  a  szent  atya  azt  is  elhatározta, 
hogy  a  capitóliumi  költői  koronázás  dicsőségében  fogja  réBzesittetní.  1594 
nyarát  ismét  Nápolyban  töltötte,  s  ez  év  novemberében  csak  azért  ment 
vissza  Rómába,  hogy  a  borostyán-koszorút  fejére  tegyék.  Most  végre  jobbra 
látszott  fordulni  sorsa;  az  anyagi  gondoktól  ment  volt,  s  annyi  üldöztetés 
után  végre  a  legnagyobb  kitüntetés  várt  reá,  a  mely  akkor  költőt  érhetett. 
De  a  koronázást  Aldobrandini  bibornok  betegeskedése  miatt  elhalasztották, 
8  mikor  tavaszszal  végre  kitűzték  a  nagy  szertartás  napját,  Taeso  ismét 
nagy  beteg  lett.  Az  orvosok  azt  tanácsolták  neki,  menjen  lakni  a  Tiberen 
túli  Sant'  Onoirio  kolostorba,  melynek  magaslati  levegője  talán  jó  hatás- 
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sal  lesz  bajára.  De  ide  már  annyira  kimerülten  érkezett,  hogy  előre  látta 
közeli  halálát.  Nem  soká  pihenhetett  itt  kedves  tölgyfája  árnyékában; 
pár  heti  szenvedés  után,  1595.  április  25-én  megváltotta  a  halál,  s  a  koro^ 
názási  szertartás  helyett  a  pápa  csak  halotti  szertartást  rendezhetett  neki^ 

Tasso  azokból  az  elemekből,  melyeket  a  romantikus  eposzban  talált, 
egy  AJ  műfajt  akart  alkotni,  a  modern  heroikus  hőskölteményt,  még  pe- 
dig vallásos  tárgyút.  Nem  szabad  tehát  a  Megszabaditoii  Jeruzsálemet  az 
aOrjöngő  Lóránts-tal  egy  talapzatra  állítva,  e  kettőt  mint  egy  mfif&g  két 
képviselőjét  összehasonlítanunk;  mert  más  Ariosto  munkája,  a  ki  a  kö- 
zépkor romantikus  eposzát  emelte  a  tökély  legmagasabb  fokára,  és  má& 
volt  a  Tassóé,.  a  ki  a  görög  és  latin  műveltség  újjáéledése  korszakában 
e  két  műveltség  legszebb  virágait,  az  alliasD-t  és  az  aAeneÍ69-t  akarta  a 
kor  megváltozott  ízléséhez  képest  újjáteremteni. 

Arra  az  álláspontra  helyezkedve,  hogy  a  heroikus  eposznak,  úgy 
miként  Homér  és  Virgil  megmutatták,  csak  valami  igen  nagy  fontosaágú, 
következményeiben  igen  messzeható  cselekvény  szolgálhat  tárgyul,  Tasso 
alig  választhatott  volna  szerencsésebb  thémát,  mint  az  első  keresztes 
háborút,  a  mely  a  XVL  században  egész  Európa,  de  kivált  Magyarország 
részéről   a  török    ellen    folytatott    hadakozások  idejében  még    bizonyos 

i 

actualitással  is  bírt.  Igaz,  hogy  tekintve  azt  a  költői  czélt,  a  melyet  Tasso 
maga  elé  tűzött,  hogy  tudniillik  eposza  heroikus  is  legyen,  meg  vallásos 
is,  némi  joggal  gáncsoskodhattak  azok,  a  kik  azt  tisztán  az  utóbbi,  tudni- 
illik  a  vallásos  szempontból  bírálták.  Tasso  hőseit  nem  találták  igazán 
kegyeseknek;  s  valóban,  nincsenek  is  úgy  áthatva  vállalkozásuk  ma-^ 
gasztos  voltától,  mint  például  a  mi  aZrinyiászD-unk  hősei,  a  kik  nemcsak 

» 

vallásukat,  hanem  hazájukat  is,  sőt  első  sorban  hazájukat  védelmiezték. 
Tassónál  a  mű  alapeszméje,  hogy  tudniillik  mily  fenséges  harczra  egye^ 
siti  az  Űr  népeit  a  keresztény  áhítat,  csak  mintegy  decoratio  és  távol 
van  attól,  hogy  áthassa  az  egész  munkát,  vagy  a  hogy  ezt  egy  mély 
elméjű  olasz  kritikus  kifejezte,  a  aMegszabadított  Jeruzsálemi^  csak  kívül- 
ről keresztény:  belülről  pogány. 

Alig  is  lehetett  ez  máskép,  minthogy  Tasso  a  tárgy  földolgozásánál 
lényegüeg  ugyanazt  a  módot  követte,  melyet  a  romantikus  eposzok  írói. 
A  lovagregények  legnagyobb  részének  thém^a  az  volt,  hogy  a  keresz- 
tények harczolnak  a  pogányok  ellen,  de  győzelmöket  hátráltatja  az  a 
körülmény,  hogy  legkülönb  vitézök  elhagyja  a  tábort  és  kalandok  után 
indul ;  csak  ha  ő  visszatér,  akkor  arathatnak  a  keresztények  diadalt  a 
hitetleneken.  Tassónál  a  főhős,  a  ki  miatt  a  keresztes  sereg  győztes  előr 
nyomulása  megakad,  Rinaldo.  Öt  is  egy  szép  pogány  leány,  a  bűvös  erejű 
Armida,  tántorítja  el  a  szent  zászlótól,  s  csak  a  mikor  megszabadulva 
ennek  varázs-szigetéről,  visszatér  Jeruzsálem  falai  alá,  akkor  lesz   ered- 
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menyes  a  kereszténység  ostroma.  Az  eposz  másik  hőse,  Taijkréd  is  cser- 
ben hagyja  egy  időre  vitézlő  társait ;  őt  is  egy  szép  leánynak,  az  amazon 
Clorindának  szerelme  voiya,  de  a  helyett,  hogy  megtalálná  imádottját,  ő 
is  Armida  bűvös  várának  lesz  foglya.  Egyfelől  e  két  hős  élményei,  má^- 
felől  a  keresztes  hadnak  távoliétökben  való  szorultsága  —  ez  tölti  be  vz 
eposz  húsz  énekét,  melynek  csak  egyetlen  epizódját  érhette  az  a  vád, 
hogy  a  főcselekvénynyel  nincsen  elég  szoros  kapcsolatban  —  értjük  az 
Olindo  és  Sofronia  megható  történetét.  Az  eposz  meséje  sem  oly  egyszerű. 
a  minő  például  az  «Iliá8»-é,  sem  oly  bonyolódott,  a  minő  a  aLórántB-é : 
középhelyen  áll  a  kettő  közt;  változatos  és  még. sincsen  túlterhelve  epi- 
zódokkal. 

Az  eposz  jellemei  közül  mindenha  legjobban  a  női  alakokat  szeret- 
ték. Ott  van  mindenekelőtt  Armida,  a  bűvésznő,  a  ki  —  miként  Arnor, 
mikor  beleszeret  Psychébe  —  beleszeret  Rinaldóba  és  a  szerelem  hatása 
alatt  lassan-lassan  földi  nővé  alakul  át.  így  látjuk  Armidában  az  igazi 
asszonyt,  a  szenvedélyes  szerelem  vad  lobogásával.  A  másik  nőalak,  Clo- 
rinda,  a  bátor,  szilaj  lelkú  amazon,  szintén  átalakul,  de  átalakulása  csak 
a  halál  küszöbén  történik.  A  mikor  éppen  annak  a  Tankrédnak  vasa 
szegzi  át,  a  ki  őt  annyira  szerette,  mikor  érzi,  hogy  ütött  végső  ór^a. 
lelke  akkor  fordul  Istenéhez.  Nem  akar  meghalni  a  nélkül,  hogy  a  ke- 
resztség szentségében  ne  részesüljön;  s  ez  átszellemülésében  annyi  a 
fenség,  mint  Petrarca  Laur^ának  halálában. 

De  legbájosabb  nőalakja  az  eposznak  kétségtelenül  a  szűzies  Erminia, 
a  kit  Tankréd  iránti  titkolt  szerelme  vakmerővé  tett,  a  ki  el  mert  távozni 
a  megszállott  Jeruzsálemből,  hogy  az  ostromlók  között  fölkeresse  meg- 
sebzett imádottját,  ki  aztán  üldözötten  menekül  és  rejtekhelyet  talál  a 
pásztorok  idylli  tany^án,  s  ott  legeltetve  a  bárányokat,  kedvese  nevét 
vésegeti  a  fák  törzseibe.  Ebben  az  alakban  testesül  meg  Tasso  minden 
érzelmessége,  minden  lágysága,  minden  édes  ábrándozása.  Erminia  lett 
a  legnépszerűbb  a  ((Megszabadított  Jeinizsálem))  összes  alalgai  közül;  ez 
a  ragyogó  képe  egy  szende,  félénk,  fiatal  leánynak  él  még  most  is  leg- 
elevenebben az  olasz  nemzet  lelkében. 

A  férfi  alakok  gyengék :  Godofi'éd  inkább  elvont  fogalom,  mint  igazi 
ember:  valóban  az,  a  minek  Arany  mondja,  érzéketlen  gép.  Az  eposz 
tulaj donképeni  hősében,  Rinaldóban  sincs  meg.  az  a  hatalmas  erő,  a  me- 
lyet Ariosto  aÖrjöngő  Lóránt ))-jában  csodálunk;  akárhogy  dicséri  a  költő 
az.ő  bajnok  tetteit,  nehéz  őket  elhinnünk.  Tankréd  már  sokkal  inkább  él. 
Talán  benne  rajzolta  Tasso  az  ő  saját  lelkét;  Tankréd  szerelme  a  szép 
pogány  leány  iránt  talán  Tasso  sóvárgása  valamely  elérhetetlen  női  ideál 
után ;  s  abban  a  jelenetben,  melyben  föl  nem  ismerve  Clorindát,  megöli 
őt,  szerelmi  bánata  oly  megkapó,  oly  igaz   hangokban  szólal  meg,  hog>' 
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szinte  kiérezzük  szavából  a  költő  szíve  lüktetését.  De  főerénye  az  eposz- 
nak az  előadás  b^a.  És  itt  előadás  alatt  nemcsak  magát  a  nyelvet  ért- 
jük, hanem  értjük  azt  a  módot,  a  hogy  az  események  a  költő  lelki  szemei 
előtt  lefolynak,  s  a  hogy  azokat  elénk  bírja  varázsolni ;  értjük  a  leírásnak 
finomságait,  a  melyekkel  képeit  ki  tudja  színezni ;  éiijük  a  jellemzésnek 
apró  vonásait,  melyeket  ellesve  a  természettől,  oly  biztos  kézzel  tud  stan- 
záiba átvinni.  Legerősebb  a  szerelmi  jelenetek  r^zában.  Mintha  a  költő- 
nek ezek  jobban  a  szivéből  fakadtak  volna,  mintha  jobban  beléjök  lehelte 
volna  az  ő  énjét.  Nyelve  is  ezekben  a  legdallamosabb,  legolvadékonyabb : 
nem  csoda,  ha  a  világ  legzeneibb  nemzete  már  csak  ez  egyért  is  annjnra 
megszerette  az  epeszt. 

Tasso  lyr^ában  is  érvényesül  a  nyelvnek  e  bája.  Sablonos  Petrarca- 
utánzatairól nem  szólunk,  de  igazán  nr.gygyá  lesz,  midőn  e  hazug  érzések 
köteles  elzengicsélése  helyett  a  maga  igazi  fájdalmáról,  igazi  nyomorú- 
ságáról dalolhat,  a  mikor  visszaemlékezhetik  gyermekkorára,  róvid  bol- 
dogságára, s  hogy  mily  korán  szakadt  el  az  édes  anyaöltől,  hegy  milyen 
nyugtalan  bolyongás  volt  gyermek-ifjúsága,  hogy  milyen  korán  ismerte 
meg  atyja  oldalán  a  száműzetés  keserveit,  hogy  milyen  fájdalom  volt 
látnia  nemzőjét,  kora  öregségtől,  nélkülözésektől  sújtva.  És  meghatók 
azok  az  énekei,  melyeket  a  Szent- Anna-kórházból  bocsát  világgá,  az 
délők  e  sírboltjából)),  a  hova  mint  lehelő  holttetem  van  bezárva,  s  a  hol 
a  sok  szenvedő  között  ő  maga-magát  érzi  a  legnyomoniltabbnak.  Itt 
nincsenek  petrarcai  frázisok,  itt  minden  szó  mintha  szíve  véróvel  volna 
leírva.  Ezek  a,  fájdalom,  nagyon  csekély  számú,  költemények  az  olasz  lyra 
legszebb  virágai  közé  tartoznak. 

Tasso  talán  legnagyobb  sikerét  az  Aminta  czímű  pásztorénekével 
aratta.  A  mikor  ezzel  elkészült,  még  ép  volt  teste-lelke,  még  örülhetett 
az  életnek,  a  babérnak.  Már  a  a  Megszabadított  Jeruzsálem  s-ben  is  sok 
helyütt  nyilvánulnak  Tasso  egyéniségének  az  idylli  felé  h^jló  vonásai; 
ott  is  az  idylli  természetű  részletek  ragadják  meg  leginkább  figyelmün- 
ket :  Erminia  élete  a  pásztoi'ok  közt,  Armida  és  Rinaldo  szerelme  a  bű- 
vös szigeten  stb.  Nem  csoda,  ha  a  költő  önmagát  szárnyalta  túl,  midőn 
oly  költemény  megírásába  fogott,  melyben  az  uralkodó  elem  épen  az  idylli. 
Az  a  Aminta))  inkább  csak  szép  epikus  részletek  és  még  szebb  lyrai  epedé- 
sek  és  ömlengések  sorozata,  semmint  színdarab.  De  ez  elbeszélések,  ez  ér- 
zelemfestések az  olasz  költői  nyelv  egyik  legnag>^obb  művészének  alko- 
tásai közt  is  kimagaslanak.  Ha  az  aAmintai)  jellemei  mesterkéltek  is,  az 
egész  munkán  végigömlő  frisseség,  az  érzelmek  tisztasága,  a  hang  köz- 
vetlensége, melegsége,  egyszerű  szépsége,  könnyen  megértetik  velünk 
r.zt  az  óriási  kedveltségét,  melynek  e  munka  oly  sokáig  és  annyi  helyen 
örvendett. 
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A  fliGerusalenimeD  és  az  aAmintaD  mellett  szinte  feledésbe  merül- 
tek Tasso  egyéb  munkái:  Torrismondo  czimű,  nagyon  is  bőbeszédű  tra- 
gédi^a,  számos  levele,  philozophiai  és  egyéb  tárgyú  dialógusai,  a  hősköl- 
teményről  irt  Discorsijai  stb.  Mind  e  munkák  elenyésző  fontosságúak  azon 
i^agy  reform  mellett,  melyet  az  elbeszélő  költészet  terén  diadalmasan 
vitt  keresztül,  egy  új  műfajjal  és  annak  egy  kitűnő  példájával  igándé- 
kozva  meg  a  modem  európai  irodalmat. 


VII.    FEJEZET.    A    CINQUECENTO    TÖBBI   IROL 

A  cinquecentónak  Ariosto  mellett  legnagyobb  alakja  Niccolo  Ma- 
CHiAVELU,  a  modem  politikai  tudomány  megteremtője,  a  század  egyik 
legelső  historikusa,  a  legjobb  olasz  vígjátékok  egyikének  szerzője,  a  ki 
e  mellett  mint  novellista,  mint  lyrikus  és  mint  tanitóköltő  is  kiváló  volt. 
Az  ő  hazája  is  Plórencz.  Ott  született  1469  msgus  3-án  régi  gvelf  család- 
ból,  mely  számos  főtisztviselőt  adott  a  köztársaságnak.  Ot  is  már  1498-ban 
megválasztják  a  tizek  tanácsa  titkárának  és  az  ú.  n.  második  kanczellária 
fejének,  s  azóta  a  lehető  legfontosabb  szerepe  jutott  hazsga  kül-  és  had- 
ügyei intézésében.  Majd  minden  évben  rábiztak  egy-egy  diplomácziai 
küldetést,  néha  többet  is,  úgy  hogy  14  évig  tartó  hivataloskod ása  idejé- 
ben huszonháromszor  képviselte  a  várost  idegen  fejedelmek  színe  előtt. 
Négyszer  küldték  a  franczia  királyhoz,  a  ki  akkor  a  köztársaság  egyetlen 
hatalmas  szövetségese  volt,  kétszer  a  német  császárhoz,  kétszer  a  római 
udvarhoz.  E  mellett  ő  szerkesztette  a  legfontosabb  okiratokat,  a  főtaná- 
csok jegyzőkönyveit,  a  külföldi  hatalmasságokkal  kötött  szerződéseket. 
1512-ben  bukott  meg,  a  mikor  a  száműzve  volt  Mediciek  ismét  vissza- 
szerezték hatalnÍLUkat.  Machiavellit  ekkor  börtönbe  is  hurczolták,  s  a 
kínzatás  gyötrelmeit  is  végig  kellé  szenvednie,  mielőtt  egynéhány  barátja 
közbenjárására  kiszabadult.  Egy  kis  falusi  birtokára  vonult  vissza,  San- 
Cascianóba,  s  itt  született  meg  a  (iPrincipe»,  a  «Discorsi»,  a  aStorie  Fioren- 
tinei>,  az  aArte  della  guerra»,  a  ((Mandragora» ;  innen  próbálta  útját 
egyengetni  annak,  hogy  megnyerje  a  Mediciek  bizalmát,  s  újra  a  köz- 
ügyek szolgálatába  léphessen.  Ez  rövid  időre  némikép  sikerült  is  neki, 
de  mikor  ismét  emelkedni  kezdett,  a  Mediciek  ismét  kiűzettek  a  város- 
ból. Machiavelli  pedig  még  ugyanabban  az  évben,  1527  június  22-én  meg- 
halt, nyomorban. 

Machiavelli  leghíresebb  munkája  az  //  principe.  1513-ban  írta,  san- 
cascianói  magányának  első  évében ;  ajánlotta  pedig  Medici  Péter  fiának, 
Lőrincznek,  kinek  számára  X.  Leo  pápa  egy  új  í(signoriá»-t  akart  meg- 
alapítani. Ebből  az  ötletből  fejti  ki  neki,  mely  módokon  juthat  valaki 
a  hatalom  birtokába,  miképen   szilárdíthatja,  miképen   fejlesztheti   ural- 
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mát.  Az  annyi  kis  területre  szétszaggatott  Olaszország  valóban  csak  úgy 
remélhette,  hogy  kiűzheti  a  cbarbarokv  csapatait,  ha  akad  oly  f^ede- 
lem,  a  ki,  ha  nem  is  az  egész  olasz  földet,  de  legalább  annak  egy  tete- 
mes réfzét,  erős  kézzel  egyesíteni  bírja.  A  nemzeti  egység  ideálja  lebegett 
tehát  Machiavelli  szemei  előtt,  s  ennek  elérése  végett  a  korában  divó 
legerkölcstelenebb  eszközöket  is  megengedhetőknek  tartotta. 

A  ((Principe))  tanait  kiegészítik  az  Értekezések  Lwins  első  tíz  könyvé- 
ről.  A  római  történelíró  elbeszéléséhez  kapcsolva  fejtegetéseit,  e  köny- 
vében a  köztársaságokról  értekezik  ugyanoly  szellemben,  mint  amott  a 
fejedelemségekről.  Machiavelli  szerint  ugyanis  valamely  állam  megalko- 
tása és  első  szervezése  egyetlen  ember  kezében  központosítandó,  ellenben 
a  már  berendezett  állam  fenntartására  legczélszerűbb  a  sokak  uralma,  a 
köztársaság.  Ebben  is  azonban  nem  a  főurak,  hanem  a  nép  legyen  a 
hatalom  birtokosa,  mert  a  nemesekben  nagy  az  uralomvágy,  a  nép  pedig 
csak  azt  kivát\ja,  hogy  el  ne  nyomják;  ezért  a  nép  emberei  jobban  meg 
fogják  őrizni  a  szabadság  intézményeit,  mint  amazok. 

A  a  Principe  »-t  és  a  Discorsit  teljessé  teszi  az  Arte  della  Guerra 
vaskos  kötete.  A  két  előbbi  munkában  is,  de  főkép  a  aI>iscorsi»-ban 
sokat  szól  Machiavelli  «a  háború  mesterségé»-ről,  .főkép  a  nemzeti  ón- 
védelem  szükségét  fejtegetve.  A  mit  e  műveiben  vagy  csak  vázolt,  vagy 
rendszertelenül  vetett  oda,  azt  alaposan  tárgyalja  az  «Arte  della  Guerrai 
hét  könyvében.  A  mű  beszélgetések  formájában  ismerteti  a  régi  rómaiak 
hadügyeit,  melyekkel  szembeállítja  a  középkor  zsoldos  rendszerét ;  aztán 
elmondja,  kik  közül  és  hogyan  válaszszuk  a  katonát,  hogj-an  tanítsuk  be, 
hogyan  vigyük  táborba. 

Machiavelli,  a  politikus,  nem  tagadta  .meg  magát  akkor  sem,  ha 
históriát  írt.  Említetttik,  hogy  a  flórenczi  tanács  megbizá-rából  alkotta 
meg  Storie  Fiorentine^ét,  melyben  a  középkor  eseményeinek  rövid  össze- 
foglalása után  Flórencz  történetét  1225-től  egész  1492-ig  tárgyalja.  — 
Többnyire  régibb  krónikákból  merít  és  a  tények  előadásában  nem  min- 
dig lelkiismeretes;  főczélja  az  levén,  hogy  a  históriával  mintegj^  bizo- 
nyítsa politikai  elméleteit,  néha  scgát  intentióinak  megfelelően  színezi, 
sőt  kissé  ferdíti  is  a  dolgokat.  De  Machiavelli  mégis  egyike  a  legelső 
modern  történészeknek ;  ő  volt  az,  a  ki  az  eseményeket  legelőször  tekin- 
tette magasabb  szempontokból,  kutatva  azok  belső  logikáját,  vizsgálva 
az  okokat  és  okozatokat  és  iparkodva  belőlük  gyakorlati  politikai  taní- 
tásokat levonni. 

Mellőzve  apróbb  történeti  munkáit,  még  megemlítjük  hires  szín- 
darabját, a  Mandragoraty  melyben  a  renaissance  olasz  vígjátékírói  közül 
leginkább  el  mert  távozni  a  latin  vígjáték  sablonjától.  A  «Mandragorái- 
ban    nincsen    furfangos    rabszolga,    sem    leánykereskedő,    sem    parazita, 


i 
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«5  nem  oldja  meg  a  csomót  holmi  nem  várt  fölismerés,  melyben  az  apák 
hirtelen  föllelik  elveszettnek  vélt  gyermekeiket.  A  lelemény  is  egészen 
áj,  az  alakokban  is  —  főkép  pedig  a  hősben  —  sok  az  önálló  megfigye- 
lés.. Van  Machiavellinek  végül  egy  humoros  novell^a,  a  Belfagor,  én 
néhány  egyéb  apróbb  szépirodalmi  műve  is.  De  nemzete  m^dnem  kizá- 


Macbiavelli  sirsiobra  Flóienciben. 


rólag  a  politikast  magasztalja  benne:  azt  az  embert,  ki  ann>i  század 
iitán  először  tudott  lelkesedni  a  nemzeti  fejedelem  alatti,  nemzeti  had- 
seregtől védett,  egjséges  Olaszország  nagj'  eszméjéért. 

ArioBto,  Tasso  és  Machiavelli,  a  cinquecento  ea  elsőrendö  csillagai 
ntán  immár  e  korszak  kípebb  íróiról  kell  szólantink :  először  a  lyrikasok- 
ról.  Itt  jobbára  a  Petrarca-utánzás  divott,  melynek  terén  a  legnagyobb 
hírre  Pietro  Bembo  vergődött  (1470— 1547).  Velenczében  született,  előkelő 
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nemesi  családból,  és  elismert  latin  költő,  jogtudós  és  philosophűs  volt ;  oz 
egyházi  pályán  a  bibomokságig  vitte,  sőt  pápa-jelöltnek  is  emlegették. 
A  miben  versei  e  kor  többi  Petrarca-utánzatai  közül  kiválnak,  az  főkép 
szabatos  stilusuk  és  sima  verselésük.  E  részben  oly  nagyra  tartották 
őket,  hogy  Petrarca  dalaival  helyezték  egy  rangba;  a  Flórencztől  távol 
született  írók  közt  egy  sem  volt,  a  ki  oly  tiszta  toszkánai  nyelven  irt 
volna,  mint  ő.  A  szerelem  áldásos  vagy  átkos  voltáról  vitázgat,  termé- 
szetesen oda  lyukadva  ki,  hogy  csak  a  tisztán  platói  szerelem  méltó  az 
emberhez,  a  mint  ezt  a  petrarkisták  verseikben  is  mindig  hirdették, 
Bembónak  végül  egy  latin  nyelvű  történeti  munkája  is  van,  melyben  a 
velenczei  tizek  tanácsának  megbizásából  e  köztársaságnak  1487 — 1513-ig 
terjedő  történetét  irta  meg,  s  a  melyet  élete  utolsó  éveiben  maga  fordí- 
tott le  olasz  nyelvre  is. 

Bembo  köré  egész  légiója  csoportosult  a  petrarkizáló  költőknek,  a 
kik  közül  a  legjelentősebb  Michelangelo  Büonarroti  (1475— 1564),  Olasz- 
ország legnagyobb  művésze,  a  ki  a  véső. és  az  ecset  mellett  a  tollat  is 
forgatta.  Hogy  oly  nagy  elme,  mint  Michelangelo,  talál  a  petrarcai  köz- 
helyek mellett  líj  mondani  valót  is,  s  hogy  különösen  a  művészet  köréből 
vett  hasonlatai  mélyek  és  találók,  magától  értetődik.  De  noha  sokkíű 
több  nála  az  elmélkedő  elem,  mint  kortársai  lyrájában,  b^",  hog>'  a  mi 
merészet  és  nagyot  gondol,  csak  nehézkesen,  legtöbbször  homályosan 
bírja  kifejezni. 

Michelangelo  egy  költőnőt  magasztalt  versében,  a  ki  tehát  már  e 
szempontból  is  érdemes  figj-elmünkre.  Vittoria  CoLONNÁt  (1490 — 1547> 
értjük,  a  híres  római  patrícius-családnak  egy  testi  és  lelki  adományokkal 
dúsan  megáldott  sarját,  a  ki  számos  dalban  gj'^ászolta  korán  elhumt 
férjét.  A  renaissance  számos  egyéb  költőnője  közül  még  kivált  Veronica 
Gambara  (1485— 1550)  és  Gaspara  Stampa  (1523— 1554). 

Voltak  a  petrarkismusnak  ellenzői  is:  ilyen  az  a  Francesco  Berni 
(1479^  -15;^),  a  kinek  e  nemben  írt  parodistikus  szonettjei  a  Petrarca- 
ostorozó irodalom  legsikerültebb  termékei  közé  tartoznak.  Berni  volt  az^ 
a  ki  Bojardo  ((Szerelmes  Lóránt»-ját  elejétől  végig  átdolgozta,  iparkodva 
nyelvét  szabatosabbá,  verselését  könnyedebbé  tenni.  De  működésének 
súlypontja  ama  tréfás  lyrai  költeményeire  esik,  melyeknek  stílusát  az 
olaszok  ő  róla  nevezték  el  bernesconak.  A  komikus  hatást  azáltal  éri  el^ 
hogy  egészen  jelentéktelen,  hétköznapi  dolgokat  énekel  meg  ünnepélyes, 
fennen  szárnyaló  szavakkal,  és  így  a  tárgy  és  a  feldolgozás  módja  kö- 
zötti ellentéttel  bír  megnevettetni.  Egyszer  például  az  édességekről  el- 
mélkedik, máskor  az  ágy  melegéről,  itt  az  angolnákat  zengi,  amott  a 
bogáncsokat.  Szatírákat  is  írt,  ép  úgy,  mint  az  eposzírók  közt  már  emlí- 
tett LuiGi  Alamanni,  a  ki  a  tankölteményt  is  művelte  a  gazdasági  életről 
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szóló  Collivazioiievel.  Giovanni  Rücellai  (1476 — 1526)  Bzintén  írt  egy  Le 
Api  (A  méhek)  czimű  tanköltemcnyt,  a  mely,  bár  a  nyelv  szabatossága 
tekintetében  méltán  dicsérik,  költői  olvasmánynak  bizony  száraz  és  unal- 
mas, akárh<^y  iparkodott  a  szerző  Virgiliust  utánozni. 

A  dráma  terén  is  a  klasszikus  irodalomnak  utánzása  dívott.  Az  első, 
a  ki  antik  mintára  szabályos  tragédiát  próbált  írni,  Giangreoorio  Tris- 
8IN0  volt  (1478— 1550). 
Sofonishái&,  a  mely 
1515-ben  látott  nap- 
világot, az  Összes  mo- 
dem irodalmak  leg- 
első tragédi^a,  mely 
irányt  sznbott  egyfelől 
üz  olasz  tragédia  fej- 
lődésének, raásfelöl  az 
olasz  tragédia  hatásr. 
alatt  fejlődő  idegen 
irodalmaknak,  főleg  a 
francziának.  A  föntebb 
említett  Giovanni  Ru- 
CBLLAinak  Rosmnnda- 
jában,  a  század  máso- 
dik olasz  tragédi^á- 
ban,  az  antik  tragé- 
dia szolgai  utánzásf. 
szintén  nyilvánvaló. — 
Ugyané  nyomokon  jár- 
tak Spbronb  Speroni 

(1500—1588),  GlAMBAT- 
TISTA  GlRALDI  ClNTIO 
(1504-1573)  és   PlETRO  -  p.^^  ^^„^ 

Aretino  (1492— 1556), 

a  ki  egyetlen  szomorúját ékábr.n,  az  Orazíahan,  a  Horatiusok  és  Curiatiu- 
sok  közti  ismert  viadalt  dolgozta  fel.  Míg  a  tragédia  terén  Aretíno  csak 
ez  egy  kisérletet  tette,  r.ddig  vígjátékot  ötöt  szerzett.  A  terentiasi  és  plan- 
tusi  vígjátékokból  ö  is  átvett  egyetmást,  de  mégis  elmondhatni,  hogy 
Machiavellit  kivéve,  a  cinquecento  egyetlenegy  vígjáték  írój:;  sem  volt 
annyira  önálló  és  eredeti.  Alakjait  nem  a  l.itin  comoediából  niásoltfi,  ha- 
nem körülnézve  kora  társadalmában,  ott  találta  azok  modelljeit.  Alig  van 
e  századnak  oly  munkája,  mely  kitűnőbb  képét  adná  az  akkori  római 
életnek,  mint  az  ő  Qirlígianaja.  Obscoenitás  dolgában  túltett  valamennyi 
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kortársán.  ErkölcstelenEég  egyébiránt  nemcsak  mtiveíben,  hanem  életé- 
ben íe  volt.  Epistoláival  és  dedicntióival  forma  szerint  zsarolta  a  hatal- 
masokat, a  kik  éles  tollától  annyira  féltek,  hogy  igen  szívesen  meg- 
fizették dicséreteit. 

Érdekes  író  volt  Gigvanni  Maria  Cbcchi  Ís  {1518 — 1587),  a  ki  fötép 
azzal  lett  a  Hórencziek  kedvencz   színmáírója,  hogy  a  sacra  rappreaenta- 
zionekat,  a   myateriumokat   bizonyos   tekintetben  modernizálta.   A   rapp- 
resentazionékben,  a  melyekel  íit,  mindenekelőtt  elhagyta  a  rímet  s  a  verso 
scioltót  alkalmazta,  a  mely  a  nu  n'mnélküli  ötös  jambusunknak  felel  meg ; 
másodszor  a  bibliai  alakok  közé  szeretelt   minél   több  profán  alakot  ke- 
verni, sőt  magukat  a  bibliai  alakokat  is  minél  emberiebbekké  változtatta, 
az  égi   csoda  helyébe  legtöbbször  emberi  bölcseségeket  téve.  A  Figliuol 
proiligohaa  {Tékozló  fiú)  annyii-a  ment,   hogy  a  bibliai  elbeszélés  szerep- 
lői Flórencz  környékéről  való 
parasztokká   lettek,  a   kikben 
aztán  Cecchi   egészen   eredeti 
génre -alakokat  teremtett. 

B&RNAKDO     DOVIZI    DA    BlB- 

BiBNA  (1470 — 1520)   Calandfáju 
Plautus  «MenfechmÍH-jának  az 
Aretino  érme.  Utánzata,  de  sokkal  trágárabb 

kiadásban.  Tagadh.itatlan  kü- 
lönben, hogy  a  pomographiai  irodalom  e  termékében  a  párbeszédek  eleve- 
nek és  szellemesek,  a  helyzetek  malattatók,  és  az  alakok  is,  köztük  kivált 
Calandro,  a  megcsalt  férj,  kitől  a  darab  nevét  is  kölcsönözte,  igen  találó 
vonásokkal  vannak  rtyzolva. 

A  tudós  vígjáték  ez  alkotásai  mellett  e  században  már  a  vígjáték 
egy  másik  formája  tolul  előtérbe,  az  ú.  n.  rögtönzött  vígjáték,  a  commedia 
dell'arte  vagy  (ommcilia  a  sutfijello.  A  mit  a  megaraiak  és  tarentiak  meg- 
kezdték mimusaikban,  a  i-ómaiak  pedig  folytattak  Atellana-ikban,  azt  az 
olaszok  továbbfejlesztették  a  commedia  a  soggettóban.  Rövid  kivonat- 
ban megírták  a  darab  me»^éjét,  a  t>canavacciÓB-t,  s  a  dialógust  rábízták  a 
színészre.  A  XVI.  század  «miívígjátékaB  mindig  ú.  n.  cselvigjáték,  mely- 
ben valamely  gézengúz  többé-kevésbbé  otromba  csínyekkel  másokat  meg- 
tréfál vag>'  felültet.  Többnj'ire  durva  eszközökkel  dolgozott ;  szerette  a 
mennél  zajosabb  jeleneteket,  a  verekedéseket,  a  párbajozásokat  stb. ;  a 
tr ágál' Ságokat  nagy  előszeretettel  kultiválta  úgy  a  mesében,  mint  a  sza- 
vakban, sokszor  meg  hóboi-tos  bolondságokkal  iparkodott  nevettetni  a 
közönséget.  A  jellemek  és  szenvedélyek  rajza  tekintetében  e  század  írott 
vígjátékai  is  nagyon  gyengék  voltak,  a  mennyiben  a  latin  comoedia 
typusait  tartották  meg;  a  müvigiátékban  ezek  a  typusok  még  állandóbbak 
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lettek,  elannyira,  hogy  többnyire  változatlanul  maradt  még  nevük  is: 
Pantalone,  dottor  Graziano,  Capitano,  Arlecchino,  Colombina  stb. 

A  pásztoréletböl  vett  színdarab  is  felkapott  műfaj  volt.  Tudjuk,  hogy 
már  Tasso  is  írt  ilyet,  az  uAraintá*-t,  a  mely  darab  számos  utánzói  közt 
itt  csak  Battista  Güarini  híres  nHű  pásztorán-t  fll  puslor  ftdo)  akarjuk 
megemlíteni.  Meséje  komplikáltabb,  mint  az  eAmintás-é,  többféle  jellem, 
sőt  többféle  stílus  is  van  benne.  Guariniban  megvolt  az  a  bátorság,  hogy 
darabjában  a  komoly  és  víg  elemet  együvé  szőtte,  a  mit  az  ö  idejéig  csak 
a  sacra  rappresentazionekben  lehetett  látni,  de  irodalmi  műfajokban  — 
kivéve  a  lovag-eposzt  —  szentségtörésnek  tartották.  Darabja  cselekvénye 
igen  világos  és  kerek,  s  tele  van  szép  lyrai  monológokkal  éa  költői  el- 
beBzéléeekket,  de  maga  az  egész  munka 

mégsem,  vagy  talán  épen   ezért  nem 

mondható  drámának. 

A  novella  terén   persze  Boccac- 

ciót    utánozták.    Legkülönb    epígooja 

Matteo  Bandello  volt  {1480— 1561), 

kit     az    olaszok    a   nyelv    tisztasága 

dolgában    hibáztatnak    ugyan,    mert 

könyvében    sok    a    lombardizmus   és 

latínízmns,  de  azt,  a  ki  e  dolgok  iránt 

nem   annyira  érzékeny,  bőven  kárpó- 
tolja elbeszélő   hangjának   frísseségé- 

vel.  Novellás  könyve  valódi  kíncses- 

bány^a  volt  az  egész  világirodalom 

igen     sok    későbbi     elbeszélőjének    és  Fr.n«sco  Guicci.rdini. 

drámaira  ának ;  Shakspere  is  merített 

belőle.  Anton  Prancesco  Grazzini  (1503— 1583)  szintén  a  század  jobb 
novelb'stái  közé  tartozik.  Gyűjteménye,  melynek  a  czíme  Ceiie  (vacso- 
rák), többnyire  flórenczi  emberek  csinyjeit  beszéli  el,  holmi  ravaszul  ki- 
eszelt megtréf altatásokat,  a  melyeknek  nagy  híre  ment  a  városban.  Eze- 
ket az  igénytelen  történeteket  egyszerű  nyelven  tu<lja  elmondani,  kerülve 
aEokat  a  czikomyás,  mesterkélt  formákat,  melyekben  a  többi  Boccaccio- 
ntánzók  tetszelegtek  maguknak  és  melyek  sokuk  stílusát  annyira  modo- 
rossá tették. 

Az  elbeszélők  közt  kívánunk  tért  adni  e  század  két  más  kiváló  írójá- 
nak, a  kik  talán  ugyanennyi  joggal  a  történetírók  között  is  helyet  fog- 
lalhattak volna:  Benvenuto  CELLimnek  (1500— 1571)  és  Gioroio  Vasari- 
nak  (1511 — 1574)-  Mind  a  kettő  művész  volt,  amaz  világhírű  ötvös  és 
szobrász,  emez  szerény  tehetségű  festő  és  építéí>z ;  mindegyik  csak  mellé- 
kesen, kedvtelésből  irogatott,  de  azért  mind  a  kettőnek  munk^a  jelentős 
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emléke  maradt  az  olasz  cinquecentónak.  Benvenuto  Cellíni  önéletr^zá- 
ban,  a  cinquecentc  sok  kiváló  stilistája  közt  mint  igazi  naturalista  áll 
előttünk.  A  grammatika  szabályaival  nem  sokat  törődött,  a  mondatfözésre 
ügyet  sem  vetett,  hanem  szakasztott  olyan  módon  írta  vagy  mondta  toUba 
könyve  fejezeteit,  a  hogy  ő  és  a  korabeli  flórencziek  általában  beszéltek, 
így,  egészen  távol  attól  a  czeremóniás  hangtól,  mely  a  cinquecentóban 
meghonosodott,  közel  áll  a  trecento  naiv  egyszerűségéhez.  A  másik,  Giorgio 
Vasari  a  maga  rövid  életrsgza  mellett  számos  más  festőét,  szobrászét  és 
építészét  is  megírta,  ekképen  a  cinquecento  művészettörténetének  első- 
rangú forrásművét  teremtve  meg. 

A  gyakorlati  életbölcseséget  tanította  Baldassare  CASTiGLiONÉnak 
{1478 — 1529)  egy  híres  könyve,  a  Coriegiano,  egyike  az  olasz  irodalom 
azon  munkáinak,  melyek  az  egész  világon  találtak  olvasókra  és  fordí- 
tókra. Az  igazi  dudvari  emberi)  ez  illemtanával  némileg  rokon  e  század 
egy  másik  kedvencz  munkája,  a  Galateo,  a  melynek  szerzője,  Gio\'anni 
DELLA  Casa  (1503 — 1556)  finom  érzékkel,  kitűnő  ízléssel  mondja  el  véle- 
ményeit az  emberek  közti  közlekedés  társadalmi  formáiról,  közbe-közbe 
ép  úgy,  mint  Castiglione,  az  érintkezés  külsőségeiről  áttérve  nagyobb 
horderejű  thémákra  is,  jelesül  a  magasabb  erkölcstan  követeléseire.  Jelen- 
tékeny alak  Annibale  Caro  is  (1507— 1566),  a  kinek  fő  műve  az  Aeneis 
fordítása,  melyet  rímnélküli  ötös  jambusokban  készített  el.  A  fordítómű- 
vészet akkori  fejlettsége  mellett  ez  a  könyv  csodálatos  remekműnek  tet- 
szett, és  az  olaszok,  nyelve  és  verselése  szépségénél  fogva  még  most  is 
szívesen  forgatják. 

A  politikai  intézményeken  való  elmélkedés  és  a  történetírás  terén  is 
sokan  váltak  ki  Machiavellin  kívül.  Első  köztük  Francesco  Güiccl\rdiki, 
a  század  egyik  legügyesebb  államférfia  (1483 — 1540),  kit  baráti  viszony  is 
kötött  Machiavellihez,  de  ennek  merész  szókimondása  nem  igen  volt  ked- 
vére, írt  elmélkedéseket  is  a  /-)íscorsíkról  (Considerazioni  intorno  ai  Discorsi 
<ii  iV.  MachiavelU),  a  hol  igen  éleseszűen  vitatkozik  Machiavellinek  szerinte 
nagyon  is  elvont,  nagyon  is  theoretikus  tételeivel.  O  mindenben  a  gyakor- 
lati kivihetőséget  nézte ;  empirista  volt  és  nem  futkosott  ideálok  után.  Míg 
Machiavelli  a  nép  uralmának  híve,  Guicciardini  nem  szereti  a  nagy  tömeget 
és  inkább  az  aristokratia  szószólója.  Mint  egy  másik  művében,  a  Ikl  reg- 
gimento  di  FirenzehQti  kifejti,  a  Velenczééhez  hasonló  alkotmányt  kivánt, 
élén  egy  élethossziglan  kinevezett  gonfalonierével,  kinek  oldalán  egy  tíz- 
tagú és  félévenként  megújuló  senatus  gyakorolná  a  hatalmat.  Guiccardini 
legjelentősebb  munkája  a  Sioria  d'Italia,  mely  húsz  könyvben  tárgyalja  a 
félsziget  töi-ténetét  1492-től  1534-ig.  Erényei,  hogy  mélyen  belát  az  ese- 
mények legtitkosabb  rugóiba,  hogy  Ítéleteiben  elfogulatlan,  hogy  adatai- 
ban a  lehető   pontosságiba  iparkodott  és  hogy  ezért  sokkal  megbízhatóbb 
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Machiavellinél,  De  bárraennyire  tisztán  látott  is  az  olasz  politika  ezövevé- 
nyeiben,  bármily  éles  lélektani  elemzésekkel  tu^a  ffiszerezni  előadását: 
mégis  bántja  az  olvasót  az  a  véghetetlen  közömbösség,  melylyel  a  leg- 
nemet^ebb  dolgokat  ép  úgy  tárgyalja,  mint  a  legaljasabbakat.  Teljesen 
hiányzott  belőle  a  stilns  művészete.  Rengeteg  hosszú  mondatai  vannak, 
melyeket  szeret  intercisumokkal  is  megrakni,  s  a  melyek  nagyon  meg- 
rontják előadása  értékét.  Ugyanily  hibái  és  hasonló  erényei  vannak  a 
Storia  Fiorenlinának  is,  mely  a  város  történetét  1378-tól  1509-ig  tárgyalja. 
Kiváló  államtudományi  író  volt  a  velenczei  Paolo  Parttta  is  (1540— 
1598),  valamint  a  piemonti  GiovANNi  Botero  (1540— 1617),  a  flórenczi  Donato 
GiANOTTi  is  (1494— 1573).  Csakis  történetírással  foglalkoztak:  Bbnedetto 
Varchi  {1503—1565),  a  ki  Coaimo  herczeg  rendeletére  megírta  Flórencz 
történetét  (Storia  FiortnUna)  a  Mediciek  utolsó  elűzésétől,  1527-töl  egész 
1538-ig,  és  Jacopo  Nardi  (1476— 1565),  a  ki  Medici-ellenes  szellemben,  hazc^a 
szabadságáért  való  igaz  lelkesedéssel  beszélte  el  Flórencz  történetét 
1492-től  1531-ig- 


Ftárencx  czimere. 
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Az  olasz  szépirodalom  Ariosto  és  Tasso  halála  ntán  m^dnem  másfél 
századig  aránytag  kevés  elsőrangú  munkát  termelt.  De  azért  ez  a  kor  az 
olasz  műveltségre  nézve  ép  úgy  nem  volt  meddő,  a  mint  nem  volt  az  a 
humanismns  kora  sem:  most  is,  mint  akkor,  a  tudomány  vette  át  a 
vezérszerepet,  új  és  nagy  eszmékkel  termékenyítve  meg  a  lelkeket.  De 
azért  a  maga  idejében  az  olasz  szépirodalom  is  nagy  hatással  volt  egésfl 
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Európa  szellemi  termelésére.  A  dagályos,  czifra  szavú  olasz  lyrát  fölötte 
ünnepelték  az  akkor  politikailag  domináló  és  az  Appenin  félszigetet  i& 
lenjügözö  Spanyolországban,  de  Francziaország,  Németország,  Angol- 
ország is  tapsolt  neki;  a  précieusök,  a  Lohenstein  iskolába,  az  ephuis- 
mus  hirdetői,  mind  lelki  rokonai  voltak. 

Az  az  író,  a  ki  a  század  ferdeségeinek  leghíresebb,  vagy  ba  úgy 
tetszik,  leghirhedtebb  képviselője,  Giambattista  Marini(i569 — 1625).  Benne 
legszembetűnőbbek  azok  a  hibák,  melyeket  fentebb  emiitettünk,  elannyira,, 
hogy  a  dagályos,  szófecsérlő,  képhalmozó  stílust  nevéről  keresztelték  el 
marinismusnak.  Igaz  érzés  egyszerű,  őszinte  hangon  való  megnyilatko- 
zását hiába  keresnők  benne:  Marim  tana  szerint  a  költőnek  föladata 
meglepni,  rémületbe  ejteni  az  olvasót  és  ezért  keresettnél  keresettebb 
szavakon,  fordulatokon,  elmésségeken  töri  fejét.  Legnagyobb  műve  az 
Adone^  egy  20  énekre  és  körülbelül  40,000  verssorra  teijedő  költemény, 
melynek  főtárgya  Venus  és  Adonis  mythosza.  Nem  afféle  hősköltemény- 
nyel  van  itt  dolgunk,  a  nunőnek  mintáit  a  régi  irodalmakban  meg  lehetne 
találni.  Marini,  a  ki  főkép  a  leíró  stílusban  érezte  magát  művésznek,  a 
Venus  és  Adonis  egyszerű  meséjét  csak  keretnek  használta,  melyben 
minél  több  és  változatosabb  képet  festhessen.  Világos,  hogy  ez  elhibázott 
törekvés  volt,  mert  hosszadalmas  leírások  túltengése  mindig  fárasztó,, 
még  akkor  is,  ha  a  Mariniénál  öntudatosabb  művész  kezétől  származ- 
nak ;  másfelől  szerencsétlen  gondolat  volt  a  kis  mesét  annyira  túlterhelni 
epizódokkal,  melyeknek  nagy  része  semmi  összefüggésben  sincs  a  tárgj- 
gyal.  A  40,000  verssorból  legalább  30,000-et  lehetne  törölni,  s  ez  nem- 
hogy hátrányára,  hanem  előnyére  válnék  a  költeménynek,  melynek  stí- 
lusa egyébként  korántsem  oly  elrettentő,  mint  a  minőnek  sokan  fel 
akaiják  tüntetni.  Marini  könnyedén  és  többnyire  bizonyos  bájjal  versel 
és  technik^'a  egyike  a  legjobbaknak.  Leírásai  is  többnyire  szépen  indul- 
nak, csak  akkor  lesznek  fárasztóvá,  mikor  a  költő  nem  tud  megállapodni 
az  első  pár  ecsetvonásnál,  hanem  folyton  új  meg  új  színeket  rak  rá  a 
képre.  Még  egy  nagyobb  munk^a  van  Marininek:  egy  négy  énekes  kis^ 
eposz  (La  strage  degli  innocenti)^  mely  a  Heródestől  elrendelt  gyermek- 
mészárlást  énekli  meg;  iszonyatosnál  iszonyatosabb  jelenetek  követik 
egymást  benne  és  ugyancsak  erős  idegzetről  tesz  tanúságot,  ki  ezt  a  sok 
vérfagyasztó  gyilkosságot  végig  bírja  olvasni.  A  zordon  tárgynak  meg- 
felelően itt  a  stílus  is  kevésbbé  virágos,  de  a  XVII.  század  közönsége 
mégis  jól  választott,  mikor  inkább  csak  a  a  Venus  és  AdonisB  szerelmé- 
ben gyönyörködött. 

Egy  nagy  eposzszal  aratott  tapsokat  Alessandro  Tassoni  is  (1565— 
1638),  kétségkívül  egyik  legnemesebb  alakja  a  XVII.  század  olasz  irodal- 
mának. ((Az  elrabolt  veder»  (La  secchia  rapita)  nemcsak  az  olasz  irodalom- 
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ban  biztosított  neki  helyet,  hanem  befolyt  más  irodalmak  történetére  is, 
itt  is,  ott  is  utánzásokat  keltve  életre,  melyek  közül  nem  utolsó  helyen 
áll  a  mi  irodalmunk  egyik  gyöngye,  Csokonai  remek  Dorottgája,.  Az  olasz 
költészet  már  régen  ismerte  ugyan  a  komikus  hangnak  a  lovagi  eposzba 
való  bevitelét  és  pl.  Pulci  Morgante  Maggioréját  is  komikus  eposznak 
lehetne  mondani:  de  tagadhatatlan,  hogy  Tassoni  intencziója  más  volt, 
mint  akár  Pulcié,  akár  más  efféle  hősköltemény  íróé,  a  kik  a  komoly 
elemmel  a  furcsát  párosították.  Tassoni  ugyanis  az  egész  eposzon  végig 
a .  komikus  hangot  törekszik  érvényre  juttatni  és  az  egész  mesét  minden 
epizódjával  együtt  komikus  színben  feltüntetni*  Ezt  még  ő  előtte  nem 
kísérelték  meg  az  ifjabb  irodalmakban,  és  a  régiekben  is  csak  egyetlen, 
némileg  rokon  munkára  [akadunk,  a  Homeros  neve  alatt  forgó  aBéka- 
egérharczi>-ra.  A  baj  csak  az,  hogy  Tassomnál  lál^ja  ugyan  az  ember, 
hogy  a  költő  komikus  hatást  akar  elérni,  de  maga  ez  a  hatás  csak  rit- 
kán jelentkezik.  A  hiba  már  magában  a  kiindulási  pontban  van.  A  költő 
ugyanis  rendkívül  nevetségesnek  tartja  már  magában  azt  is,  hogy  valami 
rossz  veder  miatt  tör  ki  két  város  közt  a  háború.  Pedig  először  is  ő 
maga  mondja  az  eposz  első  énekében,  hogy  Modena  és  Bologna  már 
régen  ellenséges  viszonyban  állottak  egymással,  lévén  amaz  császárpárti, 
emez  pedig  pápapárti.  így  aztán  nagyon  sokat  veszít  komikus  voltából 
az  a  körülmény,  hogy  az  ellenségeskedést  a  város  egyik  vedrének  elrab- 
lása szította  újból  lángra.  Hisz  a  veder  csak  annyiban  idézte  elő  a  har- 
czot,  hogy  a  modenaiak  elégtételt  követeltek  azért  a  sérelemért,  hogy 
ellenfeleik  behatoltak  a  város  közepébe  és  onnan  egy,  a  város  tulajdo- 
nában lévő  tárgyat  elvittek  tropheumnak.  Midőn  tehát  a  költő  később  a 
vedret  mintegy  a  háború  Helénájának  akatja  feltüntetni,  maga-magát 
czáfoi^a  meg.  De  feltéve  azt  is,  hogy  maga  a  veder  elrablása,  minden 
egyéb  előző  ok  nélkül  idézte  volna  elő  a  Modena  és  Bologna  közt  folyt 
harczot,  mégsem  tudják  az  embert  megnevettetni  azok  a  csatározások, 
melyekben  mindkét  részről  ezer  meg  ezer  ember  elhullott.  Igen  sok 
háborút  vívtak  már  semmisnél  semmisebb  okból,  sőt  a  história  tanúsága 
szerint  a  háborúk  nagyobb  részét  kicsinyes  dolgok  idézték  elő,  de  egy 
viadal,  melyben  a  holttetemek  pirosra  festik  a  folyók  habjait,  még  nem 
lesz  komikussá  azáltal,  hogy  haszontalanság  miatt  vívták.  Ezen  és  sok 
egyéb  fogyatkozása  mellett  a  mű  már  megjelenésekor  nagy  sikert  ara- 
tott, a  miben  oroszlánrésze  annak  a  számos  czélzásnak  van,  melyekkel 
Tassoni  a  korabeli  embereket  és  eseményeket  be  tudta  vonni  előadása 
keretébe.  Itt-ott  egy  pár  oldalvágás  III.  Fülöpöt  bántja,  amott  Mátyást, 
a  német  császárt  teszi  a  költő  nevetségessé;  vannak  strófák,  melyekből 
a  pápa  és  a  római  udvar  elleni  gúnyt  lehet  kiolvasni,  míg  egyebütt  az 
épen  akkortájt  a  luccaiak  és  modenaiak  közt  folyt  háború  egyes  mozza- 

Egyetemes  irodalomtörtéhet.  II.  37 


578  RADÓ  ANTAX 

natai  vannak  kifigurázva.  Emellett  a  kortársak  egy-egy  kis  embert  is 
felismertek,  a  kit  Tassoni  belevett  költeményébe.  Van  tehát  szatíra  az 
<c£lrabolt  vederi»-ben,  csakhogy  nem  annyira  annak  egész  conceptiójá- 
ban,  mint  inkább  egyes  részleteiben.  —  Végre  van  az  «Elrabolt  vederé- 
nek még  egy  érdeme:  nyelve,  a  mely  meglehetősen  ment  a  dagálytól,  a 
képhalmozástól  s  a  század  sok  más  divatos  betegségétőL  Tassoni  könnye- 
dén, természetes  hangon  versel ;  jól  tud  elbeszélni,  s  hangja  élénk  és 
változatos ;  kár,  hogy  nem  ritkán  trágársággal  akarja  megnevettetni  olva- 
sóit, a  mi  persze  szintén  egyik  oka  lehetett  könyve  sikerének. 

Francesco  Bracciolini  (1566 — 1645)  is  írt  egy  furcsa  eposzt :  a  Scherno 
degli  Deit  (Istenek  csúfsága),  még  pedig  azzal  a  komoly  tendentíával, 
hogy  küzdjön  a  hellén  istenek  emlegetése  ellen,  a  miben  ő,  elég  alapta- 
lanul, a  katholikus  vallásra  veszélyt  látott.  A  húsz  énekes  eposz  meg- 
lehetősen zagyva  szerkezetű  és  voltakép  be  sincs  fejezve ;  a  végén  ugyanis 
a  földre  hullott  és  újra  feléledt  régi  istenek  harczot  kezdenek  az  embe- 
rek ellen,  a  mely  harcznak  aztán  hiába  várjuk  az  eredményét. 

Érdekes  Lorekzo  Lippi  (1412— 1469)  víg  eposza,  cA  visszahódított 
Malmantilei»  (H  Malmantile  riacquistato)^  melyben  egy  vár  visszahódítá- 
sával  járó  viszontagságok,  párbajok,  követségek  stb.  vannak  leírva,  igazi 
jókedvvel  és  leleményességgel.  A  komoly  eposzok  szokásos  ingredienczáit^ 
a  csapatszemléket,  az  istenek  tanácskozását,  a  pokolbeli  hadak  gyűlését 
pompásan  tudja  parodizálni,  és  mindvégig  észrevehető  előadásán  az  :i 
hatás,  melyet  rá  a  népmesék  olvasása  gyakorolt,  melyeknek  az  eposzba 
való  bevitelére  Lippi  előtt  nincsen  példa  egyetlen  irodalomban  sem. 

A  secento  lyrikusai  között  a  legtöbb  Marini  modorában  költött,  de 
a  marínistákkal  szemben  elég  jelentékeny  ellentábor  is  állott,  mely  neme- 
sebb hagyományokhoz  akarta  visszavezetni  az  olasz  lyrát  E  tábor  tagjai 
közül  a  legkiválóbbak  Gabriello  Chiabrera  (1552— 1638)  és  Fülvio  Teoti 
(1593 — 1646)  voltak.  Chiabrera  kíváltkép  azzal  szerzett  érdemeket,  hogy 
újra  és  előzőinél  jóval  több  szerencsével  próbálta  meg  az  olasz  költé- 
szetbe bevinni  a  görög  lyra  formáit  és  tartalmát.  Mintái  Pindaros  és 
Anakreon  voltak,  a  kik  közül  azonban  inkább  az  utóbbinak  utánzásában 
volt  szerencsés.  Fulvio  Testi  Chiabreránál  nagyobb  lyrai  tehetség  volt, 
sőt  Leopardi  méltán  látta  ő  benne  a  XVII.  század  legnagyobb  olasz 
lyrikusát.  O  is  a  klasszikusok  követésével  harczolt  a  marinisták  ellen. 
Csakhogy  míg  Chiabrera  jobbára  Pindarost  utánozta,  még  pedig  meg- 
lehetős kevés  önállósággal,  addig  Fulvio  Testi  Horatius  modorát  tartotta 
követendőnek,  ám  sohasem  tévedve  szolgai  utánzásba,  plagizálásba.  Kevés 
cl  asz  hazafias  költeményben  van  annyi  férfias  erő,  annyi  igaz  hév,  mint 
az  övéiben.  Alessandro  Guidi  (1650 — 1712)  pályája  elején  marinista  volt, 
de  aztán  ő  is  Pindaros  utánzására  adta  magát,  bár  sohasem  bírt  teljesen 
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.«2abaduliu  a  régi  irányával  járó  dagályosságtól.  Ellenben  a  klasszikus 
iskola  egy  tnásik  költője  Vincbnzo  Filicaja  (1642 — 1707)  el  bírta  találni 
^  nemes,  egyszerű  pathos  hangját,  s  egy  hazafias  szonettjét  még  ma  is 
könyv  nélkül  tanu^'ák  minden  olasz  iskolában. 

Mint  szatira-költo  kivált  Saiyator  Rosa  (1615 — 1673),  ki  az  ecsetet 
ugryanolyan  genialitással  forgatta,  mint  az  írótoUat.  Mindössze  hat  szatírát 
szerzett,  melyek  első  hárma  arról  a  három  művészetről  szólt,  melyekben 
-6  maga  is  otthonos  volt,  a  zenéről,  a  festészetről  és  a  költészetről.  Mind  a 
hat  tele  van  nemes  hévvel,  s  abban,  a  mit  ostoroz,  mindig  súlyos  ütésekkel 
tudta  fején  találni  a  szeget.  Csak  az  a  hibája,  hogy  kissé  hosszadalmas. 

Az  erős,  maró,  juvenalisi  szatíra  szolgált  mintául  Benedetto  Men- 
■ziNinek  is  (1646 — 1704),  a  kinek  szatíráit  azonban  jobbára  személyes  motí- 
-vumok  sugallták:  a  keserűség,  hogy  a  Mediciek  udvaránál  nem  tudott 
boldogfulni,  hogy  az  egyházi  pályán  is  elébe  vágtak  a  hypokriták,  hogy 
versei  nem  találtak  kellő  becsülésre  stb.  Többet  érnek  az  ő  barátjának, 
IFJABB  Michelangelo  BuoNARROTinak  szatírái  (1568 — 1646),  melyek  közül 
kilencz  jelent  meg  nyomtatásban,  néhány  pedig  kiadatlanul  hever  a 
-család  flórenczi  levéltárában.  Költői  levelek  formájában  vannak  írva, 
fesztelenül,  jóizűen,  kedvesen  szólva  a  kor  egyik-másik  nyavalyájáról,  az 
udvarokhoz  való  dörgölődzésről,  a  tudákosságról,  az  idegen,  kivált  a  spa- 
nyol divat  majmolásáról  stb.  Némely  versében  egy-egy  typust  fest :  a  túl- 
ságos kíváncsi  embert,  a  ki  mindenbe  bedugja  az  orrát,  a  léha  ficsúrt, 
A  ki  azt  hiszi,  hogy  minden  nőt  meghódíthat,  s  egyéb  ilyeseket.  A  költő 
:nyelve  és  verselése  is  mintaszerű,  e  szatíráiban  ép  úgy,  mint  tömérdek 
kisebb-nagyobb  lyrai  költeményeiben,  melyek  szintén  a  Buonarroti-család 
flórenczi  levéltárában  várnak  kiadásra. 

A  színi  irodalom  terén  e  korszakban  született  meg  Flórenczben  az 
opera.  Az  első  1590-ben  került  színre  Flórenczben.  Szövegét  Ottavk) 
RiNUCCiNi  írta  (1550—16121),  Daphne  mythoszát  dramatízálva  benne.  A  költő, 
-a  ki  akkor  30  esztendős  volt,  már  azelőtt  is  írt  egy  csomó  ainter- 
rmezzo»-t  —  így  hívták  a  felvonásközökben  előadott  párdalokat,  —  hanem 
nagy  sikert  csak  ezzel  a  kis,  mintegy  400  soros  operájával  aratott.  Nem 
valami  remekmű  ez  sem,  hanem  annak  a  czélnak,  melynek  számára 
készült,  teljesen  megfelelt:  igen  lágy,  dallamos  a  verselése,  mondatfűzése 
lehetőleg  egyszerű,  könnyed,  sima,  vannak  benne  ú.  n.  ahálásD  passzusok, 
a  melyekre  a  zeneszerző  csillogó  melódiákat  költhet  és  végre  a  szerző 
alkalmat  nyújt  szép  díszletekre  és  átváltozásokra  is  —  egyebet  pedig 
nem  igen  kívántak  az  efféle  előadásoktól.  Csakhamar  olyan  nagyon  meg- 
szerették az  olaszok  az  operát,  hogy  másféle  színi  előadásoknak  alig  volt 
közönségük:  a  mellett  a  külföldre  is  elhatott  az  új  műfaj  s  több  nűnt 
jszáz  éven  át  majd   mindenütt  olasz   operák  uralkodtak   a   színpadon.  Az 
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így  előállott  operaszövegekhez  különben  vsymi  kevés  köze  van  az  iroda- 
lomtörténetnek;  íróik  közül  csak  egyetlen  egygyel  kell  majd  foglalkoz- 
ntmk,  a  XVIII.  századbeli  Metastasioval. 

Sokkal  inkább  érdekelhet  bennünket  egy  más  mfífaj,  mely  szintén 
ebben  a  században  jelentkezett  legelőször  az  olasz  színpadokon,  de  a  mely 
fajdalom,  nem  fejlődölt  tovább ;  értjük  az  olasz  népszínművet,  A  XVI.  szá- 
zadban nagy  port  vert  fel  egy  sienai  mesteremberekből  álló  műkedvelő 
társaság,  a  mely  majdnem  kizárólag  paraszt-színdarabok  írásával  és  elő- 
adásával foglalkozott.  Az  i^abb  Michelangelo  Buonarroti,  ugyanaz,  a  kiről 
fentebb  mint  lyrikusról  szóltunk,  ezekből  a  durva,  kezdetleges  munkák- 
ból merítette  inspiráczióját,  midőn  megírta  a  Tanciaty  az  olasz  irodalom 
első  népszínművét,  a  mely  minket,  magyarokat,  mint  a  kiknél  e  műfiy, 
habár  csak  három  századdal  későbben,  akkora  virágzásnak  indtdt,  ki- 
válóan érdekelhet.  Buonarroti  parasztjai  nem  valami  idealizált  Daphnék 
és  Thyrsisek ;  nagyobbára  kissé  alantas  gondolkozású,  materialistikus  em- 
berek, kikben  azonban  a  nyerseségnek,  a  trágárságnak,  mely  a  régi  paraszt- 
színművek póralakjait  jellemzi,  nyoma  sincsen.  A  darab  versben  van  írva, 
még  pedig  nyolczas  stanzában,  melyet  csak  itt-ott  szakít  meg  egy-egy 
áriának  másféle  versmértéke;  nyelve  a  legzamatosabb  népnyelv,  melyet 
valaha  írtak,  és  csak  a  városi  emberek  beszélnek  tisztán  irodalmi  nyelven. 

Egy  más  író  is  nagy  sikereket  aratott  e  kor  színpadjain :  Girolamo 
GiOLi  (1660 — 1772).  Melodrámákon,  cantatékon  és  apróbb  verseken  kívül 
írt  két  vígjátékot  is,  melyek  annyiban  érdemelnek  kiváló  figyelmet,  a 
mennyiben  első  nyilvánulásai  annak  a  hatásnak,  melyet  Moliére  az  olasz 
színi  irodalomra  gyakorolt.  A  tragédia  terén  semmi  értékes  nem  termett, 
ép  ügy,  mint  a  novella  terén;  mindössze  egy-két  pásztorregény  jelent 
meg,  de  a  franczia  d'Uríé  aAstreai>-jának  e  teijengős,  affektált  utánzatai, 
bátmilyen  kedvelt  olvasmányai  voltak  is  a  század  közönségének,  alig 
érdemesek  említésre. 

A  mily  mélyre  sülyedt  a  szépirodalom,  oly  nagyra  lendült  e  korban 
a  tudományos  kutatás,  kivált  a  bölcsészet  terén,  a  hol  nagy  szellemek 
küzdöttek  a  philosophiai  szellemnek  az  egyházi  tekintélytől  való  függetle- 
nítéséért :  Girolamo  Cardano  (1501 — 1580),  Bernardo  Telesig  (1505— 1588), 

TOBiMASO   CaMPANBLLA   (1568 — 1639),  GlORDANO  BrUNO  (1548 — 1600),  GlULIO 

Cesare  Vanini  (1585 — 1619).  Valamennyien  szenvedélylyel,  sőt  rajongás- 
sal keresték  a  való  megismerését,  de  sokféle  fantasztikus  ábrándba  is 
beletévedve;  valamennyien  kalandos,  nyugtalan  életet  éltek,  sokat  szen- 
vedve a  hierarchia  üldöztetéseitől,  melyek  kettejüket,  Brúnót  és  Vaninit 
a  máglyahalálra  juttatták,  Campanellát  pedig  a  hosszá  kínoztatás  és  bör- 
tön áldozataivá  tették.  Ám  e  himökei  a  tudományok  új  hsgnalának  majd- 
nem kivétel   nélkül   latin  nyelven   írták   munkáikat,   és  csak  Bruno  és 
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Campanella  szerepeltek  mint  olasz  írók  is.  Amaz,  miként  hajdan  Plató, 
a.  beszélgetések  formáját  választotta  tanai  hirdetésére.  írt  a  Plautus- 
titánzatok  modorában  egy  Candelajo  (Gyertyamártogató)  czimű  vigjáté- 
kot  is,  sőt  phlosophiai  meggyőződései  lyrai  versekre  is  inspirálták,  melyek 
ha  néha  kissé  szárazak  és  tudományosak  is,  másutt  magasröptű  szárnya- 
lással fejezik  ki  a  költő  eszményeit.  Ily  alakok  előzték  meg  Galileit, 
a  ki  a  tekintélyben  való  vak  hitre  a  legsúlyosabb  csapásokat  mérte,  a 
üt  az  emberi  gondolkodás  történetének  megírói  Verulami  Baco  mellé 
szoktak  helyezni,  de  a  ki  talán  nagyobb  volt  ennél,  mert  nemcsak  szóval 
liirdette,  hogy  a  tudományokat  a  tapasztalás,  az  empiria  alapjára  kell 
visszavezetni,  menten  mindenféle  elvont  elmélet  és  hagyományos  előítélet 
jármától,  hanem  a  mit  hirdetett,  meg  is  valósította,  a  csillagászat  és  a 
pliysika  számtalan  ágában  korszakos  felfedezésekkel  téve  nevét  hal- 
liatatlanná« 

Gauleo  Galilei  1564  február  15-én  született  Bolognában,  a  honnan 
^PJA)   A  ^í   sokat   foglalkozott   a   zene   elméletével,    18   évvel   későbben 
Flórenczbe  költözött.   Innen  az  ifjú  17  éves  korában  a  pisai   egyetemre 
ment,   hogy   az   orvosi   pályára  készüljön,   de   sokkal  nagyobb  hajlamot 
érezve  a  mathematika  iránt,  csakhamar  szakított  orvosi  tanulmányaival. 
Már  diákkorában  nagyfontosságú  megfigyeléseket  tett  az  ingamozgások 
isochronismusát  illetőleg,   s  ugyancsak  Pisában   szerkesztett  egy  hydro- 
statikai  mérleget,   melyet   La  Bilancetia    czímű    munkájában   írt  le.    — 
1589-ben  pisai  professzor  lett,  honnan   három  év  múlva  Paduába   vitték. 
Itt  tizennyolcz   évig  nyugodtan   élhetett   tanulmányainak.  Jó  barátoktól 
környezve,   ünnepelve   tanítványaitól,  megbecsülve   polgártársaitól   és   a 
köztársaság  fejeitől,  sokáig  nyugodtan  folytathatta  buvárlatait,   melyek- 
nek eredményét  egész   Európa  tudósai  várva  várták.  i6io-ben  a  Medici- 
család  megkínálta   az   udvari  mathematikusi   és   pisai  professzori  czím- 
mel,   nem  kötelezve  őt  tanításra  és  ezer  scudo  évi  díjazást  ajánlva  fel 
neki.  Galilei   ez   ajánlatot  elfogadta,  meg  nem  gondolva,   hogy  míg  Pa- 
duában,  Velencze  területén  teljes  szabadsággal  hirdethette  tanait,  addig 
a  római   kúriától   nagyon   is   függő  Toszkánában   aligha  fogják  megvéd- 
hetni az  inquisitio  elől.  Előbb  csak  néhány  fiórenczi  barát  támadta  meg 
részint  a  szószékről,  részint  nyomtatásban,  heresisnek  nyilvánítva,  a  mit 
Copemicus  nyomán  a  föld  mozgásáról  hirdetett.  De  csakhamar  a  Vatikán- 
ban is  kezdtek  ellene  áskálódni,  úgy   hogy  jónak  látta  személyesen  el- 
menni Rómába,  hogy  ott  igazolja  magát.  Ezúttal  az  inquisitio  urai  meg- 
elégedtek egy  kis  intéssel  és  korholással,  és  Galilei  nyugodtan   térhetett 
vissza   Flórenczbe,   folytatni    munkásságát.    Midőn    1624-ben    i^úkori  jó 
ismerőse,  Mafteo  Barberini  lépett  VIII.  Orbán  néven  Szent  Péter  örökébe, 
Qalilei  megint  Rómába  ment,   azt  hivén,   hogy  az  iránta  mindig^  szíves- 
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nek  mutatkozott  pápa  közbenjárására  végleg  el  fog  hallgatni  ellenségei- 
nek tábora.  A  pápa  csakugyan  jó  szívvel  is  fogadta,  hanem  mikor  Galilei 
hat  évvel  későbben  nagy  nehezen  ki  bírta  nyomatni  egyik  főmunkáját^ 
a  aDialoghi  dei  massimi  sistemii^-t,  ellenségei  el  tudták  hitetni  VIII.  Orbán- 
nal, hogy  a  beszélgetés  egyik  szereplőjében,  a  nehézkes  észjárású  Sim- 
plicióban,  Galilei  őt  akarta  csuíFá  tenni.  A  pápa  ezért  nagy  haragra  gyúlt,, 
megindíttatta  ellene  a  vizsgálatot  és  ráparancsoltatott  a  69  éves  aggas- 
tyánra, hogy  rögtön  jelenjék  meg  az  inquisitio  előtt  és  igazolja  magát. 
Az  agg  tudós  pár  hónapi  halogatás  után,  melyet  betegsége  okozott,  csfik- 
ugyan  Rómába  ment,  a  hol  a  vizsgálat  megejtése  után  kénytelen  volt 
ünnepélyesen  kijelenteni,  hogy  a  fold  mozgását  illetőleg  titévedett».  1633: 
június  22-én  a  Minerva-templomban  olvasták  fel  előtte  a  végzést,  mely 
a  visszavonás  kötelezettségén  kívül  börtönbüntetést  is  mért  rá.  Sokáig 
beszélték  és  hitték  is,  hogy  a  boldogtalan  öreg,  mikor  megtette  a  tőle 
kivánt  nyilatkozatot,  lábával  csendesen  dobbantott  egyet  és  azt  mondta 
halkan:  aEppur  si  muove))  —  aÉs  mégis  mozog !i»  De  ennek  az  adatnak 
valótlansága  ma  már  be  van  bizonyítva,  noha  a  Galilei  ellen  folyt  per 
minden  részletére  még  nem  derült  teljes  világosság.  így  például  nem 
tudni  teljes  bizonyossággal,  vájjon  szenvedett-e  Galilei  kínoztatást,  vagy 
sem?  A  börtönbüntetés,  melyet  rámértek,  tudjuk,  hogy  eleinte  afféle 
acustodia  honestai^  volt,  melyet  a  toszkánai  nagyherczeg  palotájában  töl- 
tött. Itt  is  csak  egy  hétig  kellett  tartózkodnia,  aztán  eleresztették.  Előbb 
Sienába  utazott  egy  barátjához,  aztán  pedig  megengedték  neki,  hogy 
Plórencz  környékén  levő  arcetri-i  villájában  húzódjék  meg,  de  úg^y,  hogy 
ki  ne  mozduljon  onnan.  Lelki  gyötrelmeken  és  mindenféle  családi  b^gon 
kívül  ez  időtájt  sok  testi  szenvedés  is  kínozta.  Élete  utolsó  éveiben  még 
az  a  csapás  is  sújtá,  hogy  szemei,  a  melyekkel  annyi  új  igazságot  bírt 
meglátni,  fokról-fokra  gyengültek,  úgy  hogy  végre  teljesen  megvakult. 
Hű  tanítványaitól,  Vincenzo  Vivianitól  és  Evangélista  Torricellitől  kör- 
nyezve halt  meg,  1642  január  8-án.  Azok,  kik  életében  üldözték,  még 
halálában  sem  bocsátottak  meg  neki,  eltiltva,  hogy  testét  a  Santa  Croce 
templom  belsejében  helyezzék  örök  nyugalomra.  Csak  1736-ban  volt  sza- 
bad ide  átvinni  hűlt  tetemeit  és  csak  e  század  elején,  1820-ban  engedte 
meg  VII.  Pius  pápa,  hogy  Galilei  tanait  hívő  katholikus  is  vallhassa. 

Nincs  itt  helyén  ismertetnünk  mindazokat  a  vívmányokat,  melyeket 
Galilei  lángelméjének  köszönhet  a  csillagászat,  az  erőműtan,  a  hydraulika^ 
a  statika,  a  fénytan ;  mind  e  dolgok  elemzése  kívül  esik  körünkön,  vala- 
mint hogy  nem  foglalkozhatunk  a  mester  latin  munkáival  sem.  Csak 
olasz  munkái  egy  részét  említhetjük  e  helyen:  a  Saggiatoretj  a  tudo- 
mányos polémia  egyik  remekművét,  melylyel  Galilei  egy  Grassi  nevű 
jezsuitának  felelt,   a  ki   az   üstökösökre   vonatkozó   elméletét  iparkodott 
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megczáfolni ;  a  Dialoghi  sopra  i  dule  massimi  sislemit,  melyben  a  pto- 
lemseuBÍ  és  copemicasi  rendBzert  fejtegetve,  az  atóbbinak  kétségbevon- 
hatatlan igazságát  bizonyította;  a  Sydereas  Nunliust,  a  melyben  csilla- 
glászati   felfedezéseiről   ad   számot;    a    Dialoghi   delle    Naoue   Scienzet,   a 
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hol  a  mechanika  és  mozgástan  körébe  vágó  kérdéseket  taglalta;  végre 
számos  leveleit  a  napfoltokról,  az  üstökösökről,  a  Jupiter  bolygóiról,  a 
mikroszkópról  stb.  Mind  e  munkáiban  valódi  példaképét  nyújtja  a  tudo- 
mányos prózának.  Egyszerű  és  világos,  magvas  és  velős;  •férűas»  prózá- 
nak mondották,  s  e  jelző  valóban  találó  is,  mert  híján  van  minden  czi- 
czomának,. minden  sallangnak,   mégis   mindig  válogatott,  mindig  nemes, 
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mindig  harmoniktts.  A  legkomplikáltabb  dolgokat  csodálatos  könnyaBé^*- 
gel  bírja  érthetővé   tenni  és   e   részben  mindig  utánzandó  inint^ja  less 
minden  ország  természettudományi  íróinak.  Maga  mondta,  hogy  stilnfi 
dolgában  legtöbbet  köszönhet  Ariostónak,  kinek  foműveit  majdnem  tel- 
jesen könyv  nélkül  tudta.   De  nemcsak  élvezte  a  költőket,  hanem  kissé 
maga  is  verselgetett  és  azonfelül  számos  kritikát  írt  az  olasz  irodalom 
klasszikusairól:  Dantéról,  Petrarcáról,  Bemii*ől.  És  nemcsak  ő  maga  egye- 
sitette lelkében  a  tudomány  és  költészet  szeretetét,  hanem  át  tudta  ast 
plántálni  tanítványaiba  is,  a  kik  nem  pusztán  a  kutatás  módszereit  örö- 
költék tőle,  hanem  egyszersmind  annak  az  igazságnak  átérzését  is,  hogy 
dőrék  azok,  a  kik   beleásva  magukat  az  emberi  ismeretek  egyetlenegy 
ágába,  minden  egyéb  iránt  vakok  és  érzéketlenek.   Az   olasz   tudósoknál 
meg  is  maradt  ez  a  nemes  tradiczió  egész  a  legújabb  időkig. 

Azok  közül,  a  kik  közvetlenül  Galilei  hatása  alatt  állottak  és  dol- 
goztak, főleg  a  már  fennebb  említett  Torricelli  (1607 — 1647)  és  Viviani 
(1622—1703)  váltak  ki,  aggkorának  kedvenczei.  Galilei  hatása  alatt  állott 
Frakcesco  Redi  is  (1626 — 1698),  a  kinek  tudományos  értekezései  is  olyan 
elevenen  vannak  megírva,  mint  holmi  szépmeséjű  novellák. 

A  század  történetírói  közt  a  legnagyobb  alak,  á  melylyel  találkozunk, 
egy  velenczei  szervita  barát  volt,  Pra  Paolo  Sarpi  (1552 — 1623),  a  velenczei 
köztársaság  geniális  államtanácsosa,  ki  majdnem  minden  munk^'ában  az 
egyház  világi  hatalma  és  a  pápai  absolutismus  ellen  küzdött,  lándzsát 
törve  a  nemzeti  egyházak  mellett,  szabadon  értelmezve  a  szentírást,  sőt 
egyben-másban  a  protestáns  felfogáshoz  is  közeledve.  Azt,  a  mit  már 
Dante  és  Machiavelli  is  hangoztattak,  a  laikus  államnak  az  egyházzal 
szemben  való  függetlenségét,  ő  rendkívül  széles  látkörű  tudással  és  a 
szabadságért  való  igaz  lelkesedéssel  fejtette  ki  írásaiban.  A  mi  különö- 
sen főművét,  a  tridenti  zsinat  történetét  illeti,  az  ép  annyira  kiváló  a 
felhasznált  források  gazdagságánál,  mint  a  tények  csoportosításánál  fogva. 
Híres  történeti  munkája  e  századnak  Enrico  Caterino  Davila  (1516 — 
1571)  könyve  Francziaország  polgári  háborúiról:  Storia  delle  Guerre  Civili 
(ii  francia,  mely  gondos  forrástanulmányok  alapján,  ha  nem  is  mindig 
pártatlanul,  beszéli  el  Francziaország  ama  zivataros  korszakának  tör- 
ténetét. GüiDO  Bentivoglio  (1579 — 1644)  az  1559 — 1607-ig  folyt  német- 
alföldi háború  történetét  írta  meg,  Daniele  Bartou  pedig,  a  század  egy 
másik  jezsuita  írója  (1608 — 1685),  saját  rendjének  történetét.  Az  irodalmi 
kritikát  a  szó  legjobb  értelmében  Trajano  Boccauni  űzte  (1566 — 1613), 
az  egyházi  állam  egy  tisztviselője,  a  ki  függetlenül  minden  előítélettől, 
szabadon  minden  elfogultságtól  vizsgálta  az  irodalmi  termékeket  és  ész- 
leletéit annyi  szellemességgel  és  csipősséggel  tudta  előadni,  hogy  e  nemű 
írásai  még  ma  is  az  olasz  irodalom  legjobbjai  közé  tartóznak. 
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egy  kiváló  szónokról  is  meg  kell  emlékeznünk :  Paolo  Sbgneri- 
ről  (1624 — 1694),  a  ki  mint  a  jezsuita-rend  tagja^  1665-ben  kezdett  prédi- 
káczióival  feltűnni.  Nem  az  egyházatyákat  vette  példaképül,  hanem  a 
klasszikus  irodalom  nagy  szónokait,  gyönyörködtetve  a  beszédek  arányos 
szerkezetével,  a  beléjük  szőtt  elbeszélések  elevenségével,  a  szépen  ki- 
csiszolt mondatok  harmóniájával  és  elegancziájával. 


IX.    FEJEZET.    A   XVUI.    SZAZAD. 

I.  A  pásztorköltők.  Pietro  Metastasio.  A  XVUI.  század  költészet  dolgá- 
ban rosszul  kezdődött.  A  marinisták  elleni  visszhatásnak  ugyanis  hamaro- 
san útját  állotta  egy  irodalmi  társaság,  mely  épen  a  megromlott  ízlés  gyó- 
gyítását czélozta :  az  Árkádia  akadémia,  mely  egy  félszázadon  át  dictatora 
volt  az  olasz  szépirodalomnak,  és  mely  a  világirodalomra  is  nagy  hatást 
gyakorolt.  Az  egyszerűséghez  való  visszatérést  tűzte  ki  czélul,  de  e  czélt 
balga  eszközökkel  akarta  elérni.  Nemcsak  azt  szabta  meg  tagjainak,  hogy 
pásztomevet  válaszszanak,  hogy  az  éveket  olympiadok  szerint  számítsák 
és  több  ily  nevetséges  formaságokat,  hanem  azt  is  megkívánta,  hogy  ver- 
seik tárgyait,  képeit,  hasonlatait  lehetőleg  a  pásztorélet  köréből  vegyék. 
Világos,  hogy  oly  intézmény,  mely  ilyen  módon  akar  nyűgöt  rakni  az 
^gye&ék  költői  tehetségére,  már  alapjában  véve  el  van  hibázva  és  az  egyik 
mesterkéltség  ellen  küzdve,  az  irodalmat  egy  másféle  mesterkéltség 
kátyújába  dönti.  Hanem  azért  az  Árkádia  hamar  népszerűségre  tett  szert 
Olaszországban.  Először  csak  római  patríciusok  és  prselatusok  iparkodtak 
magukat  felvétetni  a  díszes  gyülekezetbe,  később  aztán,  mikor  az  aka- 
démia fiókokat  alapított  az  egész  olasz  hazában,  a  tagok  száma  napról- 
napra nőtt,  úgy  hogy  nemsokára  1300,  mondd  ezerháromszáz  árkádiai 
poéta  zengicsélése  verte  fel  az  olasz  Pamassust. 

Az  «Árkádia»  első  elnöke  Gian  Maria  Crescimbeni  (1663 — 1728), 
inkább  irodalomtörténész  volt,  épúgy,  mint  GiA\aNCENZO  Gravina  (1664 — 
1718),  a  ki  megírta  az  új  társaság  a:törvénytábláját».  Az  utóbbinak  Della 
Tagion  poetica  (A  költészet  törvényeiről)  czímű  könyvét  némelyek  még 
ma  is  a  legjobb  olasz  sesthetikai  munkának  tartják. 

Az  árkádok  leghíresebb  lyrikusa  Giambattista  Zappi  volt  (1667 — 1719), 
ki  főkép  a  leíró  és  elbeszélő  szonettet  kultiválta  szerencsével.  Azok  közül, 
a  kik,  bár  az  Árkádia  kötelékébe  tartoztak,  mégis  többé-kevésbbé  távo- 
lodtak annak  sablonjaitól,  kivált  Paolo  Antonio  Rolli  (1687 — 1765),  a  ki 
élete  javarészét  Angliában  töltötte.  A  verselésben  való  virtuozitás,  nyel- 
vének édes  lágysága  nagyon  népszerűvé  tették  apró  canzonettáit,  melyek 
némelyike  még  ma  sem  vesztett  kedves  frisseségéből.  Igaz,  hogy  kicsit 
édeskéaeky  de  ezt  a  hibájukat  szinte  feledteti  az  emberrel  könnyedségük. 
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harmóniájuk  b^a.  Az  árkádok  költészetében  szinte  új  iskolát  alapított 
Carlo  Innocenzo  Frugoni  (1692 — 1768).  Míg  Zappi  a  szonettben  s  RoUi  a 
canzonettákban  aratta  sikereit,  ő  a  rím  nélküli  verseknek,  a  verso  scioltok- 
nak  szerzett  becsületet.  A  velenczei  Francesco  Algarotti  (1712 — 1764)^ 
versei  jobbára  igénytelen  költői  levelek,  melyek,  ha  nyelvtisztaság  tekin- 
tetében sok  kívánni  valót  hagynak  is  hátra,  de  egyébként,  mint  egy 
szeretetreméltó  egyéniség  közvetlen  megnyilatkozásai  érdekesek. 

Az  aÁrkádiai»  költőivel  kapcsolatban  kell  megemlékeznünk  Metas- 
TASióról  is  (1698 — 1782),  ki  a  virágzás  legnagyobb  fokára  juttatta  azt  a 
speciálisan  olasz  műfajt,  melyet  a  XVI.  század  végén  a  ílórenczi  Ottavio 
Rinuccini  és  a  zeneköltő  Jacobo  Peri  alapítottak :  értjük  a  melodrámát. 
Meg  volt  arról  győződve,  hogy  az  ókori  írók  tragédiájához  semmi  sem 
hasonlít  jobban,  mint  az  akkori  idők  melodrámája,  főleg  ha  a  szövegíró 
lehetőleg  felszabadul  a  zeneszerző  zsarnoksága  alól.  Ez  is  volt  czélja : 
olyan  melodrámákat  írni,  melyekben  a  költő  hajtja  szolgálatába  a  zene- 
szerzőt, és  nem  mint  addig  történt,  megfordítva.  Olyan  darabokat  akart 
írni,  melyeknek  nem  is  volna  szükségük  a  zene  segítségére,  hogy  tesse- 
nek.  De  bármekkora  tehetséggel  fogott  is  e  programmja  megvalósításá- 
hoz, az  opera  százféle  mellékes  szempontja  nem  engedte,  hogy  azt  végre 
hajtsa.  De  ugyané  szempontok  igen  sok  tekintetben  üdvös  hatással  is 
voltak  a  szövegre.  A  színtérben  való  változatosság  követelménye  magá- 
val hozta,  hogy  a  költő  szakított  a  helyegység  szabályával,  melyet  Aris- 
toteles  félreértett  tana  révén  a  renaissance  tragikusai  szentnek  és  sért- 
hetetlennek tartottak.  A  helyegységgel  együtt  elesett  az  időegység  is, 
mely  szerint  a  cselekvénynek  egy  nap  leforgása  alatt  kellett  lefolynia. 
A  zeneszerző  nem  kezdhetvén  semmit  80 — 100  soros  elbeszélésekkel,  a 
költő  kénytelen  volt  úgy  az  expositióban,  mint  az  elbeszélésekben  lehető 
rövidségre  törekedni,  a  mi  a  darab  menetét  elevenebbé,  a  párbeszédeket 
drámaiabbakká  tette.  E  mellett  a  zeneszerző  szép  verseket  kivánt,  vilá- 
gosakat, szabatosakat,  csengőket,  a  mi  azután  a  költőt  arra  indította, 
hogy  verselés  és  nyelv  tekintetében  a  lehető  legnagyobb  művészetet 
fejtse  ki.  Sőt  a  szerencsés  befejezés  követelményének  is  volt  némi  jó 
hatása.  Igaz,  hogy  a  legtöbb  esetben  arra  bírta  a  költőt,  hogy  a  meg- 
indult tragikai  összeütközést  valami  áldatlan  deus  ex  machinával  vágja 
ketté,  pl.  holmi  hirtelen  felismeréssel,  vagy  rögtönös  megjavulásával  a 
gonoszlelkű  hősnek:  de  olykor  sikerült  neki  ez  eszközök  nélkül  is  ki- 
békítő megoldást  találnia,  megczáfolva  ezzel  azt  a  tévhitet,  mintha  a 
tfagédia  csak  egy  pár  gyilkossággal  végződhetnék,  és  mintegy  útját 
egyengetve  a  középfajú  drámákban  szokásos  kifejléseknek.  De  mindent 
összevéve,  tagadhatatlan,  hogy  az  előnyök,  a  melyek  a  zene  zsarnok- 
ságából folytak  vagy  folyhattak,  sokkal  csekélyebbek  voltak  ama  hátra- 
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Pietro  Metastasio. 


nyoknál,  melyeket  maga  után  vont.  A  librcttista  oly  békók  között  moz- 
gott, hogy  csak  oly  nagy  tehetség,  mint  MetaBtasio,  bírta  még  e  békók 
kört  ÍB  megóvni  a  műfaj  irodalmi  Bzínvonalát.  Ö  volt  az  első  e  téren,  a 
ki  eleget  téve  a  zeneszerzőnek,  eleget  tett  a  művelt  olvasók  nagy  részé- 
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nek  is,  sőt  utána  is  hosszú  időnek  kellett  elmúlnia,  míg  oly  énekes  drámák 
keletkeztek  —  a  Wagner  Richárdéi  —  melyek  mint  költői  müvek  is 
figyelembe  jöhettek. 

Tömérdek  librettója  közül  megemlítjük  az  Olimpiádé  czíműt,  miely- 
ben  az  a  mese  van  feldolgozva,  melylyel  Arany  aToldi  szerelmé  »-ben 
találkozunk:  egy  hős  megverekszik  jó  bará^'a  helyett,  mindazonáltal, 
hogy  a  bígviadal  bére  éppen  annak  a  leánynak  a  bírása,  a  kit  ő  is  szeret 
De  Metastasio  nagyon  könnyen  kiszabadítja  a  derék  leventét  kétség- 
beesett helyzetéből:  valami  nyakláncz  segélyével  kiderül,  hogy  az,  a  ki 
helyett  a  bajnok  megverekedett,  tulajdon  bátyja  a  leánynak,  s  így  hát 
nem  is  veheti  feleségüL  A  derék  vitéz  megkapja  hát  a  primadonnát,  míg 
az  ő  gyáva  jó  barálja  kénytelen  beérni  a  seconda  donnával,  a  kit  annak 
előtte  hűtlenül  cserben  hagyott  volt. 

Metastasio  a  cselekvényt  nem  veszi  valami  nagyon  komolyan :  hogy 
valószínű-e,  az  nem  igen  bántja;  a  fő  az,  hogy  mozgalmas  legyen  és  hogy 
alkalmat  adjon  hatásos  jelenetekre.  Miként  a  cselekvényben,  úgy  az  ala- 
kokban is  bizonyos   egyformaság  uralkodik.  Nem  annyira  egyénített  jel- 
lemek, mint  inkább  bizonyos  jellemek  általánosságban  elfogadott  typusai : 
a  szerelmes,  a  nagyravágyó,  a  jó  hazafi,   s  m%jd  mindegyikben  bizonyos 
lágysággal,  bizonyos  érzelgősséggel  találkozunk.  A  szerelmesek  mind  egy- 
formán gőgicsélnek  és  a  nagy  királyok  és  hadvezérek  mind  egyformán 
hajlanak  a  legcsodálatosabb  nagylelkűségre.  Mind  igen  finoman   és   elő- 
kelően tudják  magukat  kifejezni,  sohasem  sértve  a  jóízlést,  sem  a  társa- 
dalmi  illemszabályokat.  A  történeti  hűséggel,  a  korfestéssel  sem  sokat 
gondolt  Metastasio:   a  perzsák  ép  úgy   beszélnek,  mint  a  görögök  és  a 
görögök  úgy,  mint  a  kínaiak.   De  mindezek  a  dolgok  mellékesek  voltak 
az   operában.   Persze  most,   olvasva,   egészen   másként  hatnak   ezek    az 
Artaxerxesek,  OUntok  és  Zenobiák,  mint  a  mikor  Cimarosa,  Porpora  vagy 
Hasse  szép  zenéjével  ajkukon  jelentek  meg  a  fényes  színpadon.   Csak 
ha  ismét  így  látnók  e  színdarabokat,  akkor  bimók  megérteni  azt  az  óriási 
lelkesedést,  melylyel  koruk   fogadta  őket;   akkor  értenők  Rousseaut,  a 
ki  Metastasiót  égig  magasztalta,  azt  mondván  róla,  hogy   a  egyetlen  köl- 
tője a  szívnek,  a  ki  a  költői   és   zenei   harmónia   bajaival   meg  tud  indí- 
tani)) ;  akkor  értenők  a  múlt  század  legszigorúbb  olasz  kritikusát,  Barettit, 
a  ki  majd  hogy  Dante  fölé  nem  helyezte;   akkor   értenők   egész  Európa 
tudós  és  költői  akadémiáit,  a  melyek   mind  tagjaik  sorába  választották; 
akkor   értenők   a   mi   dédapáinkat  is,   a  kik   Metastasiót  talán  az  összes 
olasz  költők  közül  legjobban  szerették  és  legtöbbet  fordították  is. 

2.  Parini  és  az  új-klasszikusok.  Sokkal  komolyabb  czélokért  küzdött 
a  század  egy  másik  költője,  Giüseppe  Parini  (1729—91).  Midőn  a  múlt 
században  a  franczia  phlosophia  hatása  alatt  Olaszország  közszelleme  Í9 
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ébredezett,  az  egyenlőség  nagy  eszméi  átrepültek  az  Alpeseken  és  egy 
e^sz  nemzedéket  forrongásba  hoztak :  a  készülőben  levő  nagy  átalaku- 
lásnak rögtön  akadt  dalnoka  is,  a  ki  szakítva  az  utolsó  évtizedek  lyrájá- 
nak  tárgykörével,  egészen  üj  eszméi  számára  ^j  formát  talált.  O  volt  az, 
a  szegény  lombardiai  pap,  egyike  az  olasz  irodalom  legrokonszenvesebb 
alakjainak.  Főműve,  a  Giorno  (Nap),  egy  hosszú  szatíra,  melyben  a  költő 
ironikus  hangon  tanácsokat  osztogat  egy  léha  ficsúrnak,  hogy  miképen 
töltse  el  napját.  E  költemény  a  maga  idejében  nemcsak  nagy  irodalmi  mű, 
hanem  nagy  politikai  tett  is  volt.  Sok  helyütt  túlmenve  azon  a  kereten, 
melyet  maga  elé  szabott,  Parini  nemcsak  az  arisztokratia  fiatal  léhűtőinek 
ad  szigorú  leczkéket,  nemcsak  hirdeti  és  előkészíti  a  világtörténet  egyik 
legnagyobb  eseményét,  az  arisztokratia  hatalmának  megtörését,  hanem 
gúnyja  marólúgjával  végigönti  a  korabeli  társadalom  sok  egyéb  ferde- 
ségét  is.  Küzd  a  humanismus  legmagasztosabb  eszméiért,  a  szocziális 
különbségek  elenyésztetéseért,  a  nép  nyomorának  lehető  enyhítéseért. 

De  hacsak  egyféle  vélemény  uralkodhatik  Parini  szatírájának 
erkölcsi  értékéről,  vitás  lehet  az,  vájjon  cesthetikai  értéke  ugyanakkora-e  ? 
Bizonynyal  új  eszme  volt,  mintegy  tanítókölteményét  írni  a  léhaságok- 
nak, de  úgy,  hogy  a  tanítás  hangja  mindenütt  éreztesse  az  elitélő  gúnyt ; 
de  a  szatírának  ez  új  formája,  ilyen  hosszúra  megn3nijtva,  ezer  meg  ezer 
verssoron  átszőve,  fárasztóvá,  egyhangúvá  lesz,  még  pedig  annál  fárasz- 
tóbbá és  annál  egyhangúbbá,  mennél  inkább  törekszik  a  költő,  hogy 
gúnyos  oktatásait  ugyanabba  a  mesterkélt,  czikomyás,  dagályos  nyelvbe 
öltöztesse,  melyet  e  társadalmi  körök  a  maguk  kedvencz  poétáiban  leg- 
szívesebben láttak.  Másrészről  azonban  Parini  nagy  művésze  volt  a  nyelv- 
nek; leírásai,  legalább  egy  nagy  olasz  kritikus  szerint,  a  legszebbek, 
melyeket  Dante  óta  az  olasz  irodalom  felmutathat,  sőt  az  egész  modem 
irodalomban  is  kevés  versenytársuk  van;  sok  szép,  régi  szót  elevenített 
fel  s  találóan  használja  őket;  sok  színes  frázist  alkotott,  képeiben  vál- 
tozatos és  újszerű. 

A  XVIII.  század  második  felében.  Parinivei  egyidejűleg,  számos 
más  lyrikus  is  elpártolt  az  aÁrkádiaD  költői  iskol^ától.  Mintegy  folytatva 
Chiabrera  és  Testí  munkáját,  ismét  az  ókori  irodalmak  felé  fordultak, 
hogy  azokból  merítsenek  új  tárgyakat  és  új  formákat.  Ez  ^j  klasszikusok 
között  egészen  külön  helyet  foglal  el  Alfonso  Varano  (1705 — 1788),  egy 
ferrarai  nemes  ember,  a  kinek  Theokritost  és  Virgiliust  utánzó  idylljei, 
valamint  a  szintén  görög  példákon  induló  tragédiái  majdnem  észrevét- 
lenül enyésztek  el.  De  annál  nagyobb  feltűnést  keltett  akkor,  midőn 
megírta  aLátomásai)>-t,  czáfolni  akarva  Voltairenak  azt  az  állítását,  hogy 
a  kereszténység  nem  alkalmas  forrása  a  költészetnek.  E  végből  a  keresz- 
tény  költészet   legnagyobb    remekéhez,    Dantéhez   fordult,   hogy  abból 
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merítsen  inspirácziót,  s  átvette  tőle  a  vízió  formáját,  abban  a  téves  hit- 
ben,  hogy  a  aDivina  Comtnediav  e  külső  kerete  bármely  korhoz  és  bár- 
mely tárgyhoz  egyaránt  illő.  Munkája,  a  tVisionii»,  tizenkét  összefüggés- 
telen, fantasztikus  képet  tartalmaz,  melyeknek  terzinái  sokszor  nagyon 
szerencsésen  megközelítik  a  Danteéit.  Tagadhatatlan,  hogy  sok  bennük 
az  erő,  s  a  költői  előadásban  megvan  az  a  komor  színezet,  mely  annyira 
jellemzi  az  Isteni  Színjátékot;  de  éppen  az  a  gondosság,  melylyel  ellesi 
és  alkalmazza  Dante  egyes  kifejezéseit  és  fordulatait,  bántólag  hat  az 
emberre,  a  mennyiben  egyre  kihívja  a  két  költő  közti  összehasonlí- 
tást, természetesen  az  utánzónak  rovására.  De  Varano  munkája  még 
igy  is  nagy  hatással  volt  korára.  A  közönség  nem  igen  törődött  azzal, 
hogy  a  Voltaire  századába  nem  igen  illenek  bele  az  e£féle  rnystikns 
látomások,  azt  sem  igen  bánta,  hogy  e  látomásokat  nem  fűzi  össze  valami 
szorosabb  kapocs.  Vagy,  ha  észre  is  vette  e  hibákat,  szívesen  megbocsá- 
totta  azért  az  újításéiig,  hogy  Varano  a  híglevű  canzonettákkal  szembe 
egy  ünnepélyes  tárgyú  és  tartalmú,  sokszor  fenséges  poémát  állított^ 
melyben  szakítva  a  századokon  át  folyt  Petrarca-utánzással,  ismét  az  olasz 
költészet  atyjának  nyomdokába  lépett. 

Az  új  klasszikái  iskola  többi  tagjai  jórészt  beérték  Horatius,  Ovidius, 
Propertius  utánzásával,  a  mit  ki  több,  ki  kevesebb  önállósággal  űzött. 
Kiemelkedik  sorukból  a  bolognai  Lodovico  Savioli  (1729 — 1804),  Agootino 
Paradisi  (1736 — 1783)  és  főkép  Giovanni  Fantoni  (1751— 1807),  a  kit  inkább 
Arkádiabeli  nevén  (Labindo)  szoktak  emlegetni.  Különben  a  ctoszkán 
Horatiusi^  volt  epithetonjíi  és  e  néven  emlegeti  és  dicséri  még  a  zordon 
Alfieri  is.  Valóban  egyetlen  olasz  költő  sem  tudta  annyira  elsajátítani 
Horatius  modorát,  mint  ő;  nemcsak  a  frázisokban,  nemcsak  a  szerkezet^ 
ben,  nemcsak  az  eszmék  körében  ragaszkodott  Horatiushoz,  hanem  még 
a  mértékben  is  a  lehető  legközelebb  iparkodik  hozzá  jutni,  noha  a  rím- 
ről nem  mond  le. 

Az  új -klasszikusokkal  kapcsolatban  akarunk  megemlékezni  egy  más 
íróról  is,  a  ki  szintén  külföldi  irodalomból  való  fordítás  révén  gyakorolt 
igen  nagy  hatást  az  olasz  irodalomra;  Melchiorre  CESAROTTit  értjük 
(1730— 1808),  Ossiánnak,  annak  az  északi  költőnek  fordítóját,  a  kit  éppen 
sjz  ókori  klasszikusok  legnagyobbjával  szerettek  szembeállítani.  A  fordítás 
verso  scioltokban  készült,  melyeknek  erejét  és  bá^át  még  Cesíirotti  ellen- 
ségei is  elismerték  és  a  melyek  később  Alfierinek  is  mintául  szolgáltak; 
a  mellett  hű  is  volt,  a  mi  pedig  ítz  olasz  költői  fordításokban  nagyon 
ritkíi  erény.  Mégis  sokr.n  megtámadták  e  munkát,  melyben  Cesarotti  a 
nyelv  tekintetében  körülbelül  arra  az  álláspontra  helyezkedett,  a  melyre 
-a  mi  nyelvújítóink,  azzal  a  különbséggel,  hogy  ő  csak  a  szólások  és  nem 
ii  szók    alkotása   tekintetében   volt   merész.   Sokan  az  olasz  Macphersont 
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szebbnek  mondák  az  eredetinél,  s  így  nem  csoda,  ha  a  Fingalról  és  Lath- 
monról  szóló  énekek  olyan  rendkívüli  hatással  voltak  az  olasz  nemzetre,  s 
halálosan  megsebezve  az  Árkádiát,  itt  is,  mint  egyebütt,  előkészítették  a 
XIX.  század  romanticzismiisát. 

Volt  e  kornak  egy  kiváló  tájnyelvfí  költője  is,  Giövanni  Mbm  (1740— 
1815),  a  ki  pár  évig  egy  kis  szieziliai  faluban  űzött  orvosi  gyakorlatot, 
aztán  pedig  a  palermói  egyetemen  lett  a  vegytan  professzora.  Nyugodt, 
jókedvű,  egészséges  életphilosophi^jú  ember  volt,  a  ki  szeretett  a  néppel 
érintkezni  s  ellesni  tőle  a  bájos  és  dallamos  szieziliai  tannyelvnek  minél 
több  finomságát.  Költeményeiben  aztán  a  népéletet  is  festette,  a  szegény 
halászokét,  a  kik  olyan  keservesen  tengetik  életüket  s  a  vidám  halász- 
leányokét, a  kik  kedveseikről  dalolva,  foltozzák  a  hálót.  így  jóformán 
megfelőzte  a  skót  népköltőt,  Bumst,  a  ki  azonban  kétségtelenül  sokkal 
egyszerűbb,  sokkal  népiesebb  volt.  Meli  a  népről  mtydnem  mindig  csak 
^gy  énekelt,  mint  egy,  a  népen  kívül  álló  szemlélő,  Bums  mint  magá- 
nak a  népnek  fia. 

3.  Goldoni  és  Gozzi.  Igazán  nagy  írója  a  korszaknak  csak  kettő 
volt ;  mindkettő  a  színpadon  aratta  babéijait ;  az  egyik  Goldoni,  az  olasz 
vigiáték  reformátora,  a  másik  Alfieri,  a  mai  napig  is  legkiválóbb  olasz 
tragédiaíró. 

Amaz,  Carlo  Goldoni,  1707-ben  született  Modenában  és  24  éves  korá- 
ban Velenczében  kezdett  ügyvédkedni;   de   a   színpad  iránti  lelkesedése 
hamar   eltérítette   e   pályától.   Eleinte   tragédiákat  írt,   de   hamar  rátért 
arra  az  útra,  melyre  egész  tehetsége  utalta:   a   vígjátékírásra.   Ám  az  a 
sokféle  anyagi  baj,  melylyel  küzdenie  kellett,  még  jó  darabig  nem  enge- 
dett neki  teljes  nyugalmat.  Végre   a  véletlen,   egy  vállalkozó  szellemű 
színigazgató  személyében   segítségére  jött  és   lehetővé   tette  neki,  hogy 
1748 — 1762-ig  egyedül  és  kizárólag  a  színháznak  szente^je  tollát.  Az  olasz 
vidéki  színészet  nyomorúságos  tengődése,  mely  száz  év  óta  vajmi  keveset 
változott,  lehetetlenné  tette,  hogy  egy  drámaíró  tantiémekből  éljen  s  így 
Goldoni  kénytelen  volt  vele,  hogy  testestül-lelkestül  eladja  magát  egyet- 
len társulatnak,   kötelezve   magát   ünnepi  prológok  és  epilógok   írására, 
régi  darabok  átdolgozására,  a  saját  és  esetleg  a  mások  dolgainak  betaní- 
tására, s  ki  tudja,   még   mi   mindenre.   Ennyi  kötelességnek  csak  olyan 
bámulatosan   termékeny   tehetség   bírt   eleget   tenni,  mint  Goldoni,  a  ki 
egyetlen   esztendőben  tizenhat   színművet  írt,   melyek  közül  négyet-ötöt 
legkiválóbb   munkáihoz   sorolhatni,    a   bukás  szomorú    sorsa  pedig   csak 
^gy^tlen  egyet  ért  utói.  A  közönség  kegye  hű  is  volt  hozzá  egész  addig, 
a   mikor   Carlo  Gozzi,    a   tündérmesék    dramatizálója,    genreja  újságával 
egy  időre   el   nem   homályosította   az   ő   komolyabb   művészetét.  Ekkor 
annyira   elkeseredett,    hogy  ott   hagyta   hazáját.   Meg   akarta  mutatni  a 
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hálátlan  Velenczének,  hogy  a  «TÍ]ág  közepei,  Pária,  jobbaii  m^  fogj* 
becBŰlni  tehetségét  és  azután  a  Sz^na  mellett  szerzett  babérokkal  koato- 
rúzva   akart   visszatérni   a   velenczei  színpadokra.    De   Párisbao  egészen 
mást  talált,  mint  a  mit  remélt.  Azt  hitte,  hc^y  a  franczia  ndvartól  fen- 
tartott  olasz  színházban  sokkal  nagyobb  sikere  lesz  reformtörekvéseinek, 
mint  ivolt   Velenczében,   de   csalódott,   és  már   párisi   tartózkodása  első 
évében  elhatározta,  hogy  mihelyt  lejár  szerződése,   visszatér  Velenczébe. 
Csakhi^y   nem   volt   ereje   elhagyni   azt  a  Parist,   mely  elkábította;  ott 
volt,   a  hol   Euröpa  történelmét  csinálták   és   világhírt   osztogattak,  s  a 
hol  —  tán  ez  sem  utolsó  dolog  egy  öregedő  embernél  —  két-három  éri 
udvari  nyelvmesterkedéa  atán 
4000  frank  évi  nyugdíjat  adtak 
neki  a  királyi  pénztárból.  Gol- 
doni  nyugodtan  élvezte  e  java- 
dalmat egéBz   a   franczia  forra- 
dalom kitöréséig,  m^dnem  hnsz 
éven  át.  Csak  pár  hónappal  élte 
azt  túl,  mert  1793  február  6-én 
elhunyt. 

Midőn  Goldoni  reform-mun- 
kájához fogott,  a  taliyt  már  né- 
mileg előkészítve  találta.  A  ter- 
mészethez való  visszatérés,  es 
a  nagy  jelszó,  mely  Franczia- 
országból  igen  hamar  ál^uths- 
tott  a  szomszéd  olaszokhoz,  ha- 
C«rlo  GoldonL  j^Qg  jtélete  volt  ama  deklamá- 

lásnak  és  rhetorizálásnak,  melv 
egész  odáig  a  ^klasszikus  tökély*  neve  alatt  uralkodott  az  irodalomban. 
Az  új  irány  ép  úgy  anathémát  mondott  a  római  és  görög  héroszok  amacon- 
ventionális  világára,  melyben  Metastasio  mozgott,  mint  az  aárkádiai  páas- 
torokv  érzelmes  gögicsélésére.  Azt  kezdték  hangoztatni,  hogy  a  színház 
nem  puszta  időtöltés,  hanem  nagy  érzelmek  iskolája.  Eí  a  fantastikussal, 
el  a  gigászival,  félre  a  hamis  pathoszszal,  halál  a  modorosságra !  A  modem 
irodalomnak  csak  egy  elve  lehet:  a  természetes;  a  mövészet  világában 
csak  ez  igazat  illeti  meg  a  trónus! 

Goldoni,  mihelyt  fellépett,  újítási  hevében  rögtön  tele  tüdővel  ki- 
kiáltotta, hogy  a  rögtönzött  vígjátékot  meg  keli  semmisíteni  vagy  leg- 
alább is  száműzni  kell  az  igazi  költészet  birodalmából.  A  színpad  ai 
élet  hü  mása  legyen,  így  szólt,  élő  jellemeket  akarunk  ott  látni,  nem  pedig 
pupazzo-kat!    S   csakugyan  teremtett  is  jellemeket,  minden  darabjában. 
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Tehetségének  legerősebb  oldala  a  megfigyelés  és  a  gúny.  Valóban,  ő  az 
olasz  irodalom  legelső  megfigyelő  lángelméje;  sem  előtte,  sem  utána 
nem  volt  senki,  a  ki  úgy  át  bírt  volna  látni  az  emberen,  észrevenni 
netncsak  egyes  vonásait,  hanem  egész  lényét.  De  Goldoni  a  XVIII.  szá- 
zadnak és  Velenczének  fia,  tehát  gyakorlati  gondolkozású  és  moralista 
volt.  Vígjátéka  szatirikus;  a  jellemeit  is  e  czélhoz  képest  alakítja.  Neki 
az  volt  meggyőződése,  hogy  a  vígjáték  művészi  formába  öntött  didakti- 
zálás;  ő  nevelője,  oktatója  akart  lenni  népének  a  szó  legszorosabb  értel- 
mében, s  hogy  e  czélzatosság  nála  is  visszahat  a  jellemek  alakítására, 
természetes.  'Nem  .kertili  el  azt  a  hibát,  hogy  az  ostorozandó  bűnöket 
mintegy  perszonifikálva  állítsa  elénk.  Ha  vígjátékának  hősetil  hízelgőt 
választ:  «Don  Sancioi!>-ban  (Ladulatore)  megszemélyesítve  fogjuk  látni 
e  ttiliy donságot,  .össze  fog  halmozni  minden  vonást,  melylyel  Sanciót 
megfvetésre  méltóbbá  tegye;  minden  szavában,  minden  tettében  csupán 
a  rossz  czélokból  való  hizelgést  fogja  feltüntetni,  és  hogy  végezetül  tel- 
jes legyen  a  morál,  a  darab  -végén  meg  fogja  mérgeztetni  a  gonoszt. 
Goldoni  cHazugD-ja  például,  (11  hugiardo)^  túltesz  alarconi  nagyatyján; 
minden  jelenetben,  mindennemű  ok  nélkül  nagyokat  ftiUent,  hogy  leg- 
végül óriási  felstiléssel  távozzék  a  színpadról. 

De  minél  mkább  háttérbe  szorul  egyik-másik  művében  a  szatirizáló, 
a  moralizáló  Goldoni,  annál  inkább  előrenyomul  a  művész.  Minél  kevésbbé 
kell  egy-egy  alakjának  bizonyos  irány  szolgálatában  állnia,  annál  híveb- 
ben van  papírra  vetve,  annál  több  mellékes  vonással  ruházza  fel  a  szerző, 
annál  igazabban  beszélteti.  Ilyen  pl.  a  Locandiera  (Fogadósné),  a  kivel  a 
költőnek  nem  volt  egyéb  czélja,  mint  az,  hogy  egy  kaczér  leányt  fessen 
benne,  és  a  kiben  élettől  pezsgő,  finom  részletezéssel  kidolgozott  alakot 
csodálhatunk,  a  melyben  minden  egyes  vonás  plastikus.  Az  ilyen  művé- 
szileg megalkotott  jellemek  Goldoninál  tuczatszám  akadnak.  Száznyolcz- 
van  darabjában  szinte  beláthatatlan  sorát  alkotta  meg  a  legkülönbözőbb 
alakoknak;  rendkívtil  éles  szeme  mindentitt  meglátta  a  színre  valót,  sőt 
színszerűvé  bírta  tenni  azt  is,  a  mit  bárki  más  észre  sem  vett  volna. 

Goldoni  társadalmi  szatírái  nagy  eszmék  szolgálatában  állottak  és 
ii&gy  hatással  is  f voltak  korára;  jelentős  mozzanatokként  szerepelnek 
nemcsak  Olaszország  irodalmában,  hanem  politikai  történetében  is.  Hcgd- 
nem  összes  vígjátékain  keresztölhűzódnak  az  egyenlőség  azon  nagy  elvei, 
melyek  csak  egy-két  évvel  halála  előtt  lettek  az  emberiség  köztulaj- 
donává. A  becstiletes  kereskedőt  akárhányszor  találjuk  nála  szembeállítva 
a  léha  nemes  uracscsal,  a  ki,  mert  őseitől  czímert  és  egy  pár  száz  holdat 
örökölt,  fitymálva  néz  le  a  munka  emberére.  E  mellett  a  társadalom 
rlsóbb  osztályának  hibái  ellen  is  harczolt.  A  polgári  osztályok  között  is 
elharapódzó  költekezési  mánia,  a  gazdag  és  szegény  között  még  itt  is 
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nyilvánuló  OBztálygőg,  a  nők  tudákoskodása,  fényűzése,  a  férfiak  játék- 
dühe: mindez  bő  anyagot  adott  maró  szatir^jának.  A  nép  világában  is 
szeretett  mozogni,  a  hol  a  « becsületes  leányzókig  és  <rjó  feleségi»-ek  ajká- 
ról lágyan  ömlik  a  velenczei  tájnyelv  édes  muzsik^* a,  ^  ^^^  &  gondolások 
este  a  holdvilág  fényénél  egymásnak  visszhangot  adva,  dalolják  a  Tasso 
verseit.  Goldoni  a  nép  világából  merítette  egyik  legszebb  vígjátékát:  a 
szintén  szatirikus  Riisieghit  (Medvék). 

Természetes,  hogy  az  a  költő,  a  kinek  első  sorban  a  jellemfestés 
volt  a  czélja,  és  a  ki  a  csupa  cselekvényből  álló  cselszövényes  vígjáték 
ellen  akart  visszahatást  kelteni,  darabjaiban  nagyon  könnyedén  feláldozta 
a  drámai  érdeket  is  a  jellemek  czélzatosságának.  Nem  mintha  nem  értett 
volna  a  mese  szövéséhez:  a  Ventaglioh&n  pl.  megmutatta,  hogy  e  téren 
ép  oly  virtuóz  tudott  lenni,  mint  a  modem  franczia  bohózatirók  legjobb- 
jai; de  művészi  meggyőződése  volt,  hogy  a  színdarabban  a  cselekvény 
csak  másodrendű  dolog  és  hogy  a  vígjáték  legelső  sorban  arra  való, 
hogy  jellemek  szatirizálása  által  erkölcsöt  tanítson. 

De  ha  hiányzik  is  Goldoninál  a  komikai  bonyolítás  művészete,  ha 
az  crdekfeszítés  tudományát  is  nélkülözzük  nála :  viszont  vannak  a  szín- 
műírás technikájának  egyes  oldalai,  melyekben  messze  túlszám3ralta 
nemcsak  olasz  elődjeit,  hanem  míigát  Moliéret  is.  Bár  ő  is  rr.gaszkodott 
az  időegység  szabályához,  de  elég  merész  volt  a  helyegység  elméletét 
teljesen  elvetni.  Ezzel  elérte  azt,  hogy  darabjai  színterét  illetőleg  tarka 
változatosságot  bírt  létesíteni;  ritka  leleményességgel  tudott  érdekesnél 
érdekesebb  helyeket  választani  felvonásai  számára;  itt  egy  falusi  piacz 
mozgalmas  élete,  amott  a  Ridotto  báli  terme ;  itt  a  kávéház  játékszobáj&i 
amott  a  San  Marco-tér  nyüzsgő  zsivaja  szolgálnak  cselekvénye  keretéül  — 
mindmegannyi  oly  realizmussal  elénk  állítva,  a  minőt  most  csak  a  leg- 
újabb franczia,  ü.  n.  akiállításii)  darabokban  szoktunk  látni. 

Cselekvényei  igaz,  hogy  véznák,  de  azok  elrendezését  és  általábsin 
a  művészi  kompoziczió  minden  kívánalmát  illetőleg  lényeges  haladást 
találunk  nála  előzőivel  szemben.  Jelenetei  természetesen  folynak  egy- 
másból ;  a  cselekvcny  szálait  szilárdul  össze  bírja  tartani ;  a  drámai  mű- 
vek legfontosabb  egysége,  ez  érdeklődés  egysége  ellen  sohasem  vét; 
henye  jeleneteket  ép  úgy,  mint  henye  személyeket  csak  ritkán  találni 
nála ;  bizonyos,  habár  csekély  fokozást  mindig  észrevehetünk  cselekvénye 
menetében  és  —  a  mi  szintén  a  szerkezet  erényei  közé  tartozik  —  igen 
helyes  és  fontos  műelveket  állított  fel  a  monológok  és  félrebeszélések 
segédeszközeire  nézve,  melyekkel,  kivált  a  rögtönzött  vígjáték  írói  rend- 
kívül szabadsággal  éltek.  A  való  volt  egész  művészetének  főelve ;  a  valót 
tartotta  szemmel  nyelvében  is.  Emberei  nemcsak  természetesen,  hanem, 
a  mi  még  fontosabb,  mindig  jellemüknek   megfelelőleg  beszélnek.  Igaz, 
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}M%y  n«m  szolgálhat  a  klaBSzikus  olaszság  mintaképéül,  de  igenis  mintá- 
jául szolgálhat  az '  egyszerű,  sima,  tiszta,  világos  színpadi  nyelvezetnek- 
Fentebb  már  megemlékeztünk  Carlo  Gozziról,  a  ki  Goldoni  ellenségei 
között  a  legfélelmesebb  volt  a  a  ki  miatt  el  is  hagyta  Velenczét.  1720-ban 
született  Velenczében,  a 
honnan  fiatal  korában  Dal- 
^nácziába  ment,  hogy  a  ka- 
tonaságnál iparkodjék  bol- 
-dogtilni.  De  már  24  éves 
korában  otthagyta  e  pályát, 
ht^:y  vÍFszatérve  szülőföl- 
dére, caalái^aanyagi  ügyeit 
rendezze.  Ez  annyira  a 
mennyire  sikerült  is  neki, 
^gy  hogy  ettől  ft^va,  ha 
azűkesen  is,  de  mégis  csak 
megélt  csekély  vagyoná- 
ból. Semmiféle  hivatalt 
■nem  akart  vállalni,  tisztán 
«sak  irodalmi  kedvtelései- 
nek szentelve  idejét.  így 
érte  meg  86-dÍk  evét,  a 
mikor  elhunyt.  Mint  afFéle 
eonservativ  velenczei  pa- 
triczias,  szerette  az  ódivatú 
művígjátékot,  és  vérzett  a 
szíve,  a  mikor  azt  kellett 
tapasztalnia,  hogy  a  közön- 
ség annak  mindinkább  há- 
tat fordít  és  oda  tódul,  a 
hol  Goldoni  szerepel  a  szín- 
lapon.  Eleinte  csak  gúny- 
versekkel   töltötte  ki  ezen 

való  keserűségét,  de  mikor  ^"^°  Go«"- 

ellenfelei  a  közönség  ítéle- 
tére hivatkoztak,  egy  lépéssel  tovább  ment;  bebizonyítandó,  h<^fy  a  kö- 
zönség Ítélete  mennyire  megbízhatatlan,  mennyire  nem  lehet  aimak  súlyt 
taliydonítaní:  meg  akarta  mutatni,  hogy  nincsen  olyan  d^jkamese,  mely- 
lyel  ne  lehetne  elragadtatásba  hozni  a  nézőket.  így  született  meg  1761- 
ben  legelső  színműve,  az  Amore  defle  tre  melarancie:  «(Szerelem  három 
narancs  Íránt>. 
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Ez  a  darab  rögtönzésre  való  vígjáték,  melynek  a  szerző  caak  ckaná' 
vászáti^  irta  meg,  egynéhány  passzus  kivételével  a  színészekre  bízva, 
hogy  mit  mondjanak.  Megvannak  benne  a  commedia  dell'arte  szokott 
sablonalakjai,  Pantalone,  Tartaglia,  Brighella  s  még  néhány  ilyen,  de  a 
cselekvény,  melynek  hordozói,  egészen  más,  mint  a  minőt  e  fajta  dara- 
bokban a  közönség  megszokott.  Grozzi  tudniillik,  híven  ahhoz  a  fogadá- 
sához, hogy  a  közönség  akármilyen  ostoba  digkamesét  is  me^apsol,  r. 
népmesék  kincsesbányájához  fordult  s  abból  merítette  a  cselekvényt,  de 
akképen,  hogy  untalan  a  helyi  viszonyok  szatírájával  akasztotta  meg  r. 
cselekvény  folyamatát.  Hogy  nem  volt  tudatos  az  ő  reformmunkája,  már 
az  is  mutatja,  a  miből  kiindult,  hogy  t.  i.  a  dajkamesék  feldolgozásával 
a  közönség  itéletnélküliségét  akarta  bebizonyítani!  Már  ő  maga  is  csú- 
folja a  közönséget,  hogy  azokon  a  ttindérhistóriákon  mulatni  bírt  s  ép  e 
csúfolódásával  mutatja  meg,  hogy  fogalma  sem  volt  a  népmesék  kincses- 
bányájában elrejtett  színaranyról !  De  ha  maga  Gozzi  nem  is  volt  tisztá- 
ban azzal,  hogy  mit  tett,  ez  nem  von  le  semmit  kísérleteinek  irodalom- 
történeti jelentőségéből.  Tény  az,  hogy  ő  volt  a  legelső,  a  ki  a  népmese- 
költészet anyagából  merített  színműtárgyat  s  ezzel  egészen  új  műf^'al 
gazdagította  a  világirodalmat.  Újítása  épen  abba  az  időszakba  esett,  a 
mikor  a  külföldi  nemzetek  mind  nagyobb  figyelemmel  kezdtek  a  nép- 
költészet felé  fordulni,  s  kétségtelenül  ennek  a  körülménynek  lehet  tul^- 
donítani,  hogy  GrOzzi  darabjai  mindenfelé  olyan  óriási  figyelmet  keltettek. 
Hozz^árult  még  az  is,  hogy,  miként  említettük,  e  darabok  olyan  lapos 
nyelven  voltak  írva,  hogy  fordításban  csak  nyerhettek.  Nagyon  emelte 
Gozzi  hírét  a  németek  között  Schiller,  a  ki  egyik  darabját,  a  Turandotot^ 
átdolgozta,  A  német  közönség  fordításnak  hitte  a  Scbáller-féle  Turandot-ot, 
holott  az  annyira  eltér  az  eredetitől,  hogy  maguk  az  olaszok  is  szükséges- 
nek tartották  nyelvükre  lefordíttatni. 

4.  Vittorio  Alíieri.  A  tragédia  terén  egész  a  XVIII.  századig  az  olasz 
irodalom  alig  termelt  egyebet,  mint  az  antik  szomorújáték  szolgai  ntánza- 
tíiit.  Ekkor  tűnik  fel  Scipione  Maffei  (1675 — 1755),  kinek  Meropeje  1713-ban 
'került  először  színre  s  rövid  idő  alatt  óriási  tetszés  mellett  bejárta  az  összes 
olasz  színpadokat.  O  is  görög  nyomokon  jár,  de  cselekvénye  elég  g>'ors 
menetű  és  természetesen  folyó ;  ha  nem  is  elég  egyszerű,  ha  jut  is  benne 
némi  tér  a  véletlennek,  de  korántsem  jut  abban  a  mértékben,  mint  a 
csupán  a  deus  ex  machinával  dolgozó  régebbi  olasz  tragédiákban ;  az 
alakok,  ha  nincsenek  is  valami  nagy  mélységgel  megconcipiálva,  kör- 
vonalaikban egyszerűek  és  igazak,  cselekvéseik  indítékai  jobbára  vilá- 
gosan és  könnyen  érthetők ;  végre  a  dialógus  is  sokkal  kevésbbé  fellengzős 
mint  az  olasz  tragédiában  megszokták  volt.  Persze  még  távol  áll  az  igpazi 
ti-agikus  nyelvtől  s  főképen  abban  hibázik,  hogy  sokszor  hosszan  kiszőtt 
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VitUrio  Alfieri. 

hasonlatokat,  periódusokat  ad  a  szereplök  szíjába.  Haladás  volt  Mafiei 
szindarabjaibaB  a  tekintetben  is,  bí^y  elhagyta  a  görög  tragédia  szoká- 
sos chorasait,  valamint  hogy,  ha  a  helyegységhez  ragaszkodott  is,  de  az 
időegységet  már  nem  vette  szigorúan. 

Alfieri  egy  másik  előzője  Antonio  Conti  volt  (1677 — 1749),  a  ki  Shaks- 
pere  nyomán  járva  akarta  megteremteni  az  olasz  szomorájátékot,  bár  nem 
mert  szakítani  az  aristotelesi  hármas  egjséi^el.  így  6  is  előbbre  vitte  e 
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műfigt,  példát  mutatva  abban  az  irányban,  hogyan  állhtana  a  tragédia  is  as 
emberiség  nagy  ideáljainak,  a  haladásnak,  a  szabadságnak  szolgálatában. 
Ez  előzők  után  több  mint  félszázad  múlt  el,  míg  fellépett  Vittorio- 
Alfieri  (1749 — i^d)-  Piemonti  nemes  családból  származott  és  zajos  iQukor 
után  26  éves  korában  adta  magát  komolyan  az  irodalomra.   Véralkata 
és  nevelése  büszke,   szenvedélyes,   féktelen,  daczos  jellemmé   képezték, 
megvetőjévé  minden  tekintélynek.  Kora   igen   sok   férfiában   megvoltak 
azok  az  elvek,  melyek  az  ő  irodalmi  működését  inspirálták,  de  míg  má- 
sok   hidegvérrel,   mint    bölcseleti   problémákat    tárgyalták    őket,    addig- 
Alfieri,  ki  minden  érzelmében  túlzó  volt,  csak  olyan  szent  lelkesedéssel 
bírt  róluk  szólani,  a  minőnek  páijára  csupán  a  XIX.   század   szabadság- 
dalnokai  között  akadhatunk.  O  amaz  eszméknek,  melyek  akkoriban  min- 
den olaszt  foglalkoztattak,   egyszerre  erőteljes,  egészen  megfelelő  kifeje- 
zést bírt  adni,  sokkal  erőteljesebbet,  mint  akár  Parini,   a  nemesség  fél- 
szegségeinek  jóakaratú  gúnyolója,  akár  Goldoni,  a  cicisbeók  léhasá^ainak 
ostorozója.  A  mit  e  kettő  irt,  az  jó  volt  Alfieri  műve  előkészítőjének,  de 
midőn  a  nézetek  már  bizonyos  fokig  megértek,  akkor  nem  a  szatíra^ 
hanem  a  legmagasabb  pathoe  hangja  volt  helyén;  maguk  a  Juvenalisok 
sohasem  csinálhatnak  forradalmat.  Alfíeriben   nyilvánult  a  legnag^yobb 
erővel  kora  és  népe  egyik  legjelentősebb  vonása:   az  a  vágy,   mely   az 
apró  királyságok  eltörlésén  át  a  szabad  respublica  megalkotása  felé  tört. 
Hőseiben  megtaláljuk   azt  a  bátorságot,  azt  az  erélyt,  azt  a  lankadatlan 
tevékenységet,  azt  a  hidegvért,  azt  a  győzhetetlen   szilárdságot,   melyek 
megvoltak   az  ő  saját   lelkében.  Mind  végtelenül  tudnak   szeretni,  ing^- 
dozá^  nélkül,  rettenthetetlenül,  ép  úgy,  mint  ő. 

'Alfieri  az  elnyomottak  harczát  az  elnyomók  ellen  akarta  színpadra 
vinni,  és  a  szabadság  ügyeért  való  lelkesedésében  majdnem  valamennyi 
zsarnokát  embertelen  szörnyetegnek,  majdnem  valamennyi  szabadság- 
hősét félistennek  rajzolta.  Ezek  a  szabadsághősök  nem  ingadoznak  egy 
perczig  sem  és  még  ha  apjukat  kell  is  ledöfioiök  a  szabadság  ügyéért, 
mint  a  második  Brutusnak:  szemhunyorgatás  nélkül  megteszik.  Valódi 
vasemberek,  ahommes  de  fer  et  de  glaceiD,  a  kik  merően  czéljuk  felé 
néznek  és  a  világ  semmi  érzelme  által  el  nem  téríttetik  magukat  útjuk- 
ról.  Valamint  aKreon))  embertelen  rossz,  úgy  az  Alfieri  «Antigonei-ja  is, 
ha  szabad  így  mondanunk,  embertelenül  jó. 

Valamint  az  ő  zsarnoka  csak  aa  zsamoks,  az  ő  szabadsághőse  ii> 
((a  szabadsághős)),  úgy  a  miként  őket  általános  vonásokkal  el  szokták 
képzelni.  Hiába  keressük  nála  a  jellemek  változatosságát;  érzelmeinek 
csak  igen  szűk  a  köre :  haza,  szabadság,  zsarnokság,  szolgaság.  A  leg- 
nagyobbak, egy  Shakspere,  egy  Goethe,  a  mellett,  hogy  kifejezték  koru- 
kat,  kifejezték   egyszersmind   az   egész    emberiségnek,    minden   kornak 
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mozg^ató  eszméit  és  érzéseit;  Alfieri  csak  egy  kor,  egy  nemzet  érzéseit 
birta  kifejezésre  juttatni.  Nála  nem  találunk  szerető  apát  vagy  fiút^  sem 
szerető  hitvest,  sem  általában  igazi  szerelmet :  ott,  a  hol  hősei  erős  szen- 
vedély által  mozgattatnak,  az  a  szenvedély  mindig  egy:  a  zsarnokság 
elleni  gyűlölet,  a  hazaszeretet.  Ez  most  nekünk  monoton  —  korában  csak 
fokozhatta  hatását.  Tragédi^ának  meséje  szintoly  egyszerű,  mint  alalgai. 
Szigorúan,  klasszikusan,  szabályosan  jár  el  itt  is ;  egyetlen  cselekvényt  hoz 
színpadra,  melynek  előrevitelében  kerül  minden  mesterkéltséget.  Pár- 
beszédek vagy  monológok  meglesése,  hirtelen  és  váratlan  felismerések 
nála  sohasem  bántják  a  nézőt.  Valamint  cselekvényeiből  kiküszöböl  min- 
den nem  okvetlenül  szükséges  személyt,  úgy  hogy  e  tekintetben  a  franczia 
trag^édia  minden  darabján  túltesz:  akként  eltöröl  belőlük  minden  epi- 
zódot is.  Ezért  Alfíerinek  nincs  háttere ;  az  a  pár  ember,  kik  a  darab 
központját  képezik,  úgy  áll  a  színen,  mint  a  küzdők  a  sivatagban.  Fel- 
gördül a  függöny  és  már  ott  látjuk  őket,  készen  egymásra  rohanni;  a 
második  felvonásban  megindul  a  birkózás,  a  harmadik  és  negyedikben 
tovább  folyik,  az  ötödikben  egyik  vagy  másik  győzedelmeskedik.  Nincs 
itt  semmi  bonyodalom  és  azért  mozgás  is  csak  kevés  van. 

Meséinek  forrásai  főkép  a  görög  mythosz  és  történelem  (Antigoné, 
Agamemnon,  Orestes,  Merope,  Agis,  Mirra),  aztán  a  római  történelem  (Vir- 
ginia, Octauia,  továbbá  Sophonisbe,  az  első  és  második  Brutus),  a  modem 
történelem,  melyből  négy  darabjához  merített  tárgyat :  II.  Fülöphöz, 
Don  Garziához,  a  Pazzik  összeesküvéséhez  és  Stuart  Máriához.  Végre 
van  egy  bibliai  tárgyú  szomorújátéka:  Saul.  A  mint  látható,  e  me- 
séknek majdnem  mindegyike  a  költő  tendencziájához  híven  van  ki- 
választva; kivéve  Saulig  Mirrát  és  Stuart  Máriát.  Mind  e  meséket  ipar- 
kodott lehetőleg  tömötté  tenni,  lehetőleg  kevés  személyre  szorítani, 
hogy  az  eszmét,  mely  bennök  rejlett,  annál  hatásosabban  bírja  ki- 
fejezni. S  ezt  el  is  érte,  a  miben  főkép  drámai  nyelve  volt  segítségére. 
Sőt  bízvást  elmondhatni,  hogy  ha  a  korára  gyakorolt  nagy  hatása  nem 
tenné  nagy  íróvá,  saját  nemzete  már  nyelvi  érdemeiért  is  nagy  írónak 
üdvözölhetné.  Csak  Alfieri  óta  van  Olaszországnak  igazi  tragédia-irodalma, 
mert  egy  műfaj  természetszerűleg  csak  akkor  indulhat  igazán  fejlődés- 
nek, ha  akad  lángész,  a  ki  bármennyire  hibázott  más  szempontokból, 
legalább  megalapította  a  műfaj  nyelvét.  Alfieri  nélkül  nem  lehet  kép- 
zelni Montit  és  Niccolinit,  a  kik  mind  a  ketten  az  általa  emelt  talapza- 
ton építettek  tovább. 

Nyelve  valóban  a  legmagasabb  fokban  tragikus;  kerüli  a  fráziso- 
kat, a  hosszú  körülírásokat,  a  végtelen  leírásokat,  a  czikomyás  képes 
beszédeket,  a  trillákat  és  áriákat,  melyek  akkoriban  divatosak  voltak; 
merő  ellentétbe  helyezkedvén  a  bőbeszédű  Metastasióval,  mint  a   Dante 


J 


600  RADÓ  ANIAL 

félé  visszatérő  reakczió  legerősebb  kifejezője,  rövid  volt  és  tömött^  eré- 
lyes és  szenvedélyes.  Eleinte  a  szórend  merész  felforgatásában,  a  sűrű 
transpositiókban  kereste  a  méltóságot;  később  azonban  megérezte,  hogy 
a  tragikai  méltóság  nem  a  kif idézések  egymástól  való  elszakitásában  álJ, 
nem  kereste  a  pompás,  nagyot  szóló  mondásokat,  nem  volt  rhetorikus 
mint  Comeille  és  Racine,  hanem  egyszerű  természetessége  daczára  is 
bírt  fenséges  lenni. 

Alfieri  darabjai  már  a  mnlt  század  nyolczvanas  éveiben  oly  nép- 
szerűek voltak,  hogy  nemcsak  színházakban,  hanem  a  kisvárosi  mester- 
emberek rendesste  dilettáns  előadásokon  is  játszották  őket;  nyilvános 
tereken,  korcsmákban  felhangzottak  cOrestes)  tyranmis-káromló  szavai 
és  a  Pazzik  zsamokirtó  esküje.  Midőn  pedig  a  franczia  forradalom  után 
Olaszországban  is  kiütött  a  szabadság  és  eltörölték  a  czenzurát,  Alfieri 
darabjai  pár  év  alatt  18  kiadást  értek.  Ő  lett  a  kor  kedvencze,  ő  lett 
nemzete  életrekeltője.  Alfieri  —  így  szól  De  Sanctis  —  lángra  gyújtotta 
a  politikai  és  hazafias  érzületet,  gyorsította  a  nemzeti  öntudat  alakulá- 
sát, helyreállította  az  életben  és  művészetben  egy  belső  világ  komoly- 
ságát. Epigramma],  szentencziái,  mondásai,  tirádái  közmondásokká  lettek 
és  részeit  tették  a  közoktatásnak.  Zsarnokságról  és  szabadságról  dekla- 
málni divatba  jött  s  a  mi  előbb  csak  ártatlan  időtöltés  volt,  később,  mi- 
dőn az  évek  komolyabbra  fordultak,  politikai  tüntetéssé  vált^  tele  vonat- 
kozásokkal a  jelenre. 

5.  Szatirikusok,  kritikusok,  tudósok.  A  kisebb  írók  között,  kik  az  új 
idők  eszméit  szolgálták,  legelői  állt  Gasparo  Gozzi  (1713 — 86),  Carlo  testvei^ 
bátyja.  Szerkesztett  egy  tgságot,  az  «Osservatore»-t,  melyet  egészen  maga 
töltött  meg  csevegésekkel,  elmélkedésekkel,  apró  novellákkal,  melyek 
mint  a  jó  olasz  próza  példaképei  a  ma  használatos  iskolai  könyvekbe  is 
átmentek.  De  legjelentősebb  munkája  az  a  könyvecske,  melyet  egy  velen- 
czei  könyvárus  megbízásából  Dante  védelmére  írt:  La  Difesa  di  Dante. 
Annyi  század  után  ő  volt  az,  a  ki  felelevenítette  az  olaszok  között  a 
Divina  Gommedia  kultuszát;  igaz  szeretettel  merült  bele  szépségeinek 
élvezésébe  és  ismertetésébe,  nem  annyira  a  tudósnak,  mint  inkább  a  költő- 
nek szemével  nézve  a  halhatatlan  poémát. 

Kritikus  és  újságíró  volt  Giuteppe  Barbtti  is  (1719 — 1789),  a  mnlt 
^század  egyik  legérdekesebb  alakja,  a  ki  Gozzinál  kevesebb  művészettel, 
de  nagyobb  tudással  harczolt  az  írók  és  irodalmi  irányok  eUen.  1765.  és 
66-ban  adta  ki  Velenczében  és  Anconában  a  Frusta  Letíeria  (Irodalmi 
korbács)  czímű  újságát,  a  hol  Aristarco  Scannabue  (Bikaölő  Kritikus) 
név  alatt  közölte  bírálatait.  A  szenvedély  nélküli,  higgadt  elemzés  nem 
volt  kenyere ;  konok  volt  és  türelmetlen,  szilaj  és  mértéket  nem  ismerő, 
8  ennek  lehet  betudni,  hogy  hatása  sokkal  csekélyebb  volt,  mint  a  minő 
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egyébként  lehetett  volna.  De  így  is  sokat  tanultak  tőle  honfitársai;  az  iro- 
dalmi kritikának  egészen  az  ő  koráig  csak  nagyon  kevés  művelője  volt 
8  azok  is  csak  a  régi  klasszikusokon  köszörülték  elméjüket:  a  kortársak 
csak  akkor  írtak  egymásról,  ha  kölcsönös  dicsérő  szövetségre  léptek  vagy 
pedig  egymáson  bosszút  akartak  állani.  A  kritikusok  kódexe  még  most 
is  legtöbbnyire  Aristoteles  volt  és  minden  mű  értékét  ezzel  a  mérő- 
vesszővel akarták  megszabni.  Baretti  keveset,  talán  kelleténél  is  keve- 
sebbet törődött  a  költészet  szabályaival  s  egészen  a  sigát  ízlésének  sugal- 
latára bizta  magát.  Ha  így  gyakran  tévedett  is,  sok  elavult  dogmát  bírt 
lerontani  és  a  külföldi  irodalmak  alapos  ismereténél  fogva  szélesebb  látó- 
kört és  űj  szempontokat  vitt  be  az  olasz  irodalomba. 

A  szatirikusok  sorában  elől  áll  Niccolö  Fortegübrri  (1674— 1735), 
a  ki  /?ícczarcf6//oj  ában  a  lovag-eposzok  kifigurázása  mellett  főként  a 
papi  romlottság  és  a  szerzetesrendek  henyesége  ellen  harczolt.  Komikus 
eposza  3000  stanzájában  a  hősök  ugyanazok,  a  kikejb  már  ttMorgante)»-ból 
és  a  két  cLórántD-ból  ismerünk.  Forteguerri  jól  kiaknázta  előzői  munkáit,  de 
Baját  fantáziájából  is  megtoldotta  számos  mulatságos  történettel,  melyeket 
jóízűen,  könnyen  folyó  versekben  tud  elregélni.  Tömérdek  jó  ötlete  van 
és  annyi  benne  a  szeretetreméltó  jókedv,  hogy  eposzát,  daczára  hosszú 
voltának,  az  ember  szívesen  olvassa  végigv 

Egészen  sigátos  köntöst  választott  szatírája  számára  Gian  Carlo 
Passeroni  (1713 — 1803),  a  ki  Cicerone  czímmel  ^megénekelte  a  nagy 
római  szónok  életét,  szeszélyes,  tréfás  hangon,  minduntalan  félbeszakítva 
elbeszélései  fonalát,  hogy  a  s^át  kora  erkölcseit  illető  reflexiókat  fűzzön 
hozzá.  A  munka  különben  teijedelmére  nézve  valóságos  monstrum:  loi 
énekből  és  11,000  stanzából  áll  és  így  nem  csoda,  hogy  vigmi  kevesen 
inertek  nekigyürkőzni  elolvasásának. 

Szerencsésebben  választotta  meg  a  formát  Giabibattista  Casti  (í 7ííi — 
1804),  a  ki  az  állat-eposznak  köntösében  rajzolta  az  udvari  élet  hiába- 
valóságait. Gli  animáli  parianti  (A  beszélő  állatok),  ez  a  czíme  a  s$6 
énekre  teijedő  költeménynek,  melyben  Casti,  nyilván  a  aCsalavér  rókád- 
ról szóló  régi  állat-eposz  mintája  után  indulva,  az  állatok  képében  az 
emberek  hibáit  ostorozta.  Az  állatország  egy  szigeten  van,  a  hol  az 
oroszlánt  választják  meg  királyul ;  ez  aztán  miniszterelnökévé  a  kutyát 
teszi  meg;  mikor  az  agg  oroszlán  itt  hagyja  az  árnyékvilágot,  a  trón 
legidősebb  kölykére  száll,  melynek  nevelője  a  szamár  lesz  s  mely  meUé 
az  özvegy  nőstényoroszlánt  adják  regensnőül.  Onási  lesz  a  zűrzavar, 
melynek  az  a  vége,  hogy  az  egész  sziget,  egyetemben  az  állatországgal, 
a  tenger  fenekére  sülyed.  E  mese  keretében  Casti  kitűnően  tudta  paro- 
dizálni a  XVIII.  század  végének  politikai  életét,  diplomata-czivódásait,  az 
udvari  klikkek  örökös   ármányait  s  ha  nem   szenvedne   a  bőbeszédűség 
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hibájában  s  ezt  a  művet  is  nem  pisekolta  volna  be  mindenféle  trágár 
részletekkel,  az  olasz  irodalom  egyik  legértékesebb  alkotását  nytytotta 
volna  benne.  így  is  nagyon  sokan  olvasták,  még  pedig  nemcsak  Olasz- 
országban, hanem  a  külföldön  is,  a  hol  számos  fordításban  terjedt  el. 

A  tudományos  búvárlat  nagyjai  között  a  legnagyobb  a  nápolyi 
GiAMBATTiSTA  Vico  volt  (1670 — 1744).  Korszakos  munkájában,  a  Scienza 
NuovahsLtí  az  emberiség  fejlődésének  törvényeit  kereste.  O  volt  az  első, 
a  ki  felfedezte,  hogy  az  emberi  szellemet  és  a  társadalmak  baladását 
egyetemes  és  állandó  szabályok  kormányozzák,  melyek  más-más  helyen 
különböző  alakban  jelentkeznek  ugyan,  de  lényegükben  mégis  mindenütt 
azonosak.  Egyrészt  az  elrendezés  kusza  volta,  másrészt  a  stilus  fogya- 
tékossága okozták,  hogy  Vico  e  műve,  mely  egy  új  tudománynak,  a  tör- 
ténet bölcseletének  vetette  meg  alapját,  kortársaira  alig  hatott ;  de  annál 
nagyobb  volt  hatása  később,  és  Condorcet,  I^Herder,  Hegel  az  ő  tanaiból 
indultak  ki. 

Ugyancsak  Nápoly  adta  Olaszországnak  Pietro  GiANNONEt  (1676 — 
1748),  az  első  olasz  történetírót,  a  ki  Vico  szellemében  fogva  fel  a  tör- 
ténetírást, nemcsak  a  külső  eseményeket  iparkodott  elmondani,  hanem 
figyelembe  vett  mindent,  a  mi  az  állam  belső  életéhez  tartozik.  Négy- 
kötetes munkája,  a  Storía  civile  del  Regno  di  Aapo/i,  1723-ban  látott 
napvilágot,  nagy  megbotránkozást  keltve  a  római  kúria  köreiben,  mely- 
nek világi  hatalomra  való  törekvése  ellen  Giannone  a  legélesebb  fegy- 
verekkel küzdött.  A  kúriának  sikerült  őt  1736-ban  el  is  fogatnia;  tizen- 
két évig  senyvedt  a  börtönben,  melytől  csak  a  halál  váltotta  meg.  Fő- 
műve, a  aStoria  civileid,  nem  tisztán  történeti  munka,  hanem  polemikus 
mű,  melyben  a  történeti  elbeszélés  csak  keretül  szolgál  a  vitázó  résznek. 
A  ttStoriai)  40  szakaszának  mindegyike  a  politikai  események  vázlatával 
kezdődik  s  aztán  ehhez  fűzi  a  szerző  az  eseményeknek  az  ö  külön  szem- 
pontjából való  megvilágítását,  rendkívüli  tudással  és  éleselműséggel. 

E  két  nagy  szellem  mellett  egész  seregével  találkozunk  a  történet- 
tudomány művelőinek,  a  kik  legnagyobbrészt  az  anjraggyűjtés  fontos^ 
munkáját  végezték  páratlan  szorgalommal  és  ritka  odaadással.  Élükön 
LoDOVico  Antonio  Muratori  áll  (1672 — 1750),  kinek  főmunkája  a  Rerum 
lialicarum  Scriptores  czímű  hatalmas  forrásgyűjtemény.  Mellette  áll  Gmo- 
LAMO  T1RABOSCHI  (1731 — 1794)1  egy  derék  jezsuita,  a  ki  1772-ben  kezdte  ki- 
nyomatni Storia  della  letteratura  italianajáty  melynek  kilencz  kötete  még 
ma  is  nélkülözhetetlen,  alapvető  munka. 

A  nemzetgazdaság  terén  a  nápolyi  Antonio  Genovesi  (1712 — 1769) 
vált  ki,  első  egyetemi  oktatója  ez  új  tudománynak.  Nápolyban  tanult 
Ferdinando  Galiani  is  (1728 — 1787),  a  ki  már  21  éves  korában  nagy  fel- 
tűnést keltett  a  pénzről  (Della  moneta)  irott  könyvecskéjével. 
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A  nemzetgazdaság  másik  központja  Milano  volt.  Itt  működött  Pietro 
Verri  (1728 — 1797),  lelke  a  Cajfé  czímű  folyóiratnak,  mely  az  angol 
•tSpectatori)  mint^'ára  szerkesztve,  számos  jeles  czikkben  foglalkozott  a 
közállapotok  minden  ágával.  Ennek  öescse  volt  Sándor  (1741— 1816),  a  kr 
mint  a  milanói  törvényszék  börtönfelügyelője,  közvetlen  tapasztalásból 
észlelhette  azt  a  bánásmódot,  melyben  a  rabokat  részesítették  s  e  be- 
nyomásai hatásíi  alatt  ösztönözte  Giövanbattista  BBCCARiÁt  (1716—1781) 
.4  bűnök-  és  büntetésekről  szóló  világhírre  vergődött  könyv  megírására.  Az 
államélet  összes  ágazataira  kiterjedő  munkát  teremtett  Gaetano  Filan- 
GiBRi  (1752  -1788),  egy  nápolyi  jogtudós,  a  ki  25  éves  korában  udvari 
szolgálatba  lépett  s  már  három  évvel  utóbb  kiadta  A  törvényhozás  tudo- 
mányáról szóló  geniális  könyvének  első  részét. 


X,   FEJEZET.   A   XIX.    SZAZAD. 

I.  Monti  és  Foscolo.  A  XIX.  századbeli  olasz  irodalonoinak  az  a  fő- 
jellege,  hogy  majdnem  egészen  a  politika  szolgálatában  áll.  Olaszország, 
a  mióta  a  nagy  római  birodalom  megdőlt,  sohasem  volt  sem  egységes,  sem 
szabad.  A  belviszályok  és  az  abból  folyó  szolgaság  volt  az  átka  s  Danté- 
től  fogva  soha  sem  hiányzottak  költői  és  történetírói,  a  kik  az  egységet,, 
a  szabadságot  és  a  függetlenséget  állították  eléje  elérendő  eszményképük 
A  mit  annyi  századon  át  hiába  vártak,  azt  a  XIX.  század  végre  meghozta 
az  olaszoknak.  1796-tól  1870-ig,  mikor  II.  Viktor  Emánuel  bevonult  Rómába,, 
az  olasz  nemzet  története  majdnem  szakadatlan  lánczolata  volt  a  szabad- 
ságért és  nemzeti  egységért  vívott  harczoknak ;  százezrek  hulltak  el  mint 
e  nagy  czélok  vértanúi,  a  zsarnokság  a  hazafiaknak  egész  hekatombáit 
küldte  bitóra  vagy  börtönbe,  de  végre  megvalósult  annyi  nagy  lélek  áb- 
rándja s  Olaszország  megszűnt  csupán  földrajzi  fogalom  lenni.  Midőn  egy 
nemzet  történelmének  ilyen  időpontjára  érkezik,  költőinek  a  küzdők  első 
sorában  kell  állaniok.  S  az  olasz  költők  ott  is  állottak,  s  a  mit  ők  tollúkkal 
használtak  a  nagy  ügynek,  felért  azzal,  a  mit  a  fegyverek  víttak  ki  érte. 

Az  olasz  történet  ama  zivataros  két  évtizedében,  mely  1796-ban 
Bonaparte  első  olasz  útjával  nyüt  meg  és  1815-ben  a  bécsi  kongresszus- 
sal záródott,  Itália  legelső  írója  Vincenzo  Monti  volt  (1754—1828).  Egy- 
részt a  régi  klasszikusok,  másrészt  Dante  inspirálták  műveit,  melyekben 
a  legerősebb  visszhangját  találjuk  ez  idők  nagy  eseményeinek :  a  franczia 
forradalomnak.  Napóleon  hadi  tetteinek,  konzulátusának,  császárságának, 
24  éves  volt,  a  mikor  az  örök  városba  érkezett  és  43  éves  koráig  maradt 
ottan;  e  19  esztendő  alatt  jobbára  gondtalanul,  kényelemben  és  dicső- 
séggel élve  költészetének,  ünnepelve  msecenásait,  pápát,  császárt,  hercze- 
get  stb.  De  mikor  Rómába  eljutott  híre  a  párisi  forradalomnak,   Monti 
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Úgy  látszik,  nem  nagyon  tudta  leplezni  az  1^  eszmék  iránti  rokonszen- 
vét és  így  történt,  hogy  csakhamar  bizalmatlanul  kezdtek  rá  tekinteni 
A  költő  már  nem  volt  a  fiatalság  virágjában;  haja.  deresedni  kezdett; 
csak  éppen  az  imént  alapított  családot  és  nem  volt  bátorsága  koczkára 
tenni  a  maga  és  övéi  n3rugalmát.  Nem  született  mártírnak  s  hogy  bizto- 
sítsa megingott  állását,  olyant  írt,  a  mit  nem  lelke  sugallott  neki  1793 
januáijában  a  nápolyi  franczia  követség  titkára,  Bassville  Hugó,  Rómába 
jött,  állítólag  hogy  ott  is  elhintse  a  forradalmi  eszméket;  útja  életébe 
került,  mert  a  római  csőcseléket  fellázították  ellene  és  egy  őijöngö  tömeg 
berohanva  lakására,  siyát  ágyán  szúrta  agyon.  Ez  a  gyilkosság  szolgált 
alkalmul  Montinak,  hogy  megírja  egyik  legremekebb  munkáját,  a  Bass- 
üillianat  s  borzalmas  színekkel  festve  a  franczia  forradalom  iszonyait, 
rehabilitálja  magát.  Csak  négy  ének,  mintegy  400  terzina,  készült  el  belőle, 
^^  ^SY)  mint  töredék  is,  méltó  arra,  hogy  közelebbről  megismerjük.  A  köl- 
temény elején  Hugó  Bassville  lelke  kirepül  a  test  hüvelyéből,  de  nem  azért, 
hogy  az  alvilágra  szálljon.  Az  Isten  kegyelme  megbocsátott  a  bűnösnek  s 
vezeklésül  csak  azt  rótta  ki  rá,  hogy  végig  kell  néznie  cama  csapásokat,  ama 
véghetetlen  j^jokats,  melyekkel  Francziaország  megbűnhődik  XVI.  Ligos 
haláláért  Ezt  egy  angyal  jelenti  neki  s  ugyanez  lesz  aztán  kisérője  a 
hosszú  borzalmas  úton,  melyet  meg  kell  tennie.  íme,  hogyan  változtatta 
át  Monti  genieje  az  cisteni  Szíi\játék]»  konczepczióját,  hogyan  tette  azt 
alkalmassá  a  kor  eseményeinek  befogadására.  Bassville  lelkének  is  ép 
úgy  meg  kell  tisztulnia,  mint  a  hogy  megtisztult  Danteé;  csakhogy  míg 
ez  a  pokol  kilencz  körén  végigszemlélte  a  bűnök  iszon3rait,  a  forradalmár 
lelke  arra  van  kárhoztatva,  hogy  Francziaország  siralmainak  legyen  szem- 
es fültanuja.  Az  angyal  kijelentése  szerint  Bassville  árnyékának  addig 
kell  bolyongania,  cmíg  Francziaország  vétke  nincsen  megtorolvai»,  cfinché 
non  sia  di  Francia  ulto  il  delittov;  de  a  költő  nem  birta  bevárni,  hogy 
a  megtorlás  bekövetkezzék:  s  a  mikor  Bonaparte  csillaga  mind  tündök- 
lőbben ragyogott  és  Francziaország  egész  Európa  urává  lett,  a  cBass- 
villianaB  abban  maradt. 

Sőt  Monti  múzs^'a  csakhamar  a  forradalom  és  Bonaparte  dicsőité- 
sére  is  megszólalt.  Elhagyva  Rómát,  1797 — 1814-ig  ennek  kegyén  élt^  nagy 
állásokhoz  és  czímekhez  jutva.  így  született  meg  a  cBassvilliana»-nak 
ellenképe,  a  Mascheroniana ;  amott  a  forradalom  iszonyait,  emitt  a  nagy 
hadvezér  dicsőségét  akatja  a  költő  énekelni.  De  míg  amott  szerencsésen 
találta  meg  a  keretet,  melybe  beleilleszthette  zordon  képeit,  itt  már 
ebben  sem  volt  jó  inspirácziója.  Napóleon  dicsőségének  szolgálatában 
állott  a  Beneficio  is,  továbbá  a  «Fekete  erdő  bárdjait  (II  bardo  della  stlim 
nerajy  a  Prometeo,  a  hol  a  költő  a  merész  félisten  életét  akarta  leírni, 
elejétől   végig,  természetesen    sűrűn   kitérve  a   «cmodem  Prometheusras, 
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Bonapartére.  Elzekben  is,  valamint  Musogonia  ez.  egyénekes  eposzában 
és  Feroniade  ez.  eposztöredékében,  inkább  esak  nyelve  erejével  hat. 

Lyrai  verseiben  nagyobb  volt,  tnint  az  epikns  költészetben,^  nem 
kellvén  ott  hosszabb  eompositiókkal  birkóznia,  melyekre  ^em  tehetsége, 
sem  kitartása  nem  volt.  Kezdve  első  ódájától,  egész  ntolsó  daláig  meg- 
őrizte azt  a  mindent  magával  ragadó  lendületet,  a  dikeziónak  azt  a  hevét 
és  erejét,  mely  epikus  munkái  legjavának  is  főerénye.  Méltó  népszerű- 
ségre tett  szert  kivált  az  a  hymnusz,  melyet  Olaszország  megszabadítá- 
sára akkor  írt,  midőn  a  marengói  ütközet  után  hazatérhetett  száműze- 
téséből : 

((Szép  hazám,  imádott  partok, 

Újra  látlak  titeket! 
Reszket  szivem  és  a  k^'et 
Alig-alig  bírja  meg!)) 

Az  olasz  klasszikus  költészetnek  kevés  értékesebb  gyöngye  van,  mint  a 
Júdás  halálára  irt  négy  szonett,  a  melynek  zord  fenségét  Leopardi  is 
annyira  esodálta.  De  sok  költeményének  dikezióját  elhomályosítja  a  túl- 
ságos sok  mythologia. 

Monti  telivér  új-klasszikus  volt  s  az  ókori  irodalom  iránti  lelkesedé- 
sének szüleményeként  egy  nevezetes  műfordítással  is  gazdagította  hazája 
irodalmát:  az  allias)!>-éval.  Simulékony  költői  természete  kiérezte  és  eso- 
dálatos  virtuozitással  eltalálta  a  mseoni  dalnok  hangját,  nyelv-  és  vers- 
beli művészete  pedig  képessé  tette,  hogy  a  nehéz  munka  minden  aka- 
dályán játszva  győzedelmeskedjék. 

Drámáiban  is  eleinte  a  klasszikus  iskola  nyomdokain  járt.  Három 
szomorújátéka  közül  kivált  az  első,  az  Aristodemo^  közvetlenül  Alfieri 
hatása  alatt  keletkezett.  ^Bármennyire  bővelkedik  nyelvi  szépségekben, 
mégis  alapjában  el  van  hibázva.  Híven  a  klasszikus  tragédia  hagyomá- 
nyaihoz, oly  eselekvény  katasztrófáját  láljuk  benne,  melyet  esak  el- 
beszélésekből ismerünk.  Ám  e  katasztrófa  ép  úgy  megtörténhetnék  a 
tragédia  első  felvonásának  első  jelenetében,  mint  a  hogy  megtörténik  az 
utolsóban.  Sokkal  jobb  Monti  másik  tragédiája)  Galeotto  Manfrédig  a 
mely  nyilván  mutatja  Shakespeare  aOthelloD-jának  hatását.  De  a  félté- 
kenység szenvedélye  itt  nem  férfiúban,  hanem  asszonyban  jelenik  meg. 
Ha  nem  is  látunk  e  darabban  mély  jellemzést,  de  látjuk  legalább  az 
erre  való  törekvést ;  a  sok  hiábavaló  deklamáezió  helyett,  mely  a  klasszi- 
kus tragédiák  utánzóinak  átka  volt,  mozgalmas  eselekménynek  vagyunk 
tanúi ;  érezzük  a  jelenetezésben,  a  párbeszédekben  is,  hogy  a  költő  mái* 
a  realisztikus  festés  legnagyobb  művészénél,  Shakesperenél  járt  iskolába 
vagyis  inkább  kezdett  iskolába  járni.  Mert  Shakespere  méltó  tanítvá- 
nyának esak  harmadik  szomor^játékában,  Caio  Graccoban  mutatkozik. 
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Itt  Í8  nagy  hibába  esett  ugyan,  még  pedig  épen  a  tragikus  hős  raj- 
tában. Caius  Gracchus,  a  hogy  Monti  tragédi^'ában  megjelen  előttünk, 
tele  van  lángoló  hazaszeretettel,  valóban  lelkesedik  a  nép  ügyéért,  seí- 
véből  gyűlöli  a  patricziusokat ;  nincs  is  forróbb  vágya,  mint  Rón[ia  népét, 
AZ  alvó  oroszlánt  felébreszteni;  de  —  s  itt  következik  a  tragédia  nagy 
hib^a  —  csak  törvényes  eszközökkel  óhajt  küzdeni,  minden  vérontás 
nélkül  akarja  megdönteni  nagy  ellenségét,  Opimius  konsult ;  más  szóval, 
csak  dikcziókkal  akarja  czélját  elérni,  de  nem  karddal.  Már  pedig  akár- 
milyen szép  beszédeket  tartson  is  egy  hős  —  és  a  Gracchuséi  valóban 
á»zépek  is  —  még  sem  fog  rokonszenvet  kelteni,  ha  a  mellett  kezét  ölébe 
rakja.  S  mégis  tagadhatatlan,  hogy  e  darabban  erős  drámai  élet  lüktet; 
41  cselekvény  gyorsan  halad  a  katasztrófa  fele,  a  helyzet  pathosa  fokról- 
fokra emelkedik  s  hatalmas  hangokban  éri  el  tetőpontját,  midőn  Comelia 
odaa^a  tőrét  fiának  s  ez  felkiált: 

«Ez  ajándékban 

Rád  ismerek,  anyám.  Te  e  döfésben 

Ismerj  fiadra. » 

Monti    drámai  nyelve,   úgy,   a   hogy  a   <iCaio   Gracco»-ban  megcsendül, 
nem  talált  eddig  versenytársra  az  egész  olasz  irodalomban. 

Abban  a  nevezetes  időszakban,  mely  Napóleonnak  Milanóba  be- 
vonulásától egész  a  bécsi  kongresszusig  tartott,  Olaszországnak  Monti 
mellett  még  egy  más  kiváló  költője  is  volt :  nem  oly  sokoldalú  és  csillogó 
tehetség,  mint  a  «Bas8villianai  szerzője,  sem  nem  olyan  termékeny,  de 
jsokkal  mélyebb  lélek,  sokkal  férfiasabb  jellem  :  Ugo  Foscolo  (1778 — 1827). 
Sfyongó  szabadságszeretettől  űzve,  már  mint  gyermekien  beállott  Bona- 
parte seregébe;  bár  csalódott  a  hadvezérben,  később  ismét  kardot  öve- 
zett és  több  csatában  ontotta  vérét.  Midőn  aztán  a  lipcsei  ütközet  után 
Napóleon  csillaga  kialudt  és  neki  az  osztrák  császárt  kellett  volna  szol- 
gálnia, elhagyta  hazáját  és  előbb  Sv^jczban,  majd  Angliában  keresett 
nyugalmat  és  biztonságot.  De  itt  nem  bírt  megélni.  1822-ben  már  any- 
nyira  jutott,  hogy  kénytelen  volt  olasz  nyelvmesterré  lenni,  pár  év- 
vel később  pedig  egy  időre  építkezési  spekuláczió  olyan  Ínségbe  sodorta, 
hogy  London  egyik  legnyomorúságosabb  utcz^ában,  valóságos  koldus- 
vityillóban  kellett  magát  meghúznia.  Egy  kiváló  jellemű  angol  bará^a, 
Hudson  Gumey  képviselő,  megmentette  e  helyről  és  elvitte  egy  London 
közelében  levő  faluba,  Turnham-Greenbe,  a  hol  meg  is  halt. 

Munkái  közül  legfontosabb  az  a  regénye,  mely  időre  nézve  is  leg- 
első nagyobb  műve,  s  melynek  hatása  is  jelentősebb  volt,  mint  bái^ 
mely  más  költői  alkotásáé.  A  Jacopo  Ortis  utolsó  levelet  egy  körülbelül 
120  oktáv-ol dalra  terjedő  könyv,  mely  az  olasz  irodalom  második  psycho- 
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l<^íkas  regénye,  ha  ugyan  ezzel  a  névvel  Bzabad  megjelölnünk  Dante 
■«Uj  életé>-t  is,  A  mű  kétségtelenül  Goethe  aWerthem-jének  hatása  alatt 
keletkezett,  melylyel  nemcsak  mesére,  nemcsak  az  előadás  levélformá- 
jára, hanem  számos  más  külsőségekbe  ii  is  megegyezik.  aOrtis>  kiadója- 
ként Lorenzo  Alderaoi  szerepel,  a  ki  ép  úgy  mint  Goethe  a  Werther  be- 
vezetésében, a  könyv  hősét  mint  barátját  mutatja  be,  elmondva,  hogy  ö 
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csak  közzéteszi  annak  hátrahagyott  iratait.  Jacopo  is,  Werther  is  egy 
könnyelműen  kezdett  és  megszakított  viszony  ntán  magányba  vonalnak, 
it  hol  az  olasz  ép  úgy,  mint  a  német,  megismerkednek  egy  fíatal  leány- 
nyal, a  ki  már  mással  van  eljegyezve.  A  szerelem  itt  is,  ott  is  remény- 
telen, bárha  «  leány  rokonszenvvel  is  fogadja  a  hódolatot;  Jacopo  is, 
Werther  is  fokról-fokra  izgatottabbak,  csüggedtebbek  lesznek  s  végre 
az  is,  ez  is  öngyilkossággal  vet  véget  életének.  Ám  az  olasz  műtől  még- 
sem lehet  megtagadni  az  eredetiséget ;  Foscolo  csak  a  mesét  és  a  fel- 
dolgozás külső  formáját  vette  át  a  német  költőtől,  de  a  mi  a  legfontosabb 
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alakjait  és  különösen  hősét,  egészen  másként  jellemzi,  mint  Groethe.  Eb 
megelégedett  azzal,  hogy  egy  szerelmi  történetet  mondjon  el,  még  pedig 
elmon^on  a  maga  megható  egyszerűségében,  nem  keverve  bele  semmi- 
féle idegen  indítékot.  Foscolo  nem  érte  be  ennyivel ;  az  ő  Ortisában  két 
erős  érzelem  tusázik,  melyek  nincsenek  egymás  alá,  hanem  egymás  mellé 
rendelve :  a  hazafias  bánat  ép  úgy  mardossa  lelkét,  mint  a  szerelmi  j^. 
A  mű  e  hazafias  jellege  rendkívül  fokozta  hatását ;  e  könyv  volt  az,  me- 
lyet Ginseppe  Mazzini,  az  olasz  egység  nagy  harczosa  szórói-szóra  meg- 
tantilt,  mely  még  a  40-es  és  50-es  években  is  legtöbbet  forgott  az  olasz 
üQtLság  kezei  közt,  és  kevés  mondat  van,  melyből  annyi  szív  merített 
lelkesedést,  mint  a  szerencsétlen  Jacopo  e  keservéből :  cMi  olaszok  itt 
magában  Olaszországban  is  hontalan  bujdosók,  idegenek  vagyunk!  .  .  . 
Kifosztva  ettől,  csúfolva  amattól,  elárulva  mindig  és  mindenkitől,  cserben- 
hagyva  saját  polgártársainktól,  a  kik  a  helyett,  hogy  sajnálnák  és  .  segí- 
tenék egymást  a  közös  nyomorúságban,  barbároknak  nevezik  mindazokat 
az  olaszokat,  a  kik  nem  valók  az  ő  tartományukból  és  a  kiknek  lábain 
nem  ugyanaz  a  bilincs  csörög :  mondd  meg,  milyen  menedékhely  marad 
számunkra  ?i» 

A  mi  verseit  illeti,  Foscolot  saját  honfitársai  csak  mint  a  «Sírok» 
(Dei  Sepolcri)  költőjét  szokták  emlegetni.  Ez  a  295  soros,  rímnélküli  jam- 
busokban  írt  költemény  az,  a  melynek  révén  az  <iOrtis»  szerzőjét  az  olasz 
lyrikusok  közt  is  legelső  sorba  helyezik.  A  a  Dei  Sepolcri^  valóban  egé- 
szen újszerű  jelenség  volt,  midőn  1807-ben  napvilágot  látott.  Foscolo 
genialitása  megtalálta  azt  a  formát,  melyben  a  legmagasztosabb  tárgyak 
körül  forgó  didaxis  egyesülhetett  a  legmagasabb  röptű  lyrával,  s  «A  síroké- 
nak ez  a^ja  meg  irodalomtörténeti  jelentőségét.  A  költő  abból  az  1806-ban 
kelt  rendelkezésből  indul  ki,  mely  az  aegyenlőség)^  nevében  megtiltotta^ 
hogy  a  sírokat  emlékkővel  is  megj előzék*  A  forradalmi  szellem  e  botor 
túlkapása  ellen  kel  ki  Foscolo  ;  nem  vallásos  szempontból  teszi,  mert 
nem  hisz  a  túlvilági  életben  és  szerinte  «a  legutolsó  istennő,  a  remény, 
is  elfut  a  sírdomb  elől  s  a  feledésnek  éjszakája  mindent  befed  !i>  De  ha 
mindegy  is  a  holtnak,  czipruslomb  borul-e  síijára  és  márvány  jelöli-e 
iiytigvóhelyét :  nem  mindegy  az  élőknek,  a  kikben  a  sírkő  ^ráébreszti 
kedveseik  .emlékét,  a  kiknek  jól  esik,  ha  virággal  ékíthetik  a  halmot, 
mely  alatt  övéik  pihennek. 

Hasonlóan  didactico-lyrikus  költeményt  akart  alkotni  Foscolo  egy 
másik  híres  munk^'ában,  a  aGrácziákB  czíműben  (Le  Gnzzie),  melyet 
azonban  nem  fejezett  be  egészen  és  melyet  csak  hátrahagyott  töredékek- 
ből állítottak  össze  műveinek  kiadói. 

Színdarabokat  is  irt,  még  pedig,  mint  Monti,  ő  is  Alfieri  hatása 
alatt.   EIlső  munkáját,   a    Thyestes-t  18  éves   korában  költötte,   s  miután 
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Velenczében  nagy  sikerrel  adták  elő,, meg  is  küldte  egy  példányát  fi  nagy 
pietnonti  tragikusnak.  Foscolo  e  tragédiában  Atreiist  Alfieri  hasonló  vér- 
szomjas  hőseinek  mintájára  formálta,  míg  ellenben  Thy estesben  az  ember- 
ség'es,    szelidlelkületű    ademokrata))    trónkeresőt    állította  a    nézők    elé; 
axaabban  el  is  érte  mintaképeit,  az  Alfieri-féle  Appius  Claudiust,  Egistot, 
Fülöpöt,  de  emebben  vajmi  távol  áll  Alfieri  szabadsághőseitől.  E  fogyat- 
kozások mellett  is  a  Thyestes  sokat  igérő  kezdet  volt   egy   18   éves  Ü^u 
részéről ;  a  darab  akkora  sikert  aratott,  hogy  tízszer   egymásután   adták 
elő  és  sokan  azt  vélték  jósolhatni,  hogy  Foscolo  csakhamar  el  fogja  homá- 
lyosítani mesterét,   Alfierit.   A   költő   második  tragédi^a,  az  AjacCj  nem 
ig^azolta  e  jövendölést,  mert  ez  —  főkép  a  benne  levő  sok  henye  szónok- 
lás miatt  —  megbukott.  Úgy  járt  a  harmadik  darabja  is,  a  vadromantikus 
lUcciarda,  Nevezetesebbek  kritikát- dolgozatai,  melyek  közül  terjedelemre 
és  fontosságra  nézve  is  az  a  legjelentősebb,  melynek  czíme  Discorso  sul 
testo  della   Commedia   di   Dante,   Foscolo  ebben  olyasmit  kisértett  meg, 
a  mit  előtte  még  senki:   ő   az   alsteni   Színjátéka   írójában   nemcsak  az 
olasz  nyelv  és  költészet  nagy  mesterét  kereste,  hanem  távol  állva  azok- 
tól a  philológiai  szőrszálhasogatásoktól,  melyekkel  a  dantisták  nagy  része 
foliánsokat  tölt  meg,  a  politikust,  Olaszország  feltámadásának   apostolát 
is  megtalálta  benne.  Neki  volt  köszönhető,  hogy  azontúl  a  Dante-kultusz 
is  az  olasz  függetlenségi  eszmének  szolgálatába  állott.  S  noha  a  flórenczi 
száműzött    politikai    ideáljai    különböztek   azoktól,   melyeket  a    modern 
Olaszország   tűzött   maga   elé:   az   a   szenvedélyes   hazaszeretet,  mely  a 
aDivina  CommediaD  annyi  helyén  megnyilatkozik,  nem  maradhatott  nagy 
hatás  nélkül.  Foscolo  Dante-magyarázatai  még  más  szempontból  is  nagyon 
fontosak ;  a  költőkirály  kommentálásába  most  fogott  legelőször  egy  igazán 
jelentékeny  költő,  a  kinek  éles  szeme  volt  a  mű  minden  szépsége  iránt, 
a  ki  észrevette  és  magyarázni  tudta  ezer  oly   finomságát,   mely   előtt   a 
tudákos  philológia  közömbösen  haladt  tova. 

Foscolo  aDei  Sepolcri»-jára  1807-ben  egy  veronai  költő  írt  választ : 
Ippolito  Pindemonte(i75i — 1812).  Híressé  lett  válasz-versének  nagyjában 
ugyanaz  az  eszmemenete  van,  mint  emennek,  csakhogy  sokkal  kevesebb 
bájjal  mondja  el  avisszhangjátD.  Egy-egy  szép  leíró  részlet  azért  itt  is 
akad ;  így  pl.  ama  sziczüiai  sírboltok  rajzai,  melyekben  a  holtak  tetemeit 
sorba  állítják  a  falak  mentén,  vagy  az  angol  temető-kerteké,  melyekről 
különben  már  Foscolo  is  megemlékezett.  Tartalmi  különbség  a  két  vers 
közt  csak  a  befejezésben  van,  a  hol  Pindemonte  egy  elhunyt  barátnőjé- 
ről emlékezve  meg,  a  lélek  halhatatlanságában  való  hitét  fejezi  ki,  emel- 
kedetten és  meghatón. 

2.  Manzoni.  A  XIX.  század  elején,  mint  minden  európai  irodalom- 
ban, Olaszországban  is  a  romanticzismus  jutott  uralomra.  A  latin  és  görög 
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félé  visszatérő  reakczió  legerősebb  kifejezője,  rövid  volt  és  tömött,  eré- 
lyes és  szenvedélyes.  Eleinte  a  szórend  merész  félforgatásában,  a  sűrű 
transpositiókban  kereste  a  méltóságot;  később  azonban  megérezte,  hogy 
a  tragikai  méltóság  nem  a  kif^ezések  egymástól  való  elszakításában  áll, 
nem  kereste  a  pompás,  nagyot  szóló  mondásokat,  nem  volt  rhetorikus 
mint  Comeille  és  Racine,  hanem  egyszerű  természetessége  daczára  íb 
bírt  fenséges  lenni. 

Alfieri  darabjai  már  a  múlt  század  nyolczvanas  éveiben  oly  nép- 
szerűek voltak,  hogy  nemcsak  színházakban,  hanem  a  kisvárosi  mester- 
emberek rendezte  dilettáns  előadásokon  is  játszották  őket;  nyilvános 
tereken,  korcsmákban  felhangzottak  cOrestesB  lyrannus-káromló  szavai 
és  a  Pazzik  zsamokhió  esküje.  Midőn  pedig  a  franczia  forradalom  után 
Olaszországban  is  kiütött  a  szabadság  és  eltörölték  a  czenzurát,  Alfieri 
darabjai  pár  év  alatt  i8  kiadást  értek.  Ó  lett  a  kor  kedvencze,  ő  lett 
nemzete  életrekeltője.  Alfieri  —  így  szól  De  Sanctis  —  lángra  gyújtotta 
a  politikai  és  hazafias  érzületet,  gyorsította  a  nemzeti  öntudat  alakulá- 
sát, helyreállította  az  életben  és  művészetben  egy  belső  világ  komoly- 
ságát. Epigramma],  szentencziái,  mondásai,  tirádái  közmondásokká  lettek 
és  részeit  tették  a  közoktatásnak.  Zsarnokságról  és  szabadságról  dekla- 
málni divatba  jött  s  a  mi  előbb  csak  ártatlan  időtöltés  volt,  később,  mi- 
dőn az  évek  komolyabbra  fordultak,  politikai  tüntetéssé  vált,  tele  vonat- 
kozásokkal a  jelenre. 

5.  Szatirikusok,  kritikusok,  tudósok.  A  kisebb  írók  között,  kik  az  új 
idők  eszméit  szolgálták,  legelői  állt  Gasparo  Gozzi  (1713 — 86),  Carlo  testvér- 
bátyja. Szerkesztett  egy  újságot,  az  «OsservatoreB-t,  melyet  egészen  maga 
töltött  meg  csevegésekkel,  elmélkedésekkel,  apró  novellákkal,  melyek 
mint  a  jó  olasz  próza  példaképei  a  ma  használatos  iskolai  könyvekbe  is 
átmentek.  De  legjelentősebb  munk^'a  az  a  könyvecske,  melyet  egy  velen- 
czei  könyvárus  megbízásából  Dante  védelmére  irt:  La  Difesa  di  Danié, 
Annyi  század  után  ő  volt  az,  a  ki  felelevenítette  az  olaszok  között  a 
Divina  Commedia  kultuszát;  igaz  szeretettel  merült  bele  szépségeinek 
élvezésébe  és  ismertetésébe,  nem  annyira  a  tudósnak,  mint  inkább  a  költő- 
nek szemével  nézve  a  halhatatlan  poémát. 

Kritikus  és  újságíró  volt  Giuteppe  Baretti  is  {1719 — 1789),  a  múlt 
Uzázad  egyik  legérdekesebb  alakja,  a  ki  Gozzinál  kevesebb  művészettel, 
de  nagyobb  tudással  harczolt  az  írók  és  irodalmi  irányok  ellen.  1765.  és 
66-ban  adta  ki  Velenczében  és  Anconában  a  Frusta  Letteria  (Irodalmi 
korbács)  czímű  tgságát,  a  hol  Aristarco  Scannabue  (Bikaölő  Kritikus) 
név  alatt  közölte  bírálatait.  A  szenvedély  nélküli,  higgadt  elemzés  nem 
volt  kenyere ;  konok  volt  és  türelmetlen,  szilig  és  mértéket  nem  ismerő, 
s  ennek  lehet  betudni,  hogy  hatása  sokkal  csekélyebb  volt,  mint  a  minő 
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számos  más  kitűnősége  —  majdnem  egytől-egyig  a  voltairiánusok  és 
Napóleon  ellenségei.  Könnyen  elképzelhető,  mekkora  hatással  volt  e 
férfiak  társasága  az  íQú  Manzonira,  a  ki  már  otthon  is  tele  szítta  volt 
magát  az  encyclopedisták  eszméivel,  és  szinte  gyerekkorától  fogva  skep- 
tikus  volt.  Atheistává  azonban  most  sem  lett;  csak  a  katholikus  vallás 
bizonyos  dogmáira,  bizonyos  szertartásaira  tekintett  hitetlen  mosolylyal. 
Később  azonban,  mikor  25  éves  korában  megnősült,  hivő  katholikussá 
lett,  bár  élete  végéig  távol  állt  minden  vakbuzgóságtól.  Házassága  után 
családostul  visszatért  Olaszországba,  s  ez  időtől  fogva  egész  halála  nap- 
jáig, tehát  63  esztendeig,  rövid  félbeszakításokkal  folyton  vagy  Milanó- 
ban, vagy  brusugliói  birtokán  lakott,  a  kor  mozgalmaiban  alig  véve  részt. 
Csöndesen,  visszavonultan  éldegélt,  környezve  családjától  és  jóbarátaitól, 
Írogatva  és  szenvedélylyel  gazdálkodva.  Munkálkodásának  fénykora  az  a 
tizenöt  év  volt,  mely  i8i2-től  1827-ig  terjedt;  ez  idő  alatt  irta  hymnuszait 
(i8i2 — 15) ;  1820-ban  tette  közzé  c(Carmagnolai>,  1822-ben  aAdelchi))  czimű 
tragédiáját,  1827-ben  pedig  ((Jegyeseit»,  mely  művén  hat  esztendeig  dolgo- 
zott 8  melyet  utóbb  csak  nyelvi  javításokkal  írt  át.  így  tulajdonképpeni 
költői  munkássága  már  a  század  harmadik  évtizedében  véget  ért,  mert  a 
tait  ezentúl  kiadott,  jobbára  kritikai  és  seszthetikai  tárgyú  értekezés  volt. 

Manzoni  tehát  teljességgel  nem  volt  termékeny  költő.  A  mi  lyráját 
illeti :  ha  nem  veszszük  számba  amaz  első  verseit,  melyeket  később  mint 
üdelicta  juventutisD-t  ő  maga  is  visszautasított,  nem  marad  több,  mint 
öt  vallásos  hymnusza,  két  politikai  ódsga,  és  végre  az  a  néhány  lyrai  kar- 
dala, melyek  tragédiáiban  vannak  elszórva,  mindössze  alig  egy  tuczatnyi 
költemény!  Vallásos  hymnuszait  nagyon  csodálják  az  olaszok;  de  bár- 
milyen nagy  művészet  nyilvánul  is  ez  öt  költeményben,  bármilyen  csodá- 
latos némely  strófának  tömörsége,  az  olvasó  mégis  bajosan  tud  szaba- 
dulni attól  az  impressiótól,  hogy  tán  éppen  a  vallásos  költő  sokkal  inkább 
meg  bír  bennünket  ragadni,  ha  kevesebb  tudással  fog  dalba,  ha  kevesebb 
benne  a  reflexió,  ha  kevesebb  benne  a  pathos  és  szónoki  figura,  mint 
Manzoniban.  Sokkal  nagyobbnak  látszik  ő  két  politikai  költeményében 
és  a  tragédiák  kardalaiban.  Az  ódák  egyikének  czíme:  Marzo  1821^  a 
másiké  //  cinque  Maggio;  amaz  akkor  keletkezett,  a  mikor  az  i82i-iki 
piemonti  fölkelés  a  lombardiai  hfizafiakban  azt  a  reményt  keltette,  hogy 
egyesülve  a  szomszéd  ország  hnzafiaival,  ők  is  ki  fogják  vívni  az  alkot- 
mányt és  tán  a  szabadságot,  a  másik  ugyanez  évben  íratott,  nyomban 
Napóleon  halálhírének  vétele  után. 

Emez  a  híresebb:  a  legszebb  mindama  költemények  között,  a  me- 
lyeket a  nagy  imperatorról  énekeltek,  s  egyúttal  a  világirodalom  egyik 
legtökéletesebb  lyrai  alkotása.  Goethe,  Manzoninak  különben  is  egyik  leg- 
nagyobb tisztelője,  lefordításra  méltatta  e  költeményt,   melyet  ezenkívül 
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27  nyelvre  ültettek  át,  magyarra  is  több  ízben.  Maguk  az  olaszok  nyelvi 
tekintetben  találnak  benne  némi  inkorrektséget,  itt-ott  egy  kis  homályt 
is,  a  minthogy  formai  tökéletlenségeket,  nem  egészen  szabatos  kifejezé- 
seket Manzoni  többi  ódáiból  is  kijegyeztek ;  de  abban  a  legszigorúbbak 
is  egyetértenek,  hogy  e  hiányok  szinte  elenyésznek  szemben  a  gondola- 
tok hatalmas  erejével,  a  vers  ^villámgyors  menetével*,  a  nyelvi  szépsé- 
gek száz  meg  száz  figával,  melyekkel  mindez  ódák  dicsekszenek. 

Mint  tragédia-iró  Manzoni  i\jító  volt:   lemondott  a  hely  és  idő  egy- 
ségéről, s  a  középkori  történeti  háttérnek  lehető  hű  visszatükrözését  tűzte 
ki  czéljául.  E  mellett  még  a  nyelv  természetességére  is  jobban   ügyet 
vetett,  mint  e  téren  való  összes  előzői.  Végre  megtartotta  ugyan  a  görög 
tragédia  chorusát,  de  azt  olyképpen  alakította  át,  hogy  absolute  kiragadja 
a  cselekvény  köréből.  A  acoroB-ban  nem  bizonyos  meghatározott  szemé- 
lyek összessége  szólal  meg,  hanem  a  költő,  a  ki  fenn  akarta   noiagának 
tartani  ca  darab  egy  zugolyát*,  a  hol  a  sc^át  érzéseinek  és  gondolatainak 
szabad  és  fesztelen  kifejezést  adhasson.  Világos,  hogy  a  kar  ilyetén  alkal- 
mazása ellenkezik  a  drámai  költészet  lényegével,  ellenkezik   egész  mi- 
voltával, a  mely  a  költőnek  első  személyben  való  megszólamlását  kizárja. 
De  ez  a  fogyatkozása  nagyon  keveset  nyomna  a  latban,  ha  Manzoni 
drámái  egyebekben  nem   sértenék  a  tragédia  olyan  törvényeit,  melyek 
szemmeltartása  nélkül  tulajdonképpen  nincs  is  tragédia.  Manzoni  tragé- 
diáiban tulajdonképpen  inkább  csak  egyes  történeti  képek  vannak  egy- 
más mellé   sorolva,  hiányzik   belőlük   a  nagy  indulatok  akcziója   és  az 
ezekkel  szemben  szükséges  aelle^játék* ;  a  személyek  nagyobbrészt  külső 
események  hatása  alatt  bizonyos  helyzetekbe  jutva,  igen  szép  beszédeket 
és  párbeszédeket  tartanak  ugyan,  de  így  inkább  csak  lyrai  helyzetr^zo- 
kat  kapunk,  mint  drámai  jeleneteket. 

Nézzük  most  közelebbről  a  két  tragédiát,  még  pedig   keletkezésük 
sorrendje  szerint  előbb  a  Carmagnola  grófját.  A  czímbeli  hős   a  közép- 
kor egy  híres  bérencz  hadvezére,  condottiere-je,  a  ki  pásztorságon  kezdte 
és  vitézségével  lassan-lassan  annyira  vitte,   hogy  Milano   ura,  Giovanni 
Maria  Visconti,  seregeinek  élére  állította.  A  gróf  szerencsés  hadjáratok- 
kal jelentékenyen  növelte  is  a  Viscontiak  államát,  de  aztán   összevesz  a 
herczeggel  és  1425-ben  Velencze   szolgálatába  lép.   Már  most   a   zsoldos 
seregek  rendszerével  együtt  bizonyos  hadi  szokások  fejlődtek  ki,  melyek 
voltaképpen   ellenkeznek  a  háborúskodás  czéljaival;  az   ellenfelek,  kik 
tán  tegnap  még  egy  táborban  küzdöttek,  iparkodtak  egymást  lehetőleg 
kímélni ;  sokszor  csak  látszólag  verekedtek  s  a  győző  fél  olyan  kegyelme- 
sen járt  el  a  legyőzöttel  szemben,  hogy  többnyire  legott  a  csata  eldőlte 
után  szabadon  bocsátotta  a  foglyokat.  így  járt  el  Carmagnola   gróQa  is, 
midőn  a  velenczeiek  szolgálatában  azokkal   a  milanói   csapatokkal  áUott 
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szemben,  melyeknek  nemrég  ő  maga  volt  a  vezére.  Ámde  a  velenczei 
tanács  a  foglyok  e  szabadonbocsátását  ellenezte,  sőt  árulásnak  is  nevezte, 
és  ezért  a  grófot  az  ellenséggel  való  czimborálással  vádolván,  Velenczébe 
csalta  és  ott  kivégeztette. 

E!z  az  a  történeti  faktum,  mely  a  tragédia  alapjául  szolgál  és  a 
melynek  bibéje  már  e  pár  sorból  is  kiviláglik.  Az  olvasó  ugyanis  nem 
tudja  mire  vélni  Velencze  nagy  haragját:  ha  igaz  az,  a  mit  a  költő  is 
mond,  hogy  t.  i.  a  foglyok  szabadonbocsátása  általános  gyakorlat  volt, 
mi  okon  neheztel  a  köztársaság?  így  azután  Carmagnola  bukása  csak 
olybá  tűnik  fel  előttünk,  mint  egy  jóravaló  embernek  minden  látható  ok 
nélkül  való  lebunkózása.  Sajnáljuk  elestét,  de  ez  nem  az  a  tragikai  rész- 
vét, melyet  egy  Othello,  egy  Coriolan  bukása  kelt  bennünk.  A  darab 
dramatizált  történet,  de  nem  dráma,  melynek  nyelvi  szépségei  kiválóak, 
<le  egyébként  nem  sok  az  erénye.  Alakjai  közül  a  hős  él  csak  igazi  éle- 
tet :  a  költő  Carmagnola  grófban  kitűnően  festi  egy  középkori  bérharczos 
alakját;  egyeneslelküsége,  bátorsága,  önérzete,  daczossága  mindmegannyi 
találó  vonással  van  rajzolva. 

Becsesebb  munka  a  költő  második  szomorújátéka,  az  Adelchi, 
noha  jó  drámának  ezt  sem  lehet  mondani.  Cselekvénye  erre  zsugorodik 
össze:  Nagy  Károly  bejön  Itáliába  és  kettős  árulás  útján,  tehát  minden 
dicsőség  nélkül,  megveri  a  longobárdokat.  Itt  is  egységes  drámai  cselek- 
vény helyett  csak  dramatizált  történetet  kapunk,  ép  úgy,  mint  Car- 
magnolában.  A  hős  —  Desiderio  longobárd  király  —  itt  is  nemes  alak, 
mindenképpen  alkalmas  egy  tragikus  cselekvény  középpontjává  lenni,  de 
ő  is  az  által  bukik,  hogy  megcsalják  és  igazi  küzdelemre  neki  ép  oly 
kevéssé  nyilik  alkalma,  mint  Carmagnolának,  a  velenczei  condottierének. 
Desiderio  fia,  Adelchi,  a  kinek  a  czímből  Ítélve,  a  darab  protagonist^já- 
nak  kellene  lennie,  tulig  dóképpen  csak  báb.  Nagy  Károly  is  visszataszító. 
Annál  poetikusabb  egy  epizód-alak :  a  királynak  egy  leánya,  Ermengarda ; 
bús  lemondása,  a  mikor  először  megjelen,  csöndes,  resignált  szenvedése 
a  kolostor  falai  között,  haldoklása  és  a  halála  felett  elzengett  gyönyörű 
kórus  —  mindezek  mesteri  tollal  vannak  megírva  és  a  tragédiának  két- 
ségtelenül igazi  gyöngyei.  De  mindent  összevéve  Manzoni  e  darabja  is 
inkább  olvasásra,  mint  színpadon  való  előadásra  alkalmas. 

Manzoni  dicsősége  igazában  regényén  alapszik.  Csak  egyet  írt: 
unum,  sed  leonem.  Manzoni  ezzel  a  művével  a  legteljesebb  mértékben 
megvalósította  a  romantikusok  amaz  egyik  legfőbb  programmpon^át: 
oly  munkát  adni,  mely  igazán  népszerű  lehessen,  melyet  ép  úgy  szeres- 
senek az  asszonyok,  az  irodalmi  műveltség  nélküli  emberek,  mint  az  úgy- 
nevezett jobb  közönség.  A  Jegyesek  1827  óta,  a  mikor  a  költő  hat  esz- 
tendei munkálkodás  után  kiadta,  az  olasz  nép  legkedvesebb  könyve.  Az 
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maradt  egész  máig;  Sikere  egyébiránt  világraszóló  volt,  a  .mennyiben 
alig  van  nemzet,  a  melynek  nyelvére  le  ne  fordították  és  a  melynek 
olvasói  meg  ne  szerették  volna.  A  ((Jegyesek »-k el  megvalósította  a  költő 
irodalmi  programmjának  azt  a  másik  pontját  is,  melyet  a  két  tragédiá- 
ban alig  közelített  meg:  az  erkölcsi  tanítást  tette  a  költészet  hivatá- 
sává, s  valóban  e  regény  egyike  a  világirodalom  legjobb  nevelő  hatású 
könyveinek.  Manzoni  sokban  külömbözik  attól  az  írótól,  a  ki  vele  szinte  egy 
időben  a  történeti  regény  terén  iskolát  kezdett,  értjük  Walter  Scottou 
Míg  emez  szereti  a  rendkívüli,  a  csodálatos,  a  fantasztikus  dolgokat, 
Manzoni  inkább  a  reális,  a  mindennapi  élet  képeit  festi.  Egy  olasz  iro- 
dalomtörténész, Settembrini,  egybevetve  a  két  írót,  nagyon  szépen  hason- 
lítja a  Jegyeseket  egyszerű  falusi  templomhoz,  melynek  szeplőtlenül  olasz 
az  építészete,  a  mely  új,  tiszta,  ragj'ogó,  melynek  egyházi  szerei  finom 
munkával  készültek,  melyben  két  tökéletes  festmény  ékeskedik,  az  egyik 
az  éhínséget,  a  másik  a  pestist  ábrázolván,  a  melyben  rózsás  arczú  bará- 
tok miséznek  és  processióznak,  s  ezek  a  papok  valódi  kis  istenek  a  falu- 
ban s  a  parasztok  mind  tisztelik  őket,  s  a  ki  a  misén  respondeálhat  vagy 
meghúzhatja  a  harangot,  már  nagyra  tartja  magát  s  a  templomba  csak 
vasárnaponként  vetődik  be  néhány  nagy  úr.  Ezzel  szemben  a  Walter 
Scott  regéit  a  Westminster  gótikus  székesegyházával  méri  össze,  a  hol 
királyok  és  királynők  és  annyi  más  nemzeti  nagyság  van  eltemetve,  a 
hol  hosszú,  színes  üvegu  ablakok  ékeskednek;  az  egyházi  szerek  nem 
szépek  ugyan,  de  régiek  és  értékesek ;  az  odavalók  s  az  idegenek  be- 
bejárnak  s  egy  nemzet  egész  históriáját  látják  maguk  előtt.  Az  olasz 
íróban  inkább  a  vallásos,  a  skótban  inkább  a  nemzeti  érzés  uralkodik, 
amabban  több  józanság,  emebben  több  képzelet,  amaz  jobban  ismeri  az 
emberi  szívet,  emez  jobban  ismeri  a  nagyvilágot. 

Manzoni  a  meseszövés  és  az  alakok  teremtése  körül  majdnem  ugyan- 
arra az  álláspontra  helyezkedett,  melyre  a  román ticismus  elleni  reakcziót 
képviselő  realismus  vagy  naturalismus  hívei.  Sőt  el  lehet  mondani,  hogy 
a  «JegyesekD-nek  is  realistikus  a  meséje,  realistikusok  az  alakjai  is,  vagy 
azért,  mert  efféle  közepes  lelkek,  melyek  éppen  ezért,  mert  gyakoriab- 
bak,  igazabbaknak  is  látszanak,  vagy  hogyha  túl  is  mennek  a  közép- 
szeren, mégsem  mutatnak  semmi  emberfeletti  vonást. 

Nem  bonczolva  itt  Manzoni  alakjait,  nem  is  szólva  leíró  művészeté- 
ről, csak  nyelvének  azt  az  erényét  akaijuk  kiemelni,  melynél  fogva  az 
valósággal  korszakos  jelentőségű  lett  az  olasz  próza  történetében:  értjük 
a  flórenczi  nép  beszédjéhez  való  közeljárását  s  ebből  folyólag  csodálatos 
természetességét.  Manzoni  irodalmi  működésének  első  felében  még  egé- 
szen a  konvenczionális  irodalmi  nyelvet  használja,  s  ha  tragédiáiban 
észre   is  vehető   bizonyos   nagyobbmérvű   könnyedségre,   folyékonyságra 
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való  törekvés,  még  itt  is  jobbára  az  írókból  és  a  szótárakból  merített. 
Midőn  aztán  a  aJegyesekD  írásába  fogott,  érezte,  hogy  ez  a  két  forrás 
nem  elegendő,  s  hogy  harmadikul  hozzá  kell  járulnia  az  élő  nyelvhaszná- 
latnak, a  népnyelvnek  is.  De  a  regény  első  kidolgozásában  még  bizonyos 
küzdelem  vehető  észre  az  irodalmi  frázisok  és  a  lombardiai  tájnyelv 
között:  gyakran  szinte  bántó  egy  nagyhangú  akadémikus  szólam  s  egy- 
egy  közönséges,  egyszerű,  sőt  néha  pórias  mondás  egymás  mellé  hozása. 
Pár  hónapra  elment  tehát  a  toszkánai  fővárosba,  hogy  ott  a  helyszínén 
tegyen  nyelvi  tanulmányokat,  aztán  látva,  hogy  ez  nem  elégséges,  igénybe 
vette  néhány  kiváló  flórenczi  barátját,  átadva  nekik  könyvét,  hogy 
írjanak  bele  széljegyzeteket.  Mikor  aztán  ezek  sorról-sorra,  szórói-szóra 
végigmentek  könyvén  s  megtették  észrevételeiket,  ő  a  legnagyobb  gon- 
dossággal, a  legapróbb  részletekig  kiterjedő  figyelemmel  jóformán  újra 
megírta  az  egész  regényt.  Tizenhárom  teljes  esztendeig  tartott  ez  a  lelki- 
ismeretes munka,  mert  a  költő  csak  1840-ben  tudta  magát  rászánni,  hogy 
a  «JegyesekD-et  ez  új  és  javított  formájában  bocsássa  közönség  elé. 

3.  A  többi  romantikusok.  Az  új  irány  harczosai  közül  a  legnépsze- 
rűbbek egyike  Silvio  Pellico  volt.  E  névnek  dicsősége  is  legnagyobb  rész- 
ben egyetlen  munkához  fűződik,  épúgy,  mint  Manzonié :  a  Ia*  mie  prigioni- 
hez  (Börtöneim).  Ki  ne  olvasta  volna  ezt  a  könyvet,  melyben  Pellico  oly 
meghatóan  tudta  elbeszélni  tíz  évi  szomorú  rabsága  történetét?  Olasz- 
ország szabadságharczainak  töménytelen  volt  a  mártírja,  de  azok  közül, 
kiket  az  osztrák  zsarnokság  Spielbergbe,  Josephstadtba  s  annyi  más  bör- 
tönvárba hurczoltatott,  egyetlenegynek  szenvedései  sem  hatottak  oly  ter- 
mékenyítőén a  nemzetre,  mint  e  férfiúéi,  a  ki  meg  is  írva  fogsága  élmé- 
nyeit, több  kárt  okozott  Ausztriának,  mint  egy  vesztett  csata. 

Pellico  1789.  június  21-én  született  a  piemonti  Salluzzóban ;  iflúkora 
egy  részét,  négy  esztendőt,  ő  is,  mint  Manzoni,  Francziaországban  töltötte 
lyoni  nagybátyjánál ;  majd  visszatérve  hazájába,  Milanóban  telepedett 
meg,  a  hol  apja  a  hadügyminisztériumban,  ő  pedig  egy  katonai  nevelő- 
intézetben kapott  állást.  Irodalmi  kísérletei  csakhamar  -összeköttetésbe 
hozták  Montival  és  Foscolóval,  nemkülönben  az  ifjú  Lombardia  többi 
költőivel.  Midőn  pedig  az  olasz  királyság  bukása  után  elveszte  állását, 
gróf  Porro  házában  kezdett  tanítani,  a  mely  akkor  középpontja  volt  a 
milanói  szellemi,  sőt  politikai  életnek  is.  Ez  időtájban  már  hatalmasan 
tei;jeszkedett  az  a  titkos  politikai  szövetség,  mely  a  carbonarik  neve  alatt 
Olaszország  függetlenítésén  munkálkodott.  Milanóban  a  szövetség  leg- 
buzgóbb  ügynöke  egy  Pietro  Maroncelli  nevű  zeneszerző  és  író  volt,  kinek 
bizonyára  nem  volt  szüksége  sok  rábeszélésre,  hogy  Pellico  barátját  is 
belépésre  birja.  De  az  osztrák  elnyomók  csakhamar  neszét  vették  a  moz- 
galomnak, 1820.  októberében    elfogták  őt  is,  vasra  verték  és   hosszú   per 
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Után  15  évi  Spielbergre  Ítélték.  Április  lo-én  érkeztek  a  rabok  rendelte- 
tési helyükre  és  csak  nyolcz  évvel  utóbb,  1840.  atigasztnB  elsején  bocsá- 
tották őket  ssebadoD.  Hogy  mit  szenvedtek  ez  idő  alatt,  felesleges  itt 
eltnondanunk;  hisz  az  is,  a  ki  nem  olvasta  el  Pellico  könyvét,  könnyen 
elképzelheti  e  szenvedéseket,  melyekkel  ugyanama  bírák  annyi  honfitár- 
sunkat íb  sújtották.  Kiszabadulása  után  csak  tengődés  volt  élete,  mely 
24  évvel  utóbb  szakadt  meg. 

Munkái  közül  csak  a  «Börtöneim»  és  két  tragédi^a   érdemlik   meg 
figyelmünket.  Amaz  egyszerűen,  keresetlenül,  sallang  nélkül,  de  ép  azért 
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annál  hatásosabban  beszéli  el  Pellico  mártírságát.  A  költő  nem  panasz- 
kodik, nem  siránkozik  benne;  úgy  mondja  el  az  egészet,  mint  valami 
magától  értetődő  dolgot;  nem  fakad  ki  üldözői  ellen  —  hisz  az  olyan 
természetes,  hogy  az  ember  a  hazáért  tíz  évi  börtönt  szenved !  Éppen  ei 
a  szelídség,  ez  a  bánatos  megadás  ad  könyvének  valami  különös  b^jt. 
Pellicónak  költői  kedélye  közbe-közbe  meg  is  világítja  eme  borús  napo- 
kat. Milyen  jól  esik  neki,  hogy  mindenütt,  még  a  barbár  idegenek  között 
is  talál  nemes  szívekre,  melyek  részvéttel  vannak  iránta !  Hogy'  meg 
tudja  aranyozni  a  szeretet  fényével  azokat  az  alakokat,  melyek,  ha  csak 
egy  szánó  tekintettel  is,  könnyítettek  szenvedésein!  Tíz  év  a  börtönben! 
Az  ember  hamarjában  el  sem  tu^ja  képzelni,  hogy  lehet  e  folyton  egy- 
formíi  életről  egész  könyvet  ímjl  Csak  olyan  költő  bíija  ert,  a  ki  mindig 
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világosan  tud  a  saját  lelkében  olvasni  s  a  kiben  van  annyi  művészet, 
hogy  a  legegyhangúbb  gyötrelmek  leírását  is  elevenné  és  változatossá 
tegye-  Valóban,  az  olasz  nemzet  nemcsak  azért  szereti  e  könyvet,  mert 
abból  is  eröt  mentett  a  hazáért  való  szenvedésre,  hanem  szereti  mint 
művészi  alkotást  is,  a  mely  akkor  is  meg  fog  ragadni  mindenkit,  a  mikor 
már  régen  el  lesz  feledve,  hogy  volt  idő,  a  mikor  a  hazaszeretetet  spiel- 
bcrgi  kazamatákkal  jutalmazták. 

Pellico    legnépszerűbb    tragédií^a,    a    Francesca,    Dante    Poklának 
amaz  ismert  részletéből  van  merítve,  mely  elmon^a,   Rimini  fejedelem- 
nője miként  csalta  meg  féijét  annak  tulajdon  öcscsével.  Az  öt  felvonásos 
darab  tultgdonkép  már  a  harmadik  felvonásban  véget  ér;   történeti  hát- 
térnek nyoma  sincs  benne  s  a  darab   színhelye   akárhová  s  bármi  korba 
át   volna   helyezhető ;   nyelve   sehol   sem   vesz   magasabb   szárnyalást,  s 
többnyire   nemcsak   közönséges,   hanem  lapos  is.  iFrancescas-nál  különb 
darab  az  Ester  d'Engaddi.  — 
Cselekvénye  már  nem  oly  so- 
vány,  mint  amazé,  a  drámai 
nyelv  is  erösebb  benne.  Meg- 
érezni rcgta,  hogy  Silvio  Pel- 
lico is  jól  belemerült  Shaks- 
pere   buvárlatába  s  hogy  ta- 
nult is  tőle.  Remekműnek  ez 
sem  remekmű,  de  ezt  maga  a 
költő  is  érezte,  midőn  így  írt 

magáról:  -Legyetek  irántam  spidberg  .  XIX.  uáx>d  elején. 

igazságosak     és     mondjatok 

csak  annyit,  hogy  ha  nem  bírtam  nagyon  magasra  emelkedni,  talán  az 
utókor  némi  részben  igazolni  fog,  kínszenvedéseim  éveire  gondolván. 

Míg  Silvio  Pellico  a  spielbergi  vártömlöczben  szenvedett  vértanú- 
ságot a  hazáért,  a  forradalmi  mozgalom  néhány  más  társának  sikerült 
idejekorán  megmenekülni,  hogy  aztán,  bár  távol  a  hazától,  de  legalább 
szabad  földön  töltsék  életüket  és  hirdethessék,  szíthassák  az  idegen  el- 
nyomok elleni  gyűlöletet.  A  reakczió  szomorú  korszakának  e  számüzöt^ei 
közül  legerősebben  hatott  nemzetére  Giovanni  Berchet,  egy  Franczia- 
orsságból  bevándorolt  milanói  család  saijadéka  (17S3 — i8gi).  Londonban 
élt  és  lyr^jának  hatalmas  szózata  onnan  tolmácsolta  a  nemzetnek  azt  a 
végtelen  haragiát,  melyet  az  osztrákok  önkénykedése  és  kegyetlensége 
ébresztett.  Míg  az  otthon  élő  írók  a  dolog  természeténél  fogva  csak  lep- 
lezetten, csak  czélzásokkal  szólhattak  a  rabszolgaság  ezerféle  nyomorú- 
ságairól,  Berchet  Anglia  földjéről  szabadon  szórhatta  átkát  a  fekete- 
sárga  színekre   —   «colori   esecrabili   a   un   italo   corn :   <gyűlÖIt   színek 


6l8  RADÓ  ANTAL 

minden   olasz  szívre  nézve».  Átvéve  a  németektől  a  románczok  műfaját, 
megrázó     képekben    mutatta    be    Olaszország    szenvedéseit.    Lerajzolta 
«A    montcenis-i   remeté»-ben    (II  Romilo   del   Cenisio)   egy   Spielbergben 
sínylődő   olasz   mártírnak   atyját,   a   mint   elborult   arczczal    néz    szét   a 
hegységről  az  olasz  földön  és  eiratjn  azokat,  a  kik  görnyedezve  aratnak 
az  idegen  úr  számára,  a  kiket  sziki  atom  löczök  be  vetettek  a  fehér-egyen- 
ruhás   zsoldosok.    M^d    meg    a    liimomohan   elénk    állítja  azt  az  olasz 
nőt,  ki   annyira  meg  bírt   feledkezni  magáról,  hogy  nászra  kelt   Ausztrifi 
egj-    tisztjével;   egyedül    van 
földiéi  ünnepén,   a   kik  mint 
a  bélpoklostól,  húzódnak  tőle 
is,  ártatlan  líától  ís.  Az  olasz 
kritikusok  némelyike  azt  íija, 
hogy  Berchet  költeményeiben 
néha  fogyatékos  a  stílus,  de  e 
vádra    maguk    adják   meg   f. 
választ:    «E  verssorok,   írják, 
az   ember  kezébe  nyomják  e. 
puskát,  s  kikergetik  a  harcz- 
térre,  a  hol  a  haza  szabadsá- 
gáért foly  a  küzdelem  és  sen- 
kísem    gondol  sem    nyelvvel, 
sem  stílussal !» 

Manzoni  íróbarátai  közül 
ToMAsso  Grossi  volt  az(i79i — 
iSsií),  kivel  a  legbensőbb  ba- 
i'átságot  kötötte  ;  házába  is  fo- 
gadta Os  álló  15  esztendőn  át 

Spielbers  vír«  olasz  kípzeleti  rajz  aietini  ...       .       l    ■!  -.  í» 

vw      j    j    ,   ..  osztotta    meg    vele    hajlékát, 

a  XIX.  század  elején.  ^  -* 

Leginkább  verses  novelláival 
volt  sikere  (f.a  Ftiiiijil'wa,  IldeijomUi).  sőt  nagy  hatása  volt  egy  eposzá- 
nak is:  !  lombardi  nlla  prhun  cmciata  (A  lombardok  az  elsÖ  keresztes 
hadjáratban),  hol  azonban  hangban  sem  bírt  eposzi  magasságra  emel- 
kedni, meséjében  meg  úpenséggel  vékony  leleményű  volt,  Grossi  leg- 
sikerültebb munk^a  az  a  Marco  Visconli  czimű  történeti  regény,  mely- 
lyel  mint  az  elsők  egyike,  ö  is  a  «Jegyesek»  nsgyüevű  utánzói  közé  állott. 
Legtöbbet  érnek  benne  a  leíi-ó  részletek,  melyekben  az  írő  szülőföldjének 
környékét  rajzolja,  valamint  a  szegény  emberek  életének  egy-két  genre- 
képszerű  festése,  a  minő  pl.  a  XT.  fejezetben  az  öreg  bárkásnak  és  felesé- 
gének vacsor^a  fiuk  halálának  estéjén.  A  aMarco  VÍBcontÍB-t  az  olaszok 
a  tfJegyeseku   után    legjobb  történeti  regényüknek  mondják  és  sok  ídeíg 
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e^^yike  volt  a  legolvasottabbaknak  is.  A  mai  közönség  már  alig  ismer 
belőle  egyebet,  mintegy  szép,  melankolikus  dalt,  mely  a  XXVI.  fejezetbe 
van  beleszőve  s  melyet  még  most  is  sűrűen  énekelnek  Itáliában : 

c<RoQdinella  pellegrína 

Che  ti  posi  in  sul  veronc.w 

A  romantikusok  sorában  működő  dii  minorum  gentium  közül  csak 
egynéhányat  kivánunk  említeni,  olyanokat,  a  kik,  ha  nem  is  emelkedtek 
valami  szembetűnően  magas  polezra,  de  egy  vagy  más  tekintetben  mégis 
hatással  voltak  e  kor  irodalmi  irányaira.  Ilyen  Bartolombo  Sestini  (1792 — 
1825),  a  ki  egy  La  Pia  czímű  verses  elbeszélésében  Dante  egy  alakját, 
Pia  de'  Tolóméit  szerepelteti,  kiről  a  Purgatórium  V.  énekének  néhány 
rövid  sora  csak  annyit  mond,  hogy  <(Siena  szülte  és  a  Maremmában  lelte 
halálát)^.  Sestini  a  régi  kommentátorokkal  együtt  ezt  a  helyet  úgy  értel- 
mezte, hogy  Piát  a  férje  házasságtöréssel  gyanúsítván,  elvitte  a  Marem- 
mák dögleletes  levegőjű  tájékára,  hogy  ott  elpusztuljon.  A  novella  ezzel 
a  gyászos  úttal  kezdődik,  aztán  le  van  írva  a  szép  asszony  keserve,  sínlő- 
dése  s  végre  miként  tudja  meg  a  férj,  hogy  vádja  igaztalan  volt  s  miként 
érkezik  későn  a  szerencsétlen  áldozat  megmentésére.  Ez  az  egyszerű, 
megható  történet  gyönyörű  stanzákban  van  elbeszélve  s  messze  felül- 
múlja az  olasz  romantikusok  minden  ilynemű  kísérletét. 

A  romantikusok  működésének  egy  más  oldalát  ismerteti  meg  velünk 
a  velenczei  Luigi  Carrer  (1801— 1850),  a  ki  főként  a  balladának  az  olasz 
költészetbe  való  átültetésével  keltett  feltűnést.  Samuele  Biava  (1792 — 
1870)  a  húszas  évek  közepén  bocsátotta  nyilvánosságra  Melodie  liriche 
czímű  kötetét,  később  pedig  főkép  a  katholikus  egyház  hymnuszainak  és 
zsoltárainak  fordításával  tűnt  ki.  Giuseppe  Niccolini  (1788— 1855)  szintén 
mint  műfordító  szerzett  érdemeket;  Byron  kisebb  verses  elbeszéléseit 
mind  átültette  s  megírta  a  nagy  költő  életrajzát  is ;  a  romantikus  iskola 
egy  másik  bálványáról,  Walter  Scottról  szintén  szerzett  egy  Saggio 
bioíjrafícot.  Nem  szabad  említés  nélkül  hagynunk  Cesare  CANTÍjt  sem, 
(1807 — 1894),  a  ki  szintén  a  húszas  évek  közepén  jelentette  meg  legelső 
munk^át,  egy  Algisa  czímű  történeti  verses  novellát.  Az  osztrákok  őt 
ifi  bebörtönöztették  és  fogsága  alatt  költötte  Afargherita  Pusterla  czímű 
regényét,  mely  a  e Jegyeseké)  hatása  alatt  keletkezett  munkák  legjobbjai 
közé  tartozik  és  Olaszországban  sok  ideig  ntigyon  népszerű  volt.  Cantü 
későbbi  éveiben  majdnem  egészen  elfordult  a  szépirodalomtól  és  tisztán 
történeti  és  irodalomtörténeti  munkásságának  élt.  A  romantikus  táborhoz 
tartozott  még  Carlo  Porta  is  (1776— 1821),  szintén  Mr.nzoni  egyik  legjobb 
barátja,  a  ki  azonban  nem  irodalmi  nyelven,  hanem  milanói  ttynyelven 
írta  jobbára  szatirikus  költeményeit. 
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4.  Leopardi.  A  XIX.  század  ama  korának,  melyet  most  tái^yalonk, 
van  egy  olyen  költője,  kí,  bárha  érintkező  pontokat  matat  mind  a  roman- 
tikasokkal,  mind  a  klasszikusokkal,  tnlajdonképpen  nem  tartozik  sem  ai 
egyik,  sem  a  másik  irányhoz.  Egyike  ö  a  világirodalom  legerősebb  és  leg- 
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eredetibb  egyéniségeinek,  a  ki  nagy,  merész,  hatalmas  szellemével  egéssea 
külön  talapzatra  áll. 

Recanatiban  született  iTgS-ban.  Apja  Monaldo  Leopardí  gróf,  tanult 
ember  volt,  afféle  dilettáns  tudós,  a  ki  tadóst  szeretett  volna  faragni  az  i^ 
Giacomóból  is,  s  bosszantotta,  hogy  az  tapró,  jelentéktelent  versek  írásá- 
val tölti  el  idejét ;  mélyen  keserítette,  hogy  fia  ÖBszes  vallási  és  politikai 
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nésetei  homlokegyenest  ellentétben  voltak  az  ő  gvelf  érzelmeivel.  Anyja 
túlságos  fdkarsága  is  sok  keserűséget  okozott  a  fiatal  grófnak,  a  ki  felette 
érzékeny  természetű  és  rendkívüli  tehetségű  gyermek  volt.  Tizenkét  éves 
korában  már  nagyban  versel,  tizennégy  éves  korában  lefordítja  Horatius 
«Ars  poetica)i>-ját,  később  a  aBatrachomyomachiaD-t,  Moschos  idylljeit,  rész- 
leteket az  Odysseából,  az  Aeneisből  stb.  Már  ekkor  philosophálgatni  is  kez- 
dett: négy  évvel  utóbb  már  nyilvánosan  felolvasta  egy  elmélkedését  a 
Megváltó  elitéltetéséről,  egy  másikat  Krisztus  megkorbácsoltatásáról,  el- 
készült egy  Pompejusról  szóló  tragédiájával,  tömérdek  fordítással  latinból, 
görögből,  számos  logikai,  physikai,  metaphysikai,  erkölcstani  értekezéssel 
stb.  stb.  Tizenhét  éves  korában  már  egy  nagyszabású  művelődéstörténeti 
értekezés  számára  keresett  kiadót  Saggio  sopra  gli  errori  popolari  degli 
antichh  (Tanulmány  a  régiek  népszerű  tévedéseiről)  —  ez  volt  czíme  a 
munkának,  melyet  Leopardi  egy  franczia  biographusa,  Bouché-Leclerq, 
kissé  túlzottan  akármely  ősz-szak  állú  professzorra  méltónak  állít.  Ez  idő- 
ben Leopardi  még  hivő  keresztény  volt;  hitéből  merített  fegyverekkel 
küzd  a  régiek  sokféle  babonája,  bűbájossága,  álomfejtés-  meg  jósigékben 
való  bizalma  ellen,  hogy  végül  magas  lelkesedéssel  hymnuszt  mondjon 
a  katholicismusra.  De  a  skepsisre  való  hajlamát  már  ki  lehet  olvasni  e 
sorok  közül,  már  megfvan  benne  csirája  annak  a  bölcsészetnek,  mely 
mindennek  tagadásában  áll,  s  mely  alig  két  évvel  e  mély  vallásosságtól 
átlengett  tanulmány  megírása  után  már  erős  gyökereket  kezdett  verni 
a  költő  eszében  és  szívében.  A  különben  is  gyenge  testalkatú  fiú  egész- 
ségét a  túlságos  munka  már  ezidőtájt  komolyan  megtámadta;  kivált 
szemeit  gyengítette  el  a  szünetlen  olvasás  és  írás,  háta  pedig  a  sok  ülés- 
től púposra  görbedt.  Sokszor  teljesen  félbe  kellett  hagynia  tanulmányait, 
mert  látóereje  nem  győzte. 

A  philologiai  tanulmányok  már  ekkor  nem  foglalták  el  oly  kizárólag, 
mint  annakelőtte.  Az  a  megfeszített  szorgalommal  űzött  betűhiba-vadá- 
Bzat,  melyet  13  éves  korától  17  éves  koráig  alig  hagyott  abba,  megunatta 
vele  a  philologiát.  A  görögök  mellett  az  olaszokat  kezdte  olvasni,  a  kik 
közül  addig  csak  keveset  ismert.  A  trecentisták  közül  mindössze  Dantét, 
Boccacciót  és  Petrarcát  forgatta,  a  többiek  teljesen  idegenek  voltak  előtte. 
Most  valóságos  lázzal  vetette  magát  azokra  is  és  húsz  éves  korában  ki- 
adja leghíresebb  hazafias  költeményét,  az  Ali  Itáliai^  mely  még  némi- 
leg magán  hordja  Petrarca  hatásának  nyomait.  Ö  is,  mint  Petrarca,  az 
olasz  nagyokhoz  intézett  ódájában  szép  asszonynak  látja  Itáliát,  a  kinek 
teste  tele  van  sebekkel,  ki  dermedt  aléltságban  ül  és  zokog : 
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Mostan  mezítlen  kebled,  homlokod! 
Hány  seb  borít,  óh  mennyi  vér! 
Világszép  asszony !  ily  keservbe* 
Kell  látnom  halványszinti  orczád  ? 
Elkérdem  égttil,  földtül,  hogy  miér' 
S  ki  tett  ilyenné  ?  —  Hajh,  bilincsre  verve 


Mozdulni  sem  bír  két  kezed, 
Fátylad  lehullt,  éj-fűrtid  eíbogosvák 

0 

így  ülsz,  Itáliám,  a  porban, 

Te  elhagyott  s  kétségbeesett. 

És  főd  öledbe  hajtva,  így  zokogsz. 


Több  erő  van  az  ugyanakkor  megjelent  Dante  szobrára  czimfi 
canzonéjábíin,  a  hol  már  megszólal  az  a  pindari  fenség,  mely  Leopardi 
későbbi  alkotásaiban  oly  gyakran  vissi^atér.  Itt  már  azt  a  tömött,  érc«- 
kalapácsként  lezuhanó  hatalmas  szózatot  halljuk,  melylyel  Leopardi  később 
oly  nyugodtan  bírta  elmondani  kétségbeejtő  tanait.  Életfelfogásának  ere- 
deti volta,  egyéniségének  sajátossága  először  1819-diki  verseiben  nyilvá- 
nult. Magánosságában  leginkább  boldogtalansága  szemléletébe  szeret 
elmerülni.  Szinte  kéjeleg  a  bánatban,  de  még  nincs  benne  keserűség, 
harag,  nincs  dacz.  Azt  azonban  már  kiérezhetjük  verseiből,  a  mi  Leopardi 
költészetének  egy  másik  főtétele:  hogy  minden  illúzió;  valóság  csak  a 
halál  és  a  semmi.  Mi  a  dicsőség?  Kedves  tévely.  Mi  az  erény?  Oncsalás- 
Mi  a  szerelem?  Édes  ábrándkép.  Csakhamar  még  komorabb  eszméket 
penget.  Az  ifjabbik  Brulus  ajkára  adja  világnézleténck  legsötétebb  pontr 
jait:  az  erény  —  ködös  űr,  egyéb  semmi;  a  földiek  feletti  hatalomnak 
csak  gúny-,  csak  játéktárgyul  szolgál  az  emberi  faj;  az  összes  teremtett 
lények  közül  csak  az  ember  az,  kinek  az  élet  unott  teherré  lesz ;  a  ter- 
mészet változhatatlan  közönynyel  nézi  a  földiek  örök  múlását ;  az  ember 
semmiség  a  mindenségben :  életünk  csupa  jaj,  melyet  mivel  nem  kér- 
tük, jogunk  van  magunktól  elvetni. 

A  boldogtalan  költő  már  1819-től  fogva  egyre  azon  volt,  hogy  sza- 
badulhasson Recanatiból.  Ez  csak  1822-bcn  sikerült  neki,  de  csupán  rövid 
időre;  a  betegség,  a  nyomorúság  visszaűzte  Recanatiba,  s  itt  adta  ki 
1824-ben  első  verskötetét,  melynek  sikere  nagy  volt.  A  közönség  széle- 
sebb köreibe  természetesen  nem  hatolt  be  Leopardi  poézise,  de  az  az 
előkelő  írói  csoport,  mely  akkor  főként  Flórenczbcn  központosulva,  Olasz- 
ország új  életre  keltésén  buzgólkodott,  a  legnagyobb  lelkesedéssel  fogadta 
a  canzonék  megjelenését.  Akkortájt  alapította  egy  Vieusseux  nevű  flórenczi 
könyvárus  az  Antológia  czimű  folyóiratot,  melynek  oszlopaihoz  Leopardi 
legjobb  barátja,  Giordani  is  tartozott.  Az  ő  révén  ismerkedtek  meg  a  re- 
canatii  philosoph-költő  műveivel  a  neves  folyóirat  összes  kiváló  munka- 
társai: Gino  Capponi,  Niccolini,  Giusti,  CoUetta  stb.,  a  kik  vágyva  vágy- 
tak Leopardit  körükben  látni  és  társaságukhoz  sorolni.  E  nagy  férfiak 
barátságos  hívása  megint  lángra  szította  benne  a  Recanati  iránti  gyű- 
lölséget. Ismét  szabadulni  akart  szülővárosából,  szabadulni  minden  áron. 
Elkeseredettségét  növelte,  hogy  ő,  kinek  nevét  egész  Olaszország  íróvilága 
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ismerte,  olyan  szigorú  apai  gondnokság  alatt  állott,  a  minő  egy  tizenhat 
éves  gyermekkel  szemben  is  alig  volna  igazolható.  A  költő  jóformán  el 
volt  különözve  az  egész  világtól ;  nem  győz  panaszkodni  «a  posta  hanyag- 
sága ellene,  melynél  fogva  a  legtöbb  neki  szánt  levél-  és  könyvktilde- 
mény  elveszett,  és  még  ekkor  nem  sejti,  a  mit  később  teljes  bizonyossággal 
tudott,  hogy  levelei  nem  a  postán,  hanem  az  agg  Monaldo  gróf  papír- 
kosarában rekedtek  meg.  Annyira  meni  szülői  kegyetlensége,  hogy  vers- 
kötete 50  példányát  nem  merte  a  saját  czíraére  megküldetni,  hanem  ana- 
gyobb  biztosság  okáért»  egy  barátjához  menesztette.  Nem  lévén  senkye, 
kivel  dolgairól  eszmét  cserélhetett  volna,  éjjel-nappal  dolgozott,  addig,  míg 
ki  nem  dőlt.  Az  ily  túlfeszített  munka  után  kénytelen-kelletlen  beállott 
szünet  alatt  pedig,  mely  egy  pár  hónapig  is  el  szokott  tartani,  nem  tett 
egyebet,  minthogy  fel-  és  alá  sétált  szobrában.  Ha  felépült,  újra  munká- 
hoz látott,  hogy  nemsokára  újra  tétlenségre  legyen  kárhoztatva. 

Ekkortájt  sokat  írt  prózában,  részint  az  értekezés,  részint  a  pár- 
beszéd formájában,  ugyanazokkal  a  problémákkal  foglalkozva,  melyekkel 
verseiben  is ;  az  emberi  vágyak  hiú  voltával,  minden  haladás  tagadásával. 
Sokat  vitatkoztak  azon,  hogy  mind  e  prózai  munkák  valóban  philosophiaí 
alkotások-e  vagy  sem?  Általában  mégis  inkább  egy  subjectiv  hangulat 
kifejezését,  mint  egy  bölcseleti  rendszer  felépítését  láthatni  bennük. 
Leopardi  mint  gondolkozó  nem  egyéb  dilettánsnál;  ha  okoskodik,  nem 
teszi  teljes  lelki  egyensúlylyal,  hanem  túlcsap  a  mértéken,  átengedi 
magát  a  gúny,  a  humor  vénájának  s  így  valamint  verset  írva,  a  maga 
módja  szerint  philosophál,  azonképen  philosophálva  is  voltakép  verset  csinál. 
De  akár  bölcseleti  fejtegetéseknek,  akár  egyszerű  elmélkedéseknek  vegyük 
e  műveket,  értékükön  az  vajmi  keveset  változtat ;  nyelvük  oly  tiszta,  oly 
szabatos,  hogy  az  olaszok  e  részben  tökéleteseknek  mondják  őket;  stí- 
lusuk a  legjobb  cinquecentistákéra  emlékeztet ;  az  itt-ott  felcsillanó  irónia 
ép  olyan  művészi  módon  van  bennük  kifejezve,  mint  a  fajdalom  kitörése. 
Általában  annyi  bennük  a  zordon  erő,  a  mesterkéletlen  pathos,  a  mennyi 
az  olasz  irodalom  egyetlen  más  prózájában  sincs. 

Pár  évvel  későbben,  1831-ben  jelent  meg  Leopardi  második  vers- 
kötete, hol  a  már  első  versgyűjteményében  is  kifejezésre  jutott,  vagy 
csupán  csirsgukban  meglévő  gondolatok  számtalan  változatban,  új  meg 
új  formákban  tűnnek  elénk,  egyre  más-más  oldalról  világítva  meg  a 
tárgyat.  Az  élet  czélja  —  szól  a  költő  —  a  boldogság;  már  pedig  azt  el 
nem  érheti,  s  így  életünk  czél talán  és  minden  munkánk  nem  egyéb  he- 
nyeségnél.  Az  ember  felett,  mondja  egy  másik  versében,  a  Természet  áll, 
melynek  működése  örök  rejtély  marad  előttünk.  Ifjúkorunkban  szépnek, 
szűziesnek,  kegyesnek  látjuk ;  elmondjuk  ajó  anyánk»-nak,  űsegítő  szü- 
lénks-nek,    de   később    átértjük,   hogy   a    természet    talányos   monstrum. 
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melytől  mi  sincs  távolabb,  mint  a  szeretet,  a  könyörület.  Kéréseink, 
kÖnyörgéseink  nála  süket  fülekre  akadnak:  inkább  békélhetlen  ellensé- 
günk, mint  védő  istenasszonyunk.  A  nyomorait  ember  biába  kialva  j^- 
flzavát  a  vak  éjszakába :  sem  ég,  sem  föld  nem  válaszol  neki. 

E  sötét  gondolatokat  nagyon  is  igazolta  a  költő  folyton  tartó  súlyos 
betegeskedése,  melyet  anyagi  gondok  is  nehezítettek.  Nytigtalannl  ván- 
dorolt egyik  helyről  a  másikra,  RecanatíbÓl  Bolognába,  maiá  Plórenczbe, 
Pisába,  m^d  ismét  szülőház^ ába,  honnan  csak  1830-ban  szakadt  el  vég- 
k^.  Aztán  ismét  Flórenczben,  végül  Nápolyban  élt,  a  hol  négy  évi  tar- 
tózkodása után  1837  janias  14-én,  két  héttel  39-dik  születésnapja  előtt 
elérkezett  életének  utolja.  Szív- 
baja Ölte  meg. 

5.  A  hazafias  lyra.  A  Leo- 
pardi  halálától  1870-ig,  Olasz- 
ország egységesítéséig  terjedő 
időszakban  az  olasz  irodalmat 
még  inkább  dominálJB  a  poli- 
tika, mint  a  század  első  hanna- 
dában ;  az  írók  legfőbb  gondja 
az  volt,  hogy  ébren  tartsák  a 
nemzeti  lelkesedésnek  néha- 
néha  kialvással  fenyegető  láng- 
ját. Szítani  a  gyűlöletet  a  bi- 
torló idegen  ellen,  bátorságot 
Leopardi  halottas  ágyán. 

és  erőt  önteni  a  csüggedőkbe, 

magasztalni  n  nagy  harczok  vezéralakjait  —  ezt  tekintették  legfőbb  fel- 
adatuknak lyrikUBok  és  szatirikusok,  dráma-  és  regényírók,  törtéoettcdó- 
sok  és  pbilosophusok.  Mígd  mindenki,  a  ki  tollhoz  nyúlt,  hazafias  cKélokat 
követett, 

A  szabadság-dalnokok  sorát  Gábrielé  RossETnvel  nyitjuk  meg 
(1783— 1854),  a  ki  olyan  strófákkal  támadta  meg  a  nápolyi  Boarbonokat, 
hogy  i8si-ben  menekülnie  kellett.  Rövid  bujdosás  után  Londonba  ments 
ott  is  maradt  egész  haláláig.  Dalai  rendkívüli  erővel  juttatják  kifejezésre 
ama  kor  ideáljait:  az  elnyomott  népek  testvériségét,  Róma  világi  hatal- 
mának eltörlését,  Olaszországnak  egységes,  alkotmányos  királysággá  való 
átváltozását.  Még  a  nem-olaszt  is  megragadja  nyelve  csodálatos  könnyed- 
sége, átlátszósága  és  kivált  dallamossága;  az  ember,  ha  nem  is  tu<^a  ait 
a  melódiát,  melyre  énekelték  verseit,  mégis  valami  lelkesítő  ária  kótáit 
képzeli  hozzfuuk,  mégis  hallani  véli,  mint  dalolják  őket  a  katonák  ai 
ellenség  felé  masírozva. 

Nagy  hatással  volt  a  népre  Francesco  dall'Ohgaro  is  (1808 — 1873), 
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a  ki  néhány  színdarabot  is  írt  (Fornaretto,  Bianca  Capello),  De  nem  ezek 
őrizték  meg  nevét,  hanem  azok  az  apró  népies  költeményei,  melyeket 
a  flórenczi  stornellik  és  rispettik  mintfgára  írt,  s  a  hol  12 — 14  sorban 
annyi  hévvel  és  bajjal  ünnepelte  Garibaldit,  és  rajzolta  az  olasz  szabadság- 
harczegyes  alakjait  és  jelenségeit.  A  nápolyi  Alessandro  Poerio  (1802 — 
1848)  hősi  halállal  pecsételte  meg  azt,  a  mit  verseiben  írt,  az  osztrákok 
elleni  mestrei  csatában  szerezve  gyilkos  sebet.  Szabadságért  énekelt  és 
halt  meg  a  genuai  Gopfredo  Mameli  is,  ki  1849-ben,  a  mikor  csak  22  éves 
volt,  hullott  el  a  dicsőség  mezején.  Gyönyörű  hymnusza  (Fratelli  d'Italia  — 
ritalia  s'é  desta)  sokszor  visszhangzott  az  olasz  egységért  való  küzdelmek 
során.  Még  nagyobb  népszerűségre  tett  szert  Luioi  Mercantini  (1821 — 1872), 
kinek  erővel  teljes  Garibaldi-hymnusza  («Megnyílnak  a  sírok,  kelnek  a 
holtakv)  ma  is  él,  mint  az  olaszok  legkedveltebb  nemzeti  dala. 

Míg  a  most  említett  költők  inkább  csak  a  hazafias  lyra  terén  mun- 
kálkodtak és  így  bizonyos  egyoldalúságba  estek,  a  trienti  Giovanni  Prati 
(1815 — 1884)  sokkal  nagyobb  tárgykört  ölelt  fel.  Ő  is  korán  megízlelte  az 
osztrák  hatalom  börtönét:  már  páduai  diákkorában  becsukták  mint  libe- 
rálist. Első  nagy  sikerét  26  éves  korában  aratta  Edmenegarde  czimű  ro- 
mantikus elbeszélő  költeményével,  mely  egyszerre  híressé  tette  az  egész 
félszigeten.  1843-tól  fogva  aztán  Prati  is  a  politikai  események  dalnoka 
lett,  foképen  a  szavoyai  királyi  ház  dicsőségének  szentelve  lantját ;  ámde 
e  részben  nem  volt  benne  sem  annyi  közvetlenség,  sem  annyi  hév,  mint 
pl.  Rossettiben.  1868-ban  nagy  szenzácziót  keltett  egy  Armando  czímű 
fantasztikus  verses  regényével,  melyben  Goethe  «Faust»-ja  és  Byron 
aManfredB-ja  lebeghetett  előtte  mintaképnek.  De  az  ő  ábrándos,  világ- 
fájdalmas hőse  hiába  bölcselkedik  az  élet  semmiségéről;  a  mit  mond, 
sekély.  A  verses  regényben  egyébiránt  sűrűn  váltakoznak  a  lyrai  rész- 
letek, úgy  hogy  sokan  dalgyűjteménynek  keresztelték,  s  valóban  ezek  a 
beszőtt  énekek  a  legszebbek  benne.  Annak  idején  nagyon  szerették 
balladáit,  melyekben  kísérteties,  borzalmas  históriákat  pompás  tech 
nikával  adott  elő.  Itt  el  is  bírja  kerülni  azt  a  hibát,  a  mely  egyéb  lyrai 
verseit,  kivált  himnuszait  megrontja :  a  hosszadalmasságot,  a  túlságos  bő- 
beszédűséget. 

A  század  közepe  táján  Prati  mellett  a  veronai  Albardo  Aleardi  volt 
az  olaszok  legünnepeltebb  lyrikusa.  Három  évvel  öregebb  volt  amannál 
és  hat  évvel  korábban,  már  1878-ban  halt  meg.  Telivér  romantikus  volt 
és  az  is  maradt  mindvégig,  folyton  bátran  és  nemesen  küzdve  Olasz- 
ország ideá^'aiért.  Főereje  a  leíró  részletekben  van;  a  természet  szép- 
ségei iránti  érzék  kevés  kortársában  vol^  annyira  kifejlődve,  mint  benne, 
és  még  kevesebben  bírták  a  külvilág  jelenségeit  oly  finom  tollal  festeni, 
mint  ő.  Minket  magyarokat  különösen  /  sette  soldati  (A  hét  katona)  czimű 
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verse  érdekelhet,  mint  a  melyben  Magyarország  szabadságharezáról  hosz- 
szan  és  melegen  dalol. 

Némely  tekintetben  rokon  Aleardival  a  Vicenza  vidékéről  való 
GiACOMO  Zanblla  (1820 — 1888).  Nem  valami  erős,  eredeti  egyéniség;  inkább 
assimiláló  tehetsége  volt  és  verseiben  kivált  az  újabb  angol  költészet 
némely  nagyjait,  Bnmst,  Longfellowt,  Tennysont  utánozta  nagy  formai 
tökélylyel  és  jó  ízléssel.  Első  sorban  mint  idegen  irodalmak  tolmácsa 
szerzett  érdemeket  Andrea  Maffei  is  (1798 — 1885),  a  ki  áttiltette  Schiller 
színdarabjait,  Milton  ^Elvesztett  'paradicsomi^-át,  azonkívül  sokat  adott 
Goethéből,  Bjrronból,  Mooreból,  Heinebői.  GiUMO  Carcano  (1812 — 1884)  is 
nagy  szolgálatot  tett  nemzetének  Shakspere-forditásával  és  Bebkardino 
Zendrini  (1839 — 1879)  is  a  legjobbat  mint  műfordító  nyújtotta,  fökép 
Heinét  ültetvén  át  ritka  tökélylyel. 

A  tájnyelvi  költők  sorából  helyet  kell  itt  juttatnunk  a  római  Giüskppb 
GiOACHiNO  BELLinek  (1791 — 1863),  ki  sok  százra  menő  szonettjében  a  római 
népnek  eszejárását  és  érzésmódját  olyan  híven  tudja  tükröztetni,  hogy  e 
részben  csak  a  milanói  Portával  mérhető  össze.  Mint  a  pápa  alattvalója 
közelről  látta  és  figyelte  meg  az  egyház  világi  uralmának  mindenféle 
visszásságát,  melyeket  aztán  egy-egy  versikében  éles  gúnynyal  tudott 
ostorozni.  Költői  működésének  java  a  harminczas  évekre  esik;  később 
irodalmi  nyelven  is  irogatott,  de  már  e  munkái  meg  sem  közelítik  dialek- 
tikus verseit,  melyekben  eddig  senki  sem  érte  utói. 

A  mit  Belli  tájnyelven  kísérelt  meg:  a  politikai  szatírát  vinni 
harczba,  azt  nála  sokkal  nagyobb  tehetséggel  és  a  legtisztább  toszkánai 
nyelven  tette  meg  Gitjseppe  Giusti  {1809 — 1850).  Flórenczben  élt,  a  hol  a 
bécsi  congressus  utáni  reakczió  legenyhébben  nyilvánult.  Itt  is  békóban 
volt  ugyan  a  sajtó,  itt  is  csak  álmodozni  lehetett  a  reformokról,  de  a 
fejedelem  szelídsége  mégis  tűrhetőbbé  tette  a  helyzetet.  Innen,  ez  arány- 
lag nyugodt  pontról  szemlélte  Giusti  is  Olaszország  többi  államainak  szo- 
morú sorsát.  Nem  tudott  asszonymódra  keseregni;  visszafojtotta  könnyeit 
és  inkább  nevetett,  gúnyosan,  keserűen.  S  e  nevetésnek  legalább  is  ugyan- 
akkora hatása  volt,  mint  a  legszilajabb  hazafias  ódáknak,  mint  a  legmá- 
morosabb  harczi  daloknak.  Giusti  nem  szegődik  azok  közé,  a  kik  csak  a 
zsarnokokra  tudnak  millió  átkot  szórni;  ő  meglátja  a  bűnt  övéi  seregé- 
ben is  és  azt  ép  úgy  ostorozza,  mint  a  kén3niralmat.  Tollára  veszi  mind- 
azokat a  typusokat,  melyek  minden  nemzet  Bach-korszakában  egyaránt 
tenyésznek:  Szélkakas  urat,  a  ki  mindig  az  uralkodó-rendszer  híve,  az 
udvaronczokat,  a  kik  a  hatalmasok  asztalai  körül  legyeskednek,  a  cos- 
mopolitákat,  a  kik  olyan  könnyen  lemondanak  a  nemzeti  ideálokról  stb. 
E  typusokban  nemcsak  helyi  viszonyokat  festett ;  felismerte  az  egyedben 
az  általános  vonást,  meg  tudta  különböztetni  a  múlót  attól,  a  mi  min- 
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den  korban  és  időben  egyforma  marad,  és  ezért  Gíastí  alakjai  élnek  és 
mozt^nak,  és  fognak  is  élni  mindig. 

Gínsti  szatíráinak  hangja  merőben  elüt  as  őssEes  előtte  élt  szati- 
liknBok  modorától.  Az  6  szatir^a  gyakran  ^  műf^nak  látszik,  melyben 
a  lyra  és  a  szatíra  egészen  sajátos  módon  olvadnak  össze;  hasonló  hang- 
gal csak  Heine  némely  verseiben  találkoznak,  de  Giusti  nemcsak  hogy 
nem  utánozta  Heinét,  ha- 
nem nem  is  olvasta,  tán 
méganevét  sem  ismerte. 
Hámora  is  egészen  s^á- 
tOB ;  sőt  tán  ő  az  olasz 
ssatirikttsok  közt  az  egyet- 
len, a  kiben  humor  van: 
vígság,  mely  szenvedést 
r^t,  mosoly,  a  melyben 
annyi  a  bánat.  Legtöbb 
humort  egyes  genre-ké- 
peibe  öntött,  de  azért  a 
humor  átlengí  m^dnem 
minden  költeményét,  — 
csakhogy  itt  ártatlanabb, 
amott  keserűbb,  sok  he- 
lyen megrázó.  A  kétség- 
beesés humora  olyan  erő- 
vel nyilatkozik  meg  ben- 
ne, minővel  az  egész  vi- 
lágirodalom politikai  köl- 
tészetében nagy  ritkán 
találkozhatunk. 

Giustinak  stílusa  is 
egészen  egyéni.   Azon  a  Oiuseppe  Oiustí. 

nyelven,  a  melyen  ö  írt, 

nem  tudott  ímí  senki  más:  az  az  ö  legs^átabb,  önalkotta  nyelve.  Ha- 
talmas gúnynyal  csúfolódott  azokon,  a  kik  sima,  klasszikus  nyelven 
akarták  «megcsÍklandoznÍ  a  közönségeto,  a  kik  mindig  csak  rhetori  han- 
gon énekeltek.  Megvetve  az  utánzók  ncsordf^'áts,  azt  mondta :  aRántsd  le 
inkább  jó  toBzkánai  nyelven  az  álarczot  mindenről,  a  mi  csúf  és  gyalá- 
zatos, mondd  feketének  a  feketét,  fehérnek  a  fehéret.  Bátorodjál  neki  és 
tamtld  végre  használni  azt  a  szótárt,  melyet  szádban  hordozol,  s  a  mely 
leginkább  hazai,  melyet  leginkább  meg  fognak  érteni  ...  írj  úgy,  hogy 
minden  ntczában  megértsenek  a  szotaezédoki*  Ö  is  tehát,  mint  Manzoni, 
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a  népnyelv  Bzótáráből  akarta  gazdagítani  az  irodalom  nyelvét,  csakhogy 
Mánzoni  ezt  csupán  a  prózában  kisérelte  meg.  Giusti  előtt  is  voltak,  kik 
költői  műveikben  a  toszkánai  t^jnyelvet  értékesítették,  de  ezt  csak  akkor 
merték  megcselekedni,  midőn  a  nép  beszédmó<^át  utánozták  vagy  paro- 
dizálták. Egészen  új  dolog  volt  a  népnyelv  kincséből  meríteni  akkor, 
midőn  a  politika  és  a  morál  legmagasabb  régióiba  emelkedik  az  író. 
EH  lehet  mondani,  hogy  a  XVI.  század  óta  egyetlen  olasz  író  sem  gazda- 
gította az  irodalmi  nyelvet  annyi  szerencsés  szóval  és  frázissal,  mint  ő. 
A  verselésnek  is  oly  nagy  művésze  volt,  a  minő  kevés  van  az  újabb  olasz 
irodalomban.  Fáradhatatlanul  csiszolta  sorait  és  e  rendkívüli  műgondnak 
kell  betudni,  hogy  aránylag  nem  nagyon  termékeny  volt.  Valóságos  vii^ 
tuozitással  mozog  a  legnehezebb  méretekben  is ;  folyékonysága,  könnyed- 
sége szinte  páratlanok.  Egyrészt  a  népies  zamatú  nyelv,  másrészt  ez  a 
technikai  tökély  igen  megnehezítik  annak  a  munkáját,  a  ki  Giustít  ide- 
gen nyelven  akarja  tolmácsolni.  S  ha  még  hozzáveszszük,  hogy  az  idegea 
olvasó  nem  érti  meg  a  kor  egyes  viszonyaira  és  ala^aira  való  azt  a 
tömérdek  czélzást  sem,  melyeket  illetőleg  ma  már  az  olasz  olvasóknak 
is  sok  helyütt  kommentárra  van  szükségük:  érthetőnek  fogjuk  találni, 
hogy  Giusti  versei  olyan  nehezen  bírtak  utat  törni  a  külföldön. 

6.  A  dráma  és  a  regény.  A  lyrával  és  szatírával  együtt  a  dráma 
most  is  segített  végbevinni  Olaszország  felszabadításának  nagy  munkáját 
Az,  a  ki  e  téren  a  legnagyobb  hatást  tette  nemzetére :  ép  úgy,  mint  Giusti, 
toszkánai  volt  és  élete  legnagyobb  részét  Flórenczben  is  töltötte,  neve: 
GiovAN  Battista  Niccolini  (1782 — 1861).  Legnevezetesebb  darabja  hőseöl 
bresdai  Arnoldot  választotta,  a  ki  a  XII.  században  az  egyház  világi  ural- 
mának oly  merész  és  oly  lángbuzgalmú  ellensége  volt,  s  a  ki  hosszú  harcz 
után  végre  máglyára  került.  Ez  alak  törekvései  és  tragikus  vége  vannak 
elénk  állítva  Niccolini  szomorújátékában,  melylyel  a  költő  felölelte  azt 
az  egész,  századokon  át  tartó,  óriási  küzdelmet,  a  mely  Olaszországban 
egyfelől  a  pápa  és  a  császár,  másfelől  mind  e  két  uralkodó  és  az  olasz  nép 
közt  folyt.  Az  olasz  történelem  legnagyobb  horderejű  ellentéteit,  az  olass 
nemzetnek  a  középkorban  ép  úgy,  mint  a  XIX.  században  is  legnagyobb 
fontosságú  problémáját  merte  dramatizálni.  Hatalmas  tárgy,  a  legnagyob- 
bak egyike,  a  melyekhez  költő  nyúlhat;  Niccolini  nem  is  tudott  vele 
annyira  megbirkózni,  hogy  kifogástalan  drámát  csináljon  belőle,  de  Amal- 
dója  mégis  egyike  az  olasz  irodalom  legmagasabb  röptű  és  legtartalmasabb 
alkotásainak.  Az  Amaldot  nem  is  szabad  mint  tragédiát  bírálnunk,  hanem 
inkább  mint  drámai  korrajzot,  melyben  a  költő  az  olasz  nemzet  történe- 
tének egyik  legérdekesebb  és  következményeiben  a  legmesszebbre  menő 
időszakát  akarta  a  nézők  elé  varázsolni,  hogy  a  múltból  tanulságot  merítse- 
nek a  jelenre  nézve.  S  ha  e  szempontból  nézzük  Niccolini  alkotását,  iga- 
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zoltnak  fogjuk  találni  ama  szinte  rajongással  határos  bámulatot,  melylyel 
nemcsak  kortársai  fogadták,  hanem  a  melylyel  az  olasz  irodalomtörténé- 
szek legjelentősebbjei  még  most  is  szólnak  felőle. 

A  mi  a  vígjátékot  ületi,  Groldoni  nyomába  egész  sereg  utánzó  lépett, 
kik  közül  azonban  a  század  első  tizedében  csak  ketten  váltak  ki :  a  római 
OiovANNi  GiRAUD  (1776 — 1834)  és  a  turini  Alberto  Nóta  (1775— 1847).  Amaz 
s.  vaskos  komikumot  abban  kereste,  hogy  jobbára  olyan  alakokat  vitt 
színpadra,  kiknek  valami  bogaruk,  valami  esztelen  hóbortjuk  van;  emez 
-már  kevésbbé  vadászsza  a  lehetetlen,  a  groteszk  jellemeket,  de  benne 
viszont  igen  kevés  az  eredetiség.  Igen  sokat  csipeget  Groldonitól,  vala- 
:tnint  a  korabeli  franczia  és  német  színdarabokból  is  és  ezeket  az  innen- 
onnan  összeszedett  virágokat  elég  ügyesen  tu^ja  bokrétába  kötni.  Igen 
ünnepelt  író  volt  Paolo  Giacometti  (1816— 1882),  kinek  darabjai  századunk 
iiagy  olasz  művészeinek :  Salvininek,  Rossinak,  Bistorinak  európai  köi^ 
ntjai  révén  a  külföldön  is  ismertekké  lettek.  Főkép  a  Morte  civilét  (Pol- 
gári halál)  játszották  sokat,  a  hol  egy  kiszabadult  rab  sorsa  van  meg- 
indítóan ábrázolva. 

A  felsoroltaknál  sokkal  kiválóbb  író  Gherardi  dbl  Tbsta  (1818— 81), 
A  ki,  bár  írói  pályája  elején  is  sok  ügyes  munkával  gyarapította  az  olasz 
színházak  műsorát,  csak  akkor  nőtt  igazán,  a  mikor  i85g-től  fogva  már  a 
czenzura  nem  nyirbálta  meg  szárnyait.  A  vígjáték  mellett  főleg  a  közép- 
fajú drámában  aratott  sikereket,  melynek  ő  volt  a  legkülönb  művelője. 
Míg  mások  a  franczia  mestereket  utánozva,  annyira  mentek,  hogy  a 
franczia  társadalmat,  a  franczia  alakokat  vitték  színpadra,  ő  otthon  né- 
zett körül  és  az  olasz  élet  hű  képeivel  töltötte  meg  az  idegen  keretet. 
Egyes  régi  darabjait  (Le  scimmie,  II  verő  blasone^  Oro  e  orpello)  még 
ma  is  gyakran  játszszák  az  olasz  vándortársulatok,  s  i^abb  művei  (La 
Caritá  pelosa,  Vita  nuova  stb.)  ép  olyan  sikert  arattak,  mint  amazok. 
Mintegy  száz  darabot  írt,  melyek  közt  sok  a  tiszta  vígjáték  is;  az  olasz 
színház  újabbkori  krónikásai  szerint  e  száz  darab  közül  alig  egynéhány 
bukott  meg  és  ezeket  is  tisztelettel  fogadta  a  közönség.  Gherardi  darab- 
jaiban általában  igen  egyszerű,  sokszor  az  érdektelenségig  egyszerű  mesé- 
vel találkozunk,  de  meseszövésének  hiányaiért  az  olasz  nézők  dús  kár- 
pótlást lelnek  alakjai  igazi  olaszságában  és  hamisítatlan  toszkánai  nyelve 
finomságaiban,  szellemességeiben. 

Míg  Gherardit  Olaszország  határain  túl  nem  igen  ismerték  meg,  addig 
Paolo  Ferrari  (1822— 1889)  Németországban  és  nálunk  is  sikert  aratott 
néhány,  az  i^ú  Dumas  nyomain  járó  thesises  darabjával.  De  ezek  a  mű- 
vei, melyekben  ő  is  általános  társadalmi  problémákat  akar  megfejteni, 
bizonyára  kurta  életűek  lesznek.  Maradandóbb  értékűek  azok  az  igazán 
memzeti  talajból  fakadt  régebbi  munkái,  melyekben  nem  idegfeszítő  cse- 
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lekménynyel  akar  hatni,  hanem  egy-egy  poétikus  komázzál:  ilyenek 
Goldoni  e  le  sue  sedici  commedie,  melyekben  a  nagy  olasz  vígjátékiró  és  kör- 
nyezete van  feltüntetve,  s  ilyen  a  Parini  e  la  satira  is,  a  hol  a  aGiomo^ 
hímeves  költője  életéből  vett  jelenetek  sorakoznak  egymás  mellé. 

A  regény  terén  ez  időszakban  Manzonit  követték  jobbára.  £  téren 
főkép  két  író  tett  szert  óriáLsi  népszerűségre,  s  mind  a  ketten  egyúttal  a 
politikai  pályán  is  fontos  szerepet  játszottak :  az  egyik  Massimo  d^Azeglio 
(1798 — 1866),  a  másik  Francbsco  Domenico  Gubrrazzi  (1804 — 73)-  D'Azegüo, 
a  ki  egyébként  veje  is  volt  Manzoninak,  Ettore  Fleramosca  ossia  la 
disfidadi  Bariét ta  czimű  regényének  cselekvényét  azzal  indílga  meg,  hogy 
Xyi.  századbeli  firanczia  vitézek  ócsárolván  az  olaszokat,  emezek  őket 
viadalra  szólítják.  E  harcz  köré,  melyet  mindkét  oldalról  T3  vitéz  küzd 
végig,  a  költő  egy  bonyodalmas  szerelmi  történet  epizódjait  szövi,  a  hol 
Fieramosca,  a  regény  hőse,  megmenti  kedvesét  Cesare  Borgia  körmei 
közül.  A  bátor  olasz  levente  küzdelme  a  pápa  öcscse  ellen  már  magában 
is  tendentiosus  volt;  még  erősebben  nyilvánulnak  az  író  czélzatai  abban 
a  módban,  a  hogy  Olaszország  akkori  urait,  a  gőgös  spanyolokat  és  a 
hetvenkedő  franczia  vitézeket  rigzolja,  a  kikben  az  olvasóközönség  nagyon 
könnyen  ráismerhetett  az  osztrák  bitorlók  katonáira.  Kétségtelen,  hogy  a 
könyv  hatása  első  sorban  e  czélzásoknak  volt  tulajdonítandó,  de  máig  is 
megőrizték  frisseségüket  a  regény  egyes  leírásai  is,  kivált  a  párviadal 
eleven  képei,  s  most  is  tetszeni  fog  mindenkinek  ak  író  egyszerű,  czikor- 
nyátlan  stílusa.  D'Azeglio  második  regénye,  a  «Niccolö  de'  Lapi^,  Ró- 
rencz  i527-iki  ostromát  írja  le,  midőn  a  város  oly  hősiesen  törekedett 
meggátolni  a  császártól  és  a  pápától  segített  Mediciek  visszatérését. 
A  regény  hőse  egy  90  esztendős  aggastyán,  a  ki  mindent  odaad  a  hazáért^ 
vagyonát  és  fiai  életét  is,  s  a  ki,  midőn  a  védekezés  hiábavalónak  bizo- 
nyul, szilárd  léptekkel  megy  önmaga  is  a  vesztőhelyre,  megmutatva  a 
XIX.  század  olaszainak,  hogyan  kell  meghalni  a  szabadságért. 

Guerrazzinak  leghíresebb  regénye  az  Assedio  di  Firenze  volt,  a 
mel3mek  szilajsága,  vad  lelkesedése  óriási  hatással  volt  az  1848  előtti 
ifjúságra.  Settembrini  azzal  jellemzi  e  könyvet,  hogy  ^sikolya  annak  a 
lázas  deliriumnak,  melylyel  a  forradalom  kezdődött)^.  Maga  a  szerző  til- 
takozott ellene,  hogy  a  művészet  szabályai  szempontjából  ité^ék  meg 
regényét.  aLassan,  hidegen  írni,  a  mi  korunkban,  a  mi  helyzetünkben  — 
szólt  —  írni  azzal  a  szándékkal,  hogy  az  ember  remekművet  alkosson, 
ez  szinte  gonoszság  volna  Ib  Könyveit  ostromló  szerszámoknak  nevezte, 
melyeket  a  vár  bevétele  után  természetesen  le  fognak  rombolni ;  «nem 
bánom  én  —  szólt  —  ha  műveim  el  is  repülnek,  mint  a  vihar,  csak  röp- 
tükben  sújtsák  mennykővel  a  gazokat,  rázzák  fel  a  gyávákat,  tisztítsák 
meg  a  levegőt  h  A  ((Firenze  08tromá»-t,  melynek  tárgya  azonos  Massimo 
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d'Azeglio  aNiccoló  de'  Lapií-jáéval,  tuligdonkép  alig  lehet  regénynek 
nevezni ;  inkább  történelmi  epizódok  sorozata,  melyekben  minduntalan  a 
szerző  veszi  át  a  szót,  lángoló  szavakkal  bélyegezve  meg  Itália  gyáva 
tehetetlenségét  s  a  bitorlók  kegyetlenségét.  E  hatalmas  tirádákat  olvasták 
eg^ész  Olaszországban,  s  olvasva  őket,  készültek  a  nagy  harezra.  Guerrazzi 
azt  mondta,  hogy  az  ő  könyvei  nem  könyvek,  hanem  tettek,  s  az  olasz 
történetírók  igazat  adtak  neki.  A  ki  persze  most  olvassa  a  regényt,  nem 
^&£T  gyönyörűséget  fog  találni  ama  monstrumokban,  lármás  szónokla- 
tokban, melyekkel  tele  van;  de  ha  e  műnek,  mint  regén3mek  értéke 
felől  nem  is  lehet  senki  nagy  véleménynyel,  azt  el  nem  lehet  vitatni^ 
hogy  Guerrazzi  sok  helyen  oly  hatalmas,  fenséges  hangokat  talál,  melyek 
nem  csoda,  ha  megrázták  az  olvasót;  rendkívül  erős  az  iróniában,  a 
sarkasmusban  is;  támadásaival  vérig  tudott  sebezni,  lelkesítő  szavaival 
felbirta  villanyozni  a  legpetyhüdtebbeket  is. 

7.  A  prózaírók.  A  XVIII.  század  második  felében  az  olasz  nyelv  és 
különösen  az  olasz  próza  elfrancziásodott,  és  voltak,  kik  a  nyelvnek  ide- 
genszerű szólásokkal  való  gazdagítását  már  elméletbe  is  foglalták.  Ez 
irány  ellen  erős  visszahatás  támadt,  a  mi  valóságos  nyelvharczot  eredmé- 
nyezett. A  püristák  vezéralakja,  Antonio  Cesari  (1760 — 1828),  azt  hirdette, 
hogy  az  olasz  prózának  minden  tekintetben  a  trecento,  az  ((aranykora  írói- 
nak példáját  kell  követnie.  Ebből  az  elvből  aztán  az  következett,  hogy  mun- 
káiba számos  elavult  szót  vett  fel,  melyek  a  mai  olvasó  előtt  magyará- 
zatra szorulnak,  hogy  figyelmen  kívül  hagyta  a  nyelv  fejlődésének  ké- 
sőbbi stádiumait,  nem  kegyelmezve  meg  csak  egynéhány  cinquecentistá- 
nak,  sőt  nem  törődve  a  nép  élő  nyelvével  sem.  Nála  jóval  mérsékel- 
tebb volt  Giülio^Perticari  (1779— 1822),  ki  azt  vitatta,  hogy  a  XIV.  század 
íróit  nem  szabad  vakon  utánozni;  munkáiknak  csak  a  színét  és  javát 
kell  átvenni,  de  nem  egyúttal  az  alját  is ;  mindig  figyelemmel  kell  lenni 
e  kor  nyelvhasználatára,  de  viszont  tisztelnünk  kell  a  következő  szá- 
zadokét is. 

A  püristák  legjelentősebb  írója  kétségkívül  az  essayista  Pietro  Gior- 
DANi  volt  (1774— 1848),  a  kit  egy  ideig  az  olasz  irodalom  diktátorának 
neveztek.  Ö  is  a  nyelv  tisztaságát  kívánta,  de  a  mellett  modem  író  akart 
lenni ;  a  XIV.  század  szavaiból  csak  azokat  használta,  melyek  még  éltek, 
és  másrészt  nem  száműzte  azokat  az  új  szavakat  sem,  melyekkel  a  kul- 
turális fejlődés  természetes  követelményei  gazdagították  az  olasz  nyelvet. 
Megengedte  ugyan,  hogy  a  régi  íróktól  lehet  tanulni  nyelvbeli  szabatos- 
ságot, de  megkülönböztetve  a  szókincset,  a  szavak  grammatikai  form^át 
a  stílustól,  nevetségesnek  tartotta  Cesarinak  azt  a  törekvését,  hogy  utá- 
nozni kell  a  régi  írók  stílusát  is.  A  stílust  —  így  szólt  helyes  művészi 
érzékkel  —  kiki  saját  lelkéből  és  saját  tárgyából  merítse;   írjunk  igenis 
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tisztán,   világosan,  mint  a  hogy  a  trecentóban  írtak,    de    stilustmkban 
fejezzük  ki  a  magunk  korának  és  a  magánk  lelkének  jellegét. 

Míg  a  nyelvharcz  küzdői,  mint  nagyrészt  kritikasok,  sesthetiknsok 
és  philologusok,  jobbára  távol  álltak  a  politikai  harcz  zsivajától,  e  kor 
történetírói  nagy  szerepet  játszottak  a  közélet  terén  is.  így  a  piemonti 
Carlo  Botta  (1766 — 1836),  ki  történeti  munkáiban  Liviust  követve,  hősei- 
nek szkjába  fényes  szónoklatokat  ad,  melyeket  azok  sohasem  tartottak, 
tán  nem  is  tarthattak.  A  forrásbuvárlat  s  a  források  kritikája  nem  volt 
kenyere ;  jobbára  másodkézből  dolgozott  és  csak  arra  volt  gondja,  hogy 
a  mit  elmond,  politikai  czéljaitiak  megfelelően  és  szépen  mondja  el.  Bottá- 
nál  még  nagyobb  hatást  gyakorolt  e  korra  Pietro  Colletta  (1775 — 1831), 
a  ki  Nápolyban  született  és  élete  legnagyobb  részén  át  ott  is  működött, 
részint  a  kalonai  pályán,  részint  mint  politikus.  Szilárdlelkű,  egyenes, 
tömörbeszédű  katona  volt,  és  stílusa  is  rövidre  szabott,  kevés  szóval 
sokat  mondó,  Tacitusra  emlékeztető.  Nincsenek  benne  afféle  képzelt  szó- 
noklatok, minőket  Botta  ad  a  szereplő  személyek  ajkára;  ő  e  mesterkélt 
eszközök  nélkül  is  bele  tudta  lehelni  munkágába  mindazt  a  lelkesedést, 
melyet  a  szabadság  iránt  érzett,  mindazt  a  gyűlöletet,  melyet  benne  a 
Bourbon-uralom  támasztott.  Nápolyi  volt  Vincbnzo  Coco  is  (1770 — 1823), 
a  ki  résztvéve  az  1799-iki  forradalomban,  a  Bourbonok  által  száműzetésre 
Ítéltetett.  Francziaországba  ment  s  ott  írta  meg  ama  véres  napok  törté- 
netét, melyeket  átélt  s  melyek  az  ő  előadásában  is  megrendítették  honfi- 
társait és  újabb  mártírokat  neveltek. 

A  negyvenes  években  nagy  hatást  keltett  Vincenzo  Giobbrti  (1801— 
1852)  egy  könyvével,  mely  az  olasz  nemzet  erkölcsi  és  műveltségi  elsőbb- 
ségéről szólt :  Del  primaio  morale  e  civile  degli  Italiani.  Gioberti  itt  bátran 
szembeszállott  azokkal,  a  kik  csak  a  forradalom  útján  vélték  Olaszország 
egységét  elérhetőnek;  nem  gyűlöletet  hirdetett,  hanem  a  békesség,  az 
egyetértés  magvait  hintette.  A  régi  nagyság,  a  aprimato*  helyreállításá- 
nak eszközéül  azt  ajánlja,  béküljenek  meg  az  olaszok  fejedelmeikkel  s 
béküljenek  meg  az  egyházzal  is,  a  sok  apró  herczegség  pedig  alkosson 
eg^  szövetséges  államot,  melynek  feje  a  pápa  legyen.  Második  nagy 
művében,  a  Rinnovamento  civile  (TltáliahBxi  (1851),  okulva  a  múlton,  már 
egészen  más  feltételeket  tűzött  nemzete  amegújhodása^  elé;  itt  már  nem 
szövetséget,  hanem  Piemont  hegemóniája  melletti  egységet  proklamált, 
és  proklamálta  egyúttal  az  egyház  világi  hatalmának  megtörését  is.  — 
Cesaro  Balbo  (1789— 1853),  ti  szintén  piemonti  volt,  Gioberti  könyvének 
hatása  alatt  írta  meg  1844-ben  a  Speranze  dltaliaty  aOlaszország  remé- 
nyeÍD-t.  E  könyvében  elfogadja  Gioberti  tervét,  de  mindenekelőtt  azt 
hangsúlyozza,  hogy  Olaszország  legyen  független,  hogy  idegen  uralkodók 
ne  találjanak  helyet  területén. 
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Míg  Gioberti  és  Balbo  a  mérsékelt  párt  zászlóvivői  voltak,  egy  másik 
olasz  író,  GiusEPPB  Mazzini  (1805 — 1872)  azok  élére  állott,  a  kik  Olasz- 
országot nemcsak  ftiggetleniiek,  nemcsak  egységesnek,  hanem  köztársa- 
ságinak  is  akarták  látni«  Számos  tgságczikke,  proklamácziója,  levele,  fel- 
olvasása ragyogó  ékesszólással  vannak  megírva ;  stílusának  lángoló  szen- 
vedélyessége,  szinte  vulkánikus  ereje  ritkítják  páijukat  és  e  részben  a 
Kossuth  Lajoséival  állíthatók  egy  sorba. 

E  politikusok  mellett  kiváló  része  volt  az  olasz  nemzet  harczaiban 
néhány  tudósnak,  a  kiket  sokoldalú  irodalmi  működésüknél  fogva  a 
polygraphusok  elnevezése  alatt  szoktak  összefoglalni.  E  csoportba  oszthat- 
juk be  Terbnzio  MAMiANit  (1799 — 1885),  a  ki  számos  publicistikai,  poli- 
tikai, philosophiai,  seszthetikai,  történeti  és  szépirodalmi  munkát  írt.  Nála 
is  többoldalú  író  volt  NiccoLÓ  Tommassbo  (1802— 1874),  egy  sebenicói  dal- 
mata, a  kit  eredetileg  Tomasichnak  hívtak.  Alig  van  prózai  és  verses 
műfaj,  melyben  kísérletet  ne  tett  volna,  alig  van  ethikai  és  philologiai 
kérdés,  melynek  tisztázásához  valami  új  eszmével  hozzá  ne  járult  volna. 
Inkább  hatásánál,  mint  munkái  értékénél  fogva  tett  szert  nagy  jelentő- 
ségre GiNO  Capponi  is  (1798 — 1876),  Flórencz  egyik  igen  régi  és  az  iro- 
dalomban s  a  történetben  egyaránt  híres  családjának  ivadéka.  írt  pseda- 
gogiai,  politikai,  philologiai  kérdésekről,  de  leginkább  mégis  a  történettel 
foglalkozott.  Húsz  évig  dolgozott  főművén,  a  Storia  della  Republica  di 
Firenzevij  melynek  leginkább  művelődéstörténeti  részei  kiválók. 

A  mi  az  egy  szakra  szorítkozó  tudósokat  Uleti,  kiemeljük  még  a 
nápolyi  Carlo  TROYÁt  (1784 — 1858),  kinek  főmunkája  a  befejezetlenül  ma- 
radt, de  így  is  16  kötetre  terjedő  Storia  d* Itália  nel  Medio  Euo,  Michele 
AMARit  (1806 — 1889),  ki  megírta  a  sziczüiai  vecsemye  és  a  muzulmánok 
szicziliai  uralmának  történetét,  végre  a  még  élő  Pasquale  ViLLARit  (1827), 
ki  Savonaroláról  és  Machiavelliről  írt  monographiáival  emelkedett  Olasz- 
ország történetíróinak  legelsői  közé.  Az  irodalomtörténetírók  sorából  kima- 
gaslanak  Luigi  Settembrini  (1812 — 76),  Francesco  de  Sanctis  (1818 — 1888), 
Adolfo  Bartoli  (1837 — 1894),  a  ki  hatalmas  méretekkel  concipiált  irodalom- 
történetét f  ág  dalom  csak  a  hetedik  kötetig,  Petrarca  életrajzáig  vihette. 
DoMENico  CoMPARETTi  (1835)  VirgiUo  nel  medio  evo  czimű  könyve  révén 
tett  szert  európai  hírre,  míg  a  Dante-buvárlat  terén  Pietro  Fraticelm 

(1803 — 1866),  BrUNONE  BiANCHI  (1803— 1869),  GlAMBATTISTA  GlULIANI  (1814 — 

1884)  tűntek  ki. 

A  phüosophiának  is  igen  sok  művelője  akadt.  A  legnagyobb  olasz 
bölcsészek  egyikének  PasquaiíE  GALUPPit  tisztelik  (1770 — 1846),  a  ki  siker- 
rel harczolt  Giandomenico  Romagnosi  ellen  (1761 — 1835),  szembeszállva 
ennek  empirismusával,  míg  Antonio  Rosmini  (1797 — 1855)  egy  vallás-phi- 
losophiai,  ideálrealisztikus  rendszer  hirdetésével  keltett  mozgalmat.  A  he- 
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gelismust  terjesztették  Auousto  Vb&a  (1813 — ^^^5)  ^^  Bertrando  Spavexta 
(1817— 1883),  míg  Francesco  Fiorentino  (1834— 1884)  ^  olasz  bölcselet  tör- 
ténetét világította  meg,  fontos  munkákat  írva  Telesióról,  Pomponazztról 
stb.  GiüSEPPE  Ferrari  (1811— 1876)  történet-bölcsészeti  munkák  mellett 
szintén  az  olasz  philosophia  történetével  foglalkozott ;  s  ugyancsak  ebben, 
a  mellett  az  seszthetikában  is  elsőrangú  munkákat  alkotott  Aügusto  Conti 
(1822).  Olasasország  élő  philosopbusai  között  a  legjelentékenyebb. 

A  jogtudomány  és  a  nemzetgazdaság  művelői  közül  megemlítjük 
Melchiorre  GioiÁt  (t  1829),  R  ki  a  szabad  kormányzat  legjobb  form^áról 
s  a  közigazgatásról  írt,  Pelleorino  Rossit  (1787— 1848),  a  kinek  tragikus 
halála  —  mint  IX.  Pius  pápa  miniszterét,  meggyilkolták  —  oly  óriáai 
izgalmat  keltett  egész  Európában.  A  régiségtudomány  terén  Ennio  Quiriko 
ViscoNTi  (1751— 1818)  és  Angelo  Mai  (1782—1854)  voltak  a  század  legkivá- 
lóbb olaszai ;  az  összehasonlító  nyelvészet  terén  Graziaddio  Ascou  (1829) 
emelkedett  elsőrangú  tekintélylyé,  a  classica  philologiában  pedig  Rugoiero 
BoNOHi  (1828 — 1895),  ki  egyúttal  mint  philosophus,  mint  publiczista,  mint 
psedagogus  és  mint  államférfiú  is  jelentékeny  működést  fejtett  ki. 


Függelék.  A  jelenkor :  1870 — 1903. 

Az  irodalom-történet  is  megkívánja,  hogy  bizonyos  távolságokból 
nézhessük  alakjait  és  irányait,  s  azért  csak  igen  röviden  számolunk  be 
arról  a  harminczhárom  esztendőről,  mely  az  egységes  olasz  birodalom 
megszületése  óta  a  mai  napig  lefolyt. 

Legnagyobb  ala^ a  e  korszaknak  egy  lyrikus :  Giosufe  Cardücci,  a  ki 
1836-ban  született  Valdicastelloban  és  immár  negyvenhárom  év  óta  a  bo- 
lognai egyetemen  tanítja  az  olasz  irodalmat.  Tulajdonképen  már  az  előző 
korszakban  feltűnt ;  első  verskötete  már  1857-ben  jelent  meg,  és  egyik 
legnevezetesebb  költeménye,  a  ccHymnusz  a  sátánhozD,  már  1865-ben  látott 
napvilágot;  szereplése  azonban  mégis  csak  a  hetvenes  években  nyert 
súlyban  és  erőben,  főképen  amaz  Odi  barbáré  czímű  kötet  megjelenése 
óta,  melyben  lyra  megkisérlette  azt  a  már  a  XVI.  és  XVII.  században 
megpróbált  dolgot:  nem  lehetne-e  az  antik  versmértékeket  átplántálni 
az  olasz  lyra  taligába?  Neki  ez  a  szinte  lehetetlennek  látszó  feladat  si- 
került ;  alkaioszi  és  sapphoi  strófái,  ép  úgy  mint  distichonjai,  meghono- 
sították e  műformákat  Olaszországban,  és  azok  a  magvas  gondolatok  és 
fenkölt  érzések,  melyeket  a  nbarbarn  dalokba  szőtt,  csakhamar  az  olasz 
Parnassus  legelsői  közé  emelték  nevét.  Cardücci  egyébiránt  a  klasszikus 
költészetnek  csak  a  külsőségeit  utánozta,  míg  tartalomban  egészen  modern; 
a  korát  és  hazáját  mozgató  eszmékről  és  eszményekről  is  énekel,  meréss 
ajakkal,  hatalmas  indulattal  bírva  visszhangot  adni  a  mai  Olaszország 
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tÖTekvéseínek.  Nemcsak  egyik  legnagyobb  művésze  a  költői  nyelvnek  és 
a  versformának,  hanem  egyúttal  nemzeti  költő,  a  ssó  legmagasztosabb 
értelmében.  Mint  irodalomtörténész  és  krttiktts  is  az  első  helyek  egyikét 
fx^lal^a  el  Olaszországban,  itt  ís  abban  válva  ki,  hogy  tudását  a  legmű- 
vészibb formában  tu^ja  közkincscsé.  tenni. 

Az  iQó  nemzedék  legnépszerűbb  lyriktisa  Gabeíele  D'Annumzio  (szü- 
letett 1864-ben),  a  kit  szintén  rendkívüli  formai  művészete  emel  ki  a  vele 
egyívású  költök  tömegé- 
b61.  De  a  Carducci  klasz- 
Bzikns  egyszerűsége,  ne- 
mes er^e,  mely  soha- 
sem távolodik  el  a  jó 
ízlés  ösvényétől,  ő  benne 
kevésbbévan  meg;  sok- 
szor felette  keresett,  da- 
gályos, czifrálkodö ;  ke- 
vés olyan  költeménye 
van,  melyből  ne  érzenék 
ki  a  mesterkéltség,  a 
modorosság.  Lyr^ában 
sok  helyütt  ép  olyan 
beteges,  sőt  pervers  vo- 
nás bántja  az  olvasót,  a 
minő  elratitja  az  ö  nagy 
hírre  ver^^ött  regé- 
nyeit is  (II  Piacere,  II 
Trionfo  della  Moríe,  U 
Vergini  delle  Rocce, 
Faociy),  valamint  a  Duse 
Gleonora  számára  írt 
színdarabjait :    a     Ciltá 

mortat,  a  Giocondat ;  de  Qiosui  Carducci. 

ezekben  a  műveiben  ís 

oly  ragyogó  forma-tökély  csillog,  a  nyelv  művészetének  olyan  foka,  a 
mely  majdnem    ellensúlyozni  képes  e  munkák  egyéb  fogyatkozásait. 

'  Nagy  népszerűségre  tett  szert  a  hetvenes  évek  végén  Lorbnzo 
Stbcchetti  is  (született  1845-ben),  a  kit  valódi  nevén  Olíndo  Guerrininak 
hívnak,  s  a  ki  első  verskötetét,  mint  egy  Stecchetti  nevű  korán  elhunyt 
barátga  hagyatékát  bocsátotta  közre.  Ö  a  legerősebb  képviselője  az  olasz 
lyrában  annak  az  ultra-naturalista  iránynak,  melyet  ott  nemmusnak 
hívnak.  Európai  névre  tett  szert  ezelőtt  nyolcz  évvel  egy  fiatal  lombardiai 
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tanítónő  íb,  Aba  Nbori,  a  ki  a  Falalitá  és  Tempeste  czünű  köteteiben  mint 
a  proletárok  dalnoka  talált  megható  akcsentasokat,  valamint  nu^dnem 
vele  egyidöben  a  szilig  hangú  Annib  Vivanti  íb,  a  kit  Cardncci  vésetett 


Oabríde  O'Amtuniio. 


be  az  olasz  irodalomba.  A  sziczilíat  Mabio  Rai>]8\kdi  is  a  társadalmi  for- 
radalom költóe,  a  turini  Artüro  Gráf  a  pessimismasé,  a  római  Dobcknico 
GNOut  szülőföldjének  régi  dicsősége  ihlette  meg  az  Odi  Tiberinehen,  a 
flőrenczi  egyetem  tadós  tanára,  GtriDO  Mazzoni  pedig  a  családi  érzések 
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meleghangú  énekese.  Kiválő  lantosok  még  Enbico  Panzacchi,  Giovanni 
Pascoli,  Enbico  Nencioni,  Sbverino  Ferrari,  GioVAimi  Marradi,  An- 
oioiA  Orvibto,  a  minap  elhunyt  Alinda  Bonacci-Brcnahomti,  Vittoria 
Aganoor  stb.  Btb. 

Ax  elbeszélő  költészet  terén  Edhondo  de  Aincist  említjük  első  he- 
lyen (született  iS46-ban  Onegliában),  ezt  a  legmelegebb  hangú  prőzaínlgát 


Ada  Negrí. 

az  olasz  irodalomnak,  a  ki  Cuore  (Szív)  czimű  mankí^áva]  a  XIX.  század 
legszebb  i^ÚBágí  művét  teremtette  meg.  A  katona  életből  vett  és  egyéb 
tárgyú  elbeszélései  (Vita  Militare,  Romanzo  d'an  Maeslro),  főleg  azonban 
útleírásai  (Spagna,,  Olanda,  SuW  Oceano)  yalóságos  gyöngyei  az  olasz  szép- 
prtSeának,  melynek  aála  természetesebb  hangú,  mélyebb  kedélyű,  minden 
ÍEében  vonzóbb  költője  Manzoni  óta  nem  volt.  Van  egy  kötetnyi  lyrai 
verse  is,  azok  is  egytől-egyig  hű  lenyomatai  az  Ö  elragadó,  bűb^os 
varázsú  egyéniségének. 
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Sawatobe  Farina  (született  1846-baD)  regényeiben  Dickensre  emlé- 
keztető humorral  festi  le  a  modem  Olaszország  társadalmát,  és  a  Signor 
lo  czímő  művében  az  emberi  önzés  remek  képét  festette  le.  Hatiij>e  Srrao 


Edmondo  De  Amicis. 

(iSs6)  nagy  társadalmi  problémákat  is  mozgat  elbeszéléseiben  és  regé- 
nyeiben, melyekben  az  orosz  irodalom  legnagyobbjainak  hatása  alatt  áll 
A  dél-olaszországi,  kivált  sziczilíai  népélet  hatalmas  tehetségű  ábrázt^ót 
talált  GiovANNi  VEROÁban  (1840),  a  kinek  Nooelle  RasUcane  czimű  köteté- 
ben jelent  meg  az  a  csodás  erejű  történet,  mely   aztán   színdarabbá  ét- 
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dolg;ozva  cParasztbecsületiD  czim  alatt  járta  be  az  egész  világot.  Antonio 
FooAZZARO  némely  spirítistikus  és  katholikus  irányzatú  regényével  keltett 
feltűnést;  kiváló  festője  az  olasz  vidéki  élet  apró  nyomomságainak. 

A  dráma  terén  Pibtro  Cossa  (1830 — 1881)  a  nagystílű  történeti  tragé- 
diát művelte,  és  JVéroneja,  Messalinájsiy  Plautoja.  még  most  is  szerepelnek 
az  olasz  színházak  műsorán.  Felice  Cavallotti  szintén  verses  színdarabot 
írt ;  legbájosabb  munkája,  az  Énekek  éneke  czímű,  nálunk  is  ismertté  vált. 
GiusBPPE  61ACOSA  is  (1847)  rímes  történeti  drámákkal  aratta  első  sikereit, 
kivált  a  gyönyörű  versekben  írt  Partita  a  scacc/iival,  melyet  nálunk  «Az 
apródi>  czím  alatt  tapsolt  meg   a  közönség;   utóbbi   időben   azonban   a 
modem  társadalmi  dráma   felé  fordult,  s  e  nemben  is  alkotott  egy  igen 
kiváló  művet :  a  Tristi  Amorit  (Borús  szerelem).  Girolamo  Rovetta  (1853) 
fordított  arányban  haladt;  első   nagy  sikerét  egy  társadalmi  drámával 
aratta,  a  «Becsteleneki»-kel  (I  disonesti)  és  csak  legújabban  fordult  a  tör- 
ténelmi dráma  felé,   mely  tán  a  Rostand   sikereinek  hatása  alatt  Olasz- 
országban is  mindinkább   visszaszerzi  régi  népszerűségét.  A  nápol3rí  Ro- 
BERTO  Bracco,  a  kinek  szellemes  vígjátéka,   a  A  hűtlen)!^   f In  fedele  f)^  ma- 
radandó  értékű,  nem  váltotta   be   a  tehetségéhez   fűzött  reményeket,  a 
mennyiben  később  túlságosan  szubtilis  tárgyakhoz   nyúlt.  A  dialektusos 
vígjáték  terén  VrrroRio  BERSEZionak  (1830)   nagy  sikere  volt   Miserie  d 
monsú    Travettjévélj  melyben    egy    turini   kishivatalnok  viszontagságait 
festi  pompás  humorral.   Goldoni  is  igen  jeles   követőt  talált  a  nálunk  is 
megfordult  Giacinto   GAUJNÁban,.  kinek'.'  társulata  az  ő  halála   után  is 
együtt  maradván,  híven  ápolja  a  velenezei  tjyszólásos  színművet  (I  oci 
del  cor,  El  moroso  de  la  noná), 

A  tudományos  élet  terén  Olaszországban  rendkívüli  a  föllendülés ; 
alig  van  szakma,  melynek  terén  európai  nevű  férfiak  ne  tűnnének  ki. 
Az  irodalom-történetben  Alessandro  D'Ancona,  Pio  Rajna,  Isidoro  del 
LuNGO,  Adolpo  Renier,  Bonaventüra  ZüMBiNi,  a  lélektanban  és  jogtudo- 
mányban Lombroso  és  Ferrero,  a  természettudományban  Marconi  válik 
dicsőségére  hazájának.  Általában  Olaszországban  az  utóbbi  években  a 
gazdasági  fejlődéssel  karöltve  a  szellemi  élet  terén  is  csodálatos  virágzás 
köszöntött  be,  a  mely  jogosulttá  teszi  az  olaszoknak  azt  a  reménységét, 
hogy  hazájuk  nem  sok  idő  múlva  vissza  fogja  vívni  azt  a  magas  polczot, 
melyet  a  világ  szellemi  életében  a  renaissance  dicsőséges  aranykorában 
elfoglalt. 
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I. 


Kétszer  kellett  az  idők  folyamán  a  pyre- 
nsei    félszigetet    a    kard   élével    meghó- 
dítani   és    megtartani   a    románság  szá- 
mára. Kétszáz   évig   tartó   küzdelemmel 
szerezték  meg  a  rómaiak  az  ibér  és  kelta 
törzsektől  lakott  s   a  partok    mentében 
phoeniciai,    görög  és  karthágói  gyarma- 
tokkal megrakott  országot,  s  a  latin  kul- 
túra csakhamar  oly  mély  gyökereket  vert, 
hogy  Hispánia  Rómának  és  a  keresztény 
egyháznak  nemcsak  a  kiváló  írók  egész  sorát  igándé- 
kozta,  hanem  még  a  népvándorlás  áradata  s  a  nyugati 
gótok  letelepülése  sem  tudta  a  nemzet  román  jellegét 
letörölni.  Megrázóbb  és  tartósabb  hatású  volt  a  mórok 
betörése,  a  kik  első  rohamukban  az  egész  országot  el- 
özönlötték s  a  kiknek  utolsó  várát  csak  majdnem  nyolcz- 
száz  esztendő  múlva  tudták  megtömi. 

Az  ország  visszahódítása  északról  indult  ki  s  egyre 
növekvő  erővel,  délnek  tartott.  A  Nagy  Károlytól  ki- 
jelelt területen,  keleten,  a  Középtenger  partján,  Barcelonától  Valenciáig 
s  a  baleari  szigeteken  nyúlt  el  Catalonia  önálló  nyelvvel,  a  mely  nem  spa- 
nyol tájnyelv,  hanem  proven9ál  nyelvjárás.  A  Navarrától  különváló  Aragon, 
az  Ebro  középső  medenczéjében  csakhamar  Cataloniával  egyesült,  s  hatal- 
mát leginkább  kifelé,  Sicziliában,  Nápolyban  terjesztette;  Navarra  maga 
mtgd  Aragonhoz,  majd  Francziaországhoz  csatlakozott,  úgy,  hogy  ezek 
a  területek  részt  vettek  ugyan  időnként  a  castiliai  irodalmi  törekvések- 
ben, de  önálló  spanyol  szellemi  kultúrát  nem  fejlesztettek.  Nyugaton 
Galícia  önállósította  magát  politikailag  és  nyelvileg  s  a  portugál  király- 
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sággá  fejlődött.  így  tehát  a  középkorban  Spanyolország  fogalma  a  közép- 
ponti fönsikra  szorítkozik,  a  castiliai  királyságra.  Mint  jelentéktelen  gróf- 
ság, vált  el  Castilia  az  asturiai  menekülőktől  visszahódított  Leontól,  de 
csakhamar  a  hatalmasabbik  lett,  úgy  hogy  nyelvét  és  nevét  az  egész 
középponti  birodalom  elfogadta;  a  XI.  században  megszerezte  Toledót, 
a  következőkben  Murciát  és  Andalusiát,  míg  végre,  Isabel  és  Femando 
házassága  folytán  Aragonnal  egyesülve,  győzelmes  ostrommal  Granadát 
is  meghódította. 

E  folytonos  küzdelmek  közepette,  midőn  a  félholddal  való  harczot 
csak  belső  viszályok  szakították  meg,  sokáig  tartott,  míg  a  folytonos 
fegyverforgatás  közben  a  figyelem  a  szellemi  élet  felé  fordulhatott.  Az 
általános  sülyedés  korában  tij  ösztönt  csak  külső  hatás,  a  közös  európai 
szellemi  élethez  való  csatlakozás  adhatott;  ez  először  az  egyházi  téren 
történt  a  cluni-i  reformok  behozatalával,  a  melyek  a  gregoriánus  rítussal 
s  a  frank  írással  az  irodalmi  tevékenység  számos  csir^át  is  magukkal 
hozták.  De  a  tudósok  nyelve,  a  latin  mellett  a  nép  nyelve  itt  is  jogait  kö- 
veteli, s  mint  hosszú  éjszaka  sötétjéből,  merülnek  föl  a  XII.  század  köze- 
pén a  spanyol  irodalom  első  emlékei. 

A  spanyol  irodalom  első  nyilvánulása  nem  a  románcz,  a  mint  so- 
káig tartották,  hanem  az  eposz,  az  ó-castiliai  hősi  ének. 

Ugy,  mint  Francziaorsz ágnak,  a  mely  chansons  de  geste-jeihen  Karo- 
ling fénykorának  emlékeit  ünnepelte  s  tartotta  életben,  Spanyolország- 
nak is  megholt  a  maga  dicsőséges,  a  hitetleneken  nyert  győzelmekben 
gazdag  múltja  és  ragyogó  hősi  alakja,  Cid,  Ruy  Diaz  de  Bivar,  Valencia 
meghódítója,  a  ki  körül  a  nemzeti  hagyományok  önként  csoportosultak. 
Csak  két  nemzedék  szállt  még  sírba,  a  mióta  ez  a  vakmerő  zsoldosvezér, 
mint  száműzött,  a  mór  terület  közepén  nagyszerű  birodalmat  hódított 
magának,  midőn  már  egy  ismeretlen  énekes,  a  szinte  hihetetlen  hadjárat 
még  alig  elhalványult  emlékeit  a  legrégibb  spanyol  hőskölteménynyé,  a 
Poéma  del  Cid-dé,  fogla^a  össze.  Az  epikai  ének  művészetére  és  formájára 
a  szertebolyongó  franczia  énekesek,  hegedősök  tanították,  de  tárgyát  a 
honi  történetnek  még  eleven  emlékei  szolgáltatták;  ezért  az,  a  mit 
teremtett,  a  kényelmesen  rászabott  idegen  ruha  ellenére  is  minden  ízé- 
ben nemzeti  hősköltemény. 

A  Poéma  tartalma,  az  események  közelsége  mellett  is,  történetinek 
alig  nevezhető;  legfölebb  a  keret  s  a  háttér  felel  meg  a  valóságnak,  de 
még  ezek  is  át  vannak  alakítva,  epikailag  idealizálva.  De  már  a  hősre 
vonatkozó  történeti  ismereteinket  e  költemény  egyetlen  egy  vonással  sem 
gazdagítja.  Teljesen  mondai  mindenekelőtt  az  eposz  magva :  Cid  két  leá- 
nyának házassága  a  Carríoni  úrfiakkal,  kik  csak  kapzsiságból  veszik  el  a 
leányokat  s  mihelyt  az  apától  elválnak,  a  fiatal  asszonyokkal  gyalázatosan 
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bánnak,  bántalmazzák  őket  s  végre  a  corpes-i  tölgyesben  elhagyják,  m^d 
a  fényes  megtorlás,  a  király  ítélete  s  a  párbcg,  a  melyben  az  elvetemültek 
elesnek.  Csakhogy  épen  ez  az  egységes,  a  keserű  megalázástól  a  dühös 
megtorlásig  érdekfeszítően  fokozott  cselekvény  annyira  hat  reánk  naiv  hősi 
i^agyságával,  tárgyilagosan  egyszerű  hangjával  s  azzal  a  keresetlen  szem- 
léletességgel,  a  melylyei  az  eseményeket  elénk  tárja,  hogy  bár  mondák- 
ból van  szőve,  valószerűbbnek  tetszik,  mint  a  legigazabb  történet  s  a 
költészet  visszfénye  önkéntelenül  is  megaranyozza  a  hős  történeti  alak- 
ját is.  A  költemény  Cidje  nem  mint  tragikus  hős  lép  elénk,  kit  bűne  küz- 
delembe sodor,  hanem  mint  ragyogó  ideál,  a  ki  a  veszélyt  és  a  sors  csa- 
pásait egyforma,  nyugodt  hősiességgel  tűri  el.  Ártatlanul  száműzve  s 
kardjára  utalva,  harczol  híveinek  mindennapi  kenyeréért,  míg  végre 
sikerül  néki  leányai  számára  gazdag  örökséget  kiküzdenie ;  a  szerencsét- 
len házasságba  királya  iránti  hűségből  egyezik  bele;  a  mit  sejtett,  be- 
következik, s  most  a  megsértett  férfiúi  büszkeség  egész  súlyával  tör  a 
boszúra.  Az  elégtétel  fényesebb,  mintsem  remélte,  mert  Navarra  és 
Barcelona  trónörökösei  kérik  meg  az  elhagyott  asszonyok  kezét.  aMa 
Spanyolország  királyai  az  ő  rokonaid,  kiált  föl  lelkesülten  az  énekes  8 
ezt  a  meleg  érdeklődést  hőse  iránt  hallgatóiba  is  átönti.  A  bivari  hőst  az 
elevenen  megrigzolt  mellékalakok  egész  sora  veszi  körül;  Ximena,  fele- 
sége, féljenek  odaadó  bámulója;  Álvar  Fanez  Minaya,  a  hős  jobb  keze, 
a  ravasz  és  hű  Martín  Antolínez,  a  hebegő,  de  visszavágásra  mindig  kész 
Pero  Bermúdez^  a  harczias  Gerónimo  püspök  s  velük  szemben  a  két  carrioni 
infans,  azoknak  a  fajtájából,  a  kik  almuenan  antes  que  fagan  oración 
(reggeliznek,  mielőtt  imádkoznak). 

Az  1150  körül  írt  Poéma  del  Cid  csak  egy  1307-iki,  több  lapján 
megrongált  másolatban  maradt  reánk.  Még  vigasztalanabb  állapotban 
maradt  fönn  a  száz  évvel  fiatalabb  Rodrigó-daly  a  mely  Cid  iigúkori  tet- 
teit énekli  meg;  barbár,  durván  kigondolt  történet,  anarchista  szellem- 
től és  idegengyűlölettől  áthatva;  de  mégis  van  benne  néhány,  sze- 
rencsésebb földolgozásra  alkalmas  motívum,  pl.  Diego  Lainez  és  Gomez 
de  Gormaz  harcza,  a  melyben  ez  utóbbi  Rodrigo  kezétől  elesik,  mire 
árván  maradt  leánya,  Ximena,  az  akkori  idők  szokása  szerint,  atyja 
helyettesítőjéül,  a  fiatal  győztes  kezét  követeli;  vagy  a  fiatal  hős  talál- 
kozása a  bélpoklossal,  kit  lován  a  folyón  átegít  s  ki  ott  Szent  Lázárrá 
változik ;  emellett  ott  van  a  szavoyai  gróf  leányának  durva  megbecste- 
lenítése,  hogy  személyében  Francziaországot  alázzák  le  stb.  Spanyol- 
ország ezen  első  századbeli  egyéb  epikai  termékei  elvesztek,  hacsak  Bölcs 
Alfonso  Estoria  de  Espaha-jéhan  nem  a  régi  énekek  szabad  átdolgozá- 
sát látjuk,  a  melyben  a  régi  asszonáncz  s  a  vers  rhythmusa  a  prózán 
keresztül   is   átcsillámlik.  így  még   egy  Cid-dal  van,  a  melynek  cselek- 
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vénye  közvetlenül  a  Poema-é  előtt  játszik:  megénekli,  hogy  Nfigy  Fer- 
nando  mint  osziga  föl  a  birodalmát  gyermekei  között,  majd  a  testvér- 
harczot,  a  mely  abból  támadt.  Sancho  elűzi  testvérét,  Alfonsot  s  nővérét, 
ürraca-t  Zamora  várában  ostromolja,  midőn  a  megült  városból  Vellido 
Dolfos  kilopódzik  s  sátrában  agyonszúrja  őt.  A  visszatérő  Alfonsotól  Cid, 
mielőtt  elismerné,  azt  követeli,  hogy  háromszoros  esküvel  bizonyítsa, 
hogy  nem  volt  része  testvére  megöletésében  s  nem  is  tudott  róla. 

«Don  Alfonso, 
Esküszóval  tégy  hitet  most,  hogy  Sancho  kiontott  vére 
Nem  tapad  lelkedre  és  te  gyilkosát  föl  nem  fogadtad ! 
S  hogyha  esküd  ámítás  csak,  vessz  el  áruló  gyiloktól, 
Mint  Vellido  lándzsájától  Sancho,  én  uram  s  királyom! 
Es  a  király  «Amen»-t  mond  rá,  ám  a  színe  holtra  válik.  9 

Ugyanebből  a  forrásból  ismerjük  meg  a  hét  larai  infans  borzasztó 
történetét,  kik  dofía  Llambra  bosszűszomjának  esnek  áldozatai.  Még  ma 
is  mutogatnak  a  Salas  de  Barbadillo-i  templomban  nyolcz  összeaszott 
emberi  főt,  állítólag  a  hét  infansét  és  nevelőjükét,  a  kiket  Almanzor 
nagybátyjuknak  fondorkodó  tanácsára  lesbe  csalt,  a  hol  az  elárultak  har- 
czoltak  mindaddig,  míg  végre  elfáradt  karjuk  nem  bírta  a  kardot  emelm. 
Levágott  fejeiket  Almanzor  az  infansok  atyja  elé  tette,  a  ki  azokat  egy- 
másután kezébe  vette,  megcsókolta  őket  s  beszélt  hozzájuk  mintha  élné- 
nek, míg  végre  ^'ultan  nem  rogyott  össze.  Nem  egészen  bizonyos,  hogy  a 
régi  castUiai  grófok  mondaköre,  a  mely  az  Ona  kolostor  körül  csoportosul, 
szinte  epikai  daloknak  tekintendő-e;  üyenek  a  franczia  gróf  leány  mon- 
dája, a  ki  miatt  a  szerelmes  Garci-Femández  megöli  atyját  s  tulajdon  fele- 
ségét, csakhogy  elvehesse ;  a  grófleány  ezt  azután  úgy  hálálja  meg,  hogy 
ura  halála  után  fia  élete  ellen  tör.  (Salamon  hűtlen  feleségéről  szóló 
mese  után.)  Ilyen  Garci-Sánchez  infans  fölcziczomázott  története,  a  kit 
Vela  gróf  fiai  menyegzője  napján  orozva  gsrilkolnak  meg.  Bizonyos  ezzel 
szemben,  hogy  a  spanyol  énekesek  a  francziáktól  kölcsönözték  Nagy 
Károly  iQúkorának  epikai  földolgozását,  a  melyben  a  király  mostoha  testvé- 
rei elől  —  Mainet  álnévvel  —  Spanyolországba  kénytelen  menekülni, 
a  hol  a  szultán  leányának,  Galienanak  szerelmét  szerzi  meg;  valószínű- 
leg több  dal  énekelte  meg  a  Rolandon  aratott  roncesvalles-i  győzelmet 
is,  a  melynek  hőséül  Bemaldo  del  Carpiot  ünnepelték,  a  ki  egyesek  sze- 
rint Károly  unokaöcscse,  épúgy  mint  Roland,  mások  szerint  Szűz  Alfonso 
unokaöcscse  s  Sandias  de  Saldana  gróf  s  a  király  nővére  titkos  szerel- 
mének gyümölcse.  A  francziaverő  Bemaldo  jutalmul  atyja  szabadságát 
kéri,  a  ki  ama  ballépése  óta  Alfonso  börtönében  sínylődik;  kérését  tel- 
jesítik, de  már  későn;  atyja  a  fogságban  kiszenvedett. 

Körülbelül  száz  esztendeig,  a  XII.  század  közepétől  a  XIII.  század 
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közepéig  virágzott  Spanyolországban  az  epikai  énekköltészet;  művészi 
tökéletességűt  nem  alkotott,  de  a  hazai,  szorosabban  a  castiliai  emléke- 
ket a  Cidrol,  a  larai  infansokról,  Bemaldo  de  Carpióról  szóló  mondákban 
olyan  alakba  öltöztette,  hogy  még  századok  múlva  is  képesek  voltak  a 
hazafiúi  lelkesedés  lángját  szítani  és  éleszteni.  A  véletlen  két  ilyen  régi 
Cantar  de  gestat  megmentett  számunkra,  a  többi  elveszett,  mert  az 
érdeklődés  csakhamar  ismét  elfordult  a  juglartól  s  monoton  rhythmusú 
dalától ;  de  a  nemzeti  mondakincs  nem  veszett  el ;  egy  kis  része  a  nép 
szkján  maradt  fönn,  legtöbbet  Bölcs  Alfonso  aSpanyol  történetei  őrzött 
meg.  Midőn  az  űjkor  küszöbén  a  nemzeti  történet  ismerete  szélesebb 
rétegekben  is  elteijedt  s  Alfonso  krónik^'ábólj^több  kivonat  készült,  sőt 
nyomtatásban,  mint  népkönyv,  a  vásárosok  ponyváira  került,  Spanyol- 
ország ^jra  fölfödözte  rejtett  kincsét,  s  a  mit  higdan  a  népénekes  hosszú 
hősi  dalokban  énekelt,  könnyed  románcz  formájában  csakhamar  sz^ról- 
8z4jra  szállott. 

Mint  az  a  mag,  a  melyet  a  szél  a  sík  pusztaságon  keresztül  a  távoli 
bérezek  lejtőjére  sodort,  új  életre  kel,  úgy  az  északfranczia  hősi  ének  is, 
mint  élő  csira,  került  Castüiába  s  az  erőteljes  talpon,  rokon  életföltéte- 
lek között  ^j  higtást  bocsátott,  a  mely  a  castiliai  fönsík  természetes  el- 
szigeteltsége mellett  új,  eredeti  növény nyé  fejlődött.  Nem  sokkal  később 
már  a  természetes  földrajzi  úton,  Catolonián,  Aragonon  át,  az  Ebro  völ- 
gyén fölfelé  Francziaország  nem  kevésbbé  gazdag  didaktikus  költészeté- 
mek  egyes  forgácsai  is  átjutottak  a  pyreneei  félszigetre.  Elzen  út  irány- 
elzője  néhány,  a  XII.  század  végén  készült  fordítás:  egyiptomi  szent 
Mária  legendt^'a;  a  jó  tolvaj  töredéke,  a  test  és  lélekjvit^ja,  vagy  a  bor 
és  víz  vit^*a,  a  melyet  egy  aragoni  tanuló  —  szerelmi  vallomás  kereté- 
ben —  kissé  szabadabban  dolgozott  át.  A  jó  tolv^  kedves  legendája  az 
Egyiptomba  való  menekülést  beszéli  el ;  Mária  egy  rabló  házában  kap 
szállást  s  a  rabló  felesége  fürdőt  készít  a  gyermek  Jézus  számára; 
midőn  az  asszony  a  szép  fiú  láttára  könnyekben  tör  ki,  Mána  baját  tuda- 
kolja s  megszánva  őt,  a  fürdő  vizében  meggyógyítja  ü^abb  fiát  a  bél- 
poklosságból ;  a  Golgothán  Dlmas  fölismeri  Jézusban  megváltóját. 

Hasonló  hatások  mellett  indul  meg,  1222  és  1246  között,  az  Ebro- 
medencze  castiliai  részében,  a  termékeny  Riójában,  Gonzalo  de  Berceo 
buzgó  és  sikeres  működése,  a  ki  a  San-Millan-i  benczéskolostorból,  a 
melyben  nevekedett  s  mint  diakónus  és  pap  élt,  a  vallásos  költemények 
tekintélyes  sorát  bocsátotta  szárnyra.  Latin  minták  után,  a  melyeket 
híven,  körülményesen  átír,  széles,  lassan  hömpölygő  szóáradattal  beszéli 
el  a  környékbeli  szentek  életét,  vagy  Szűz  Mária  csodatételeit,  utá- 
nozza Szent  Bernát  Mária-siralmát  stb.,  sympathikusan  és  hosszadalma- 
san, együgyű  jámborsággal  s  keresetlen  realismussal,  a  melyet  csak  itt- 
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ott,    érzékfolötti    víziók    elbeszélésénél,    élénkít    a    mystikus     elragadta- 
tás fénye. 

Habár  eredetileg  egyházi  körökből  indult  ki,  az  t^  életre  kelt  mű- 
költészet  nem  szorítkozott  csupán  egyházi  tárgyakra,  kísérletet  tesz  azok- 
kal a  világi  tárgyakkal  is,  a  melyeket  a  kor  mulattató  irodalma  nyúj- 
tott. Berceo  maga  is  írt,  chátillon-i  Walter  s  a  franczia  Sándor-regény 
nyomán,  egy  Alexandret\  majdnem  egyidejűleg  jelenik  meg  Aragonban 
a  tyrusi  ApoUoniusvől  szóló,  eredetileg  görög  regény  átdolgozása.  Ale- 
xandre  viszont  egy  tudós  műformában  megírt  nemzeti  hőskölteménynek 
lesz  mintaképévé,  a  Poéma  del  coiuie  Ferran  Gonzaleznékj  a  mely  mondai 
keretben,  romantikus  cziczomával,  Castília  politikai  különválását  dicsőíti. 
Kalandos  veszélyek  között,  hosszú  dicsőséges  harczok  után  Ferran 
Gonzalez  a  grófság  önállóságát  ünnepélyesen  elismerteti ;  kétszer  jut  fog- 
ságba, kétszer  szabadítja  meg  derék  neje,  ellenségének,  León  királyn^á- 
nak  unokahuga;  egyszer  futásközben,  a  hegyek  között,  egy  érsekké 
találkoznak,  a  ki  a  helyett,  hogy  segítségükre  lenne,  a  még  lánczokk^ 
terhelt  gróf  szemeláttára  megszabadítóját  szorongatja,  mire  a  bátor  nő 
tőrdöféssel  válaszol ;  más  alkalommal  énekesnek  öltözve  keresi  fel  őt  s 
ruhát  cserél  vele,  úgy  hogy  észrevétlenül  távozhatik. 

A  míg  az  ó-castiliai  hősköltemény  a  szabad  szótagszámú,  laza  tirá- 
dákká csoportosuló  hosszú  sorokban  kényelmes  mértéket  talált,  addig 
^^  AJ>  egyházi  és  tudós  műköltészet  —  ugyancsak  franczia  mmta  után  — 
egy  szelleméhez  jobban  illő  alakot  választott,  a  négysoros,  egyrímű  ale- 
xandrin  strophát ;  ezt  használta  később,  a  költészetre  kevésbbé  alkalmas 
időkben  az  ubedai  alapítványos  verses  legendáiban  (1324),  egy  ver- 
ses korholó  prédikáczió  szerzője,  majd  ismét  művészettel  Hita  főpapja 
Ayala  kanczellár  s  még  később  a  Poéma  de  Yuquf  (József  története  a 
Korán  után)  mór  szerzője,  úgy  hogy  egészen  a  XIV.  század  végéig  a  casti- 
liai  költészet  alapschemája  maradt. 

Az  egyházi  drámának  is  vannak  nyomai  e  munkás  évtizedekben.  Egy 
karácsonyi  mysterium  Misterio  de  los  reyes  magos  és  egy  húsvéti  játék- 
nak töredéke  tanúsítják,  hogy  Spanyolország  is  csatlakozott  az  európai 
szellemi  élethez ;  de  Spanyolország  a  középkorban  nem  vett  részt  az 
egyházi  színjáték  kifejlesztésében  s  habár  a  törvény  a  mystenumok  elő- 
adását püspöki  székhelyeken  (de  nem  a  vidéki  községekben)  megengedte 
is,  semmi  nyoma  sincs  e  műfaj  intenzivebb  művelésének. 

Időközben  Castiliában  a  még  eddig  hiányzó  prózairodalom  is  létre- 
jött. Atyja  X.  Alfonso,  a  ((tudós)),  el  rey  sabio,  (1252 — 1284),  a  kit  a  világ- 
történelem római  császárnak  is  nevez.  Ritkán  tanúsított  fejedelem  olyan 
élénk  és  sokoldalú  érdeklődést  tudományos  kérdések  iránt,  ritkán  ren- 
delkezett író  olyan  közvetlen,  elevenen  folyó,  egyszerű  és  kifejező  nyelv- 
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vei,  mint  ő.  Arab  és  zsidó  tudósokkal  átvizsgáltatta  a  kor  csillagászati 
ismereteit  és  fordításokban,  kompilácziókban,  új  munkákban  összefoglal- 
tatta, nem  ritkán  személyesen  is  segédkezve.  Az  ő  ösztönzésére  jött  létre 
egyike  a  legfontosabb  középkori  játékkönyveknek.  Két  előzetes  kiséri et 
«Minden  jogok  tükre»  és  aKirályjog»  után  megteremtette  a  Siete  partidas 
czimű  monumentális  törvénykönyvet,  a  melynek  megirásakor  nem  annyira 
gyakorlati  czél  lebegett  szemei  előtt,  hanem  inkább  ethikai,  szocziális 
elvekből  akarta  levezetni  a  törvényeket  s  erkölcsileg  fölemelő  törvény- 
ismeretre törekszik.  Monumentális  egy  másik  alkotása  is,  a  melylyel  a 
spanyol  történeti  művek  sorát  nyitja  meg,  az  Estoria  de  Espana,  a  rómaiak 
hódításától  egészen  az  ő  trónraléptéig  s  az  a  még  terjedelmesebb  kompi- 
láczió,  a  melylyel  ez  utóbbit  világtörténetté  (a  teremtés  történetétől 
kezdve)  akarta  bővíteni.  És  a  mint  a  csillagászat  területén  az  arabok 
tudását  a  nyugat  számára  hozzáférhetővé  tette,  úgy  az  ő  ösztönzésére 
indult  meg  a  kelet  gazdag  parabola-,  bölcs  mondás-  és  példairodalmának 
fordítása,  majd  később  önálló  átdolgozása  is. 

Csodálatos  irodalmi  tevékenységével  Alfonso  nemcsak  korát  múlja 
fölül,  hanem  a  következő  nemzedékeknek  is  irányt  szab.  Hatása  egy 
századig  s  részben  tovább  is  érezhető;  kevésbbé  kétségkívül  a  tudomá- 
nyos téren,  a  hol  csak  a  vadászat  sportjának  vannak  kompetens  kép- 
viselői. Törvényhozói  törekvései  legalább  annyi  elismerésben  részesül- 
nek, hogy  XI.  Alfonso  a  Partidast  az  alcalái  cortes-határozattal  {1348) 
pótló  érvényre  emeli.  Ugyanez  az  uralkodó  a  birodalmi  annalesek  foly- 
tatásával is  érdemeket  szerzett.  X.  Alfonso  fia,  a  tetterős  IV.  Sancho, 
szintén  érdeklődött  a  történelem  iránt;  ezt  bizonyítja  a  keresztes  had- 
járatoknak az  ő  számára  készített  terjedelmes  története  La  gran  conquista 
de  Ultramar  (a  hattyúlovagi*ól  szóló  egész  mondakör  belevonásával) ;  de 
csak  Sancho  unokája,  XI.  Alfonso  gondolt  ismét  a  birodalom  történeté- 
vel s  bizta  meg  államtitkárát,  Ferran  Sánchez  de  Tóvart  az  Estoria  de 
Espaíia  folytatásával.  Ez  utóbbi  meg  is  írta  az  utolsó  három  fejedelem 
és  megbízója  uralkodásának  történetét,  kissé  szárazon,  de  tárgyilagosan 
és  tartalmasán  s  még  a  XIV.  század  folyamán  Pero  Lopez  de  Ayalában 
Igazán  kiváló  utóda  támadt,  a  ki  Rettenetes  Pedro  borzalmakkal  teli 
uralkodását,  mint  szemtanú,  olyan  szemléletesen  s  annyi  egyszerű  tár- 
gyilagossággal írja  le,  hogy  könyve  igazán  hatalmas  benyomást  tesz. 

Legnagyobb  jelentőségre  az  a  morális,  symbolikus  irodalom  jutott, 
a  melynek  a  keleti  keretes  elbeszélések  fordításai,  Calila  és  Dimna  (Pan- 
csatantra),  Sindibad  (a  hét  bölcs  meséje),  az  arab  parabola-  és  mondás- 
gyűjtemények, pl.  Secretum  secretorum  (Anstoteles  állítólagos  levelei  Sán- 
dorhoz), Mobaschir  ((Aranymondásai)>  (a  XVI.  századig  népszerű  Bocados 
*de  oro)j  Honéin  ben  Izsák  aErkölcsös  mondásai))  (Buenos  proverbios)  adtak 
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életet.  Ezekhez  csatlakoznak  az  önálló  kísérletek,  ^Virágfüzérek  és  Fejedel- 
mek tiikrehj  pl.  azok  az  ^Utasítások  és  tanítások,  a  melyeket  IV.  Sacho  fiá- 
nak adottD,  hatalmas,  ünnepélyes  tanításokkal  teli  könyv,  a  melyet  a  király 
I2g2-ben  a  tarifái  táborban  fejezett  be;  a  fogalmi  csoportok  szerint  ren- 
dezett Flores  de  filosofia;  maestre  Pero  Gomez  Barroso  (f  1345  mint  bíbo- 
ros) aKönyve  a  tanácsokról  és  tanácsadókról^ ;  a  ^Tizenkét  bölcs  könyvei 
stb.  Ugyanaz  a  parabola-kincs  más  úton  eljutott  az  északi  országokba 
is  s  innen,  nyugati  meseanyaggal  keverve  szintén  átkerült  a  pyrensei  fél- 
szigetre is,  így  az  Odo  de  Sherington-féle  (aA  macskák  kÖnyveD  név  alatt 
ismert)  «LNarrationesi>  s  még  a  XV.  században  is  hoveden-i  János  Specu- 
lum  laicoruniy  s  valamivel  önállóbb  fogalmazásban  Clemente  Sáncbez, 
valderai  archidiaconus  Exemplos  por  abqe. . 

A  keleti  tárgyak  és  formák  lassú  behatolása  a  nyugati  irodalmakba 
teremtette  meg  az  újkor  hignalán  a  mulattató  irodalom  egyik  kedvelt 
fiyát,  a  novellagyűjteményeket.  Még  Bocaccio  aDecameronei^-ja  és  Chau- 
cer  aCanterbury  Tales»-jei  előtt  ajándékozta  meg  hazsgát  don  Jüan 
Manuel  infans  hasonló  novellagyűjteménynyel,  a  Conde  Lucanorralj  a 
mely  igaz,  még  erősebben  tanító  jellegű,  mindamellett  egy  üde,  önként 
megnyilatkozó  tehetség  b^ját  is  kétségtelenül  kifejezésre  jutta^a.  Don 
Jüan  Manuel  (i28« — 1348)  X.  Alfonso  unokaöcscse,  nyugtalan  élete  folya- 
mán gazdag  írói  tevékenységet  fejtett  ki;  nagyszámú  irataiban,  a  melye- 
ket szívesen  öltöztet  párbeszéd  alakjába,  kiterjeszkedik  a  lovagságra  és 
lovagi  kötelességekre,  földi  és  mennyei  tudásra,  az  egyházi  és  világi 
rendek  szervezetére,  stb.  Legjobb  műve  azonban  az  említett  ^.Lucanoi 
grófról  és  Patronius  tanácsosáról  irt  könyvit,  a  A  sok  csodálatos  dolog  között, 
a  melyet  az  úristen  megteremtett,  —  így  fejtegeti  munkájának  czélját  — 
különösen  egy  szerfölött  csodálatos:  hogy  a  világ  összes  emberei  között 
nincsen  kettő,  a  kik  arczra  teljesen  hasonlóak  volnának;  mert,  habár 
valamennyinek  az  arcza  ugyanazon  részekből  áll,  e  részek  külön-külön 
véve  nem  hasonlítanak  egymáshoz.  Ha  pedig  már  ilyen  csekély  dolog- 
ban, mint  az  arcz,  Uyen  nagy  a  különbség  és  változatosság,  nem  csoda, 
ha  az  emberek  hajlamai  és  érzületei  is  különbözők,  habár  az  emberek 
valamennyien  emberek  s  van  akaratuk  és  értelmük.  Csak  abban  hason- 
lítanak mind  egymáshoz,  hogy  azt,  a  mi  tetszik  nekik,  jobban  megtanul- 
ják és  megteszik,  mint  mást.  Ezért  aztán  annak,  a  ki  őket  valamire  taní- 
tani akarja,  oly  módon  kell  eljárnia,  hogy  tanítása  kellemes  legyen  a 
tanítványoknak  .  . .  Ezért  én,  Don  Jüan,  Don  Manuel  infans  fia,  a  határ 
és  Murcia  királyság  kormányzója,  ezt  a  könyvet  a  tőlem  telhető  legéke- 
sebb mondatokban  írtam  meg  és  a  szövegbe  néhány  példát  illesztettem, 
a  melyeket  az  olvasó  hasznára  fordíthat ...  És  itt  megkezdődik  a  könyv 
tartalma  egy  nagy  úr  és  tanácsosa  között  lefolyó  párbeszéd  alakjában  és 
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az  Úr  neve  Lucanor  gróf  és  a  tanácsosé  Patronius.i>  És  ezután  51  elbeszélés 
következik,  mindig  ugyanabban  a  keretben :  aEgy  nap  Lucanor  gróf  így 
szólt  tanácsosához : . .  •  Gróf  úr,  felelt  Patronius,  hogy  ön  lássa,  hogy 
ebben  az  esetben  hogyan  kell  önnek  viselkednie,  elmesélem  önnek,  a 
mi  ezzel  és  ezzel  történt.  És  a  gróf  kérdésére,  hogy  mi  az,  Patronius  így 
folytatta :  ...  És  mivel  don  Jüan  úgy  találá,  hogy  ez  jó  példa  volna, 
beíratta  eme  könyvbe  és  a  következő  verseket  csatolta  hozzá : .  .  .  .ií 
De  e  stereotyp  keret  ellenére  is  az  egyes  példáknak,  meséknek  és 
anekdotáknak  a  hangja  olyan  üde,  eleven  és  természetes,  hogy  még  ma 
is  élvezettel  olvashaljjuk. 

Még  frissebb  és  eredetibb  egyéniség  csillámlik  át  a  tudákos  tár- 
gyon a  spanyol  irodalom  egyik  legs^'átságosabb  művében;  Jüan  Ruiz 
hitai  főpap  1330-ban  írt  Libro  de  hűen  a/norj ában,  a  mely  a  már  régebben 
hallgató  költészetet  újra  szóhoz  juttatja.  Mesék  és  apologonok  fűszerezik 
ezt  a  költeményt  is ;  de  a  keret,  a  melyekbe  azok  foglalva  vannak,  rend- 
kívül sajátságos  vallomásokká  alakult.  Mert  Jüan  Ruiz  is  csak  olyan 
bűnös,  mint  a  többi  ember,  ő  is  sokat  szeretett,  s  sokszor  talált  viszon- 
sserelemre,  de  hidegségre  is. 

Minden  halandó  bűnös,  én  is  csak  az  vagyok ; 
Szerettek  is,  nem  egyszer,  a  földi  asszonyok. 
Nem  lesz  az  ember  rosszabb,  ha  mindent  megkísért, 
S  ismerve  jót  és  rosszat,  hevül  a  jobbikért. 

Hogy  másokat  a  hamis  szerelemtől  megőrizzen,  vagy  ha  már  a 
rossz  útról  nem  akarnak  letérni,  tévelygéseikben  is  vezetőjük  legyen, 
elbeszéli,  tarka  egymásutánban,  szerelmi  kaland^'ait,  saját  élményeit  köl- 
csönzött elemekkel  vidáman  összekeverve.  Nem  törődve  hivatásának 
szent  jellegével  és  azzal  a  kényelmes  vigasztalással,  hogy  hiszen  mind- 
nyájan húsból  valók  vagyunk  és  gyöngék,  szalad  a  főpap  a  szoknya 
után;  kalandjainak  migd  visszautasítás  és  kigunyolás  a  vége,  mdjd  a 
jó  barát  csalja  meg,  s  csak  a  képzelhető  legelvetemedettebb  kerítőnő 
sikeres  támogatása  juttatja  czélhoz ;  máskor  érzéki  gyönyör  helyett  tiszta, 
emelkedett  szerelemre  talál,  vagy  a  hegyek  közé  rándulva  durva  pász- 
torleányokkal kerül  harczba;  és  ezekbe  a  sajátságos,  egészséges,  üQúi 
erőtől  és  kicsapongó  kedvtől  duzzadó  vallomásokba  foglalja  bele  a  vidám 
iró  nem  csak  a  legélvezetesebb  állatmeséket,  hanem  még  Ovidius  Ars 
amandijáxíBk  paraphrasisát,  a  középkori  Pamphilus-komédiát,  epikai 
alakba  átírva,  a  bőjtölés  és  húsevés  küzdelmének  allegóriáját,  Ámor 
diadalmenetével  s  a  i2  hónap  ábrázolásával,  számos  szatirikus  tölteléket 
és  morális  elmélkedést  a  pénz  hatalmáról,  a  halálról,  a  kis  asszonyok- 
ról, a  hús  legyőzésének  szellemi  fegyvereiről  stb.,  sőt  még  egy  lyrai 
költemény-sorozatot  is,  egyháziakat  és  világiakat,  mélyen  átérzett  Mária- 
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dalokat,  deákoknak  és  vakoknak  való  koldus-dalokkal  vegyesen,  s  tréfás 
pásztorkölteményeket.  Mindezt  tarka  egymásutánban,  csapongó  szeszély- 
lyel  adja  elénk,  nem  is  érezve  a  buzgó  hit  s  könnyelmű  hűnTéhsjíás  belső 
meghasonlását,  a  mely  benne  egész  századát  jellemezte;  s  ha  hitelt 
adunk  szavainak,  ő  ezzel  a  vallomásával  magas  morális  értékkel  és 
mély,  rejtett  bölcsességgel  telített  könyvet  ad  nekünk. 

Az  a  morális  meghasonlás,  melyet  a  hitai  főpap  olyan  drasztikusan 
juttat  kifejezésre,  annak  a  belső  fölbomlásnak  egyik  symptom^j&i  a  mely- 
ben a  nagy  schisma  idején  egész  Európa  volt.  Spanyolországra  is  elkövetr 
keztek  a  romlás  és  megpróbáltatás  napjai;  a  fekete  halállal  egyidejűleg 
Rettenetes  Pedro  gyönyört  hajhászó,  vérittas  uralkodása  alatt  a  király 
ál -mostoha  testvéreivel,  a  Trastamarakkal  való  vad  küzdelem.  Ugyanaz 
az  Ayala,  a  ki  krónikájával  valóban  a  bosszúálló  megtorlás  mnnk^ját 
végezte,  Rimado  de  Palacio  czímű  költeményében  (1385)  tükrött  tartott 
kortársai  elé,  hogy  őket  önismeretre  és  megtérésre  bíija.  Mély  komoly- 
sággal rajzolja  a  kitűnő  megfigyelő  az  udvar,  az  összes  rendek  életét,  a 
pápától  le  a  zsidóig  szatirikus  vázlatainak  hosszú  sorában,  a  melyek 
változatosság,  őszinteség  és  élethűség  dolgában  isemmi  kivánni  valót 
nem  hagynak  hátra,  de  épen  pesszimisztikus  realismusukkal  gyakran  a 
prózai  szárazság  határát  érintik. 

Ayala  és  a  hitai  főpap  közé  sorakozik  időbelileg  Sai^h)  carríoni 
rabbinak,  a  spanyol  gnomikus  költészet  atyjának  sympathikus  alakja. 
A  szentírás  példabeszédeiből,  keleti  közmondásgyűjteményekből  s  saját 
élettapasztalataiból  merítve,  könnyen  gördülő  verses  mondások  gyöngy- 
füzérét fűzte  össze,  a  melyet  egyszerű  bölcseségével,  képekben  gazdag 
nyelvével  e  műfaj  tanító  természete  ellenére  is  élvezhetővé  tudott  tenni ; 

A  rózsa  nem  lesz  rútabb  A  jó  bornak  mit  árthat 

Mert  tüske  közt  terem;  Ha  mértéke  hamis: 

S  mivel  silány  fészket  rak,  Mit  árt  a  jó  tanácsnak 

A  sólyom  nemtelen ;  Ha  zsidó  &6isi  is. 

Egészen  a  legújabb  időkig  szivósan  tartotta  magát  az  a  sok  tekm- 
tetben  téves  nézet,  hogy  a  középkori  Spanyolország  a  kóbor  lovagság, 
galans  nőimádás  és  mystikus  jámborság  aigéret  földjei),  pedig  a  spanyol 
irodalom  a  hősi  lelkesedés  és  jámbor  hithűség  mellett  is  inkább  józan 
realismusról,  erkölcsös  és  oktató  tudákosságról  és  pajzán  humorról  tesz 
tanúságot.  Csak  a  XIV.  században  kezdődik  a  phantasia  uralma,  midőn 
a  franczia  lovagköltemények  a  lovagságnak  s  a  nőtiszteletnek  amaz  vj 
ideálját  ültetik  át,  a  mely  a  legközelebbi  nemzedékeken  uralkodni  fog. 
Az  utat  a  Trisián-regény  törte  meg,  a  melyet  1350-ben  a  Trója-regény  s 
nemsokára  rá  a  LanceloU  és  a  Grál-monda  töredékei  követtek.  Franczia 
eredetűek  az  első   önálló   kisérletnek,   a   Caballero   Cifamak,  csodálatos 
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keretbe  foglalt  lovagi  kalandok  sorozatának  egyes  elemei  is.  Saját  útjára 
Spanyolország  csak  az  Amadis-regény  önálló  megalkotásával  tért. 

Homály  borítja  emez  oly  jelentős  sorsra  szánt  mű  eredetét.  Még 
mindig  folyik  a  vita,  hogy  Spanyolország-e  vagy  Portugál  szülőházba. 
Csak  annyi  bizonyos,  hogy  Ayala  kortársai,  a  könyvet  szenvedélylyel 
olvasták,  majd  elfeledték,  s  csak  száz  év  múlva,  Garci-Ordofiez  de  Mon- 
talvo  hozta  ismét  elő  a  feledés  homályából,  s  dolgozta  át  az  általa 
ismert  régi  spanyol  és  portugál  redakcziók  alapján;  1508-ban  nyomtatás- 
ban a  könyvpiaczra  került  s  csak  ettől  az  időtől  kezdődik  igazi  és  tartós 
népszerűsége.  Irodalomtörténeti  fontossága  az  Amadisnsk  nem  annyira 
abban  van,  hogy  a  föltalálást  az  Artur-udvar  s  kerek-asztal  obligát 
kereteitől  megszabadította,  a  mennyiben  az  események  idejét  a  keresz- 
tény sera  kezdetére  tette,  még  eddig  meg  nem  nevezett  ősök,  Perion  de 
Gaula,  angolhoni  Lisuarte  korába,  hanem  inkább  abban,  hogy  a  szerel- 
met űi  módon  fogja  föl,  érzékinek  és  szűzinek  egyszerre.  A  két  gyermek 
szivében  megfcgant  szerelem  minden  akadályon  áttör  s  a  fiatal  lovagnak 
valóságos  csoda-talizmánja,  mert  nem  csak  hőstettekre  tüzeli  és  lelkesíti, 
hanem  minden  egyéb  kísértéstől  is  megőrzi.  A  más  neje  iránt  való  bűnös 
szerelemnek,  s  a  Grál-keresők  mystikus  szűziességének  helyét  tüzes, 
magán  kívül  sem  korlátot,  sem  határt  nem  ismerő  szerelem  foglalja  el, 
a  melynek  jogosultsága  mély  titokzatosságában,  ellenállhatatlanságában 
s  két  egymásnak  teremtett  fiatal  lélek  kölcsönös,  odaadó  hűségében  van. 

A  fiatal  Amadisnak,  titkos  szerelem  gyümölcsének,  első  erőpróbája, 
midőn  szülei  birodalmát  szabadítja  föl.  Szivének  minden  csepp  vérével 
Orianán  csüng,  a  ki  mellett  mint  apród  szolgált;  őt  szolgálja,  midőn 
minden  képzelhető  kalandon  átmegy,  a  melyeknek  tarka  sorozata  kétszer 
is,  és  fokozottabb  mértékben  ismétlődik:  először,  midőn  a  leány  alap- 
talan gyanúja  a  fiatal  lovagot  vezekelni  a  pusztába  űzi,  s  másodízben, 
midőn  rágalom  és  gyanúsítás  folytán  Lisuarte  udvarából  száműzik; 
óriások,  tündérpaloták,  hitszegő  támadások,  aljas  csel,  ördögi  gonoszság, 
minden  ellene  támad,  de  ő  nem  tágít,  s  szerelme  mindig  visszaviszi 
Orianigához,  kit  végre  a  római  császár  fiával  való  kényszerített  házas- 
ságtól ment  nieg.  Csodálatos,  titokzatosan  phantastikus  világ  tárul  sze- 
meink elé,  telve  varázslattal,  rejtélyes  lényekkel,  merész  szenvedélylyel 
és  őrült  tettvágygyal ;  mindig  újra  megújuló,  mindig  váratlanabb  kalandok 
szövevénye  vonul  el  szemeink  előtt  s  félig  megvakít,  félig  gyönyörködtet 
a  bűbájos  színek  kápráztató  játéka. 

((De  feljött  az  új  nap,  s  ^j  évet  hozott. » 
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II. 

Az  a  mélyreható  átalakulás,  a  mely  a  XIV.  század  vége  felé  a 
castiliai  közéletben  végbemegy,  irodalmi  téren  az  udvari  lyrai  költészet 
megalakulásában  nyilvánul.  A  subjektiv  érzelmek  kifejezésének  művé- 
szetét a  proven9álok  fedezték  föl  újra ;  tőlük  tanulták  el  a  többi  nyugati 
népek,  Spanyolország  is,  csakhogy  kerülő  úton.  Portugáliában  már  a 
XIII.  században  virágzott  a  szerelmi  költészet,  a  melynek  középpon^a 
az  udvar  és  az  uralkodóház  voltak ;  négy  vagy  öt  nemzedék  munkájának 
gyümölcse  volt,  s  bár  hiányzott  belőle  a  közvetlenség  és  az  egyéni  érzés 
mélysége,  mindamellett  a  verskezelésben  s  a  metrikai  formák  gazdag- 
ságában magas  művészi  fokra  jutott,  sőt  idővel  a  népdal  typusait  és 
thémáit  is  magába  olvasztva,  a  népköltészet  üde  lehelete  és  zeneisége 
különös  bájt  kölcsönöz  neki.  Castiliának  is  része  van  a  portugál  mű- 
költészetben ;  X.  Alfonso  i§ú  korában  galíciai  nyelven  is  írt  szerelmi 
dalokat,  sőt  későbbi  éveiből  is  tekintélyes  kötetet  tevő  Mária-hymnuszokat 
s  Mária-csodatetteket  hagyott  hátra.  És  ez  így  volt  sokáig,  a  mit  a  két 
nyelvjárás  közeli'  rokonsága  tesz  érthetővé:  galíciai  nyelven  éneklik  a 
burgosiak  gúnydalaikat  Aragon  királyára,  s  a  castiliai  prózai  elbeszélé- 
sekbe is  galíciai  nyelven  írott  versek  vannak  beleszőve.  Az  a  geniális 
tékozlás,  a  melyet  a  hitai  főpap  költői  talentumaival  véghez  vitt,  eleinte 
nem  termett  irodalmi  gyümölcsöket.  De  már  a  XTV.  század  végén  a  két 
udvar  szerepet  cserélt;  a  portugál  udvarban  elhallgatott  a  poézis,  s  a 
castiliai  lett  ettől  fogva  középpontjává.  Igaz,  hogy  eleinte,  az  első  Tras- 
tamara  királyok  környezetében  még  galíciai  nyelven  költöttek,  de  ter- 
mészetesen csak  idő  kérdése  volt,  hogy  a  castiliai  teJljesen  jogaiba  lépjen 
s  testvémyelvjárását  kiszorítsa.  Azok  a  lyrai  versek,  a  melyeket  Ayala 
portugál  fogságában  (1385)  írt,  már  castiliai  nyelvűek. 

A  galiciai-castiliai  átmeneti  időszak  költői  termékeit  a  király  írnoka, 
Jüan  Alfonso  de  Baena,  egy  megkeresztelkedett  zsidó,  egy  —  a  maga 
nemében  legrégibb  —  Cancionerohan  gyíytötte  össze  és  őrizte  meg. 
Inkább  a  verskezelés  ügyessége,  mintsem  az  érzelem  igazsága  és  benső- 
sége  jellemzi  őket.  Conventio  és  mesterkéltség  uralkodik  bennük,,  mint 
annyiszor  az  idegen  talajra  mesterségesen  átültetett  költészetben;  csak 
ritkán  szakítja  meg  egy-egy  egyéni  hang,  mint  pl.  Feman  Sánchez 
Talavera-é,  az  egyhangú  szárazság  benyomását.  Két  költőcsoport  válik 
ki  különösen ;  az  első,  a  melynek  atyja  a  galíciai  Macias,  a  kit  a  hagyo- 
mány még  ma  is  a  szerelem  mártiijaként  ünnepel,  a  toro-i  archídia- 
konus-szal  (szellemes  testamentumával),  a  Valencia  de  Leoni  vidám 
ferenczesbarátokkal,  a  hiyótörést  szenvedett  renegáttal,  Garci  Femández 
de  Gerenaval  szorosabb  kapcsolat  nélkül  Burgosba  vezet,  a  hol  Alfonso 


SPANYOLOK  :  UDVARI  LYRA  655 

Alvarez  de  Villasandino  fényes  tehetségével  és  lelkiismeretlenségével  egy- 
formán kitűnik.  A  másik  a  sevillai  iskola,  a  melynek  középpontja  a  genuai 
születésű  Francisco  Imperial,  a  ki  a  Dante-féle  viziok  s  allegóriák  modorá- 
ban gyakorolja  magát  s  a  léha  rímelgetés  közepette  komoly  műkölté- 
szetnek  tör  utat.  Az  ő  péld^ának  hatása  látszik  Rüy  Páez  de  RiBERÁn, 
szegénysége  miatt  való  keserű  panaszaiban  és  Gonzalo  Martinez  db 
MfiDiNÁn,  kora  bűneit  megrovó  ünnepélyes  korholásaiban.  II.  Jüan,  e 
művészi  érzékű,  de  gyönge  jellemű  király  alatt  a  castiliai  udvar  lett  a 
trovadorok  gyülekező  helye ;  a  főnemesség  tagjai,  sőt  az  uralkodó  maga 
is,  részt  -vettek  a  költői  versenyben;  midőn  Aragon  trónját  castiliai 
berezegek  foglalták  el,  itt  is  új  otthonra  talált  az  udvari  szerelmi  köl- 
tészet,  sőt  átkisérte  V.  Alfonso-t  Nápolyba  is,  a  mint  azt  a  második,  a 
sort  megnyitó  költőről  Stúniga-félének  nevezett  Cancionero  bizonyítja, 

A  XV.  század  lyrai  műköltészetének  legkiválóbb  alakjai  Santillana 
és  Jüan  de  Mena;  ők  fejezik  ki  kettős  jellemét  leghatározottabban. 
Inigo  López  de  Mendoza,  Santillana  első  őrgróíja  (1391 — 1458),  egyike  a 
legelső  castiliai  mágnásoknak  s  egyszersmind  kora  legsokoldalúbb  s  leg- 
több művészi  érzékkel  bíró  költőinek  egyike;  hatása  valamennyi  társa 
között  a  legszélesebbkörű  s  leggyümölcsözőbb  volt.  Santo  rabbi  után 
újra  művelte  a  bölcs  mondások  műfaját,  Jüan  Ruiz  de  Hita  után  föl- 
ujította  a  pastorelle-t,  s  nincs  üdébb,  illatosabb  költészet  az  ő  cchegyi 
pásztordalaÍD-nál  (serranillasjj  a  melyeket  nagyobb  részben  az  Aragonnal 
vivott  véres  határvillongások  közepette  írt ;  udvari  szerelmi  dalai  mellett 
meg  tudta  érteni  a  falusi  villancicos  báját,  s  három  leányához  írt  kedves 
tréfás  dalában  finom  érzékkel  fonta  bele  a  népies  refraineket: 

La  nina  que  amores  há 
Sola?  como  dormirá? 
Sospírando  iva  la  nifía 
E  non  por  mi, 
Que  bien  se  lo  entendú 

Természetesen  nála  is  a  tudós  irány  uralkodik,  a  melynek  kedves 
formái  az  allegória  és  a  vizio :  vizio  alakjában  énekli  meg  a  szerelmesek 
poklába  való  járatát  és  Ámor  diadalmenetét,  vizio  alakjába  öltözteti 
legnagyobb  munkáját,  a  Ponzai  vereség  (gaéta-i  csata)  fölött  való  keser- 
gését.  De  nemcsak  itt  utánozza  Dantét  és  Petrarcát ;  az  olasz  szonettnek 
is  ő  próbált  először  polgáijogot  szerezni  Spanyolországban.  Talán  vala- 
mennyi munkája  között  legmagasabb  költői  számyalásúak  a  Párbeszéd 
Bias  és  Fortuna  között j  a  melyben  fogságban  sínylődő  nagybátyját  vigasz- 
talja s  megnyugvásra  inti,  és  a  Kegyencz  vallomásai^  a  diadalmaskodó 
öröm  szenvedélyes  kitörése  ellenfelének,  Álvaro  de  Luna  Condestablenak 
bukásán. 
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Még  határozottabban  a  tudós  irány  képviselője  Jüan  de.  Men.v. 
Sokáig  őt  tekintették  a  spanyol  költészet  atyjának.  Hímevét  leginkább 
Labirinto  (1444)  czímű  művének  köszöni,  a  mely,  Dante  túlvilági  útjának 
mint£gára,  vizioszerű  utazás  az  allegória  országában;  Fortuna  palotájá- 
ban megmutatják  neki  a  szerencse  három  kerekét,  s  rajtuk  a  planéták 
uralma  alatt  álló  hét  kört;  ebbe  a  kissé  színtelen  abstrakt  keretbe 
foglalja  —  Dante  mintájára  —  a  hősök  arczképcsamokát,  az  ókornak, 
Spanyolország  múltjának  és  jelenének  hőseit.  Jüan  de  Mena,  a  király 
latin  titkára,  mint  klasszikus  műveltségű  ember,  tudatosan  törekedett  a 
régi  írók  pathetikus  erejére  s  a  makacs  nyelvvel  titánként  küzdött; 
hogy  itt-ott  nem  a  helyes  eszközöket  választotta  s  a  nyelv  szellemén 
erőszakot  tett,  kétségtelen;  de  a  czélt,  melyre  törekedett,  elérte.  Mena 
Lucanus  szülővárosából,  Cordovából  származott. 

Santillana  és  Mena  iskolát  alapítottak,  még  pedig  két  irányban  is: 
az  egyik,  a  tudós-allegorizáló  iskola,  Mena  vezetése  alatt  Dante  nyomait 
követi  s  jóval  túléli  a  századot ;  Jüan  de  Padilla  karthausi  barát  a 
«i2  apostol  12  diadal  menet  ébení)  ismét  visszatér  az  eredeti  vallásos  és 
theologiai  irányhoz,  míg  Diego  Güillén  de  Avila  Panegyriküs  a  katholikus 
királynéra  czímű  művében  a  korabeli  események  költői  dicsőitését  ki- 
sérti meg;  a  másik  iskola,  a  lyrai,  folytatja  a  galans  érzelmekkel  való 
szellemes  játékot,  megőrzi  a  tudós  mázt,  de  egyre  növekedő  figyelemre 
méltatja  a  népies  dallamokat  is,  nem  veti  meg  a  románczokat,  a  canciont 
és  a  villancicot  s  eltanulja  tőlük  a  veraelés  könnyű  dallamosságát. 
A  korabeli  írók  seregében  van  néhány  erősebb  egyéniség  is;  ilyenek 
Santillana  kortársa  és  rokona  Ferran  Perez  de  Guzman  az  erényre  írt 
sententiosus  dicsérő  dalaival,  valamint  lendületes  visszapillantásával 
Spanyolország  múltjára,  los  claros  uarones  de  Espaíia;  Jüan  Rodriguez 
DEL  Padron,  három,  csakhamar  népszerűvé  lett  románczával  (ezek  a 
legelső  románczok,  a  melyeknek  szerzője  ismeretes)  s  kedves  dalaival, 
a  melyek  közül  egy  álljon  itt  mutatóba: 

Macíast  látni,  s  tőled  Hogy  érted  el  ne  jöjjek 

Válni,  szivem  szerelme:  Halotti  szemfödőmben. 

Szeretnék  én  meghalni,  Hogy  lássam,  huU-e  könnyed 

De  lyra  föltámadni  Utánam,  szívem  hölgye? 

Harmadnapra  kelve.  Szeretnék  én  meghalni, 

S  ha  síromból  kikeltem,  De  újra  föltámadni 

Ki  tarthat  vissza  engem,  Harmadnapra  kelve. 

Igazi  költői  tehetség  a  következő  nemzedékben  Gomez  Manriqce, 
a  kinek  különösen  morális  elmélkedései  sajátságos  sentencziózus  lendü- 
letűek,  és  unokaöcscse  Jorge  Manrique,  kinek  atyja  halálára  írt  Coplcá 
a  század  legszebb,  leghangulatosabb  költeménye;  gördülő  verseket,  ügyes 
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saatírikus  coplákat  írt  a  madridi  udvari  hivatalnok,  Jüan  Alvtarez  Gatov 
míg  a  btiríeszk  modorban  a  zsidó  foltozó  varga,  Anton  Montoro  az  els& 
Isabel.  uralkodásából  való  két  párbeszéd,  a  melynek  egy  anthologiából 
sem  szabad  hiányzani:  Püertocarrbro  Csevegés  órái  és  Rodrigo  Cota 
Ámor  és  az  aggasigánjgi.  A  kart  pedig  két  muzsikus  vezeti,  Garci 
Sanchez  db  Badajoz,  kiből  a  szerelmi  kín  olyan  megragadó  hangokat 
esalt  ki  (azt  mondják,  csakhamar  őrültség  borította  el  a  költő  elméjét), 
és  JüAN^  DEL  Encina,  az  fletheri  szárnyalású,  népdalszerű  versek  mestere. 
Végre  két  ferenczes,  fray  Íí^igo  dé  Mendoza  és  fray  Ambrosio  Montesino 
vallásos  költeményeikben  umbriai  rendtársuk,  Jacopone  da  Todí  mystikus* 
népies  hatását  árulják  el. 

A  XV.  század  lyrsgának  alig  áttekinthető  gazdagságát  a  könyv- 
nyomtatás mentette  meg  a  feledéstől,  1511-ben  Hemando  del  Castilla  a  ré- 
gibb Costantina-féle  Guirnalda  alapján  kiadta  ívrétfi  Cancionero  gre/iera/ját, 
a  mely  csakhamar  számos  majd  bővített^  majd  rövidített  kiadásbán  jelent 
meg,  míg  végre  az  ízlés  iránya  egészen  meg  nem  változott.  Nincs  meg 
minden  benne,  s  nem  is  mindig  a  legjobb ;  a  tudományos  kutatásnak  még 
mindig  a  szétszórt  kéziratos  dalos  könyvekre  kell  visszamennie,  a  me*- 
lyeknek  kincsei  vagy  csekélyebb  értékű  gyöngyei  még  mindig  nincsenek 
teljesen  összegy^tve.  Ezen  dalgyűjtemény  legértékesebb  darabjai  közé 
tartoznak  a  régi  románczok  töredékei,  a  melyek  az  aÁltalános  daloskönyvD 
külön  részében  foglalnak  helyet.  Legtöbbje  csonka  töredék,  a  melynek 
összefüggését  az  egészszel  alig  lehet  fölismerni: 

^Haragtól  égő  szívvel  Ne  csillogjon,  lefödte. 

Az  apród  útnak  indul.  S  mint  az,  ki  félve  lép,  a 

Sarutlan  lábbal  lépdel  Lándzsát  előre  szögzi. 

Körmén  a  vér  kibugygyan  Ebét  pórázra  fűzte 

Lovát  jobbján  vezetve.  Hogy  vad  nyomát  ne  verje,))- 

Fegyverzetét,  hogy  fénye 

Néhány  közülök  a  nemzeti  hősmonda  visszhangja,  s  úgy  tűnik  föl 
előttünk,  mintha  egy  olyan  népköltészetről  tanúskodnék,  a  mely  köz- 
vetlenül a  régi  hegedősök  epikai  költészetéhez,  a  cantares  de  gestakhöz 
simulva,  észrevétlenül,  napról-napra  jobban  elhalványodott;  szétszórt 
forgácsok,  a  melyekben  még  a  régmúlt  idők  hangja  szólal  meg,  de  a 
melyek  már  nem  nyújtanak  egységes  képet  az  elhangzott  mondákról. 
Az   átalakulás   ezen  korának  románczköltészetében  —  a  mennyiben  élő 

• 

és  termékeny  —  nem  annyira  az  epikai  költeményt,  mint  inkább  az 
általános  értelemben  vett  népdalt  jellemző  vonások  uralkodnak:  t.  i. 
egyszerű  helyzetekben  egyszeiü,  természetes  érzelmeket  állít  elénk. 
Gyakran  panaszkodik  elégikus  bánattal,  együtt  kesereg  a  számüzöttel, 
a  kinek  el  kellett  hagynia  hazáját,  mert  olyan  hölgyet  ostromolt  szerel- 
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mével,  a  kire  fölnéznie  sem  lett  volna  szabad;  kesereg  a  montanges-i 
fogolylyal,  ki  a  halála  előtt  annyjára  gondol,  a  kinek  ő  egyetlen  fia; 
kesereg  a  mór  Moraimá-val,  a  kit  egy  keresztény  lovag  megcsalt,  éjszaka 
ajtaján  kopogva,  mintha  egy  üldözött  mór  rokona  volna,  s  rávett,  hogy 
ajít  sietve  kinyissa.  Közbe-közbe  tréfál  az  érzelemmel,  mint  pl.  a 
Rosa  fresca  lománczban,  midőn  a  szerelmes  levelet  hozó  szolga  kikotyogja, 
hogy  ura  Leonban  már  megházasodott ;  vagy  könnyen  érthető  symbolikus 
alakba  öltözteti,  midőn  pl*  a  vadgalamb  a  fülemile  csábításait  vissza- 
ntasitja.  Ha  a  románcz  neveket  említ  —  rendesen  különös  conven- 
tionális  alakban:  conde  Claros,  conde  Álarcos,  infante  Arnaldos  —  tg 
mondatöredéket  teremt,  a  melyeket  a  későbbi  költők  rendszerint  tovább 
is  szőnek  s  kis  ál-epikai  dalkörökké  bővítenék.  Gyakran,  úgy  látszik,  az 
anyagot  egy  regény,  népies  elbeszélés  adta ;  mint  pl.  a  Gayferos,  Belenna 
és  Durandartéról  szóló  régi  románczokban ;  Gayferos,  a  ki  a  franczia- 
országi  lovagjátékokon  tündököl,  midőn  szerelmese  megizeni  neki,  hogy 
őt  másnap  meg  akaiják  esketni,  Gayferos,  kit  Belerma  szeretett,  midőn 
Dnrandarte  száműzetésben  volt,  Darandarte,  ki  haldokolva,  megbízza 
Montesinost,  hogy  szivét  a^ja  át  a  hűtelennek:  mindez  ügy  tűnik  fol, 
mint  egy  szentimentális  regény  kiszakított  töredékei,  a  melyek,  mint  az 
álom  tűnő  képei,  elvonulnak  előttünk,  a  nélkül,  hogy  igazi  kapcsulatakat 
meg  tudtuk  volna  érteni. 

A  míg  a  XV.  század  lyrája  az  t^  életre  ébredt  lovagi-udvari  szel- 
lemet juttatja  kifejezésre,  addig  a  prózában  első  sorban  a  növekvő  mű- 
velődés tudós  törekvései  érvényesülnek.  Emelkedett  szellemű  mágnások, 
mint  Pero  Lopez  de  Ayala  főkanczellár  s  kortársa,  az  aragoniai  szár- 
mazású Jüan  Fernandez  de  Heredia,  a  johanniták  nagymestere,  m^jd 
utánuk  Enrique  de  Villena,  Feman  Perez  de  Guzman  s  mindenek  előtt 
Santíllana  őrgróf  kiterjedt  fordító  irodalmat  teremtettek,  a  mely  a  klasz- 
szikus  au torok  egész  sorát  tette  a  spanyol  nemzet  közkincsévé;  e  for- 
dítások közül  nem  egy,  így  pl.  Burgos  tudós  püspökének,  Alonso  de 
CARTAGENAnak  Seneca-  és  Ciceró-fordításai,  a  könyvnyomtatás  behozatala 
után  könyvalakban  terjedt  el  s  nagy  tekintélynek  örvendett.  A  század 
vége  felé,  Antonio  de  Nebrija  iskolájából  valóságos  humanista  kör 
fejlődött,  a  mely  nagy  befolyásra  tett  szert,  de  az  egész  nemzetet,  har- 
czias  hajlama  miatt,  még  sem  sikerült  úgy,  mint  Olaszországban,  a 
humanismus  számára  megnyerni. 

A  próza  különböző  ágai  közül  a  történetírásnak  vannak  legfénye- 
sebb képviselői.  A  régebbi  birodalmi  évkönyvekhez  csatlakozik,  s  azokat 
ott  folytatja,  a  hol  Ayala  letette  a  tollat.  A  XV.  század  legrégibb  biro- 
dalmi krónikáján,  II.  Jüan  krónikáján,  a  melyet  különösen  a  szemléletes 
részletesség  tesz  kiválóvá,  több  kéz  dolgozott;   e   munkát  nem  a  királyi 
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levéltár  eredeti  hivatalos  példányából  ismeijük,   hanem  Feman  de  Gaz- 
:nian   és  utána   Diego   de   Valera  átdolgozott  másolatából;  ez  utóbbi  az 
-elbeszélést  folytatja  is,  a  nélkül,  hogy  ezzel  hivatalosan  megbizták  volna* 
IV.  Enrique   uralkodását  Diego   del   CastiUo  udvari  krónikás  irta  meg, 
«ok  méltósággal  és  komolysággal;  a  fölkelő  főurak  megbízásából  pedig, 
latin  nyelven,  Alfonso  de  Palencia.  Isabel  alatt  Fernando  del  Pulgar  tol* 
tötte  be  az  udvari  történetíró  hivatalát;  utó<^ainak  munk^a  elveszett, 
-de  viszont  megvannak,   kárpótlásul   los   Palacios   papjának  Andrés  Ber'- 
naldeznek   gazdag  tartalmú   följegyzései,   a  melyekből   pl.   több   fontos 
részletet  tudunk  meg  Columbus  útjairól,  részben  magának  a  fölfödősö* 
nek  szkjából.  Ezen  elbeszélő  történeti  művek  értékes  kiegészítője  a  két 
jellemr^jz-gyújtemény :  Feman  Perez   de   Guzman   Generaciones  g  Sem- 
blanqas  és  Fernando  del  Pulgar  Claros  uarones  de  Castilla  czímű  művei, 
^  melyeknek  első  eszméjét  kétségkívül   a   História  trojana  hős-szemléje 
^dta  meg.  Ezenkívül   Álvaro   de   Luna  tragikus  bukása  egy  ismeretlen 
nevű  írót  arra  bír,   hogy  megíija  a  condestable  életét  és  őt  védelmébe 
vegye;  utódjának,  Lucas  de  Iranzonak  életét  Jüan  de  Olid  beszéli   el. 
Van   ezenkívül   két  akkori   eseményekre  vonatkozó  részletes  elbeszélé- 
sünk is :  a  Seguro  de  Tordesillasy  egy  epizó4ja  annak  a  harcznak,  a  melyet 
ji  spanyol  grandok  a  condestable  ellen  vívtak,   és   Pálma  Dioina  retribu- 
-cionja  abból  az  alkalomból,   hogy   Isabel   Toro  mellett  legyőzte  a  por- 
tugálokat. Végre  fontos  erkölcs-  és  kortörténeti  okmányok  II.  Jüan  idejé- 
ből   Pedro  Nifio  kalandos  élettörténete,  a  melyet  zászlótartója,  Gutierre 
Diaz   Gamez  beszél  el,  és  az  úgynevezett  Paso  honroso,  Suero  de  Quifio-' 
nes  harmincznapos  tomaviadala  a  orbigoi  hidnál  (1434),   valamint  ama 
küldöttség  utí  naplója,  a  melyet  III.  Enrique   Timurlenghez   küldött^  s 
£L  mely  egészen  székhelyéig,  Samarkandig  eljutott,  s  végre  az  aragoniai 
Pero  Tafttr  egyszerű  jelentése   keleti  útjáról.  (1437.)   És  ez  a  nevekben 
•olyan  gazdag  sorozat  távolról  sem  ad  teljes  képet   arról  a  serény  mun- 
kásságról, a  melyet  Spanyolország  ebben  a  korban   a  történetírás  terén 
kifejt;  ide  kell  még  számítanunk  az  egész  spanyol  történelmet  tárgyaló 
munkák  egész  sorát,  a  melyek  nem  mindig  egyszerű   kivonatok,  hanem 
ig^ö  gyakran  a  szerző  koráról  többé-kevésbbé   teijedelmes  értesítéseket 
is  tartalmaznak ;  ott  vannak  végre  a  különböző  természetű  kompilácziók 
a  régibb  és  újabb  történelemből,  rendszerint  morális  czélzattal« 

A  tanító  próza  terén  kevés  említésre  méltó  van ;  hacsak  Herkules 
tizenkét  munkájának  Villena-féle  nehézkes  moralizálását  ide  nem  szá- 
mítjuk s  az  olyan  természetű  munkákat  is  figyelemre  nem  méltatjuk, 
mint  a  milyenek  ugyancsak  Villena  Arte  cisoriajs,  (A  tálalás  művészete), 
különböző  szerzőktől  származó  értekezések  a  lovagság  privilégiumairól 
és  jogviszonyairól,  a  jóslásban  és  jövendő   mondásban  való  csalfa  hitről^ 
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8  néhány  encyclopedikus  kísérlet;  A  legjelentősebb  kisérlet  e  térért 
AijnoNSö  DE  LA  ToRRE  baccalauteus  Vision  deleiiahl^SL,  a  szabad  művésze- 
teknek  s  á  moralphilosophiának  allegóriái  mezbe  öltöztetett  foglalatja^ 
a  melyet  a  nyelv  fénye  s  a  gondolatok  szárnyalása  egyaránt  kiválóvá 
tesz.  Épen  így  nyelvükkel  tűnnek  ki  Jüan  de  Lncena  Vita  beata  czimu 
dialógusa  (olasz  minta  után)  és  Alonso  de  Palencia  kisebb  munkái,  job- 
))an  mondva  rbetorikaif gyakorlatai.  ,A  vallásos  irodalom  terén  is,  a  hol 
eddig  alig  akadtunk  valami  figyelemre  méltóra,  van  néhány  sikertilteb1> 
kisérlet;  de  a  forrás  csakhamar  újra  elapad,  mert  az  újkor  hiynalán^a 
közérzület  visszariadt  attól,  hogy  vallásos  tárgyakat  a  nép  nyelvén 
itasson  meg. 

A  tanító  és  niulattató  irodalom  határán  mozog  a  női  nem  hibáiról 
és  jó  tulajdonságairól  való  vita,  a  mely  nem  csak  Spanyolországban,, 
hanem  Európaszerte  népszerű  volt,  a  mióta  reá  Bocaccio  Corfraccíojával 
rossz  és  De  claris  mulieríbus  czímű  könyvével  jó  értelemben  újra  alkal- 
mat szolgáltatott;  több  nem  egészen  jelentéktelen  kisérlet  között  leg^ 
ffgy elemre  méltóbb-  Alfonso  Martínez  de  Toledo,  talaverai  főpapnak 
Corbachoja.  Vastag  realismus,  p£gzán  humor  és  lüktető  elevenség  e 
munkát  az  asszonyi  természet  egyik  legelevenebb  és  legmulattatóbb 
r^jásává  teszik,  a  mit  valaha  szatirikus  moralista  írt,  s  a  spanyol  iroda* 
lom  egyik  legüdébb,  legjellegzetesebb  termékévé.    - 

A  szorosabban  vett  mulattató  irodalom  az  egész  századon  keresztül 
fordításokból  áll,  a  melyek  nagy  része  Francziaország  gazdag  tárházából 
kerül.  Csak  az  eredeti  novella  kezd  lassanként,  még  kissé  ügyefogyott 
alakban,  kibontakozni,  először  Jüan  Rodriguez  del  Padron  meglehetős  alak- 
talan kísérletében,  a  Siervo  libre  de  amorban,  a  melyet  csak  a  költő  sze- 
mélyes emlékei  és  hangulata  vonnak  be  némi  poétikus  mázzal,  s  később 
Diego  de  San  Pedro  Carcel  de  i4morjában,  Leriano  és  Laureola  allegóriák- 
kal fölczifrázott  szerelmi  történetében,  a  mely  pathetikus  rhetorik^jával 
sók  olvasó  fejét  elcsavarta.  Az  utánzások  bőven  voltak,  de  az  irodalom- 
történetileg nevezetes  mozzanat  az,  hogy  már  most  Spanyolországnak 
megvolt  a  ssiját  novella  formája,  a  melyben  a  klasszikus  virágkor  mes- 
terei remekműveiket  megteremthették. 


III. 

Spanyolország,  a  melynek  legnagyobb  irodalmi  dicsősége  kétség- 
kívül az,  hogy  van  önálló  nemzeti  drámája,  egyike  a  legtitolsó  njugot- 
európai  nemzeteknek,  a  melynél  a  színi  előadások  meghonosultak.  Már 
végére  járt  a  XV.  század  s  Spanyolország  még  mindig  nem  ismerte  sem 
a  színpadot,  sem  a  népies  szíi\játékokat;  a  XIII.  század  említett  kísérletei 
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^^Syon  is  elszigeteltek  és  medd^  maradtak.  Legfölebb  az  afféle  néma- 
Játékokat  ismerték,  mint  pl.  a  jászol  imádása,  s  már  haladás,  ha  Gomez* 
Manriqtie  egyik  rokona,  Calabazano  priorissája  számára  mondásokat  és> 
-dalokat  ír,   a  melyeket  a  klastrom  apáczái  a  szent  éjjelen  előadhattak. 
1492-ben  —  Granada  elfoglalásának  és  az   ^j   világ  fölfedezésének 
•évében  —  Jüan  dbl  Bncina  jelentős  kisérletet  tett,  a  melyet  a  spanyol 
-dráma  megszületésének  lehet  tekinteni.   Kevéssel   azelőtt  (valószínűleg^ 
mint  zenész).   Álba  berezeg  szolgálatába  lépett  s  karácsony  éjszak^'án,' 
pásztornak  öltözve,  a  berezegi  pár  elé  lépett,  átnyiijtotta  bókok   kisére- 
tében   ünnepi  költeményét  s   egy  színleg  véletlenül  odatévedő  második 
pásztorral,  Mateóval,  párbeszédet  kezd,   a   melynek   tárgya  főkép   az   a 
(Jnan)  érdemei  és  tehetsége,  míg  végre  Lukács  és  Márk  is  csatlakoznak' 
liozzájnk,  a  Megváltó  születését  hirdetve,   a   mire   mind   a  négyen   egy 
jnllancicoTR  gytytanak.  Ezzel  meg  volt  teremtve  az  a  typus,   a   melyből 
41   spanyol   szii\játék   kifejlődhetett:   a   színészek   pásztorok,  kik  a  jászol 
^lőtt  eléneklik  ünnepi  éneküket,  csakhogy  ezek  a  pásztorok  előkelő  urak 
ének-  és  zenekaraiból  kerülnek  ki.  Párbeszédük,  mint   az   említett  eset- 
ben is,  lehet  profán  tartalmú  s  a  végén  utalhat  röviden  az  ünnep  jelen- 
tőségére ;  de  másrészt  közelfekvő  gondolat  volt,  hogy  a  párbeszédet  belső 
kapcsolatba  hozzák  magával  az  ünneppel,  akár  symbolikusan,   mint  fen- 
tebb, a  hol  a  négy  pásztor  egyszersmind  a  négy   evangélistát  jelképezi, 
^kár  közvetlenül,  hogy  t.  i.  olyan   személyeket  léptettek  föl,  a  kiknek  a 
:8zent  eseményekben  részük  volt:  pl.  Veronikát,  Józsefet,  Magdalénát,  az 
Emausi  tanítványokat,   mint  az  Úr  halálának  és  föltámadásának  tanúit. 
Ezen  a  fejlődésen  a  drámai  eklogák  még  Encina  keze  alatt  mentek  át, 
mert  első  kísérletét  több  ízben  is  megismételte,   sőt  farsang  végén   urát 
egészen  profán    előadásokkal    —   pl.   verekedési  jelenetekkel  deákok   és 
parasztok  között  —  mulattatta. 

Az  Encina  teremtette  személy-  és  tárgyi  kört  kitágította  a  portugál 
<jriL  ViCENTE,  sajátos  geníálítással ;  ő  hozta  szokásba  az  allegorikus  mora- 
litásokat, a  négert  s  a  czigányt  a  pásztorok  mellett  állandó  typussá  tette. 
A  dialógust  nem  tekintve,  az  igazi  drámai  érzék  még  mindig  hiányzott. 
!ExTR£BfEf^o  Bartolomé  DE  ToRES  Naharro  az  egyetlen,  kiben  ez  is  meg 
van;  Rómában,  a  hol  Encinaval  egyidőben  volt,  az  olaszoktól  eltanulta 
Jí  drámai  intrika  szövését;  ő  osztotta  be  először  darabjait  fölvonásokra 
(5  jornadas)  s  a  főcselekvényt  a  szolgák  mellékes  szerepeltetésével  fű-' 
szerezte;  de  az  a  mag,  a  melyet  ő  elvetett,  csak  később  hajtott  ki.  Erős 
hatást  tett  a  drámai  művészet  fejlődésére  egy  geniális  munka,  a  mely 
inkább  könyvdráma,  vagy  ha  jobban  tetszik,  dialogizált  novella,  a  Celes- 
iina.  Szerzőjét  máig  sem  állapították  meg  biztosan.  Kétségkívül  a  sala- 
mancai   egyetemi  körökben  keletkezett  s  egy  szerelmi  cselszövényt  állít 
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eléfik,  a  melyet  a  czimbe  írt  hősnőnek,  mint  közvetítőnek  szereplése 
erkölcstörténeti  fontosságnvá  tesz.  Különös,  exotíkns  hatást  tesz  reánk. 
a  mentortól  és  szolgáktól  körülvett  előkelő  i^n  ember  életének  n^za  m 
spanyol  egyetemi  városban,  közeledése  az  illem  megkövetelte  elvonult- 
Ságban  s  zárkózottságban  élő  fiatal  leányhoz;  festői  a  háttér  is,  a  meg:- 
rohadt,  gálánsul  bűnös  világ  rcgza ;  de  magasabb,  művészi  sphserába  visz; 
bennünket  az  a  geniális,  démoni  mód,  a  hogyan  az  elvetemedett  kerítőnő- 
a  csábítás  átkos  munkáját  végzi.  Jellemének  mesteri  kifejlesztésében  van 
ennek  a  maga  nemében  páratlan  műnek  a  jelentősége. 

Emez  úttörők  és  útmntatók  munk^át  gazdag  drámai  termelés  kö> 
vette ;  annál  kiadóbb  és  tömegesebb,  minél  rövidebb  életű  volt  az  egyes 
darab,  A  mágnások  palotáiból,  a  hol  bölcsőjük  állott,  az  ünnepi  előadások 
csakhamar  elteijedtek  a  városokban  is  s  minden  nagyobb  egyházi  ünnep- 
állandó  járulékaivá  lettek ;  így  karácsonykor,  de  még  inkább  úraapján, 
a  mikor  a  szinészek  színpadiasan  díszített  kocsikon  követték  a  körmene- 
tet s  adták  elő  darabjaikat.  így  az  egyházi  szíigátéknak  megvolt  a  maga 
természetes  tere,  a  honnan  a  néphez  szólhatott,   míg  a  világi  színjáték 
vagy  csak  olvasmány  maradt,  mint  a  nagyszámú,  egymást  követő  Ce! es- 
tina-dráma, vagy  legfölebb  kisebb  műkedvelő-körben  került  előadásia. 
Javultak  a  viszonyok  a  vándor  színtársulatok  fölléptével.  Az  első,  a  kiről 
tudjuk,  hogy  szinészcsapat  vezetője  volt,  Lope  de  Rueda  (f  1565),  mester- 
Bégére  nézve  aranyműves,  tehetséges  színész,  a  ki   maga   is  írt.   Kezei 
között  a  dráma,  a  melyhez  a  példaképet  Olaszországból  hozta,  művészi- 
leg egy  lépést  tesz  hátrafelé,  csak  a  tréfás  kö^átékokban,  az  ú.  n.  Pasits^ 
ban,  jut  pompásan  érvényre  a  komikus  színihatás  iránt  való  érzéke,  durva 
őshumora   és   magvas   prózája.   Ebben   a   tökéletlen  állapotban  marad  a 
spanyol  dráma  egészen  a  XVI,  század  utolsó  negyedéig,  s  még  az  állandó 
színházak  fölállítása  —  pl.  a  madridi  Corale  de  la  Criiz  és  a  del  Principe 
színházaké  (1579  és  1582)  —  sem  jelzi  egy  jobb  kor  kezdetét;   csak    eg>- 
Lope  de  Vega  természetadta  lángesze  volt  hivatva  arra,  hogy  a  tapoga**' 
tózásnak  és  kísérletezésnek  véget  vessen.  A  hivatottabb  és  kevésbbé  hi- 
vatott  drámaírók   seregéből   talán  fölemlíthető  a  salamancai  Lucas  Fer- 
nandez,   Encina  közvetlen  utóda,  Diego  Sanchez,  a  ki  éveken  át  ellátta 
Badajoz  városát  darabokkal,  Micaél  de  Carvajal  pathetikus  József-drámája 
miatt,  Bartolomé   Palau,   Aragóniából,   egy   cyclikus  mysterium  szerzője 
a  melyben   az   eredendő   bűn   uralmát   szemlélteti   Ádám  bűnbeesésétől 
egészen  a  Megváltó  megszületéséig,  és  végse  az  ilyf^jta  darabok  kincses- 
bányája, a  madridi  nagy  gyüjteményes-codex.  A  világi  darabok  közül  fel- 
említhetők:  mint  erkölcsrajz  Francisco  Delgado  Lozana  anda/ii.saja  (1524),. 
erkölcsrajz  a  római  courtisane-vil ágból ;  nyelvi  és  stílusbeli  szépségeiért 
Castillejo   Farsa  Costnnzaja,  a  mely  kétségkívül  a  legszabadabb   sz^'ú  a 
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kor  sok  ledér  darabja  közül ;  Lope  de  Rneda  utódai  Alonso  de  la  Vega, 
színigazgató  és  Juan  Timoneda,  valenciai  kiadó,  jó  Pasos  és  Entreméses 
szerzője  s  több  külföldi  darab  átdolgozója. 

Az  a  marasmns,  a  melyben  a  spanyol  szíiyáték  sínylődött,  érthetővé 
teszi,  hogy  a  tudós  képzésű  szerzők  az  erősödés  és  javulás  eszközét  a 
klasszikus  tragédiához  való  közeledésben  keresték.  Antik  darabok  le- 
fordítása és  átdolgozása,  latin  és  olasz  komédiák  színrehozatala,  az  ókori 
poétikák  átültetése  törték  meg  az  utat;  leginkább  hatottak,  úgy  látszik, 
«Juan  de  Maiara  iskoladrámái,  a  ki  Sevillában  a  humaniórákat  tanította. 
Mindamellett  eme  törekvéseknek  nem  volt  Spanyolországban  olyan  nagy 
hatásuk,  mint  másutt  s  már  kezdettől  fogva  az  új  ízléshez  alkalmazkod- 
tak. Végre  1579-ben  Sevillában  olyan  mozgalom  indult  meg,  a  mely  a 
spanyol  drámaköltészet  letérését  jelzi  a  művészi  tragédia  területe  felé. 
Irodalomtörténeti  szempontból  ez  a  fordulat  kikerülhetetlen  volt  s  bizo- 
nyos körülmények  között  czélra  is  vezethetett  volna.  Hogy  Spanyol- 
országban még  sem  volt  jövője,  az  onnan  van,  mert  művelői  között  nem 
volt  igazi  drámaírói  tehetség,  nem  volt  egyiküknek  sem  fogalma  zárt^ 
belsőleg  motivált  cselekvényről  és  jellemrajzról ;  mindannyian  össze- 
tévesztik a  borzalmast  a  tragikussal;  azt  tartják,  hogy  iszonyú  gyilkos- 
ságok és  mythologiai  istenségek  beavatkozása  a  legalkalmasabb  eszköz 
a  nézők  kedélyét  megrázni  és  elragadni.  Másrészt  ez  iskola  érdeme,  hogy 
visszatért  a  kötött  beszédhez,  a  melyet  Rueda  iskolája  elhagyott  és  hogy 
magasabb  stílusra  törekedett.  Jüan  de  la  Cüeva  három  év  alatt  14  darabot 
írt  (ha  nem  többet),  a  melyek,  a  mi  a  cselekvényt  illeti,  a  legképzelhetet- 
lenebb  hóbortosságokat  viszik  a  színpadra,  de  tartalmilag  érdekesek  ; 
mert  ő  az  első,  a  ki  novellatárgyak  és  görög-római  históriák  mellett  (Ajax, 
Scaevola,  Virginia)  a  nemzeti  hősmondát  (Bernardo  del  Carpio,  A  larai 
infansok,  Sancho  halála  Zamora  előtt)  és  modern  eseményeket  is  (Róma 
elfoglalása  Bourbon  által,  a  hol  természetesen  a  lovagias  spanyolok  lép- 
nek  előtérbe  a  német  lutheránusok  rovására)  dramatizált.  Még  inkább 
klasszikus  és  olasz  hatás  alatt  áll  Cristóval  de  Virués  ;  Elisa  Didója  (a  Vir- 
gilius  előtti  monda  szerint)  szabályos,  klasszikus  nyugalmú  darab  (kóru- 
sokkal), sok  költői  tehetség  mellett  kevés  drámai  érzékkel  megírva. 
A  nagy  Cervantes  is  ezen  irány  híve,  de  ő  is  több  epikai,  mint  drámai 
tehetséget  ái'ul  el. 

A  spanyol  színpad,  már  Lope  de  Vega  fellépése  előtt  igaz,  hogy 
teljes  ziláltságban,  egész  sereg  használható  elemet  nyújtott:  itt  Encina 
lyrai,  könnyen  pergő  párbeszéde,  amott  Torres  Naharro  még  kevés  figye- 
lemre méltatott  cselszöyénye,  Celestina  geniális  jellemrajza  s  az  általáno- 
san elterjedt  vallásos  ünnepi  játék  sokoldalú  symbolik ágával ;  Rueda  isko- 
l^'ában  egészséges  humor  mellett  a  bonyodalmak,  félreértések,  álöltözé- 
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sek  és  üjrafölismérések  tarka  játéka  s  a  Bobo  (Paprikügancsí)  alBzera 
kotniktiina ;  Cuevanál  a  magasabb  művészi  alakra  való  törekvés,  a  dara- 
bok négyes  tagozása,  a  versmérték  gazdagsága,  a  nemzeti  tárgyak  éö 
phantastiktis  különlegességek ;  hozzá  még  képzett  társtűatok,  jó  tragiktis 
és  komikus  színészek,  állandó  színház  és  látni  vágyó  közönség.  Sok 
készen  volt  már,  de  még  egy  nagy  feladat  volt  hátra :  az  elszórt  eleme- 
ket  egy  harmonikus  egészszé  olvasztani  össze,  egy  cselekvénynek  ren- 
delni alá  s  bevonni  ókét  a  lángész  fényével  és  költői  varázsával. 

A  míg  a  dráma  fejlődése  egészen  a  század  végéig  csak  lassú  lépé- 
sekkel haladt  előre,  addig  a  Igra  terén  nagyjelentőségű  változás  történt. 
Teljes  megifjodásra  volt  itt  szükség,  mert  a  XV.  század  műköltészete 
már  régen  élettelen  volt.  Igaz,  hogy  még  buzgón  művelték  s  az  udvari 
gáláns  dalköltészet,  a  komoly,  tudákos,  teijedelmes  történelmi,  allegóriái 
és  vallásos-morális  költemények  egyként  divatosak  voltak;  de  ez  a  töme- 
ges termelés  nem  a  belső  termékenység  jele. 

Véletlen  hatás  a  spanyol  költészetet  új  irányba  terelte.  1536-ban, 
a  granadai  udvarnál  Jüan  Boscan,  barcelóniai  patríczius,  találkozott  Ve- 
lencze  követével,  Andrea  Navageroval ;  a  beszélgetés  folyamán  Boscant, 
a  ki  üres  óráiban  verselgetett  is,  a  követ  felszólította,  hogy  a  honi  vers- 
mértékek helyett  tegyen  kísérletet  az  olaszokkal.  A  kísérlet  megtörtént 
s  az  első  tapogatózás  után  várakozáson  felül  jól  ütött  ki;  egyesek  gán- 
csolták, míg  mások  s  nem  a  legjelentéktelenebbek,  követték  példáját,  úgy 
hogy  ettől  az  órától  lehet  számítani  a  spanyol  költészet  teljes  átalaku- 
lását. A  rövid  lélekzetű  s  az  összehalmozott  rímek  csengésével  a  gondo- 
latot egészen  elnyomó  lyrai  rövid  soroknak,  valamint  a  könnyen  laposság 
prózaivá  váló  uersos  de  arte  mayoniRk  helyét  az  a  rhythmikai  árnyalásra 
alkalmas  versalak  foglalta  el,  a  mely  a  spanyol  verselésnek  még  ma  is 
alaptypusa,  a  hendecasílabo ;  egyidejűleg  a  költői  formák  szaporodtak  a 
szonettel,  a  terzinával,  az  oktávával,  a  canzone  változatos  vers-  és  rím- 
alakzataival s  a  csendes  menetű,  hosszabb  költeményekre  alkalmas  rím- 
telen verssorokkal.  De  a  megújhodás  nem  maradt  meg  a  technikánál, 
a  melyből  kiindult,  hanem  természetesen  kiterjedt  a  költészet  stílusára 
és  hangjára,  szellemére  és  tartalmára  is.  Megszabadította  a  spanyol  lyrát 
attól  a  hagyományos  mesterkéltségtől,  a  mely  reá  tapadt,  széttörte  az 
allegória  és  vizió  kereteit,  a  melyekben  a  komolyabb  költészet  még  min- 
dig fogva  volt  s  az  eklogával,  epistolával,  elégiával  és  szatírával  ^j  teret 
nyitott  előtte.  Sőt  mi  több,  egy  csapással  megnyitotta  a  spanyol  költészet 
előtt  az  olasz  s  vele  az  antik  költészet  kincsesházát,  a  melynek  értéke- 
sítését legelőször  az  olaszok  kezdték  meg  s  vitték  művészi  tökélyre.  így 
tehát  Spanyolországban  is  az  aranykor  klasszikus  költészete  idegen  min- 
ták után   indul  s  legszebb   termékei   gyakran   csak   művészi   utánzatok; 
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de  hiszen  a  többi  nemzeteknek  is  ezen  az  áron  kellett  megvásárolni  a 
szép,  tökéletes  alak,  a  gondolat  tiszta  kifejtése  s  a  kifejezés  magasabb 
szárnyalása  iránt  való  érzéket. 

Jüan  Boscan  (f  1542),  a  tulaj  donképeni  úttörő,  nem  volt  eredeti 
szellem;  nem  belső  ösztönből  költött  s  nem  is  bántotta  magasabb  dics- 
vágy; de  a  mit  írt,  azt  a  stilisztikai  és  rhytbmikai  érzés  biztossága  jel- 
lemzi, habár  mint  catalán,  mindig  küzdött  a  castiliai  nyelvvel.  Az  olasz 
modorhoz  pártolva  át,  szonettjeiben  és  canzoneiben  gyakrabban  szólal- 
tatja meg  a  szelid,  bánatos  hangot;  legnagyobb  sikereit  mégis  akkor 
aratja,  ha  idegen  minták  után  indul,  pl.  aHero  és  Leander  történetei 
Miisseus  és  Bemardo  Tasso  után ;  vagy  ((A  szerelem  és  féltékenység  udva- 
rának leirásai)  P.  Bembo  után.  Mindamellett  Boscan  ügyének  diadalát 
nem  annyira  ssgát,  különben  kétségbevonhatatlan  tehetségének  köszöni, 
mint  inkább  két  i^ti  barátja  tekintélyének  és  geniális  tehetségének, 
a  kikkel  Álba  berezegi  család  udvarában  találkozott,  a  hol  a  később 
olyan  gyászos  nevűvé  vált  Álba  berezeg  nevelését  vezette :  Oakcilaso  de 
LiA  VEOAnak  és  Diego  Hurtado  de  MENDOZAnak,  emez  dédunokája,  amaz 
dédunokaöcscse  Santillanának.  Garcilaso,  korának  egyik  legragyogóbb 
lovagja,  a  ki  már  33  éves  korában  halálát  lelte  egy  Fréjus  közelében 
levő  torony  ostrománál,  a  spanyolok  szemében  a  lyra  fejedelme  s  nem 
minden  ok  nélkül ;  mert  ha  ki  lehet  is  mutatni  verseiben  Tansillo,  San- 
nazaro  utánzásának  nyomait,  ha  nem  is  egyént  éi-zések  azok,  a  melyeknek 
kifejezést  ad,  hanem  barátjainak  ügye-baja,  s  ha  a  szónoki  közhely  gyak- 
ran nagy  helyet  foglal  is  el  verseiben,  a  költői  szólam  mégis  oly  könnye- 
dén, olyan  dallamosan  folyik  ajkairól,  elégikus  panasza  olyan  olvadéko- 
nyan  lágy  és  hangulatos,  s  a  mit  átélt,  az  olyan  önként,  természetszerű- 
leg idealizált  pásztorképpé  lesz,  hogy  az  utánzás  nála  spontánnak,  a  sze- 
mélytelen alanyinak  s  az  ekloga  conventionalismusa  természetesnek  tűnik 
föl.  A  mi  Boscannál  az  akarat  ereje  volt,  az  Garcilasonál  természetadta 
tehetség.  Könnyen,  majdnem  a  nagy  űr  előkelő  nonchalanceával  ír  Men- 
doza,  ez  a  kitűnő  hadvezér,  diplomata,  tudós  gytytő  és  történetíró ;  eredeti- 
leg a  papi  pályára  készült,  alapos  nevelésben  és  kiképzésben  volt  része, 
ismerte  a  régieket,  mint  senki  más  s  hosszű  tartózkodása  Itáliában  ébren- 
tartotta benne  a  renaissance  szellemét.  Komoly  hangulat  és  humor  szeszé- 
lyes csapongással  váltakoznak  költeményeiben;  olasz  versalakok  régi 
honi  redondillákkal,  horatiusi  moralisátiók  Berni-féle  tréfákkal,  bizalmas 
hangú  epistolák  fényes  leírásokkal,  petrarkai  okoskodások  anakreoni 
vidámsággal  tarka  egymásutánban  tűnnek  föl.  Az  olyan  fényesen  meg- 
induló mozgalomhoz  csatlakozott  Gütibre  de  Cetina,  a  finom  érzékű,  kissé 
édeskés  petrarkista,  Fernando  de  Acüna  ^Küzdelem  Achilles  fegyvereiért)) 
czímű  művével  s  mások.   De  az  tyítást  nem  fogadták   el   minden  ellen- 
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mondás  nélkül ;  leghevesebben  Cristóbal  de  Castillejo  emelte  föl  szavát 
s  szarkasztikus  megjegyzései  közül  nem  egy  csakugyan  eltalálja  az  ty 
modor  gyenge  oldalát.  Bécsben,  a  hol  mint  császári  titkár  szolgált,  tovább 
is  a  régi  modorban  költött,  annyi  bajjal,  üdeséggel  és  egészséges  realis- 
mussal,  hogy  e  tekintetben  a  Cancionerok  legtöbb  költőjét  fölülnitűja 
s  annyit  csakugyan  elért,  hogy  miatta  a  régi  versmértékek  és  strophák 
tekintélye  az  uralomra  jutott  új  mellett  továbbra  is  megmaradt. 

Habár  eleinte  az  olasz  Írásmód  néhány  társadalmilag  és  szellemi- 
leg magasan  álló  s  nagyi  észt  Olaszországban  élő  ember  kedvtelésének 
látszik,  a  XVI.  század  második  felében  már  a  honi  körökben  is  általáno- 
san  elteijedt.  A  legtevékenyebb  költői  iskola  Sevillában  Hbrnani>o  db 
Herrera  körül  gyűlt  össze  (f  1597),  az  «istenii>  körül,  mint  a  spanyolok 
mondani  szokták.  Herrera  magas  szárnyalású  költő  s  a  dictió  mestere, 
tudatos  művész,  a  kiben  az  a  hit  él,  hogy  a  költészetben  s  általában  a 
művészetben  is  minden  egyes  elért  eredmény  csak  a  további  tökéletese- 
dés lépcsőfoka,  mert  a  mint  Phidias  remekművei  egész  szobrászcsoportot 
hoztak  létre  s  azokat  még  szebb  alkotásokra  lelkesítették,  úgy  a  költé* 
szetnek  is  a  Garcilaso-féle  fényes  kezdet  után  magasabbra  kell  törekednie 
s  a  siker  biztos  is,  ha  minden  költő  a  szépségnek  azt  az  ideálját,  a  naely 
érzékeiben  és  értelmében  él,  állandóan  szem  előtt  tartja.  Ő  maga  is  új 
és  szépséggel  teljes  dallamokat  —  módos  nuevos  y  llenos  de  hermosura  — 
keres,  s  még  Jüan  de  Menánál  is  jobban  sikerült  neki  ünnepélyes,  tisztán 
hangzó  és  kifejező  nyelvet  teremtenie,  a  mely  duzzad  a  kifejessés  erejé- 
től és  gazdag  váratlan  zenei  hatásokban.  Nagy  lesz  a  tódulás,  az  ő  veze- 
tése mellett,  a  lyrai  Pamassusra.  Sokan  próbálnak  a  század  vége  felé, 
több-kevesebb  eredménynyel  szerencsét;  Pr.  de  Riója,  Fr.  de  Medrano, 
J.  de  Arguyo,  a  szeretetreméltó,  vidám  B.  de  Alcázar,  két  festő:  Pablo 
de  Céspedes  és  Francisco  Pacheco  egy-egy  tankölteménynyel  a  művé- 
szetről és  mások.  Két  nem  közönséges  tehetségű,  Herrera  után  legjelen- 
tősebb költő  munkáit,  csak  évekkel  haláluk  után,  Quevedo  ismertette. 
Az  egyik  a  mystikus  fray  Luis  de  León,  a  ki  sikerült  fordításokon  kivül 
egy  csomó  önálló,  nagyrészt  vallásos  költeményt  hagyott  hátra,  a  melyek- 
ben az  érzelem  mélysége  s  a  gondolat  magas  szárnyalása  a  legtisztább 
harmóniában  hangzik  össze ;  a  tiszta,  világos  nyelv  klasszikus  nyugodt- 
sága, a  keresztény  eszmékkel  átszőtt  nemes  platonizmus  költeményeit  a 
zene  megnyugtató,  elragadó  erejével  ruházza  föl,  a  mit  fray  Luis  olyan 
szépen  fejez  ki  Salinashoz,  a  vak  zenészhez  írt  ódágában: 

El  aire  se  serena 

Y  viste  de  hermosura  y  luz  no  usada, 

Salinas,  cuando  suena 

La  musica  estretnada 

Por  vitestra  sabia  manó  gobemada. 
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A  másik  Francisco  db  la  Tőrre  baccalaureus,  a  kinek  existenci^ja 
tuég  ma  is  megoldatlan  irodalmi  rejtély,  egyike  a  legbensőbb,  leghangu- 
latosabb  lyriktisoknak,  lágy  és  kristálytiszta,  a  ki  épúgy  mint  Heine,  az 
egész  természetet  benépesíti  költői  fájdalmának  visszhangjával.  Nem- 
csak a  költő,  a  csillagok  is  szeretnek  s  az  ő  panaszaiban  azok  fajdalmát 
18  eldalolja,  amint  az  éjhez  írt  szonettjában  mondja: 

Ellas  saben  amar,  y  saben  ellas 

Qoe  he  contado  su  mai  llorando  el  mio, 

Envuelto  .en  las  dobleces  de  tu  manto. 

A  Spanyol  költészet  ^j  irányának,  a  mely  először  a  lyrában  érvé- 
nyesült, az  elbeszélő  költészetet,  az  epikát  is  újjá  kellett  teremtenie.  Ez 
tényleg  meg  is  történt  a  XVI.  század  második  felében ;  a  lökést  Geró- 
nimo  de  Urrea  Orlando  /uffoso-fordítása  (1550)  adta  meg.  Az  epikai  Károly- 
monda,  a  mely  köré  Ariosto  phantastikus  meséjét  szőtte,  Spanyolországot 
is  érdekelte  s  itt  sajátos,  a  nemzeti  büszkeségnek  hízelgő  alakban  fejlő- 
dött ki.  Bernardo  del  Carpio  mondáját  Nicolas  de  Espinosa  az  Orlando 
második  részeként  romantikus  phantasiával  dolgozta  föl ;  mindamellett 
a  spanyol  eposzköltészet  egyelőre  más  irányban  fejlődött,  visszatért  a 
históriai  költészet  ösvényére.  Háromizben  egymásután  részesült  V.  Károly 
uralkodása  abban  a  kétes  megtiszteltetésben,  hogy  eposzban  földolgoz- 
zák ;  az  első  kísérlet  a  valenciai  kereskedőtől,  Gerónimo  Sempéretől  való 
(1560),  a  másik  kettő  Luis  de  Zapatatól  és  Urreatól.  A  mi  ezekből  a  prózai 
és  inkább  csak  jóakaratról  és  hazaszeretetről  tanúskodó  kísérletekből 
hiányzott;  a  közvetlenség  varázsa  és  a  költői  szemléletesség,  az  meg 
volt  az  Araucanansik  1570-ben  megjelent  első  részében. 

Alonso  db  Ercilla  y  Züniga  Fülöp  trónörökös  kíséretében  Angliá- 
ban volt,  midőn  a  chilei  araucanok  lázadásának  híre  megérkezett  (1554) ; 
a  még  csak  ui  éves  i^u  rögtön  jelentkezett  önkéntesnek  és  egészen  1562-ig 
részt  vett  a  véres,  nehéz  küzdelemben,  míg  végre  egyik  fegyvertársával 
való  czivódása,  a  melyet  zsarolásnak  minősítettek,  elitéltetését  és  el- 
bocsátását nem  vonta  maga  után.  Még  a  háború  folyamán  megkezdte 
elbeszélő  költeményét,  éjjel  a  táborban  papírszeletekre,  vagy  ha  az  sem 
volt,  bőrszíjjakra  jegyezve  le  azt,  a  mit  napközben  költött.  A  benyomá- 
sok közvetlensége,  a  szemlélet  elevensége  s  az  a  meleg  sympathia,  a 
nielylyel  az  indián  ellenség  szokásait  és  erkölcseit  rajzolja,  az  ő  költe- 
ményét is  az  üdeség  varázsával  árasztják  el.  Az  első  rész  a  lázadás  ki- 
törésével kezdődik,  a  mint  azt  a  költőnek  spanyolok  és  indiánok  el- 
beszélték, és  egészen  addig  tart,  míg  a  megerősítő  hadosztály,  a  melynek 
ő  is  tagja  volt,  Peruba  nem  érkezik.  Már  ezen  első  rész  kidolgozása 
közben  az  a  kétsége  támadt,  hogy  vájjon  az  a  tiszta  tárgyilagosság,  a 
melyre  törekedett,  nem  lesz-e  egyhangú;  ezért  azután   a   második   részt 
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dalokat,  deákoknak  és  vakoknak  való  koldus-dalokkal  vegyesen,  s  tréfás 
pásztorkölteményeket.  Mindezt  tarka  egymásutánban,  csapongó  szeszély- 
lyel  adja  elénk,  nem  is  érezve  a  buzgó  hit  s  könnyelmű  bűnreh^lás  belső 
meghasonlását,  a  mely  benne  egész  századát  jellemezte;  s  ha  hitelt 
adunk  szavainak,  ő  ezzel  a  vallomásával  magas  morális  értékkel  és 
mély,  rejtett  bölcsességgel  telített  könyvet  ad  nekünk. 

Az  a  morális  meghasonlás,  melyet  a  hitai  főpap  olyan  drasztikusan 
juttat  kifejezésre,  annak  a  belső  fölbomlásnak  egyik  symptom4Ja,  a  mely- 
ben a  nagy  schisma  idején  egész  Európa  volt.  Spanyolországra  is  elkövet- 
keztek a  romlás  és  megpróbáltatás  napjai;  a  fekete  halállal  egyidejűleg 
Rettenetes  Pedro  gyönyört  hajhászó,  vérittas  uralkodása  alatt  a  király 
ál-mostoha  testvéreivel,  a  Trastamarakkal  való  vad  küzdelem.  Ugyanaz 
az  Ayala,  a  ki  krónikájával  valóban  a  bosszúálló  megtorlás  munks^át 
végezte,  Rimado  de  Palacio  czímű  költeményében  (1385)  tükrött  tartott 
kortársai  elé,  hogy  őket  önismeretre  és  megtérésre  bíija.  Mély  komoly- 
sággal rajzolja  a  kitűnő  megfigyelő  az  udvar,  az  összes  rendek  életét,  a 
pápától  le  a  zsidóig  szatirikus  vázlatainak  hosszú  sorában,  a  melyek 
változatosság,  őszinteség  és  élethűség  dolgában  ^emmi  kivánni  valót 
nem  hagynak  hátra,  de  épen  pesszimisztikus  realismusukkal  gyakran  a 
prózai  szárazság  határát  érintik. 

Ayala  és  a  hitai  főpap  közé  sorakozik  időbelileg  Santo  carrioni 
rabbinak,  a  spanyol  gnomikus  költészet  atyjának  sympathikus  alalga. 
A  szentírás  példabeszédeiből,  keleti  közmondásgyűjt€ményekből  s  saját 
élettapasztalataiból  merítve,  könnyen  gördülő  verses  mondások  gyöngy- 
füzérét fűzte  össze,  a  melyet  egyszerű  bölcseségével,  képekben  gazdag 
nyelvével  e  műfaj  tanító  természete  ellenére  is  élvezhetővé  tudott  tenni : 

A  rózsa  nem  lesz  rútabb  A  jó  bornak  mit  árthat 

Mert  tüske  közt  terem;  Ha  mértéke  hamis: 

S  mivel  silány  fészket  rak,  Mit  árt  a  jó  tanácsnak 

A  sólyom  nemtelen ;  Ha  zsidó  adja  is. 

Egészen  a  legújabb  időkig  szívósan  tartotta  magát  az  a  sok  tekm- 
tetben  téves  nézet,  hogy  a  középkori  Spanyolország  a  kóbor  lovagság, 
galans  nőimádás  és  mystikus  jámborság  dgéret  földje)),  pedig  a  spanyol 
irodalom  a  hősi  lelkesedés  és  jámbor  hithűség  mellett  is  inkább  józan 
realismusról,  erkölcsös  és  oktató  tudákosságról  és  pajzán  humorról  tesz 
tanúságot.  Csak  a  XIV.  században  kezdődik  a  phantasia  uralma,  midőn 
a  franczia  lovagköltemények  a  lovagságnak  s  a  nőtiszteletnek  amaz  új 
ideálját  ültetik  át,  a  mely  a  legközelebbi  nemzedékeken  uralkodni  fog. 
Az  utat  a  Tristán-regény  törte  meg,  a  melyet  1350-ben  a  Trója-regény  a 
nemsokára  rá  a  iMnceloU  és  a  Grál-monda  töredékei  követtek.  Franczia 
eredetűek  az  első   önálló   kísérletnek,   a   Gaballero   Cifarnak,  csodálatos 
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egyben  ván  meg  Ariosto  getiiális  phantasi^jának  és  vidám  föltaláló  tehet-í 
ségének  némi  viaszfénye,  Bernardo  de  VÁLBUENÁban,  a  későbbi  portoricoí 
püspökben,  a  ki  végre  egy  olvasható  Bernardo-eposzt  teremtett  (nyomta- 
tásban 1624-ben).  A  spanyolok,  a  kik  annyi  prózaregényt  írtak,  az  eposz 
keretében  csak  kivételesen  mertek  önálló  mesét  tárgyalni;  az  utóbbiak 
közül  élvezhető  a  későbbi  királyi  udvari  orvosnak,  a  15  esztendős  Gero- 
ninlo  de  Huertanak  Florando  de  Casiillajsi.  A  vallásos  eposz-kisérleteket 
sem  koronázta  siker;  dicsérik  azonban  Fray  Diego  de  Ojeda  Ghristiada-' 
ját  (Vida  latin  költeménye  után,  161 1)  és  Alonso  de  Acevedo  Creácion 
del  Mundoját  (Du  Bartas  iSemain^ének  ízléses  földolgozása).  Nincs  köszö- 
net a  szentek  életének  epikus  földolgozásaiban  sem ;  mindamellett  némi 
költői  tehetséget  árul  el  Cristóbal  de  Virués ;  a  Monserrate-klastrom  ala- 
|>itása  történetét  (az  első  remete,  a  ki  ott  lakott,  a  sátán  hatalmába  kerülj 
de  szigorú  bűnbánattal  mégis  megmenti  magát),  az  előadás  hangja  s  az 
\igyesen  beleszőtt  leírások  élvezhetővé  teszik. 

A  míg  így  az  epikai  termelés  mindig  nagyobb  és  nagyobb  arányo- 
kat öltött  s  a  klasszikus  szellem  a  költészet  minden  ágát  átjárta,  leg- 
inkább a  lyrát,  legkevésbbé  a  drámát:  a  tudós  külföldi  irány  mellett  a 
ixemzeti  népies  elv  is  tudott  érvényesülni,  mert  hiszen  ez  volt  mindig 
egyik  jellemző  vonása  a  spanyol  irodalom  fejlődésének.  Majdnem  egy- 
idejűleg a  műeposzszal  a  népies  epikai  dal,  a  románcz  is  új  életre  kelt 
s ) virágkorát  élte.  A  XV.  század  közepe  táján  az  érdeklődés  ismét  a 
románcz  felé  fordult,  a  mely  a  nép  legalsó  rétegeiben,  miint  a  középkori 
hegedős-költészet  folytatása,  titokban  tovább  élt:  a  Cancionero  generál 
^f^gy  gyüjtőmedenczéjébe,  a  mint  láttuk,  románczok  is  kerültek ;  igaz,  hogy 
bennük  az  epikai  nemzeti  jellemvonás  a  lyrai-novellai  dal  előtt  háttérbe 
szorult.  E  mellett  a  románcz  az  egykorú  eseményeket  is  érinti ;  benne 
pyilatkozik  meg  a  köz  véleménye  a  napi  eseményekről.  A  románcznak 
éz  utóbbi  faja,  a  kortörténeti  románcz,  Malaga  és  Granada  meghódítása- 
kor éri  el  fejlődése  tetőpontját,  midőn  a  keresztény  sereg  újabb  és  újabb 
előre  nyomulásának  örömhíre  a  románcz  szárnyain  jáija  be  az  egész 
prszágot  fromances  fronterizos). 

Hogy  mi  volt  az  oka  annak,  hogy  ismét  a  nemzeti  múlt  felé  for- 
dultak, hogy  a  régi  dalok  és  mondák  közül  mennyi  élt  még  a  nép  szá- 
ján, mennyi  új  anyag  járult  a  régihez,  ki  járt  elől  jó  példával,  olyan 
kérdések,  a  melyekre  adatok  híján  nehéz  volna  feleletet  adni.  Kétség- 
kívül nagy  hatása  volt  a  könyvnyomtatásnak  is ;  mert  ez  tette  lehetővé, 
hogy  a  nemzeti  történet  kivonatai  kézi-  és  népkönyvek  alakjában  elter- 
jedjenek s  az  újonnan  keletkezett  románczoknak  is  gyors  elterjedést  biz- 
tosított. A  népnek  szánt  s  a  népdalt  szolgáló  románcz  részint  szóbeli 
közlés  útján  terjedt,  részint   egyes  különálló  lapokon,   míg  végre,  nem 
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sokkal  1550  előtt  egy  Bevillai  vagy  antwerpeni  kiadónak  az  a  gondolata  nem 
támadt,  hogy  ezt  az  elszórt  és  az  enyészetnek  szánt  kincset  Összegyűjtse 
s  egy  kisebb  kötetben  mindenki  számára  hozzáférhetővé  tegye.  Es  a 
Cancionero  vagy  Silua  de  romances  számtalan  új  kiadást  ért  és  alig  jelent 
meg,  máris  olyan  emberek,  mint  Lorenzo  de  Sepúlveda,  Alonso  de  Fuén- 
tes,  Jüan  Timoneda,  Lucas  Rodrignez  és  mások  arra  törekedtek,  hogy 
azzal  a  sok  ahazng  mondával  i,  a  mely  a  nép  szs^án  forog,  «az  igaz  tör- 
ténetet Bölcs  Alfonso  hitelre  méltó  krónik^'a  szerinti»  szembeállítsák  s 
m£gd  nagyobb  sikerrel,  mi\jd  minden  költői  tehetség  nélktü  az  ó-spa- 
nyol történelem  egész  anyagát  kimeríteni  iparkodtak.  Már  az  elao 
gyi^temény  alapján  könnyű  a  románcz  legfőbb  fegait  megállapítani: 
franczia  mondakör  a  12  pairről,  spanyol  történelem,  Trója  s  a  szerebni 
románczok.  Természetes,  hogy  a  m€költők,  a  kik  migdnem  kivétel  nél- 
kül a  népies  románczalakkal  is  kísérletet  tettek,  első  sorban  a  lyrai 
motívumokat  ápolták.  Romances  muy  sentidos  de  amores,  mythologiai-, 
allegóriái,  pásztor-,  leíró,  szatirikus  és  burleszk  románczok  a  gyigtemények 
állandó  járulékai.  Majdnem  legkésőbb  jött  divatba  az  a  románczfiy,  a 
melyet  sok  ideig  a  legrégibbnek  tartottak,  a  mór  románcz.  Atyja  Gines 
Perez  de  Hita,  a  ki  Granada  történetét  költeményekkel  díszített  történeti 
regényben  dolgozta  föl ;  divatossá  lett  az  érzelmeket  pseudo-mór  ruhába 
öltöztetni  s  Filis  vagy  Diana  helyett  Zaide  vagy  Lindar^ge  után  epednL 
A  XVI.  század  vége  felé  keletkeztek  végre  a  nagy  gyty temények :  Flór 
de  varios  romances  (1588 — 97)  és  a  Romancero  generál  (1600)  s  mellettttk 
a  specziális  románczkötetek  a  12  franczia  pairről,  Cidről  stb. 

Ha  egy  futó  pillantást  vetünk  ezen  gyűjtemények  változatos  tar- 
talmára, a  melyekben  történeti,  lovagi-novellái,  mór,  lyrai,  pásztori,  sza- 
tirikus románczok  csoportonként  egymást  követik:  figyelmünket  leg- 
inkább a  történeti  románczok  tekintélyes  csoportja  fogja  magára  vonni, 
a  melyben  Spanyolország  valódi  és  mondai  történelme  tükröződik.  A  mit 
a  spanyol  nemzet  az  idők  folyamán,  a  római  uralomtól  kezdve  a  leg- 
újabb időkig  átélt,  mindaz  visszhangra  talál  ezekben  az  igazán  epikai  s 
népies  szellemű  dalokban;  mert  épen  abban  van  a  sno^tságos  véletlen, 
mely  ezen  lyrai  szárnyalású  népies  epika  kései  kibontakozását  lehetővé 
tette,  hogy  az  a  munka,  a  melylyel  a  nemzeti  történetírás  megkezdődik, 
Bölcs  Alfonso  krónikája,  olyan  szívesen  merít  a  juglares  énekeiből,  a 
cantares  de  gestáhől  s  ezáltal  a  történetírásba  hamisítatlan  epikai  jellem- 
vonást visz  bele.  Ez  a  munka,  a  mely  rövidebb  kivonat  alakjában,  mint 
népkönyv  flihro  de  cordel)  mindenkinek  könnyen  hozzáférhetővé  válti 
valójában  a  nemzet  ősi  eposz-kincsét  tartalmazta,  olyan  csekély  változ- 
tatásokkal, hogy  sokszor  csak  fbltiletes  rímelő  készség  kellett  ahhoz,  hogy 
a   hatalmas   népmondák   szelleme  új  életre  keljen.   így  támadhattak  föl 
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^ra   a  régi  mondakörök   Rodrigoról,   az  utolsó  gót  királyról,  Bemardo 
del  Carpioról,  a  roncesvallesi  bosszulóról,  Feman   Gonzalezről,  a  szabad 
Castilia  megalapítójáról,   a  larai  infansokról,  Cidiől,  a  nemzet  hőséről,  s 
lehettek  újra  a   nemzet  közkincsévé,   a  műveltektől   a  legalsóbb   nép- 
osztályig, úgy,   hogy   az   a   drámai  költő,  a  ki  eme  thémákat  színpadra 
vitte,  nemcsak  a  megértésre,  hanem  a  közönség  spontán  lelkesedésére 
is  számíthatott.  Kiteijedt  ez  az  újabb  történelem  jelentősebb  részeire  is, 
Jiz   uralkodókra,   a   nevezetesebb   történeti    személyiségekre,   a  karoling 
-pairek  közelálló  mondakörére,  az  ókor  ismert  tárgyaira,  a  melyeket  Jnan 
de  la  Cueva  és  Gábriel  Lobo  Laso  de  la  Vega  legszívesebben  dolgoztak 
jföl,   sőt  még   egész   sereg,  igen  különböző  természetű  novellatárgyra  is. 
liátható  ebből,  hogy  milyen  terjedelmes  s  milyen  nagy  mértékben  népies 
tárgykör  állott  a  dráma  rendelkezésére;  abban  az  időben  egy  kulttimép 
fiem  volt  hasonló  előnyös  helyzetben. 

IV. 

A  renaissance  modern-klasszikus  szellemétől  áthatott  nemzeti  géniusz 
a  XVI.  század  signattircga.  Legtisztábban  nyilatkozik  ez  az  i^  szellem 
a  prózairodalomban.  Igaz,  hogy  hatása  e  téren  is  korlátolt,  mert  Spanyol- 
országban a  tudomány  s  tudós  munkák  nyelve  majdnem  kizárólagosan 
a  latin.  Még  nagyobb  akadály  a  vallásos  forrongás  eme  korszakában  az 
a  bizalmatlanság,  a  melylyel  az  egyház  az  önálló  gondolkodás  minden 
nyilvánulása  iránt  viseltetik  s  még  inkább  amaz  ellenszenv,  a  melylyel 
a  vallásos  tárgyaknak  a  nép  nyelvén  való  tárgyalását  fogadta.  Még  az 
a  hatalmas  expansio  is  a  külföldre,  a  melyből  az  egyes  ember  olyan 
fiokoldalú  ösztönt  meríthet,  káros  az  országra,  mert  egészséges  erőit 
elvoiya,  a  melyek  persze  —  nem  lehet  tagadni  —  hazai  földön  elcsene- 
vészedtek  vagy  erőszakkal  elnyomattak  volna.  Miguel  Servet  és  Jüan 
Luis  de  Vives  teljes  joggal  külföldieknek  tekinthetők.  Az  európai  szel- 
lemi mozgalomra  nézve  Spanyolország  fontossága  abban  van,  hogy  nagy- 
részt belőle  indult  ki  a  régi  egyház  megújhodása :  innen  való  Inigo  de 
Loyola,  a  harczrakész  Jezsuita-rend  megalapítója,  itt  jött  létre  Melchor 
Canoval  a  megüQodott  scholastika,  itt  született  újjá  a  mysticismus,  s  az 
inquisitio  vésztörvényszéke  is  itt  fejlődött  ki   legborzasztóbb   alakjában. 

A  mennjriben  tehát  a  tudományos  irodalom  vizsgálódásaink  körén 
kívül  esik,  a  XVI.  század  prózairodalma  a  morális  irodalomra,  történet- 
írásra, vallásos  irodalomra  és  a  regényre  szorítkozik.  Ezek  közül  első- 
sorban a  morális  irodalom  területe  az,  a  melyen  a  széppróza  műalakja 
tudatosan  kialakul  és  tökéletesedik;  ez  az  irodalom  a  humanistikus  kor 
legs^átosabb  terméke  s  talán  szellemének  legmegfelelőbb  nyilvánulása; 
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hosszú  időn  keresztül  kielégítette  az  olvasóközönség  komolyabb  irodalmi 
szükségletét.  A  morális  elmélkedések  legkedveltebb  formcga  a  dialógus.  Leg- 
iiagyobb  mestere  a  Valdés  testvérpár,  Alfonso  és  Jüan.  Az  előbbi,  Alfonso^ 
a  király  titkára,  Róma  kifosztása  után  (1527)  fogott  tollat,  hogy  egy  pár- 
beszédben Lactancio  spanyol  nemes  s  egy  a  rémülettől  még  kábult 
archidiakonus  között  ezt  az  esetet  a  császári  politika  szempontjából  meg- 
világítsa; egy  évre  rá,  egy  beszélgetésben  Chai'on  és  Merknr  között 
megkísérti  -  -  magas  szempontokból  —  a  császár  eljárását  Francziaorszá|c 
ellen  igazolni.  Jnan  de  Valdés  dialógusát  a  nyelvről  fDiálogo  de  la  lengua/ 
a  stílus  fríssesége  és  természetessége,  ereje  és  eleganczicga  tünteti  ki ; 
(j 737-ben  jelent  csak  meg  nyomtatásban)  ítéletei  az  irodalmi  ízlés  kér- 
déseiben még  ma  is  találók  és  érvényesek.  Szép,  emelkedett  nyelven  ír 
a  korán  elhunyt  salamancai  rektor  Fernan  Pbrez  de  Olíva,  (t  1530); 
hátrahagyott  párbeszéde,  Dialogo  de  la  dignidad  del  hombre,  mcgd  emberi 
állapotunk  nyomorúságán  kesereg,  mcgd  nagyságát  és  méltóságát  ma- 
gasztalja. Párbeszéd  Castiglione  könyve  is  az  ccUdvari  emberről »,  a 
melyet  Boscán  fordított  le.  Beszélgetéseket  írt  Pedro  Mexía  is  vegyem 
esaayinek  (Silva  de  varia  leccion  1542  s  többször)  függelékében,  a  mely 
egyike  volt  a  legolvasottabb  munkáknak,  nemcsak  Spanyolországban, 
hanem  a  külföldön  is;  Pero  de  Navarra  püspök  a  hódító  Femando 
Cortez  házában  leírt  beszélgetéseket  adta  ki;  s  így  virágzott  tovább  ez; 
a  műfaj  egészen  a  század  végéig. 

Egy  spanyol  moralista  sem  szerzett  olyan  nevet,  mondjuk  világra 
szóló  hímevet,  mint  Antonio  de  Güevara,  Szent-Ferencz  rendjéből  csá- 
szári királyi  prédikátor,  historiographus  és  udvari  tanácsos,  később  Guadix 
és  MondoAedo  püspöke.  Híressé  «A  berezegek  ór^a  vagy  Marcus  Aureliusi> 
czímű  műve  tette,  a  mely  tultódonképen  a  Kyropaideia  modorában  írt 
történeti  regényféle  s  Marcus  Aureliust  mint  az  Összes  erények  tökéletes 
mintaképét  s  a  bölcsesség  kútforrását  állítja  elénk,  1539-ben  jelentek  meg 
a  kisebb  értekezések  (a:Az  udvari  élet  őcsárlása  s  a  falusi  élet  dicsé-r 
rete))  stb.)  és  a  levelezés,  a  mely  szintén  csakhamar  az  összes  nyelvek 
és  irodalmak  közkincsévé  vált.  Kitűnően  ismerte  GueVara  kora  ízlését^ 
Iratainak  komoly  tartalma  közhelyek ;  de  még  senki  sem  ontotta  a 
morális  közhelyeket  olyan  kimeríthetetlen  bőkezűséggel  s  hihetetlea 
könnyűséggel,  senkisem  öltöztette  őket  olyan  hangzatos  szavakba  s 
rag^'ogó  mondatokba,  s  senki  sem  vonta  be  a  tudósságnak  annyi  lát- 
szatos  fényével,  mint  Gtievara,  Hogy  nála  sem  minden  arany  a  mi  fény- 
lik, azt,  még  életében,  a  soriai  Pedro  de  Rhua  baccalaureus  pompá& 
iróniával  mutatta  ki  s  vetette  szemére.  A  történelemmel  Guevara  úg>' 
bánik,  mint  értéktelen  anyaggal ;  a  nyelv  csillogása  és  zenéje,  hangzatos^ 
emphasis  kell  neki  s  kortársainak  lelkes  csodálata  is  ezért  adózott  néki* 
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A  történetírásra  nézve,  a  mely  a  spanyol  irodalomban  most  újru 
elfoglalja  az  őt  megillető  helyet,  a  XVI.  század  az  a  fontos  korszak,  a 
melyben  a  középkori  történetírás  átalakulása  modem  történetírássá  végbe- 
megy. A  történetírás  még  mindig  nagyrészt  a  hivatalos  historiographok 
kezében  van,  de  az  események  elbeszélése  egyszerű  krónikás  modorban 
már  nem  igen  lehetséges ;  mert  mind  az  ország  belső  kormányzása,  mind 
a  külső  politikai  viszonyok  sokkal  bonyolódottabbakká  lettek,  különösen 
Spanyolországban,  a  mely  azon  az  úton  van,  hogy  világhatalommá  legyen. 
Az  tidvar  már  nem  egyedüli  középpontja  és  színtere  a  történelemnek,  kö- 
vetkezőleg az  egyes  ember  sem  lehet  az  összes  irányadó  események  szem- 
tanúja. A  történetíró  is  mindinkább  tudóssá  és  kutatóvá  lesz,  a  ki  infor- 
matióit  sokfelől  szerzi,  azokat,  a  kik  az  eseményekben  résztvettek,  tanú- 
vallomásra bíija,  felkutatnia  az  okiratokat,  megítéli  értéküket  s  a  gy€[jtött 
széleskörű   anyagot,   a  tőle  telhető  művészi  érzékkel  és  hozzáértéssel, 
tárgy  szerint  rendezi  s  összeszerkeszti.  De  nem  csak  a  jelen  történetét, 
hanem  a  múltét  is  újra  átkutat ák  s   földolgozzák,  úgy  hogy  a  munka 
megkétszereződése  az  erők  megfeszítését,'  de  gyakran  szétforgácsolódását 
is  voiya  maga  után. 

A  hivatalos  historiographusok  közül  Lorenzo  de  Padilla  Szép  Fülöp 
rövid  uralkodását,  az  Erasmusszal  folytatott  vitájáról  híres  Jüan  Gines 
de  Sepúlveda  (latinul)  és  Pedro  Mexia,  a  ki  Caesarral  kezdi  könyvét, 
V.  Károly  uralkodásának  egyes  részleteit  írták  meg;  a  császár  udvari 
bolon(^'a,  Francesillo  de  Zúfiiga,  szintén  jónak  látta  egy  napon  a  króni- 
kások közé  állani  s  igen  bohókás  föl  jegyzéseket  hagyott  hátra.  Sióját 
initiativsgából  írta  le  Luis  de  Ávila  y  Zúfíiga,  a  császár  bizalmasa,  a 
schmalkaldeni  háborút  és  Bemardino  de  Mendoza  a  flandriai  harczokat. 
Három  historiographus  meg  belefogott  Spanyolország  történetének  meg- 
írásába az  ősidőktől  fogva,  a  nélkül,  hogy  föladatukat  megoldották  volna. 
Floriano  de  Ocampo  (az  ál-Manetho  és  Berosus  nyomán)  az  özönvízzel 
kezdte  s  eljutott  egészen  a  római  korig;  Ambrosio  de  Morales  folytatta 
a  munkát  1037-ig  és  Prudencio  de  Sandoval  egészen  VII.  Alfonso  halá- 
láig, a  hol  azután  a  mű  megszakad.  A  mi  CastUiának  nem  sikerült, 
sikerült  a  szomszéd  államnak,  Aragonnak;  első  hivatalos  történetírója, 
Gerónimo  de  Zurita,  a  kit  a  rendek  1548-ban  választottak  meg  erre  a 
hivatalra,  széleskörű  levéltári  kutatások  alapján  olyan  művet  teremtett, 
a  mely  előadás  tekintetében  még  nehézkes  ugyan,  de  a  mi  tények  mér- 
legelését, kritikai  körültekintést  és  a  hitelesség  lelkiismeretes  megítélését 
illeti,  mintaszerűnek  mondható. 

Ezen  előmunkálatok  alapján  lehetséges  volt  Jüan  db  Mariana  jezsui- 
tának honfitársait  egy  tartalmi  és  művészi  tekintetben  magasan  álló 
nemzeti  történelemmel  megajándékozni ;   először  latin   (1592),  majd  cas- 
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tiliai  nyelven  (1601).  Mariana,  mint  talált  gyermek,  a  rend  gyámsága 
alatt  növekedve  föl,  alapos  tanulmányok  után,  13  esztendeig  tanított 
Parisban,  Rómában  és  Siciliában,  hátralevő  49  esztendejét  meg  a  toledői 
rendházban  töltötte,  a  hol  merész  őszintesége  miatt  nem  egyszer  hábor*- 
gatták  njrngalmát.  Főművébe,  az  Estoria  de  £spaffaba,  megsértett  nem* 
zeti  büszkeségből  fogott,  mivel  látta,  hogy  milyen  keveset  tndnak  a  kiil* 
földön  Spanyolország  régebbi  történetéből.  Jnballal,  Japhet  fiával  kezdi^ 
8  30  könyvben  e^ut  V.  Károly  trőnraléptéig.  Műve  nem  kritikai  munka; 
nem  kutatni  akart,  hanem  az  ismeretek  akkori  állása  szerint  elbeszélnL 
Mégis  nagy  teijedelmű  ismeretei,  a  nyelv  mesteri  kezelése,  finom  érzéke 
az  előadás  és  a  kif^ezés  festőisége  iránt,  rövid,  de  találó  jellemrajzai 
és  józan  Ítélete  művét  a  spanyol  történelem  legbüszkébb  emlékévé  teszik 
E  munka  folytatásaként  írta  Sandoval  V.  Károly  részletes  életrsgzát. 

Természetesen  az  első  híreket  Amerikáról  a  szemtanúk  önkéntes 
fö^'egyzéseinek  köszönhetjük.  Mexico  leírását  Francisco  López  de  Gomara- 
nak,  Cortez  titkárának  és  házi  káplánjának,  a  melylyel  Bemal  Diaz  del 
Castíllo  az  ő,  igazságnak  megfelelő  történetét  állította  szembe;  Peruról 
Francisco  de  Xéreznek  Pizarro  parancsára  írt  részrehigló  elbeszélésén 
kívül  Agustín  de  Zárate  érdemes  helyreigazításai  és  Pedro  Cieza  de 
León  tartalmas  fö^egyzései  állanak  rendelkezésünkre;  floridai  higótöré* 
sét  és  la  platai  kormányzóskodását  Alvar  Nuűez  Cabeza  de  Vaca  maga 
beszéli  el,  vad  romantikával.  Fontossá  vált,  hogy  az  1^  világ  számára 
önálló  történetírói  hivatalt  állítsanak  föl;  ez  adta  meg  a  lehetőséget 
arra,  hogy  GonzaiíO  Fernandez  de  Oviedo  y  Valdés,  a  kire  e  tisztséget 
ruházták,  monumentális  művét,  a  História  generál  g  natural  de  las  Indiast 
kiadhassa.  Ellentétes  álláspontjának  védelmére  kisebb  iratokon  kívül 
Ba&tolomé  de  las  Casas  (1474— 1566)  az  indiánok  apostola  szintén  írt, 
pártfogoltjainak  védelmére,  egy  História  generál  de  las  Indiast-^  erre 
támaszkodva  írta  meg  ANTomo  de  Herrera  y  Tordesillas  (hivatalos 
historiographus  és  több  fontos  történeti  munka  szerzője)  aA  castiliai&k 
tengerentúli  tetteii)  czímű  művét. 

Ama  historikusok  közül,  a  kiket  Spanyolország  a  XVI.  század  végién 
fölmutathat,  fölemlíthetjük  még  Pedro  de  Ribadeneirat,  a  jezsuita  rend 
első  biographusát  és  bibliographusát  főművével  ccAz  angol  schisma  tör- 
téneté»-vel.  De  a  specziális  történeti  munkák  közül  egynek  sincs  olyan 
nagy  irodalmi  és  művészi  értéke,  mint  Dieoo  Hürtado  de  Mexdoza 
munk^ának,  A  morisco-lázadás  történetének.  Mendoza,  miután  urát,  mint 
itáliai  megbízott  és  nagykövet  sok  éven .  át  sikeresen  szolgálta,  az  ud- 
varnál kegyvesztetté  Ion,  s  még  javakorában  szülővárosába,  Granadába 
vonult  vissza  nyugalomra.  Midőn  azután  1568-ban  a  régi  mórok  utódai  el- 
szakadtak és  föllázadtak,   Sallustiusról  és  Thukydidesről   vett  példát  és 
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a  Guerra  de  Granadahan  hazáját  egy  eladdig  ismeretlen  históriai  műfaj 
olyan  tökéletes  mintaképével  ajándékozta  meg,  a  milyen  csak  egy  hozzá 
hasonló  szellemű  és  műveltségű,  társadalmi  állású,  hasonló  jellemű  és 
államférfiúi  belátású  embertől  telik  kL  A  részletek  szorgoskodó  följegy- 
zése helyett  (erre  később  Liiís  del  Mármol  Carvajal  vállalkozott)  az 
anyag  gondos  csoportosítására,  az  oki  összefüggés  éles  megvilágítására 
s  a  kif^ezés  igazán  klasszikus  prsegnansságára  törekszik;  természetes, 
hogy  ez  a  mestermű  világos,  tömör  és  tartalmas  expositiojával,  finom 
és  igazságos  Ítéleteivel  s  férfias  erejű  s  mégis  elegáns  stílusával  már 
megjelenésével  korszakot  alkotott. 

Talán  helyénvaló,  hogy  itt  emlékezzünk  meg  egy  nevezetes  tör- 
téneti személyiségről,  a  ki  hírnevét  egyként  köszöni  kalandjai  titokzatos 
romantikájának  és  ügyes  tollának.  Antonio  Perez,  Spanyolország  leg- 
szellemesebb, legügyesebb  levélírója,  a  ki  a  legcsekélyebb  dolgot  merész 
és  szokatlan  fordulataival  jelentőssé  tudja  tenni,  II.  Fülöp  titkos  írnoka, 
hosszú  időn  át  legbizalmasabb  tanácsadója  s  úgy  látszik,  Eboli  herczegnő 
kegyeiben  királyának  riválisa  is;  Don  Jüan  de  Austria  titkár  megöleté- 
sével  vádolva  menekülnie  kellett  s  Franczia-  és  Angolországban  talált 
vendégszerető  fogadtatásra  s  itt  folytatta  irodalmi  munkásságát  s  meg- 
írta leveleit,  csodálatos  szellemének  inspiráczióját  követve. 

A  spanyol  szellem  történetének  sajátságos  természete  legerősebben 
a  vallásos  irodalomban  nyilvánul.  A  középkor  theologiai  munkásságában 
és  egyházi  harczaiban  Spanyolország  úgy  szólván  nem  vett  részt.  Nincs 
neki  sem  nagy  mystikusa,  sem  nagy  scholastikusa,  s  a  constanzi  és  baseli 
zsinatokon  összes  tevékenysége  oda  irányul,  hogy  rangbéli  elsőségét 
Angliával  szemben  megvédje.  így  Spanyolország  egyházi  és  szellemi  tekin- 
tetben erősebben  volt  a  középkor  békóiban,  mint  Európa  bármely  más 
országa ;  sem  a  humanistikus  paganismus,  sem  a  reformáczió  számára  nem 
volt  alkalmas  talsg.  Bár  szoros  kapcsolatban  volt  Németországgal,  még 
sem  tudtak  a  Luther  elhintette  magvak  gyökeret  verni ;  a  valladolidi  és 
sevillai  elszigetelt  protestáns  nyájat  nagyon  hamar  és  kímélet  nélkül 
megsemmisítették,  és  ama  spanyolok  törekvései,  a  kik  a  külföldön  a 
reformáczióhoz  csatlakoztak,  különösen  Francisco  de  Enzinas  (i543)>  Jtian 
Perez  (1556),  Casiodoro  de  Reina  (1569)  és  Cipriano  Valera  (1602)  biblia- 
fordításai, az  anyaországra  jelentőség  és  hatás  nélkül  maradtak.  Mélyebbre- 
ható mozgalmat  indított  Jüan  de  Valdés,  a  ki  Nápolyban  egy  kis  válo- 
gatott kört  megnyert  a  hit  által  való  üdvözülés  tanának  és  a  Szent-írás 
mystikus  magyarázatának ;  halála  után  azonban  az  ő  híveire  is  elkövet- 
keztek a  szétszóratás  és  megsemmisülés  napjai. 

A  visszatorlás,  első  hevében,  kétségkívül  túlment  a  czélon;  olyan 
férfiakat  is   sújtott,   mint  Bartolomé    de   Carranza  toledoi   püspök,   a   ki 
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Domingo  de  Sotoval,  mint  császári  theologns  szerepelt  a  tridenti  zsina- 
ton, fray  Ltiis  de  Granada,  a  kinek  a.  munkáit  először  tiltották  be,  fray 
Ltiis  de  León,  a  ki  az  énekek  éneke  lefordítása  miatt  öt  esztendeig  síny- 
lődött vizsgálati  fogságban.  Nem  az  inqtiisitjón  múlt,  hogy  minden  vallásos 
gondolkodás,  az  áhitat  minden  szabad  megnyilatkozása  ki  nem  veszett. 
A  kathoHkns  Spanyolorszí^.  vallásos  megtijtilása  Jüan  db  Avulnak,  •An- 

dalasia  apostolának* 
predikáczíóival  kezdő- 
dik (t  1569),  a  ki  be- 
szédeivel és  vallásos 
leveleivel  rendkívül 
nagy  hatást  ért  el. 
Ugyanilyen    iránj'biin 

dolgozott  FRA¥  LCIS  DE 

Geanada  (t  1588)  a  Do- 
mokos-rend tagja,  Spa- 
nyolország legnagyobb 
egyházi  szónoka,  a  ki 
egész  életét  a  predi- 
kacziónak  és  oktatás- 
nak szentelte,  s  kinek 
elteijedt,  olvasott  mfi- 
veit  («A  bűnösök  ve- 
zetőjen, oAz  imádság- 
ról és  szemlélödésrőli 
stb.)  a  gondolat  és  a 
kifiE^'ezés  gazdagsága  s 
az  olvasóihoz  való  al- 
kalmazkodás tünteti  ki 
s  ama  melegség,  a  me- 
Ponce  de  León.  ly«t  Bzavaiba   az   em- 

berek lelki  üdvéért 
való  aggodalom  önt,  a  spanyol  irodalom  klasszikus  kincsei  közé  tartoz- 
nak. Spanyolország  legkiválóbb  stilistáinak  egyike  fhav  Ltris  Ponck  dk 
León,  ágostonrendi  barát,  a  bibliai  theologia  tanára  Salamancában ;  mun- 
káiban (aChristus  nevein,  lA  tökéletes  feleségn,  Az  énekek  éneke  és 
Jób  könyvének  magyarázata)  mély  áhitat  és  kutató  elme  csendes,  ünne- 
pélyes komolysággal  és  lélekemelő  bensőséggel  párosul,  s  ünnepi  nyuga- 
lommal Ömlik  cl  elmélkedésein.  Megközelíti  öt  lendület  és  bensőségre 
nézve,  veraben  és  prózában,  rendtársa  fray  Pedro  IIalón  de  Chaidb,  a  ki 
virágos   nyelvű  elmélkedéseket  írt  Magdaléna  megtéréséről;  kedvességre 


spanyolok:  regény  677 

vele  egyrangű  fray  Jüan  de  los  Ánoelos  ferenczrendi  barát,  a  ki  inkább 
moralista  és  psychologas,   semmint  mystikus.   Az   akkori  vallásos  élet 
legcsodálatosabb  és  legsajátságosabb  jelenségei  közé  tartozik  egy  írónő, 
a  karmelita-rend  reformátora,  szent  Teresa  de  Jesús  (•}•  1582)  hatalmas 
szellemi  tehetségekkel  megáldott,   de  gyenge   testű  nő,  a  kinél  a  lélek 
rendes  egyensúlyát  gyakran  zavarták  meg  viziók  s  az  ihlettség  állapota ; 
sokáig  kétségekkel  küzdött  a  neki  történt  kinyilatkoztatások  természete 
felől ;   de  midőn  végre  megvilágosodott   elméjében  s  a  helyes  vezetést 
megtalálta,  csodálatos  tehetséggel  rajzosa  és  analysalja  titokzatos  lelki 
állapotait,  csodálatos  könnyűséget,   finomságot  és  körültekintést   tanúsít 
a  lelki  folyamatok  leírásában  s  útmutatásaiban  a  magába  való  elmélye- 
désre; nyelve,  köznapi  szólásaival  s  a  mondatk.ötés  gyakori  megszakítá- 
sával, az  igazi,   hamisítatlan   castiliai   nyelv,   a  mint   azt  az  előkeüő  női 
körökben  beszélték,  s  első  kiadójának,  fray  Luís  de  Leonnak  finom  érzé- 
kéről  tesz  tanúságot,  hogy   a   szerző  iránt  való  kegyeletében,  változat- 
lanul  hagyta   a   szöveget.   A   karmelita-rend  szervezetének  reformjában 
rokonszellemű   munkatársa   volt   az   ugyancsak   kanonizált  Jüan   de  la 
Cruz  (t  1591),   a  ki  irataiban   (ccA  Karmelhegy  megmászása)),  ((A  lélek 
sötét  éjszaksgai^  stb.)  szintén  a  mystikus  ékesszólás  mélyenjáró,   hatásos 
mesterének  mutatkozik. 

Ugyanezzel  az  álmodozó,  ihlett  szellemmel,  a  mely  a  spanyol  mys- 
ticismusban  nyilvánul,  találkozunk  akkor  is,  ha  a  Karmelhegy  csúcsáról 
leszállunk  s  a  profán  irodalomhoz  fordulunk,  az  olvasók  nagy  tömegének 
lelki  táplálékához,  a  regényhez.  A  szórakozásra  vágyó  képzeletnek  a 
könyvnyomtatás  elteijedése  új  táplálékot  nyújtott ;  az  anyagot  Pranczia- 
ország  és  Itália  bőven  ontották  s  a  hevenyében  lefordított  népkönyvek 
Spanyolországban  is  falánk  olvasóközönségre  találtak.  Irodalmi  esemény- 
nyé  lett  a  Garci-Ordonez  de  MoNTALVOtól  revideált  és  folytatott  Amadis 
de  Gaula  kinyomatása.  (1508  és  10.)  Óriási  sikere  mindenkit  utánzásra 
ösztönzött,  úgy  hogy  a  következő  évtizedek  könyvpiaczát  a  lovagregé- 
nyek beláthatatlan  tömege  árasztotta  el,  a  melyekben  a  képzelet  igazán 
fiatalos  erővel  szárnyal.  Abban  az  önkényesen  alkotott  világban,  a  melyet 
az  Amadis  elénk  varázsol,  s  a  melyet  Montalvo  még  kitágított,  az  ese- 
mények színterét  a  keletre  helyezve  át,  a  képzelő  erő  szabad  terét 
talált;  sem  merev  kronológia,  sem  feszes  történeti  keret,  sem  az  időtől 
megszentelt  mondák  nem  korlátozták;  ugyanazokat  a  motivumokat  a 
végtelenségig  lehetett  ismételni,  variálni  és  épen  úgy,  mint  a  középkor- 
ban, valóságos  mondakörök  támadtak,  a  melyekben  a  vérrokon  hősök 
nemzedékei  egymást  fölváltják. 

Kötet  kötetet  ért.  Az  Amadis-sorozat  valamennyi  között  a  legelő- 
kelőbb, elérte  vagy  meg  is  haladta  a  12  részt.  (Florisando,  két  Lisuarte 
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de  Grecia,  Amadis  de  Grecia  négy  könyvében;  Florisel  de  Niquea  stb.) 
Időközben  egy  Cuidad-Rodriooi  nőiró  Palmerin  de  Olivavsl  (1511)  s  ennek 
fiával,  Primaleonnal  (1512)  egy  nj  hősi  nemzetségnek  veti  meg  alapját 
a  melynek  legkiválóbb  tagja  a  portugál  Francisco  de  Moraes  (1544)  Pol- 
merin  de  Inglaterrajei.  E  két  cyklushoz  csatlakozik  a  magában  álló 
regények  egész  sora,  a  melyek  közül  körülbelül  húsz  nyomtatás  alá 
került,  míg  vagy  12  kinyomatlanúl  kéziratban  ntiaradt;  valamennyinek 
közös  vonása,  hogy  a  kóbor  lovagságot,  a  daliás  vakmerőséget,  az  adott 
szó  szentségét,  a  nő-knltuszt,  s  az  epedő,  de  mégis  érzéki  szerelmet 
magasztaJlják ;  valamennyit  a  végtelenig  nyúló  kalandok  unalmas  egy- 
formasága, az  egység  hiánya  és  az  érdeklődés  szétforgácsolása  jellemzi. 
E  művek  belső  tartalmatlansága  könnyen  érthetővé  teszi,  hogy  a  lovag- 
regény mint  műfsg  csakhamar  divalját  multa,  s  az  az  ízléstelen  kísérlet, 
hogy  vallásos  színezetet  adjanak  neki,  legkevésbbé  sem  volt  alkalmas 
arra,  hogy  megmentse.  A  század  közepe  felé  a  termelés  kétségkívül 
csökken;  de  az  olvasóközönség  még  sokáig  hű  maradt  e  regényekhez. 
S  a  siker  nem  szorítkozott  csupán  a  pyrensei  félszigetre ;  egész  Európát 
elfogta  az  olvasás  láza,  mintha  csak  Spanyolország  vállalkozott  volna, 
a  kimerült  phantasi^jú  nyugat  helyett,  a  költő  és  a  mesemondó  szerepére. 

A  phantasia  ilyen  orgiáira  a  visszahatás  nem  maradhatott  el ;  a 
szem  az  ideális  világ  kápráztató  fényétől  természetszerűleg  újra  a  szürke 
valóság  felé  fordult.  De  képzelni  sem  lehet  nagyobb  ellentétet,  mintha 
azzal  a  ragyogó  világgal,  a  melyben  az  Amadisok  és  Palmerinok  lehe- 
tetlen hőstettei  végbe  mennek,  szembe  állítjuk  a  valóság  alacsony,  durva, 
kínos  világát,  a  melyben  egy  fiatal  gyermek,  szülők,  vagyon,  vezetés  és 
résztvevő  szeretet  nélkül  kitaszítva,  saját  eszére  és  kaijára  utalva,  a 
durva  bánásmód  és  nélkülözések  iskolsgában  megokosodva,  végre  egy 
szerény  helyecskét  küzd  ki  magának,  a  mely  megélhetését  biztosítja, 
persze  drága  áron,  sok  kellemetlenséget,  mások  szemében  talán  becs- 
telennek tetsző  dolgokat  is  eltűrve.  Az  elbeszélő  költészet  emez  anti- 
heroikus  alakja  is  a  spanyol  földön  született  meg.  A  vidám  életkedv,  a 
nemes  természetesség,  a  mely  máshol  a  renaissance  gyümölcse,  itt  nem 
verhetett  gyökeret;  azok  a  világesemények,  a  melyekben  Spanyolország 
olyan  előkelő  részt  vett,  csak  fokozták  és  szembetűnőbbé  tették  a  tár- 
sadalmi osztályok  között  való  ellentétet.  Abban  az  országban,  a  melyet 
elborított  az  űj  világ  aranya,  a  nép  éhezett ;  abban  az  országban,  a  mely 
a  világon  uralkodott,  szabadság  helyett  szolgaság  volt;  csaló  külszín  és 
semmittévő  tétlenség  mindenütt;  de  az  éhség  keményszívűvé  tesz,  s  a 
hol  a  szabad  mozgás  hiányzik,  önzéssel  és  nemtörődömséggel  találkozik 
a  szenvedő. 

Ilyen   föltételek   mellett  keletkezett   az   a  kis  mestermű,   a   mely 
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1554-beii  La  oida  de  Lazarillo  de  Tármes  czinunel  jelent  meg  s  mint  u 
úgynevezett  «koldtisregényi>  (novela  picareaca)  első  typnsa,  világirodftlmi 
fontosságti.  A  hőB  maga  beszéli  el  élettörténetét  s  egész  egyszerűen 
aszal  kezdi,  hogy  megmon4Ía  nevét  és  születése  körülményeit.  Atyja, 
«  ki  molnár  volt,  megdézsmálta  az  őrletők  zsákjait,  e  miatt  Összeütkö- 
zésbe kerül  a  törvény   embereivel. 


LA  DIANA 

DE  lORGE  DE  MONTÉ 

ta^or^  meuaaeate  eorregida, 

y  rcuifl* 

POR  AXONSO  DB  VL'LOA. 


Han  rtaliididointlUfltiniiiniprcrúon  latrccr 

dadcio]  unnrts  de  Abtnamgr ,  y  U  hitma 

la  XiTÍfi .  Li  inftlicchinoria  dt  Pinára 

y  Tisbi.  Vin  tanbicn lu  Diaudc 

A»goT),y  Cuilinu.f  ilgunu 

Cafl>1li[»s,qucbiAaaqiiÍ 

no  hauiin  (ída  imo 

AllÜKJhi  Senor  D911  Ktirígt  d*  S4iníe  . 


AZ  országot  el  kell  hagynia  s  ké- 
sőbb csatában  esik  el,  az  igaz  hit 
védelmében.  Anyjának  ez  idő  óta 
rosszal  folyik  a  dolga,  ügy  hogy 
végre  a  még  alig  fölcseperedett  fiút 
egy  vak  koldasnak  ai^a.  Alig  sza- 
badul meg  a  vak  kemény,  de  tannl- 
ságos  iskol^ából,  midőn  máris  újabb 
nélkülözések  várnak  rá  egy  szegény 
papnál,  a  hol  még  a  mindennapi 
kenyeret  is  egy  elzárt  ládából  kell 
kilopnia.  Innen  egy  nemes  ember 
szolgálatába  kerül,  a  ki  olyan  méltó- 
sággal és  büszkeséggel  tűri  a  leg- 
iszonyúbb éhséget,  hogy  még  La- 
zarillo is  megszáqja.  Végre  jobbra 
fordtil  a  dolga:  nyilvános  kikiáltó 
(királyi  hivatalnoki)  lesz  egy  kis 
városban  s  elveszi  a  San-Salvadori 
érsek  szolgálóját;  igaz,  hogy  a  go- 
nosz nyelvek  suttognak  valamit,  de 
felesége  és  az  érsek  olyan  szentül 
megesküdtek  neki,  hogy  nem  csoda, 
ha  Lazarillo  nyugodtan  és  gondtala- 
nul élvezi  boldogságát.  A  kis  könyv- 
nek, pajzán  hangjával,  mesterien 
szemléletes,  természetes  és  humoros  előadásával  nagy  sikere  volt,  a 
melyet  még  az  ínquisítio  tilalma  sem  tudott  csökkenteni.  Csakhamar 
keletkezett  ís  egy  phantastikus  folytatása,  a  melyben  Lazarillo  tún-hallá 
változik ;  mégis  hosszá  ideig  tartott,  a  míg  vele  egyrangú  utóda  támadt : 
az  Aleman-féle  Gazman  de  Alfaracbe  első  része  csak  T59^ben  jelent  meg. 
EHőbb  még  az  idealistikns  romantika  legnagyobb  diadalainak  egyi- 
két ülte  a  ipásztorregénynyeU.  1558-ban  vagy  59-ben  adta  ki  a  portt^ál 
származású  Joroe  de  Monteha»>r  (f  1561),  a  ki  hivatására  nézve  tulm'- 
donképen    zenész    volt,   Dianáját.   Hintaképe   Sannazaro   Arcadi(q&  volt, 
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csakhogy  ő  nem  már  régebben  irt  költeményeket  foglalt  bele  egy.prósoi 
elbeszélés  keretébe,  hanem  határozott   terv  szerint  az   első  igazi  páaz- 
torregényt  írta  meg.  Két  pásztor,   Sireno  és  Silvano  szerették  Dianát,  a 
szép  pásztorleányt;  az  előbbi  viszonszerelemre  is  talált  nála,  de  egyszer 
midőn  hosszabb  .ideig   távol   volt,  a  leány  szülei  kivánságára   máshoz 
ment  féijhez.  Sireno  visszatérésével  kezdődik    a  regény;  a  barkőczafa 
alatt,  a  forrás  mellett  találkoznak  Sireno  és  Silvano,  s  míg  a  mtűt  idők- 
ről beszélnek,  hozz^'uk  vetődik  Selvagia,  egy  pásztorleány,  a  tdnek  ter- 
mészetesen szintén  megvan  a  maga  szívügye ;  beljebb  a  völgyben  három 
nymphára  akadnak,   a  kiket   <Kvad  emberek)   megtámadtak;   Felismena 
jelenik   meg  megmentőj ükként,    a  ki   szívfi^'dalmát   a  pásztorrtiha   alá 
rátette.  Jutalmul,  hogy  a  veszélyben  nem  hagyták  el  őket,  a  nymphák 
az   egész    társaságot,    Belisával   együtt,   a   kivel    útközben    találkoznak^ 
Diana  templomába  vezetik.  Itt  Sirenot  bájital  meggyóg3rí1ga  szerelméből, 
Silvanoban    és    Selvagiaban    kölcsönös    vonzalmat   támaszt,    Felismenát 
rávezeti  elveszett  kedvese  nyomára,  a  hol  még  Belisa  is  fölleli  holtnak 
hitt  imádóját  s   egy  portugál   pásztorpárt,   Duartet  és   Duardat,  kiknek 
története  a  második  részben  következett  volna.   Ez   a  regény  kerete,  a 
melyet  a  résztvevő  személyek   elbeszélései,   énekek  és  Diana  templomá- 
nak leírása  tölt  ki.   A   n\jta  elömlő  bá^t,   a  melyet  még  ma  is  érzünk, 
Montemayor  könyve  (a  kitűnő  stílusán  és  a  kedves  versbetéteken  kívül) 
egyrészt  annak  az  elégikus  hangulatnak   köszönni,   a  mely  már  az  első 
lapokon  megkap  s  mely  az  egyes  elbeszélésekben  csak  fokozódik,  s  más- 
részt a  szerelem  sajátságos  fölfogásának :  fiatalos,  tüzes,  de  tiszta,  erényes 
szerelmet  rigzol,  a  mely  később  —  ha  a  viharok   elültek  s  az  akadályok 
elhárultak  —  a  házasságban   találja  meg  vágyainak  kielégítését,  s  jel- 
lemző, hogy  Sireno  (a  kiben  a  szerző  önmagát  rngzo^ja)  nem  marad  sze- 
relméhez hű,  bár  tu4ja,  hogy  Diana  szerencsétlenül  házasodott.  A  Monte- 
mayor dicsőitette  szerelem  tehát  ártatlan  szerelem,  mert  minden  viharos- 
sága  mellett  is  csak  belső  összeütközéseket  szül,   s  megengedett  czélja 
csak   a  kölcsönös    vonzalmon    alapuló   boldog  házasság.   A   szenvedély 
megtisztul,  idealizálódik  s  tisztán  a  szív  ügyévé  lesz. 

A  befejezetlen  Diana  második  részét  a  valenciai  Gaspar  Gil  Polo 
ixja  meg  1564-ben  s  e  folytatás  nem  méltatlan  az  eredeti  műhöz  (a  mit 
nem  lehet  elmondani  a  salamancai  orvosnak  Alonso  Péreznek  folytatásról), 
A  pásztorregény  csakhamar  divatba  jött:  Cervantes,  Lope  de  Vega  és 
(hogy  a  nagy  tömegből  csak  egy  érdemesebb  nevet  említsünk)  Luís 
Gálvez  de  Montalvo  {El  pastor  de  Fiiida  1582)  Montemayor  nyomdokaiba 
léptek.  De  a  spanyol  irodalom  még  mindig  hsával  volt  az  igazi  regénynek 
és  novellának,  a  mely  a  valóság  hű  képe  idealistikus  túlzás  s  realistíkus 
torzítás  nélkül,  a  melyben  az  igazi  emberi  élet,  s  nem  egy  képzelt  világ 
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tükröződik,  de  a  mely  nem  is  egy  kivételes  világ  rikító  szinezetfi  ri^za. 
Kia  Ízelítőt  nyi^t  belőle  az  Abencerrage  Abindarraez  és  a  szép  Jarifa- 
ról  szóló  novella ;  valóságos  kis  remekmű,  a  melyben  a  határvidéki  har- 
CEok  lovagi  poézise  kristálytisztán  tükröződik  vissza.  Rodrigo  de  Nar- 
vaez,  Antequera  és  Alora  parancsnoka,  egy  ^eli  kémszemle  alkalmával 
a  mór  Abindarraezt,  vitéz  ellenállás  titán,  megadásra  kényszerítette  j 
fog:lyával  való  beszélgetésből  megtn^a,  hogy  épen  azon  ^jjel  akart 
Jfuifával  titokban  megesküdni,  a  kivel  mint  gyermek  Cortamaban  együtt 
n€tt  fel ;  Narvaez  elereszti  őt  három  napra,  s  midőn  a  mór  szavához 
hiven,  harmadnap  i^á  neje  kíséretében  i^ra  megjelenik,  Rodr^o  ki- 
eszközli  számára  a  granadai  szultán  révén  Jarifa  atyjának  bocsánatát. 
Ex  a  kis  mestermű  mdította  Gines  Perez  de  Hitat  arra,  hogy  a  Guerras 
ciailes  de  Granadai  (1595,  1604)  lovagregényszerűleg  földolgozna,  s  ezzel 
áJTsi  visszarántson  bennünket  az  idealístiktis  utópiák  körébe. 
így  állott  a  regény,  midőn  Cervantes  föllépett. 
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nak  állott  be,  kitüntette  tnagát  a  lepantol  tengeri  iitközetbeo,  8  több 
sebet  is  kapott,  úgy  hogy  bal  keze  megcsonknlt  b  egész  kaija  béna 
maradt.  HidŐn  1575-beii  ismét  Spanyolország  felé  hajózott,  bátyjával 
együtt  algiri  kalózok  kezei  közé  jutott;  s  mivel  igen  magasztaló  ajánló- 
leveleket találtak  nála,   váltságdiját  a  kalózok   rendkívül  magasra  szab- 


CervanteB  álUtólasoB  aruképe. 

*^i  Úgy  hogy  csak  öt  év  múlva  tndták  megváltani.  Ezalatt  Cervantes 
a  legvakmerőbb  szökéseket  kísértette  meg,  sőt  egész  Algir  megtáma- 
dásának a  terve  is  megfordult  agyában.  A  harczi  dicsőség  és  a  rab- 
szolgaság emez  évei  kitörölhetetlenül  bevésődtek  emlékezetébe,  s  em- 
lékük újra  tneg  őjra  belevegyül  gazdag  phantasií^ának  álmai  közé. 
Hazatérve   övéit    a    váltságdíj   lefizetése   folytán   elszegényedve  találta; 
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még  egyszer  fegyvert  fogott  tehát,  harezolt  Portugáliában  és  az  Azorí 
szigeteken;  majd  egyideig  a  Santiago  lovagrend  járadékhivatalaiban 
talált  foglalkozást.  Már  túl  volt  az  emberi  élet  felén,  midőn  az  írásra 
adta  magát.  Házasodni  akart,  s  ebből  az  alkalomból,  erre  a  czélra  irta 
meg  pásztorregényét,  a  Ga/a/eat,  a  mely  1585-ben  jelent  meg.  Időközben 
feleségül  vette  Catalina  de  Palaciost,  s  több  éven  keresztül  a  madridi 
színház  számára  dolgozott.  De  midőn  Lope  de  Vega  fölléptével  a  közön- 
ség kegye  tőle  elfordult,  letette  a  tollat,  s  mint  az  indiai  flotta  élelme- 
zési biztosa  Sevillába  ment.  1593-ban  királjri  kegyként  azt  a  megbízatást 
kapta,  hogy  néhány  granadai  város  hátralékos  tartozásait  szedje  be,  az 
elszámolásnál  azonban  némi  hiány  mutatkozott,  a  mely  miatt  évekig 
tartó  zaklatásokat  kellett  szenvednie.  Egy  ízben  (1597)  el  is  zárták  s 
fogságában  kezdte  meg  Don  Quiyo/eját.  Valószínűleg  a  számvevőséggel 
folytatott  tárgyalások  miatt  költözött  át  Sevillából  Valladolidba,  az  akkori 
székvárosba,  s  innen  Madridba,  a  hol,  úgy  látszik,  mint  magánosok  ügy- 
vivője kereste  meg  a  kenyerét.  Szűk  életviszonyaira  élénk  világot  vet- 
nek egy  pör  aktái,  a  melybe  azért  keveredett,  mert  egy  párbajban  meg- 
sebesültet házába  fogadott.  Ezekben  a  szomorú  években  indul  meg  s 
f^lik  ki  gazdag  irodalmi  munkássága.  1605-ben  jelent  meg  halhatatlan 
regényének  első  része;  1613-ban  jelentek  meg  a  Nooelas  exemplares: 
1614-ben  a  Viage  del  Parnaso,  a  mely  a-  korabeli  irodalmi  viszonyokat 
festi,  s  Don  Quijote  második  része ;  1615-ben  új  drámákat  és  közgátékokat 
tesz  közzé,  s  i6i6-ban  halálos  ágyán  írta  meg  utazó  regényének,  Persiles 
y  SigismundáüBk  ajánlását,  a  melyet  özvegye  a  következő  évben  ki- 
adott. Április  23-án  lehunyta  fáradt  szemeit. 

Költői  hsglamát  Cervantes  már  íQú  korában  elárulta,  s  mindig 
vonzódott  az  irodalmi  körökhöz ;  de  sokáig  tartott,  a  míg  tehetsége  meg- 
termékenyült, s  még  tovább,  a  míg  igazi  útját  megtalálta.  Nem,  mintha 
különös  elbeszélő  és  föltaláló  tehetsége  .nem  érvényesült  volna;  már 
Galateáhsin  is  nem  mindennapi  módon  nyilatkozik ;  a  közbeszőtt  elbeszé- 
lések tartalmasság-,  elevenség-  és  szellemességre  nézve  fölülmu^ák  mind- 
azt, a  mit  e  nemben  elődei  vagy  versenytársai  alkottak,  de  ez  a  hang 
még  sem  igazán  az  ő  géniuszának  hangja.  Az  a  pásztorvilág  a  Tsgo 
partján,  a  melybe  bennünket  vezet,  nem  valóságos  világ,  hanem  képzelt 
Arcadia,  a  melyben  az  ő  csodálatos  realistikus  megfigyelő  tehetségének 
nem  nyílik  tér.  A  apásztorstílus))  conventió,  költői  lepel,  a  mely  a  való- 
ságot, az  egyén  benyomásait  elrejti  szemünk  elől ;  hatásos  és  jogos  csak 
akkor,  ha  mély,  alanyi  érzés  kifejezője;  ám  Cervantes  objektív  talen- 
tumánál e  szűzi  fátyol  csak  idegenül  és  zavarólag  hat.  Az  ő  pásztor- 
regényéből  (még  ha  a  műfsgt  általánosságban  nem  velgük  is  el)  hiány- 
zik, nem  a  bsg,  nem  a  művészet,  hanem  az  igazi,  lelket  adó  erő.  Ugyanez 
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áll  szÍDdarabjairól  is.  Drám&i  kísértetei  nem  voltak  teljesen  siker  nél- 
kül; ConfusajÁnák  lelkes  fogadtatása  mindig  büszke  és  jóleső  emlékkel 
töltötte  el.  Régibb  drámái  közül  arról  a  kettőről,  a  melyek  nyom- 
tatáfibon  is  megjelentek,  -a  Numancia  tragédiáról  s  az  Et  tralo  de  Árgel- 
tSl  (Algiri  élet)  joggal  elmondhalijuk,  hogy  conceptiójnkban  inkább 
epikaiak,  mintsem  drámaiak:  a  mese,  a  mely  körül  a  színdarab  forog, 
inkább  csak  ürügy  arra,  hogy  a  költő  jeleneteket  fessen  az  algiri  keresz- 
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tény  rabszolgák  életéből  s  N^amantia  hŐBÍ  védőinek  halálküzdelméből; 
amott  a, keresztény  mártírok  acttialis  szenvedései  hatnak  a  néző  érzel- 
meire, itt  a  római  rab  szolga -uralom  mai  daczoló  polgár  halálos  elszánt- 
sága és  öofol áldozása.  Természetes  tehát,  hogy  mind  a  két  darab  nem 
az  Összeütközés  megoldásában  kulminál,  hanem  mindjárt  az  első  föl- 
vonásban, a  jövőbe  vetett  prophétai  kipillantásban:  a  Tralo  de  Argethan 
az  egyik  fogoly  (Saavedra)  váija  annak  az  órának  elkövetkezését,  midőn 
Fülöp  király  a  rablófészket  eltörli  a  föld  szinéröl,  a  Numcfiíc/aban  Duero 
folyamisten  vigasztalja  a  gyászoló  Espanat  hősi  fiainak   halhatatlan  hír- 


686  BECKER  F.  ÁGOST 

nevével.  Si^átságos,  hatalmas,  de  nem  drámai  pathos  jellemzi  eme  képe- 
ket. A  közönség  kegyétől  elhagyatva,  Cervantes  ftgó  szívvel  vett  búcsat 
a  színpadtól,  s  midőn  későbbi  éveiben  megadta  magát  s  utánozta  Lope 
de  Vega  modorát,  a  színpad  egészen  bezárult  előtte,  sőt  még  a  könyv- 
kiadó sem  fogadta  szívesen  ajánlatát:  egy  tekintélyes  színigazgató  meg 
is  mondta  neki,  hogy  Cervantes  prózcgától  sokat,  de  verseitől  keveset 
várhatni  és  mégis  Entremeses-i  még  ma  is  megállják  a  színi  előadás 
tűzpróbáját. 

Ha  Cervantes,  érezve  a  benne  élő  művésri  tehetséget,  első  kísér- 
leteinek sikertelensége  után  gondolkozott  magában  az  olvasók  ízléséről 
és  az  irodalmi  napi  sikerről,  bizonyára  érezte,  hogy  milyen  ízetlen  étellel 
elégszik  meg  az  olvasni  vágyók  nagy  tömege,  a  mely  az  ürességtől 
duzzadó  lovagregényeket  kapkodja.  Ellensége  a  romantikus  irodalomnak 
nem  volt ;  ellenkezőleg,  magas  ideálja  lebegett  előtte  annak,  a  mit  a 
költői  képzelet  teremthet.  De  ha  élettapasztalatainak  magaslatáról  egy 
pillantást  vetett  a  regényírók  teremtette  zagjrv^a  világ  képtelenségeire, 
az  az  őrült  ellentét,  a  melyben  ezek  az  értelmetlen  álmodozások  a  való- 
sággal állottak,  kétségkívül  a  legmélyebb  iróniát  keltette  benne,  mert 
az  ő  átható  tekintete  előtt,  a  mely  az  emberi  életnek  annyira  a  mélyére 
hatolt,  nem  lehetett  rikítóbb  ellentét,  mulattatóbb  até védések  vígjátékai, 
mint  az  álom  és  a  valóság  világának  szembeállítása.  Ezek  a  szemlélő- 
dések, ellentétes  hangulatok  testet  öltöttek  az  ihlet  egy  szerencsés  pil- 
lanatában s  megszületett  az  elmés  Don  Quyote  de  la  Mancha  halhatat- 
lan alakja.  Nem  ez  az  első  eset,  hogy  a  modern  szellem  szembeszállott 
a  középkori  phantasia  alkotásaival.  Már  Ariosto,  az  olasz  renaissance 
vidám  gyermeke,  a  teremtő  költő  szuverén  biztosságával  veszi  hatal- 
mába, s  a  nélkül,  hogy  szétrombolná,  átülteti  a  b^'os  játék  és  pajkos 
tréfa  talajába;  később  az  orvossá  vedlett  franciskanusbarát,  Rabelais, 
groteszk  túlzásait  takaija  el  vele  s  geniális  vervének  játékszerévé  t^szi. 
De  Cervantes  sem  az  egyiket,  sem  a  másikat  nem  követi.  Nála  nem  a 
phantasia  töri  szét  a  valóság  korlátait  s  teremt  szabadon,  és  korlátlan 
szabadságának  teljes  tudatában  új  világot,  olyan  világot,  a  melyben  a 
való  világ,  mint  egy  homorú  tükörben,  majd  megszépülve,  majd  termé- 
szetfölötti méretekben  eltorzulva  tükröződik  vissza.  Ő  előtte  a  valóság 
az  igazi,  a  jogos  s  talán  a  költői  is ;  a  phantasta  bolond,  a  ki  minden 
kőben  megbotlik,  mert  az  a  csalóka  kép,  a  melyet  hsőszol,  elrejti  előtte 
a  valóságot.  Ebből  a  szempontból  Cervantes  modernebb,  mint  Ariosto 
vagy  Rabelais;  sőt  azt  lehet  mondani,  hogy  a  romantikában  ő  az  első 
modern  költő. 

Az   alapgondolat  tehát,   a   melyből    az   elmés  manchai   lovag   hal- 
hatatlan alakja  megszületett,   a   lovagregények  vastag  képtelenségeinek 
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és  természetelleoeBségének  Bzatiríija.  Az  ötvenéves  falnai  nemesnek, 
Qnizadanak  vagy  mint  ö  maga  magát  hívja,  Bon  Qoiüote  de  la  Mancha- 
nak,  a  sok  lovagregény  olvasása  elcsavarta  a  fE^ét,  azt  hiszi,  h(^y  6 
van  hivatva  arra,  hogy  a  köborlovags^ot  tyra  életre  keltse.  Fegyvereit, 
pf^zsát,  pánczélját  megtisztogalija  az  6si  rozsdától,  s  Roclnante  gebéjén 
titkon  elhagyja  a  házat, 
a  melyben  fiatal  unoka- 
Imgával  és  vén  gazdaasz- 
SKonyával  élt,  hogy  áton- 
átfélen  megtoroljaaz  igaz- 
ságtalanságot, segítse  az 
elnyomottakat,  gyámo- 
lítea  a  védteleneket.  Si- 
kerül is  neki  kivinnie, 
bc%y  egy  csárdában,  a 
melyet  ő  várkastélynak 
tart,  a  korcsmáros,  a  ki 
az  ö  szemében  a  vár  ura, 
lovaggá  üsse,  de  már  az 
első  kisérlete,  hí^y  arra 
lovagló  kereskedőket  an- 
nak elismerésére  kény- 
szeritsen,  hogy  az  Ö  szive 
hölgyének  —  Dalcin  ea 
del  Tobosonak  nevezte 
el  —  nincs  pái:ja  e  íol- 
dön,  rosszal  végződik  reá 
nézve ;  Rocinante  elbot- 
lik, s  Don  {^ijotet,  a 
ki  mozdtűatlanúl  marad 
fekve  a  földön,  az  egyik 
ÖBZvérh^jtsár  el  náspán- 
golja. Összetört  testtel, 
de  bolondságából  ki  nem  gy<^yiilva,  viszik  haza ;  első  kisérlete,  eg>-e- 
dül  és  csak  önmagára  utalva  lovagolni  ki,  nem  sikerült.  A  míg  hő- 
sünk lábbadozik,  szomszédjai,  a  pap  és  a  falusi  borbély,  nagy  inqni- 
sitiót  tartanak  könyvtárában,  a  melynek  nagyrésze  az  udvarra  s  ott 
máglyára  kerül ;  s  csak  kevés  könyv  nyer  kegyelmet.  Alíg  épül  foI 
Don  Quyote,  máris  második  útjára  készülődik,  a  melyre  —  holmi  szi- 
geteket vagy  grófságot  helyezve  kilátásba  —  a  derék  parasztot,  Sancho 
Panzát    is    magával    csalja,    fegyvernek    minőségében.    S    most    a    mu- 
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latságos  kalandok  hosszú  sora  következik,  a  szélmalomharcz,  a.  csata 
a  birkafiy^jjal,  a  borbélytányér  meghódítása,  a  gályarabok  megszaba- 
dítása, a  borzalmas  éj  a  posztókalló  mellett  és  így  tovább,  míg  végre 
a  szerelemből  megőrült  Cardenioval  való  találkozása  után  Don  Quijote 
arra  a  fölöttébb  geniális  gondolatra  jut,  hogy  a  Sierra  Morenában  vezeklő 
életet  folytasson  s  hogy  Dnlcinea  kegyéért  úgy  vezekeljen,  mint  Amadis 
a  Peűa  pobreban.  Sanchonak  egy  levelet  kell  Dnlcineanak  átadni,  de 
útközben  találkozik  a  pappal  és  a  borbélylyal,  a  kik  barátjuk  és  szom- 
széduk keresésére  indultak;  látszólag  engedve  bogarainak,  kicsa^'ák 
magukkal  a  pusztából  s  abba  a  korcsmába,  a  hova  betérnek,  a  véletlen 
BLnnyi  egymás  elől  menekülő  vagy  egymást  kereső,  annyi  elszakadt  és 
kétségbeesett  párt  hoz  össze,  hogy  az  a  sok  kaland,  rendkívüli  esemény 
és  élmény,  a  mely  itt  megoldását  nyeri,  egy  olyan  világba,  a  véletlen 
találkozások  és  viszontlátások  útvesztőjébe  ragad  bennünket,  a  mely  — 
ha  ugyan  lehetséges  —  még  különösebb  és  rendkívülibb,  mint  az  a 
kalandos  álomvilág,  a  melyben  Don  Qu^ote  él. 

Az  első  kötet  végén  Cervantes  hősének  egy  harmadik  ú^át  jelezte, 
a  mely  Zaragozába,  a  lovagi  tornákra  vezetett  volna.  Már  művét  majd- 
nem befejezte,  mikor  egy  irodalmi  kalóz,  megelőzve  őt,  kiadta  a  Don 
Quijote  második  részét,  a  mi  Cervantest  arra  birta,  hogy  a  sigát  folyta- 
tását hamar  befejezze ;  a  toms^átékot  elhagyta  s  hősét  Zaragoza  helyett 
Barcelonába  vezeti.  Űj,  váratlan  fordulatot  vesz  ebben  a  kötetben  az 
elmés  lovag  kalandos  útja,  mert  egy  meg  nem  nevezett  berezegi  párban 
olyan  emberekre  akad,  a  kik  —  a  mulatság  kedvéért  —  engednek  a 
lovag  hóbor^'ának  s  magukat  és  házukat  Don  Quijote  rendelkezésére 
bocsátják.  Abban  a  játékban,  a  melyet  vele  űznek,  a  lovag  álmai  valóra 
válnak ;  Sancho  is  megkapja  az  ő  kormányzóságát,  de  csakhamar  be  kell 
látnia,  hogy  nem  arra  született.  De  minél  képtelenebbek  lesznek  a 
kalandok,  minél  vidámabbá  lesz  az  a  hókusz-pókusz,  a  melyet  a  szegény 
zavarodott  elméjűvel  űznek,  annál  magasabbra  emelkedik  ki  a  lovag 
alakja,  abban  a  csodálatos  kettős  megvilágításban,  a  melyet  reá  egyrészt 
beteges  hóbortossága,  másrészt,  ha  f^jó  pontját  nem  érintik,  egészséges, 
szelíd  gondolkodásmódja  vetnek.  A  költés  munkája  közben  Cervantes 
maga  is  minc^obban  megszerette  hősét,  sso^t  géniuszának  szülöttjét;  a 
ferde  irodalmi  divat  szatirájából  a  környező  világ  humoros  ngza,  mély 
lélektani  tanulmány  lett;  a  phantasia  és  a  valóság,  harcz  közben,  oly 
éles  világot  vetnek  egymásra,  hogy  a  regény  már  nem  egy  speciális 
pathologikus  eset  r^jza  többé,  hanem  Spanyolország  eleven  jellemképévé, 
sőt  mi  több :  az  emberi  lélek  geniális  megnyilatkozásává  lett. 

Míg  Cervantes  nagy  művén  dolgozott,  soha  nem  nyugvó  teremtő 
ereje  anyagot  és  időt  talált  egy  egész  sorozat  kisebb  novella  megírására, 
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&  melyeket  iSig-ban  egy  kötetben  adott  ki.  Ez  a  kötet  —  egyike  leg- 
jelesebb irodalmi  műveinek  —  tizeokét  novellát  tartalmaz;  m^dnem 
mindegyik  az  író  egy-egy  fényes  tultgdonságát  testesiti  meg.  A  sort  a 
madridi  czigányleánynak,  Preciosanak  poétikus  alakja  nyitja  meg  (La 
Gilanilla),  Cervantes  phantási^ának  egyik  legmegragadóbb  s  legb^osabb 
alkotása.  Egy  másik  rajz,  a  Rinconete  y  Coríadillo,  vAlaraint  a  két  kutyá- 
nak, Berganzanak  és  Scipionak  párbeszéde  a  csavargók  és  koldosok 
világába  vezet.  Szerkezetre  nézve  az  olasz  novellát  nem  igen  szárnyal- 
ják túl  ezek  az  elbeszélések ;  a  csodálatos  bonyodalmakat,  meglepd  talál- 
kozásokat, egymásra  ismeréseket,  álöltozeteket,  a  korabeli  drámáknak 
összes  reqtiisitnmát  megtaláljak  bennük,  de  egyszersmind  azt  a  csodá- 
latos szemléleteeséget  is,  a  mely  Cervantes  Összes  hőseit  és  leírásait 
jellemzi,  a  nemzeti  jellemnek,  a  hazai  szokásoknak  mély  megfigyelését 
8  végre  azt  a  belső  poézist  s  azt  a  szelid  humort  is,  a  mely  Összes  alko- 
tásait megaranyozza.  Nyugvás  nélkül,  fáradbatatlanal  teremtett  még 
életének  utolsó  napjaiban  is;  ironikns  mesterművének  ellentéteként  a 
Persiles  y  Sigismundáhan  mintaszerű  romantikus  művet  akart  alkotni ; 
kalandok,  szenvedések  története  az  egész  regény,  Heliodoros  Aithiopiká- 
jának  modorában.  A  kalandok  sorozata  a  messze  északon  kezdődik,  a 
melyről  Cervantesnek  nagyoii  b^váBy  fogalma  "svolt,  s  Spanyolországon 
keresztül  Rómába  vezet,  a  hdí  az  író  már  inkább  otthon  érzi  magát. 
Ttilitj<^onképen  ezt  a  regényt  is,  ép  úgy  mint  Qalateát,  s  a  Don  ötMJo*^ 
nagy  részét  a  keretes  elbeszélések  egy  új  ;fbrmájának  tekinthetjük,  a  hol 
az  egyik  novella  a  másikba  fonódik,  mindig  új  helyzeteket  teremtve, 
Új  érdeklődést  keltve,  de  a  türelmetlenebb  olvasót  ki  is  fárasztva.  De 
ha  az  ember  egészen  átengedi  magát  hatásuknak,  a  mihez  Cervantes 
remekművénél,  a  Don  Qaijateaál  nem  nagy  megerőltetés  kell,  oly  erővel 
rágatják  meg  az  embert,  tarják  lekötve,  s  a  derűs  költészet,  humoros 
ember-  és  világfolfogás  olyan  magas  régióiba  emelik,  a  honnan  leszál- 
lani f^,  elszakadni  nehéz  s  még  nehezebb  a  közvetlen  benyomások 
hatása  alatt  a  költőről,  a  mesterről  imí. 


Még  nehezebb   föladat  egy 
Lope  de  Vegának  szíote  liatár- 
talan  termékenygégéről  és  ge- 
niálJB  improvizáló  tebetaégérdl 
,\. .      rövid, egységt-B képet  adni.Még 
"",'  külső  élete  történetében  sem 
;t  mindig  a  valóságot  a  költeménytől 
ilasztani.  Lope  Pelix  de  Vega  Caspio, 
i   és   anyai  ágon   ax   asturiai  hegyek 
iil  származott,   a   hol    a   spanyol  sza~ 
idság    bölcsője    ringott;    apja   egy   kis 
vatallal  Madridba  jött,  a  hova  neje  fél- 
kenységből  követte ;   a   kibékülés  g>-n- 
ölcse  Lope  volt,   a   ki   1562   november 
-én    látta    meg    a    napvilágot.    Joggal 
oodhatta  később  magáról :  két  ellentét, 
szerelem   és   a   gyűlölet  között  szület- 
m.  Rendkívüli  tehetségének  korai  nyil- 
innlásáról,    gyermekkori     verseléseiröl 
ódákat  beszélnek;  játszva  tanult  nyel- 
eket s  a  tánczban,  énekben  és  vívásban 
iTJát  ritkította;   annyi  azonban  kétség- 
len,  hogy   rendszeres   egyetemi  tanol- 
ányokat  nem  végzett.  I^ii  korának  leg- 
ebb    éveit   tétlenül,   könny  el  műér    töl- 
tte    Madridban,    egy    nő    hálójában,    a 
nek  fétje  Limában  élt  s  a  ki  Lope  vei^ 
nytársai  iránt  sem  volt  nagyon  kegyet- 
n.    Párbeszédes  novellájában,   Doroteá- 
tn,  n  melyet  már  korábban  megkezdett, 
■  a  mely  csak  1632-ben  jelent  meg  nyom- 
tatásban, csodálatos 
őszinteséggel  vallja 
be  ifjúkori   tévedé- 
seit. Időközben  állí- 
tólag részt   vett  az 
azori-i  expeditdóban, 
végre    egy    párbig 
(vagy   talán   egyéb 
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okok  miatt  is)   száműzetve,  Valenciában  telepedett  le   s  itt  került  elő- 
ször szorosabb   érintkezésbe   a   színházzal,  bár  sióját  vallomása    szerint 
első  dráíiiai  kísérletei   már   13   éves   korából,   sőt  még  korábbi  időkből 
valók.   A  hagyomány  szerint  a  ((győzhetetlen   armádia»   hacljáratában  is 
résztvett    s    visszatértekor    aAngelica    szépségei    czímű    hőskölteményét 
(a  mely   1602-ben  jelent  meg)  teljesen  befejezve  hozta   magával.  Ezután 
a  fiatal  Álba  berezeg  szolgálatába  állott  s  számára   irta  Arcadia  pásztor- 
regényét,    a    melyhez    az   anyagot    a   berezegnek,    környezetének    és    a 
költőnek  szerelmi    kalandjai    szolgáltatták.    Kevéssel   száműzetése    előtt 
kötötte  Lope   első  házasságát;  Álba  de  Tormesban  elvesztette  első  fele- 
ségét s  egy  éves  leánykáját   s   végre,   úgy   látszik,  egy  birói  Ítélet  (vad- 
házasság  miatt)    az   ő   további   ott  tartózkodását  is  lehetetlenné    tette. 
Titkári  hivatalt  vállalt  Maipiea  őrgrófnál,   m%jd   meg  a  későbbi  Lemos 
grófnál.    1597-ben    írta    meg    történeti    költeményét,    la    Dragonteat^    a 
mely    tulajdonképen    maró   pamphlet    az    angol     tengeri    hős,    Prancís 
Drake   ellen,   a  következő   esztendőben   az  Arcadián  kívül  a  San  Isidro 
el  Labrador  czímű  költeményét  Madrid  védőszentjére,  könnyű  quintillak- 
ban,   a  régi    népdalok    kedves   versmértékében.    Ezek    voltak    első  mű- 
vei, a  melyeket  nyilvánosságra  hozott.  Ez  idő  tájt  újra  szerelemre  gyulád 
s   e  miatt  Sevillába  msgd  Granadába  költözik;   ez   a   szerelmi  viszony 
alkotja  hátterét  számos  közbeszőtt  történetkével  fölczifrázott  útiregényé- 
nek:  el  Peregrino  en  su  pátriának   (1604).   Ebben   az   évben   másodízben 
megnősül  s  egyelőre  Toledóban  tartózkodik,  még  azután  is,  hogy  a  fiatal 
Sessa  berezegnél  sajátságos,  nem  hivatalos   színezetű  szolgálatot  vállalt, 
olyan  szolgálatot,   melyet  egész  élete  végéig  megtartott  s  mely  mellett 
teljes  szabadságát  is  megőrizhette:   föladata  t.  i.  az  volt,  hogy  a  művé- 
szetet és  mulatságot  kedvelő  fiatal  mágnás  számára  a  szerelmi  ostromok- 
hoz szükséges  verseket  szolgáltassa,  a  mi  Lope  szinte  hatát*talan  verselő 
készsége  mellett  könnyű  dolog  volt.  Emellett  bőven  maradt  ideje  saját 
munkáihoz  is.    A    mint    régebben    Angelicajáhan    Ariostoval   mert  ver- 
senyre kelni,  most  Tassoval  mérkőzik:  a  ^Megszabadított  Jeruzsálemet!), 
t.  i.  az  1192-diki  keresztes  haí^járatot  énekli  meg,  VIII.  castiliai  Alfonsot 
téve  meg  főhősének;   a  költemény   1609-ben  jelent  meg.   Egy  évre   rá 
Madridba  költözött  ssgát  házába  s  kis  kertjébe  s  ott  lakott  egészen  halá- 
láig. i6i2-ben  elvesztette  7  éves  fiacskáját  Carlóst  és  egy  újabb  szülés 
következtében   nejét,  ki  már  régebb  idő  óta   betegeskedett;   az  újszülött 
leány  mellé  házába  fogadta  két  —  de  nem  egyetlen  —  törvénytelen  gyer- 
mekét is,  Marcelát  és  Lope  Felixet,  a  kik  még  második  házassága  alatt 
születtek.  Lope  de  Vega,  mint  jámbor  spanyol,  jobb   viszonyban  volt  az 
egyházzal,  mint  a  morállal;  már  régebben  fölvétette  magát  az  inquisitio 
familiárisai  s   a  ferenczesek  tertíariusai  közé,   mtgd  később  belépett  a 
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szentséges  Sakramentum-testületbe,  a  melynek  Cervantes,  Qnevedo  s 
több  más  híres  író  is  tagja  volt.  Azok  a  költeménygyőjteményei,  a  melyek 
ezen  időszakban  jelentek  meg  (Pastores  de  Belén  1612,  Contemplatioos 
discursos  1613,  Rimas  sacras  1614)  nagyrészt  vallásos  jellegűek;  végre  el- 
határozta magát,  hogy  pappá  lesz  s  csakngyan  föl  is  szentelték  Toledó- 
ban,  1614-ben.  Sessa  herczeghez  való  viszonya  azért  nem  változott,  csak 
azt  tiltotta  meg  neki  gyóntatója,  hogy  pártfogójának  szerelmi  intrikáiban 
mint  költő  részt  vegyen ;  a  színháztól  sem  vonult  vissza,  de  hisz  ezt  tőle 
nem  is  követelte  senki,  sőt  50  esztendős  létére,  még  a  szíve  is  fiatal  volt 
a  lemondásra.  Toledóban  azalatt,  míg  a  fölszentelésre  várt,  egy  színész- 
nőnél szállott  meg  s  a  következő  évben  Madridot  asszony-história  miatt 
kerüli  s  a  zsidók  éjjeli  gi^jdolása  ablakai  alatt  még  Toledóban  is  üldözi; 
egy  évre  rá  egy  színésznő  megérkezése  hirtelen  Valenciába  csalja  s  nem- 
sokára rá  viszonyt  kezd  egy  kereskedő  feleségével,  kit  egy  leányka  szü- 
letése s  botrányos  válópör  után  a  házába  fogadott.  De  e  közben  a  tolla  sem 
.nyugodott ;  ^j  munkái  s  új  vegyes  gy^teményei  rövid  időközökben  követ- 
ték egymást  (Füomela  1621,  Circe  1624  prózai  novellákkal,  Tríunfos  diói- 
nos  1625  stb.),  1527-ben  adta  ki  második  történeti  költeményét  la  Corona 
tragicat  Stuart  Mária  életét,  a  melyet  VIII.  Orbán  pápának  ajánlott; 
jutalmul  a  pápától  a  János-rend  lovagkeresz^ét  kapta.  A  Laurel  de  Apolo- 
ban  (1630)  költői  csapatszemlével  próbálkozott  meg,  sőt  egy  komíktis 
eposzt  is  írt  (la  Gatomaquia),  a  mely  utolsó  gyűjteményében  (1634)  Tómé 
de  Burguillos  álnév  alatt  jelent  meg.  Ezekben  az  években  az  öregedő 
költőt  sok  gond  és  big  keserítette ;  1522-ben  elhagyta  őt  Marcela  s  kolos- 
torba vonult,  kedvese  megvakult  s  megőrült,  törvényes  leányát  szeren- 
csésen férjhez  adta  ugyan,  de  utolsó  törvénytelen  leányát  úgy  szöktet- 
ték el  a  szüiői  házból,  s  Lope  Félix,  a  ki  a  katonai  pályán  sikerrel  haladt 
előre,  egy  hajótörés  alkalmával  a  tengerbe  veszett.  E  két  utolsó  csapás 
megtörte  erejét ;  hirtelen  s  szinte  váratlanul  érte  utói  a  halál ;  1635  augusz- 
tus 27-én  hunyt  el,  irodalmi  dicsőségének  s  népszerűségének  tetőpontján. 
Temetésén  az  egész  nemzet  gyászolt  felette,  mert  ő,  inkább  mint  bárki 
más,  nemzetének  írója,  a  nép  költője  volt. 

Ha  egy  pillantást  vetünk  életére,  45  esztendős  szakadatlan  munkás- 
ságnak s  példátlan  termékenységnek  képe  tárul  elénk.  Alig  van  az  iro- 
dalomnak olyan  területe,  a  melyen  Lope  de  Vega  meg  ne  próbálkozott 
volna,  alig  van  a  költészetnek  olyan  fBa*!  *  melyben  említésre  méltót 
ne  alkotott  volna.  Mint  lyrai  költő  egyként  mesterien  és  természetesen 
kezeli  a  glosak  és  romancek  népies  rhythmusát^  s  a  szonettek  csillogó 
nyelvét  és  elmés  gondolatjátékát;  a  családias  színezetű  epistola  érzelmes 
hangja  épen  úgy  hatalmában  van,  mint  az  ekloga  hangulatkeltő  szín- 
gazdagsága; a  lyrai  költőből  meg  van   benne   az   érzékenység,   az  izzó. 
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egyre  csapongó  fantázia  és  ehhez  a  kifejezés  hasonlíthatatlan  eszköze :  a 
gazdagságban,  könnyedségben,  ragyogó  pompában  s  jóhangzásban  utol- 
érhetetlen nyelv.  E  fényes  adományokkal  egész  életén  keresztül  s  nagy- 
részt mások  szolgálatában,  tékozló  játékot  űzött,  a  virágokat  és  gyön- 
gyöket teli  marokkal  szórva,  köztük  nem  egy  tiszta  fényű,  művészi  csi- 
szolású drágakövet  is.  Leginkább  utolsó  éveiben,  néhány  mélyen  átérzett 
elegiktis  költeményében  az  igazi  alanyi  érzelem  hangja  is  megszólal,  a 
melyet  élete  alkonyának  viharai,  a  szomorú  tapasztalatok  s  azok  a  keserű 
csapások  csaltak  ki  belőle,  a  melyek  atyai  szivét  érték.  Epikusnak  nem 
született  Lope  de  Vega ;  legalább  is  nagyon  kétséges,  hogy  a  faji  és  val- 
lásos gyűlöletnek  azok  a  vad  kitörései  Francis  Drakeről  és  Stuart  Máriá- 
ról írt  történeti  költeményeiben  összefémek-e  az  epikai  költészet  szelle- 
mével. A  termelés  gyorsasága  kizárta,  hogy  tökéleteset  alkosson;  annyi 
azonban  kétségtelen,  hogy  minden  téren  merész  és  szerencsés  kísérlete- 
ket tett.  Legnagyobb  népszerűségre  Isidroja,  tett  szert,  a  melyet  épüle- 
tes, de  gyakran  a  burleszk  határát  érintő  hangjával  és  könnyű  verselésé- 
vel igazi  spanyol  szellem  hat  át.  Két  teijedelmesebb  és  nagyobb  igé- 
nyekre jogot  formáló  költeményében,  a  La  hermosura  de  Angelica  czímű 
romantikus  eposzban,  a  melyben  Ariosto  szerelmes  páija,  Medoro  és 
Angelica  Andalusiába  jutnak,  a  hot  Angelica  szépsége  megszerzi  szá- 
mukra a  megüresedett  trónt,  s  a  Jerusalen  conquistada  czímű  pseudohis- 
torikus  eposzban,  a  mely  VIIL  Alfonso  állítólagos  keresztes  hadjáratát 
énekli  meg,  hiányzik  talán  az  egység  s  a  cselekvény  sem  halad  elég 
gyorsan  előre,  de  a  föltalálás  gazdagsága,  a  verselés  csodálatos  b^ja  és 
könnyedsége,  egyes  fényes  helyek,  szép  epizódok  és  geniális  leírások 
csak  bámulatunkat  költhetik  föl.  Ezenkívül  Lope  de  Vega  megpróbál- 
kozott antik  mondákkal  (Circe,  Andromeda,  Orfeo),  helyi  vonatkozású  (La 
Virgen  de  la  Almudena,  La  manana  de  San-Juan)  s  költött  tárgyakkal  (La 
rosa  blanca);  és  ezzel  meg  nem  elégedve,  szakadatlan  buzgalmú  serény 
öreg  korának  egyik  derűs  pillanatában  megalkotta  Spanyolhon  legsike- 
rültebb burleszk  eposzát,  a  Gatomaquiát,  két  kandúr  versenyét  a  szép 
Zapaquilda  macskakisasszony  kegyéért,  A  vers  és  a  rím  Lope  de  Vega 
természetes  eleme ;  de  prózai  romantikus  költeményeinek  is  megvan  a 
maguk  értéke  és  irodalomtörténeti  jelentősége:  Arcadiaj&vál  már  Cer- 
vantes és  mások  nyomdokán  jár,  de  a  Peregrino  en  su  patriahan  járat- 
lan ösvényre  lépett;  regényeit,  valamint  négy  vagy  nyolcz  novelláját  a 
phantastikus  verve  s  a  subjektiv  ironikus  humor  sajátos  vegyüléke  jel- 
lemzi. De  bármennyire  csodáljuk  is  e  dvegyes  műveki»  tömegét,  sokféle- 
ségét s  bármilyen  nagyra  tartsuk  is  si^játos  szépségüket,  még  sem  ezek- 
ben van  Lope  de  Vega  igazi  jelentősége  s  nem  is  ezeknek  köszönhette 
rendkívüli  népszerűségét.  A  nemzet  kedveltjévé,  a  spanyol  irodalom  egyik 
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legcBodálatoaabb  alakjává  drámaírói  munkássága  tette.  Ha  Spanyolország- 
nak Bfyát  színháza  s  aigát  nemzeti  drám^a  van,  ezt  első  sorban  Lope 
de  Vegának  köszöni,  a  ki  alkalmas  pillanatban  megjelenve,  biztos  szem* 
mel  választotta  ki   elődeinek  munkájából,   a  mi   életrevaló  volt,  új  éle- 
tet Öntött  a  drámába  b  az  új  Comediának  megadta  azt  az  alakot,  a  mely 
saját    géniuszának,    a 
nézők  lelkivilágának  s 
a  nyelvnek  legjobban 
megfelelt  s  a  mely  kor- 
társaira  s  utódaira  is 
kötelezővé  lőn.Ecsoda 
véghezvitelében  két  te- 
hetsége segítette:  elő- 
ször maga  nemében  pá- 
ratlan érzéke  a  szem- 
léletes és  élethű  szín- 
j  áték  iránt  s  másodszor 
rendkívüli  termékeny- 
sége, mely  képessé  tette 
öt  arra,  hogy  a  folyton 
szaporodó  színtársula- 
tok napi  szükségletét 
s  a  látni  vágyó  tömeg 
követelését  a  várako- 
záson fölül  kielégítse. 
1590-ben  kezdhette 
meg  Lope  állandómun- 
kásságát a  színpad  szá- 
mára   s     szakadatlan 
termelése  csak  kevés- 
sel halála  előtt   szűnt 
meg;     a     színielőadá- 
sok általános  betiltása  Lope  de  Vega. 
1598 — 1600  is  csak  rö- 
vid időre  szakította  meg.  S  az  évek  száma  nem  merítette  ki  teremtő 
erejét,  sőt  inkább  még  fokozta.   1604-ben   280-ra   teszi   műveinek  számát', 
1609-ben  48a-re;  1618 — 1625-Jg  számuk  800-ról    1070-re  emelkedik  s  végre 
1630-ban    1500-ra,  nem   számítva  400  autós   sacramentalest.  Az  utókorra 
450  komédia  s  40  auto   maradt,  a  tőbbí   elveszett;  mert  Lope  a  színpad, 
nem  az  olvasóközönség  számára  írt  s  az  utókorral  nem  sokat  törődött ;  a 
milyen  büszke  volt  darabjainak   hosszú  listájára,  ép  olyan  kevéssé   gon- 
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dolt  összegy^tésükkel.  1603-ban  jelent  meg  tőle  az  első  darab  nyom- 
tatásban 8  a  gy^teményes  kötetek  kiadását,  a  melyek  gyors  egymás^^ 
atánban  követték  egymást,  másokra  bizta;  csak  a  9-ik  kötettől  kezdve 
végzi  maga  a  kiadás  munk^át  egészen  a  21.  és  22.  kötetekig,  a  melyek- 
nek megjelenését  már  nem  érte  meg.  Halála  után  a  gy^temény  29  kö- 
tétre  szaporodott,  a  nélkül,  hogy  csak  közelítőleg  is  teljes  volna.  Összes 
reánk  maradt  műveinek  együttes  kiadására  újabban  a  spanyol  akadémia 
vállalkozott. 

Eleinte  Lope  a  színdarabokat,  a  melyek  olyan  könnyen  folytak  a 
tollából,  inkább  jövedelmező  árúczikknek  tekintette,  mintsem  irodalmi 
műffi^nak:  Hiszen-  a  nép  ízlése  s  nem  a  régiek  szabályai  szerint  írta 
őket.  Az  Arte  naeoo  de  hacer  comedias  (A  színdarabírás  új  művészete) 
czímű  iratában,  a  melyet  1608-ban  egy  madridi  akadémia  számára  készí- 
tett, az  aristotelesi  elmélet  föltétlen  bivének  vallja  magát  s  beismeri, 
bogy  a  mi  darabot  eddig  írt,  azok  monstruosus  alkotások ;  azt  véli  azon- 
ban, hogy  máskép  nem  járhatott  el,  mert  a  nép  osz^a  az  elismerést  s  a 
nép  fizet:  tehát  ízléséhez  kellett  alkalmazkodnia.  Nem  az  érett  megfon- 
tolás s  kritikai  belátás  .vezették  tehát  Lopet  teremtő  munkásságában, 
hanem  vak  dramaturgiai  ösztön,  a  lángész  öntudatlan,  számítás  nélküli 
érzéke.  Csak  a  későbbi  években  vált  benne  lassan-lassan  tudatossá  az  a 
gondolat,  hogy  annak  a  drámaformának,  a  melyet  ő  teremtett,  szintén 
megvan  a  maga  jogosultsága* 

Lope  de  Végától  kezdve  a  spanyol  Comedia  három  fölvonásos,  ver- 
ses színmű,  a  melynek  színrehozatala  épen  két  órát  vesz  igénybe. 
A  rhythmus  sokféleségét  Lope  is  átvette  elődeitől,  de  finom  érzékkel  czél- 
tudatosan  alkalmazza.  A  hely  és  idő  egységével  nem  törődött ;  a  spanyol 
színpad  olyan  egyszerű  berendezésű  volt,  hogy  a  néző  közönség  phanta- 
si^jának  volt  a  föladata  a  cselekvényt  egyik  helyről  a  másikra  követni 
s  ha  a  hátteret  vagy  a  környező  természetet  kellett  kidomborítani, 
verseinek  poézise  jött  a  díszletek  segítségére.  Lope  fölfogásában  a  cse- 
lekvény egysége  nem  követeli  meg  az  események  korlátozását  s  nem 
záija  ki  a  laza  "novellái  szerkezetet,  sem  az  epikai  szélességet ;  mind  a 
kettőt  megengedi,  de  azzal  a  foltétellel,  hogy  a  színpadra  hozott  esemé- 
nyek olyan  szorosan  simuljanak  az  egész  darab  tervéhez,  hogy  e  gy  tagot 
se  lehessen  elhagyni,  a  nélkül,  hogy  az  egésznek  egységét  meg  ne  bontsuk. 
Szabályul  tűzte  maga  elé,  hogy  a  bonyodalom  mindjárt  a  darab  elején 
legyen,  de  a  megoldás  kevéssel  a  darab  vége  előtt  törtéiyék,  mert  attól 
félt,  hogy  ha  a  közönség  a  kelleténél  korábban,  előre  látja  a  kifejletét, 
fölkel  s  az  ajtók  felé  tódul.  Innen  van  az  eseményeknek  és  a  helyzetek- 
nek az  a  tarka  szövedéke,  a  melynek  szálait  Lope  —  már  akár  helye- 
sen, akár  helytelenül  —  kimeríthetetlen  találékonysággal  szövi  és  bonyo- 
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lilga  össze,  úgy  hogy  darabjai  tényleg  a  való  élet  váratlanságával  s  ki- 
asámithatatlanságával  hatnak  reánk.  A  szereplők  legtöbbnyire  lovagok 
és  nemes  emberek;  (az  ő  viseletük  után  nevezték  el  később  e  színdara- 
bokat Comedias  de  cápa  y  espadanak) ;  mellettük  azonban  királyok  is 
aserepelnek,  még  pedig  mindenféle  helyzetben.  Csak  a  plebejus  elemet 
sárta  ki  Lope  a  hidalgó  büszkeségével ;  az  alsóbb  néposztályt  csak  a 
parasztok  és  a  szolgák  képviselik,  amazok  leginkább  az  idyllikus  s  egy* 
sserüségükben  gyakran  rendkívül  b^jos  közjátékokban  szerepelnek,  eme- 
sek  meg  különösen,  mint  mulattató,  jó  kedvre  derítő  graciosok ;  de  azért 
nem  stereotyp  mellékalakok,  mint  a  későbbi  comediákban,  hanem  fino- 
man, egyénileg  színezett  jellemek. 

Lope  Comedisga  se  nem  szorosan  vett  vígjáték,  se  nem  tragédia, 
de  nem  is  a  kettőnek,  komikumnak  és  tragikumnak  vegyül  éke :  Lope 
comedi4ja  a  képzelhető  leghi^jlékonyabb  műfeg,  a  mely  eltűri  a  színe- 
sésnek, hemgulatnak  és  hatásnak  minden  fokát  és  árnyalatát,  a  legmeg- 
rázóbb tragikumtól  a  legdévsgabb  jókedvig.  De  a  különbséget  nem  a 
konfliktus  természete  határozza  meg,  hanem  az  alaphang  a  költő  subjek- 
tív  fölfogásától  függ.  Lope  de  Vega,  a  ki  nem  megrázni,  hanem  mulat* 
tatni  akart,  a  ki  maga  is  mulatott,  a  midőn  költött,  képes  volt  az  élet 
legkomolyabb,  legtragikusabb  konfliktusait  is  mosolyogva  tárgyalni,  ha 
épen  úgy  volt  hangolva,  s  a  tréfát  is  csak  a  tréfáért  szerette,  csak  azért, 
mert  megkaczagtat.  A  színdarab  alaphangja  ezért  csupán  csak  a  költő 
pillanatnyi  kedvétől  és  hangulatától  függ.  A  költő  fölötte  áll  tárgyának, 
szuverén  dönti  el,  hogy  hogyan  viselke4jék  them^fával  szemben  s  a  ma- 
gában véve  indifferens  anyagot  saját  belső  dispositiója  szerint  alakítja. 
Ez  lényegében  a  spanyol  Comedia  alaps^játsága.  De  milyen  végtele- 
nül gazdag  és  változatos  lehet  az  ember  hangulata,  különösen  a  középső 
skálában  s  első  sorban  egy  olyan  gazdag  lyrai  kedélynél  s  ruganyos 
temparamentumnál,  mint  Lope  de  Vega-é, 

qüe  con  solo  un  crístal 
Cuvria  un  alma  de  cera. 

Bámulatos  Lope  de  Vega  darabjaiban  a  színre  vitt  tárgyak  sok- 
félesége. Merít  a  bibliai  történetekből,  földolgozza  a  szentek  legendáit, 
ír  pásztordrámákat  s  fényes  mythologiai  szíiyátékokat;  történeti  tárgyait 
az  ó-korból,  a  külföldi  történetből  s  a  mondából,  de  első  sorban  mégis 
nemzete  múltjából  s  a  helyi  hagyományokból  meríti,  de  e  mellett  igen 
gyakran  novellatárgyakat,  a  napi  eseményeket  s  saját  ötleteit  —  czéljá- 
hoz  képest  átalakítva  —  viszi  a  színpadra.  A  cselekvényt  fölülmulhatat- 
lan  könnyűséggel  tagozza  s  minden  mesterkéltség  nélkül  fejleszti  ki;  a 
mi  pedig  a  drámai   motívumokat  illeti,   kétségkívül  a  világ  legtaláléko- 
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nyabb  színi  költője.  Keze  között  az  események  megeleventilnek,  szem- 
léletes, élethű  alakot  öltenek  s  a  cselekVény  menete  lassulásánakf  el- 
laposodásának  megakadályozására  a  váratlan  fordulatok  s  meglepő  eom- 
binátiók  olyan  kifogyhatatlan  tárházával  rendelkezik,  hogy  a  hatásos 
helyzetek  gazdagsága  s  ereje  tekintetében  vele  senki  sem  vetélkedhetik. 
És  mégis  Lope  de  Vega  főereje  nem  a  helyzetek  és  cselekvény  meg- 
teremtésében,  hanem  természethű  és  költői  alakításában  s  hatásos  fej- 
lesztésében van  s  különösen  a  párbeszéd  elmés  bajában.  Természetes, 
hogy  a  költés  gyorsasága  a  drámai  technika  ilyen  mesteri  kezelése  mel- 
lett is  gyakran  megbosszulja  magát  a  darab  belső  összefüggésén;  a  cse* 
lekvő  személyek  jellemének,  érzületének  változása  nincs  mindig  kellő- 
képen megokolva  s  rugói  nagyon  is  gyakran  csak  a  nemzeti  hagyomá- 
nyos előítéletek,  a  beteges  becsületérzés  s  a  vak  királyimádás ;  általában 
Lope  de  Vega  nem  a  mély  érzés  költője,  de  finom  érzékkel  figyeli  meg 
a  szenvedélyek  játékát  s  különösen  nagy  művészettel  ecseteli  a  szere- 
lem és  féltékenység  hullámzását  a  női  szívben:  e  tekintetben  elsőrangú 
mester.  Negyven  esztendeig  uralkodott  Lope  de  Vega  korlátlan  hatalom- 
mal a  spanyol  színpadon  s  részesült  példátlan  tiszteletben ;  a  külföld  meg 
alkotásai  hosszú  sorát  kimeríthetetlen  kincsesbányának  tekintette.  De  a 
népszerűség  csakhamar  szertefoszlott;  kicsinylés  és  félreismerés  lépett 
helyébe;  csak  lassan-lassan  s  korlátolt  mértékben  szolgáltatott  neki  az 
utókor  igazságot.  Egyes  művei  átdolgozásban  t^'ra  föléledtek ;  a  kutatóra, 
a  ki  munkáiba  mélyed,  mindig  az  élvezet  kimeríthetetlen  forrása  marad- 
nak.  Általában  véve,  Lope  de  Vega  korának  legragyogóbb  tüneménye 
volt,  de  a  meteor  kápráztató  tündöklése  kialudt  s  csak  a  befutott  pálya 
halvány  fénye  rezeg  még  a  bámulok  szemében. 

VII. 

Lope  de  Vega  föllépése  előtt  Sevilla  és  Valencia  voltak  a  dráma- 
irodalom központjai  s  fontosságukat  megtartották  a  Lope-féle  modor  tel- 
jes diadalra  jutása  után  is.  Valóságos  valenciai  iskoláról  beszélhetünk,  a 
melynek  több,  a  város  ssgátos  társadalmi  életének  megfelelő  jellemvonása 
van;  említésreméltó  képviselői  Tárrega  canonicus,  Gaspar  Aguilar  grófi 
titkár,  sőt  maga  a  kormányzó  Luis  Ferrer  de  Cordona  is,  a  kitől  a  spanyol 
comédia  egy  apológia' a  maradt  reánk,  s  végre  Guillbn  de  Castro  y  Beevib, 
a  ki  valamennyiük  között  a  legnagyobb  tehetség  volt.  Ez  utóbbit,  a  ki  a 
parti  őrség  parancsnoka,  m£gd  a  nápolyi  királyságban  várkapitány  volt 
s  makacsságával  pártfogóit  mind  elidegenítette  magától,  úgy  hogy  Mad- 
ridban nagy  nyomorúságban  halt  meg,  Cid  ifjúkori  tetteinek  (Lols  moce- 
dades  del  Cid)  fényes  földolgozása  tette  híressé ;  darabját  az  összeütközés 
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drasztikus  kifejlesztése,  a  mozgalmasság  s  a  cselekvény  festői  csoporto- 
sítása teszi  kitűnővé;  a  szerelem  és  becsület  megrázó  küzdelmét,  a  me- 
lyet ő  a  dráma  fordulópontjává  tett,  a  régi  joglarénet  és  i^máncasok 
ebben  a  pathetikus  formában  nem  ismerték;  ez  az  ő  műve  s  a  fran- 
cziákra  nézve,  Corneille  átdolgozásában,  valóságos  drámai  revelátáó- 
számba  ment.  Sevillának,  a  hol  ekkoriban  hat  színház  volt,  szintén  meg- 
vannak a  maga  sziniköltői,  köztük  DiEOO  JiBfÉKEZ  de  Enciso,  a  kinek  tör- 
téneti drámáit  (aA  Medicieki^,  <iDon  Car'osi»,  aV.  Károly  lemondása*)  az 
erősebb  jellemfestés  teszi  kiválóbbakká,  s  ha  a  szemlét  tovább  folytat- 
juk, még  több  városban  is  találunk  színiköltőket,  egyenként  vagy  cso- 
portosan, így  pl.  Cuencaban  a  Merced-rendbeli  Ramon  doktort  s  a  püspök 
titkárát,  az  <íistenii>  Miguel  SANCHEZt ;  a  klasszikus  dráma  képviselői  sem 
haltak  ki  egészen  s  majd  elméleti  fejtegetésekkel,  migd  maró  gúnynyal 
támadják  az  t^*  irány  híveit;  de  ezek  sem  maradnak  adósak  a  felelettel. 

Természetes  azonban,  hogy  a  színházi  élet  legélénkebb  a  székváros- 
ban, Madridban  volt,  különösen  a  mióta  IV.  Fülöp  személyében  a  drámai 
művészetért  rajongó  fejedelem  ült  a  trónon.  Azok  közé  a  termékeny  írók 
közé,  a  kik  a  közönség  kegyét  Lope  de  Yega  mellett  is  megtudták  őrizni, 
tartozik  Lüis  Velez  de  Gueva^ra  Ecijaból,  ki  hajlékony  simuló  tehetsé- 
gét legszívesebben  történeti  tárgyakon  gyakorolja  (Inés  de  Castro  stb.)  s 
a  cselekvény  fejlesztésére  nagy  gondot  fordít;  a  guadix-i  Antonio  Hira 
DE  Amescua,  a  kardinalis^infans  káplánja,  élénk,  kissé  excentrikus  phantá- 
zi^jú  költő,  a  ki  egész  sereg  hatásos  és  megkapó  helyzetet  gondolt  ki  s 
csupán  laza  cselekvényfejlesztése  magyarázza^  hogy  azok  csak  ügyesebb 
kezek  között,  ügyesebb  földolgozásban  jutottak  igazán  érvényre;  Jüan 
Perez  de  Montalvan  theologus,  egy  madridi  könyvkereskedő  fia,  Lope  de 
Vega  jó  barátja  s  első  életírója;  becsvágyó,  elhamarkodottságra  h^jló 
író,  a  kinek  voltak  szerencsés  pillanatai,  de  agyb^ga  már  korán  sírba 
vitte;  Antonio  Hürtado  de  Mendoza,  a  királyi  kamara  titkára,  finom 
talentummal  bonyolult  cselszövények  megoldására. 

Rendkívül  termékeny,  sajátos  és  sokoldalú  író  Tirso  de  Momna. 
E  név  mögött  tulajdonképen  a  Mercenarius-rend  egy  előkelő  tagja,  fray 
Gábriel  Teli  ez  rejtőzött,  a  ki  1648-ban  Soriaban,  78  éves  korában,  mint 
acomendador))  halt  meg.  O  Lope  de  Veganak  igazi  szellemi  örököse,  sőt 
dévaj  pajkosságban,  játszi  humorban  mesterét  is  fölülmúlja  s  mint  nyelv- 
művész is  mérkőzhetik  vele.  Szeszély  és  irónia  vígjátékainak  inspirálói. 
A  valószínűséggel  nem  sokat  törődik,  nem  kérdezi,  mi  szabad,  mi  nem,  mi 
erkölcsös  s  mi  erkölcsbe  ütköző,  s  nem  igen  fárasztja  magát  azzal,  hogy  a 
cselekvényfejlesztés  módját,  a  szereplő  személyek  typusait  változatosakká 
t^^G  >  férfialakjai  csaknem  kivétel  nélkül  habozok  és  gyöngék,  elszánt, 
bosszút  lihegő,  tüzes  nők  játékszerei.  De  milyen  gazdagon  kárpótol  ezért 
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a  helyzetek  tarka  változatossága,  a  jellemfestés  friseesége  a  a  kif^ező, 
elmés   párbeszéd   varázsa!   Tálcsapongó   kedvében   a   legérdekfeszitőbb, 
legmnlattatóbb  bonyodalmakba   varázsol    bennünket,   fogva  tart  a  tarka 
cselszovények  labyrintiiBában  s  a  meglepetések  egész  során  keresztül  ellen- 
állhatatlanul  ragad   a   kifejlet   felé.   De   Tirso   nemcsak  a  cselszővényes 
vígjáték  mestere,  ép  olyan  ki- 
tűnő történeti  hátterű  komoly 
jellemrajzaiban  s  vallás-philo- 
sophiai  darabjaiban  is,  a  me- 
lyek merész  problémákat  vet- 
nek  föl   8   ép  olyan  elmésen, 
mint  kalandosan  oldanak  meg 
8  ha  a  pathetikuB  meghatott- 
ságig ritkán    emel    is,    itt-ott 
borzalmat   kelt    bennünk.    Öt 
tekinthe^ük,  —  bár  a  kérdés 
még  nincs  egészen  tisztázva  — 
a  tartalmas    és    hatásos    Don 
Jaan-tárgy    szerzőjének   is,    a 
melynek  otána  oly  sok  s  elő- 
kelő földolgozt^a  akadt. 

Önállóan,  a  s^át  ú^án 
halad  Juah  Ruiz  de  Álarcon  y 
Mendoza,  az  új  világból,  Mexi- 
coból  való  spanyol,  kit  jogi  ta- 
nulmányai Salamancába  vittek 
8  ki  később  Madridban  telepe- 
dett le,  a  hol  —  hosszas  vára- 
kozás után  — ^^  a  királyi  tanács 
nyugat-indiai  referensének  ne- 
vezték ki.  1639-ben  halt  meg. 
Uialatt  kinevezésére  várako- 
zott, a  színház  számára  írt,  kő-   ' 

rülbelül  30  darabot.  Aránylag  Tireo  de  Molina. 

csekély  termékenysége  s  síyá-  ""^*    "  "  "'""' 

toB  eg^'énisége  nem  volt  arra  alkalmas,  hogy  zajos  népszerűséget  szerezzen 
neki,  testi  hibája  meg  (púpos  volt)  a  társaságban  is  hátrányára  volt.  A  míg 
elődei  különösen  a  cselszővény  alakításában  ragyogtatták  föltaláló  erejü- 
ket s  főkép  arra  törekedtek,  hogy  a  közönséget  a  megoldásra  kíváncsivá 
tegyék,  Alarcont  a  finom  cekonomia  s  a  tervszerű  elrendezés  jellemzi;  a 
szokásos  laza  compositio  helyett  jobban  átgondolt  cselekvényt  ad,  a  me- 
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lyet  belső,  erkölcsi  inditékokból  fejt  ki ;  a  Lope-féle  iskolának  csupán  csak 
mulattató  irányzatával  szemben  drámái  egy-egy  erkölcsi  eszme  szolgá- 
latában állanak.  Minden  darabjának  megvan  a  maga  czélzata:  az  egyik- 
ben azt  bizonyítja,  hogy  a  nagylelkűség  ellenfeleket  és  irigyeket  is 
barátokká  tehet,  a  másikban  a  jellemnemesség  és  tisztaság  felsőségét 
szemlélteti  a  szeretetreméltóság  és  vakító  külső  megjelenés  fSlott;  msjá 
a  kegyenczet  festi,  a  ki  ellenszegül  királya  akaratának,  midőn  az  egy 
ismerős  család  megbecstelenítésében  eszközül  akaija  fölhasználni,  majd 
meg  legmegragadóbb  darabjában,  a  Segoviai  iakácshaiiy  slz  akaraterő  s 
szilárd  jellem  győzelmét  rsg'zolja  a  rágalmon  és  cselszövényeken,  az 
egyes  ember  küzdelmét  a  balsors  és  árulás  ellen,  hogy  elrablott  becsületét 
ismét  visszaszerezze.  Darabjainak  erkölcsi  irányával  függ  össze  a  szigorú 
jellemfejlesztés,  mert  hiszen  az  erkölcsi  eszmét  egy  jellemnek  kell  meg- 
testesítenie. A  Lope-féle  cselszövényes  vígjáték  is  ismer  jellemeket,  de 
inkább  csak  speczialisan  spanyol  színezetű  lovagi  jellemeket;  Álarcon 
erkölcsi  jellemeket  rcgzol  s  az  általános  emberit  juttatja  szóhoz.  Még 
gyöngébb  darabjaiból  is,  a  melyekben  a  cselekmény  elrendezése  a  fo 
dolog,  kiérzik  a  jellemfestésre  fordított  gond.  Álarcon  volt,  Verdad  saspe- 
chosc^ával^  Corneille  Menteurje  révén,  a  francza  jellemvígjáték  megala- 
pítója. Különösen  szerette  az  anekdota-,  vagy  novellistikus  tárgyakat,  a 
melyek  alkalmasak  voltak  az  erkölcsi  eszme  kiemelésére  s  a  jellemek 
gondos  fejlesztésére,  s  alakítása  még  a  történeti  keretek  között  sem  tör- 
téneti-epikai, hanem  történeti-novellái.  S  mindezekhez  hozzá  kell  még 
vennünk,  hogy  a  kép  teljes  legyen,  kitűnő,  kiszámított,  gyakran  s^igátsá- 
gosan  gyors  nyelvezetét. 

Míg  Lope  de  Vega  természetadta  lángesze  reányomta  a  spanyol 
drámára  egyéniségének  s  sajátos  lelki  szervezetének  bélyegét  s  főjellem- 
vonásává  a  phantaziát  s  a  föltalálás  gazdagságát  tette  a  szilárd  compositio, 
következetes  fejlesztés,  kielégítő  megokolás  és  egyöntetűség  érezhető 
fogyatékossága  mellett :  Calderonnal  a  szini  költőknek  egy  ^abb  nem- 
zedéke lép  előtérbe,  a  melynek  az  udvar  kegye  s  a  legmagasabb  korok 
érdeklődése  elég  nyugalmat  s  önállóságot  biztosított,  hogy  az  elsietett, 
profusus  termelésen  folülemelkedve,  csak  jól  átgondolt  művekkel  lépjen 
a  nyilvánosság  elé.  Calderon,  a  kit  már  1619-ben,  tehát  alig  hogy  el- 
hagyta a  salamancai  egyetemet,  mint  drámaírót  emlegetnek  s  ki  msyd- 
nem  egészen  haláláig  (1681)  írt,  csak  120  drámát  s  vagy  70  autot  hagyott 
hátra.  A  mi  a  termékenységet,  föltaláló  tehetséget  és  teremtőerőt  illeti, 
messze  Lope  mögött  marad,  de  a  művészi  befejezettség  tekintetében 
magasan  fölötte  áll.  Vele  a  spanyol  dráma,  a  mi  a  jól  átgondolt  szerke- 
zetet, gondos  kidolgozást,  elegantiát  és  egyöntetűséget,  a  jól  kiszámított 
hatást  s   a   nyelv   buja  pompáját  illeti,   fejlődésének   délponlgára  jutott, 
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igaz,  hogy  csak  azért,  hogy  nemsokára  külső  formai  készséggé,  Babionos 
modorrá,  operai  szemfényvesztéssé  fialjon  s  a  cselekvény  önkényes  s 
conventíonalis  rugóit  az  elpattanásig  feszítse. 

Don  Pedro  Calderon  db  la  Barca  (1600 — 81)  épen  úgy,  mint  Lope, 
a  Carriedo  völgyéből  származott  b  mint  amaz,  szintén   Madridban  szüle- 
tett, a  hol  atyja  a  pénzügyi  tanács  kamaratitkára  volt.  Tanulmányait  be- 
végezve,  Italiában   és   Flandriában    katonáskodott,    míg   a   király,   mint 
udvari  költőjét,  környezetébe  nem  szólította  s  kegyének  jeléül  Santiago 
lovagjává  nem  nevezte  ki ;  ez  utóbbi  minőségében  Calderon  részt  vett  a 
kataloniai  fölkelés  leverésé- 
ben. 1651-ben   pappá  lett  s 
toledói  prsebendígához  a  ki- 
rálytól   az    udvari    káplán- 
ságot honorís  causa   kapta 
(1665).  A  profán  vígjátékról 
föl  szén  te  lése    után     lemon- 
dott,   de   ünnepi  játékokat 
az  udvar  számára  valamint 
ámapi  játékokat   Madrid  s 
egyéb  városok  számára  ez- 
után is  írt.  Midőn  költői  pá- 
lyafutását megkezdte,  a  spa- 
nyol vígjáték  már  virágko- 
rát élte ;  a  nemzeti  drámai 
műformát  nem  kellett  meg- 
teremteni B  arra   sem  gon- 
dolt senki,    hogy   az   ural- 
kodó rendszeren  változtas-  (,-id^on  iiutói^ca  «c.Wpe. 
son ;   Calderon   költői  hiva- 
tása az  volt,   hogy   azt,  a  mit  készen  talált,   a   tökéletességig  f^leszsze; 
erre  képessé  tette  Őt  kitűnő  művészi  fölfogása,  finoman  számító  műérzéke 
s   csalhatatlan   színpadi    gyakorlata.   Új    utakat   nem  keresve,  elfoglalta 
elődeinek  Örökségét  s  bár  folyton  forrongó  teremtő  er^e  bőven   ontotta 
a  színpadra  való  tát^yakat  s  hatásos   motívumokat,  az  utánzástői  s  köl- 
csönzéstől  sem   riadt   vissza,   csakhogy  a  máshonnan  vett  anyagot  min- 
dig a  legtökéletesebb  s  mintaszerű  alakba  tudta  önteni. 

Természetesen  csak  azt  fejleszthette  tovább,  a  mi  csirájában  már 
a  Lope-féle  Comediab»a  is  megvolt.  így  a  vígjátékban  különösen  a  csel- 
Bzövény  technikáját  tökéletesítette,  a  mennyiben  a  véletlen  esetek  vak 
játékát  úgy  szabályozta,  hogy  a  hatásos  meglepetés,  mintha  titkos  óramű 

[atná,  pillanatra  pontosan  következik  be  s  a  szorongó   nézőket  foly- 
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tonos  feszültségben  s  fölindulásban  tartja.  A2  egyhangúság  tagadhatat- 
lan,  a  helyzetek  és  motívumok  körét  Calderon  a  képzelhető  legszűkebbre 
húzta,  személyei  csak  névben,  külső  járulékokban  különböznek  egymás- 
tól, a  mint  hogy  a  cselekvény  színhelye  is  darabról-darabra  változik,  de 
egyéni  különbségek  az  egyes  jellemek  között  nem  igen  vannak.  A  ren- 
des schema  elmaradhatatlan  kellékei  a  véletlen  találkozások,  fátyolos 
hölgyek,  köpenyűkbe  burkolódzó  lovagok,  félreértések,  megbeszélt  légy- 
ottok, elrejtőzés  a  benyíló  szobában,  meglesés  a  függöny  mögül,  félté- 
kenység, zűrzavar,  kihúzott  kardok,  kioltott  gyertyák  s  végre  közmeg- 
elégedést keltő  megoldás,  eljegyzés  és  kibékülés :  egy  szóval  bonyodal- 
mak és  meglepetések  dévsg  játéka,  hirtelen  föllobbanó  szenvedélyek,  a 
hogy  az  csak  egy  olyan  országban  képzelhető,  a  hol  a  nők  a  férfiaktól 
külön  élnek  s  a  hol  a  heves  déli  vérmérséklet  egy  pillanat  alatt  föllob- 
bantga  a  szerelem  és  féltékenység  lángját. 

A  féltékenységet,  a  spanyolok  uralkodó  szenvedélyét  s  a  becsület- 
érzés beteges  érzékenységét  Calderon  is  gyakran  tette  tragikus  darab- 
jainak mozgatójává  s  megkapó  hatást  ért  el  vele.  Természetesen  a  nem- 
spanyol  néző  azoktól  az  erőszakos  elhatározásoktól,  véres  bosszúszonqtóly 
a  melyek  szemei  elé  tárulnak,  legtöbbször  megiszonyodik  s  undorodva 
fordul  el;  mert  ha  a  Gyalázatának  festője  elszöktetett,  de  ártatlan 
feleségét  egy  lugasból,  rejtekhelyből  lelövi  (hatalmas  jelenet  a  szín- 
padon I)  vagy  a  Becsületének  orvosa  feleségének  ereit  nyitója  meg,  mert 
a  szerencsétlen  asszony  egy  iQúkori,  tiszta  és  ártatlan  szerelmének  jött 
nyomára:  sem  az  egyik,  sem  a  másik  nem  vak  szenvedélyében  cselek- 
szik, hanem  —  visszariadó  érzéssel  —  előre  megfontolt  szándékát  hsótiJA 
végre;  hamis,  szívtelen  s  a  műveltséggel  össze  nem  férő  becsületérzés- 
nek engedelmeskedik,  a  melynek  alapján  jogot  formál  magának  arra, 
hogy  egy  puszta  látszatért  az  ártatlan  emberi  életet  föláldossza  önhitt 
férfiiii  büszkeségének.  De  osztatlan  elismerés  és  részvét  fogja  kisémi 
a  háza  megbecstelenítéséért  bosszút  álló  Zalameai  bírót,  a  ki  mint  a 
község  birája  súlyosan  megbünteti  a  beszállásolt  kapitányt,  a  ki  leányát 
meggyalázta:  e  darabban  emelkedett  Calderon  legmagasabbra  s  — 
Lope  de  Vega  nyomdokain  —  ebben  rajzolta  a  legélethűbb  jelleme- 
ket. Megrázó  hatást  ért  el  Calderon  történeti  színműveivel,  így  Herodes- 
drám^ával,  a  sorstragédiák  ősképével,  s  vallásos  darabjaival  is.  Itt  is 
erős,  érzékkábító  hatásokra  törekszik,  msgd  leköt  s  elvakít,  msgdnem  az 
operaszerűnek  határát  érintve,  mint  pl.  a  Magico  prodigiosohsai  (ördöggel 
.kötött  szerződés),  mcyd  borzalmas  s  őrületes  föltevéseket  fejt  ki  a  végső 
következményig,  mint  pK  a  Devocion  de  la  Cruz-ban,  a  melyben  a  kereszt- 
jel  külső  tisztelete  a  legelvetemültebb  bűnösnek  is  bűnbánó  véget  bizto- 
.  sít ;  de  a  legtisztább  fönségig  is  fölemelkedik,  pl.  a  Principe  con^/a/i/e-ban, 
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de  fns  defnudas  penas 
tede$boca$>te  arraftraSiy  dcfpenaSf 
qucdáte  en  e(te  monte, 
doade  ceoganlosbrutos  fuFaetonce, 
que  jro  fin  mas  camino^ 
que  el  que  me  dan  las  leyes  del  dcftlnOt 
cicga^y  dcfefperada 
baxaré  la  cabe^  enmarana4a 
defte  monce  eininence» 
que  abrafa  a]  Sol  el  ceno  de  la  frente« 
Mai  Polonia  rcclbes 
a  yn  eftrangeco^pues  con  faág  re  cícriaes 

Calderon  színműveinek  első  lapja. 

(Első  kiadás  1640.) 
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a  melyben  portugáliai  Sebestyén  herczeget  önkéntes  önfeláldozása  a 
marokkói  fogságban,  keresztény  Regulusként,  szentté  és  martyrrá  avalga. 
így  Calderon  művészete  egyes  darabjaiban  általános  érvényű  költői  mű- 
remekekké tisztul,  pl.  az  Élet  álom  czímű  mystikus  darabjában,  a 
mely  az  elvont  eszmét  olyan  páratlanul  szövi  össze  a  cselekvénynyel. 
Mestere  Calderon  a  mythologiai  ünnepi  játékoknak  is,  a  mdyeket  a 
király  a  buen-retiroi  díszkertekben  adatott  elő,  a  hol  a  zene,  táncx, 
tűzijáték,  a  természetes  és  mesterséges  dekoratívbatások  keltette  érzéki 
varázst  a  költő  verseinek  elmés,  melodikus  b^ja  csak  fokozta.  S  végre  az 
úmapi  játékok,  az  Autós  sacramentales,  az  ő  kezei  között  a  legtökélete- 
sebb, legpompásabb  alakot  nyerték,  a  mi  abstrakt  allegoríkus  természe- 
tükkel összefért,  igaz,  hogy  viszont  eredeti  meghitt  naivitásukból  is  ki- 
vetkőztek s  az  operai  hatás  csillogó  köntösét  öltötték  fel.  A  spanyol 
dráma  kétségkívül  Calderonnal  érte  el  fejlődése  legmagasabb  pontját, 
de  ez  a  fejlődés  egyoldalú  volt:  a  mesterkéltté  lett  modor  végre  a  drá- 
mai cselekvényt  merev  schemává  tette,  a  melyben  az  epikai-lyrai  elem 
uralkodott.  De  igéző  varázsukat  darabjai  épen  ennek  a  föl-föl  lobbanó 
lyrizmusnak  köszönhetik,  a  mely  az  ihlet  pillanataiban,  viharként  kere- 
kedik föl  és  röpül  a  vakító,  képekben  és  metaphorákban  gazdag  nyelv 
szárnyain,  a  mely  az  ő  őserejű. képzeletének  természetes  visszfénye. 

Amaz  udvari  költők  közé,  a  kik  a  király  kegyeiben  osztozkodtak, 
tartozik  Francisco  de  Rojas  Zorilla  is  (f  1661),  a  ki  szintén  megkapta  a 
Santiago-rend  lovagkeresztjét.  Mint  a  többi  spanyol,  úgy  ő  is  a  legkülön- 
bözőbb műfcgokkal  megpróbálkozott ;  majd  nagy  erejű  tragikusnak,  majd 
meg  kitűnő  megfigyelő  tehetséggel  megáldott,  egy  kissé  a  bizarr  felé 
higló  vígjátékíró  tehetségnek  mutatkozik.  Teljesen  hatalmában  van  a 
festői  alakítás  művészete  s  ez  tetőpontját  éri  el  remekművében,  a  Dei 
rey  abajo  /iin^unoban,  a  melyben  a  bonyodalom  magva  az,  hogy  egy 
falusi  nemes  ember  csendes  családi  boldogságát  veszélyeztetve  látja  egy 
udvaroncz  által,  a  kit  tévesen  a  királynak  tart.  A  vígjátékban  Rojas  a 
jeilemkomikumot  kedveli  s  legszívesebben  bohózatos  színezetű  groteszk 
alakokat  vezet  elénk,  kiket  dialógusának  szikrázó  elméssége  nagy  komi- 
kai erővel  ruház  föl,  a  dévaj,  naiv  komikumnak  azzal  a  fegával,  a  mely 
hirtelen  fölvillanásaival  élénk  fényt  vet  a  lélek  mélyébe  vagy  a  társa- 
dalom visszásságaira. 

A  jobb  nevű  színműírók  közé  tartozik  Agüstin  Moreto  y  Cabana  is 
(1619— 1669);  Madridban  született,  félig  olasz  származású;  meglett  korá- 
ban, mint  annyi  más,  pappá  lett  s  Toledóban  kapott  prebendát.  Az  ő 
művei  sem  egyenlő  értékűek,  ő  is  gyakran  merít  mások  munkáiból.  De 
szinte  Moliére-re  emlékeztető  tehetséggel  tu^a  személyeinek  érzelmi  álla- 
potát drámailag   kifejteni   s   az   ellentétes   indulatok   skálsgán   keresztül 
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egészen  a  forduló  pontig  fejleszteni.  A  cselekvény  ragójául  nem  a  vélet- 
lent 8  a  színpadi  meglepetést  használja,  hanem  a  bonyodalmat  a  jelle- 
mekből fejleszti,  a  melyeket  némi  torzítással,  de  találó  igazsággal  az  élet 
után  rajzol.  Ez  tette  őt  képessé  arra,  hogy  két  ellentétes  indulat  harczát 
egy  szívben,  a  magával  és  másokkal  való  dévsg  és  durczás  játék  átcsa- 
pását  mély  komolyságba,  olyan  utolérhetetlen  finomsággal  s  bajjal  riy- 
zo^'a,  a  mint  azt  a  még  ma  is  népszerű  remekművében,  a  Desden  con  el 
desdenhen  (Közönyt  közönynyel)  lál^'uk,  a  melyben  a  hidegségtől  és  kö- 
zönytől ingerelt  női  büszkeség  végre  is  kénytelen  megadni  magát.  S  ez^n 
finom  vígjátékon  kívül,  a  mely  a  drámai  irodalom  legkiválóbb  alkotásai 
közé  tartozik,  még  több  vidám  cselszö vényes  vígjátékát,  úgymint  törté- 
neti tragi-comédi^ját  El  rey  valiente  y  justiciero  emelhetnők  ki. 

A  hagyományos  ügyességgel  írnak,  de  a  spanyol  vígjátéknak  iU' 
kább  csak  külső  jelességeivel  Matos  Fragoso,  Ant.  Coello,  J.  B.  Diamante 
(a  ki  Corneile  Cinjét  dolgozta  át),  Alvaro  Cubillo,  Jüan  de  la  Hoz,  ímd 
Quinones  de  Benavente  (az  entremesék  mestere)  s  még  sok  más;  mert  fl| 
spanyol  színházat  ebben  a  században,  termékenység  tekintetében  egyetlesi 
más  színház  sem  közelíti  meg.  És  ha  IV.  Fülöp  halálával  fénykora  haí 
nyatlásnak  indul  is,  Fr.  Ant.  de  Cauces  Cándamo,  Jósé  de  Canizaresj 
Antonio  de  Zamora  még  a  XVIII.  század  közepe  felé  is  tiszteletre  mélt4 
s  nem  miaden  tehetség  nélkül  való  képviselői  a  spanyol  nemzeti  dráma- 
formának. 

vin. 

A  XVII.  században  a  színműírás  úgyszólván  járványos   betegséggé 

* 

lett.  Az  irodalmi  munkásság  egyik  faja  sem  igért  annyi  jutalmat  és  sikert, 
mint  a  színműírás.  Választottjait  népszerűséggel  s  az  udvar  kegyével 
halmozta  el.  S  így  könnyen  érthetoleg  a  legkiválóbb  erőket  foglalta  le, 
a  költészet  és  a  prózai  irodalom  egyéb  ágainak  rovására*  De  még  ennél 
is  nagyobb  veszedelem  fenyegette  az  irodalmát  épen  fejlődésének  leg- 
magasabb fokán.  Virágzásának  tetőzetén  lepte  meg  áma  divatos  beteg- 
ségeknek, melyek  az  irodalomban  valaha  pusztítottak,  legveszedelmeseb- 
bike :  a  Conceptismus  és  Culteranismus  ragálya.  A  mint  a  képzőművészet- 
ben a  szigorúan  harmonikus  renaissance  stílusból  a  barokknak  bizarr  for- 
mái fejlődtek,  ép  úgy  mételyezte  meg  az  írói  Ízlést  egyrészt  a  túlságosan 
finom  és  kiélesített  gondolatoknak  és  előzéknek,  másrészt  a  nyelv  külső 
pompsgának  és  festői  hangzatosságának  hajhászása.  Egész  Európán  erőt 
vett,  ha  csak  rövid  időre  is,  ez  a  betegség,  mint  a  kor  jellemző  vonása 
s  jele  az  ellenreformáczió  győzelmének,  a  jesuitismus  uralmának  s  az 
egyre  erősbödő  fejedelmi  absolutismusnak.  De  seholsem  lett  e  csapás 
olyan  általánossá,  mint   Spanyolországban,  seholsem   hatolt  mérge  olyan 
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mélyen  a  nemzet  testébe,  sehol  nehezebben  kiirtható  nem  vo't,  mint  itt 
A   IqtŐB  utón  vezetővé   egy  igazi   és  féoyes   tehetségű  kőitö,  a  cordovai 
Ldm  de  Gónooea  y  Argote  lett  {1561— i6fi7),  kit  költői  hiylama  hűtlenné 
tett  a  jogi  tadományokhoz.  Herrera  hatása  alatt  már  i^ú  korában  lendü- 
letes  ódákat  és  olyan  üde,  könnyed  és  b^os  románczokat,  letrillak&t  és 
oillancicoÍAt  irt,   a   milyen   caak   kevés  Írótól  telik.  Előrehaladott  korá- 
ban azonban  a  feletti 
keserűségében,  hogy 
oly  kevés  elismerésre 
talált  és  mivel  min- 
den   áron    föl    akart 
tűnni,  öntadatos  rend- 
szerességgel  üres  és 
elcsavart      modoros- 
ságra   adta  magát  és 
azt    az    eslilo   cultot 
hozta  divatba,  a  me- 
lyet   róla    igongorÍB- 
mns'-nak  neveztek  el. 
Tőle    tanulták    el  a 
spanyolok     a      ritka 
képek  és  hasonlatok 
hf^hászását,  a  mely^ 
másnak  alig  jutnának 
eszébe,  s  azt  a  mes- 
terséget, hogy  a  gon- 
dolatok hiányát  hang- 
zatos   ritka    szavak- 
kal, latinosságokkal  s 
meglepő  jelzőkkel  te- 
letömött stílossal  ta- 
karják el,  a  természetes  szórendnek  merész  inverziókkal  való:  fölforgatá- 
sát B  azt  a  homályos  kifejezésekkel,   kü!őnczködésekkel   való  tündöklést, 
a  mit   még  Góngora  tehetsége  vakító  költői  zománczczal   tudott  bevonni. 
S  csakugyan  nemcsak  magyarázói  támadtak  (az  egyik  3  kötetet,  1500  lap- 
nál többet  írt  össze),  hanem   iskolát  is  alapított  s  megrontotta  a  lyrát,  a 
szépprózát,  sőt  meg  a  szónoklatot  is. 

Iránya  azonban  nem  minden  ellenállás  nélkül  érvényesült.  Hert 
legalább  még  a  század  első  harmadában  a  lyrai  költészet  erőteljes  és 
egészséges  volt.  Egy  Lope  de  Yegan,  Qaevedon  kívül  kitűnik  a  Ldpbkcio 
és  Bastolohé  Leonardo  de  Aroensola.  testvérpár,  Horatiusnak  Ízléses, 
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finom  iróni^ú  és  elmés  utánzója,  a  biscayí  Jüan  de  Jáuregui,  a  ki  festő- 
nek késztilt  és  Rómában  Tasso  Aminta^ának  sikerült  fordítását  (1607)  s  sigát 
verseinek  egy  kötetét  (1618)  adta  ki,  a  melyek  közül  a  legsikerültebbek 
egyike  a  ciFürdőben  meglepett  leány» ;  Esteban  Manuel  de  Villegas  jog- 
tudós, Argensola  tanítványa,  kinek  iQukori  költeményei  (1617)  Horatiust 
és  Anakreont  ritka  kedvességgel  és  érzékies  b^al  utánozzák.  Modorosság- 
tól mentek  azok  a  költők  is,  kiknek  kísérleteiből  Pedro  de  Espinosa  1615- 
ben  anthologi^'át  (Flons  de  poetas  iUustres  de  Espana)  összeállította. 
Leginkább  kedveli  ez  a  költői  iskola  a  szonetten  kívül  a  romanczot  s  a 
vele  rokon  népies  műfajokat,  mindenekfölött  pedig  a  szatírát,  a  mely 
rendszerint  finom  és  nem  személyeskedő,  mert  csak  ritkán  van  meg  benne 
Góngora  csípőssége,  a  moralisáló  epistolát,  az  eklogát  s  mythologiai  verses 
novellát.  Megemlíthetjük  még  a  tankölteményeket,  a  milyen  Jüan  de  la 
Cueva  Exemplar  poéticoja,  (A  költészettan  alapvonalai  1605.)  s  a  kedvelt 
encomiastikus  költő-katalógusokat.  Sokat,  nagyon  sokat  írtak,  s  sok  kal- 
lódott el,  mert  igen  kevesen  törődtek  azzal,  hogy  költeményeiket  össze- 
gy^'tsék  és  kiadják.  Féltek  attól,  hogy  professzionatus  íróknak  tarig ák 
őket,  és  szívesen  megkímélték  magukat  attól  a  fáradságtól,  hogy  a  ki- 
nyomatáshoz  szükséges  engedélyt  s  a  szükséges  egyházi  approbatiót  meg- 
szerezzék. Csakhamar,  már  a  század  közepe  előtt  érezhetővé  válik  a  lyra 
kimerültsége  és  hanyatlása,  úgy  hogy  alig  érdemes  néhány  írót,  Esquilache 
herczeget  (Francisco  de  Boija)  Villamediana  grófot,  vagy  Beroardin  de 
RoboUedo  dániai  spanyol  követet  fölemlíteni. 

Már  előbb  elhallgatott  az  epika,  bár  egyesek  Ariostón  kívül  Lope 
de  Vega  példájára  Tassót  is  utánozták  s  új  tárgyakat  is  dolgoztak  föl, 
pl.  a  moriscok  elűzetését.  Csak  egy  eposz  érdemel  külön  említést :  Yague 
DE  SALASnak  a  Terueli  szerelmesek  czímű  műve  (1616).  Tárgya,  a  valenciai 
Andrés  Rey  de  Artíeda  (1581)  egy  novellaszerű  vígjátékából  van  véve; 
történeti  kerete  Salas  invencziója.  Egy  szegény  vagyontalan  iflúról  szól, 
a  ki  a  harczmezőn  nagy  küzdelem  árán  rangot  és  tekintélyt  vív  ki  magá- 
nak, de  a  véletlen  játéka  folytán  a  megbeszélt  terminust  elmulaszd  a  s 
már  csak  menyasszonyának  esküvőjére  érkezik  meg,  kétségbeesésében 
behatol  a  menyekzői  szobába  s  heves  szemrehányások  után  halva  rogy 
össze,  mire  menyasszonya  megtört  szívvel  omlik  reá.  A  víg  eposzok  kö- 
zül a  sigüenzai  származású  s  később  murciai  inquisitornak.  Jósé  Villa- 
viciosAnak  Mos^ueoja  sikerültebb  alkotás  (1615).  A  legyek  és  szúnyogok 
hábortgát  beszéli  el  tíz  énekben,  a  mely  egy  nagy  csatával  és  a  fő  hcs 
halálával  végződik;  elmésen,  ragyogó  tollal  van  írva,  csakhogy  tréfának 
egy  kissé  hosszadalmas. 

A  korszaknak  legkiválóbb  költője  és  prózairója  Francisco  Gomez  db 
QüBVBDO  Y  Villegas  (1580— 1645),  kit  sok  tekintetben  méltán  állíthatunk 
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a  nemzet  első  íróival  egy  sorba  s  ki  a  spanyol  szellemnek  kétségkÍTÜ] 
egyik  legtypiktisabb  képviselője.  O  is  a  Montana  saija  s  Madrid  szülot^'e ; 
korán  árvaságra  jntva,  Alcalában  komoly  tanulmányokat  végzett,  melye- 
ket »  éves  korában  mint  baccalatireiis  szakított  meg;  az  udvarhoz  ke- 
rült, a  bol  szatirikus  ötletei  csakhamar  ismertté  tették;  kalandokban, 
párbigokban  sem  volt  hiány,  míg  végre  egy  ilyen  halálos  kimenetelű 
párbiga  következtében  Itáliába  kellett  menekülnie,  migd  egy  ideig  Sierra- 
Morena-i  jószágán.  Tőrre  del  Abadban  rejtőzködnie.  Becsvágyának  en- 
gedve, 1613-ban  elfogadta  Ostina  herczeg,  siciliai,  később  nápolyi  alkirály 
meghívását,  kinek  évek  hosszú  során  át  volt  benső  bizalmasa  s  titkos 
ügynöke  különböző  vállalataiban  s  fondorlataiban,  mint  pl.  a  Nizza  és 
Velencze  ellen  forralt  összeesküvésben  s  az  udvarral  folytatott  tárgya- 
lásaiban; ezen  szolgálataiért  több  éle^'áradékot  s  a  Santiago-lovagságot 
kapta.  Később  Osuna  bizalmát  elvesztette;  a  kegyenczuralmat  elitélő 
szabadsz^ju  nyilatkozatai  miatt  az  udvar  részéről  üldözéseknek  volt  ki- 
téve. A  kormányválság  azonban  fordított  sorsán ;  az  új  kegyencz  Olivares 
jóindulatot  mutatott  iránta;  de  bár  az  államügyekben  nem  vett  részt, 
élete  mégsem  volt  teljesen  nyugodt.  Műveinek  megjelenése  (1626 — 7)  sok 
ellenséget  szerzett  neki.  Santiago  patronatusának  védelme  miatt  újra  bir- 
tokára száműzték.  1632-ben  megnősült,  de  csak  rövid  ideig  bírta  ki  fele- 
sége mellett.  Rossz  napokra  virradt,  midőn  a  király  tányéra  alatt  egy 
emlékiratot  találtak  a  kormány  visszaélései  ellen,  mely  talán  csakugyan 
tőle  származott  (1639).  Több  évig  sínylődött  szigorú  fogságban,  s  midőn 
Olivares  bukása  után  szabadságát  visszanyerte,  egészsége  annyira  meg 
volt  rongálva,  hogy  a  halál  valódi  megváltás  volt  reá  nézve. 

írói  munkásságát  Quevedo  könnyedén  odavetett  burleszk  skizzekkel 
kezdte  meg,  melyekben  szabac^ára  ereszti  elmésségét  s  képzeletét,  s  me- 
lyek  kezdetben  ké^ratban  forogtak  közkézen.  Abban  az  időben,  midőn 
a  reformrendeletek,  a  fényűzés  ellen  hozott  törvények  napirenden  voltak, 
ő  is  megrótta  a  népies  közmondásokkal,  szólásmódokkal  való  visszaélést, 
az  emberek  különféle  ártatlan  szokásait,  mint  pl.  azt,  hogy  a  tekéző  tes- 
tének mozdulatával  akaija  a  pályán  már  előhaladott  golyót  jobbra  vagy 
balra  letéríteni  stb.  Azok  számára,  a  kik  a  pénztől  nem  igen  szeretnek 
megválni,  megírta  a  Harapófogó  lovag  leveleit^  a  melyekben  kimerít- 
hetetlen leleményességgel  variálja  azt  az  egy  témát,  hogy  a  fosvény 
galans  hogyan  tud  kedvesének  minden  kérésére  nemmel  felelni.  Más 
esetben  meg  csalhatatlan  tanácsokat  ad,  melyek  mind  olyan  kipróbált 
igazságok,  mint  az,  hogy  a  ki  azt  akarja,  hogy  szabója  meg  ne  csalja,  az 
ne  dolgoztasson  nála.  Természetesen  gyakran  támadja  a  házas  életet  is 
s  tesz  tréfás  megjegyzéseket  a  megcsalt  féijekre,  de  gúnyját  leginkább 
a  fűzfapoétákkal   érezteti.   Szatirikus   támadásai  élesebbekké  lesznek  az 
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«Álmok»-ban  (Saefíos),  a  szerző  állítólagos   látomáoyaiban,  a   melyben  a 
halottak   fÖltámadását,  az   utolsó   ítéletet,   a   poklot,  a  való   világot,  egy 
ördÖagÖB  alguazílt  Btb.  ri^zol,   b    a   mely  jó   alkalmul  sjíotgál   neki  arra, 
'hogy  az  emberek  nevetaégee  fonákságait  rövid,  gyorBan  váltakozó  rigzok- 
ban  könyörtelenöl  ostorozza.  Qnevedo  ezekben  az  álmokban  szerencBéB 
keretet   talált   száraz,  csípős  b  a  bomladozó   spanyol    társadalom   vigasz- 
talan látványától  keserűvé  vált  htunora  számára  s  olyan    tréfás  leplet, 
a.  melynek  védelme  alatt  BOk  igazságot  elmondhatott.  Eme  társadalom 
alsóbb   rétegeinek   torzképét 
História  de  la  oida  del  Bascon 
llamado    don    Pablos    czimű 
koldns   regényében   r^zo^a, 
mely  a  Begovisi  borbély  fiá- 
nak   elhibázott    életpályáját, 
iskolás  éveit,  egyetemi  életét, 
fővárosi  kalani^ait,  házassági 
szédelgéseit,  Tándorszinészke- 
dését,  sevillai  hőstetteit  be-, 
széli  el,  B  a  mely  a  hősnek 
Amerikába  való   indtüásával 
hirtelen  bevégződik. 

Qaevedónak  azonban  nem 
csak  tréfára  és  szatírára  volt 
gondja;  komolyabb  dolgok  is 
érdekelték  s  minél  több  öasze- 
ütközésbe  sodorta  az  élet,  mi- 
nél több  csalódás  érte,  annál 
többet  foglalkozott  a  közélet 
és  a  morál  problémáival.  Né- 
zeteit   azokról   az    államjogi 
kérdésekről,  a  melyek  a  rossz 
kormányzat  és  az  ország  pnsz- 
ttűása  miatt  mindig  égetőbbekké  lettek.   Isten  politikája  s  Krisztusnak  a 
Szent-írás  szerint  oató  kormányzása  czímű  értekezésében  s  Marcas  Brutns 
életének  paraphrasisában  f^ti  ki.  Teigedelmes  kŐayvben  bizonyí^a  a  lélek 
halhatatlanságát  és  az  isteni  gondviselést.  Életének  különböző  korszakai- 
ból  valók  ViUanueDai   Tamás   és   Pál   apostol  életrajza,  Elmélkedések  Jób 
állhataiosságáróly  fordítások   Senecából,  Phokylidesből,  Epiktetesböl,  al- 
kalmi iratai,  politikai  pamphletck,  históriai  töredékek,  értekezések  politikai 
és  gazdasági  napi  kérdésekről ;  ismételve  beleelegyedik  irodalmi  vitákba, 
s  számos  kisérlele  bizonyítja,  hogy  régi  szatíriktts-phantastilniB  ere  még 
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nem  apadt  el ;  ilyen  pl.  phantastíkns  elbeszélése,  a  melyben  az  észszerűvé 
lett  szerencse  ezentúl  érdem  szerint  akaija  kiosztani  a  szerepeket,  s  evvel 
az  emberek  között  végtelen  zavart  csinál.  Qnevedo  költői  művei  ép  olyan 
sokoldalúak,  mint  a  prózaiak;  a  komoly  eposztól  a  tréfás  czigányromán- 
czig  és  tánczdalig  az  összes  hangnemeket  megszólaltatja,  de  leginkább  a 
szatíra  és  bnrleszkjáték  terén  alkot  kiválót.  Mindezekben  a  művekben 
megnyilatkozik  Qnevedo  éles,  világos  értelme,  maró,  szeszélyes  gúnynyal 
párosniva.  Nem  eredeti,  spekulatív  gondolkozó ;  nincs  meg  benne  sok  tekin- 
tetben a  melegség  és  az  erkölcsi,  emelkedettség.  Szellemi  szemiiatára, 
mint  legtöbb  honfitársáé,  nem  teijed  a  királyság  által  képviselt  nemzeti 
érdeken  s  az  egyház  hitén  túl ;  de  rokonszenvessé  teszi  őt  sajátos  csil- 
logó elméssége  s  gyakorlatias,  az  erkölcsösre  irányuló  komoly  érzéke. 
Mint  nem  egy  kortársára,  úgy  ő  reá  is  ráillik  a  keresztény  stoikns  elneve- 
zése, a  ki  nem  csak  nemes  gondolatokban,  fölemelő  közhelyekben  keresett 
vigasztalást,  hanem  az  életben  is  bátorságot  s  a  szenvedésekben  erőt 
mntatott,  s  a  ki  leghangosabban  emelte  föl  vádló  szavát  a  társadalom 
lelküsmeretlensége  ellen. 

Qnevedo  azonban  világos  és  bonczoló  értelmével  sem  tudott  szaba- 
dulni kora  Ízlésének  hibáitól ;  bár  egyike  volt  azoknak,  a  kik  az  fires 
gongorismust  a  legélesebben  elitélték,  teljes  mértékben  hódolt  a  termé- 
szetellenes conceptísmusnak.  A  szőrszálhasogatás  (úgy  mint  a  dagályos- 
ság) már  kezdet  óta  jellemezte  a  spanyol  szellemet;  elvszerű  túlzása 
természetes  kisérője  az  elfisgulásnak  és  hanyatiásnak.  A  tévelygés  útjára 
először  Alonso  de  Ledesma  egyházi  költő  lépett,  kinek  Conceptos  espirí- 
tuales  czímű  műve  i6oo-ban  jelent  meg ;  az  iskola  theoretikusává  Baltabar 
Grácián  aragoniai  jezsuita  lett  (f  1558),  a  ki  Agudeza  y  arte  de  ingenio 
(1642)  czímű  munkájában  a  szálfínom  kétértelműség  és  az  éleselmű  szőr- 
szálhasogatás művészetét,  a  miben  Quevedo  olyan  nagy  mester  volt^ 
szabályokba  foglalta.  Azokat  az  utasításokat  különben,  hogy  hogyan  lehet 
erővel  szellemesen  írni,  Grácián  maga  követte  legpontosabban  tractatu- 
saiban  (El  Heroe,  El  politico  don  Fernando  el  Católico,  El  discreto),  a 
melyekben  a  hősnek,  az  államférfíunak,  az  uralkodónak  s  a  művelt  világ- 
finak  eszményképét  rajzolja;  világhírű  Oraculo  manualjA  (Az  udvari  em- 
ber), a  melynek  300  szabálya  jó  tanácsokat  ad  az  élet  összes  viszonyaira 
vonatkozólag,  végül  az  emberi  életnek  allegorikus,  oktató  raj^a  £7  Cri" 
/ícoMJában.  Ez  legterjedelmesebb  műve,  egy  hisgótörött  története,  a  ki  egy 
vadember  társaságában,  kit  Szt-Ilona  szigetén  talál  (mint  Robinson  Pén- 
teket), a  világot  beutazza,  s  három  válságban  megismeri  a  három  élet- 
kort s  ezeknek  csábításait.  E  munkák  sokáig  az  európai  közönség  kedves 
olvasmányai  voltak ;  s  csakugyan  egyes  köznapi  igazságok  s  tapasztalatok 
mellett,  a  melyek  csak  föltételesen  fogadhatók  el,  vannak  bennök  mély- 
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értelmű  elmélkedések  is,  a  melyek  a  világnak  s  az  emberi  szívnek 
ismeretéről  tantiskodnak. 

A  XYI.  század  nagy  politikai  ellentétei  köztudomás  szerint  az  állam- 
életre, jólétének  törvényeire  s  szervezetére  vonatkozó  elmélkedésekre  s 
merész  theoriákra  vezettek.  Machiavellinek,  a  modem  politikai  gondol- 
kodás nagy  mesterének  tanai  Spanyolországban  is  visszhangra  találtak, 
de  Ribadeneyra.(i5g5)  jezstiitában  s  fray  Jüan  Marquezben  (1512)  egyúttal 
czáfolókra  is.  A  forrongó  gondolatoknak  s  eredeti  conceptióknak  kora  azon- 
ban már  letűnt ;  csak  a  XVIII.  században  volt  meg  az  emberi  szellemben 
újra  az  ahhoz  szükséges  szabadság  és  eltökéltség.  A  mit  Spanyolország 
a  XVII.  században  az  elméleti  politika  terén  fölmutatott,  Quevedo  és 
Grácián  iratait  sem  véve  ki,  az  a  népszerű  morálphilosophia  határán 
belül  maradt,  a  mi  a  kor  szükségletének  valójában  jobban  meg  is  felelt. 
Egy  nehéz  kérdés  azonban  sok  nyugtalanságot  és  aggodalmat  okozott:  a 
legszebb  és  leggazdagabb  provincziák  szemmel  látható  romlása,  elnépte- 
lenedése és  elszegényedése.  Az  a  jelentés,  a  melyet  III.  Fülöp  fölhivására 
a  legfőbb  államtanács  ebben  az  ügyben  beteij  esztett,  szolgáltatta  a  tár- 
gyat Pedro  Fernandez  Navarrete  udvari  káplán  és  titkár  Conservacion  de 
monarquias  czímű  művéhez  (1621),  melyben  szerzője  éles  látással  és  őszin- 
teséggel, bár  sokszor  scholastikus  formában  föltáija  a  bigokat,  rámutat 
okaikra  s  tanácsokat  ad  megszüntetésükre.  Az  utolsó  jelentékenyebb  iro- 
dalmi alkotás  e  téren,  az  Idea  de  un  príncipe  politico-cristiano,  száz,  jel- 
szóval és  jelképpel  bevezetett  értekezés,  mely  a  korán  elhunyt  trónörö- 
kösnek, Baltasamak  nevelésére  volt  szánva.  E  művet  Dieoo  de  Saavedra 
Fajardo  spanyol  meghatalmazott  1640-ben,  Münsterben,  az  ottani  béke- 
alkudozások alatt  irta;  tőle  ezen  kívül  a  szellemes  Republica  literaria 
maradt  reánk. 

A  történetírás  Marianával  érte  el  tetőpont  át;  egyetemes  spanyol 
történelemmel,  Saavedra  befejezetlen  Corona  góticaját  nem  tekintve,  ezen- 
kívül nem  találkozunk.  Megszűnnek  a  tudósítások  az  egyes  királyok  ural- 
kodásáról is ;  csak  Aragonban  folytatják  tovább  Zurita  nagy  művét  Blasco- 
Lanuza,  Bartolomé  Leonardo  de  Argensola,  Franc.  Diego  de  Sayas  és  Diego 
Jósé  Dormer  (f  1705),  a  ki  Zurita  élettörténetét  is  megírta  {Progresos  de 
la  história  en  Aragon  1670).  De  ezek  inkább  tudós,  mint  irodalmi  dolgo- 
zatok voltak.  Bartolomé  de  Argensola  bátyjának,  Lupercionak  előmunká- 
latait használta  föl,  ki  előtte  az  aragon  király  historiographusa  volt ;  már 
1609-ben  megírta  pátfogója,  Lemos  gróf  számára  a  Molukkok  elfoglalásá- 
nak történetét  is,  a  melyek  tudvalévőleg  Portugáliával  egyidejűleg  jutot- 
tak a  spanyolok  birtokába ;  mulattató,  költői  színezetű  kis  munka  ez,  de 
hitelessége  kétes.  Mesebeli  országról  ír  Garcilaso  Inca  de  la  Vega  is ;  anyai 
ágon  a  perui  királyok,   az  Inkák  nemzetségéből  származott,  s  bár  már 
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20  év  Óta  Spanyolországban  tartózkodott  s  érzésben  spanyol  volt,  szíve 
mégis  a  régi  hazai  hagyományokon  csüngött.  Ezek  a4ják  meg  Peraról  irt 
bőbeszédű  ismertetésének  (1609,  17)  a  romantikus  és  vonzó  színezetet; 
Floridának  nem  rég  tortént  fölfedezését  már.  korábban  beszélte  el. 

Nagy  hatása  volt  Mendoza  ^Granadái  hadjáratának^ ;  ez  indította 
Osona  gróJQát,  Francisco  de  Moncadát,  Németalföld  egykori  helytart<!gát, 
Roger  de  Flór  catalán  vezér  török-hadjáratának  (a  14.  század  elegén) 
megírására ;  a  főbb  dolgokban  Ramon  Mtintanert  követi,  a  ki  maga  is 
részt  vett  a  vállalatban.  Mendoza  hatása  alatt  áll  a  portugál  Francisco 
Mannel  de  Meló  is,  a  ki  az  1640-iki  catalán  lázadás  történetét,  mint  szem- 
tanú, mintaszerűen  és  politikai  éleslátással  beszéli  el.  Szabadabban,  de 
tegengősen,  inkább  az  emlékirat  hangján  festi  Carlos  Coloma  (Espinar 
őrgróiQa),  ki  Tacitust  is  lefordította,  a  németalföldi  hadjáratokat  16S8— ^ 
a  mennyiben  azokban  mint  lovaskapitány,  maga  is  részt  vett ;  elbeszélése 
darabos,  de  eleven,  kimerítő  és  megbízható.  A  spanyol  klasszikus  történet- 
írás utolsó  képviselője  Antonio  de  Solis  y  Ribadeneyra,  ki  a  lyra  és  dráma 
terén  is  jó  nevet  szerzett.  Meglett  korában,  midőn  pappá  szentelték,  föl- 
hagyott a  költészettel,  hogy  mint  Nyngatindia  hivatalos  historiographosa 
megíija  Mexico  elfoglalásának  történetét  (1684).  Ez  a  mnnka  ennek  a 
korszaknak  utolsó  figyelemre  méltó  terméke,  mely  az  események  ngyes, 
majdnem  epikai  csoportosításával  s  erőteljes  stílusával  egyaránt  kitűnik. 

A  regény,  még  a  17.  században  is,  az  általános  hanyatlás  bekövet- 
kezése előtt,  egyik  büszkesége  volt  a  spanyol  irodalomnak.  Kedvezett 
neki  az  a  kitörő  életkedv,  a  mely  II.  Fülöp  komor  kora  után  az  iQú 
királynak  és  pompaszerető  és  élvh^jhászó  kegyenczeinek  uralomra  jutását 
követte.  Divatosak  a  pásztorregények  s  Bemardo  de  Valbuena  Siglo  de 
orqjával  (1608)  és  Cristóval  Suarez  de  Figueroa  Constante  Amarílisévél  (1609) 
még  becsületet  szereznek  e  műfsgnak,  a  mely  1633-ban  megszűnik.  Való- 
jában azonban  a  koldusregény  lett  a  győztes.  Máteo  Aleman,  sevillai  pénz- 
ügyi titkár,  a  Lazarillo  de  Tormes-féle  hagyományokat  folytába  s  azok- 
nak megfelelőleg  egy  hányatott  életű  szegény  ördög  élettörténetének 
keretében  a  kor  szatirikus  képét  rajzolja  meg.  isgg-ben  jelenik  meg  a 
Guzman  de  Alfarache  első  része ;  a  második  1605-ben  követi.  Guzman  egy 
genuai  kereskedőnek  s  egy  vén  pap  szeretőjének  a  fia;  14  éves  korában 
elhagyja  elszegényedett  anyját,  s  csakhamar  sigát  kárán  tanura  raeg^ 
hogy  mit  tesz  megcsalni  és  megcsalatni.  Madridban  belép  a  csavargók 
czéhébe  s  néhány  csiny  elkövetése  után  mint  gavallér  és  házasságszédelgő 
Toledóban  próbál  szerencsét ;  azután  egy  Itália  számára  toborzott  csapat- 
hoz szegődik ;  Genuából  mint  koldus  Romába  siet  s  ott  egy  kardinalis  s 
a  franczia  követ  szolgálatába  áll.  De  gazsága  miatt  minden  állását  elve- 
szíti s  így  végre  ismét  Spanyolországba  megy  vissza.  Madridban  megnő- 
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sül,  azt  hívén,  liogy  jő  partiét  csinál,  ms^d  Alcalában  tanulásra  adja  magát 
s  másodszor  megnősül,  felesége  azonban,  a  kinek  a  könnyelműségét  ő 
kizsákmányolta,  szeretőjével  csakhamar  megszokik,  őt  magát  pedig  szé- 
delgései végre  gályarabságra  juttatják,  hol  elég  ideje  van  emlékiratainak 
megírására.  Aleman  regénye  ügyes  dispositiőjú,  folyékonyan  és  teijengő- 
sen  megírva.  Elbeszélésének  megbotránkoztató  tartalmát  gyakori  erkölcsi 
fejtegetésekkel  akaija  ártalniatlanná  tenni,  a  melyek  előadására  fölösleges 
teherként  nehezednek.  Az  első  kötet  sikere  arra  indította  Jüan  Martí 
valenciai  ügyvédet,  hogy  Mateo  Luxán  Sayavedra  álnév  alatt  —  úgy  lát- 
szik, Aleman  kéziratát  is  ismerve  —  a  Guzman  de  Alfarache  folytatását 
íija  meg.  Aleman  azután  úgy  állott  rajta  bosszút,  hogy  Guzmant  Italiából 
e^jövet  egy  Sayavedra  nevű  gazemberrel  hozza  össze,  a  ki  megcsa^a  és 
meglopja  s  végre  a  tengerbe  öli  magát.  Aleman  regényéhez  fűzi  Andrés 
Perez  leoni  dominikánus  (Fr.  Lopez  de  Ubeda  álnév  alatt)  kevés  inventíóval 
8  nehézkesen  írt  Picara  Justinajáty  mely  Guzman  nejének  előéletét  be- 
széli el.  Több  eredetiséget  mutat  Quevedo  elmés  mulattató  Don  Pablosa^  a 
mely,  a  skeptikus  befejező  elmélkedéseket  kivéve,  minden  moralizálástól 
ment.  Érdekes  Vicente  EspiNELnek,  egy  rondái  tehetséges  zenésznek  és 
költőnek  Escudero  Marcos  de  ObregonisL ;  az  elbeszélés  félig  önéletrcgzi,  félig 
novellaszerű,  s  könnyed,  keresetlen  hangon  egy  ember  sorsát  rajzolja,  a  kit 
sok  csapás  ért  s  kinek  csaláshoz  is  kellett  folyamodni,  de  mindig  csak  vé- 
delemből, hogy  mások  hálójából  meneküljön.  A  többi  kísérlet  gyöngébb ; 
megemlíthető  még  Gerónimo  de  Alcalá  segoviai  seborvosnak  Alonso,  mozo 
de  muchos  amosa^  a  melyben  egy  laikus-testvér  egy  vikáriusnak  esteli  sétáik 
alatt  elbeszéli,  hogy  mint  vetette  őt  az  élet  egyik  úrtól  a  másikhoz,  míg 
végre  a  kolostorban  keresett  és  talált  nyugalmat.  Egyike  e  műfaj  utolsó 
termékeinek  Estevanillo  Gonzalez  élete  (1640),  Ottavio  Hccolomini  berezeg 
házi  bolondjának  állítólag  hiteles  önéletrigza. 

A  koldusregényre  emlékeztet  Agustin  de  Rojas  színésznek  ,Mulatságos 
utazása'  {Viage  entretenido  1603),  amely  vándorszínészek  beszélgetéseinek 
laza  keretében  minden  képzelhetőt  nyújt,  emlékezéseket,  a  meglátogatott 
városok  leírását,  Loast,  a  melyekből  a  szerzőnek  nagy  raktára  lehetett, 
s  a  melyeket  föl  akart  használni,  elmélkedéseket  a  színészi  hivatásról, 
közbe  egy  romantikus  szerelmi  kalandot  s  mindenféle  anekdotákat.  Ezt 
a  párbeszédes  formát  utánozta  Crist.  Suarez  de  Figueroa  Pasagrcroj  ában 
(1617),  a  melyben  egy  madrid-barcelonai  utazáson  az  utasok  minden  kép- 
zelhető tárgyról  elmélkednek.  Egyesek  megkísértették  komoly  regényeket 
is  írni,  de  értékeset  nem  alkottak,  mintha  csak  Cervantes  szatírája  béní- 
totta volna  meg  képzelmüket.  Ezzel  szemben  virágzik  a  novella.  Még 
Cervantes  gyf^teményének  megjelenése  előtt  kiadta  Gaspar  Lucas  Hidalgó 
Camestolendas  de  Castilla  (1605)  és  Antonio  de  Eslava  Noches  de  inviemo 
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(Téli  éjtszakák  1609)  czímű  gy€(jteményét  A  sikerrel  együtt  a  termelés 
is  óriási  arányokban  nőtt.  Több  ismert  drámaíró  megpróbálkozott  e  mű- 
fiijai  is,  így  Lope  de  Vega,  Tirso  de  Molina  (Cigarrales  de  Toledo  1621, 
Deleitar  aprovechando  1635),  Montalvan  (Pára  todos  1^2)  stb.  Sőt  még  az 
asszonyok,  Mariana  de  Carvigal,  Maria  •de  Zayas,  sem  maradnak  hátra. 
A  legtermékenyebb  és  legleleményesebb  novellaírók  közé  tartozik  Alonso 
GÉRONiMO  DE  Salas  Barbadillo,  a  ki  különösen  az  erkölcsrajzban  válik 
ki,  és  Alonso  DEL  Castillo  Solórzano,  a  ki  a  koldusregény  egyes  elemeit 
viszi  bele  a  novellába,  Barbadillo  egyik  legsikerültebb  rajza  Ingeniosa 
Elena,  hija  de  Celestina^  a  ki  csalfaságát  a  képmutatás  leple  alá  rejti. 

A  Quevedo-féle  phantastikns  víziókat  ügyesen  kapcsolta  össze  Luis  Vé- 
liEBZ  DE  GuEVARA  a  korabeli  viszonyok  szatirikns  rajzával.  A  Diáblo  cojueloj^ 
a  ,Sánta  ördöge  kit  egy  diák  egy  alchimista  palaczt^ából  szabadított  ki, 
s  a  ki  hálából  fölemeli  a  madridi  házak  tetejét  s  feltátja  megmentője 
előtt  a  lakók  titkait,  egyike  a  spanyol  irodalom  legelevenebb  és  legmu- 
lattatóbb  szatíráinak.  Az  ő  példáját  követi  Fr.  Santos  a  század  egyik  utolsó 
írója,  a  kiben  még  van  szatirikus  véna  és  megfigyelő  tehetség.  Különben 
a  novellákon  is  meglátszik  a  spanyol  szellem  hanyatlása,  a  melyen  mind- 
egyre jobban  erőt  vesz  a  modorosság  s  természetellenesség ;  végre  a  ro- 
mantikus elbeszélésnek  ez  a  form^a  is  elnémul,  a  melyben  Spanyol- 
oiszág  —  Italiát  kivéve  —  a  többi  népeket  mind  fölülmúlta  termékeny- 
ségre és  inventióra  nézve. 

IX. 

A  17.  század  elején  Spanyolország  hatalmas  monarchia  volt,  a  mely 
az  egész  világgal  szembe  tudott  szállani;  de  midőn  II.  Károlylyal  az 
1700.  esztendőben  mindszentek  napján  a  Habsburgház  elkorcsosult  törzse 
sírba  szállott,  akkor  már  kimerült,  elszegényedett,  elnéptelenedett  ország 
volt,  a  melynek  anyagi  jóléte  és  szellemi  virágzása  örökre  letűnt.  Nem 
volt  sem  földmívelése,  sem  kereskedése,  sem  ipara;  mindenütt  meg- 
munkálatlan  földek  és  elhagyott  községek,  fölfordult  államháztartás,  meg- 
rendült harczi  dicsőség,  elsekélyesedett  művészet  és  irodalom :  ezek  vol- 
tak a  nemzet  erejét  meghaladó  világhatalmi  politikának  s  az  egyház 
szellemölő  mindenhatóságának  végső  következményei.  S  hozzá  a  fölkelé- 
sektől 8  polgárháborútól  elgyötört  országot  most  még  a  külső  támadás 
réme  is  fenyegette,  a  melyet  olyan  hosszú  ideig  távol  tudott  tartani  ha- 
táraitól. Ilyen  szomorú  viszonyok  között  nem  meglepő,  ha  a  már  úgy  is 
kimerült  s  ereje  vesztett  irodalom  mi\jdnem  egészen  megszűnik.  A  színmű- 
írás, Caüizaresszel  és  Zamoraval,  a  bohózatosság  és  látványosság  felé 
hajló  káros  irányzata  ellenére  is  egyideig  még  tartja  magát  s  a  régi  mes- 
terek  művei  még   nem   tűntek  el  egészen  a  színpadról;  de  már  azok  az 
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eposzok  vagy  vegyes  költemények,  a  melyek  ebben  e  korszakban  jelentek 
meg)  a  tehetetlenség  s  ízléstelenség  vigasztalan  képét  nyúj^ák.  Csak  a 
komoly  történeti  művek,  Jüan  de  Ferreras  unalmas,  de  tisztes  Spanyol 
történelme,  a  San  Felipei  őrgróf,  Vicente  Bacallar  y  Sanna  eleven,  bár  nagy- 
hangú könyve  az  örökösödési  háborúról,  a  melyet  Jósé  de  Compó  Raso 
folytatott,  V.  Fülöp  uralkodásának  története  Nicolas  Jesus  de  Belandotól, 
keltenek  némi  tiszteletet ;  de  az  efajta  művek  akkoriban  nem  jelenhettek 
meg  akadálytalanul. 

Az  örökösödési  háború  nehéz  krízise  bizonyos  fokig  tisztitólag  hatott 
a  spanyol  népre,  s  kétségtelen,  hogy  az  utrechti  békével  Spanyolország 
kulturális  fejlődésének  ^j  korszaka  kezdődik.  Csakhogy  az  ország  olyan 
mélyre  sűlyedt,  hogy  csak  nehezen  tudott  ismét  fölemelkedni,  s  az  egész 
18.  század  regeneráló  munkássága  alig  volt  elégséges  arra,  hogy  a  spanyol 
szellemi  életet  ismét  csak  féligmeddig  is  európai  niveaura  emelje.  A  meg- 
újhodás éltető  áramlatának  Francziaországból  kellett  jönnie,  nem  pusztán 
azért,  mert  a  Bourbon-ág  foglalta  el  a  spanyol  trónt,  hanem  mivel  a  kor 
egész  szellemi  konstellácziója  így  hozta  azt  magával.  Kétségtelen,  hogy 
minden  nemzet  mullja  rejt  magában  olyan  kulturális  kincseket,  a  melyek 
újjászületésének  csiráivá  lehetnek,  de  egy  épen  átélt  s  belső  kimerültség- 
től összeroskadt  kulturkorszak  eg3rmagában  még  nem  lehet  a  megújhodás 
forrása ;  ha  az  elsekélyesedés  általánossá  lett,  csak  ^j,  friss  vér  idézheti 
elő  a  gyógyulást.  Már  pedig  épen  Francziaország  volt  az  az  ország,  a  mely 
kevéssel  azelőtt  a  harczot  azok  ellen  a  szellemi  betegségek  ellen,  a  me- 
lyeket Spanyolországban  is  a  hanyatlás  külső  jeleiül  ismertünk  föl,  győ- 
zedelmesen megállotta;  Francziaországban  az  ízlés  megtisztult  a  r^ja 
tapadó  salaktól,  a  társadalmi  érintkezés  finomabb  és  vonzóbb  formája 
fejlődött  ki  s  Francziaország  egész  Európában  a  szellemi  fölvilágosodás 
közvetítőjének  szerepét  kezdte  játszani.  S  ha  ma  nekünk  a  klasszikus 
franczia  irodalom  száraznak,  mesterkéltnek  s  nemzetietlennek  tünik  is 
föl,  mégis  tény,  hogy  Európa  minden  népe  hatása  alatt  állott  s  hogy  csak 
a  franczia  klassziczízmuson  keresztül  jutott  el  saját  nemzeti  megtgho- 
dásáig. 

Midőn  V.  Fülöp  (XIV.  Lisgos  unokája)  a  kivívott  béke  után  újonnan 
szerzett  birodalmának  szellemi  regenerálásához  fogott,  (a  mennyiben  tu- 
dománynyal és  műveltséggel  egyáltalán  törődött),  természetszerűleg  azok- 
hoz az  eszközökhöz  nyúlt,  a  melyek  Francziaországban  is  olyan  jól  bevál- 
tak. 1711-ben  alapította  a  királyi  könyvtárt,  a  mai  Biblioteca  nacionalty 
1714-ben,  Villena  őrgróf  javaslatára,  a  franczia  akadémia  mintájára  meg- 
teremtette a  spanyol  akadémiát,  s  egyszersmind  megbízta,  hogy  gon- 
doskodjék a  castiliai  nyelv  szótárának,  nyelvtanának  és  történetének, 
valamint  egy  poétikának  kiadásáról.  1735-ben  végre  hozzáfogott  a  fontos 
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történeti  akadémiának  fölállításához.  A  spanyol  akadémia  rögtön  meg- 
kezdte a  tervbe  vett  szótár  munkálatait,  mely  1726 — 39  hat  kötetben, 
1780-ban  pedig  rövidített  kiadásban  meg  is  jelent.  Az  alapításkor  tervbe 
vett  többi  mtmka  nem  készült  el,  helyettök  azonban  megjelent  néhány 
jó  írókiadás  s  több  tag  munkálata. 

Az  első  író,  a  ki  ebben  az  időben  sikeresen  fáradozott  azon    hogy 
az  európai  szellemi  élettel  való  kapcsolatot,   a  mely  Spanyolországban 
szinte   te^'esen   megszakadt,  helyreállítsa,  Benito  Feijoo  benczés  volt,  a 
theologia  tanára  Oviedóban,  jámbor,  hívő,  tudós  és  fölvilágosnlt  ember, 
a  ki  50  éves  korában  annak  a  föladatnak   szentelte  magát,  hogy  honfi- 
társait a  szellemi  tespedésből  kiraga4ja  s  velük  az  emberi  tudás  haladását 
megismertesse ;  mert  a  közmívelődés  állapota  s  még  inkább  a  felső  okta- 
tás olyan  volt  Spanyolországban,  mintha  sem  Bacon,  sem  Descartes,  sem 
Newton,  sem  Leibniz  nem  élt  volna,  s  mintha  a  physika,  az  orvostudomá- 
nyok, államtudományok  stb.  nem  haladtak  volna.  Hogy  ezt  a  szakadékot, 
a  mely  haz^a  és  a  fejlődő  nemzetek  között  tátongott,  áthidalja,  kezdte 
meg  Feyoo  1725-ben    Teatro  crítico  universaljáty  a  melyet  egészen  1739-ig 
folytatott,  a  míg  mint  tanár  nyugalomba  nem  vonult,  s  két  évvel  később 
úi  sorozatot  kezdett  Cartas  eruditas  y  curíosas  czimmel,  a  mely  csak  1760-ban, 
négy  évvel  halála  előtt  szűnt  meg.  így  kiadványai  lassanként  13  vastag 
kötetre  szaporodtak  föl,  melyek  közül  néhány  15  kiadást  is  megért.  Min- 
den egyes  kötet  értekezések  tarka  gyt\jteménye,  a  melyek  majd  ezt,  majd 
azt  az  előítéletet,  msgd  emezt,  majd  amazt  a  balvéleményt  és  babonát 
czáfolják  s  modern,  észszerű   eszméket,  ismereteket  igyekeznek   terjesz- 
teni. S  az  ősz  benczés   ezen  czé^jáért  bátran  és   lankadatlanul  harczolt, 
anélkül,  hogy  emiatt  az  egyházi  vagy  állami  hatóságokkal  összeütközésbe 
került  volna,  vagy  állásának  méltóságát  megsértette  volna.   Gyakran  tá- 
madták, de   sok  elismerésben  is  volt  része,  s  ez  őt,  az  ország  jóltevőjét 
méltán  meg  is  illette. 

De  a  míg  az  efeyta  népszerűsítés  s  a  felvilágosodás  terjesztése  a 
18.  század  életszükségletei  közé  tartozik,  lehetetlen  észre  nem  venni,  hogy 
a  tisztán  irodalmi  kérdések  lassanként  csak  egy  szűkebb  kört  érdekelnek 
s  a  nemzet  nagy  tömegét  nem  érintik.  Mulattató  könyvek  100—200  pél- 
dányos kiadásokban  is  alig  kelnek  el,  s  a  színház,  a  melyben  a  köznép 
az  úr,  mindinkább  elftgúl  és  sűlyed,  A  műveltek  között  azonban  ^j  esz- 
mék forrnak.  Az  1737-iki  év  két  kiadványa,  mint  ép  e  forrongás  sympto- 
mája,  figyelemre  méltó.  Ebben  az  évben  jelent  meg  Ignacio  db  LuzANnak 
,Költészettana*,  a  melynek  nyilt  czélja  az  volt,  hogy  a  költészetnek  a  kül- 
földön általánosan  érvényes  szabályait  a  spanyolokkal  is  elismertesse; 
nem  csupán  Boileau  s  a  francziák  után  indul,  mint  tévesen  állították, 
hanem  épen  annyira  Muratori  s  a  többi  olasz  irodalomtörténész  és  kriti- 
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kos  Titán  is ;  mert  Luzan  Italiában  nevelkedett,  s  nézeteit  először  a  parmai 
akadémia  előtt  fejtette  ki.  Tanai  nagyban  és  egészben  észszerű  rendszert 
alkotnak,  de  talán  alkalmasabbak  arra,  hogy  korábbi  nemzedékek  hibáit 
6  gyöngeségeit  íoltáiják,  mintsem  arra,  hogy  új  költői  iskolát  alapítsanak 
8  lelkes  munkára  buzdítsanak.  Ugyanebben  az  évben  jelent  meg  az  első 
irodalmi  lap,  el  Diario  de  Literatos,  a  mely  hasonló  irányban  működött, 
s  bár  rövid  életű  volt,  nem  múlt  el  minden  hatás  nélkül. 

Nagy  hatása  volt  az  úgynevezett  ,Jö  izlés  akadémi^'ának^  is,  a  kor 
legbíredebb  irodalmi  szalonjának  (Yerfo/iq^,  a  mely  1749  óta  Lemos  grófné 
<Sarriá  őrgrófhé)  házában  jött  össze,  s  melynek  a  legműveltebb  nemes 
etnberek  s  a  legtekintélyesebb  írók  tagjai  voltak.  De  a  tuligdonképeni 
harcz  a  régi  és  az  ^  ízlés  között  a  színpadon  folyt  le.  1750-ben  és  1753-ban 
jelent  meg  Agüstik  de  Montiano  y  LüTANDonak,  az  említett  akadémia  tag- 
jának, két  szomortgátéka,  Virginia  és  AtaulfOy  núndkettő  a  szabályos  tra- 
^diát  védő  értekezés  .kíséretében.   Hasonló  értelemben  nyilatkozott  a 
vígjátékról  i76sí-ben  Nicolas  Moratin*  Pc/íme/rajának  („Divatbáb")  elősza- 
vában, 8  ugyancsak  ő  írt  egy  szabályos  tragédiát  is,  Lucreciát.  Az  új  irány 
sikerének  tekintették,  hogy  1765-ben  megszűntek  az  Autós  sacramentales. 
Mindezideig  azonban  sem  az  említett  színművek,  sem  a  nagyszámú  fran 
cziából  fordított  darab  közül  egyet  sem  adtak  elő«  Az  első  franczia  sza- 
bású darab,  a  mely  színre  is  került,  Moratin  Hormesindaisi  (1770)  s  ez  is 
csak  annak  köszöni  színrejutását,  hogy  Aranda  miniszter  határozottan  a 
)pyrensentúli^  ízlésirány  pártjára  állott.  Sikere  kétes  volt,  s  mégis  hasonló 
irányú  színművek  egész  sora  követte:  Cadahalso  Sancho  Garcioja,  Jovel- 
lanos  PeZayoja  (1771),  L  Lopezde  Ayala  Numanciaja,  (1775),  Moratin  Guzman 
el  BuenqjSL  (1777),  Huerta  Raquelje  (A  toledói  zsidónő  1778),  s  közbe  Sebas- 
tiano  y  Latre  és  Trigueros  kísérletei  Lope  de  Vega  és  Moreto  népszerű 
vígjátékait  a  hármas  egység  szabályai  szerint  átdolgozni.  Mindeme  dara- 
bokban —  a  melyek  közül  csak  kevés  került  színre  —  érezhetőbb  a  szar 
bályokhoz   való  kicsinyes  ragaszkodás,  mint  az  igazi   költői  erő;  igazi 
sikerről  alig  lehet  szó.  Szerencsésebb  és  korszerűbb  Jovellanos  Honrado 
delincuenteje  (1774),  mely  a  párbsg  ellen  hozott  szigorú,  a  sértő  és  sértett 
felet  egyaránt  s^jtó  rendszabályokat  tette  darabja  tém^ává,  s  a  mely 
tulsgdonképen  Diderot  drámaelméletének  jogosultságát  és  életrevalóságát 
vitató  szalonbeszélgetésnek  köszöni  létrejöttét.  Ezen  egyesített  törekvések 
ellenére  is  a  mozgalom  egyelőre  eredménytelen  volt.  A  régi  mesterek, 
t.  i.  a  kiknek  eljárását  kifogásolták,  újra  lelkes  interpretálóra  találtak 
néhány  tehetséges  színészben.  De  a  színház  közönsége  legviharosabb  tet- 
szésével legnépszerűbb  kedvenczének,  Ramon  de  la  Cruznak  vidám  köz- 
játékait és  könnyedén  odavetett  Sagnetes^t  jutalmazta ;  s  tapsa  és  kaczaja 
ezekben  a  drasztikus  realismustól  s  megkapó  komikumtól  duzzadó  váz- 
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latokban  első  sorban  az  igazi  madridi  élet  élethű  képmásainak  szólt; 
ezek  a  mulattató  skizzek,  a  legkülönbözőbb  néposztályoknak  festőién  hű 
jellemzésével  s  dévsy  humorukkal,  valamint  később  a  cadizi  színház 
sngójának,  Jnan  Ignacio  Gronzalez  del  Castillonak  (i8oo-ban  halt  meg  gl 
éves  korában)  művei  a  kor  műveltségtörténetének  is  fontos  forrásai. 

A  ,francziások^  (afrancesados)  törekvéseivel  párhuzamosan  halad  egy 
másik)  alapjában  véve  fontosabb  mozgalom,  a  mely  ismét  a  nemzet 
múltjára  fordítja  tekintetét;  tudós  gyűjtők  és  kutatók  munkássága,  a 
mely  egész  Európában  igaz  büszkesége  a  valqjában  annyira  költőitlen 
i8.  századnak.  1737-ben  adta  ki  Mayans  y  Siscar,  a  tudós  valenciai  (ké- 
sőbb királyi  könyvtáros)  Origines  de  la  lengua  espanolaját;  1747-ben  kezdte 
meg  Enrique  Florez  nagy  egyháztörténeti  munkájának,  az  Espana  sagrada- 
nak  közzétételét,  a  mely  haláláig  (1773)  29  kötetre  szaporodott;  jelenleg 
a  történeti  akadémia  folytatja.  1747-ben  jelent  meg  J.  Rodriguez  és  J.  Sa- 
valls  Biblioteca  valentinajsL  is,  a  melyet  1749-ben  V.  Ximeno  Escritores  dd 
regno  de  Valencia  czimű  gyi]jteménye  követett.  1754-ben  tette  közzé  Ltiis 
Jósé  de  Velázquez  Origines  de  la  poesia  casiellana  czimű  művét  és  17^ 
ugyancsak  ő  adta  kijelentését  a  kormány  megbízásából  tett  spanyolországi 
tanulmányújáról  (Viage  de  Espana).  1768-ban  indította  meg  Lopez  de 
Sedano  a  virágkori  spanyol  költők  gy^teményét  fParnoso  espanol)j  1775-ben 
jelent  meg  Martin  Sarmiento  hagyatékából  egy  értekezés  a  spanyol  köl- 
tészet legrégibb  korszakáról  és  1779 — 9^  T.  A.  Sanchez  a  legrégibb  emlé- 
keket (Cid,  Berceo,  Hita)  tette  hozzáférhetővé.  Nicolas  Antonio  nagy  írő- 
katalogusát,  a  Bibliotheca  hispana  vetus  és  noi;at,  a  mely  1672-ben  és 
1696-ban  jelent  meg,  kiegészítette  Rodriguez  de  Castro  Biblioteca  espanola- 
jában  (1781.  86),  Franc.  Perez  Bayer  meg  bővített  átdolgozásban  adta  ki 
1783  és  88-ban.  1785-ben  jelent  meg  Vicente  Garda  de  la  Huerta  Theatro 
hespanolJA  és  1786—^  tette  közzé  Ant  de  Capmany  Teatro  hisL-crit.  de  la 
eloquencia  espailola  czimű  munkáját  E  buzgó  kutatás  természetes  ered- 
ménye az  volt,  hogy  jobban  megértették  a  régi  spanyol  irodalmat  s  ez 
termékenyítőleg  hatott  a  korabeli  irodalomra  is. 

Az  egész  évszázadban  a  képzeletnek  csak  egy  szabad  alkotása  válik 
ki  az  uralkodó  prózaiságból,  egy  költői  alakító  erőről  tanúskodó  alkotás : 
a  „Hires  prédikátornak,  fray  Grerundio  de  Campazasnak  története"  JosA 
Francisco  de  Isla  jezsuita  atyától,  a  mely  első  megjelenésekor  (1758)  óriási 
föltűnést  keltett.  Isla  55  éves  volt  s  25  esztendő  óta  mint  prédikátor  szol- 
gálta rendjét ;  francziából  való  fordításai  némi  írói  nevet  szereztek  neki,  s 
kisebb  iratai  is  tanúskodnak  az  elmés  iróniára  h^jló  tehetségéről.  Egész 
talentuma  érvényesült  azonban  a  campazai  parasztfiűnak,  fray  Crerundio- 
nak  életírásában,  a  ki  értelmetlen,  ferde  nevelés  után  ünnepelt,  divatos 
prédikátorrá  lesz,  s  gondosan  ápolt  külsejével,  érczes  hangjával  s  képte* 
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lenségig  bombasztíktiB,  hatásvadászó  előadásával,  a  mivel  csak  az  akkor 
divatos  szőnoklási  modornak  hódol,  nagy  népszerűségre  tesz  szert.  Isla 
maró  irónis^a  s  talán  inkább  burleszk  és  elmés,  mintsem  élethű  szatírája 
megadta  a  kegyelemdöfést  a  kor  pedanteri^jának  s  a  ferde  irányba  fej- 
lődő egyházi  szónoklatnak.  Bár  az  inqtdsitió  azt  a  vihart,  a  melyet  Isla 
könyve  keltett,  általános  tilalommal  próbálta  elnyomni,  1768-ban  mégis 
xne^elent  a  második  rész  és  számtalan  ^j  lenyomat.  A  jezsuiták  elűzetéíie 
tit^n  P.  Isla,  a  csapástól  félig  megtörve,  Bolognában  húzódott  meg,  a  hol 
i68i-ben  meghalt.  Halála  után  jelent  meg  G/7  B/as-fordítása,  a  melyet 
mint  lopott  jószágot,  hazájának  vindikál,  két  sorozat  Cartas  familiares, 
a  levélíró  stilus  példaképe  és  prédikáczióinak  hat  kötete,  melyek  azt  mu- 
tatják, hogy  ő  maga  le  tudta  rázni  az  uralkodó  ferde  irány  nyűgét  s  érde- 
mes szónokká  fejlődött. 

A  század  utolsó  harmadában  kellett  a  kitartó  sesthetikai  törekvések- 
nek gyümölcsöt  hozni.  Az  idő  kedvező  volt.  VI.  Ferdinánd  békés  uralko- 
dása alatt  az  ország  jórészt  magához  tért  s  midőn  III.  Károly lyal  fol- 
világosult,  jó  tanácsosoktól  környezett  fejedelem  lépett  a  trónra,  egész 
sereg  ^j  kulturális  reform  jött  létre ;  a  közigazgatást  megjavították,  hat- 
hatós pénzügyi  ellenőrzést  szerveztek,  az  egyház  és  az  inquisitio  hatás- 
körét szűkítették  s  a  jezsuiták  elűzetése  után  hozzáfogtak  a  közoktatás 
'^jjászervezéséhez ;  nemzetgazdasági  társaságok  keletkeztek  az  egész  or- 
szágban, a  melyek  a  népjólét  kérdéseit  megvitatták.  Az  irodalom  is  pár- 
tolásra talált  s  már  említettük,  hogy  a  színpadért  vívott  harczban  is  a 
folsőség  irányító  befolyása  érvényesült.  Amaz  írócsoportnak  az  élén,  a 
mely  inkább  az  elvek  győzelméért  harczolt  s  nem  sok  értékeset  produ- 
kált, s  a  melyet  összejövetelei  helyéről,  egy  régi  madridi  kocsmáról  tertuUa 
de  San  Sebastiannak  neveztek,  Nicolás  Fernando  de  Moratin  állott 
(1737—80);  biscayi  családból  való  s  színműveken  kívül  írt  vegyes  költe- 
ményeket, köztük  anakreoni  dalokat  s  pompás  nemzeti  jellegű  román- 
czokat,  egy  tankölteményt  a  vadászatról  s  egy  eposzt,  Canio  épico  czim- 
mel,  a  mely  a  sigát  hsyóit  elégető  hőslelkű  Feman  Cortezt  énekli  meg. 
Vele  együtt  működött  Ionacio  Lopez  de  A^ala,  a  császári  kollégiumban 
a  poétika  tanára,  s  JosÉ  de  Cadalso  y  Vázquez  (1741 — 83),  a  ki  Parisban 
nevelkedett  s  mint  híres  lovaskapitány  Gibraltár  mellett  esett  el ;  szere- 
tetreméltó anakreontikus  s  a  Los  eruditos  a  la  violeta  (Tudós  ficsurság) 
czímű  irodalmi  persiflagenak  s  a  Montesquieut  utánzó  Marokkói  leveleknek 
szerzője.  Ugyanehhez  a  körhöz  tartozik  Tomas  de  Iriarte  (1750 — 91),  a  ki 
Tenerifán  született  s  Madridban  tudós  nagybátyjának,  a  királyi  könyv- 
tárosnak házában  nőtt  föl ;  eleven  talentumú  költő  volt  s  szívesen  válasz- 
totta a  járatlan  utakat;  fran'czia  drámaforditások  után  egy  tankölteményt 
írt  a  zenéről,  a  melynek,  különösen   a  külföldön,  sok  csodálója  akadt  s 

Egyetemes  irodalomtörténet.  11.  4" 


722  B£CK£R  F.  ÁQOST 

irodalmi  állatmeséket,  t.  i.  állatmeséket,  a  m^elyek  tanusága  irodalmi  kér- 
désekre vonatkozik;  1788  és  91-ben  két  morális  irányzatú  vígjátékot,  az 
Elkényeztetett  fiú  s  rz  Elkényeztetett  leány  czímmel,  mindkettőt  a  hármas 
egység  szabályai  szerint.  Az  ő  példájára  általánosabb  jellemű  meséket 
írt  Feliz  Maria  Sabianiego  is,  főként  a  népnevelés  szempon^ából,  s  csak- 
ugyan meséi  még  ma  is  iskolai  olvasmányok. 

A  míg  a  Junta  de  San  Sebastian  tagjai  minden  olyan  eszmecserét 
kizártak  körükből,  a  mely  nem  a  színházra,  bikaviadalra,  szerelemre  vagy 
a  költészetre  vonatkozott,  addig  egy  újabb  korszak  érdeklődése  első  sorban 
a  nevelésügy,  közigazgatás  s  a  nemzetgazdaság  gyakorlati  kérdései  felé 
fordult.  Az  átmenetet  Gaspar  Melchor  de  Jovellanos  (1744— 181  i)  teszi 
szemlélhetővé.  Az  asturiai  G^jónban  született  s  az  egyházi  pályát  a  j<^val 
cserélve  íol,  mint  sevillai  büntetőbíró  és  auditor  írta  már  említett  drá- 
máit és  kisebb  költeményeit ;  érdeklődése  csakhamar  komolyra  vált,  külö- 
nösen miután  Madridba  helyezték  át  (1778).  IV.  Károly  uralkodása  alatt 
barátjával,  Cabarrus  pénzügyi  politikussal  együtt  osztozik  a  király  kegyé- 
ben és  haragjában;  1790-ben  Asturiába  utasítják,  1797-ben  igazságügy- 
miniszterré nevezték  ki,  1798-ban  ^ra  száműzték,  1802— 8-ig  Mallorcára 
internálták ;  visszatértekor  Spanyolországot  a  firancziák  hatalmában  találta 
3  azokat  az  ajánlatokat,  melyekkel  azok  őt  megnyerni  iparkodtak,  vissza- 
utasítva, a  cadizi  Junta  cenlral  egyik  legtevékenyebb  ta^'ává  lett;  fel- 
oszlatása után  Coruüaban  megírta  emlékiratát,  a  melyben  a  Junta  intéz- 
kedéseit lelkesen  védi  s  nemsokára  rá  az  átélt  fáradalmak  sírba  vitték. 
Jovellanos  jelentősége  főkép  gyakorlati  philanthropikus  tevékenységében 
van,  a  melyet  különösen  szülőföldjén,  Asturiában  fejtett  ki;  egy  részét 
azok  a  jelentések,  vélemények  és  tervek  alkotják,  a  melyek  kidolgozására, 
mint  a  madridi  nemzetgazdasági  társulat  tagjának,  mint  hivatalnoknak  s 
mint  vezető  államférfiúnak  elég  alkalma  n3Ölt,  más  részét  azok  a  reform- 
tervezetek és  Törvényjavaslatok,  a  melyek  tőle  indultak  ki,  mert  ő  (mint 
CAMPOifANES  idősebb  nemzetgazdasági  író  is)  inkább  a  gyakorlati  politika, 
i^emmint  a  systematikus  gondolkodás  embere;  de  azért  irodalomtörténeti 
jelentősége  sem  kisebb,  nemcsak  azért,  mert  mint  író  tiszteletreméltót 
produkált  s  finom  érzékkel  kők  esetben  megsejtette  az  igazságot,  hanem 
különösen  azért,  mert  fölismerte  a  tehetséget,  buzdított  s  ösztönzéseivel 
s  tanácsával  az  új  írói  nemzedéknek  úgyszólván  útmutatójává  lett. 

Az  általános  műveltséggel  együ  t  lassanként  a  költészet  is  elvesz- 
tette speciális  spanyol  jellemét.  A  korszellem  nemzetközi  színezetű  volt; 
egész  Európában  mindenütt  ugyanazokat  az  anakreoni,  bukolikus,  philo- 
sophiai,  erkölcsi,  sentimentalis,  melancholikus  elemeket  találjuk.  Az  egyik 
ország  átveszi  őket  a  másiktól.  De  ezek  az  eltanult  gondolatok,  kölcsön- 
zött érzések  lassanként  ismét  harmonikus  egyéni  egészszé  olvadnak  össze 
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8  egyidejűleg  a  honi  hagyományokhoz  való  visszatérés  legalább  látszatos 
netozeti  színezetet  ad  nekik.  Ebből  a  szempontból  Jüan  Meléndez.  Váldés 
költeményeinek  első  megjelenése  korszakalkotó  eseménynek  mondható 
(1785).  Meléndez  kétségkívül  tehetséges  lyrikns  s  hű  képet  ad  arról  a  vál- 
tozásról, a  mely  a  század  leforgása  alatt  a  spanyolok  gondolkodásában  s 
kifejezésmódjában  végbement.  Nagy  szorgalmú   költő,   de  nem  teremtő 
lélek;  tanul,  csiszol  s  versei  telve  vannak  reminiscentiákkal.  Arra  azon- 
ban, hogy  másnak  a  gondolatait  formába  öntse,  sigát  gondolataivá  gyúlja 
át,  veleszületett  tehetsége  van:  a  kifejezésnek  és  a  tiszta,   áttetsző  szer- 
kesztésnek adománya  ép  úgy  birtokában  van,  mint  a  leírásnak,  amplifika- 
tiónak  s  részletfestésnek  művészete ;   az  előadás  melegségével,   fényével 
és  nyugodt  előkelőségével  nála  a  szavak  hangzatos  pompája,  a  rhythmns 
varázsa  párosul ;   egyszóval  megvannak  benne,  talán  nem  annyira  az  in- 
spirácziónak,  mint  inkább  a  stílusnak  és  külső  formának  összes  jó  tulaj- 
donságai. Gyönge  szervezetű,  puha  és  ingatag  jellemű,  mások  tanácsára 
hajló  ember  volt  s  mint  költő  is  puha,  finom,  érzékies  és  álmodozó,  phi- 
losophiai  költeményeiben  kissé  bőbeszédű  és  elmosódott,  de  elbájoló  könnyed 
btikolikus  verseiben,  románczaiban   és   anakreoni  ódáiban.  Becsvágyból 
salamancai    tanszékét   fölcserélte    a    birói   pályával,    de    Jovellanosszal 
együtt  ott  kellett  azt  hagynia  s  midőn  később  a  francziáknak  ajánlotta 
föl  szolgálatát,  Spanyolországból  menekülnie  kellett  és  1817-ben  száműze- 
tésben halt  meg. 

Egész  költői  iskola  alakult  Meléndez  körül :  idősebb  barátai  közül 
DiEOO  DE  GoNZALES,  ágostourcndi  barát,  az  elmés  epigrammatikus.  Jósé 
loLESiAS  DE  LA  Casa,  plébáuos,  s  az  inkább  kritikai  szellemű  Jüan  Pablo 
FoRNER ;  tanítványai  közül  Cienfüegos,  a  ki  1809-ben  mint  deportált  halt 
meg  Francziaországban  és  Quintana,  ki  már  a  XIX.  századba  vezet  át 
bennünket.  Ez  utóbbiak,  az  ifjabb  Moratin  példáján  fölbuzdulva,  a  színpad 
számára  is  dolgoztak.  Leandro  Pernandbz  de  MoRATiNt  (1760 — 1828)  atyja 
ékszerésznek  szánta;  de  csakhamar  elhódította  a  fiatal  embert  a  köl- 
tészet szeretete,  két  akadémiai  pályadíjat  nyert  s  Jovellanos  ajánlsLtársi 
követségi  titkárnak  küldték  Parisba,  a  hol  megismerkedett  Goldonival 
s  több  más  íróval.  Ez  döntő  befolyással  volt  pályafutására.  i7go-ben 
adta  ki  első  vígjátékát.  El  viejo  y  la  ninaty  a  mely  azon  kérdés  körül 
fordul  meg,  hogy  mennyi  baj  származik  a  különböző  korúak  összéháza- 
sodásából ;  I79í5-ben  a  Comedia  nueva  vagy  El  cafét,  a  mely  tulajdon- 
képen szatíra  néhány  akkori  nagy  sikerű  kasszadarab  ellen;  majd  hosz- 
szabb  utazás  után  két  gyöngébb  darabot  Moliére  után  s  végre  1806-ban 
£7  5/  de  las  ninast^  a  melynek  éle  a  kényszerített  házasság  ellen  fordul. 
A  darab  sikert  aratott  s  meg  i^  maradt  a  műsoron.  Szűkkörű  elméleti  föl- 
fogása mellett  is  Moratin  sok  szellemmel,  találó  elmeéllel  Volt  megáldva ; 
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párbeszédei  könnyedek  s  szinezéBe  költői.  Kritík^a  kétségkívül  ihztítólag 
hatott  8  a  Bzinmnfiú')^''^  ^s  formáknak  abban  a  tarka  jellemtelen  lűi^ 
zavarában,   a  mely  a  színpadon   uralkodott  e  a  melyet  a  XVIII.  szásad 


Lfcandro  Femandei  Moratin. 


Örökül  hagyott  a  XIX.  századra.  Az  ö  eikerei  jóleső  nyn^ópontok.  Életét 
Moratin  önkényes  száműzetésben,  Parisban  fejezte  be,  tantűmányaifiik 
utolsó  gyümölcseként  az  Origines  del  teatro  espanoh  hagyva  hátra. 


X. 

Alapos  meglepetést  szereztek  a  vén  Európának  a  spanyolok,  midöo, 
bár  földjüket  franczia  seregek  özönlötték  el  s  dynasti^ak  is  cserben  hagyta 
őket,  megvívták  azt  az  emlékezetes  szahadságharczot,   a  mely  Napóleon 
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sserencsecsillagának   hanyatláBát  jeízi;   de  talán  nem  kisebb  volt  a  cso- 
dálkozás akkor  sem,  midőn  ngyanaz  a  nép,  a  mely  az  imént  olyan  halál- 
xaegrető,  hösieBséget  tanositott,  szellemi  vezetőitől  kidolgozott  szabad  al- 
kotmányát  ismét   elengedte   magától   venni  s  ellenmondás   nélkől  hajolt 
meg  a  zsarnoki   reakczió   előtt,   a  mely   (rövid   megszakítással,   iSao — 33) 
egészen  VII.  Ferdinando  haláláig,  183^-ig  tartott.  Az  ország  szellemi  elitbe 
ismét  vándorbotot  fogott  s  száműzetésbe  ment.  A  70-es  és  8o-as  évek  élénk 
irodalmi  élete  megszánt,  még  mielőtt  a  nehéz  csapások  az  országra  nehe- 
xedtek,  mert  a  ft-anczia 
forradalomnak  s  a  fÖl- 
világosod  ásnak     for- 
rongó eszméi,  a  melyek 
lassanként   a   spanyol 
földben  is  gyökeret  ver- 
tek, inkább  zavarólag 
s  gátlólag  hatottak,  a 
helyett,  h<^y  ^j  életet, 
űj     munkakedvet    te- 
remtettek volna.  Most 
tyra  halotti  csönd  ho- 
nolt az  egész  ország- 
ban. 

A  XIX.  század  első 
harmadának  spanyol 
irodalma  tehátaXVIII. 
század  atolsó  szakának 
folytatása.  Az  elsöévti- 
zedek  teljesen  a  klasz- 
Bzikns  iskola  korához 

tartoznak,      Meléndez 

_,   ,j.     .  .,.    ,.   ,,  Quintana  Bicemléke  (Madrid). 

Valdes  es  az  ifjabb  Mo- 

ratin  Örökségéhez,  egy  olyan  iskolához,  a  mely  ideálját  a  kifejezésben,  a 
stílusban,  a  művészi  tökéletességű  formában  s  az  eredetiség  látszatáig  fino- 
mított utánzásban  keresi  s  kevesebbet  ad  a  spontaneitásra  s  a  természetes 
inspiráczióra,  mint  a  klasszikas  korrektségre  s  az  erős  szónoki  hatásra. 
Hégis  ezt  a  nemzedéket,  a  mely  átélte  a  szabadságharcz  napjait,  forró  haza- 
fiúi lelkesedése,  éke&szóló  pathosza  megkülönbözteti  mestereitől  s  elődjeitől. 
Emez  iskola  legtekintélyesebb  képviselcje  Mandel  JosÉ  Qdintana  (1772— 
1857),  a  szabadságnak,  &  tadománynak,  a  hősiességnek,  az  összes  magasztos 
eszméknek  dalnoka;  Petayo  szomoníjátékával,  philosophiai  ódáival  s  spa- 
nyol anthoiogiájával  tűnt  ki,  midőn  a  franczia  invázió  a  spanyolok  Tyrtfen- 
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Báva  szentelte ;  a  Jtmta  vele  irattá  meg  proklamáczióit  és  maaifeBtuniait. 
A  restattrácziő  után  Pamptonaban  elzárták,  mtyd  az  iSss-iki  abszoltttias- 
tikna  fordnlatnál  Estremaddrába  internálták ;  végre  azonban  visszakapta 
hivatalait  s  mint   a   közoktatásagyi   tanács  vezetője,  a  felsőház  tagja  s  a 
királynő  kezétől  megkoszorúzott  költő  magas  kort  ért,  hü  maradva  azokhoz 
BS  ideátokhoz,  a  melyeket  ÍQúságában  megénekelt.   Tekintélyre    és  befo- 
lyásra versenyzett  vele  Albbrto  Lista  (1771— 1820),  a  számtannak  s  a  poéti- 
kának professora,  Jonmaliszta  s  nevelő-intézetek  igazgatója ;  kétszer  szám- 
űzték 8  mint  kaconiktts  balt  meg  Sevillában.  Megnyerő  modora  s  encyclo- 
peedikas  tudása  népszerűvé  tették  s  mint  a  serdűlő  nemzedék  tanítójának 
nagy  hatása  volt   írt  egy   érté- 
kes matbematikai  tankönyvet,  át- 
dolgozta Ségur  icVilágtőrténetét>, 
folytatta  Maríana  művét  s  kiadta 
előadásait  a   spanyol  színházról, 
a  melyek  a  nemzeti  iskola  helyes 
méltatását  nagyban  elősegítették. 
A  salamancai   körből   való  Juas 
NiCABio   Galleoo  (1777—1853%  a 
forma  mestere,  hangzatos,   tüzes 
nyelvű  író;  ő  is  megismerkedett 
a  börtönnel  s  száműzetéssel ;  ké- 
sőbb a  spanyol  akadémia  titkára 
lett.  Ugyanonnan  való  Bartolohí 
JosÉ  Gallarbo  (1776 — 1852),  az  éi^ 
demes  biblit^rapbus,   míg  a  ha- 
sonló   iránjTÚ    sevillai     iskolából 
Manuel  Maru  de  Akjona  (1771 — 

Manuel  Jobé  Quinttn*.  1820),  Felix  JosÉ  Redjoso  (1772— 

'  1841)    s    az    irlandi    származású 

JosÉ  Mabia  Blakco-White  kanonok  (1771 — 1841),  a  ki  Angliában  a  protes- 
táns hitre  tért  B  Oxfordban  mint  tanár  működött,  említendők. 

A  színpadon  ezalatt  a  franczia  befolyás  uralkodik  versenytárs  nél- 
kül. Alfieri  tartalmas  ereje  mellett,  a  mely  a  lyriknsokra  is  hatott,  külö- 
nösen M.  J.  Chénier,  Arnault,  Lemercíer,  Legouvé,  Raynoaard  szomorú- 
játékai s  Dacis  Shakspere-átdolgozásai  uralkodnak  a  színpadon,  a  hol 
Maiquez,  a  spanyol  Talma  űli  diadalait.  Valamivel  Önállóbban  mozt^^ak 
a  vígjátékírók  a  Moratintól  megjelelt  úton,  a  mennyiben  egyes  társadalmi 
problémákat  dolgoznak  fol  azzal  a  czélzattal,  hogy  fonákságokat  ostoroz- 
zanak, jellemhibákat  javítsanak.  Ebben  az  irányban  dolgozik  az  üde  komi- 
kai tehetséggel  megáldott,  mexicói  származású  Makcel  Eduardo  Gorobtiza 
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<i79i — 1851) ;  darabjaiban  majd  egy  társaság  tanít  meg  egy  fiatal  embert 
arra,  hogy  elnézőbben  ítéljen,  saját  tapasztalatai  árán  értetve  meg  vele, 
liogy  milyen  könnyen  lehet  valaki  cselszövények  áldozatává  (Indulgencia 
pára  iodos) ;  majd  meg  egy  fiatal  leánynyal,  a  ki  a  házassághoz  megkivánia 
a  romantikus  akadályokat  s  nehézségeket,  hasonló  összeesküvés  beláttalja^ 
hogy  a  jólét  s  a  társadalmi  állás  a  házaséletben  sem  megvetendő  dolog 
(Contigo  pan  y  ceboüa).  Általában  véve  azonban  hiányzik  az  érzék  a  szabad 
önálló  művészet  iránt.  Midőn  i8i8-ban  a  hamburgi  J.  N.  Böhl  de  Faber, 
ki  üzleti  ügyekben  Cadizba  költözött,  megkisérlette  W.  Schlegel  lelkese- 
dését Calderon  iránt  Spanyolorszs^ban  is  szóhoz  juttatni,  épen  azoknak 
az  ellenállására  talált,  a  kik  később  a  romanticismus  első  szóvivőivé  let- 
tek. De  a  hatás  még  sem  maradt  el ;  az  ő  példájára  fordult  Aoustin 
DuBÁN  (1789— 1862)  a  nemzeti  színpad  felé  s  kezdte  a  spanyol  drámát  a  nép- 
szellem nyilvánulásának  tekinteni;  ez  ösztönözte  őt  a  régi  románczok 
összegyiytésére,  a  mit  Herder  Cid-je  titán  már  Grimm,  Depping  és  Perd. 
Wolf  kezdett  meg.  Eme  munkái  á  tal  Diirán,  ítéletének  sok  fonáksága 
mellett  is,  a  nemzeti  spanyol  romanticismus  egyik  legkiválóbb  úttörőjévé 
lett ;  ugyanilyen  irányban  hatott  a  Bouterwek-féle  első  félig-meddig  tel- 
jes spanyol  irodalomtörténetnek  fordítása  (Madrid,  1829)  s  Javier  García 
de  Búrgosnak  a  hármas  egység  ellen  tiltakozó  akadémiai  székfoglalója 
(1827)  is.  De  csak  a  harminczas  években  került  Spanyolország,  emigránsai 
révén,  az  Európában  már  diadalmaskodó  szellemi  és  irodalmi  áramlatokkal 
szorosabb  érintkezésbe. 

Az  üj  irányban  az  első  elhatározó  lépést  a  tiszteletreméltó  alkotmá- 
nyos államférfi,  Francisco  Martínez  de  la  Rosa  (1787-  1862)  tette  meg,  ki 
pedig  sem  a  politikában,  sem  az  irodalomban  nem  volt  ccStürmer  és  Drán- 
gerB,  hanem  mindenütt  a  bölcs  mérsékletnek  a  számító  okosságnak  embere. 
Midőn  a  francziák  bevonulása  után  megvált  granadai  tanári  állásától,  a 
fiatal  ember  ékesszólását  a  hazai  ügy  szolgálatába  bocsátotta:  i8ii-ben 
kiadta  Londonban  Zaragoza  hősi  védelmének  költői  dicsőítését,  1814-ben 
Cadizban  a  becsapó  bombák  közepette  hozta  színre  La  viuda  de  Padilla 
czímű  hazafias  színművét;  1814-ben  Afrikába  internálva,  1822-ben  állam- 
titkárrá kinevezve,  majd  ismét  száműzve,  1834-ben  mint  miniszterelnök 
teszi  közzé  azt  a  szűkebb  alkotmányt,  a  melylyel  a  régenskirályné  az 
országot  megajándékozta.  Az  exaltadost  megbuktatják,  de  azért  tovább 
is  mint  nagykövet,  miniszter  s  mint  a  kamara  elnöke  szolgálja  válságok 
között  hánykódó  hazáját.  A  színpadon  Martínez  de  la  Rosa  már  korán 
megpróbálkozott  szomorújátékokkal  és  komédiákkal,  a  melyeknek  a  b^'os 
és  eleven  dialogizálás  kedvező  fogadtatást  biztosított  (legjobb  közöttük 
La  niila  en  casa  y  la  madre  in  máscara,  a  melyben  a  leány  kérője  egy- 
szersmind a  nagyvilági  élvsovár  anyának  is  udvarol).  Francziaországi  szám- 
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űzetése  idején  s  az  ottan  uralkodó  áramlatok  hatása  alatt  hozta  színre  a 
Porte-Saint-Martin-ben  Aben-Humega  czimű  drámáját,  a  mely  festőién  raj- 
zollja  az  alptgarrai  morisco-fölkelést.  s  azt  a  végzetes  belső  visszavonást^ 
a  mely  a  mórok  vesztét  okozta.  Itt  fejezte  be  mesterművét  is,  La  conju- 
ráción  de  Veneciat  (a  mely  1310-ben  játszik);  a  hatalmas,  érdekfeszítő  s 
színes  helyi  vonatkozásokkal  teU  darabban  az  összeesküvők  fejét,  Rn^gierót, 
a  ki  a  családi  sírboltban  találkozik  vele  titkon  megesküdött  nejével,  a 
nő  nagybátyja  a  tizek  bíróságának  elnöke,  ki  kémeitől  mindenről  érte- 
sült, meglesi;  a  lázadás  a  vidám  farsangi  mtüatozás  közepette  tör  ki.  de 
a  kormány  előzetes  óvintézkedésein  meghinsnl  s  végre  a  bíró,  bár  arra 
a  borzalmas  fölfedezésre  jut,  hogy  Rtiggiero  tulajdon  fia,  könyörtelenül 
kimondja  a  halálos  ítéletet.  Midőn  a  darabot  1834-ben  a  madridi  színpadon 
előadták,  az  érdekfeszítő  bonyodalommal  mesterien  egyesített  festői  szín- 
pompa ellentéte  a  klasszikus  iskola  rideg  tragédi^ával  megragadta  a  hall- 
gatóságot s  egy  1^  művészet  sejtelmét  keltette  bennük.  Ez  volt  Martinez 
legnagyobb  diadala;  s  ha  eddig  mint  drámaíró,  lyrikus,  didaktikus  (egy 
Ars  poeticával)  s  mint  regényíró  próbált  szerencsét,  a  következő  években 
egy  történeti  essait,  Hernan  Perez  del  Pulgar  tett  közzé  s  átdolgozta  Thiers 
Révolution-ját;  de  a  költői  alkotás  idejének  már  vége  volt;  másoknak 
kellett  befejezni  azt,  a  mit  ő  mérséklettel,  de  merészen  megkezdett. 

Közvetlen  utóda  Mariano  Jósé  db  Larra  volt  (1807—37),  talán  az 
^gy^tlen  eredeti  tehetség  ezen  korszak  költői  között.  Franczia  szolgálatba 
lépett,  katonai  állatorvosnak  volt  a  fia  s  Francziaor^zágban  nőtt  fol ; 
hazatérve,  tanulmányait  Valladolidban  hirtelen  megszakította,  Madridba 
költözött,  megnősült  s  tollával  kereste  meg  kenyerét.  Két  kis  lapban,  a  me- 
lyet 1828-ban  és  1830-ban  adott  ki,  El  duende  satírico  és  El  pobrecito  habla- 
dor  czímmel,  legelőször  dévígkodó,  pigzán  karrikaturáival  tűnt  föl ;  de  igazi 
komikai  erejét  csak  1831-től  kezdve,  Figaro  álnév  alatt,  a  Rioista  espa- 
/ío/aban  s  egyéb  lapokban  mutatta  meg,  a  mennyiben  ezután  már  gúny- 
ból és  meghatottságból  vegyített  szellemes  szatir^ával  s  igazi  spanyol 
bzemléletességével  nemcsak  az  irodalmi  napikérdéseket  érinti  s  a  társa- 
dalmi fonákságokat  gúnyolja,  hanem  núndegyre  élesebben  és  keserűbben 
ostorozza  a  kor  mélyebb  hibáit  is,  a  nemzet  sorvadását,  az  egyes  néposztá- 
lyok szellemi  különválását,  a  politika  jellemtelenségét  s  kuszáltságát.  Öt 
magát  is  bíráló,  bonczoló  munkássága  közepette,  a  vigasztalan  közálla- 
potok B  családi  b^ai  miatt  gyakran  sötét  kétségbeesés  lepte  meg,  a  mitől 
hiába  próbált  utazások  által  szabadulni,  úgy  hogy  nemcsak  egy  végzetes 
szerelmi  viszonyának  fölbomlása  volt  az  egyetlen  ok,  a  mely  legszebb 
éveiben  adta  kezébe  a  gjdlkos  fegyvert.  Humoros  szatirikus  vázlatain 
kívül,  a  melyek  legjobb  alkotásai  maradnak,  Larra  írt  egy  nagyobb  po- 
litikai művet  is,  De  1830^35,  ó  la  Espana  desde  Fernando  VII.  hasta  Men- 
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dixabal,  b  egy  történeti  regényt :  El  doncel  de  don  Enrique  el  Doliente  (1835), 
melyben  az  Enriqne  de  Villena  varázstndományáról  fönmaradt  mondákat 
s  líacías  szerelmi  mártírhalálát  dolgozta  föl.  Ennek  a  regénynek  a  tár- 
gyát vitte  1834-ben  színpadra  Macias  enamoradojébaxíj  de  színművét  csak 
az  érzés  tüzes  heve  s  nemzeti  tárgya  miatt  lehet  az  ébredő  romantika 
előhimökének  tekinteni ;  mert  Macias  nem  akar  tiltakozás  lenni  az  alanyi 
szenvedély  nevében  a  társadalom  állította  korlátok  ellen,  mint  Dumas 
Antony-ja,  vagy  annak  utánzata,  J.  P.  Pacheco  Alfredoja  (1835) ;  a  termé- 
szet adta  szociális  intézmények  ilyen  elcsavarása  nem  fért  vo!na  össze 
liarra  világos  kritikus  érzékével. 

Az  első  író,  a  kinek  tiszta  fogalma  volt  az  új  irányról  s  kinek  eltö- 
kélt szándéka  volt  e  törekvések  útját  egyengetni,  egy  emigráns  volt,  ki 
SLZ  1834-i  amnestiával  tért  vissza  ismét  hazájába,  D.  Angel  Saavedra,  Ri- 
vas  herczege  (1791 — 1865).  Végigküzdötte  a  szabadságharczot  s  már  egy 
kötet  költeményt,  a  Paso  honroso  költői  földolgozását  (a  hős  egyik  őse 
volt),  s  néhány  tragédiát  adott  ki,  s  nem  régen  a  forradalmi  szellemű 
Lanuzaval  nagy  sikert  is  aratott,  midőn  a  második  restauratio  miatt 
ismét  menekülni  volt  kénytelen ;  Angliában,  Itáliában,  Máltán  és  Franczia- 
országban,  a  hol  a  száműzetés  éveit  töltötte,  olyan  irodalmat  ismert  meg, 
a  milyenről  a  spanyoloknak  fogalmuk  sem  volt.  Uj  benyomásainak  f 
szakértő  barátai  biztatásának  első  gyümölcse  El  moro  expósito  (A  mór 
fattyú)  legendás  költemény  volt,  a  melyben  a  régi  népies  román- 
czok  töredékes  adatai  alapján  a  hét  larai  infans  borzalmas  történetét 
elevenítette  föl.  Hősének  Mudarrát  tette  meg,  a  ki  abban  a  korban 
van,  midőn  az  élet  első  öröme,  az  első  szerelem  ébredez,  s  a  ki  egy 
jelentős  órában  megtudja  születése  titkát  s  keresztény  hozzátartozói- 
nak tragikus  sorsát,  a  kik  tőle  várják,  hogy  értük  bosszút  álljon. 
Ez  a  költemény,  a  mely  megmutatta,  hogy  milyen  kincseket  rejt  a  régi 
nemzeti  irodalom  s  hogy  hogyan  kell  azokat  kiaknázni,  1834-ben 
Parisban  jelent  meg  Antonio  Alcalá  Galiano  (1789 — 1865)  előszavával, 
a  mely  a  spanyolországi  irodalmi  forradalom  manifestumává  lett. 
Francziaországban  akkor  folyt  a  színpadi  harcz  a  klasszikusok  és  a  ro- 
mantikusok között,  s  Victor  Hugó  Marion  Delormemal  s  Hernanival  akkor 
ülte  első  z^os  diadalait.  A  romantika  szelleme  hatalmába  ejtette  a  ha- 
zátlan spanyolt  is,  s  a  Don  Alvaro  ó  la  fuerza  del  sino  (A  végzet  hatalma) 
megírására  lelkesítette,  a  melyet  csak  hazatérte  után  1835-ben  hozott 
színre.  A  darab  hőse  egjrike  azoknak  a  végzetszerű  embereknek,  a  kik 
önhibánkon  kivül  magukat  s  azokat  is,  a  kikhez  közelednek,  a  romlásba 
döntik.  Szép,  gazdag,  mint  egy  herczeg,  de  születése  titkát  egyelőre  még 
nem  árulha^a  el ;  Sevillában  beleszeret  Calatrava  őrgróf  bájos  leányába, 
de   az   atya  elutasítja.  A  szerelmesek  szökni  akarnak,  de  a  vén  marquér, 
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meglepi  őket,  a  kit  egy  véletlenül  elsülő  pisztoly  haláloBan  megsebesít. 
Itáliában,  a  hol  Don  Álvaro  álnév  alatt  szolgál,  kénytelen  az  idősebbik 
fint,  a  kinek  ő  az  életét  mentette  meg,  s  ki  őt  is  a  haláltól  szabadította 
meg,  párbigban  megölni;  a  kisebbik  fiu  fölkeresi  őt  a  klastromban,  me* 
lyet  Álvaro  biztos  r^tekhelynek  gondolt,  s  kényszeríti,  hogy  njra  kardot 
ragadjon  s  épen  az  előtt  a  czella  előtt  esik  el,  a  melyben  elveszettnek 
hitt  hnga  él;  a  haldokló  utolsó  erejével  leszűija  az  odasiető  vezeklőt,  s 
Álvaro  kétségbeesésében  magamagát  elátkozva,  leveti  magát  egy  sziklár 
ról.  Ég  ez  a  borzalmas,  az  emberi  méreteket  meghaladó  szenvedélyekkel 
teli  dráma  gondos  részletezéssel,  plasztikus  szemléletességgel  megfestett 
reális  világban  játszik;  a  cselekvény  haladását  a  sevillai  polgárok  esti 
fecsegéséből  tu4juk  meg,  vagy  tanulók,  alkaldok,  öszvérhajcsárok  és 
korcsmárosok  beszélgetéséből  vagy  a  de  los  Angeles  klastromba  leve&* 
osztásra  összesereglett  szegények  mellékes  megjegyzéseiből.  Ez  a  darab, 
a  mely  a  hatalmas,  egetostromló  szenvedélyeket  s  az  élethű  mellék- 
alakok festői  csoportjait  annyi  belső  valószinűséggel  kapcsolja  össize,  a 
mi  a  franczia  romantikus  darabokból  legtöbbnyire  hiányzik,  Madridban 
leírhatatlan  lelkesedést  keltett,  s  még  ma  is  megragadja  a  nézőket.  Egy 
csapással  véget  vetett  minden  kétkedésnek,  hogy  mely  irányban  kell  a 
művészetnek  ezentúl  haladnia.  A  kényszerű  szabályosság,  merev,  méltó- 
ságos hang  helyét  eleven  alakítás,  forrongó  szenvedély,  festői  szemléle- 
tesség s  a  versnek  és  prózának,  a  szárnyaló  költészetnek  és  a  fesztelen 
társalgási  hangnak  szabad  váltakozása  foglalta  el.  Midőn  bátyja  halálával 
az  ősi  czímet  és  vagyont  örökölte  s  az  izgalmas  politikai  pályára  lépett, 
Saavedra  még  gyakrabban  visszatért  a  színházhoz,  s  sikerrel;  1841-ben 
kiadott  egy  kötet  történeti  és  legendás  románczot,  tgabb  lyrai  gyűjtemé- 
nyeket és  1848-ban  egy  történeti  essait,  a  Sublevación  de  Kápolest;  mint 
az  államtanács  elnöke  s  az  akadémia  igazgatója  halt  meg.  A  spanyol 
irodalomtörténet  szempont ából  teremtő  erejének  tetőpont  át  a  Moro  ex- 
pósito  6  Don  Álvaro  jelzik. 

Nagy  színpadi  sikerének  pillanatnyi  és  tartós  hatása  volt.  Spanyol- 
országban, a  hol  a  romantika  nem  állt  szemben  meggyökeredzett  nemzeti 
hagyománynyal,  hanem  csak  mintegy  a  XVII.  század  dicsőséges  színpa- 
dának megújhodása  volt,  nem  kívánt  a  közönség  egyebet,  mint  életet, 
hatalmas  szenvedélyeket  s  érzéki  szemléletességgel  megalkotott  cselek- 
vényt. Ha  ebben  kielégítették,  nem  fukarkodott  elismerésével.  A  roman- 
tika legközelebbi  nagy  diadalát  Antonio  Garcia  GunEREznek,  egy  fiatal 
huszonhárom  éves  katonaszökevénynek  (1813 — 1884)  Troyadoija  jelzi  (1836) 
(ebből  vette  később  Verdi  híres  opersgának  librettóját);  az  az  ördögi  szí- 
vósság, a  melylyel  az  öreg  czigányasszony  bosszúvágya  kielégítésére  tör, 
a  társadalmi  vétó  ellen  föllázadó  heves  szerelem,  a  lángoló  lyrismus,  s  a 
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mesteri  dikczió  lelkesedést  keltettek;  sokat  ígérő  kezdet  volt  ez,  mely- 
nek a  költő  későbbi  sikerei  nem  feleltek  meg  egészen.  1844-ben  elégedet- 
lenül hagyta  el  Spanyolországot,  de  5  év  múlva  Amerikából  visszatért  s 
ismét  a  színműirásra  adta  magát;  az  akadémia  tagjává  s  a  régészeti 
nemzeti  mnzeum  igazgatójává  lett.  A  rá  következő  évben  (1837)  hasonló 
nagy  tetszés  között  vívta  ki  helyét  a  színpad  mesterei  között  Jüan  ÍEüoe- 
Nio  Hartzenbusch  (1806— 1880)  az  Amantes  de  Teruel  szerzője,  talán  nem 
annyira  a  cselekvény  ügyes  szövésével  és  motiválásával,  mint  inkább 
avval  a  benső,  mély  poézissel,  a  melylyel  a  mindenható  s  szerencsétlen 
szerelmet  ecsetelte.  Hartzenbusch,  egy  német  műasztalos  s  egy  spanyol 
^ő  gyermeke,  kit  darabjának  kedvező  fogadtatása  nehéz  gondoktól  men- 
tett meg,  a  következő  évtizedben  a  madridi  színpad  egyik  termékenyebb, 
tehetségesebb  s  önállóbb  munkása  maradt,  s  egyidejűleg  értékes  Tirso 
de  Molina,  Calderon  és  Ruiz  de  Álarcon  kiadásaival  a  régibb  spanyol 
színház  körül  is  érdemeket  szerzett;  1862  óta  mint  a  nemzeti  könyvtár 
igazgatója  szerény,  komoly  föllépésével  s  nagy  tudásával  nagy  tekintélyre 
tett  szert  honfitársai  előtt.  A  romantika  legszélsőbb  borzalmait,  a  melye- 
ket ezideig  kerültek,  Antonio  Gil  de  Zárate  (1796— 1861)  tálalta  föl  a  kö- 
zönségnek; 1835-ben  a  czenzurától  sokáig  betiltott  Blanca  de  Borbon 
czímű  tragédi^'a  olyan  nagy  feltűnést  keltett,  a  mely  valóságos  antiro- 
mantikus tüntetés  számba  ment;  önzésből,  hogy  kritikusait  kibékítse, 
1837-ben  az  ügyes  tollú  író  kiadta  a  Cárlos  II  el  hechizadot^  Hugó  Notre- 
Dame-jára  emlékeztető  darabját,  a  melyben  a  beteges  és  búskomor  király 
gyóntatóatyja  inquisitori  hatalmát  arra  használja  fel,  hogy  egy  fiatal 
leányon  bűnös  geijedelmét  kitölthesse,  a  kit  avval  vádol,  hogy  ő  az  oka 
a  király  kedélyállapotának;  hiába  fedezi  föl  a  király,  hogy  a  vádlott 
s^'át  leánya,  egyetlen  szerelmének  gyümölcse,  kész  őt  kiszolgáltatni, 
midőn  a  leány  szeretője  boszut  áll  a  fanatikus  baráton.  Később  Gil  de 
Zárate  józanabb  útra  tért  s  jobban  megérdemelt  sikereket  aratott. 

A  romantika  lényege  ugyan  jórészt  hatalmas,  zabolátlan  szenvedé- 
lyek festésében  van,  de  másrészt  azt  a  feladatot  is  maga  elé  tűzte,  hogy 
az  emberi  élet  egész  gazdag  tartalmát  és  sokoldalúságát  szemeink  elé 
tárja.  Mind  a  két  törekvés  természetszerűleg  a  történeti  dráma  felé  ve- 
zetett; mert  ennek  a  kereteiben  lehetett  egész  korszakok  sajátos  szoká- 
sainak s  műveltségének  színgazdag  képét  legtermészetesebben  egyesíteni 
titáni  egyének  szenvedélyeinek  erőszakos,  ösztönszerű  kitöréseivel.  Na- 
gyobbrészt történeti  drámák  kerülnek  színre :  Hartzenbusch  darabjai  közül 
Alfonso  el  Casio,  La  jura  de  Santa  Gadea  (Cid-dráma),  La  muerte  de  Pelayo, 
Vida  por  honra  (főhőse  Villamediana  berezeg) ;  Garcia  Gutiereztől  Simon 
Bocanegra  (Genua  fénykorából),  majd  később:  Venganza  catalana  (Roger 
de  Flór)  és  Jüan  Lorenzo ;  Gil  de  Záratetól  Rodrigo,  Don  Áluaro  de  Luna, 
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Guzman  el  Bueno  (1842);  legjobb  műve;  Escosttratól  La  corte  del  Buen 
Retiro  (1837)  (ennek  is  Villamediana  herczeg  a  hőse),  Maríano  Roca  de 
Togores,  Molins-i  őrgróftól  Dona  Maria  de  Molina  (IV.  Femando  anyja  és 
gyanta) ;  Ventura  de  la  Vegatól  La  muerte  de  César;  Ramón  de  Navarrete- 
tól  Rodrigo  Calderón ;  Gertmdís  Gómez  de  Avellaneda  cubai  írónőtől  Aifonso 
Munio,  a  melynek  1844-ben  nagy  sikere  volt,  stb.  Ezen  a  téren  a  franczia 
hatás  találkozott  és  kereszteződött  a  régi  hazai  színházéval,  a  mely  épen 
a  történelmi  vígjáték  terén  szerzett  legnagyobb  érdemeket ;  a  negyvenes 
években  ezenkívül  az  a  klassziktis  visszahatás  is  érezhetővé  válik,  a  me- 
lyet Parisban  Rachel  föllépte  s  Ponsard  débntje  keltett.  Magától  érteta- 
<1^)  bogy  a  történeti  fölfogás  ezekben  a  drámákban  nem  otrjektiv  s 
ttidományos,  hanem  a  kor  romantikus  aspíratióinak  hatása  alatt  áll  s 
gyakran  téves  is.  A  fontos  azonban  az,  hogy  az  általános  emberit  föltün- 
tető s  ezért  gyakran  schematíkas  és  felületes  klasszikus  lélektant  az 
egész  vonalon  új  motiválás  váltja  föl,  a  mely  egyéni  állapotokkal,  gyakran 
exorbitáns  túlzásokkal  és  ideges,  pathologíkus  feszültségekkel  s  kitőré* 
sekkel  operál,  a  mi  által  a  régi  tárgyak  is  gyakran  új,  gazdagabb  és 
hatásosabb  alakot  nyernek. 

A  drámához  hasonló  képet  nyújt  a  vígjáték  is  a  XIX.  század  má- 
sodik negyedében.  A  vígjátékírók  csoportjában  azok  mellett,  a  kik  vakon 
hódolnak  minden  franczia  divatnak  vagy  a  kik  tapogatózva  tyra  a  régi 
színműirodalom  felé  fordulnak,  van  néhány  szabadabban  fejlődő,  eredeti- 
ségre törő  egyéni  tehetség  is ;  csakhogy  ezek  a  tökéletlen,  forradalmaktól 
szétzilált  társadalomban,  a  mely  folytonosan  a  honi  befolyás  s  az  átala- 
kító idegen  hatások  között  ingadozik,  nem  igen  találtak  szilárd  támasz- 
pontra. A  spanyol  vígjáték  újjászületése  a  navarrai  származású  Manuel Bre- 
ton DE  LOS  Herreros  (1796 — 1873)  ncvéhcz  fűződik,  a  ki  1824-ben  A  la  vejez 
viruelas  czímű  vígjátékával  első  sikerét  vívta  ki,  s  a  következő  30  esztendő- 
ben nem  kevesebb  mint  175,  részint  eredeti,  részint  fordított  darabot  ho- 
zott színre.  Kimeríthetetlen  komikai  verve-vel,  ellenállhatatlan,  találó 
humorral  s  gúnyos  epigrammatikus  elmeéllel  volt  megáldva  s  játszva 
győzte  le  a  metrikai  nehézségeket,  de  a  cselekvénynyel,  a  darab  fölépí- 
tésével azután  annál  kevesebbet  törődött.  Egy  fiatal  özvegy,  a  kinek  há- 
rom nevetséges  udvarlója  van  (Marcela),  egy  derék  ar agóniái,  a  ki  nem 
jól  érzi  magát  Madridban  (El  pelo  de  la  dehesa),  egy  halottnak  hitt  em- 
bernek váratlan  visszatérése  (Muérete  g  verás),  elég  gazdag  tárgy  neki, 
hogy  dévfy  szeszélyét  ragyogtassa,  hogy  a  napi  szokásokat,  a  madridi  tár- 
saság fonákságait  ostorozza,  nem  philosophiai  mélységgel,  hanem  utánoz- 
hatatlan, könnyedén  a  fölszinen  sikló  kellemmel  s  pompás  élethűséggel, 
a  mi  őt  a  közönség  állandó  kedvenczévé  tette.  Breton  tehetséges  tanítvá- 
nya az  andalúziai  Tomas  Rodrigüez  Rubi  (1817 — 1890),  a  ki  a  Scribe-féle 
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történeti  vígjátéknak  is  polgárjogot  szerzett,  s  néhány  darabjával:  La 
rueda  de  la  Fortuna  (Marqués  de  la  Ensenada  szerencséje  és  bukása),  La 
Coríe  de  Carlos  IL  nagy  pénztári  sikereket  ért  el ;  ő  maga  később  egészen 
a  politikára  adta  magát.  Szerencsésen  rcgzolja  az  indolens  argentiniai, 
Ventüra  db  la  Vega  (1807 — 65)  a  Hombre  del  mundohan,  hogy  a  csábitők- 
tói való  folytonos  rettegés,  a  kiknek  művészetét  kicsapongó  ii^nkoráből 
tapasztalásból  ismeri,  mint  mérgezi  meg  a  világfi  családi  boldogságát. 
Hartzenbusch  is  sikerrel  próbálkozott  meg  a  vígjáték  terén. 

A  romantika  szelleme  a  lyrából  is  i3j  hangokat  csalt  ki,  a  mennyi- 
ben az  összes  szenvedélyes,  önző  erők  lázadását  a  társadalom  korlátai 
ellen  kifejezésre  jnttatta.  A  lázadásnak,  a  nyugtalanságnak,  az  élvezet 
után  való  kicsapongó  vágyódásnak  és  az  életunt  világf^jdalomnak  ezt  a 
byroni  szellemét  képviseli  életével  és  költészetével  egyaránt  JosÉ  de  Es- 
PRONCEDA  (1810 — ^42),  Lista  legtehetségesebb  tanítványa.  Egy  gaerilla  csa- 
pat hadiszállásán  született,  s  már  14  éves  korában  titkos  szövetségben 
való  részvétel  miatt  egy  gnadalajarai  klastromba  relegálták;  Madridba 
visszatérte  titán  gynladt  föl  benne  az  a  szerelem,  a  melyet  a  Canto  á 
Teresahan  örökített  meg;  majd  titkon  Lissabonon  keresztül  Angliába 
utazik,  hol  kedvesét  férjnél  találja  s  elszökteti  Parisba;  itt  1830-ban  a 
barrikádokon  harczol,  1833-ban  visszatér  Spanyolországba,  a  királyi  test- 
őrségből egy  gúnyverse  miatt  kiteszik,  tyságiróvá  lesz,  s  mint  az  1835.  és 
36-iki  események  egyik  harczosát  haagai  követségi  titkárnak  nevezik  ki, 
majd  szélsőbali  képviselőnek  választják  meg,  míg  végre  torokgyuladás 
vet  véget  életének.  Verseiben,  a  melyek  Byron  és  V.  Hugó  hatását  árul- 
ják el,  szenvedélyes  felhevüléseit  annyi  lyrai  melegséggel,  olyan  hatal- 
mas phantasiával  fejezi  ki,  a  zabolátlanságában,  büszkeségében,  kétség- 
beesésében vagy  blazírt  kiábrándulásában  annyi  mélység  van,  hogy  köl- 
teményei még  ma  is  oly  üdék,  mintha  csak  most  röppentek  volna  el 
ajkairól.  Szívesen  szólaltatja  meg  a  társadalom  számüzötteit,  a  koldust, 
a  halálra  ítéltet,  a  becstelenség  átkával  sújtott  hóhért,  a  kalózt,  a  viha- 
ros tenger  rettegett  fejedelmét.  Képzeletének  egyik  legfényesebb  alko- 
tása a  «cSalamancai  deákD  legend^'a,  a  kinek  őrült  Don  Juan-életmó^ja 
közepette  egykereszt  lábánál  egy  fátyolos  nő  intő  alakja  jelenik  meg;  de 
a  deákban  fölébred  a  vágy,  hogy  elcsábítsa,  folyton  a  nyomában  marad,  s 
követi  egészen  a  halál  birodalmáig,  hol  a  nőalak  csontvázzá  s  örökös 
menyasszonyává  lesz.  Még  hatalmasabb  alkotás  és  helyenként  fenséges 
szárnyalású,  de  készakarva  összefüggéstelen  az  El  diablo  mundo  (Ordög- 
világ)  6  éneke;  a  költemény  talán  az  emberi  élet  symboluma,  a  mely 
bennünket,  mint  egy  nehéz  álom,  bűnbe  és  nyomorba  sodor,  s  melynek 
egyetlen  öröme  gyakran  csak  a  szerelemnek  egy  félreismert,  röpke  ór^ja. 
Itt  is  Espronceda  ízzóy  excentrikus  géniusza  nyilatkozik  meg,  a  melyből 
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hiányzik  a  mfivésEi  önoralom,  de  a  mely  a  föllát^otó  lelkesedés  pillana- 
tdban  mefílepö  erővel  rendelkezik. 

Rövid  idő  alatt  ax  tj  iránynak  hódoló  lyrai  költők  egész  r^a  állott 
elő,  a  kik   aeellemi   termékeikkel    megtöltötték   a   seépirodalmi   lapokat. 
Bmlitéare  méltók:  Enriqne  Gil  y  Carrasco  (1815 — 46)  pazar  pompfijú  nyel- 
vével B  lágy  melanchohájával,  Jósé  Bermúdez  de  Castro  borzalmas  balla- 
dáival   fl    testvére,    Salvador 
(Rippalda  berezeg),  Gregorio 
Romero  Larranags   legenda- 
költö,  Nicodemes  Pastor  Díaz 
keserű  világfájdalmával:  Jaan 
de  Árolas   valenciai   piarista 
(1805 — 49)  forró  erotikájával 
s  ragyogó  keleti  phantasiái- 
val,  B  a  költőnek  nagy  rajá- 
ból Gertmdis  Gómez  de  Avel- 
laneda  és  Carolina  Coronado. 
A  romantikus  mozgalom  te- 
tőpontját és.  befejezését  Joeé 

DB    ZOILRILLA  jelzi   {1817 — 93), 

a  kit  Larra  sírjánál  mondott 
versei  egyszerre  híressé  tet- 
tek. A  fiatal  költő,  a  ki  jogi 
tanulmányait  az  irodalomért 
hagyta  abba,  gyere  egymás- 
utánban tette  közzé  verskö- 
jDsé  ZmtUU.  teteit ;   különösen  verses   ie- 

geodái  arattak  nagy  sikert ; 
majd  haBonlő  termékenységgel  a  színmfiiráera  adta  magát,  6  kísérle- 
tet tett  egy  nagyobb  epikai  költeménynyel  is.  1855-ben  Mexicóba  köl- 
tözött, 8  ott  maradt  egészen  1866-ig.  Félig  elfelejtve  tért  vissza  ha- 
zájába, újra  tollat  fogott,  r  még  néhány  verses  elbeszélést  adott  ki  s 
emlékezéseket:  Recnerdos  tlel  liempo  oiejo.  Egy  nemzet"  ajándék  gond- 
talan öregséget  biztosított  számára  s  4  éwei  halála  előtt  az  Alhambrá- 
ban  költővé  koronázták.  Első  világfájdalmas  kétségeiből  Zorrilla  csakha- 
mar megtért  s  attól  kezdve  tudatosan  arra  törekedett,  hogy  tárgyban  és 
hangban  igazi  spanyol  maradjon  s  költeményeinek  nemzeti  jellegét  a 
jámbor  bithűscggel  ia  fokozza.  Épen  verses  legendái  voltak  vezetői  e 
törekvésében,  mivel  mintegy  összekötő  kapccs  voltak  a  mnlt  és  a  jelen, 
vagy  helyesebben  mondva  a  költő  megsejtette  jövő  között.  Azok  a  mon- 
dák, a  melyeket  földolgoz,  legtöbbször  helyi  hagyományokhoz  fűződnek, 
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mint  pl.  a  Toledoi  kereszt,  a  melyet  egy  Flandriába  induló  harczos  a 
kölcsönös  házassági  Ígéret  tanújául  hív  föl  s  a  kereszten  lógó  Krisztus- 
alak keze  kinyt^tásával  tesz  bizonyságot  az  elhagyott  menyasszony  sza- 
vainak igazságáról,  a  kötelességéről  megfeledkezett  katona  tagadásával 
szemben.  Nem  a  történeti  hűség,  nem  a  leírások  pontossága,  hanem  nagy- 
részt a  költő  friss  teremtő  phantasi^a  és  ékes  nyelve  magyarázzák  Zorrilla 
verses  legendáinak  nagy  népszerűségét.  Színdarabjait  is  legszívesebben 
nemzeti  hagyományokhoz  fűzi,  de  sigát  mó(^a  szerint  alakítja  őket;  így 
Rettenetes  Pedro  az  El  zapatero  y  el  reyhen  (A  király  és  a  csizmadia) 
királyi  szövetségesévé  lesz  a  köznépnek  a  zsarnoki  főnemességnek  mind^ 
kettőjüket  fenyegető  túlkapásai  ellen;  Don  Jiian  földolgozásában  (D, 
Jüan  Tenorio),  a  melyet  halottaknapján  egész  Spanyolországban  elő- 
adnak, az  istentagadó  csábítót  az  utolsó  pillanatban  egy  igaz  szerelem 
bűnbánó  magábaszállásra  indítja  ée  így  megmenti.  Zorrillában  olvad  össze 
tehát,  nagy  fénynyel,  de  nem  minden  tökéletlenség  nélkül,  a  külföldről 
importált  romantika  a  spanyol  nemzeti  szellemmel,  úgy  hogy  nem  csoda, 
ha  annak  idején  őt  a  nemzeti  szellem  megtestesítőjének  tartották. 

Franczia  hatás  alatt  állott  eleinte  a  prózairodalom  is.  A  harminczas 
évek  közepe  felé  tűntek  föl  először  azok  az  erkölcstörténeti  rigzok,  melyek 
később  annyira  divatba  jöttek.  Már  Larra  előtt,  a  ki  ennek  a  műfajnak 
igazi  mesterévé  lett,  átültette  Serafín  Estébanez  de  Calderón  (1799— 1867) 
ezt  a  Jouytól,  a  ,Chaussée  d'  Antini  remetétől*  megteremtett  műformát, 
s  ,E!1  Solitario*  álnév  alatt  számos  r^'zot  tett  közzé  az  andalúziai  népélet- 
ből (Escenas  andaluzas),  humoros  részletmegfigyelésben  gazdag  tarka 
vázlatokat,  a, melyek  azonban  a  lokális  kifejezések  és  mesterséges  archais- 
musok  miatt,  a  melyeket  a  szerző  nagy  szeretettel  alkalmaz,  nem  igen 
lettek  népszerűekké.  Nagyobb  sikerrel  rsgzolta  Ramón  de  Mesonero  Ro- 
manos  (1803 — 1882)  ,Curio£0  parlante*  álnév  alatt,  ártatlan  joviaUtással  és 
kissé  hosszadalmasan  részletező  hűséggel  a  madridi  szokásokat  abban  az 
átmeneti  korszakban,  midőn  a  spanyol  fővárosból  modem,  kosmopolita 
világváros  lett  (Escenas  maíriienses).  Emlékezéseket,  a  melyek  részben  a 
18.  századba  nyúlnak  vissza,  s  friss  benyomásokat  közöl  Jósé  Somoza 
(1781 — 1852)  finom  expansiv  modorában.  Csakhamar  azonban  ez  a  mű- 
fiy  is,  mint  divatos  műforma,  durvább  kezekbe  jutott  s  triviálissá  lett. 
Jó  megfigyelőnek  mutatkozik  Mesonero  Romanos  a  Memóriás  de  un  setén- 
/ónban  is  (1881),  míg  Estébaneznak  unokaöcscse,  Cánovas  de  Castillo  állít 
méltó  emléket  (El  Solitario  y  su  tiempo  1883). 

Nem  sok  élvezhető  gyümölcsöt  termett  az  a  serény  munkásság,  a 
mely  a  regény  terén  folyt.  Számító  könyvkereskedők  és  az  irodalom 
gyári  munkásai  fogtak  kezet,  hogy  a  műveletlen  közönség  olvasási  ked- 
vét kizsákmányolják,  s  a  hevenyészett  fordítások  s  lapos  utánzások  zagyva 


73^  BECKER  F.  ÁGOST 

tömegéből  alig  válik  ki  egy-egy  jobb  mtuika,  a  mely  művészi 
ről,  természetes  elbeszélő  tehetségről  vagy  finomabb  nyelvérzékről  taiiiis- 
kodik.  Legnépszerűbbek  a  ^regénytárak* ;  az  első  i8i6-ban  indult  meg  s 
jó  kelendősége  hamar  szerzett  neki  utódokat.  A  fordításokat  néhány  ere- 
deti kísérlet  követte,  de  spanyol  Walter  Scott  csak  nem  találkozott. 
Olvasható  Larra  Doncel  de  D.  Enrique  el  Dolient^ey  mivel  az  író  tragikas 
szerelmes  hősének  sorsába  siyát  izzó  érzését  vitte  bele.  Elhibázott  Espron- 
ceda  13.  században  játszó  Sancho  SaldancQSi;  nem  ér  többet  Jósé  Garda 
Villalta  Golpe  en  vagoJ9,  sem,  a  mely  a  18.  században  játszik ;  S.  Estébanez 
Calderón  siralmas  szerelmi  történetének  (Cristianos  y  moríscos)  nincsen 
igazi  megoldása.  Nem  annyira  az  előtanulmányoknak,  mint  inkább  a  ter- 
mészetes elbeszélő  tehetségnek  a  hiánya  érzik  meg  Martínez  de  la  Rosa 
Isabel  de  So/i5Jában,  a  mely  a  granadai  trónra  jutott  keresztény  fogolynő 
sorsát  az  utolsó  spanyol-mór  háborúk  történetével  kapcsolja  össze ;  a 
pathos  magaslatára  emelkedik  egy  i^ra  meg  ^'ra  szétszakított,  de  a  sírig 
hű  szerelmes  pár  története  Enrique  6il  Senor  de  Bembibrejéh^n.  Az  érzel- 
messég és  a  lokális  színezés  teszi  érdekessé  a  mallorcai  Tomás  Aqtiiló 
Infante  de  Mallorcáját.  G.  Sand-t  s  lady  Beecher-Stowe-t  utánozza  Avella- 
neda ;  a  tehetségesebb  és  termékenyebb  regényírók  közé  tartozik  Patricio 
de  la  Escosura  államférfi  (1807—78),  a  ki  mozgalmas  katona-  és  diplomata- 
életében majdnem  minden  műfajjal  megpróbálkozott;  az  ő  tollából  szár- 
mazik többek  között  a  La  Espana  artistica  y  monumental  czímű  díszmunka 
is  (Paris  1842 — 49).  A  Patriarca  del  Valiéban  az  1834  s  a  k.  forradalmi 
évek  eseményeit  riyzolja  sigáteágos  symbolistikus  keretben,  később  a 
Memóriás  de  un  colonel  retiradohan  iQúkori  emlékeit  is  regénynyé  dolgozta 
föl.  Mindig  sűrűbb  és  sűrűbb  lesz  az  írók  phalanza;  csakhogy  Spanyol- 
országban hiányzott  a  történeti  regény  nélkülözhetetlen  előfoltétele :  a 
tudományos  történelmi  kutatás ;  nem  voltak  az  egyes  korokról  eléggé 
részletes  monographiák,  nem  voltak  hosszabb  mémoireok,  műveltségtörté- 
neti kutatások.  Pedig  ha  történeti  regényt  kell  írni,  a  phantasia  szárnya- 
lása nem  pótolhatja  a  múlt  intézményeinek,  szokásainak  s  mindennapi 
életének  alapos  ismeretét. 

Mit  hoz  a  jövendő  ?  Csakugyan  képtelen  volna  Spanyolország  Cer- 
vantegnek  és  a  koldusregényeknek  hagyományait  föleleveníteni?  Csak- 
ugyan igazuk  van  azoknak,  a  kik  azt  hiszik,  hogy  Spanyolországnak  sem 
szokásai,  sem  története,  sőt  még  a  spanyol  nevek  sem  regénybe  valók  s 
hogy  mindig  idegenből  való  kölcsönvételre  lesz  utalva  ?  —  Ezekre  a  kér- 
désekre azok  az  elbeszélések  és  novellák  adták  meg  a  feleletet,  a  melyek 
1848— 1858  között  Fernan  Caballero  neve  alatt  jelentek  meg,  s  a  melyek  a 
spanyol  prózaköltészetet  az  egészséges  realismus  taligára  s  igazi  nemzeti 
irányba  terelték.  Ama  név  alatt,  mindenki  érezte,  nem  professionatus  író 
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rejtőzött,  sok  minden  női  kézre  és  szellemre  vallott ;  s  csakugyan  úgy  is 
volt.  A  szerzőnő  igazi  neve  Cecilia  de  Arrom,  tzül.  Böhl  de  Paber  volt 
(1796 — 1877.)  A  genfi  tó  partján  született,  de  spanyol  anyától  s  csak  16  éves 
korában  került  Spanyolországba,  a  hol  Marqnés  de  Arco-Hermosohoz,  egy 
gazdag  gárdatiszthez  ment  férjhez,  migd  másodszor  Arrom  ügyvédhez,  a 
^  vagyonát  eltékozolta  s  mint  konzul  Ausztráliába  ment.  Felesége,  falura 
vonulva  vissza,  irodalmi  h^  lámának  élt,  s  első  kisérletképen  La  Gauiota 
(A  sirály)  regényét  adta  ki,  a  melyet  Elia,  Clemenciaf  La  familia  de  Aluareda, 
Lágrímas  s  a  rövidebb  elbeszélések  egész  sora,  Pobre  Dolores  stb.  követett. 
Majdnem  valamennyi  elbeszélésének  cselekvénye  rendkívül  egyszerű,  s  a 
jellemfestésnek  is  vannak  gyengeségei;  nem  a  föltalálás  teszi  őket  érté- 
kesekké, sajátos  varázsuk  abban  van,  hogy  kedves  táj  leírásokat  elmésen 
kapcsolnak  össze  a  való  életből  vett  genreképekkel.  Tulcgdonképen  egy- 
egy  elbeszélés  körül  csoportosuló  erkölcsrigzok.  Fernan  Caballero  is  azt 
a  nézetet  vallja  H.  Balzackal  együtt,  hogy  az  erkölcsfestő  regénynek,  a 
történetírás  mellett,  fontos  hivatása  van;  a  hol  a  történetírás  az  élet 
szemléletes  részleteire  nem  terjeszkedhetik  ki,  ott  a  regény  jön  segítsé- 
gére, a  mennyiben  a  népszokások  festését,  egy-egy  korszak  életének  apró- 
lékos r£gzát  magára  vállasa;  tul^ donképen  minden  provincziának  meg 
kellene  lenni  a  maga  regényírójának,  a  ki  a  későbbi  időkben  a  kultúr- 
történeti tanú  szerepét  töltené  be.  Ezt  a  föladatot  akarta  Fernan  Cabal- 
lero Andalusiára  nézve  megoldani,  meleg  rokonszenvvel,  finoman  árnyalt 
szemléletességgel,  gyakran  mély  megindultsággal,  még  gyakrabban  vidám 
humorral  r^zolva  az  andalusiai  nép  örömét  és  szenvedéseit,  mindig  sigát 
megfigyelései  alapján,  közvetlenül  a  természet  után,  egyszerű  existen- 
cziákat  léptetve  föl,  a  kikben  nincsen  sem  nagyság,  sem  szembeötlő  ere- 
detiség, de  a  kik  természetes  tájképi  környezetükben  megőrzik  ősi  lokális 
színezetüket.  A  leírások  hosszadalmassága,  a  tanító  czélzat  előtérbe  lépése 
8  az  erős  katholikus  meggyőződés  nem  tagadható  el,  de  hisz  ezek  is  erősí- 
tik benyomásunkat  a  szerző  hamisítatlan  spanyol  érzéséről  és  gondolko- 
dásáról. A  nőies  vonás  ezekben  az  elbeszélésekben  nemes,  megnyerő 
módon  nyilatkozik.  Legtöbbnyire  egy  női  jellem  fejlődését  vagy  egy  nő 
sorsát  tárják  elénk,  mint  pl.  a  La  Gaviota,  egy  szil^  halászleány  törté- 
nete, a  ki  egy  német  orvoshoz  megy  nőül,  a  ki  szép  csengő  hanggát  föl- 
födözte  és  kiképeztette ;  később  mint  ünnepelt  énekesnő  Sevillában  bele- 
szeret Pepo  Vera  toreádorba,  míg  végre  annak  halála  után  hangját  is 
elveszítve,  a  falu  borbélyának  zsörtölődő  felesége  lesz,  vagy  -E/Za,  az 
öreg  marquesa  nevelt  leánya,  kinek  szívében  az  első  szerelem  virága 
fakad,  s  akkor  kell  megtudnia,  hogy  nem  tartozik  bele  a  ^társaságba', 
mire  lemondva  az  életről,  kolostorba  vonul,  yagy  Clemencia,  a  fiatal  özvegy, 
a  ki  első  házasságának  keservein   okulva,   midőn   űjra   választania   kell. 
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inkább  a  becsületes,  kissé  parlagi  falusi  nemeshez  megy,  mintsem  a 
TBgyogóy  önző  világfihoz  stb.  De  ez  elbeszéléseket  igazán  bájosokká  mégis 
a  leírások  teszik,  a  melyek  az  andalnsiai  természetet,  az  andalnsiai  nép- 
életet a  maga  egyszerű  természetességében  varázsod  ák  elénk  és  életet 
adnak  az  elbeszélésnek.  —  Felfedezésükkel  Feman  Caballero  a  spa- 
nyol regény  előtt  ^'  utat  nyitott,  a  melyen  előrehaladva,  mások,  k&d 
tehetsége  és  egyéni  talentuma  szerint,  új  meg  ty  területeket  hódithair 
tak  meg. 

A  legelső,  a  ki  az  intő  szózatot  megértette,  a  baszk  föld  szülötte 
volt,  Antonio  de  Trueba  (1821--89),  a  kit  a  karlista  háború  kitörése  hozott 
Madridba.  A  nép  gyermeke  volt,  s  legszívesebben  a  népies  motívumokat, 
meséket,  mondákat,  parabolákat  és  anekdotákat  dolgozta  fel,  részben 
gyermekkori  emlékeiből,  meg  későbbi  gyfgtései  alapján,  s  részben  s^'át 
leleménye  szerint  is ;  eleinte  a  verses  formát  választotta,  később  (i85^től 
kezdve)  a  prózához  pártolt.  Képzelete  a  baszk  földön  kalandoz,  a  mely 
előtte  az  arkadiai  ártatlanság  s  a  pátriárkái  tiszta  erkölcs  hazája.  Földiéi 
avval  jutalmazták  meg,  hogy  Biscaya  levéltárosává  és  krónikásává  ne- 
veztették ki;  ez  szolgált  alkalmul  arra,  hogy  szülőföldje  történeti  és 
legendái  hagyományait  összegyi^^jtse.  A  conventionális-szentimentális  pa- 
rasztidyll  diva^'ával  együtt  Truebának  hosszú  ideig  megtámadhatatlan 
hímeve  is  letűnt. 

Erősebb  egyéniség  Pedro  Aiítonio  de  Aiarcón  (1833—81).  Egy  goadixi 
ősi  nemes,  de  elszegényedett  család  saija  volt,  s  a  szeminarista  ruhát  az 
1^  ságíró  tollával  cserélve  föl,  fiatal  korában  nagy  hévvel  küzdött  a  bal- 
oldal soraiban.  Sokat  írt  s  kissé  sokfélét,  csakhogy  nevét  ismertté  tegye, 
míg  végre  1859-ben  mint  önkéntes  végig  harczolta  a  marokkói  háborút  s 
Diario  de  un  testigo  de  la  guerra  de  A/rícajával  (1860)  fényes  és  megérde- 
melt sikert  aratott.  Ettől  kezdve  m^'dnem  egészen  a  politikának  élt,  de 
1874-ben  legsikerültebb  művével.  El  sombrero  á  trés  picosszal  (A  három- 
szögletű kalap)  visszatért  a  regényíráshoz ;  ez  az  igazi  spanyol  elbeszélés, 
a  melyben  úgy  a  corregidomak  (a  háromszögletű  kalap  hordozójának)  a 
szép  molnámé  becsülete  ellen  követett  merénylete,  mint  a  megsértett 
férjnek  a  jus  tallionis  alapján  megkísértett  hosszba  végre  mind  a  két 
félre  ártalmatlanul  végződik,  humorával,  drasztikus  előadásával  és  as 
elbeszélés  szálainak  ügyes  szövésével  Dickens  modorára  emlékeztet.  Idő- 
közben Álarcon  vallásos  és  politikai  fölfogásában  változás  állott  be,  a 
mely  a  nagy  feltűnést  keltett  El  escándalo  regényében  jutott  kifejezésre; 
csodálkozva  látták,  hogy  az  egykori  forradalmár  a  jezsuiták  páriára  állott 
M^d  a  politika  ismét  körébe  vonta ;  végre  még  két  irányregénye  jelent 
meg.  El  niíxo  de  la  bola,  La  pródiga  s  egy  vidám  elbeszélés,  El  capitan 
Veneno.   Regényei   mellett,    közbe-közbe,    néhány   útleírást  is   adott  Ü 
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i88i-ben  visszavontilt  a  nyilvános  élettől  és  1884-ben  egy  visszapillantás^ 
Bal  pályafutására,  História  de  mis  libros,  a  tollat  is  végleg  letette. 

Ahhoz  az  ideálhoz,  a  mely  felé  először  Feman  Caballero  törekedett, 
Josá  Maria  de  Pereda  (szül.  1834.)  jutott  legközelebb.  Pereda  Polancoban, 
Santandér  tartományban  született,  vagyonos  családból  s  csak  tanulmányi 
éveit,  s  mint  képviselő  egy  ülésszakot  töltött  Madridban ;  szeretettel  csün- 
gött astnriai  szülőfölc^én  s  annak   szentelte   kiváló  megfigyelő  és  leíró 
talentumát.  1864-ben  jelent  meg  Escenas  montanesas  czímű  műve,  1871-ben 
a  második  sorozat  s  csakhamar  sűrű  egymásutánban  követték  egymást 
a  vázlatok  és  kerek  befejezett  elbeszélések  új  meg  új  sorozatai,  a  melyek 
mint  a  legelsők,  vagy  a  provincziai  falusi  életetet  festik  (Bocetos  al  temple 
1876.  El  sabor  de  la  tierruca  1882)  vagy  a  santandéri  halászok  közé  vezet- 
nek, s  az  ember  küzdelmét  ecsetelik  az  álnok  tengerrel  (La  leva,  Sotileza 
1884,  La  puchera  1889),  vagy  feljebb,  a  felföldre  kalauzolnak  (Pehas  arriba 
1895).  Az  egyes  specziális  lokális   alakokat  is,  pl.  a  különböző  fürdőven- 
dégeket (Tipos  trashumantes  1877),  az  Amerikában  meggazdagodott  par- 
venűt   (Don   Gonzalo  Gonzalez  de  la  Gonzalera   1879)   biztos  vonásokkal 
rajzolta.  Pereda  sokáig  szülőföldje  határai  között  mozgott,  de  tehetsége 
izmosodott  s  csakhamar  meghódította  egész  Spanyolországot,   sőt  irány- 
regényeivel {El  buey  suelto  1878.  a  legényélet  ,apró  bajai*.  De  talpaló  tal 
astilla  1880,  felelet  Perez  Galdos  G/onaj ára.  La  Montálvéz  1888,  a  madridi 
társadalom  bírálata)  s  történeti  regényével  (Pedro  Sanchez  1884,  az  1854-iki 
forradalom  elbeszélése,  a  melyet  ő  maga  is  átélt)  távolabb  eső  területekre 
is  elkalandozott.  Általában  véve  azonban  Pereda  szívós  szeretettel  ragasz- 
kodik szűkebb  hazája  földjéhez,  s  a  szó  legszűkebb  s  egyszersmind   leg- 
teljesebb értelmében  az  asturiai  föld  költője.  Egy  jó  lépéssel  tovább  ment, 
mint  Fernan  Caballero  és  t^ leírásait  s  karczolatait  nemcsak  egészséges, 
erőteljes   realismusszal  domborította  ki,   hanem,   az  ügyes   tollú,   finom 
stilistának  érzékével  utánozta  a  nép  nyelvét  és  hangját  is  a  maga  ősi  erede- 
tiségében (nem  durvaságaiban),  a  mi  Spanyolországban,  a  hol  az  akadémiai 
irodalmi  nyelv  olyan  messze  áll  a  köznapi  beszédtől,  új  és  merész,  nehéz, 
de  érdemes  kísérlet  volt.  Pereda  mesteri  stílusérzéke   és  páratlan  leíró 
tehetsége  legyőzték  e  nehézségeket. 

A  próza  mestere  Jüan  Valera  diplomata  és  államférfiú  is  (szül.  1837), 
a  ki  regényeiben  (Pepita  Jimenez,  1874,  Les  ilusiones  del  doctor  Faustino, 
1876,  El  Comendador  Mendoza,  1877,  Doria  Luz  1878,  La  pródiga,  Pasarse  de 
listo  1888,  La  buena  fáma  1895)  a  modem  élet  problémáit  a  világfi  finom 
skepsisével  tárgyalja.  A  spanyol  akadémia  Valerát,  még  regényeinek  meg- 
jelenése előtt,  mint  tudóst,  költőt  és  irodalmi  kritikust  taggai  közé  válasz- 
totta. Valláso?  olvasmányainak  hatása  alatt,  a  melyeknek  mystikus  varázsa 
hatott  reája,  anélkül,  hogy  belsőleg  meggyőzte  volna,  írta  első  művét,  a 
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melyben  a  folszentelése  előtt  még  egyszer  a  szülői  házba  visszatérő 
szeminarista  a  hősnőnek,  Pepita  Jimeneznek  női  szépségével  kerül  szembe, 
egy  válságos  pillanatban  elbukik  s  hivatásához,  a  mely  az  imént  még 
olyan  büszkeséggel  töltötte  el,  hűtelen  lesz.  Hasonlóképen  Doctor  Fanstíno 
a  hitetlenségnek  és  világi  csábnak  amaz  elemeit  testesíti  meg,  a  melyek 
a  jelenkori  nemzedéket  kínozzák  vagy  lenyűgözik.  Mendozában  és  Dona 
Blancában  a  hit  és  a  hitetlenség  ellentéte  kereszteződik  a  közös  hiba 
tudatával  és  avval  a  lelkiismereti  kérdéssel,  hogy  a  bűnből  született 
gyermek  örökölheti-e,  igazság  szerint,  a  megcsalt  férj  vagyonát.  Ilyenek 
problémái  egytől-egyig,  mindig  ugyanazzal  a  lebilincselő  analysissel, 
ugyanazzal  a  világfiűi  optimismussal,  ugyanazzal  a  tiszta,  érdekfeszítő 
előadással,  a  melyért  sok  hosszadalmasságot  vagy  szerkezeti  hibát  meg- 
bocsátunk. Valera  kisebb,  phantastíkus  elbeszéléseivel  is  tetszésre  talált 
s  biztosította  helyét  a  jelenkori  spanyol  elbeszélők  között. 

A  történeti  regény  Spanyolországban  túlélte  a  romanticzismus  hígé- 
törését.  Nem  tekintve  egyes  figyelemre  méltó  alkotásokat,  mint  pl.  a 
navarrai  Francisco  Navarro  Villoslada  Dona  Blanca  de  Navarra,  Doha 
Urraca  de  CastiUa  czímű  regényeit,  vagy  ugyanezen  író  AmaycQát,  a  mely 
a  baszkok  és  nyugoti  gótok  kibékülését  beszéli  el,  kiket  a  közös  harcz 
az  iszlám  ellen  egyesít  (1879),  vagy  Cánovas  del  Castillo  fiatalkori  művét, 
La  Campana  de  Huescat  (1854),  Manuel  Femandez  y  Gonzalez  számos  műve 
is  e  téren  mozog,  a  ki  tehetséges  író  létére  nem  röstelte  az  idősebb 
Dumas-féle  iparszerű,  regénygyártásra  adni  magát.  Tartós,  igazán  művészi 
fontosságot  a  történeti  regény  csak  Benito  Perez  Galdós  (szül.  1845)  kezei 
között  nyert.  Perez  Galdós  a  legkomolyabb,  legmunkásabb  és  legnép- 
szerűbb modem  spanyol  regényírók  egyike.  Las  Palmasban,  a  kanári 
szigetek  fővárosában  született,  1863-ban  Madridba  jött  s  1871-ben  lépett 
első  regényeivel :  La  fontana  de  oro  (egy  irodalmi  társaság  VII.  Ferdinánd 
alatt)  és  El  audaz  (egy  hajdani  radikális)  a  nyilvánosság  elé.  Dona  Per- 
feciavaly  Gloriayal  és  La  familia  de  León  Rochksl  (1877—78)  az  irány- 
regény területére  csapott  át,  a  mennyiben  a  jelenkor  vallásos  ellentéteit 
s  a  belőlük  folyó  pathetikus  konfliktusokat  vette  tárgyúl ;  a  Glóriában 
pl.  egy  püspök  unokahugát  egy  zsidó  elcsábítja,  s  a  család  készebb  a 
gyalázatot  elviselni,  semmint  a  házasságba  beleegyezni.  Tehetségének 
jobban  megfelelő,  neutrális  területre  lépett  Perez  Galdós  ismét,  midőn 
1879-ben  Erckman-Chatrian  mintájára  az  Episodios  nacionales  czímű  foly- 
tatólagos sorozatban  a  napóleoni  inváziót  s  nem  sokára  rá  egy  második 
sorozatban  VII.  Ferdinánd  uralkodásának  további  eseményeit  beszélte  el. 
Nagy  elbeszélő  tehetségével,  a  melyet  a  kor  alapos  tanulmányozása  s 
kitartó  munkaereje  támogatott,  valóságos  nemzeti  eposzt  alkotott,  önélet- 
rajzi, szóbelinek  képzelt  elbeszélés  keretei   között.  Mtgd  ismét  visszatért 
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SL  problémák  analysiséhez  és  Novelas  espanoles  contemporaneas  czimmel 
egy  egész  regénysorozatot  írt,  a  mely,  mint  Balzacé  vagy  Zoláé,  elágazó 
családi  krónikát  alkot,  s  a  modem  társadalom  anatómiáját  tűzi  feladatául ; 
legjelentékenyebbek  közöttük  Fortunatö  y  Jacinta  és  Angel  Guerra.  Nem 
régen  a  fáradhatatlan  költő  az  Episodios  nacionales  harmadik  sorozatába 
kezdett.  Későn,  s  eleinte  minden  nagyobb  siker  nélkül  próbálkozott  meg 
Perez  Galdős  a  színműírással  is,  míg  legtgabban  Elektrája,  zajos  sikert 
aratott  s  a  kisérő  titczai  zavarok  miatt  egéi^^z  Európában  föltűnést  keltett. 

A  regény  fiatalabb  képviselői  közül  nevet  szereztek  maguknak 
Xieopoldo  Alas^  kritikus  és  jogtanár,  álnéven  Claris  (szül.  1852),  Armando 
Palacio  Valdés  (szül.  1853),  a  sokoldalú  írónő  Emilia  Pardo  Bazán  (szül. 
1851) ;  Luis  Coloma,  jezsuita  (szül.  1851.)  Peqaeneces  czímű  regényével,  a 
mely  a  madridi  arisztokrata  társaságot  festi,  s  melyben  arczképeket  vél- 
tek felismerni,  nagy  sensatiót  keltett.  Az  említetteken  kívül  lassan-lassan 
néhány  t^  név  is  jön  forgalomba. 

A  spanyol  színház  története  a  legutóbbi  félszázad  alatt  szemmel- 
láthatólag  két  szakaszra  oszlik.  Az  elsőt  Tamayo  y  Baús  és  Lopez  de 
Ayala  képviselik,  az  utóbbiban  Echegaray  uralkodik.  A  lyraiságot  a  realis- 
mus  váltja  föl,  a  mely  már  a  regényt  is  meghódította;  a  történeti  korok 
színgazdag  r^'zát  a  modem  társadalom  analysise  szorítja  ki.  Az  lij  szín- 
játék szocziális-politikai  erkölcskomédiává  fejlődik,  még  pedig  olyanfor- 
mán, hogy  a  czélba  vett  erkölcstanulmányt  egy  ügyesen  fölépített  intrika 
hordozza.  így  a  dráma  egyesíti  a  romantikus  elemet,  a  cselszövényt,  a 
realisztikussal,  a  társadalom  analysisével,  és  ennek  megfelelőleg  a  hang 
is  finom  nuancokban  ingadozik  a  szellemes  szatíra  és  a  meghatottság,  a 
drasztikus  valóság  és  a  pathetikus  hév  között. 

Manubl  Tamayo  y  Baus  (1829 — 9^)  ^gy  színész  és  egy  színésznő  gyer- 
noieke  volt ;  a  technikai  fogások  ismeretét  s  a  színi  hatás  titkát  már  kora 
fiatalságában  elsígátította.  Eleinte  fordításokon  gyakorolta  magát  (pl.  le- 
fordította Schiller  ,Orléansi  szűzét*  1847-ben) ;  figyelmet  keltett  szigorúan 
klasszikus  Virginiájával  (1853),  a  melyen  megérzett  Alfieri  hatása  és  első 
tartósabb  sikereit  történeti  drámáival:  La  rica  hembra,  Locura  de  amor 
(1855)  aratta.  Az  elsőben,  a  melyet  Aureliano  Pemandez-Guerraval  együtt 
irt,  azt  az  ismeretes  adomát  dolgozta  föl,  hogy  Dona  Juana  de  Mendoza 
Alfonso  Enriqueznek,  a  ki  meg  merte  őt  ütni,  kezét  nyújtja,  nem  szerelem- 
ből hanem  csak  azért,  hogy  senki  se  mondhassa,  hogy  őt  férjén  kívül  más- 
valaki is  megérintette.  A  Locura  de  amorban,  a  melyet  társ  nélkül  és 
prózában  írt,  Örült  Johannának  szenvedélyes  és  nagyon  is  megokolt  fél- 
tékenységét férje.  Szép  Fülöp  iránt  s  holtig  tartó  izzó  szerelmét  rajzolta 
megragadó  pathosszal.  A  vígjátékkal  is  megpróbálkozott ;  a  műsoron  ma- 
radt pl.  La  bola  de  nieve  (A  hólabda),  a  melyben  két  fiatal  embert  az  a 
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rogessme,  hogy  mindegyik  a  másik  jegyesében  véli  föltalálni  a  vele  rokon 
énelmeket,  végre  igazi  szenvedélyre  gyúliuszt.  Az  iránydráma  terén  (első 
ilyen  irányú  darabja  l/)  positivo  1862,  Ayala  ntán)  a  Lances  de  /lonorban 
a  vallás  álláspontjáról  harczol  a  párbig  ellen.  Utolsó  diadala  volt  az  Un 
dráma  nuevo,  a  melynek  hőse,  Yorik  színész,  a  megcsalt  féij  tragikus 
szenvedélyének  leghatalmasabb  kifejezését  s^ját  zilált  lelkéből  meríti,  a 
mennyiben  képzelt  szerepéből  egyszerre  kiesik  s  azt  a  valóságban  játsza 
tovább.  (A  ,Biuazzók'  motivtima.)  Los  hombres  de  bien  társadalmi  szatírá- 
jának kedvezőtlen  fogadtatása  után  elhallgatott  (1869)  s  az  Akadémiának 
szentelte  idejét,  a  melynek  titkára  és  igazgatója  volt. 

Adelabdo  Lopbz  db  Asala  (1828 — 79),  ki  már  gyerekkorában  színdara- 
bokat írt  s  azokat  tantdótársaival  elő  is  adta,  szinte  történeti  drámákkal 
kezdte :  Un  hombrt  de  estado  (1851),  Riója  (1854)  stb.  s  közben  daljátékai- 
val (Zarzuelas)  is  számottévő  sikert  aratott.  Tuligdonképeni  terrénumára, 
az  erkölcs  vígjáték  területére  El  tejado  de  vidrío  (Az  üvegtető)  czímű  da- 
rabjával lépett,  a  melyben  a  léha  erkölcsi  elvekért  a  büntetés  hirdetőjük 
fejére  hnll  vissza,  a  ki  sigát  családi  becsületét  lá^'a  nagyon  is  tanulékony 
tanítványától  veszélyeztetve.  Hódító  sikere  volt  El  tanto  por  ciento  (A  per- 
czent, 1861)  czímű  vígjátékának,  a  mely  a  modem  üzérszellemet  drasz- 
tikus helyzetekben,  munka  közben  muta^'a  be,  midőn  az  érdek  és  nyere- 
séghighászás  süketté  és  vakká  tesz  mások  szerencséje  és  becsülete  iránt. 
Az  üzérkedés  tárgya  egy  földbirtok,  a  melyet  don  Pablo  pénzzavarában 
elzálogosít  s  mely  egy  tervbe  vett  csatornaépítés  miatt  nagyértékűvé 
lesz;  ha  Isabel  grófhét  elvenné,  a  zálogot  kiválthatná  s  vagyonát  meg- 
menthetné ;  ezért  kell  nekik  mindenáron  elidegenedniök,  ezért  nem  szabad 
annak  a  gyanúnak,  a  melyet  Don  Pablóban  a  grófné  iránt  támasztottak, 
eloszolnia,  mindaddig,  a  míg  a  kedvező  alkalom  el  nem  múlik.  Persze  ez 
a  kettős  a^asság  is  megbosszu](ja  magát  azokon,  a  kik  véghez  vitték.  Már 
1857-től  kezdve  foglalkozott  Ayala  a  politikával ;  Nuevo  Don  Jüanjának 
bukása  után  tejesen  elfordult  a  színpadtól  s  a  politikai  pályára  lépett, 
a  melyen  gyarmatminiszterségig  s  az  alsóház  elnökségéig  vitte.  Csak 
1878-ban,  egy  évvel  halála  előtt  jelent  meg  Consuelojéysl  még  egyszer  a 
színpadon.  Megint  az  érdek  és  a  szerelem  ellentétét  állí^'a  elénk;  a  fény- 
űzés kedveért  áldozza  föl  Consuelo  sigát  hiy  lámát  s  az  igazi  szerelmet, 
a  melyet  neki  föliyánlanak;  boldogtalanná  lesz,  vissza  akar  térni  első 
szerelméhez,  de  be  kell  látnia,  hogy  ilyen  viszony  kikerülhetetlen  követ- 
kezménye a  bukás  és  az  elárvulás. 

Termékenyebb,  mint  Tamayo  vagy  Ayala,  de  csak  ephemer  jelen- 
tőségű Luis  de  Eguílaz  (1830 — 74) ;  számos,  annak  idején  sokat  játszott 
darabjai  közül  említésre  méltó :  La  cruz  del  matrimonio,  Los  soldados  de 
plomo.  Breton  de  los  Herrerosnak  ügyes,  termékeny,  nem  épen  mélyen  járó 
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tanítványa  NarcÍBo  Serra  (1830 — 77) ;  Antouio  Hortado,  Luis  de  Laira  is  jó 
hangzású  nevek  voltak.  Tény  azonban,  hogy  az  i86S-Íki  forradalom  a 
drámai  művészet  szünetelésével  eák  Össze ;  az  offenbachi  operett  kiszorí- 
totta a  drámát.  Ez  a  sztmetféle  is  hozz^ámlt  ahhoz,  hogy  Echegaray 
iskolája  főlléptekor  egészen  űj  valaminek  tűnt  föl. 

JoeÉ  EcHBOA&áY  (183S — 1903}  tiil^donképen  mérnök  és  mathematikna 
volt,  B  physikai  és  számtani  műveivel  szerezte  meg  a  tudományos  akadé- 
miai tagságot,  midőn  a  forra- 
dalom a  politikába  keverte 
B  a  miniszteri  székbe  emelte ; 
1874-hen  fc^lalta  el  ezt  az 
állást  harmadszor  és  utoljára. 
Kevéssel  előbb  küldötte  be 
Parisból  első  drámáját  s  ettől 
fc^va  egészen  a  színpadé  volt. 
Fáradhatatlan  hévvel  írta 
egyik  darabját  a  másik  után, 
m^d  nagyobb,  nu^d  kisebb 
sikerrel ;  ezek  támadták,  azok 

ünnepelték,  de  mindenki   el-  < 

ismerte,  hogy  egyike  a  leg- 
markánsabb.legs^játosabb  je- 
lenségeknek a  spanyol  szín- 
padon.    Echegaray   drámája 

nem  s^j  átosan  spanyol  dráma ;  Joaí  Echeguay. 

mint  a  legtöbb  modem  szín- 
darab, egy-egy  társadalmi  kérdést  világit  meg,  még  pedig  legszíveseb- 
ben a  különös  esetet,  a  melyet  bátran  kivételnek  lehet  tekinteni, 
de  a  mely  kivételes  jelleme  ellenére  is,  kapcsolatban  van  szociális  in- 
tézményeinknek, modem  életűnknek  egész  complexusával,  mintegy  végső 
következményüket  tünteti  föl  s  fölveti  jogosultságuk  határának,  érvé- 
nyességük okának  kérdését.  Innen  van  ezeknek  a  aprobléma-drámák- 
nak»  látszólagos  forrada'mi  színe,  bár  Echegaray  nem  annyira  ma- 
gokat a  szociális  intézményeket  támadja,  b  akarja  alapjukban  meg- 
ingatni, mint  inkább  gyönyörködik  az  olyan  konöiktosok  ecseteléaében, 
a  melyek  azokban  a  személyekben,  kik  ama  sajátos  helyzetek  egyikébe 
kerülnek,  elemi  erővel  korbácso^ák  föl  a  lelkiismeretnek,  elhatározás- 
nak és  indulatoknak  szmmyadó  hatalmát.  Echegaray  művészete  már 
most  abban  áll,  hogy  azokat  a  körülményeket,  a  melyek  között  a  pro- 
bléma megszületik,  olyan  jellemzetesen  tudja  kiválasztani,  olyan  vilá- 
gosan és  egyszerűen  csoportosítani,  s  azokat  a  véletlen  eseteket,  a  melyek- 
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rogeasme,  hogy  mindegyik  a  másik  jegyesében  véli  föltalálni  a  vele  rokon 
érzelmeket,  végre  igazi  szenvedélyre  gyúlaszt.  Az  iránydrámá  terén  (első 
ilyen  irányú  darabja  Lo  positivo  1862,  Ayala  után)  a  Lances  de  honoihan 
a  vallás  állásponlgáról  harezol  a  párbig  ellen.  Utolsó  diadala  volt  az  Un 
dráma  naevo,  a  melynek  hőse,  Yorik  színész,  a  megcsalt  féij  tragikus 
szenvedélyének  leghatalmasabb  kifejezését  siyát  zilált  lelkéből  meríti,  a 
mennyiben  képzelt  szerepéből  egyszerre  kiesik  s  azt  a  valóságban  játsza 
tovább.  (A  jBigazzók*  motivoma.)  Los  hombres  de  bien  társadalmi  szatírá- 
jának kedvezőtlen  fogadtatása  ntán  elhallgatott  (1869)  b  az  Akadémiának 
f^zentelte  idejét,  a  melynek  titkára  és  igazgatója  volt. 

Adelardo  Lopsz  db  Axmjl  (189S — 79),  ki  már  gyerekkorában  színdara- 
bokat írt  s  azokat  tannlótársaival  elő  is  adta,  szinte  történeti  drámákkal 
kezdte :  Un  hombre  de  esiado  (1851),  Riója  (1854)  ^tb.  s  közben  da^'átékai- 
val  (Zarzuelas)  is  számottévő  sikert  aratott.  Talfgdonképeni  terrenmnára, 
az  erkölcsvígjáték  területére  El  iejado  de  vidrio  (Az  üvegtető)   czímű  da- 
rabjával lépett,  a  melyben  a  léha  erkölcsi  elvekért  a  büntetés  hirdetőjtik 
fejére  hull  vissza,  a  ki  si^át  családi  becsületét  lálja  nagyon  is  tanulékony 
tanítványától  veszélyeztetve.  Hódító  sikere  volt  El  tanto  por  ciento  (A  per- 
czent, 1861)  czímű  vígjátékának,  a  mely  a  modem  üzérszellemet  drasz- 
tikns  helyzetekben,  mnnka  közben  mutatja  be,  midőn  az  érdek  és  nyere- 
séghiyhászág  süketté  és  vakká  tesz  mások  szerencséje  és  becsülete  iránt 
Az  üzérkedés  tárgya  egy  földbirtok,  a  melyet  don  Pablo  pénzzavarában 
elzálogosít  s  mely  egy  tervbe   vett  csatornaépítés  miatt  nagyértékűvé 
lesz;  ha  Isabel  grófaét  elvenné,  a  zálogot  kiválthatná  s  vagyonát  meg- 
menthetné ;  ezért  kell  nekik  mindenáron  elidegenedniök,  ezért  nem  szabad 
annak  a  gyanúnak,  a  melyet  Don  Pablóban  a  grófné  iránt  támasztottak, 
eloszolnia,  mindaddig,  a  míg  a  kedvező  alkalom  el  nem  múlik.  Persze  ez 
a  kettős  aljasság  is  megbosszu]|ja  magát  azokon,  a  kik  véghez  vitték.  Már 
1857-től  kezdve  foglalkozott  Ayala  a  politikával ;   Nuevo  Don  Jcio/rjának 
bukása  után  tejesen  elfordult  a  színpadtól  s  a  politikai  pályára  lépett, 
a  melyen   gyarmatminiszterségig  s  az   alsóház   elnökségéig  vitte.  Csak 
1878-ban,  egy  évvel  halála  előtt  jelent  meg  Co/isue/ojával  még  egyszer  a 
színpadon.  Megint  az  érdek  és  a  szerelem  ellentétét  állítja  elénk ;  a  fény- 
űzés kedveért  áldozza  föl  Consuelo   siyát  hi^  lámát  s  az  igazi  szerelmet, 
a  melyet  neki  föltgánlanak;  boldogtalanná  lesz,  vissza  akar  térni  első 
szerelméhez,  de  be  kell  látnia,  hogy  ilyen  viszony  kikerülhetetlen  követ- 
kezménye a  bukás  és  az  elárvulás. 

Termékenyebb,  mint  Tamayo  vagy  Ayala,  de  csak  ephemer  jelen- 
tőségű Luis  de  Eguílaz  (1830 — 74) ;  számos,  annak  idején  sokat  játszott 
darabjai  közül  említésre  méltó :  La  cruz  del  matrimonio,  Los  soldados  de 
plomo.  Breton  de  los  Herrerosnak  ügyes,  termékeny,  nem  épen  mélyen  járó 
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t&nitváaya  Narciao  Serra  (1830 — 77) ;  Antonio  Hnrtado,  Lais  de  Larra  ís  jő 
hangzású  nevek  voltak.  Tény  azonban,  hogy  az  i868-iki  forradalom  a 
drámai  művészet  szünetelésével  esik  össze ;  az  offenbachi  operett  kiszorí- 
totta a  drámát.  Ez  a  szünetféle  is  hozz^  árult  ahhoz,  hogy  Echegaray 
iskolí^a  fölléptekor  egészen  űj  valaminek  tant  föl. 

Joeá  EcHBOARáY  (1832 — 1903)  tul^jdonképen  mérnök  és  mathematikos 
"volt,  s  physikai  és  számtani  müveivel  szerezte  meg  a  tudományos  akadé- 
miai tagságot,  midőn  a  forra- 
dalom a  politikába  keverte 
8  a  miniszteri  székbe  emelte ; 
x874-heD  foglalta  el  ezt  az 
állást  harmadszor  és  utoljára. 
Kevéssel  elóbb  küldötte  be 
Parisból  első  drámáját  s  ettől 
fogva  egészen  a  színpadé  volt. 
Fáradhatatlan  hévvel  írta 
egyik  darabját  a  másik  után, 
m^d  nagyobb,  tnajd  kisebb 
sikerrel  j  ezek  támadták,  azok 
ünnepelték,  de  mindenki  el- 
ismerte, hogy  egyike  a  leg- 
markánsabb, legsajátosabb  je- 
lenségeknek a  spanyol  szín- 
padon.    Echegaray    drám^a 

nem  s^  átosan  spanyol  dráma ;  Jósé  Echegaray. 

mint  a  legtöbb  modem  szín- 
darab, egy-egy  társadalmi  kérdést  világit  meg,  még  pedig  legszíveseb- 
ben a  különös  esetet,  a  melyet  bátran  kivételnek  lehet  tekinteni, 
de  a  mely  kivételes  jelleme  ellenére  is,  kapcsolatban  van  szociális  in- 
tézményeinknek, modem  életünknek  egész  complexusával,  mintegy  végső 
következményüket  tünteti  föl  s  fölveti  jogosultságuk  határának,  érvé- 
nyességük okának  kérdését.  Innen  van  ezeknek  a  iprobléma-drámák- 
naks  látszólagos  forrada'mi  színe,  bár  Echegaray  nem  annyira  ma- 
gukat a  szociális  intézményeket  támadja,  s  akaija  alapjukban  meg- 
ingatni, mint  inkább  gyönyörködik  az  olyan  konfliktusok  ecseteléséhen, 
a  melyek  azokban  a  személyekben,  kik  ama  sf^átos  helyzetek  egyikébe 
kerülnek,  elemi  erővel  korbácsolják  föl  a  lelkiismeretnek,  elhatározó- 
nak és  indulatoknak  szunnyadó  hatalmát.  Echegaray  művészete  már 
most  abban  áll,  hogy  azokat  a  körülményeket,  a  melyek  között  a  pro- 
bléma megszületik,  olyan  jellemzetesen  tudja  kiválasztani,  olyan  vilá- 
gosan és  egyszerűen  csoportosítani,  a  azokat  a  véletlen  eseteket,  e  melyek- 
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íiek  kigondolásában  és  alkalmazásában  különös  elmésséget  fejt  ki,  olyan 
szerencsésen  tudja  kihasználni,  hogy  a  fölvetett  kérdés  a  legélesebb  meg- 
világításban tárul  elénk,  és  hogy  az  a  végeredmény,  a  melyre  bennfinket 
rá  akar  vezetni,  úgyszólván  számtani  pontossággal  következik  a  föltett 
előzményekből.  A  mondottak  megvilágítására  elég  lesz  két  legnépszerűbb 
és  legismertebb  darabját  említenünk:  El  gran  Galeotot  s  Ó  locura^  6 
santitadot  Egy  idősebb  kereskedő  és  fiatal  felesége  együtt  él  a  család 
egy  régi  barátjának  fiával,  a  ki  a  kereskedőt  hi^dan  a  bukástól  mentette 
meg.  A  két  fiatal  lélek  édes  testvérek  módjára  érintkezik  egymással,  de 
a  világ,  a  mely  mindig  és  mindenütt  együtt  látja  őket,  mindjárt  kész  a 
magyarázatával.  S  csakugyan  úgy  alakulnak  a  viszonyok,  hogy  látszólag 
igazat  adnak  a  téves  föltevéseknek ;  sőt  halálos  ágyán  maga  a  férj  is 
kénytelen  felesége  bűnösségében  hinni,  úgy  hogy  a  fiatal  ember  csak 
úgy  tu^a  a  nő  becsületét  megmenteni,  hogy  az  egész  világgal  daezolva, 
magáénak  jelenti  ki  őt.  így  a  világ,  hibás  találgatásaival  kerítójükké, 
ftGaleoto»-jukká  lett.  De  mit  bizonyít  ez?  Azt-e,  hogy  a  társadalom  jog- 
talanul cselekedett,  midőn  a  fiatalok  folytonos,  naponkénti,  óránkénti 
együttlétét  rossz  értelemben  magyarázta,  vagy  azt,  hogy  ők  ártatlansá- 
guk érzetében  játszottak  a  veszély lyel,  túltéve  magukat  az  dllem  és  er- 
kölcs)) szabályain?  A  másik  darabban  egy  atya,  közvetlenül  leánya  el- 
jegyzése előtt  tudja  meg,  hogy  nevét,  rangját,  vagyonát  törvényellenes 
cselekedetnek  köszöni,  hogy  csempészett  gyermek.  Helyesen  cselekszik-e 
már  most,  midőn  a  lelküsmeret  szavára  hallgatva,  kész  nemcsak  vagyo- 
náról és  rangjáról  lemondani,  hanem,  ha  kell,  még  leánya  boldogságát 
is  föláldozni  ?  S  miután  az  igazi  anya  a  bizonyítékokat,  a  melyekről  egye- 
dül ő  tud,  halála  előtt  megsemmisíti  s  a  valódi  tényállást  ünnepélyesen 
eltagadja,  v^on  a  fiu  tette  a  jogérzés  és  igazság  mártírjának  tette-e, 
vagy  egy  őrülté,  mint  a  hogy  azt  környezete  magyarázza?  —  Dyenek 
azok  a  problémák,  a  melyeket  a  költő  fölvet  s  brutális  meztelenségükben 
elénk  tár;  megragadja  hallgatóit,  megrázza  őket,  de  a  megnyugtató  meg- 
oldással adós  marad. 

A  lyra  terén  a  romanticzizmus  kritikus  napjai  után  bizonyos  ernye- 
dés állott  be,  s  ellentétben  a  megelőző  kor  egettörő  túlzásaival  szerényebb 
tehetségek  is,  pl.  Jósé  Selgas,  a  finom  idealista  vagy  Trueba  népies  dalai- 
val, figyelmes  közönségre  találnak.  Másrészt  Andalusiában  a  Herrera  és 
Lista  nyomdokain  járó  klasszikus  hagyomány  is  életben  maradt,  úgy  hc^^r 
állandóan  andalúziai  költői  iskoláról  beszélhetünk,  a  melynek,  többek 
között,  P.  A.  de  Álarcon,  Antonio  Femández  Grilo,  Jósé  Velarde  stb.  is  tag- 
jai. Az  ilyen  mellékáramlatokat  nem  tekintve,  az  1850  utáni  spanyol  lyrát 
a  Bécquer,  Campoamor  és  Nunez  de  Arcé  triász  személyesíti  meg. 

GüSTAVo  Adolfo  Bécquer  (1836—70)  egy  már  régebben  bevándorolt 
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család  sarjadéka,  már  gyermekkorában  árvaságra  jutott;  17  éves  korá- 
ban költői  és  művészeti  hajlamai  Madridba  vitték.  Hosszii  nehéz  nélkü- 
lözések ntán  a  Contemporáneo  munkatársává  lett  s  csak  nagysokára  jutott, 
mint  a  megjelenő  regények  censora,  biztos  kenyérkeresethez.  A  halál  35 
évee  korában  ragadta  el,  épen  midőn  műveinek  első  kiadását  rendezte 
sajtó  alá.  Madridban  együtt  élt  művésztestvérével,  Valerianoval,  s  vele 
együtt  kereste  föl  a  művészet  régi  székhelyeit,  Toledot,  Soriát,  Ávilat 
stb. ;  ezeknek  szentelte  csonkán  maradt  művét,  Spanyolország  templomai- 
nak történetét.  Költői  hagyatékának  legfontosabb  részét  novellái  és  köl- 
teményei teszik.  Amazokban  Hoffmann  fantastikus  elbeszéléseit  vette 
mintául  s  sigát  álmadozó,  a  költészettől  ittas  képzeletét,  a  mely  szívesen 
időzött  a  magányos  kolostorokban,  elhagyatott  romok  között,  szabadjára 
eresztve,  elkalandozott  a  csodásnak,  a  titkosnak  országába,  a  szellemek 
és  kisértetek  birodalmába.  Verseiben  pedig  (Rimas)  tagadhatatlanul  Heiné- 
nek, az  Intermezzo  Heinéjének  hatása  alatt  áll,  a  kit  Florencio  Sanz  for- 
dítása tett  számára  hozzáférhetővé,  mert  ő  maga  nem  tudott  németül. 
Nemcsak  az  egyes  költemények  rövidre  szabott  formája  emlékeztet 
Heinére,  a  szónoki  amplifícatiótól  való  tartózkodás  s  a  könnyed  dalszerű 
strófaszerkezet,  hanem  különösen  az,  hogy  mind  a  76  költemény  egy 
összefüggő,  befejezett  történetté  van  összefűzve,  egy  szerelem  történetévé, 
a  reménységnek  és  az  örömnek  első  fölcsillanásától  a  keserű  csalódásig 
és  lemondásig.  De  az  az  álmodozás,  az  a  fájdalmas  melanchólia,  a  mi  e 
versekből  hozzánk  szól,  nem  utánzás,  hanem  temperamentumának  vágya- 
kozó, lágy  kedélyének  spontán  megnyilatkozása;  ez  vezette  őt  az  alanyi 
lyrához,  a  melyet  Spanyolországban  ő  honosított  meg,  a  spanyol  költői 
nyelv  ragyogó  pomp^át  lágyan  olvadó  melancholiává  tompítva. 

Egészen  más  költői  természet  az  asturiai  Ramon  de  Campoamor 
(1817 — 1901),  a  kit  nem  csak  hosszú  élete,  hanem  sajátos  tehetsége  és 
határozott  iránya  miatt  is  külön  hely  illet  meg  a  XIX.  század  költői 
között.  A  költészetben  nem  a  formát  keresi,  hanem  az  eszmét;  szerinte 
a  költészetnek  az  a  föladata,  hogy  tanítson  s  életbölcsességet  terjeszszen. 
Mert  az  ő  seszthetikai  elmélete  szerint  a  földi  dolgokban,  a  jelenségek 
világában  nincsen  költészet,  hanem  csak  azokon  túl,  az  eszmében.  A  mű- 
vészet föladata  az  eszmét  metaphysikai  általánosságában  fölfogni  s  érzé- 
kelhető alakban  megtestesíteni,  a  melyből  a  transcendentalis  költői  szel- 
lem ismét  az  általános,  metaphysikai  eszmét  sugároztatja  ki.  Hogy  ezen 
programmját  megvalósíthassa,  Campoamor  egy  külön  költői  műfajt 
teremtett,  a  melyet,  különös  névvel,  Dolorasnak  nevez.  Rövid,  rendkívül 
különböző  költemények  ezek,  lyraiak,  didaktikaiak  vagy  elbeszélők,  anek- 
doták, szentencziák,  ellentétek,  elmélkedések,  a  hogy  tetszik,  s  közös 
czéyuk  az,  hogy  egy  eszmét,  egy-egy  életbölcsességet  világítsanak   meg. 
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percuse  legtöbbnyire  meglehetősen  köznapi  igazságokat,  mint  pL  a  szépség 
mtüandőságát,  a  hírnév  hívságos  voltát,  a  boldogság  mtűandőságát  stb. 
Természetesen  a  költemény  anyagi  részét,  az  elbeszélést,  a  melynek  me- 
zében az  eszme  megjelenik,  bővebben  is  ki  lehet  fejteni  s  így  áll  elő 
az,  a  mit  Campoamor  Pequefíos  poemasnak  nevez.  De  vannak  költőnk- 
nek olyan  ötletei  is,  a  melyeket  nem  lehet  bővebben  kifejteni  s  ezek 
vezetnek  az  aforijsmák  ama  formájához,  a  melyet  Campoamor  Humoradas- 
nak  nevezett  el  s  a  mely  közhelyek,  mesebölcseség  és  Coplas-szőrszál- 
hasogatások  mellett  sok  magvas  gondolatot  is  tartalmaz.  Nagyobb  mé- 
retekben is  megkísértette  Campoamor  költői  theori^ját  megvalósítani,  így 
pl.  a  8  énekes  El  dráma  uniuersal  czímfi  költeményében  (1869),  a  mely 
Espronceda  Diablo  miindqjára  emlékeztető  allegóriában,  úgy  látszik,  a 
bűnös  emberi  lélek  megtisztulását  és  megváltását  festi  és  a  földről  a 
csillagok  közé,  Getsemane  kertjéből  Josafat  völgyébe  vezet. 

6A8PA&  NüKEZ  DE  Arce  (i834--igo3),  a  kivel  a  költők  sorát  bezáijuk 
a  nélkül,  hogy  kimeríttettük  volna,  annak  idején  a  legolvasottabb  spa- 
nyol lyrikns  volt.  Kora  érettsége  ellenére  is  csak  később  találta  meg  a 
dicsőség  útját.  15  éves  korában  adták  elő  első  vígjátékát,  ig  éves  korában 
belépett  az  Observador  szerkesztőségébe,  mint  az  Ibéria  tndósíma  részt 
vett  a  marokkói  háborúban,  1865-ben  szülővárosa,  Valladolid  megválasz- 
totta képviselőjének;  ettől  az  időtől  kezdve  a  politikai  téren  működött, 
8  végre  1883-ban  gyarmatminiszterré  lett.  Több  darabját,  közöttük  a  leg- 
kiválóbbat,  egy  El  haz  de  léha  czímű  Don  Carlos-drámát,  nagy  sikerrel 
adták;  a  prózai  dialógussal  is  megpróbálkozott.  Csak  a  forradalnú  évek 
és  a  reájuk  következő  anarchia  és  katonai  diktatúra  keltették  fel  benne 
a  szunnyadó  politikai  költőt  és  ihlették  őt  azoknak  a  hazafiúi  aggoda- 
lomtól és  haragtól  reszkető  költeményeknek  megírására,  a  melyeket 
1875-ben  Gritos  de  Combate  czímmel  kiadott.  Hasonló  kedvező  fogadta- 
tásra találtak  azok  a  hosszabb  költemények  is,  a  melyek  a  következő 
évtizedben  láttak  napvilágot  s  a  melyekben  Nunez  de  Arce  B3rron  utolsó 
panaszát,  Dante  szerelmét  Beatricehez,  Luther  Márton  leUd  harczát  a 
szakadás  előtt  jeleníti  meg,  vagy  egy  testvérgyilkos  romantikus  történetét 
beszéli  el,  a  kit  a  lelkiismeret  hosszítja  ér  utol  (a  költemény  a  madridi 
színpadon  elszavalva,  nagy  lelkesedést  keltett),  vagy  családi  jeleneteket 
ri^zol,  pl.  az  Idyllben  (elégikus  végű  iflukori  szerelem  története).  Maruja- 
ban  (árva  gyermek,  kit  a  véletlen  egy  gyermektelen  grófi  családba  ve- 
zet), vagy  a  aHalászati>-ban  (szinte  elégikus  végű  szerelmi  idyll).  A  klasz- 
szikus  forma,  az  előadás  gyi\jtó  ereje  s  a  spanyol  nyelvet  és  költészetet 
jellemző  színpompa  avatták  Nunez  de  Arcét  a  nemzet  választott  költő- 
jévé ;  ezek  jellemzik  utolsó  sonett-sorozatait  is  és  Sursum  corda  czímű 
hazafias  vigasztaló  költeményét,  melylyel  hallgatását  mégegyszer  megtörte. 
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A  XIX.  század  folyamán  Spanyolország  a  tudományos  munkás- 
ság terén  is  buzgalommal  igyekezett  az  őt  megillető  helyet  maga  szá- 
mára biztosítani.  Mindenekelőtt  a  történetírást  a  XVIII.  század  végén 
olyan  emberek  képviselik,  mint  J.  Fr.  Masdeu  jezsuita  húsz  kötetes  kriti- 
kai spanyol  történetével  (1783 — 1805),  Ortiz  y  Sanz  chronologiai  compen- 
diumával  (1785 — 1803),  J.  B.  Munoz  az  Újvilágnak  jól  megírt,  de  befeje- 
zetlen történetével;  J.  Sempere  y  Guarinos,  a  ki  a  III.  Károly  korabeli 
nevesebb  írók  gy^'teményén  kivül  (1785 — 1789)  a  Cortes  történetét  adta 
ki,  J.  A.  Llorente,  a  ki  ismert  munk^'án,  az  inquisitio  történetén  kívül 
(francziául  1817 — 1818)  fontos  adalékokat  hagyott  hátra  a  baszk  provin- 
cziák  és  az  1808-iki  katastropha  történetéhez,  J.  A.  Conde  a  ki  először 
kisértette  meg  a  mór  uralom  történetét  az  arab  források  alapján  előadni 
stb.  Mfgd  egy  időre  szünet  állott  be,  a  melynek  Torreno  gróf  politikus 
és  államférfiú  Spanyolország  ujjáébredésének  történetével  (1835— 1837)  és 
E.  de  Tapia  a  spanyol  czivilizáczió  történetével  (1840)  vetettek  véget. 
Nagy  hatása  volt  a  spanyol  Történeti  Akadémiának  is,  a  mely  1842-ben 
a  CoUección  de  documentos  inéditosnsk^  1851-ben  pedig  a  Memóriái  histó- 
rico  espanolnak  kiadását  kezdte  meg,  míg  Aragon  számára  P.  de  BofaruU 
barcelonai  levéltáros  indított  meg  egy  hasonló  CoUeccíont.  Most  ismét 
néhány  fontosabb  munka  következett,  mint  pl.  Modesto  Lafuente  História 
generál  de  Espana-js,  (1850— 1867,  a  3-ik  kiadást  Valera  folytatta  1877 — 
1882),  Rico  y  Amat  Hisi.  polit  y  parlam.  de  Espanja  (1860 — 1862),  Mon- 
tesa  y  Manrique  Hist  de  la  legislación  de  EspancQA  (1861 — 1864)  stb.,  és 
azután  a  nagyszabású  vállalat  História  generál  de  Espana,  a  melyet  a 
Történeti  Akadémia  tagjai  i8go  óta  nagyobb  monographiákban  tesznek 
közzé. 

Az  irodalomtörténetírás  terén  Quintana  (Coleccion  de  poesias  castella- 
nas  1807),  L.  P.  de  Moratin  {Origines  del  teatro  espanol  1838),  Lista  {Leccio- 
nes  de  literatura  dramática  espanola  1839),  Gil  y  Zaráte  (Manuál  de  lite- 
ratura  1844)  stb.  folytának  a  XVIII.  század  törekvéseit.  A  tulaj donképeni 
kutató  munka  és  a  nagy  nehezen  napfényre  hozott  anyag  szellemi  fel- 
dolgozása azonban  nagyrészt  a  külföldre  maradt,  míg  végre  az  Aribau- 
tói tervezett  s  a  Rivadeneyra  kiadótól  nagy  áldozatkészséggel  megkezdett 
Biblioteca  de  autores  espanoles  (1840 — 1880,  71  kötet)  lett  Spanyolországban 
az  irodalomtörténeti  kutatás  középpontja.  A  spanyolok  legkiválóbb  alko- 
tása a  Hist,  eritica  de  la  literatura  espanola  J.  Amador  de  los  Riostól 
(1861 — 1867)  csak  az  újkor  elejéig  teijed.  Egyidejűleg  M.  Milá  y  Fonta- 
nals  barcelonai  tanár  egész  iskolát  gy€(jtött  maga  körül,  melyet  a  modem 
pontosság  és  mélsrreható  kutatás  szellemében  nevelt;  az  ő  iskolájából 
származik  a  mai  Spanyolország  legfinomabb  érzékű,  legalaposabb  s  leg- 
sokoldalúbb irodalomtörténésze :  M.  Menéndez  Pelayo,  a  ki  maga  is  sokat 
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ígérő  ^j  geneTatiöaak  lett  tanítójává,  míg  a  napi   kritika  terén  Leopoldo 
AlaB,  J.  Balart,  Pardo  Bazan,  Revills  s  mások  versenyeznek  vele. 

A  mi  ezen  kívül  a  modem  spanyol  szellemi  életből  az  ország  ha- 
tárain kívül  is  figyelmet  keltett  vagy  figyelmet  érdemel,  főképen  a  po- 
litikai, publicistái  és  parlamenti  tevékenység  körébe  tartozik;  e  téren 
szerezték  Donoso  Cortée  (1808— 1853)  s  az  ujabbak  közül  Emilio  Castelar 
{1832 — igo2)  és  A.  Cánovas  del  Castíllo  (1828 — 1897)  nagy  hírüket,  míg  a 
philosophia  terén  talán  a  katholikns  pablicista  J.  L.  Balmes  (1810 — 1818) 
és  J.  Sanz  del  Rio,  a  kraosista  (1814 — 1869),  nevét  jegyezhetjük  ide.  Olyan 
vezérszerepet  játszó  férfiakat  azonban,  kik  az  egész  enrópai  szellenoi  élet- 
nek új  impalznst  adtak  volna,  sajnos,  nem  említhetünk. 


A  Idrályi  p*lou  Madridban. 
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Portugália,  az  ibériai  félsziget  dél-nyugati  része,  Európának  leg- 
iiytigatibb  országa.  Körülbelül  megfelel  a  régi  Luzitániának,  melyet  előbb 
a  karthágóiak,  utóbb  a  rómaiak  hódítottak  meg.  A  Kr.  előtti  V.  század- 
ban Nyugat-Európát  elözönlő  barbárok  Portugáliát  is  megszállották: 
alánok,  vandálok,  svévek  és  végül  az  egész  ibériai  félsziget  fölött  ural- 
kodó vizigótok  fölváltva  vonultak  végig  rajta.  A  VIII.  században  Portu- 
gália Spanyolország  sorsára  jut :  a  mórok  kerítik  hatalmukba,  a  mely 
alól  csak  a  XI.  században  szabadul  föl.  VI.  Alfonsonak,  Castilia  és  León 
királyának,  a  kit  az  Almoravidák  megvertek,  1094-ben  Henriknek,  a  bur- 
gundi berezegnek  negyedik  fia.  Jámbor  Róbert  sietett  segítségére,  és  e 
szolgálatáért  jutalmul  a  eastiliai  király  törvénytelen  leányának,  Teréza 
herczegnőnek  kezét,  grófi  czímet  és  a  Douro  és  a  Minho  folyam  közti 
terület,  valamint  a  Tras-os-montes  és  a  Beira  nevű  tartományok  kormány- 
zását kapta  meg.  Nevét  az  új  grófság  a  Douro  torkolatánál  fekvő  Portó 
várostól  {Portus  cale,  utóbb  Portucale  a  rómaiak  alatt  kikötőül  szolgált) 
nyerte,  és  midőn,  idők  multával,  Henrik  gróf  utódai  kiűzték  a  mórokat 
a  déli  városokból  és  tartomán3ruk  határait  a  Gibraltár-szorosig  teijesz- 
tették  ki,  a  grófság  —  I.  (Hódító)  Alfonsonak  1139-ben  a  mórokon  aratott 
győzelme  után  —  királysággá  lett. 

A  portugálok  nemzeti  öntudata  lassan  fejlődött  és  határozott  kife- 
jezésre csak  1385  t^án  jutott,  a  mikor  Nuno  Alvares  Pereira  a  spanyo- 
lokat AJjubarrotánál  teljesen  legyőzte  és  Portugáliára  támasztott  igényei- 
ket megsemmisítette.  1580-ban  Portugália  ismét  elvesztette  politikai  füg- 
getlenségét és  spanyol  uralom  alá  került;  önállóságát  csak  1640-ben 
szerezte  vissza,  a  mi  körül  az  irodalomnak  is  van  sok  érdeme,  a  mennyi- 
ben Camöes  Luziádáinak  hazafias  szelleme  volt  az,  a  mely  a  nemzet 
szabadságszeretetének  ébresztésére  a  leglelkesítőbben  hatott. 

Portugália  kicsiny  ország,  népessége  csekély:  lakosainak  száma 
másfél  milliótól  négy  és  félig  váltakozott ;  ehhez  képest  irodalma  is  sze- 
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rögessme,  hogy  mindegyik  a  másik  jegyesében  véli  föltalálni  a  vele  rokon 
érzelmeket,  végre  igazi  szenvedélyre  gyűlafixt.  Az  iránydráma  terén  (első 
ilyen  irányú  darabja  Lo  positiuo  1862,  Ayala  után)  a  Lances  de  Tio/iorban 
a  vallás  álláspon^áról  harczol  a  párbig  ellen.  Utolsó  diadala  volt  az  Un 
dráma  nueuo,  a  melynek  hőse,  Yorik  színész,  a  megcsalt  férj  tragikus 
szenvedélyének  leghatalmasabb  kifejezését  s^ját  zilált  lelkéből  meríti,  a 
mennyiben  képzelt  szerepéből  egyszerre  kiesik  s  azt  a  valóságban  játsza 
tovább.  (A  ,Bigazzók*  motivtima.)  Los  hombres  de  bien  társadalmi  szatírá- 
jának kedvezőtlen  fogadtatása  után  elhallgatott  (i86g)  s  az  Akadémiának 
szentelte  idejét,  a  melynek  titkára  és  igazgatója  volt. 

Adblardo  Lopbz  db  Ayala  (1828 — 79),  ki  már  gyerekkorában  színdara- 
bokat írt  s  azokat  tannlótársaival  elő  is  adta,  szinte  történeti  drámákkal 
kezdte :  Un  hombre  de  estado  (1851),  Riója  (1854)  stb.  s  közben  da^átékai- 
val  (Zarzuelas)  is  számottévő  sikert  aratott.  Tuligdonképeni  terrénumára, 
az  erkölcsvigjáték  területére  El  tejado  de  vidrio  (Az  üvegtető)  czímű  da- 
rabjával lépett,  a  melyben  a  léha  erkölcsi  elvekért  a  büntetés  hirdetőjük 
fejére  hull  vissza,  a  ki  si^át  családi  becsületét  lá^a  nagyon  is  tanulékony 
tanítványától  veszélyeztetve.  Hódító  sikere  volt  El  tanto  por  ciento  (A  per- 
czent, 1861)  czímű  vígjátékának,  a  mely  a  modem  üzérszellemet  drasz- 
tikus helyzetekben,  munka  közben  mutatja  be,  midőn  az  érdek  és  nyere- 
séghighászáe  süketté  és  vakká  tesz  mások  szerencséje  és  becsülete  iránt. 
Az  üzérkedés  tárgya  egy  földbirtok,  a  melyet  don  Pablo  pénzzavarában 
elzálogosít  s  mely  egy  tervbe  vett  csatornaépítés  miatt  nagyértékűvé 
lesz ;  ha  Isabel  grófaét  elvenné,  a  zálogot  kiválthatná  s  vagyonát  meg- 
menthetné ;  ezért  kell  nekik  mindenáron  elidegenedniök,  ezért  nem  szabad 
annak  a  gyanúnak,  a  melyet  Don  Pablóban  a  grófné  iránt  támasztottak, 
eloszolnia,  mindaddig,  a  míg  a  kedvező  alkalom  el  nem  múlik.  Persze  ez 
a  kettős  aljasság  is  megbosszulja  magát  azokon,  a  kik  véghez  vitték.  Már 
1857-től  kezdve  foglalkozott  Ayala  a  politikával ;  Nuevo  Don  Jua/gának 
bukása  után  tejesen  elfordult  a  színpadtól  s  a  politikai  pályára  lépett, 
a  melyen  gyarmatminiszterségig  s  az  alsóház  elnökségéig  vitte.  Csak 
1878-ban,  egy  évvel  halála  előtt  jelent  meg  Consue/ojával  még  egyszer  a 
színpadon.  Megint  az  érdek  és  a  szerelem  ellentétét  állítja  elénk;  a  fény- 
űzés kedveért  áldozza  föl  Consuelo  sigát  higlamát  s  az  igazi  szerelmet, 
a  melyet  neki  föliyánlanak;  boldogtalanná  lesz,  vissza  akar  térni  első 
szerelméhez,  de  be  kell  látnia,  hogy  ilyen  viszony  kikerülhetetlen  követ- 
kezménye a  bukás  és  az  elárvulás. 

Termékenyebb,  mint  Tamayo  vagy  Ayala,  de  csak  ephemer  jelen- 
tőségű Luis  de  Eguílaz  (1830 — 74) ;  számos,  annak  idején  sokat  játszott 
darabjai  közül  említésre  méltó:  La  cruz  del  matrimonio,  Los  soldados  de 
plomo.  Breton  de  los  Herrerosnak  ügyes,  termékeny,  nem  épen  mélyen  járó 


spanyolok:  bchegarav  743 

tEnitványa  Narciflo  Serra  (1830 — 77) ;  Antonio  Htirtado,  Luíb  de  Larra  is  jó 
haagzású  nevek  voltak.  Tény  azonban,  hogy  az  i868-iki  forradalom  a 
drámai  művészet  szünetelésével  esik  össze ;  az  o£Fenbaclii  operett  kiszorí- 
totta a  drámát.  Ez  a  szünetféle  is  hozz^árolt  ahhoz,  hogy  Echegaray 
iskolája  főlléptekor  egészen  -áj  valaminek  ttint  fől. 

Joeú  EcsROÁBAS  (1832 — 1903)  tnlfydonképen  mérnök  és  mathematikns 
volt,  s  physikai  és  számtani  műveivel  szerezte  meg  a  tudományos  akadé- 
miai tagságot,  midőn  a  forra- 
dalom a  politikába  keverte 
a  a  miniszteri  székbe  emelte ; 
1874-ben  foglalta  el  ezt  az 
állást  harmadszor  és  utoljára. 
Kevéssel  előbb  küldötte  be 
Parisból  elsó  drámáját  s  ettől 
fc^va  egészen  a  színpadé  volt. 
Fáradhatatlan  hévvel  írta 
egyik  darabját  a  másik  ntán, 
mtyd  nagyobb,  m^jd  kisebb 
sikerrel ;  ezek  támadták,  azok 

ünnepelték,  de  mindenki  eJ-  '• 

ismerte,  hogy  egyike  a  leg- 
markánsabb.legs^átosabb  je- 
lenségeknek a  spanyol  szín- 
padon.    Echegaray   drámája 

nem  sajátosan  spanyol  dráma;  Joaí  Echegaray. 

mint  a  legtöbb  modem  szín- 
darab, egy-egy  társadalmi  kérdést  világit  meg,  még  pedig  legszíveseb- 
ben a  különös  esetet,  a  melyet  bátran  kivételnek  lehet  tekinteni, 
de  a  mely  kivételes  jelleme  ellenére  is,  kapcsolatban  van  szociális  in- 
tézményeinknek, modem  életünknek  egész  complexusával,  mintegy  végső 
következményüket  tünteti  föl  s  fölveti  jogosultságuk  határának,  érvé- 
nyességük okának  kérdését.  Innen  van  ezeknek  a  aprobléma-drámák- 
nak>  látszólagos  forrada'mi  színe,  bár  Echegaray  nem  annyira  ma* 
gukat  a  szociális  intézményeket  támai^a,  s  akaija  alapjukban  meg- 
ingatni, mint  inkább  gyönyörködik  az  olyan  konfliktusok  ecsetelésében, 
a  melyek  azokban  a  személyekben,  kik  ama  e^átos  helyzetek  egyikébe 
kerülnek,  elemi  erővel  korbácsolják  föl  a  lelküsmeretnek,  elhatározás- 
nak és  indulatoknak  szunnyadó  hatalmát.  Echegaray  művészete  már 
most  abban  áll,  hogy  azokat  a  körülményeket,  a  melyek  között  a  pro- 
bléma megszületik,  olyan  jellemzetesen  tudja  kiválasztani,  olyan  vilá- 
gosan és  egyszerűen  csoportosítani,  s  azokat  a  véletlen  eseteket,  a  melyek- 
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gény,  és  csak  megszorított  értelemben  nevezhető  eredetinek.  A  mint 
aránylag  későn  fejlődött  önálló  állammá,  szellemi  tekintetben  is  csak 
nehezen  tudott  függetlenségre  vergődni.  A  portugál  nyelv  nem  egyéb 
mint  az  ibériai  félszigeten  beszélt  és  a  lingua  latina  rusticahől  származott 
dialektusok  egyikének,  a  spanyol  nyelvvé  fejlődött  castiliai  dialektussal 
szoros  rokonságban  álló  ga/iciai-(gallego)nak  irodalmi  nyelvvé  emelke- 
dése ;  a  portugál  litteratura  is  alig  egyéb,  mint  a  spanyol  irodalomnak 
^Sy  függeléke.  Azonkívül  Portugália  irodalma  szokatlan  mértékben,  migd- 
nem  folytonosan,  idegen  nemzetek  szellemi  termékeinek  hatása  alatt  állott 
és  a  franczia  litteraturával  úgyszólván  mindig  kapcsolatban  volt.  Csupán 
Camöes  és  néhány  más  kiváló  tehetség  működésének  köszönheti,  hogy 
mégis  önálló  rangra  emelkedett  a  román  irodalmak  sorában.  «Ha  a  poi^ 
tugál  függetlenség  kovácsa,  Nuno  Alvares  Pereira  A^ubarrotánál  (13S5) 
nem  verte  volna  tönkre  a  castíliaiakat  és  nem  ültette  volna  trónra  a 
második,  ál-burgund  dynasztiát,  a  melynek  bölcs,  vitéz  és  nagylelkű  ural- 
kodói aztán  atlanti  missziójának  és  hallatlan,  világraszóló  hőstettek  tel- 
jesítésére vezették  a  nemzetet,  ha  Vasco  de  Gama  és  Albuquerque  nem 
cselekedtek  volna  és  Luis  de  Camöes  meg  nem  írta  volna  históriai 
eposzát  —  a  régi,  tartós  álom  egy  egységes,  egyetemes  félszigeti  biro- 
dalomról valószínűleg  megvalósult  volna,  és  a  katalán  nyelv  módjára,  a 
portugál  is  dialektussá,  és  nemzeti  irodalma  magáról  koronkint  életjelt 
adó  tájnyelvi  irodalommá  sülyedt  volna.B 

Említettük,  hogy  a  portugál  litteratura  majdnem  állandóan  a  spanyol 
irodalomtól  függött  és  föltűnő  módon  volt  fogékony  egyéb  idegen  hatá- 
sok iránt  is.  Ennek  magyarázata  némileg  az  ország  földrajzi  helyzeté- 
ben rejlik :  Portugália  egyfelől  a  spanyolsággal  szomszédos,  másfelől  a 
szabad  oczeán  határosa,  a  melynek  révén  idegen  nemzetek  fiai  nehézség 
nélkül  hozzáférhettek  és  a  melyen  át  híres  tengerész-népe  könnyű  szer- 
rel elkalandozhatott  a  messze  távolba.  De  ha  a  portugál  irodalom  csak 
nagyon  csekély  mértékben  dicsekedhetik  is  eredetiséggel,  az  idegen  litte- 
raturákból  vett  kölcsöneiben  még  sem  volt  szolgai;  mcgd  minden  után- 
zatában kifejezésre  juttatta  nemzeti  si^átságait,  sőt  egyik-másik  műfsgban 
tejesen  eredetit  és  nagyot  is  alkotott.  Mert  a  portugál  népnek  megvan 
a  maga,  minden  más,  még  a  vele  gyakran  összetévesztett  spanyolétól  is 
különböző  jelleme,  a  melynek  bélyegét  az  irodalom  minden  terméke  ma- 
gán viseli.  A  kedvező  klimatikus  viszonyok,  a  melyek  nagyon  eltérnek 
Hispániáéitól :  a  fényes  ég,  a  melegen  sütő  nap,  az  erdőben,  folyóban 
gazdag  és  buján  termékeny  föld  —  a  nép  egyéniségére  nem  maradtak 
hatástalanul,  sőt  mindjobban  kifejlesztették  lelkének  alapsig'átságát,  a 
mely  legjellemzőbben  a  portugál  ember  elégikus  puhaságában,  szentimen- 
tális rajongásában,  melancholikus  epekedésében  és  mindenekfölött  örökö- 
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sen  szerelmes  tenyészetében  nyilvánul.  A  mit  Heine  az  Azrákról  énekelt, 
találóan  illik  Camöes  honfitársaira :  ők  azok,  aa  kik  meghalnak,  ha  sze- 
retnek.ií  Ezzel  a  körülménynyel  kapcsolatos  az,  hogy  a  portugál  költészet 
főleg  a  lyra  terén  virágzott  dúsan,  és  leggazdagabban  az  a  műf^a,  a 
mely  kiváltképen  alkalmas  volt,  hogy  a  portugál  néplélek  imént  említett 
ssgátságait  kifejezésre  juttassa :  az  idyll  és  az  idyllikus  pásztorregény,  szó- 
val a  bukolikus  költészet. 

A  portagál  irodalom  történetének  korszakai.  Theofilo  Braga,  a  kiváló 
portugál  irodalom-történetíró,  a  ki  hazága  litteratur áfának  ismertetése 
körül  elévülhetetlen  érdemeket  szerzett,  a  következő  három  korszakba 
foglalta  a  portugál  költészet  termékeit.  Az  első  korszakba,  a  mely  a 
XIII — XV.  századokra  terjed,  a  proven9al  (XIII.  és  XIV.  sz.)  és  a  cas- 
tiliai  költészet  (XV.  sz.)  hatása  alatt  álló  poétákat  sorozta;  a  második 
korszakba,  a  mely  a  XVI — XVIII.  századokra  terjed,  azokat  a  költőket 
vette  föl,  a  kik  a  XVI.  században  az  olasz  renaissance,  a  XVII.  század- 
ban a  spanyol  gongorizmus  és  az  olasz  marinizmus,  a  XVIII.  században 
pedig  a  franczia  pseudo-klassziczizmus  hatása  alatt  állottak ;  a  harmadik 
korszakba  (1825  óta)  a  romanticzizmus  portugál  képviselőit  osztotta  be. 
Ez  a  fölosztás  csak  a  költészet  termékeire  vonatkozik  és  figyelmen  kívül 
hagyja  a  prózát,  a  mely  fejlődésének  megfelelőleg  más  osztályozás  alá 
esik ;  de  pontosan  föltünteti  az  idegen  hatásokat,  a  melyeknek  a  portugál 
irodalom  fölváltva  kitéve  volt.  Azért  mi  is  ezt  a  Braga-féle,  a  többi  román, 
de  főleg  a  spanyol  litteraturáéhoz  hasonló  korszakosítást  veszszük  alapul, 
és  a  portugál  szellem  termékeit  a  következő  fölosztás  szerint  fogjuk 
ismertetni.  Első  korszak :  Provenqal  iskola  (1200 — 1385) ;  második  korszak : 
Spanyol  iskola  (1385 — 1502) ;  harmadik  korszak :  Olasz  iskola  (1502 — 1580) ; 
negyedik  korszak :  Spanyol-olasz  iskola  (1580 — 1700) ;  ötödik  korszak  : 
Franczia  iskola  (1700 — 1825) ;  hatodik  korszak:  Romantikus  iskola  (1825  óta). 

ELSŐ    KORSZAK.   (l200— 1385.) 

Lyra.  Királysággá  alakulásától  (1094)  a  XII.  század  kezdetéig  Por- 
tugália semmiféle  portugál  nyelvű  irott  emléket  nem  mutathat  föl, 
A  troubadour-költészet,  a  mely  a  XI.  század  folyamán  Provenceban  szü- 
letett és  fokozatosan  egész  Nyugat-Európában  elterjedt,  a  legkésőbben 
Portugália  földjére  jutott  el,  de  viszont  itt  verte  legmélyebb  gyökereit 
is.  E  költészet  főtárgya  a  királyi  és  nagyúri  udvarokban  meghonosult 
lovagias  tisztelet  volt  a  nő  iránt.  Művelői,  a  portugál  troubadourok,  ugyan- 
azokat a  formákat  használták,  a  melyeket  Provence  dalosai  kifejlesztet- 
tek :  a  canzonety  tenzonet  (csatadal),  a  lait  (szomorú  dal),  a  descortet^  sir- 
uentesí    (szatirikus    dal),   a  paslourellet    (pásztorköltemény)    és   romanzet. 

Egyetemes  irodalomtörténet.  II.  4" 
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rögeszme,  hogy  mindegyik  a  másik  jegyesében  véli  föltalálni  a  vele  rokon 
énselmeket,  végre  igazi  szenvedélyre  gyúlaa^zt.  Az  iránydráma  terén  (első 
ilyen  irányú  darabja  Lo  positioo  1862,  Ayala  után)  a  Lances  de  honorban 
a  vallás  álláspontjáról  harczol  a  párb^'  ellen.  Utolsó  diadala  volt  az  Un 
dráma  natvo,  a  melsmek  hőse,  Yorik  színész,  a  megcsalt  féij  tragikus 
szenvedélyének  leghatalmasabb  kifejezését  sigát  zilált  lelkéből  meríti,  a 
mennyiben  képzelt  szerepéből  egyszerre  kiesik  s  azt  a  valóságban  játsza 
tovább.  (A  ,Biyazzók*  motivoma.)  Los  hombres  de  bien  társadalmi  szatírá- 
jának kedvezőtlen  fogadtatása  után  elhallgatott  (1869)  ^  <^  Akadémiának 
f^sentelte  idejét,  a  melynek  titkára  és  igazgatója  volt. 

Adelardo  Lopbz  db  AxáJA  (1828 — 79),  ki  már  gyerekkorában  színdara- 
bokat írt  s  azokat  tanulótársaival  elő  is  adta,  szinte  történeti  drámákkal 
kezdte :  Un  hombre  de  estado  (1851),  Riója  (1854)  stb.  s  közben  daljátékai- 
val (Zarzuelas)  is  számottévő  sikert  aratott.  Tuli^donképeni  terrénumára, 
az  erkölcsvígjáték  területére  El  tejado  de  vidrío  (Az  tiveg^tő)  czímű  da- 
rabjával lépett,  a  melyben  a  léha  erkölcsi  elvekért  a  büntetés  hirdetőjük 
fejére  hull  vissza,  a  ki  sigát  családi  becsületét  lálja  nagyon  is  tanulékony 
tanítványától  veszélyeztetve.  Hódító  sikere  volt  El  tanlo  por  ciento  (A  per- 
czent, 1861)  czímű  vígjátékának,  a  mely  a  modem  üzérszellemet  drasz- 
tikus helyzetekben,  munka  közben  mutatja  be,  midőn  az  érdek  és  nyere- 
séghighászáe  süketté  és  vakká  tesz  mások  szerencséje  és  becsülete  iránt. 
Az  üzérkedés  tárgya  egy  földbirtok,  a  melyet  don  Pablo  pénzzavarában 
elzálogosít  s  mely  egy  tervbe  vett  csatornaépítés  miatt  nagyértékfivé 
lesz ;  ha  Isabel  grófiaét  elvenné,  a  zálogot  kiválthatná  s  vagyonát  meg- 
menthetné ;  ezért  kell  nekik  mindenáron  elidegenedniök,  ezért  nem  szabad 
annak  a  gyanúnak,  a  melyet  Don  Pablóban  a  grófné  iránt  támasztottak, 
eloszolnia,  mindaddig,  a  míg  a  kedvező  alkalom  el  nem  múlik.  Persze  ez 
a  kettős  aljasság  is  megbosszulja  magát  azokon,  a  kik  véghez  vitték.  Már 
1857-től  kezdve  foglalkozott  Ayala  a  politikával ;  Nueuo  Don  Jüanjának 
bukása  után  te^'esen  elfordult  a  színpadtól  s  a  politikai  pályára  lépett, 
a  melyen  gyarmatminiszterségig  s  az  alsóház  elnökségéig  vitte.  Csak 
1878-ban,  egy  évvel  halála  előtt  jelent  meg  Consue/oj ával  még  egyszer  a 
színpadon.  Megint  az  érdek  és  a  szerelem  ellentétét  állítja  elénk;  a  fény- 
űzés kedveért  áldozza  föl  Consuelo  sigát  hajlamát  s  az  igazi  szerelmet, 
a  melyet  neki  fölajánlanak ;  boldogtalanná  lesz,  vissza  akar  térni  első 
szerelméhez,  de  be  kell  látnia,  hogy  ilyen  viszony  kikerülhetetlen  követ- 
kezménye a  bukás  és  az  elárvulás. 

Termékenyebb,  mint  Tamayo  vagy  Ayala,  de  csak  ephemer  jelen- 
tőségű Luis  de  Eguílaz  (1830 — 74) ;  számos,  annak  idején  sokat  játszott 
darabjai  közül  említésre  méltó :  La  cruz  del  matrimonio,  Los  soldados  de 
plomo.  Breton  de  los  Herrerosnak  ügyes,  termékeny,  nem  épen  mélyen  járó 
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a.  kik  maguk  is  költők  voltak :  IX.  Alfonso,  León  királya ;  X.  vagy  Bölcs 
Alfonso ;  Dénes  király  és  XI.  Alfonso,  León  és  Castilia  királya,  A  legter- 
XEiékenyebb  közöttük  X.  Alfonso,  utána  mindjárt  Dénes  király  következik, 
a.    ki   egyszersmind  a  legtehetségesebb   valamennyi  troubadour  között, 
X.  Alfonsotól  450  költemény  maradt  reánk ;  a  legtöbb  vallásos  tartalmú : 
Mária   csodatételeit  tárgyaló   epikus-lyrikus  költemény  (cantares  de  Los 
Miragres  de  Nuestra  Seiiora),  a  szent  Szűz  tiszteletére  szers^ett  hymnusz 
(caníigas  de  S,  Maria)  dicsőítő  ének  és  ünnepi  dal.  A  világi  költemények 
száma  csak  32-re  rug ;  nagyobb  részük  szatirikus  tartalmú  és  csak  néhány 
közöttük  szerelmi  daL  Valószínű  azonban,  hogy  X.  Alfonso  sok  szerelmi 
költeményt  szerzett,  a  melyek   elvesztek,   mert  megőrzésükkel  a  király 
nem  sokat  törődött,  sőt  ü[]úsága  bűnei  közé  sorozta  és  megbánta,  hogy 
megírta  őket.  Dénes  király  már  főleg  a  szerelmi  költészetet  művelte,  és 
a  portugál  szerelmi  dal  művészi  megteremtése  voltaképen  az  ő  nevéhez 
fűződik.  Igazi  troubadour  volt  (trobador  de  amor)  és  ránk  jutott  138  köl- 
teményében m^d  mindig  a  szerelem  gyönyöreiről  és  fájdalmairól  zengett, 
többnyire  a  proven9al  udvari  költők  modorában.   Műveinek  java  része 
szubjektív  lyrai  dal,  de  vannak  elbeszélő  jellegű  pásztorkölteményei  is, 
melyek  párbeszédekbe  vagy  női  dalok  (cantares  de  amigo)  alakjában,-^  sőt 
népies  hangú,  parallel-strófákban  vannak  írva. 

A  fejedelmeken  kívül  számos  kirélyi  sarj  is  tartozott  az  udvari 
költő-körbe.  A  legnevezetesebb  volt  közöttük  D.  Pbdro  Afponso,  Barcellos 
gTÓiQa,  Dénes  király  egy  törvénytelen  fia  (szül.  1289  t^ján,  megh,  1354), 
a  ki  néhány  szatirikus  és  szerelmes  versen  kívül  szerkesztette  a  nejnzetsér- 
gek  könyvét  (Livro  de  linhagem)  is,  a  melyben  kora  nagyjainak  életét  és 
tetteit  följegyezte  és  számos  troubadourról  adatokat  közölt ;  bátyján  (fél- 
testvérén), D.  Affonso  SANCHEsen  (1286— 1329)  kivül  még  számos  költő 
telt  ki  a  királyi  család  rokonságából  és  az  udvarhoz  tartozó  főnemesek 
és  főhivatalosok  sorából;  de  természetes,  hogy  a  papok,  köznemesek, 
polgárok  és  hivatásos  énekesek  is  nagy  számban  fordultak  elő  a  trouba- 
dour-költészet  művelői  között.  Ez  a  rang-  és  rendkülönbség  azonban  nem 
létesített  jelentősebb  eltéréseket  dalaikban. 

A  fennmaradt  világi  költemények  közül  mintegy  ezer  szerelmi  dal, 
és  ezek  közt  mintegy  hatszáznak  udvari  jellege  van.  Ezekben  (cantigas 
de  amor)  a  lovagvilág  fogalmai  szerint  való  szerelem  jut  kifejezésre. 
A  szerelmes,  a  ki  fejedelmi  sarj,  gróf  vagy  egyszerű  lovag,  egy  nemes 
származású  hölgy  után  eped ;  imádottja  megközelíthetetlen  magasságban 
trónol  és  kegyének  legcsekélyebb  megnyilatkozására  a  szerelmes  lovag 


*  Női  daloknak  nevezték  őket,  mert  a  költeményt  a  troubadour  nővel  (fiatal  leánynyal) 
mondatta  el. 
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a  boldos^ság  egében  képzeli  magát ;  de  ép  ily  könnyen  enk  az  ellenkező 
végletbe  is:  gyorsan  lesz  féltékenynyé  és  keserves  panaszban  tör  ki,  ba 
bármi  okból  szíve  hölgyének  kegyetlenségére  vél  következtethetni.  Ugyan- 
ilyféle,  csak  komorabban  színezett  szerelem  teszi  tárgyát  a  későbbi  spa- 
nyol drámák  legnagyobb  részének  is,  és  Cervantes  Don  Qngoteja  ennek 
az  elfiB^ult  szenvedélynek  nevetséges  túlzásait  parodizálta. 

A  szerelmi  költemények  másik  fig tájának,  a  már  említett  női  dalok- 
nak (caníigas  de  amigo)^  az  előbbiekkel  ellentétben,  szerelmes  nő  vagy 
fiatal  leány  a  hősnője,  a  ki  olykor  magánosan,  de  gyakran  kedvesével, 
anyjával,  bugával  vagy  barátnőjével  folytatott  párbeszédben  önti  ki  szíve 
bánatát  és  örömét.  A  kor  költészeti  irodalmában  találhatónk  ezenkívül 
gúnyoló  és  átkozódó  dalokat  (cantigas  de  escarnho  e  maldizer),  a  melyekben 
az  udvari  élet  szereplőinek  és  minden  rangú  és  rendű  hozzátartozóinak 
cselekedetei  és  ügyes-b^os  dolgai  vannak  hol  szelídebben,  hol  nyerseb- 
ben, hol  burkoltan,  hol  nyiltan  leszólva  és  kipellengérezve.  Ezt  a  nemze- 
tinek nevezhető  műfegt  Portugáliában  igen  sokan  kultiválták,  még  pedig 
a  királyi  vagy  főnemesi  troubadourok  mellett  főleg  az  alantasabb  szár- 
mazású jaglaresék  (jongleurök),  azaz  hivatásszerű  lantosok.  Ugyancsak 
ilyen  különféle  rangból  származó  szerzőik  vannak  a  vitázó  költemények- 
nek (tengoes)y  a  melyekben  a  szereplők  valami  szerelmi  vagy  dalnokkéi^ 
désről  avagy  egyéb  dologról  vitatkoznak.  A  korszak  költészetének  vázla- 
tos képe  nem  volna  teljes,  ha  nem  emlékeznénk  meg  a  feddő  költemé- 
nyekről (siruentes),  a  melyekben  a  világ  bűnei  ostoroztatnak  avagy  a 
költészet  hanyatlásáról  zeng  panasz;  a  románczszerű  genre-dalokról,  a 
pásztorkölteményekről,  a  viszály-  (descort),  a  tánczdalokról  (bailada  v. 
bailia)  és  a  hcgnali  dalokról  falba) ^  stb.,  a  melyek  azonban  a  fennmaradt 
költői  emlékeknek  csak  kis  részét  teszik.  Költői  becs  dolgában  a  cantigas 
de  amor  és  a  cantigas  de  amigo  állnak  első  helyen,  kulturhistóriai  szem- 
pontból a  gúnyos  és  káromló  költemények  az  értékesebbek,  mert  a  XIII. 
és  XIV.  századbeli  portugál,  leoni  és  castiliai  életről  hű,  bár  gyakorta 
durván  torzított  képet  adnak. 

A  mi  az  ó-portugál  versek  technikáját  illeti,  két  csoportot  lehet 
megkülönböztetni;  az  egyikbe  a  refrain-nélkuli,  a  cantigas  de  maestria, 
azaz  mesterdalok,  vagyis  az  udvari,  proven9al  modorban  szerzett  költe- 
mények tartoznak ;  a  másikba  a  refraines,  cantigas  de  refran,  azaz  az 
udvarképessé  lett,  kiművelt  népies  dallamok  valók.  A  rím  majdnem  min- 
dig hímrím,  azaz  egyszótagú,  de  fordulnak  elő  kétszótagú  női  rímek  is. 
A  strófák  szerkezete  nagyon  változatos;  a  leggyakrabban  használt  vers- 
nemek az  esőhen  a  nagy  és  kis  redondilla  és  vele  keverve  a  négjrszótagú 
vers;  az  emelkedőben  a  hat,  nyolcz  és  tízszótagú.  Bizonyosnak  látszik, 
hogy  mindeme  költemények  éneklésre  voltak  szánva;  ép  úgy  mint  Pro- 
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venceban,  rendesen  maga  a  troubadour  szerezte  verséhez  a  dallcdn^ot;  a 
legfőbb  szerepet  a  zenekiséretnél  a  hegedű  ^ci/o/q^  játszotta ;  de  használták 
B,  hárfát,  a  pszaltériont,  a  csörgő-dohot,  a  tamburint  és  a  kasztanyettákat 
is.  A  tuligdonképeni  ndvari  költőket  tronbadonroknak  (trobador),  a  hivatá- 
sos vándor-poétát,  a  ki  lóháton  járt-kelt,  segrelnék  vagy  seglemek  hívták; 
a  közönséges  hegedősöknek  a  neve  jogról  v.  jograr  volt.  Portugáliában  is 
voltak  dalnok-ünnepek  (córtes),  a  melyeken  az  előadott  szerzeményeket 
megbírálták  és  a  legjobbat  megjutalmazták. 

Meg  kell  még  említeni,  hogy  az  első  korszak  itt  méltatott  lyrai  köl- 
teményei kódexbe  foglalt  másolatokban  jutottak  ránk;  a  X.  Alfonso- 
nak  említett  vallásos  dalait  tartalmazó  három  kódexen  kivűl  három 
olyan  kódexről  tudunk,  a  melyek  világi  portugál  dalokat  tartalmaznak. 
!Ezek  közül  a  legbecsesebb  az  ^judai  (a  Lissabon  mellett  fekvő  sgudai 
királyi  várban  őrzik),  a  cancioneiro  de  Ajuda^  mert  ez,  noha  a  legkisebb 
és  erősen  meg  van  csonkítva,  a  legrégibb,  és  a  benne  levő  dalok  az  ere- 
deti szövegekhez  meglehetősen  közel  állnak.  A  másik  két  dalos-könyvet 
Olaszországban  fedezték  fel;  az  egs^ik  a  vatikáni  a  másik  a  Brancuti- 
Colocci-féle  kódex  néven  ismeretes. 

Epika.  A  legrégibb  portugál  műeposz,  a  melyről  biztosan  tudunk, 
Affonso  GiRALDEsnek  (Poéma  da  Baialha  do  Salado)  a  saladói  ütközetet 
megéneklő  költeménye.  Arról  az  1340  október  30-án  végbement  diadalmas 
csatáról  szól,  melyet  a  spanyolok  és  portugálok  Tarifa  mellett,  a  Salado 
folyócska  mentén,  a  marokkói  hadsereg  ellen  közösen  vívtak.  Ez  a  köl- 
temény, mely  IV.  Alfonso  megbízásából  készült  és  így  e  királynak  életét 
és  tetteit  is  felölelte,  de  főleg  a  csatában  kitűnt  portugál  vitézek  hősise- 
dét zengi,  valójában  nem  más  mint  udvari  rímkrónika,  a  mely  már 
tárgyánál  fogva  sincs  hijjával  költői  elemeknek. 

Próza.  A  portugál  irodalomnak  e  korszakban  kötetlen  beszédű  em-* 
lékei  nagyon  gyérek.  Az  a  kevés,  a  mi  fennmaradt,  részint  egyházi,  részint 
udvari  jellegű,  és  többnyire  fordítás,  átdolgozás  vagy  kivonatolás  franczia, 
latin  és  spanyol  könyvekből.  Néhány  krónikán  kívül  a  legnevezetesebb 
prózai  termékek  az  úgynevezett  nemesi  törzskönyvek  (nobiliario,  livro  de 
linhagem)j  az&z  a  nemesi  családok  történetét  tárgyaló  történeti  művek, 
a  melyek  a  kor  szokásairól,  szelleméről,  gondolkozásmó^járól  élénk  képet 
tárnak  föl.  A  regényszerű  könyvek  szerzői  főleg  a  breton  mondakörből 
merítettek ;  az  Artus-monda,  Merlin  varázsló-  és  jós-művészete,  a  mysti- 
kus  Grál-monda,  Tristan  és  Izolde  szerelmi  tragédi^a,  a  atiszta  Ü9úi>-banf 
Galaazban  megtestesülő  lovag-ideál  a  portugálok  közt  is  akadt  csodálókra 
és  utánzókra,  és  valószínű,  hogy  az  ó-franczia  Tristan-,  Merlin-  és  Lan* 
celot-regényeknek,  valamint  a  Grál-mondának  voltak  portugál  nyelvű 
átdolgozásai,  illetve  fordításai.   A  korszak  prózairodalmának  különösen 
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nagy  jelentőséget  azonban  az  a  körülmény  ád,  hogy  a  regény  történeté- 
ben korszakot  alkotó  Amadisok  őse,  az  első  Amadis-regéng  xnár  a  XIIL 
században,  még  pedig  1325  előtt,  i^eletkezett.  Ma  már  eldöntöttnek,  még 
pedig  Portugália  javára  eldöntöttnek  kell  tekintenünk  azt  a  hosszú  és 
nagy  vitát,  a  mely  e  regény  eredetének  kérdése  körül  forgott  és  a  mely 
az  irodalomtörténetírókat  két  táborba  különítette :  azokéba,  a  kik  az  ere- 
detinek dicsőségét  tévesen  a  spanyol  litteratnrának  akarták  tulajdonítani 
(Gayangos,  Amador  de  los  Rios,  Baret,  Braunfels)  és  azokéba,  a  kik  he- 
lyesen portugál  származása  mellett  kardoskodtak.  Mert  igaz  ugyan,  hogy 
egyedüli  és  legrégibb  formájában  a  regény  a  medina  del  campói  Garci- 
Ordonez  de  Montalvo  1508-ban  nyomtatott  spanyol  átdolgozásából  isme- 
retes, de  a  legtöbb  nyomós  ok  mégis  amellett  szól,  hogy  mint  a  spanyol 
és  portugál  Grál-,  Tristan-  és  Lancelot-regények,  ez  is  sokféle  átalaku- 
láson ment  keresztül  és  hogy  legrégibb,  ma  már  elveszett  alakja  egy  Soao 
PiRES  Lobéira  nevű  portugál  troubadoumak  portugál  nyelven  írtnoLunkája. 
Portugália  vallhalga  tehát  magáénak  azt  a  dicsőséget,  hogy  a  legszebb, 
legkedveltebb,  legnépszerűbb  szerelmes  regén3myel,  a  mely  a  nyugati 
irodalmakban  tömérdek  utánzatot  támasztott  és  az  óriás  lendületet  vett 
lovagregény  örök  mintaképe  maradt,  ő  ajándékozta  meg  a  világirodalmat. 

MÁSODIK   KORSZAK.  (1385— 15O8.) 

Ez  a  korszak,  a  mely  a  legmozgalmasabb  és  a  legjelentékenyebb 
Portugália  történetében :  —  az  ország  kiküzdi  önállóságát  és  vUághistóriai 
hivatásának  tudatára  jutván,  a  tengerentúli  földrészeken  hóditóként  lép 
föl  —  irodalmi  szempontból  nagyon  szegény.  A  korszak  első  felében  ioleg 
a  költészet  terén  állott  be  föltűnő  hanyatlás ;  a  fejedelmek  nemcsak  hogy 
nem  foglalkoznak  szerelmi  dalok  szerzésével,  hanem  a  költészet  pártolá- 
sát sem  tekintik  feladatuknak ;  nincs  tehát  udvari  költészet  és  nincsenek 
udvari  poéták.  A  nemzet  folytonosan  harczban  állt,  és  minden  idejét  és 
erejét  a  hódítás  és  felfedezés  munkája  vette  igénybe.  Mindazonáltal  az 
uralkodók  azon  voltak,  hogy  koruk  szellemi  műveltségét  elsajátítsák  s 
különös  gondot  fordítottak  azokra  a  tudományokra,  melyek  a  portugál 
nép  történelmi  hivatásával  kapcsolatosak  voltak.  Alapítottak  könyvtárakat 
(D.  Duarte  király;  fia,  D.  Femando  és  unokája,  D.  Pedro  Condestavel), 
szorgalmasan  forgatták  a  középkor  latin  és  román  nyelven  írott  neveze- 
tesebb munkáit  és  átdolgozták  vagy  fordították  a  latin-görög  klassziku- 
sokat és  a  franczia,  olasz  és  spanyol  írókat.  Vallásos,  erkölcsi  irányú  és 
tanító  czélzatú  értekezések  is  jelentékeny  számmal  jelentek  meg,  de  nagy 
becsben  főleg  a  krónikák  állottak,  a  melyek  a  portugál  nemzeti  hősök 
dicső  tetteiről  adtak  hírt.  A  korszak  közepe   felé  a  költészet  berkeiben 
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honoló  némaságot  nagy  élénkség  váltotta  föl :  ^j  udvari  és  társalgási 
költészet  keletkezett,  a  mely  azonban  szellemiében,  formájában  és  nyel-* 
vében  egyaránt  spanyol  volt.  Igaz,  hogy  a  spanyol  hatás  csak  az  utolsó 
évtizedekre  és  csakis  a  lyrára  terjed  ki,  de  mivel  a  korszak  csupán  e 
téren  alkotott  valami  művészit,  az  egész  korszakot  joggal  lehet  a  spanyol 
iskola  korának  nevezni. 

A  második  korszák  irodalmának  méltatásánál  először  az  elmúlt  kor- 
szak költészetének  halovány  nyomait  keressük,  m^d  a  portugál  prózának 
a  humanismus  kezdetével  kapcsolatos  fejlődését  veszszük  szemügjrre  és 
végül  a  palotai  költők  (poetas  palacianos)  műveit  ismertetjük. 

A  régi  szerelmi  lyra  folytatói.  Az  első  korszak  dús  szerelmi  költészete 
után  hirtelen  bekövetkezett  nagyfokú  szegénység  annyira  feltűnő,  hogy 
bár  igen  kevés  az,  a  mi  e  téren  reánk  jutott,  mégis  azt  kell  hinni,  hogy 
a  szerelmi  dalköltészet,  ha  nem  is  talált  oly  buzgó  művelőkre  mint  az 
előbbi  korszakban,  a  nép  körében,  a  főnemesek  palotáiban  tovább  is 
virágzott.  Az  a  néhány  galiciai  dal,  a  mi  ez  időből  fennmaradt.  Spanyol* 
ország  föl4jén  keletkezett:  szerzőik  II.  Trastamarei  Henrik,  I.  János  és 
III.  Henrik,  sőt  talán  ezek  utódainak  udvarában  élt  szerelmi  lantosok, 
és  műveik  II.  János  íródeákjának,  Bsenának  gyűjteményében  és  más 
spanyol  daloskönyvekben  találhatók  fel.  Két  csoportba  lehet  őket  külö- 
níteni; az  elsőbe  azok  tartoznak,  a  kik  született  galíciaiak  és  az  előbbi 
korszak  modorában  portugál-(galiciai)  nyelven  költöttek,  a  másikba  azok 
valók,  a  kik  spanyol  létükre,  ugyancsak  az  első  korszakban  divatozó  szo- 
kás szerint,  a  lyrában  tovább  is  a  portugál  nyelvet  használták. 

Az  első  csoportba  tartozók  közül  három  poéta  nevezetes :  Fernam 
Casquicio,  a  kit  Santillana  említ  és  a  kinek  személye  és  dalai  egyaránt 
ismeretlenek ;  Vasco  Pires  de  Camöes,  a  Luziádák  szerzőjének  ős-apja,  a 
kiről  Ferdinánd  alatt  mint  kegyelt  harczosról  és  politikusról  van  szó  a 
krónikákban,  a  kit  még  a  XVI.  század  közepéig  is  mint  a  boldog  udvari 
költő  typusát  emlegettek  és  a  kinek  műveiből  alig  jutott  reánk  több  mint 
néhány  spanyolul  írott  sor ;  és  a  királyi  származású  tudós  és  költő,  Enrique 
de  Villena  kíséretében  élt  híres  Macias,  a  kit  a  ^legszerelmesebb  spanyoU 
néven  portugál  és  spanyol  romáczokban,  regényekben,  színdarabokban 
egyaránt  megénekeltek.  Macias  mintaképe  maradt  annak  a  főleg  a  spa- 
nyol drámában  megörökített  ideális  szerelmesnek,  a  ki  meghal,  ha  sze- 
ret . . .  Imádottjához  addig  intézett  szerelmes  verseket,  míg  végre  ennek 
férje  lándzsával  keresztül  szúrta.  Költeményei  közül,  a  melyeket  kor- 
társai nem  győztek  eléggé  dicsérni,  csak  néhány,  többnyire  spanyol 
nyelvű  dal  jutott  reánk. 

A  portugálul  költő  castiliaiak  közt  első  helyen  Pero  Gonzalez  db 
Mendoza  áll,  a  nagyapja  annak  az  őrgrófnak,   a  ki   1385-ben   feláldozta; 
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magát  királyáért,  a  mennyiben  ennek  életét  lova  átengedése  révén  meg- 
mentette ;  csupán  egy  dalt  ismerünk  tőle.  A  kalandos  életű  Gakci  Ferkan- 
DEZtől  öt  dal  maradt  reánk.  Egy  ismeretlen  pap,  a  ki  archidiakonns  volt 
Toro  városában  és  összeköttetésben  állt  a  tronbadonrokkal,  mint  hat 
szép  szerelmi  vers  szerzője  érdemel  említést.  A  legtermékenyebb  költő 
mindnyájuk  közt  Alfonso  Ai^ares  volt,  a  ki  húsznál  több  szép  költemény- 
nyel gazdagította  a  portugál  irodalmat. 

Próza,  A  prózai  termékek  közt  a  legelső  helyet  az  e  kor  történetét 
felölelő  krónikák  foglalják  el.  Megirásukkal  maguk  a  királyok  bizták 
meg  az  e  czélra  kiszemelt  birodalmi  történetírókat:  Femam  Lopest, 
Gomes  Eannes  de  Zurarat,  Vasco  Femandes  de  Lucenat,  Ruy  de  Pinát, 
a  kik  egyszersmind  az  állami  levéltárak  és  a  királ3n  paloták  könyvtárai- 
nak főhivatalosai  voltak.  Lucena  kivételével,  valamennyitol  jutottak  ránk 
művek,  a  melyek  mutatják,  hogy  szerzőik  többé-ke vésbbé  a  klasszikus 
görög  és  latin  történetírókat  igyekeztek  utánozni  Fernam  Lopssnek,  a 
«portugál  Froissart»-nak  főműve  I.  János  királyról  írott  krónikája  fChro- 
nica  del  Rey  D.  Johann  de  boa  memória),  a  melyben  nagy  lelkiismere- 
tességgel, az  eredeti  források  fölhasználásával,  jellemző  képet  ád  a  cjó 
emlékezetűd  János  királyról  és  udvaráról.  Gomes  Eannes  de  Zura&a  meg- 
írta a  portugálok  első  afrikai  hadjáratának,  m^d  a  két  első  vitéz  kor- 
mányzónak, D.  Pedro  de  Menezes-  és  D.  Duarte  Menezesnek,  valamint 
Tengerész  Henrik  fölfedezéseinek  történetét.  Rüy  de  Pina  legbecsesebb 
munkába  II.  Jánosról  írt  krónikága,  a  melyben  pártatlan  szemmel,  mél- 
tóságos nyelven  ír  hőseiről  és  korának  eseményeiről.  Említést  érdemel 
még  Frei  Joam  ALVAREsnek  megkapó  krónikája  uráról,  D.  Femandoról, 
az  állhatatos  fejedelemről,  a  kit  Calderon  ily  czímű  drámájának  fensé- 
ges hősévé  avatott. 

A  próza  művelése  terén  nevezetes  szerepet  játszottak  a  fejedelmek 
és  a  királyi  berezegek  is.  I.  János  imádsálgos  kön3rvet,  zsoltárokat  és  egy 
nagyon  érdekes  vadászkönyvet  írt.  D.  Duarte,  a  kit  az  utókor  «az  ékes- 
szólóD-nak  nevezett,  főleg  0  Leal  Conselheiro  (A  hű  tanácsadó)  czímű  mű- 
véről híres,  a  melyben  a  lelki  élet  sajátságait  vizsgálja  és  mindenféle 
erkölcsi  tanításokat  ád.  D.  Pedro  infáns  főművében,  a  Viríuosa  Bemfd.- 
/ofíában  (Az  erényes  jócselekedet)  Senecának  De  beneflciis  czímű  érte- 
kezését parafrázá^a  és  példákkal,  glosszákkal  bővíti.  Azonkivül  átülteti 
Cicero,  Plinius  egynémely  Írását  és  egyebek  közt  lefordíttatja  a  királyi 
berezegek  számára  írt  nevelési  művét  annak  a  Vergeriusnak,  a  kivel 
hazánkban  személyesen  ismerkedett  meg.*^  Becsesek,   történelmi,   sesthe- 

*  D.  Pedro  1424-ben  kelt  útra,  hogy  Anglián  (Francziaországon  ?),  majd  Flandrián. 
Burgundián,  Németországon,  Csehországon,  Oroszországon  át  Magyarországba  jöjjön,  a  hol 
Zsigmond  király  alatt  részt  vett  (Foy  ao  reyno  de  Ungría,  com  pequena  ten9om  de  tomar  a 
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tikai  éB  nyelvi  szempontból  egyaránt,  epistolái,  valamint  költeményei  is, 
a  melyeknek  révén  kora  egyik  legjobb  költőjének  nevezték.  Érdemes 
író  hírében  állt  V.  Alfonso  király  is,  noha  csak  néhány  levél  maradt 
fenn  tőle,  mert  az  ó-portugál  hadviselésről  (Da  Milícia)  írt  könyve  és 
csillagászattani  értekezése  elkallódtak.  A  fejedelmeken,  királyi  herczege- 
ken  kivtil  tanárok,  főpapok,  szerzetesek  és  udvari  emberek  is  művelték 
az  irodalmat,  átdolgozván,  fordítván,  magyarázván  a  klasszikusokat  és  szer- 
kesztvén erkölcsi,  theológiai  avagy  szónoki  műveket. 

A  spanyol  hatás  alatt  álló  udvari  költők  közt  első  helyen  D.  Pedro 
DE  Portugál  (el  Condestavel)  áll,  a  ki  a  prózát  és  a  költészetet  egyaránt 
nagy  hivatottsággal  művelte ;  ő  volt  az  első,  a  ki  nemesen  fogta  föl  költői 
hivatását,  a  ki  nemcsak  hegedős  (trobador),  hanem  költő  (poéta)  akart 
lenni  és  a  ki  számos  reformot  létesített  a  költészet  terén.  De  mivel 
többnyire  spanyol  költőket  utánzott  és  spanyol  nyelven  írt,  működésé- 
nek súlypontja  ennek  irodalmába  esik.  Portugálul  csupán  három  dalt 
szerzett.  A  többi  idetartozó  udvari  poéta  művei  legnagyobbrészt  abban 
a  daloskönyvben  foglaltatnak,  a  melyet  Oarcía  de  Resende  adott  ki 
Cancioneiro  Geral,  Egyetemes  Daloskönyv  czímen.  A  benne  gyűjtött  dalok 
szerzői  berezegek,  őrgrófok,  grófok,  bárók  és  köznemesek  (hidalgók)  a 
Castro,  Menezes,  Mello,  Souza,  Silva,  6ama,  Albuquerque  stb.  családok- 
ból és  ezért  a  palotai  költők  (poetas  palacianos)  elnevezés  nagyon  r^juk 
ülik.  Az  előbbi  korszak  műfajait  kultiválták  ezek  is,  de  a  humanisztikus 
irodalom  hatása  alatt  több  komolyságra,  magasabb  stílre  törekedtek, 
a  mely  tele  volt  klasszikus  elemekkel.  Lyrai  költemények  mellett  talá- 
lunk tanító  czélzatú  és  epikai  jellegű  verseket,  sőt  drámaformájú  kí- 
sérleteket is.  A  mi  az  első  és  e  második  korszak  lyrája  közti  különb- 
séget illeti,  az  főleg  a  Spanyolországhoz  való  viszonyban  keresendő. 
A  vezérszerep,  a  mely  az  előbbi  korszakban  Portugáliáé  volt,  most 
Spanyolországra  szállott.  Spanyol  költők  működnek  Portugáliában  és 
nagyobbrészt  a  spanyol  nyelvet  használják.  Maguk  a  portugálok  is  ezen 
a  nyelven  kezdenek  írni,  a  mihez  a  politikai  viszonyokon  kivűl  nagyban 
hozzájárult  a  spanyol  költészetnek  és  zenének  e  korban  való  hatalmas 
felvirágzása,  a  mely  egybeesik  IV.  Henrik,  Ferdinánd  és  Izabella  ural- 
mával. Spanyol  dalok  és  románczok  ihletik  a  portugál  költőket,  a  kik 
spanyol  jelmondatokat  (mottókat)  választanak,  sőt  még  az  anyanyelvükön 
írott  versekbe  is  gyakran  szövik  be  egyes  spanyol  dalok  kezdősorait  és 
szálló  igéit,  úgy  hogy  a  korabeli  spanyol  és  portugál  nyelvű  dalok  közt 
lényeges  külömbségek  sem  a  formában,  sem  a  tartalomban  nincsenek. 

esta  terra,  Leal  Conselheiro,  44.  fej.)  és  kitűnt  a  török  elleni  harczban,  mint  azt  Aeneas  Syl- 
vias  is  megírta:  isub  Caesaré  Sigismundo  stipendía  faciens  non  mediocrem  sibi  glóriám  ín 
Turcos  pugnando  parans*. 
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A  Cancioneiro  Geralban,  illetve  a  Resende-féle  daloskönyvben  össze- 
gyüjt&tt  költeményeket  (számtik  tnintegy  ezerre  rúg,  de  körülbelül  heted- 
résztik nem  portugálul  van  írva)  két  csoportba  lehet  különíteni:  poesias- 
és  trovashsi.  A  poesiáí  szerzői  magukat  büszkén  poetáknaky  művészetüket 
pedig  poetriánsk  akaiják  neveztetni  a  régi  arte  de  trooar  helyett.  Vala- 
mennyien irodalmi  (klasszikus)  műveltséggel  dicsekedhetnek,  tudnak  lati*- 
nul,  sőt  görögül,  és  általában  a  tudóst  szeretik  játszani.  Műveik  hosszabb 
lélekzetűek,  klasszikus  visszaemlékezésekkel  teltek,  bölcseleti  tartalmúak, 
erkölcsi,  theologiai  és  szerelmi  kérdésekkel  komolyan  foglalkozók.  Néhány 
vallásos  vagy  ilyenhez  hasonló  költeményen  kivül  a  poesia  név  alá  nem 
foglalt  verseket  /rockoknak  nevezik.  Ezek  az  előbbiektől  abban  külön- 
böznek, hogy  nyelvük  egyszerűbb,  természetesebb,  népiesebb  és  hogy 
versformánk  a  spanyoloktól  és  portugáloktól  egyenlő  joggal  nemzetinek 
nevezhető  rövid,  nyolcz  szótagú  trochseus  sor.  A  trovák  egy  része  több- 
nyire vidám,  tréfás,  sőt  olykor  gúnyos  hangon  külső  eseményeket  mond 
el,  más  része  pedig  majd  derült,  majd  elégikus  hangon  benső  események- 
ről, a  szív  dolgairól  szól  és  nagyobbrészt  énekelhető  volt  (cantígas  de 
amor) :  szerzőik  átlag  még  szerelmi  dalnokoknak  nevezték  magukat  (tro- 
badores).  E  vázlatosan  jellemzett  költeményekben,  főleg  a  troDákhan 
sok  vonatkozás  található  személyi  és  helyi  eseményekre,  a  melyek  közül 
néhány  kulturhistóriai  szempontból  is  érdekes.  Itt-ott  a  XV.  század  nagy 
eseményei  és  világraszóló  vívmányai  is  meg  vannak  említve. 


HARMADIK   KORSZAK.  (1502—1580.) 

E  korszak  a  portugál  litteratura  történetében  a  legnevezetesebb  s 
egyszersmind  a  legfényesebb :  az  aranykorszak.  Már  az  elején  találko- 
zunk Írókkal,  a  kik  a  nemzeti  irodalomnak  hatalmas  lendületet  adnak 
és  néhány  műfajban  kiváló  becsüt  alkotnak.  így  Gil  Vicente,  a  cportugál 
Plautusi  megalapítja  a  drámát,  Christovam  Falcáo  a  pásztori  költészet 
úttörője  lesz  Bemar dim  Ribeiroval  eg3rütt,  a  ki  a  prózaregényt  alapítja 
meg;  Sá  de  Miranda  reformálja  a  lyrát  és  meghonosítja  a  klasszikus  prózai 
drámát  és  egyébként  is  elhatározó  befolyással  van  az  irodalom  fejlődésére. 

A  nemzeti  dráma  Portugáliában  tíz  évvel  később  születik  meg  mint 
Spanyolországban,  és  mivel  az  első  és  második  korszakban  drámai  kísér- 
letekről nem  tudunk,  a  színház  megalapításának  dicsőségét  kizárólag  6il 
Vicentének  (szül.  1470  körül,  meghalt  1586  t^án)  kell  tulajdonítani.  Gil 
Vicente  némelyek  szerint  aranyműves  volt  és  Mánuel  király  előde, 
II.  János  feleségének,  dona  Leonórának  szolgálatában  állott;  mások  sze- 
rint a  portugál  nemzeti  dráma  megteremtője  híres  család  gyermeke,  a 
ki  eleinte  jogot  tanult  és  utóbb  hajlamát  követve,  zenész  és  költő  lett. 
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EIgo  műve  egy  spanyol  nyelvű  hódoló  monológ  volt,  a  melyet,  harmincz- 
két  pásztorrahába  öltözött  udvaroncztól  kisérve,  a  lissaboni  királyi  palo- 
tában mondott  el  Emánuel  király  és  udvara  előtt,  abból  az  alkalomból, 
hogy  az  ország  várva-várt  trónörököse  (III.  János)  megszületett.  Ez  a 
látogatási  költemény  (A  Visitagáo)  újságánál  fogva  nagyon  tetszett,  és  az 
udvar  felszólította  a  költőt,  hogy  előadását  a  karácsonyi  ünnep  alkal- 
mából ismételje  meg.  Gil  Vicente  azonban  egy  más,  ugyancsak  spanyol- 
nyelvű, vallásos  játékot  (autó  pastoril)  írt,  a  melyben  öt  pásztor  szerepel ; 
néhány  nap  múlva  meg  egy  három-király  drámát  szerzett  és  aztán  évről- 
évre  új  meg  ÚJ  színműveket  produkált,  a  melyeknek  legtöbbje  a  királyi 
család  tapsai  között  került  színre.  Mivel  több  mint  neg^yven  drámai  műve 
közül  mintegy  tizet  spanyolul  és  vagy  tízennyolczat  vegyesen  spanyolul 
és  portugálul  írt,  működése  a  spanyol  dráma  fejlődésére  is  nagy  hatással 
volt.  Darabjait  Gil  Vicente  általában  aufoknak  czímezi,  de  használ  más 
elnevezéseket  is,  mint  farga  (tréfa),  comedia,  moralidade  (moralitás).  Leg- 
nagyobb részük  vallásos  jellegű,  de  színműveiben  (tragicomedia)^  gazdag 
komikumú  bohózatos  játékaiban  (farga),  vígjátékaiban  (comedia)  helyet 
talál  a  világi  elem  is.  Olyik  vallásos  darabjában  feltűnő  az  éles  szatíra ; 
ennek  igazolásául  ideigtatjuk  egy  au/ojának  azt  a  részletét,  a  hol  a  költő 
felszólítja  a  közönséget,  hogy  a  szent  Szűz  tisztéletére  rendezett  vásáron 
kiki  szerezze  be  magának  azt,  a  mire  szüksége,  van:  a  Vásárral  Vásárra! 
Templomok,  monostorok,  'lelki  pásztorok,  ;alvó  pápák,  vásároljatok  itt 
ruhákat!  Cseréljétek  fel  öltözeteiteket,  vegyétek  ismét  magatokra  őseitek 
bőrcsuháit  azok  helyett,  a  melyeket  aranyos  díszszel  ékítve  viseltek! 
Papjai  annak>  a  ki  Megfeszíttetett,  emlékezzetek  az  elmúlt  idők  szent 
pásztorainak  életéről!])  Valamennyi  világi  darabjában,  sőt  vallásos  autói- 
ban is  Gil  Vicente  az  életből  veszi  alakjait,  minden  rangból,  korból, 
nemből;  hősei  királyok,  lovagok,  polgárok,  kézművesek,  parasztok,  orvo- 
sok, papok,  apáczák,  kerítőnők,  munkásnők,  pásztornők.  Egynémely  alahja 
különösen  sikerült  és  később  híressé  vált  typusok  ősformájának  tekint- 
hető, ilyen  például  a  szegény  szerelmes  lovag,  a  kinek  rozsdás  kardján 
és  tört  gitáiján  kivül  alig  van  valamije ;  a  szerelmes  öreg ;  a  később 
bohóczczá  (gracioso)  fejlődő  kamasz.  A  meseszövés  már  nem  tartozik  a 
szerző  erős  oldalai  közé ;  a  cselekvény  bonyolítását  sokszor  megakasztják 
a  közbevetett  epizódok,  noha  sok  közöttük  kitűnő;  a  lyrikus  részletek 
is,  bár  nem  illenek  a  darabba,  szépek  és  hatásosak.  Akárhogy  veszszük 
is,  Gil  Vicente  reális  drámaíró  volt,  a  ki  a  saját  lábán  igyekezett  járni, 
jóllehet  a  spanyolokat  is  utánozta  és  a  középkori  franczia  színházat  is 
ismerte.  Voltak  tanítványai,  de  ezek  a  dráma  ügyét  előbbre  nem  vitték ; 
a  színműirodalom  további  fejlődésének  megakasztásához  azonbali  az  in- 
quiziczió  meghonosodása  és  az  ezzel  járó  czenzura  is  hozzájárult. 
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Bármily  kiváló  helyet  foglal  is  el  Gil  Vicente  nemzeti  irodalmuk- 
ban,  honfitársai  nem  tekintik  a  portugál  lélek  voltaképeni  képviselőjé- 
nek, mert  nem  eléggé  szentimentális  és  lyrikus.  A  XVI.  század  littera- 
túrijának  két  más  kimagasló  alakját:  Christóvam  FalcSot  és  Bemardim 
Ribeirot  azonban  a  portugál  nép  máig  is  csodás  szeretettel  övezi  körtil 
és  őket  a  nemzeti  érzés  typikus  képviselőiül  tekinti.  Falcfio  és  Ribeiro 
mintaképei  voltak  a  szerelem  bolondjainak,  a  hogy  a  portugálokat  álta- 
lánosságban nevezni  szeretik,  és  mindkét  költő,  élete  és  műve  révén,  meg^ 
testesült  kifejezője  volt  annak  a  szentimentális,  lyrában  ömlengő  rajon- 
gásnak, a  mely  a  portugál  karakter  alapsajátságát  teszi  Költészetük 
uralkodó  hangja  közös  és  együtt  honosították  meg  a  romantikus  buko- 
likus költészetet  a  verses  idyllekben  és  a  prózai  pásztorregényben.  Műveik- 
ben is  önmagukat  szerepeltetik  és  kizárólag  a  szerelemmel  foglalkoznak : 
az  ellenállhatatlan,  az  észtől  alig  kormányzott  szenvedélylyel,  a  mely 
rendesen  viszonzásra  talál  és  a  melynek  minden  megbocsátandó :  cerros^ 
por  amores  dignos  s3o  de  perdoary  (a  szerelemből  származó  hibák  bocsá- 
natot érdemelnek),  mint  azt  a  specziális  portugál  szerelmi  kódex  tartja. 
Szóval  a  szerelemről  való  nemzeti  felfogásnak  e  két  poéta  adott  előszar 
őszinte,  szíve  mélyéből  fakadt  és  élete  folyásában  is  átérzett  hangot  és 
ez  magyarázza  meg  nagy  népszerűségüket. 

Christóvam  Falcao  egy  Angolországból  Portugáliába  szakadt  nemesi 
családnak  sarjadéka,  a  ki  Mánuel  király  udvarában  fiatal  apród  volt  és 
ott  beleszeretett  egy  fiatal  leánykába.  Kölcsönös  házassági  fogadalmat 
tettek  egymásnak;  de  ő  szegény  volt,  a  leány  meg  gazdag  és  a  szülők 
ellenezték  a  frigyet.  Az  ií^u  fogságba  került,  a  leány  kolostorba,  a  hon- 
nan előkelő  rokonai  később  kivették  és  féijhez  adták.  Hogy  a  költővel 
aztán  mi  történt,  arról  bizonyosat  nem  tudunk.  Szép,  lágyan  folyó  ver- 
sekben énekelte  meg  e  szerencséüen  szerelmét  {trovas  de  C.  FalcSo); 
azonkívül  irt  redondillákban  egy  levelet,  a  mely  egy  úrhölgynek  szól, 
aa  kivel  titkon,  szülői  akarata  ellenére  frigyet  kötöttB  .  .  .  Néhány  l3rrai 
költeményről,  a  melyek  neve  alatt  szerepelnek,  nem  állapítható  meg  biz- 
tosan, vájjon  tényleg  tőle  valók-e,  bár  valószínű,  mert  az  övéhez  hasonló 
szerencsétlen  szerelemről  zengenek. 

Bernardim  Ribeiro  ugyancsak  a  maga  szerelmét  énekelte  meg  mű- 
veiben, noha  szíve  titkát  jobban  elrejtette,  mint  az  előbbi ;  úgy  látszik, 
szándékosan  tette,  mert  imádottja  magas  állású  udvari  nő  volt.  Sem.  a 
költő  életéről,  sem  szerelméről  alig  tudunk  hát  valami  bizonyosat ;  Ribeiro 
1516  t^ján  lépett  fel  mint  költő  és  huszonegy  éves  volt,  mikor  az  udvarba 
került,  a  hol  szerelmi  tragédiája  lejátszódott:  vetéljrtársa  győzedelmes- 
kedett és  ő  külföldre  menekült.  Szíve  bánatát,  valamint  barátaiét:  Fal- 
cgoét,  Mirandáét  és  Jorge  de  Montemórét  öt  idyllben  öntötte  ki,  a  melyek- 
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ben  igaz  poétának  mtttatkozik.  Valamentiyinek  a  Tajo  és  Mondego  partja 
és  a  Cintra-  és  Ossa-hegység  szolgál  színtérül  és  megható  gyöngédség 
és  melegség  sngárzik  belőlük.  Ép  ilyen  melancholikus  alaphangú  szere- 
lemnek adnak  kifejezést  románczai  és  dalai,  valamint  Saudades  (Epeke- 
dések)  czímű,  de  Menina  e  Moqa  (Az  Í^u  leány)  néven  emlegetett  félig 
lovag-,  félig  pásztorregénye,  a  mely  prózában  van  írva.  Ez  Ribeiro  fő- 
mfive,  a  mely  sokban  eltér  a  hasonló  korabeli  olasz  és  spanyol  érzelmes- 
allegoríktis  regényektől,  a  melyekben  a  szerzők  csupán  a  magák  élmé- 
nyeit mondják  el.  A  portugál  költő  művének  hőse  egy  lovag,  a  ki  leteszi 
fegyverzetét  és  pásztorruhát  ölt,  hogy  ismeretlenül  kedvese  közelében 
tartózkodhassék.  Őrzi  a  nyájat,  pásztorsípot  farag  magának  és  imádottja 
palot^ának  ablakai  előtt  dalokat  zeng;  a  nő  meghallgatja  és  viszonozza 
érzelmeit,  de  csakhamar  engedelmeskedik  szülei  akaratának  és  egy 
magasrangu  lovaghoz  megy  feleségül,  mialatt  imádottja  szalmakunyhó- 
ban betegen  sorvad  eL  Szerkezeti  szempontból  számos  hibát  találhatni  a 
regényben,  de  a  természetről  adott  élénken  átérzett  képeinél,  valamint 
finom  lélektani  megjegyzéseinél  fogva  nagy  költői  becse  van  és  méltán 
tett  mély  hatást  a  kortársakra,  a  kik  közül  számosan  utánozták,  még 
mielőtt  nyomtatásban  megjelent  volna.  A  portugál  bukolikusok  nagyobb 
részt  a  Ribeiro  nyomdokain  haladtak,  így  Miranda  és  a  Diana  czímű 
pásztorregény  szerzője,  Montemór  is. 

A  klasszikus  Igra,  Francisco  de  Sá  de  Miranda  (1495 — 1557)  az  első 
portugál  költő,  a  kit  a  klasszikusnév  valóban  megillet ;  ő  honosította  meg 
hazája  irodalmában  az  olaszosított  klasszicizmust  és  reformátor!  működé- 
sével főleg  a  lyrára  és  a  pásztori  drámára  nagy  hatással  volt.  Kitűnően 
ismerte  az  antik  irodalmat  és  hosszabb  időt  töltött  Olaszországban,  a  hol 
találkozott  a  renaissancekori  szellemek  legkiválóbbjaival ;  főleg  Sannaz- 
zaro,  Rucellai  és  Ariosto  hatottak  rá.  Jártas  volt  a  spanyol  irodalomban 
is,  melynek  korabeli  nagyjaival  Spanyolországban  utaztakor  személyesen 
megismerkedett.  Mikor  hazájába  visszatért,  azonnal  hozzálátott  reformtervé- 
hez, melyet  különösképen  a  lyrában  érvényesített.  A  nemzeti  versidom 
rövid  sorait  (4 — 8  szótagig)  a  klasszikus  szépség  kifejezésére  nem  tartván 
alkalmasnak,  divatossá  tette  az  olaszok  valamennyi  nevezetes  versformá- 
ját és  ezekkel  egjrütt  a  nélkülözhetetlen  tizenegyszótagú  sort,  művelvén 
a  szonettet,  canzonét,  elégiát,  epigrammát  stb. 

Költeményei  közül  legsikerültebbek  az  eklogák,  mert  jól  ismerte  a 
portugál  pásztor-  és  parasztéletet  és  hű  maradt  a  természethez  még  leg- 
klasszikusabb verseiben  is.  A  régi,  népies  versformákat,  a  melyeket  az  első 
és  második  korszak  poétái  használtak,  a  melyekben  költőtársai  és  barátai, 
FalcSo  és  Ribeiro  írták  szép  költeményeiket,  Miranda  sem  vetette  meg, 
sőt  kiszélesítette   körüket  és   külsőleg  és  belsőleg  egyaránt  megnemesí- 
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tette  őket.  A  nyújtható,  szabad  redondillát  (trova  redondilla)  sokszor 
maga  is  használta  szatirikus  epistoláiban,  a  melyekben  Horatíns  mód- 
jára, komoly  hangon  leczkézteti  kortársait  és  ostorozza  hibáikat:  az  indiai 
hódítások  idején  hazájában  lábrakapott  hivatalhajhászást,  a  pénzzel  való 
kérkedést,  a  pazarlást  stb.  lUrandának  kétszázat  megközelítő  költeményei 
közül  (a  melyek  közt  néhány  talán  nem  is  tőle  való)  a  javarész  portu- 
gáltil,  a  kisebb  rész  spanyolul  van  írva.  Ha  az  előbbiek  kevésbbé  aike- 
rültek  is  mint  az  utóbbiak,  mégis  nagy  haladást  jeleznek  a  portugál  köl- 
tészetben, a  melynek  új  anyagot,  i\j  szellemet  és  ^j  formákat  ő  adott. 
Az  utána  következő  költői  nemzedék  a  lyra  terén  nyomdokait  követte; 
csupán  az  előbbi  korszak  költői  nemzedékének  utolsó  képviselői  marad- 
tak hűek  a  régi,  nemzeti  irányhoz  és  versformáihoz. 

Miranda  követői  közül  a  legnevezetesebb  Joroe  Montemőr  (spanyo- 
losan Montemayor),  a  kinek  munkássága  java  azonban  a  spanyol  iroda- 
lom körébe  vág;  portugál  nyelven  két  dalon  és  híres  pásztorregényének, 
Dianának  egyes  részletein  kivül  egyebet  nem  irt,  noha  valamennyi  mű- 
vében az  igazi  portugál  szellem  tükröződik.  Említést  érdemel  még  Ainx>NTO 
Ferreira,  a  Poemas  lusitanos  szerzője  (1528^1569),  továbbá  D.  Manoel 
DE  Portugál,  a  ki  mint  a  nagy  Camöes  msecenása  is  híres;  úgy  ezek, 
mint  Miranda  többi  tanítványa,  a  mesterük  meghonosította  olaszos  vers- 
formákat használták. 

A  dráma.  Kétféle  drámai  terméket  találunk  e  korszakban:  Gil  Yi- 
cente  követői  a  népies  drámát  művelik ;  a  klasszikus  dráma  hívei  pedig 
Sá  de  Miranda  példáján  indulnak.  61L  Vicentb  darabjai  felébresztették  a 
nép  színházi  érzékét  és  nemcsak  a  vallásos  játékoknak  (autós),  hanem 
a  világi  jellegű,  vidám  bohózatoknak  is  nagy  keletjük  lett.  Csakhogy  az 
epigonok  munkái  messze  mögötte  maradtak  a  mester  alkotásainak.  Külön 
helyet  érdemel  Camöes,  a  ki  három  üQukori  vígjátékában  a  népies  és  klasz- 
szikus  irány  összeolvasztását  kísérelte  meg,  feltűnő  sikerrel.  Filodemohan  két 
dán  királyfi  kettős  szerelmi  regénye  szolgál  neki  tárgyul ;  a  Rei  Se/eucoban, 
a  mely  prózában  van  írva,  Seleucus  szir  királynak  Plutarchostól  elmon- 
dott és  Petrarca  óta  sokszor  feldolgozott  esetét  tárgsralja,  a  mely  a  körül 
forog,  hogy  a  nagylelkű  király  egyik  nejét,  Stratonikét  szerelmes  fiának, 
Antiochusnak  engedi  át.  Legjobb  drámai  műve  azonban  Amphitogöes  czímű 
szabad  átdolgozása,  a  mely  Plautus  hasonnevű  darabja  után  késztilt. 

JoRGE  Ferreira  de  Vasconcellos  (f  1585),  a  ki  D.  Duarte  apródja 
volt,  később  azonban  III.  János  szolgálatában  állott,  1^  irányt  követett 
drámáiban  és  lovagregényeiben.  O  a  híres  spanyol  népdrámát,  Celestindt 
utánozta ;  prózában  írta  novellisztikus,  ötfelvonásos,  moralizáló  könyv- 
drámáit (Eufrosina,  Ulyssippo,  Aulegraphia),  a  melyekben  sok  jól  meg- 
figyelt korkép  foglaltatik. 
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De  már  jóval  előbb  mijit  Catnöes  éfl  Jorge  Ferreira  de  Vasconcel* 
los,  Sa  de  Miranda  is  hadat  üzent  a  Gil  Vícente-féle  autóknak.  Itáliában 
sokat  járt  színházba,  látta  az  ottani  klasszikus  ízű  (Machiavelli-,  Bibbiena-, 
Aríosto-féle)  commediákat  és  összehasonlítván  őket  hazája  népies,  nyers, 
durva  színházi  produktumaival,  elhatározta,  hogy  a  dráma  terén  is  jó 
példával  fog  elölj  ámi  honfitársainak.  Két  darabot  Os  Etrangeiros  (Az  ide- 
genek) és  Os  Vilhapandos  (Személynév)  írt,  a  melyek  olasz  minták  után 
készültek,  Olaszországban  játszanak  és  az  olasz  színdarabokban  előfor- 
duló szokásokat,  helyzeteket  és  jellemeket  tartalmaznak;  ennélfogva  nem 
feleltek  meg  a  nemzeti  ízlésnek  és  sikerük  alig  volt. 

Nagyobb  hatást  ért  el  Antonio  Ferreira,  az  egyedüli,  a  ki  Miranda 
példáját  követve,  latin-olasz  modorban  írt  komédiákat,  prózában,  kórusok 
nélkül.  Már  első  vígjátékát,  a  melynek  czíme  Bristo,  tetszéssel  fogadták ; 
második  darabja :  0  Cioso  (A  féltékeny),  a  mely  mint  az  előbbi,  Olasz- 
országban játszik,  a  legkorábbi  modern  jellemvigjátéknak  tekinthető.  Még 
nevezetesebb  Ferreirának  egy  másik  kísérlete :  ő  az  első,  a  ki  portugál 
nyelven  tragédiát  írt  a  klasszikusok  poétikájának  szellemében.  De  nem- 
csak ezt  tette,  hanem  megelőzve  a  francziákat,  olaszokat,  spanyolokat, 
darabjának  tárgyát  haz^a  történelméből  merítette.  Kegyetlen  Péternek 
Ines  de  Castrohoz  való  szerencsétlen  szerelmét  dolgozta  fel,  a  melyet 
utóbb  sokan  felhasználtak  és  a  mel3rről  Luziádáiban  Camőes  is  megem- 
lékezik. A  tragédiának  vannak  hibái;  de  lyrai  helyeinek  szépsége,  szer- 
kezetének egyszerűsége,  stíljének  tisztasága  révén  méltán  keltett  figyel- 
met nemcsak  Portugáliában,  hanem  a  külföldön  is. 

Luis  DE  Camöes.  Fénypontját  a  portugál  litteratura  Luís  Vaz  de 
Camöesszel  érte  el,  a  ki,  mint  láttuk,  a  drámát  új  irányba  igyekezett 
terelni,  a  lyrát  a  virágzás  legmagasabb  fokára  juttatta,  főleg  azonban  a 
nemzeti,  eposzban  Os  Lusiadasaival  mesterművet  alkotott.  Mint  Tassó- 
nak, Cervantesnek  és  sok  más  nagy  géniének,  Camöesnek  élete  is  nagyon 
szerencsétlen  volt.  Míg  élt,  nyomorúságosan  tengődött,  fogságot  és  szám- 
űzetést szenvedett,  rágalmazták  és  gúnyolták;  halála  után  pedig  dicső- 
ségét zengték  és  érdemeinek  méltatásából  gazdag  irodalom  keletkezett. 
Életének  való  eseményeiről  mindazonáltal  csak  kevés  biztosat  tudunk; 
kortársai  közül  egyik  sem  hagyott  róla  feljegyzéseket,  a  melyekből  élete 
történetét  hűen  meg  lehetne  konstruálni.  Néhány  sovány  adaton  kivül, 
a  melyek  levéltári  kutatások  révén  derültek  ki,  többnyire  magának  a 
költőnek  nyilatkozataira  vagyunk  utalva,  a  melyek  eposzában,  lyrai  költe- 
ményeiben, drámáiban  és  leveleiben  vannak  elszórva. 

Lissabonban  vagy  a  mi  valószínűbb,  Coímbrában  született  1524-ben 
vagy  1525-ben,  nemes,  de  elszegényedett  szülőktől,  a  kik  Vasco  de  6amá- 
val   rokonságban   állottak.   Atyja   hajóskapitány   volt,   a  kit   egy   vihar 
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Croába  vetett,  a  hol  meg  is  halt,  nemsokára  a  költő  sziiletése  után. 
Camöes  a  coimbríai  egyetemen  tanult  és  jelentékeny  ismeretekre  tett 
szert ;  már  Cotmbrában  ébredt  szívében  szerelem  egy  szőke  szépség  iránt, 
a  kit  mesteri  form^'ú,  bensőséges  hangú  és  kitűnő  verselésű  canzonék^ 
ban,  szonettekben  és  elégiákban  dicsőített.  Egyetemi  tanulmányai  yégez- 
tével  Lissabonba  ment,  a  hol  bejáratos  volt  az  udvarba  és  tehetsége 
révén  sok  barátra  és  pártfogóra  tett  szert,  de  irigyekre  és  ellenségekre 
is,  a  kiket  merész,  öntudatos  fellépése,  éles  nyelve  és  még  élesebb  kardja 
megsértett.  Az  udvarnál  ismerkedett  meg  a  királyné  egy  udvarhölgyé- 
vel, Catherina  de  Athaideval  —  költeményeiben  Nateita  néven  örökítette 
meg  —  és  heves  szenvedél3rre  gyuladt  iránta.  Könnyelműsége,  heves 
véralkata  és  forró  szerelme  bajba  keverik,  összeszólalkozik,  párbiyozík 
udvari  emberekkel,  és  bár  hölgye  részéről  ellenállásra  nem  talál,  nem 
tud  a  szenvedélye  elé  gördülő  akadályokon  győzedelmeskedni.  Végre 
buntetéskép  száműzik  az  udvarból  és  a  költő  a  felső  Ti^o  vidékén  pana* 
szos  versekben  sóhajtja  el  lelke  epedő  vágyait,  migd  két  éven  át  vitézül 
harczol  Afrikában  és  egy  ágyú  robbanása  következtében  elveszti  fél 
szemét.  Visszatérvén  haz^ába,  keservesen  tapasztalta,  hogy  sem  költői, 
sem  harczi  dicsősége  nem  tudta  felejtetni  üQukori  könnyelműségeit  és 
e  miatt  való  bosszús  haragjában  a  tivornyázásra  a^ja  magát  és  minden 
idejét  kétes  társaságokban  tölti.  Egy  mulatság  alkalmával  megsebesít 
egy  udvari  hivatalost  és  ezért  börtönbe  kerül,  a  melyből  csak  azzal  a 
feltétellel  bocsátják  szabadon,  ha  a  király  seregével  Indiába  megy  kato- 
nának: 1553-ban  a  költő  tehát  elhagyja  hálátlan  hazáját. 

Groába  érve,  több  csatában  vesz  részt  és  a  hadjárat  befejezésekor 
nem  tér  vissza  Európába,  hanem  Groa-Babelben  marad,  pedig  nagyon 
sóvárog  hazája  és  kedvese  után  (a  ki  1556-ban  meghalt).  A  messze  ide- 
genben él,  hadakozik,  hivatalt  visel,  a  múzsáknak  hódol  és  mindenféle 
viszontagságokon  esik  át.  Kardjával  és  tollával  ismét  ellenségeket  szerez, 
szerelmi  viszonyt  tart  fenn  egy  odavaló  tánczosnővel,  az  adósok  börtö- 
nébe kerül,  majd  kiszabadul  és  a  kormányzó  meghagyásából  főfelügye- 
lőnek megy  Maiakkába  és  a  Molukki-szigetekre,  de  hivatalából  időnek 
előtte  elcsapják.  Útközben  hajótörést  szenved  és  visszatérve  Goába  ismét 
fogságba  kerül,  a  melyből  azonban  csakhamar  kiszabadul  és  1567-ben 
hazafelé  indul;  de  Mozambiqueban  két  esztendőt  kénytelen  vesztegelni, 
mivel  a  betegség  és  a  nyomor  lekötve  tartják.  Néhány  barátja  támoga- 
tásával végre  annyi  pénzre  tesz  szert,  hogy  útnak  indulhat  hazafelé. 
Tizenhatévi  távollét  után  1570  ápril  7-én  ért  lissabonba,  de  mekkora 
volt  fájdalma,  midőn  a  hazát,  mely  után  hőn  epedett,  nyomorúságos  álla- 
potban találta:  a  pestistől  megtizedelve,  az  inquiziczió  romboló  hatásá- 
tól gyengítve,  egy  fiatal,  tapasztalatlan  királylyal,  Sebestyénnel  élén.  De 
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CunőcB  szobra  Lisaafaonban. 

még  nem  caiiggedt  el :  Lueiédáit  magával  hozta  és  a  király  elfog&dta  a 
mű  ajánlását;  csakhogy  hasztalan  remélte  e  műtől  Borsának  javnlását: 
lu^yon  csekély  évd^han  részesült,  a  melyből  oyomoroságoBan  tengődött 
élete  végéig.   Halálos  csapást  mért  szivére  az  alcazer-qnebirí  ütközet,  a 
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tnely  a  portugálok  megverésével  és  a  király  halálával  végződött:  1580 
június  lo-én  Camöes  is  meghalt.  Röviddel  elhunyta  előtt  maga  irta  egy 
levelében:  «nemcsak  hazámban,  hanem  vele  együtt  halok  megi». 

Camdesben  a  portugál  nemzet  a  maga  fiüítmlr  legigazibb  typusát 
látga,  a  ki  Apollónak  és  Marsnak  szolgálatában  áll:  egyik  kezében  kard, 
a  másikban  lant,  szívében  pedig  Venus.  Büszkén  hivatkozik  epedő  szerel- 
mére, harczi  tüzére,  hazaszeretetére  és  elsíklik  azok  fölött  a  kihágások 
fölött,  a  melyeknek  elkövetésére  szenvedélye  és  hősisége  sarkalta.  Hogy 
nem  volt  képes  a  gyakorlati  élet  szűk  keretébe  beilleszkedni,  munkás- 
sága révén  vagyont  szerezni;  határtalan  önbizalma,  az  udvari  élet  nyűge 
ellen  való  lázadása,  párbigozó  szenvedélye,  a  családi  élet  iránti  közönye, 
nyugtalan  bolyongása,  mind  olyan  tulajdonságok,  melyek  költői  mivoltá- 
nak nemcsak  hogy  nem  ártanak,  hanem  még  inkább  kidomborítják  azt. 
Annyi  bizonyos,  hogy  zaklatott  élete  nagyban  hozzájárult  költői  géniussá- 
nak  kifejlesztéséhez.  Lelke  nemességét,  szívós  kitartását,  szellemének 
erejét  és  forró  honszerelmét  semmivel  sem  bizonyította  be  jobban  mint 
azzal,  hogy  huszonöt  hosszá  esztendőn  át,  három  világrészben,  három- 
szor is  hazát  cserélve,  veszély  és  nyomorúság  között,  megvalósította 
hazafias  lelkének  legföbb  czé^át  és  megírta  Lusiádák  czímű  eposzát, 
a  mely  a  világirodalom  legnagyobbjai  sorában  előkelő  helyet  biztosított 
számára. 

A  Lusiádák.   Az  a  terv,   hogy  hőskölteményének  középpontjául   a 
Vasco  de  Gamától  megtett  felfedezői  utat,  mint  a  portugálok  legneveze- 
tesebb tettét  fogja  felhasználni,  Camöes  lelkében  akkor  érlelődött  meg, 
a  mikor  ezt  a  hat  hónapig  tartó  utat  az  oczeánon  át  maga  is  megtette. 
Az  a  gondolat  azonban,  hogy  nemzete  történetét  hőskölteményben  örökíti 
meg  és   népének   dicsőségét   világszerte    hirdeti,    nyilván  még  iiQukori 
ábrándjai  közé  tartozott.  Különben  a  portugál  írók  már  régóta  hangoz- 
tatták  egy  nagy  epikus  költő  fellépésének  szükségét.  Főleg  Miranda, 
Ferreira,  Montemór  fejezik  ki  amaz  óhajukat,  hogy  egy  portugál  Home- 
ros  vagy  Vergilius  születése  mennyire  kívánatos  volna.  És  kívánságuk 
csodálatosképen  beteljesedett.  Camöes  már  első  idylljében  hősi  ineket 
igér,  második  pásztorkölteményében    pedig  a  korán   öntudatra   ébredt 
lángész  büszkeségével  új  Vergiliusnak  nevezi  magát;  valószínű  azonban, 
hogy  i^úkori   történeti  énekeinek  ama  részletei  is,  a  melyeket  a  Lusiá- 
dákhoz  írt,  később  nagy   átalakuláson  mentek  keresztül.  Egy  csapásra 
nem  született  meg  ez  a  halhatatlan  alkotás  sem.  Tizenhat  hosszú  esz- 
tendőn át  dolgozott  r^jta,  sokat  forgatván  a  történeti,  földrajzi  és  nép- 
r^'zi  munkákat  és  felhasználván  az  utazásai  alatt  idegen  népekről  és 
szokásokról  szerzett  ismereteit;   legnagyobb  részét   valószínűleg   indiai 
tartózkodásakor  írta,   Goában   és  a  Guarda   fui-fokon,   m^d  Makaóban 
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(Khinában)  és  ismét  Goában.  Egy  negyedBzázndon  át  mindenüvé  magá- 
val vitte:  nála  volt,  mikor  idegen  országokban  és  tengereken  járt,  a 
börtönben  és  a  Bzáműzetésben  és  egy  ízben  a  habok  közül  mentette  ki. 
Haz^ába  is  főleg  azért  vágyakozott  vissza,  hogy  eposzát  megmentse  és 
királyának  és  nemzetének  fel^áolja;  1572  t^án  a  Lttsiádák  megkezdték 
hódító  korúinkat  az  egész  világ  körül. 


A  C*RiÖ«S-tAr  Ltaaabonban  Cunöes  szobrával. 

A  tíz  énekből  álló,  1102  nyolczsoros  stanzát  magában  foglaló  eposz 
cselekvényének  vázlatát  a  következőkben  ismertetjük:  Vasco  de  Gama 
hfoóival  ée  hajŐBnépével  az  indiai  oczeánon  vitorlázik,  mikor  a  költe- 
mény első  éneke  kezdődik,  ée  Jupiter  az  Olymposon  ősszehiyja  az  isteni 
kart,  hogy  tanácsot  üljön  vele  a  portugálok  vállalkozásának  sorsáról. 
Mars  javaslatára  Merkúrt  megbízzák,  hogy  vezesse  a  h^ósokat  biztos 
révbe,  a  hol  űj  erőt  szerezhetnek  további  útjokhoz.  Csakhogy  Bacchus 
cselt  sző  ellenÖk  és  kieszközli,  hogy  mikor  Mozambikba  érnek,  az  ottani 
sejk  orvul  r^uk  támad,  úgy  hogy  csak  nehezen  tudnak  megmenekülni. 
A  bor  istene  több  ízben  Íb  a  portugálok  vesztére   tőr,  de  ármányaitól 
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A  Lusiádák  claű  kUdiaának  csimUpja. 

VenUB  segítség  mindannyiBzor  megszabadi^a  őket.  Megfmenekülésflkért 
Vebco  de  Gama  hálaimával  áldoz  a  Gondviseléanek  és  im^át  ugyancsak, 
a  szerelem  istenoöje  jutta^a  el  Jupiter  trónjához.  "Ex  megjóBO^a  a  por- 
tagáloknak  diadalaikat  és  Merkúrral  Melindába  küldi  őket,  a  bol  nagyon 
jó  fogadásban  részesülnek  és  vállalatuk  merészségén  elbámulva,  a  királ  y 
arra  kéri   vezérüket,  mondja  el  vitéz  népe   történetét,  a  mi  a  költemény 
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liarmadik  énekében  és  a  negyedik  nagyobb  részében  meg  is  történik. 
-Al  negyedik  ének  másik  része  és  az  ötödik  elindulásuk  és  kalandjaik 
elmondásának  van  szentelve  és  ekként  a  tulaj  donképeni  cselekmény 
három  teljes  éneken  át  meg  van  szakítva.  A  hatodik  énekben  a  portugá- 
lok ismét  tengerre  szállnak  és  Venus  segítségével  ezúttal  is  kikerülvén  a 
bor^isten  sokszoros  ifjabb  cselvetéseit,  Indiába  érnek,  a  hol  igen  jól  bán- 
nak velük.  Itt  ismét  alkalom  kínálkozik,  hogy  a  portugálok  hőstetteit 
•és  Portugáliának  történetét  a  legiijabb  nevezetes  eseményig,  Ceutának  a 
naóroktól  visszafoglalásáig,  Vasco  de  Gama  öcscse  röviden  elmondhassa. 
Bacchus  még  az  indus  földön  is  sok  kelemetlenséget  szerez  a  hajósoknak, 
"de  végre  is  a  portugálok  elérik  czéljukat,  mert  a  csak  sejtett  országot 
felfedezték  és  diadalmasan  vitorlázhatnak  hazafelé.  Venus,  pártfogoltjait 
a  kiállott  viszontagságokért  kárpótolni  akarván,  visszautaztukkor  egy 
-a  földi  lét  gyönyöreivel  telt  bűvös  szigetre  vezeti  őket,  a  hol  a  boldog 
kalandorok  szép  nymphák  társaságában  víg  lakomát  csapnak,  a  melyet 
aédes  kaczaj,  elmés,  hamis  beszédek,  ezernyi  pajzán  tréfa  és  bohózati> 
fűszereznek.  Egy  tündér  ismét  a  portugálok  hajdani  nagsrságáról  zeng, 
TTietis  pedig  egy  magas  hegy  ormáról  egy  csodás  gömb  segítségé- 
vel megmagyarázza  Vasco  de  Gamának  a  világrendszert.  Azután  a  por- 
tugálok ismét  hívóra  kelnek  és  visszatérnek  rég  nem  látott  hónukba. 
Az  eposz  a  költőnek  a  királyhoz  intézett  lelkesen  buzdító  verssorai- 
éval ér  véget. 

Epikus  stíljében  Camőes  Vergiliust  utánozta,  sok  hasonlatot  és  képet 
^zórul-szóra  átvett  Aeneiséből ;  versformáiban  Ariostot  követte ;  egyéb- 
ként eredetinek  mutatkozott  és  művének  alapeszméje  is  egészen  új  volt. 
^őtte  még  senki  sem  tett  egy  egész  nemzetet  epikai  költemény  hősévé, 
mert  Vasco  de  Gama  csak  mint  az  egész  nép  vezetője  szerepel,  de  azért 
•a  tulig  donképeni  hős  nem  ő,  mint  azt  némelyek  mondani  szokták.  A  mű 
hősei  a  lusiádák  —  mint  azt  már  az  eposz  czíme  kifej  ezi**"  —  a  lusitán 
nép,  a  portugál  nemzet.  Nem  egy  ember  jelleme  és  sorsa  hozza  forron- 
gásba a  költő  képzeletét:  ő  valóban  megtörtént  dolgokat,  szóval  igazat 
akart  elmondani,  és  nem  mesélni.  Amint  a  természeti  jelenségek,  melye- 
ket leír,  kitűnnek  pontosságuk  és  hűségük  révén,  azonképen  a  tények  is, 
melyeket  előad,  egy  cseppet  sincsenek  meghamisítva  seszthetikai  czélok- 
IkSI.  Camőes  személyeit  sem  idealizálta  fantasztikus  hősökké,  noha  a 
hazája  dicsőségét  zengő  históriai  részletekbe  sok  poézist  vitt  be. 

Mint  az  antik  mythologia  bámulója,  eposzát  a  régiek  Ol3rmpusával 
ékesítette,  bevonván  művének  szövevényébe  a  pogány  világ  isteneit,  a 
lók  a  keresztény  hősök  vállalkozásában  mint   érdekelt  felek  vesznek 

Ezért  Greguss  Gyula  magyar  fordításának  a  czíme:  A  Luiidda,  nem  helyes. 
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részt.  A  szerelem  istennőjének,  Venusnak  szerepeltetése  a  portugál  jel- 
lem szerelmes  természetének  nagyon  jól  megfelelt :  Venus  a  portagálok 
támogatója,  tanácsadója,  hőseinek  szülője  és  fentartója.  Mellette  a  harczi 
isten,  Mars  is  mint  a  vitéz  lusitánok  természetszerű  pártfogója  lép  fol; 
ellenben  Bacchus  gyűlöli  a  hajósokat,  mert  nem  szeretik  a  bort  és  mert 
Indiába  törekszenek,  a  mely  fölött  a  hitrege  szerint  ő  uralkodott  egy- 
kor. Neptun  és  Thetis,  az  oczeán  urai,  eleinte  szintén  ellenséges  érzületet 
mutatnak  a  hcgósok  iránt,  utóbb  azonban  pártjukra  állnak,  és  a  szerelem 
szigetén  Portugália  a  tengerrel  frigyre  lép.  Merkúr,  a  követ,  semleges 
marad,  épp  úgy,  mint  az  olympusi  kar  többi  tagja. 

Camöes  a  régi  eposzi  hagyományt  követte,  midőn  hőskölteményébe 
a  pogány  mythologiát  is  beleszőtte,  a  mi  keresztény  eposzban  az  összhan- 
got kétségkívül  zavarja.  A  kritika  kezdettől  fogva  megütközött  ezen  a 
diszharmónián  és  többé-kevésbbé  megrótta,  noha  a  pogány  mythologia 
felhasználásának  elkerülhetetlenségét  szintén  elismerte.  Tény,  hogy  visszá- 
sán hat,  hogy  a  buzgó  keresztény  hősöket,  a  kik  azzal  büszkélkednek, 
hogy  a  pogány  föld  távoli  lakói  között  is  az  egy  igaz  vallást  teijesztik, 
épp  pogány  istenek  gyámolilják,  hogy  például  Bacchus,  a  ki  különböző 
alakokat  ölt,  mint  keresztény  pap  segédkezik  a  bűvös  oltárnál;  hogy 
Oama  az  Atyaistenhez  fohászkodik  és  Venus  meghallgatja;  hogy  Thetis 
önmagát  és  a  többi  olympusi  istent  hazug  bálványoknak  jelenti  ki  stb., 
de  mindez  annyi  b^t  kölcsönöz  a  históriai  résznek,  annyi  gyönyörű  kép 
festésére  ád  alkalmat  a  költőnek,  hogy  a  következetlenség  hibáját  bizvást 
meg  lehet  bocsátani  neki.  A  mű  szerkezetbeli  fogyatkozásai,  a  túlságos 
hosszú  kitérések  és  az  ennek  következtében  a  focselekmény  és  a  mel- 
lékesnek tekintendő  epizódok  között  előálló  aránytalanság  azonban  aUg 
menthetők.  Bármikép  van  is,  hibái  mellett  az  eposz  oly  qualitásokkal  ren- 
delkezik, a  melyek  csak  remekművekben  fordulnak  elő.  IQváló  tulaj- 
donságai közül  első  sorban  kiemelendő  hazafias,  nemzeti  szelleme,  a 
mely  szempontból  csupán  a  mi  Zrinyiászunk  állítható  melléje,  továbbá 
nyelvének  hija^  leírásainak  hűsége  és  szépsége,  valamint  verselésének 
zengzetessége. 

Camöest  mint  Igrikust  is  a  világirodalom'^^legnagyobbjainak  sorában 
emlegetik.  Lyrai  költeményeit  ő  maga  akarta  kiadni,  gyűjteményét  azon- 
ban irigy  kezek  ellopták  és  megsemmisítették,  úgy  hogy  csak  későbbi, 
sokszor  hibás  másolatok  jutottak  belőle  a  daloskönyvekbe.  Ámde  tanít- 
ványai, a  kik  halála  után  kezdték  költeményeit  összegy^t^ni  és  kiadni, 
sok  más  poéta  művét  is  neki  tuliydonították,  úgyannyira,  hogy  abból  a 
hatszázra  rugó  versből,  a  mely  nyomtatásban  a  Camőes  neve  alatt  meg- 
jelent, mintegy  a  negyedrész  apokryph.  Lyrai  költeményei,  a  melyek  a 
legkülönbözőbb  versformában  (szonett,  idyll,   elégia,  canzone,  óda  stb.) 
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vasnak  írva  és  melyek  közül  iöleg  szonettéi  váltak  híresekké,  páratlanul 
gacdag  érzelemvilágról  tesznek  tanúságot:  élete  viszontagságai,  honfi 
baja,  szerelmei  bő  és  változatos  anyaggal  szolgáltak  neki. 

Camöes  fcöoelői  fCamonistasJ.  Lyríkasok.  A  Miranda  tanítványai  után 
következett   költői   nemzedék  (1560 — 1600)   Camőes   nyomdokaiba   lépett. 


C«mSes  illitólaíDB  arcxképe. 

Sokan  közülök  oly  nagy  hűséggel  utánozták  a  mestert,  fSleg  az  ídyllben 
és  a  szonettben,  hogy  költeményeiket  nem  egyszer  összetévesztették  az 
övéivel.  Némelyek  a  Lasiádáfc  szerzőjét  személyesen  ismerték,  sőt  vele 
jó  barátságban  álltak,  de  a  legtehetségesebbek  azok  voltak,  a  kik  tőle 
távol  és  atána  később  éltek  és  működtek.  —  Epikasok.  A  Lusiádák  meg- 
jelenése nyomán  egész   csomó   portugál   epoBz  keletkezett,  a  melyeknek 
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nemzeti  hősök  vagy  nevezetes  történelmi  események  szolgáltak 
ponttúl,  nem  is  említve  a  vallásos,  hazafias  hőskőlteményeket.  így  Jkro- 
NYMO  DE  CoRTEREAL  21  énekben  Diu  várának  második  ostromát  örökíti 
meg,  míg  Sepulveda  hajótörésében  Sepulveda  tragikus  haláláról  seng. 
Francisco  de  Andrade  Diu  első  ostromának  czímzett  hőskölteményében 
Joáo  de  Castro  vitézségét  énekli  meg ;  Quevedo  Castellobranco  V.  asaz 
Afrikai  Alfonsot  válaszba  hőséül  és  a  portugáloknak  régi  afrikai  hódításait 
dicsőíti,  stb. 

Próza,  A  XVI.  században,  ugyancsak  a  klasszicizmus  hatása  alatt, 
a  portugál  próza  is  nagy  lendületet  vett,  noha  nem  vetekedhetik  a  köl- 
tészet virágzásával :  Camöese  a  prózának  nem  akadt.  Gazdag  főleg  a 
történetírás  volt;  a  képzelet  körébe  vágó  művek  száma,  a  historiaiakhos 
viszonyítva,  csekély.  Szembetűnő  az  ellentét  a  költői  kifejezés  nemessége, 
méltósága  és  csiszoltsága  és  a  kötetlen  beszédnek  rikító  tarkasága,  nehéz- 
kessége és  stiltelensége  között. 

Szépirodalom.  Mint  mindenütt  a  XVI.  századbeli  Európában,  Por- 
tugália földjén  is  nagy  népszerfiségnek  örvendett  a  looagregény.  Az 
Amadist  Montalvo  spanyol  szövegében  állandóan  olvasták,  ép  úgy,  mint 
sűrűn  egymásra  következő  folytatásait  és  utánzatait,  így  főleg  a  Pal- 
merin  de  Oliuát  és  a  Primaleont;  az  Amadis-cziklus  egyes  regényeit 
portugál  uralkodóknak  és  főnemeseknek  lyánlták  és  számos  kiadását 
Portugáliában  nyomtatták,  sőt  állítólag  nem  egynek  portugál  író  volt 
a  szerzője  is.  A  XVI.  század  legjobb  lovagregénye  azonban,  a  melyről 
Don  Quijotejában  Cervantes  is  nagyon  elismerően  nyilatkozott,  a  Pal- 
meirim  de  Inglaterra^  kétségtelenül  portugál  író  munk^a,  noha  ere- 
detének dicsőségét  ép  úgy  el  akarták  vitatni  Portugáliától  mint  az 
Amadisét.  De  most  már  bizonyos,  hogy  ezt  a  gazdag  invencziójú,  kelle- 
mes elbeszélésekben  bővelkedő  és  jellemrajzoló  erejénél  fogva  is  kiváló 
regényt  D.  Duarte  infánsnak  egy  udvari  embere,  Francisco  de  Morabs 
írta.  Műve  az  egész  pyrenseusi  félszigeten  az  Amadisokéval  vetekedő 
sikert  aratott  és  két  portugál  író  folytatásokat  is  szerzett  hozzá.  A  pász- 
torregéngty  melyet  Ribeiro  és  Montemór  az  előző  korszakban  a  fejlődés 
magas  fokára  juttattak,  a  XVI.  század  vége  felé  Fernam  Aivares  de 
Oriente  művelte  legtöbb  sikerrel.  Liisitania  transformadaja.  allegorikus 
pásztorregény,  a  melyben  sima,  művészi  nyelven  a  maga  és  a  kortársai 
szerelmi  történetét  mondja  el. 

Históriai  jellegű  müvek.  Noha  az  alapos  készültségű  írók  tudományos 
munkáikat  latinul  írták,  hogy  azok  a  többi  művelt  nemzet  számára  is 
megközelíthetők  legyenek,  mégis  akadtak  figyelemreméltó  tudósok,  a 
kik  írásaikban  hazájuk  nyelvét  használták.  Az  első  hely  kétségkívül  Joao 
DE  Barros  Decadasait  illeti  meg,   a  melyekből   három  kötet  látott  nap- 
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TÍlágot;  művének,  Portugál-Indiának  megírásával  a  szerzőt  különben 
maga  III.  János  király  bizta  meg  (1541-ben).  Barros  a  latin  történetírók, 
íoleg  Livins  olvasása  révén  fejlesztette  stílusérzékét  és  prózáját  első- 
rendű klasszikus  portugál  prózának  tartják.  Művét  később  Diooo  bo  Couto 
fejezte  be,  a  ki  maga  is  sokáig  élt  Indiában.  Általában  az  indiai  föl- 
fedezéseket, a  portugáloknak  Indiában  és  egyéb  idegen  földrészeken 
véghezvitt  bódításait  és  egyéb  viselt  dolgait  -és  tetteit  számosan  írták 
meg.  Érdekesek  a  nagy  számban  megjelenő  útirajzok,  tájleírások  is,  így 
-pld.  Fernam  Mendbs  Pinto  Vándorlásai  (Peregrínaqoesjj  a  melyekben  a 
szerző  festői  képet  ád  mindarról,  a  mit  Khinában,  Japánban,  Indiában 
látott  és  tapasztalt. 

A  királyokról  szóló  krónikák  írását  is  folytatták.  így  Damiáo  de 
<tOes  (1501 — 1572),  a  kor  legnevezetesebb  történetírója,  a  ki  sokat  utazott 
kiülföldön,  személyesen  ismerte  Luthert  és  Melanchtont,  Dürert  és  Eras- 
must  és  levelezésben  állt  kora  valamennyi  tudósaival  (áldozatul  is  esett 
.az  inquizieziónak),  Ruy  de  Pinának  II.  Jánosról  szóló  munkájához  egy 
harmadik  krónikát  csatolt  II.  Jánosról,  a  melyet  azonban  csak  kiegészítő 
műnek  szánt  alapos  főművéhez,  a  cboldogD  Emmanuel  fénykorát  tárgyaló 
Chronica  de  D.  Manoelhez.  Portugália  egész  történetét  felölelő  munkákat 
-csak  akkor  kezdtek  írni,  mikor  az  ország  spanyol  uralom  alá  kerülvén, 
<>nállósága  egy  időre  megszűnt.  Az  első  nevezetes  kísérlet  e  téren  Frei 
Sernardo  de  Brjto  Monarchia  Lusitanaja.  volt,  a  mely  a  világ  teremtésé- 
vel kezdődik  és  csupán  a  portugál  grófság  megalapításáig  jut  el.  Szűkebb 
keretben  mozog  Manoel  de  Faria-e-Soüsa  Portugália  történetét  tárgyaló 
műve,  de  ez  spanyolul  van  írva. 


NEGYEDIK   KORSZAK.   (1580—1700.) 

A  hanyatlás  kora:  culteranizmas,  seiscentizmas.  A  XVII.  századi 
európai  irodalmak  migd  mind  egy  sajátságos  hibában  leiedzenek,  a  mely 
a  tartalomnak  a  forma  alá  rendelésében  és  a  legdagályosabb  rhetorikában 
nyilvánul.  A  barokk  stíl  uralma  köszöntött  be.  A  természethez  való  vissza- 
térés ürügye  alatt  mesterkélt,  czikomyás  írásmód  jő  divatba,  a  mely  a 
legfurcsább  képek,  a  legsajátságosabb  hasonlatok  alkalmazásában  leli 
kedvét.  Olaszországban  a  spanyol  származású  Marini  volt  ennek  a  bete- 
ges iránynak  meghonosítója  és  legfőbb  képviselője ;  a  marinizmus  hatása 
alatt  keletkezett  Angliában  az  euphuismus  (Lilynek  Euphues  czímű  regé- 
nye után),  Francziaországban  a  précieuxk  uralma,  Spanyolországban  a 
Oongora  után  elnevezett  gongorizmus.  Portugáliában  ez  a  túlékes,  hamis 
pathoszú,  keresett  írásmód,  a  melyet  culteranizmas  vagy  seiscentizmus 
névvel  jelöltek  meg,  még  fokozottabb  mértékben  harapódzott  el,  mint 
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az  említett  országokban.  Az  okok  közt,  a  melyek  előidézték,  első  sorbaa 
szerepel  a  reakczió  a  XVI.  század  klasszikus  purizmusa  ellen,  a  melynek 
nyűgét  az  írók  terhesnek  találták  és  ezért  a  legféktelenebb  szabadságo- 
kat engedték  meg  magoknak.  A  lökés  Spanyolországból  indtdt  ki,  a 
melynek  litteratur^ja  ez  időt4jt  egész  Európában  uralkodó  volt;  nincs 
tehát  mit  csodálni,  hogy  a  spanyol  fenhatóság  alatt  élő  portugálok  a 
spanyol  írókat  utánozták,  sőt  műveik  egyrészét  spanyolul  is  írták.  A  lyrá- 
ban,  drámában,  novellában,  koldusregényben,  históriában  számos  spanyol 
terméket  találunk  portugál  szerzőktől,  noha  az  is,  a  mit  portugáltil  sse- 
reztek,  épen  csak  a  nyelv  dolgában  különbözik  a  spanyol  mintáktóL 
A  mit  a  portugál  irodalomban  seiscentismonBk  neveznek,  voltakép  nem 
egyéb  mint  a  túlzott  gongorízmus. 

Lyrikusok.   A  XVII.  század   legnevezetesebb   költője,   a   sokoldalú 
D.  Francisco  Manobl  de  Mello,  nem  hódolt  kora  divatos  betegségének. 
Katona  volt  és  korán  kezdett  a  múzsáknak   áldozni:  már  deákkorában 
szonetteket  és  novellát  írt.  Eleinte  a  spanyol  flottában  szolgált,  utóbb  a 
Portugália  felszabadítását  czélzó  nemzeti  mozgalomhoz  csatlakozott,  de 
fáradozását  nem   hálálták  meg,,  sőt  a  király  féltékenységből   börtönbe 
vettette,  a  melyben  kilencz  évig  sínylődött.  Mikor  innen   kiszabadult^ 
Braziliába   száműzték,   a  honnan  csak  a  király  halála  után  tért  vissui 
hazájába.  Természetes,   hogy  e  hosszas,  meg  nem  érdemelt  szenvedés 
visszhangra  talált  költeményeiben,  a  melyek   Musas  de  Melodino  össze- 
foglaló czím   alatt  jelentek  meg.   Olasz  modorban  írt  költeményeiben 
Mello  Camöest  követi,  a  kit  különben  egy  prózai  dialógusában  is  dicsőített^ 
noha  ép  ez  időt^jt  kezdett  meghonosodni  az  a  szokás,  hogy  számos  poi^ 
tugál  író  megtépdeste  a  Lusiádák  szerzőjének  babérkoszorúját.  Vígjátéká- 
ban, az   Úrfi  inasban  (Fídalgo  Aprendiz)  Mello  Oil  Vicente  utánzójának 
mutatkozik   és   ennek  egyik  kedvelt  typusát,   az   elszegényedett  nemes 
alakját  szerepelteti.   Megemlítheljük  még  azt  is,  hogy  utóbb   e  kiváló 
tehetségű  poéta  is  áldozatul  esett  kora  ostoba  divatjának,  mikor  minden- 
féle akadémiák  elnöke  és  tagja  lett  és  ezeknek  megfelelő  modoros  köl- 
teményeket írt.  A  kor  lyrikusai  között  a  Mello  után  következő  hely  Rod- 
RiGUBS  LoBOt  illeti  meg,  a  ki  lyrai  költeményei  legnagyobb  részét  allego- 
rikus pásztorregényeibe  szőtte  be ;  legjobban  idyl^ei  sikerültek. 

Említést  érdemelnek  még  azok  a  mystikus  vallásos  költemények, 
a  melyek  úgy  Spanyolországban,  mint  Portugáliában  a  XVI.  század  vége 
felé  keletkeztek,  és  a  melyek  igazi  keresztény  katolikus  szellemtől  van- 
nak áthatva.  Portugáliában  az  ^tatos  daloknak  speczifikusan  melancholikus 
jellegük  van,  a  mit  a  szolgaságba  sülyedt  nép  vigasztalan  sorsa  eléggé 
megmagyaráz.  Gondol^junk  csak  a  magunk  elnyomáskorabeli  vallásos 
költeményeire,  a  melyek  a  nemzeti  csüggedés  bánatos  hangját  ugyancsak 
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beléelegyitették  az  ájtatos  fohászokba.  Különös  figyelemre  tarthatnak  szá- 
mot a  portugál  Frei  Antonio  das  Chagas  elégiái. 

Epikusok.  Az  epikai  költeményekért  való  lelkesedés  élénk  maradt 
miég  akkor  is,  midőn  a  hősi  tettek  véghezvitelének  korszaka  lejárt:  az 
eposzt  tekintették  a  költő  legfőbb  jogczímének  a  halhatatlan  dicsőségre. 
Szorgalmasan  szedték  versbe  a  krónikáknak  a  nemzeti  történelemre 
vonatkozó  részleteit  (főleg  Britonak  említett  Monarchia  Lusi7anaját),  bár 
rímkrónikáik  élőbeszédeiben  és  ajánlásaiban  sem  mulasztották  el,  hogy 
a  spanyol  bitorlónak  ne  tömjénezzenek.  Nevezetes  az  egyik  epikusnak, 
Gábriel  Pereira  de  CASTRÓnak  UlysseajsL\  ebben  a  szerző,  a  ki  jeles  jogász 
és  latinista  volt,  Ulyssest  Portugáliába  utaztatja  és  Lissabont  vele  épít- 
teti. Ezt  a  művet  a  Lusiádák  után  a  legjobb  eposznak  tartják,  sőt  Camöes 
irigyei  még  az  ő  hőskölteményének  is  fölibe  helyezték.  SÁ  de  Menezes 
Meghódított  MekkájÁt  (Malaccá  conquistadajy  a  mely  Indiában  játszik 
és  hőse  D.  Affonso  de  Albuquerque,  némelyek  még  az  UlysseiánH  is 
többre  becsülik. 

A  dráma  terén  a  portugál  irodalom  e  korszaka  semmi  nevezeteseb- 
bet nem  produkált;  még  a  Oil  Vicente  modorát  követő  írók  nyelvén  is 
a  culteranizmus  áldatlan  hatása  érzik.  A  színpadokon  egyébként  min- 
denütt spanyol  darabokat  adnak  elő,  sőt  számos  portugál  drámaíró  is 
spanyol  nyelven  ír  comediakat. 

Az  Akadémiák.  Az  ily  néven  a  XVII.  században  Európaszerte  kelet- 
kezett tudós  testületek  csupán  a  nevük  révén  hasonlítanak  azokhoz  az 
akadémiákhoz,  a  melyek  Portugáliában  létesültek.  A  portugál  akadémiák- 
nak nem  volt  tudományos  jellegük ;  inkább  irodalmi  találkozóknak  tekint- 
hetők, a  melyekben  néhány  gazdag  és  művelt  ember  szórakozást  keresett 
a  litteraturával  való  foglalkozásban  és  még  a  stílus  tökéletesítésének 
kérdését  sem  vette  komolyan.  Az  akadémiákban  annak  az  Olasz-  és 
Spanyolországból  kiindult  kettős  áramlatnak  a  hatása  nyilvánult,  a  mely 
az  irodalomban  egyébként  is  érvényesült:  egyrészt  az  érzelemvilág 
aprólékos  kérdéseit  tárgyalták  a  spanyol  gongoristák  modorában,  más- 
részt az  olasz  melódiákat  és  madrigálokat  utánozták.  A  legismertebb  a 
számos  portugál  ilynemű  intézmény  között  a  «nagylelkűekB-é  (Generosos), 
a  melyet  IV.  János  király  asztalnoka,  Alvares  de  Cunha  (1626 — go) 
1649-ben  alapított ;  a  második  helyet  a  «különösD-ek  (Singulares)  akadémi^'a 
foglalta  el,  melyet  Francisco  Manoel  de  Mello  1663-ban  alapított  az  olasz 
IHuminati,  Insensati  és  Lirici  mint^'ára.  Sok  portugál  költő  spanyol 
akadémiák  tagja  is  volt.  Az  akadémikusok  minden  összejövetelét  cer- 
tamennek  nevezték;  költői  versenyeiket  rendesen  valamely  nagyobb 
nyilvános  ünnepély  alkalmából  tartották  meg.  Műveik  közül  csak  néhány 
jelent  meg  nyomtatásban.  A  kor  divatos  áramlatának  legnevezetesebb 


780  HUSZÁR  VILMOS 

emléke  Az  újra  született  Féniksz  (Fenix  renascida)  czímű  gyÉüteményes 
mű,  a  mely  mintegy  húsc  költőtől  tartalmaz  verseket. 

Pásztorregények  és  allegorikus  novellák.  A  prózai  elbeszélés  tovább 
is  buzgó  művelőkre  talált,  sőt  változatosabb  formákat  öltött.  A  pásztor- 
novellákat, a  melyek  Montemór  szellemében  készülnek,  szintén  még 
nagyon  kedvelik,  de  stílusokon  a  kor  divatos  áramlatának  bélyege  rajta 
van.  Később  a  novella  allegorikussá  lesz,  migd  a  tanító,  oktató,  morali- 
záló czélzatot  domborítja  ki.  Olvassák  és  utánozzák  a  nevezetesebb 
spanyol  koldusregényeket  is,  minők  a  iMzaríllo  de  Tormes,  El  gran  Ta- 
caho  stb.,  sőt  Matheus  da  Silva  Cabral  a  spanyol  Solorzano  Bachiller 
Trapazcqához  folytatást  is  írt.  Olvasták  és  művelték  a  lovagregényt,  a 
moralizáló  elbeszéléseket  és  a  pásztorregényt,  a  melynek  Rodrioubs  Lobo 
volt  a  legnevezetesebb  képviselője.  Általában  mondhatni,  hogy  a  prózát 
a  gongorizmus  még  inkább  megmételyezte  mint  a  költői  termékeket. 

História.  A  XVII.  századnak  két  historikusa  volt,  Frei  Luiz  de  Souea. 
és  Jacinto  Freire  de  Andrade,  a  kiket  az  egyetemen  és  a  középiskolák- 
ban máig  is  mintaszerűknek  tartanak,  de  csak  stílusuk  érdemel  figyel- 
met. Igaz  históriai  szellem  élteti  Francisco  Manoel  de  MELLonák  a  katalán 
fölkelésről  írott  történelmét,  de  ez  spanyolul  van  írva.  Egyéb  történelmi 
művek  is  jelentek  meg;  gyakoriak  voltak  a  Monarchia  Lusitanahoz  készült 
folytatások  különböző  szerzőktől. 

Ékesszólás  és  epistola-irodalom.  Az  ékesszólást  csupán  a  szószéken 
gyakorolták ;  leghíresebb  képviselője  Antonio  Yieira  jezsuita  atya  volt,  a 
ki  IV.  János  uralmára  óriási  hatást  tett.  Irálya  ment  maradt  a  divatos 
szóvirágoktól,  melyek  a  moralisták  írásait  eléktelenítették :  nyomtatásban 
megjelent  prédikácziói  a  korszak  legnevezetesebb  irodalmi  termékeihez 
tartoznak.  Van  aztán  e  korszaknak  egy  másik  kiváló  produktuma :  mind- 
össze öt  szerelmes  levél,  de  a  szív  hangjai  oly  őszinte,  keresetlen,  ter- 
mészetes hangon  szólalnak  meg  bennük,  hogy  a  maguk  nemében  miy^' 
nem  páratlanul  állanak.  írójuk  egy  bejai  apácza  Marianna  Alcoforado 
volt,  bár  ezt  többen  kétségbe  vonták.  De  ha  maga  Rousseau  is  azt  val- 
lotta, hogy  nő  ily  szenvedélylyel  a  szerelemről  nem  tudhat  írni,  söt 
portugál  tudósok  is  fennakadtak  azon,  hogy  a  gongorizmus  korában  ilyen 
mesterkéletlen  stílusú  írások  keletkezhettek,  mégis  bizonyos^  hogy  a  szóban 
forgó  öt  levelet  ő  írta,  még  pedig  Noel  Bouton  de  Chamillyhoz,  Saint- 
Léger  gróQához,  a  kivel  akkor  ismerkedett  meg,  mikor  ez  utóbbi  mint 
tiszt  Bejában  tartózkodott.  A  leveleket  i66g-ben  a  gróf  egy  barátja  adta 
ki  Parisban,  de  a  szerző  megnevezése  nélkül ;  azóta  Lettres  d*une  religiease 
portagaise  czímen  már  sokszor  megjelentek  és  a  szerelemről  szóló  világ- 
hírű művekkel  egy  sorban  emlegettetnek. 
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ötödik  korszak.  (1700— 1825.) 

PseudO'klasszicisták  (Academicos  e  Arcades).  A  XVIII.  században  vala- 
mennyi európai  irodalmat  az  a  kiválóan  nagy  hatás  jellemzi,  a  melyet  a 
tudomány  képviselői  a  litteratnrára  és  a  politikára  tettek.  A  afelvilágoso> 
dáeiii  mozgalom  Angliából  indult  ki,  de  a  legnagyobb  hullámokat  Fran- 
cziaországban  verte  s  itt  vezetett  a  légibb  eredményre  is.  Tudvalevő^ 
hogy  Francziaországból  aztán  ez  az  áramlat  átcsapott  Európa  többi  ré- 
asébe,  és  mindenütt  a  nép  szellemi  és  erkölcsi  életének  és  ezzel  kapcso- 
latban a  társadalmi  intézményeknek  átalakulásához  jelentékenyen  hozzá- 
járult. Nálunk,  Magyarországon,  a  franczia  felvilágosodás!  irodalom  egy 
-^j  korszak  megszületését  idézte  elő,  a  mely  a  társadalmi  életben  is  vissz- 
hangot keltett.  Spanyolországban,  ép  úgy  mint  Portugáliában,  a  művelt 
Európának  szabadéi vűség  szempontjából  leginkább  hátramaradt  két  or- 
szágában, a  franczia  irodalmi  termékek  olvasása  és  utánzása  révén  szin- 
tén keletkezett  felvilágosodási  mozgalom,  a  mely  a  két  ország  középkor- 
ból fenmaradt  jogrendének  felforgatását  eredményezte. 

Portugália  először  az  1640-iki  restauráczió  alkalmával  közeledett 
szellemileg  Francziaországhoz,  a  miben  RicheUeu  közreműködésének 
nagy  szerep  jutott.  Szorosabbá  tette  az  érintkezést  a  két  állam  között 
VI.  Alfonso  házassága  egy  franczia  herczegnővel.  Eleinte  a  XVII.  század 
franczia  termékeit  olvasták,  csodálták  és  fordították,  de  már  az  udvari 
élet  és  a  társadalmi  szokások  XVIII.  századbeli  franczia  ndnta  szerint 
alakultak  át.  I.  József  híres  miniszterének,  Pombal  marquisnak  uralma 
alatt  a  portugálok  a  franczia  nemzetgazdasági  írók  nézeteivel  ismerkedtek 
meg,  végül  pedig,  miután  Laföes  herczeg  a  királyi  tudományos  akadémiát 
megalapította,  az  encyclopedisták  követőivé  szegődtek;  a  XVIII.  század 
vége  felé  széltében  olvasták  Voltaire  philosopháló  drámáit  is.  De  bárminő 
nagy  volt  a  tér,  melyet  Portugáliában  a  franczia  felvilágosodási  irodalom 
hódított,  egy  csomó  író  és  a  költők  legnagyobb  része  ment  maradt  a 
korszellem  hatásától :  műveiket  régi  portugál  minták  után,  csupán  szóra- 
koztatás czéljából  írták   és  az  új  eszméknek  sehol  hangját  nem  adták. 

A  franczia  pseudo-klasszicísmiis.  A  portugál  írók  java  része,  a  kik  a 
franczia  irodalom  hatása  alatt  állottak,  az  előző  korszak  irodalmi  ter- 
mékeit)  mint  a  rossz  ízlés  torzszülötteit  mély  megvetéssel  stgtották. 
Szakítottak  mindazzal,  a  mi  a  spanyol  gongorizmus-ihlette  írásművekre 
emlékeztetett,  és  az  ezekkel  ellentétes  halovány,  józan,  kimért  franczia 
klasszikusok  műveit  iparkodtak  utánozni.  A  kezdeményező  e  téren  Ericeira 
gróiga,  Francisco  Xavier  de  Menezes  volt,  a  ki  a  XVII.  századbeli  aka- 
démiák közül  a  jobbak  egyikéhez  (az  Academia  das  Conferencias  discretas- 
hoz)  tartozott,  a  melyben  alaposan  képzett  tudósok  természettudományi,. 
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bölcseleti  és  nyelvtudománjri  kérdéseket  komolyan  vitattak   meg.  Az  6 
palotégában  alakult  meg  1700  után  a  portngál  tudósok  szövetsége  (Aca- 
demia  PortuguezaJ^  a  melynek  mintául  a  Scavants  de  Francé  és  a  Kichelieti 
alapította  Académie  Franqaise  szolgált;   1720-ben  a  Portugál   Akadémiát 
V.  János  király  hivatalosan  is  megerősítette.  A  vele  egy  gondolkozáson 
levőknek  a  gróf  az  irodalmi  ízlés  irányadó  művéül  Boileau  poétikájának 
fordítását  állította  oda,   a   mel3mek   szerzőjével  levelezésben   is   állott 
A  nagyvilági  társaság  tagjai  hódoltak  a  benne  kifejtett  eszméknek  és 
tehetségük   szerint  követték  őket.  Egyéb  híres  franczia  írók  művei  is 
egymás  után  találtak  átültetőkre,  így  Racine  AthaliejsL  (1762),  Fénélon 
híres  Télémaquqsij  a  melyet  számosan  szabadon  is  utánoztak.  Azonkivöl 
fordítottak  MoHéreből,  Comeüleből,  CrébUlonból,  Voltaireből,  Flóriánból, 
Montesquieuből,  Condillacból  stb.  Sőt  a  lissaboni  Arcadia  megalakulása 
után,  a  mely  azért  létesült,  hogy  a  seiscentistáknak  Ericeira  gróf  fára- 
dozásai ellenére  is  tovább  pusztító  rossz  ízlését  kiirtsa,  az  Arcadia  tagjai 
szintén   a    franczia   irányzathoz   csatlakoztak,    így   Gar^ao   Cantatcában 
J.  B.  Rousseaut  vette  mintául,  Diniz  da  Cruz  Sii^a  pedig  Boileau  Lutrit^B, 
után  írta  A  szentelt  víztartó   (O  hyssope)  czímű  komikus  eposzát.  Az  ok- 
tatásügy és  a  philosophia  terén  is  franczia  példákat  követtek.  Descartes 
bölcselete  lassanként  behatolt  az  országba,  és  a  jezsuiták  tanítási  rend- 
szere ellen  indított  azt  a  harczot,  a  melyet  Francziaországban  a  port- 
royalisták  vívtak,  Portugáliában  a  Congregagao  do  oratorio  nevű  portugál 
szerzet  atyái  vitték  diadalra.  Az  anti-jezsuita  mozgalom  szülte  Luiz  Ak- 
TONio  Vernby  (1713—1792)  nagybecsű  neveléstudományi  munkáját  (Ver- 
dadeiro  methodo  de  estudar),  mely  Pombal  marquisnak,  I.  József  minisz- 
terének a  portugál  közoktatásügyi  rendszer  kiépítéséhez  alapul  szolgált 
Bármily  sűrűn  fordultak  azonban  inspiráczióért  Francziaországhoz, 
a   gongorizmus   túlzásainak  és  a  czéltalan    irodalmi  akadémiák  káros 
hatásának  gátat  vetni  nem  tudtak.  Sőt  egyre-másra  alakultak  különösnél- 
különösebb  nevű  1^'  irodalmi  társaságok   Lissabonban,   Portóban,  Santa- 
rémben,  a  melyeknek  egy  része  ép  oly  gyorsan  elenyészett  mint  a  mily 
gyorsan  létrejött.  Az  Akadémiák  tagjai  a  külföld   hasonló  társaságaival 
is  összeköttetésbe  léptek ;  különös  tisztesség  volt  valakire  nézve,  ha  a 
római  Arcadia  tagja  lehetett;   ebben  még  V.  János  királynak  is   volt 
széke,   Albano  név  alatt.   E  társaságok  tagjainak  sem  alapos   tudásuk, 
sem   érzékük  a  valóság  iránt  nem  volt;  csupán  versbeli  készségükről 
tettek  tanúbizonyságot,  midőn  mindenféle  haszontalanságról  költeménye- 
ket tákoltak  össze ;  a  poézis  játéktár gygyá,  szórakoztatási  eszközzé  sülyedt 
náluk  és  különös  kedvvel  az  anagrammot,  chronogrammot,  akrosztichont 
és  egyéb  ilyesmit  művelték.  Az  effélék  a  XVI.  században  és  a  XVII.  szá- 
zad  első   felében   Európaszerte   mindenütt  divatoztak,  de  Portugáliában 
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még  a  XVIII.  század  közepén  is  dúsan  burjánoztak.  Vemey,  a  kritikus 
erősen  megtámadta  őket  és  ugyancsak  az  ellenök  való  harczra  egyesültek 
azok  a  józan  irodalmi  emberek,  a  kik  egy  űj  társaságot  (Occultos)  ala- 
pítottak, a  melyből  később  az  Arcadia  Lisbonense  (1.  alább)  számos  tagja 
is  került  ki. 

A  dráma.  V.  János  király  udvarában  buzgón  művelték  az  olasz 
operát,  s  ennek  révén  fejlődésnek  indult  a  portugál  vígjáték  is,  a  mely- 
ben a  mythologiai  fantazmagóriák  olaszos-spanyolos  intrikával,  énekelt 
ériákkal  és  durva,  az  ó-portugál  darabokban  szokásos,  népies  jelenetek- 
kel váltakoztak.  Ebből  a  keverékből  keletkezett  az  a  műfig,  melyet  por- 
tagál operának  neveznek  és  a  melynek  legkiválóbb  képviselője  az  (1761-ig 
működő)  inquiziczió  máglyáján  meghalt  zsidó  vallású  Antonio  Jósé  da 
Sn^A  volt. 

A  próza  is  dagályos  és  pompázó  maradt,  mint  a  múlt  korszakban 
volt,  bár  a  tudományos  írók  közt  akadtak  kivételek,  a  kik  egyszerűbb 
írásra  törekedtek.  A  század  prózairodalmának  legbecsesebb  emlékét 
Cavalleiro  db  Olivbira  levélgy^teménye  teszi,  a  mely  Cartas  familiares, 
historicas,  politicas,  criticas  czím  alatt  jelent  meg. 

Az  Arcadia  Ulyssiponense  (Lisbonense),  Új  élet  keletkezik  Portugá- 
liában a  már  említett  Pombal  marquis  uralma  alatt,  az  1775-iki  lissaboni 
földrengés  után.  József  király  e  mindenható  minisztere  sok  üdvös  reformot 
léptetett  életbe:  száműzte  a  jezsuitákat,  a  kik  két  századon  át  vezették 
az  ország  közoktatásügyét ;  átalakította  az  iskolákat,  az  elemiektől  fel  az 
egyetemig ;  a  czenzurát  szabadelvű  szellemben  módosította ;  a  rabszolga- 
ságot eltörülte;  a  zsidókat  emanczipálta  és  halálos  csapást  mért  az 
inquiziczióra,  a  mely  23,000  embert  hurczol tátott  maga  elé  és  ezek  közül 
1454-et  halálra  itélt.  A  politikai  élet  átalakulását  követte  az  irodalomé, 
f51eg  a  már  említett  akadémiának  (Arcadia  Ulyssiponense)  megalakulása 
óta.  Mondottuk,  hogy  e  társaság  tagjainak  egy  része  az  Occultosoí  sorá- 
ból került  ki,  így  esett  aztán,  hogy  belé  is  sok  seiscentista  elem  került; 
de  az  Arcadia  ttj  szabályzatának  megállapításakor  (1757)  azok,  a  kik  a 
klasszikus  purízmushoz  csatlakozni  nem  akartak,  kiléptek.  E  disszidensek 
közé  tartozott  a  híres  szatirikus  költő  Nicolau  Tolentino  d'Almeida  is. 

Ez  az  Arcadia  fontos  czélokat  tűzött  maga  elé,  így  az  anyanyelv 
tisztítását  és  az  irodalomnak  a  hagyományos  nemzeti  szellemben  való 
fejlesztését;  eleinte  Pombal  is  támogatta,  de  csak  rövid  ideig,  úgy  hogy 
1775-ben  már  végleg  megszűnt.  Az  Arcadia  csak  néhány  munkát  bo- 
csátott közre,  de  azért  jelentékeny  hatással  volt  az  irodalmi  életre,  sőt 
még  olyan  írókra  is,  a  kik  a  társaságon  kívül  állottak,  így  Bocagera  és 
Macedora  is,  a  kik  utóbb  új  Arcadiát  alapítottak. 

Az  Academia    Ulyssiponense  tagjai  között   csak  néhány  kiváló   író 
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akadt.  A  legnevezetesebb  volt  közöttük  Ped&o  Aktonio  Cors£a  6AR9AO,. 
a  ki  nagy  nyelvismeretekkel  rendelkezett  és  kitűnő  latinista  hírében 
állott.  Bámulta  Horatiust  és  az  ő  kultuszának  köszönheti  elegáns,  tiszta^ 
tömör  stíljét  és  formakészségét.  Epistoláit,  ódáit  máig  is  kedvelik  Por- 
tugáliában ;  drámái  mint  hű  korképek  érdekesek.  Cantata  de  Didója  a 
portugál  költészet  legbecsesebb  alkotásai  közé  tartozik. 

A  második  hely  az  arkadisták  között  Antonio  Diniz  da  Cruz  r 
SnyÁt  illeti,  ki  a  portugál  költészetben  a  dithyrambust  honosította  meg. 
Pindarosi  ódái  lendületesek,  noha  dagályosak.  Komikus  hőskölteménye^ 
a  már  említett  Hyssope,  a  melyhez  két  főpap  sekrestye-konfliktusa  szol- 
gáltatta a  cselekvényt,  a  firanczia  encziklopedisták  szellemében  van  irva« 
Eleinte  hét  énekből  állott,  de  utóbb  a  szerző  egy  nyolczadikat  csatolt 
hozzá,  hogy  Pombal  reformáló  munkásságát  dicsőíthesse. 

DoMiNOOs  DOS  Reis  Qüita  főleg  a  színház  körül  szerzett  érdemeket. 
Egyszerű  borbély  volt  és  nyomorban  halt  meg.  Idyl]|jei  és  főleg  Lgcore 
czímű  pásztori  drám^'a  nagyon  bajosak ;  Ines  de  Castro  czímű  verses  tra- 
gédiáját egy  másik  író  elplagizálta  tőle  és  nagy  sikert  ért  el  vele.  Maga 
az  Arcadia  egyebek  közt  komolyan  törekedett  arra,  hogy  a  közönség 
romlott  színi  érzékét  megjavítsa,  mert  ez  időt^jt  a  színpadon  csak 
Metastasio-  és  Goldoni-fordításokat  és  egy-két  portugál  szerzőnek  span3rol 
és  olasz  vígjátékok  után  összetákolt  durva  tréfáit  adták  elő.  A  drámát 
ismét  nemzeti  irányba  terelni  és  a  közönség  ízlését  finomítani  volt  fo- 
törekvése  egsrmásik  arkadistának,  Makoel  de  FiouEiREDOnak,  a  ki  azon- 
ban csak  a  drámai  anyag  kiválasztásához  értett,  de  tragikai  és  vígjátéki 
eszméit  a  kellő  formába  öltöztetni  nem  tudta. 

Az  Arcadia  körén  kívül  álló  írók  és  költők  főleg  szatíráikkal  tűn- 
tek ki,  melyeket  az  akadémia  ellen  intéztek.  E  disszidensek  írásainak 
egy  kis  gyűjteménye  Költők  csatája  czím  alatt  jelent  meg  és  nagy  sikert 
aratott.  Az  Arcadia  ellenesei  utóbb  különben  Francisco  Manoel  do  Nasci- 
MENTŐ  atya  köré  csoportosultak  és  külön  akadémiát  alkottak.  A  nagyobb 
vidéki  városokban  is  képződtek  reformált  Arcadiák,  a  melyekből  néni 
egy  tehetséges  költő  került  ki,  sőt  a  portugál  nyelvű  Braziliában  (leg- 
nevezetesebb volt  az  Arcadia  Ultramarina)  is  több  efféle  irodalmi  társaság 
keletkezett. 

A  Tudományos  Akadémia,  József  király  halála  után  Pombal  miniszter 
megbukott,  és  leányának,  Máriának  uralma  alatt  sötét  reakczió  és  vallásos 
fanatizmus  dühöngött,  mely  a  felvilágosodási  reformok  megsemmisítésére 
irányult.  Sok  tudósnak  ki  kellett  vándorolnia  az  országból,  azokat  is,  a  kik 
otthon  maradtak,  mindenféle  zaklató  rendszabályokkal  keserítették  el: 
ez  volt  a  rigorízmus  korszaka.  Az  inquiziczió  törvényszékét  ismét  felállí- 
tották  és  mindenkit   eléje  idéztek,  a  ki  Voltaire,   Helvétius,   Rousseau 
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műveit  forgatta.  A  kor  nagy  mathematikiisát,  Jósé  Anastacio  da  Cunhat 
azért  vetették  börtönbe,  mert  könyvtárában  a  Dictionnaire  philosophiquet  és 
a  Candideot  találták  meg.  Filinto  ELYSiot  azzal  vádolták,  hogy  amodem 
pbilosophiai  könyveket  olvasott,  melyek  természet-vallásra  tanítanak^.  Az 
idegen  nyelvekben  és  a  zenében  egyaránt  kiválóan  jártas  pap  Hollan- 
diába és  Parisba  volt  kénytelen  menekülni,  a  hol  hazája  irodalmának 
szentelte  életét,  jelentékeny  érdemeket  szerezve  magának  az  irodalmi 
nyelv  és  ízlés  tisztaságának  helyreállítása  körül.  Chateatibriand  Vértanúi- 
nak és  Wieland  Ofceronj  ának  fordításával  a  következő  korszak  romanticziz- 
musának  útját  egyengette. 

Bármily  áldatlan  hatása  volt  is  Mária  klerikális  uralmának,  az 
ország  mindegyre  jobban  megismerkedett  az  európai  litteraturák  neve- 
zetesebb termékeivel.  Nagy  érdemei  vannak  e  téren  a  már  említett 
LafÖes  berezegnek,  a  ki  sokat  fordult  meg  az  elsőrangú  udvaroknál  és 
kora  legkiválóbb  tudósaival  összeköttetésben  állt.  O  az  igazi  megalapí- 
tója a  Tudományos  Akadémiának,  a  mely  Lissabonban  1774-ben  létrejött. 
A  kormány  gáncsoskodásai  ellenére,  a  herczeg  módját  találta  a  külföldi 
szellemi  produktumok  behozatalának,  és  ezeknek  révén  szabadabb  tudo- 
mányos áramlat  kelt.  Ez  akadémia  komoly  és  hazafias  munkásságot  fej- 
tett ki,  és  főleg  a  Memóriák  kiadásával  szerzett  nagy  érdemeket.  Tudo- 
mányos működésének  a  nemzeti  irodalom  fejlődésére  is  jótékony  hatása 
volt.  Különösen  a  didaktikus  költészet  vett  hatalmas  lendületet :  poétikák, 
rhetoríkák  keletkeztek,  a  költészetben  is  az  oktató  hang  uralkodott ;  egyik- 
másik portugál  költő  kitűnt  eredeti  didaktikus  költeményeivel,  de  leg- 
inkább a  külföld  hasonminőségű  termékeit  fordították  vagy  utánozták. 

Az  új  Árkádia.  A  korszaknak  Makoel  Mária  Barbosa  dü  Bocaoe 
mellett  legkiválóbb  költője  JosÉ  Agostinho  volt.  Kritikáiban  gyakran  túl- 
élés, nyelve  epés  és  mérges,  főleg  a  mikor  politikai  szenvedélyeinek  ad 
kifejezést,  így  Os  Burros  (A  szamarak)  czimű  gúnyos  eposzában  és  poli- 
tikai röpirataiban.  Nevezetes  arról,  hogy  a  portugál  nemzet  csodálatát  a 
Lusiádák  iránt  nevetségessé  igyekezett  tenni  és  helyébe  egy  másikat 
feltolni:  e  czélból  írta  0  Gama  czimű  hőskölteményét,  melyet  utóbb 
O  Orienteaék  czímzett.  Bocaget  kortársai  istenítették;  tényleg  nagyon 
tehetséges  volt  és  iskolát  csinált :  híveit  elmanistáknak  nevezték  arkádiai 
neve  után,  a  mely  Elmano  Sadino  volt.  Mint  ember  is  érdekes  életet 
élt;  katona  volt,  majd  poéta  lett;  megalapította  az  új  Árkádiát,  nyíltan 
lelkesedett  a  franczia  forradalomért,  vallástalan  írásai  miatt  fogságot 
szenvedett,  az  inquiziczió  törvényszéke  elé  került  és  áldozatául  is  esett. 
Irodalmi  működésének  legbecsesebb  alkotásai  szonettjei  maradtak.  Nagy- 
ban hozz^' árult  ahhoz,  hogy  a  hatalom  minden  üldözése  ellenére  á  forra- 
dalom  szelleme   átcsapott  Portugáliába,  bár  a  felügyelettel   megbízott 
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tisztviselők  a  határnál  minden  franczia  könyvet  elkoboztak  és  elégettek. 
Egyes  magánszínházakban  Voltaire  drámáit  adták,  de  a  liberális  eszmék 
fSleg  a  coímbrai  egyetemi  hallgatókban  találtak  buzgó  terjesztőkre. 


HATODIK   KORSZAK.    1825   ^'^^^    ^  ROMANTICZIZMÜS. 

A  romanticzizmtLS  egyik  jellemző  vonása  volt,  hogy  műveihez  az 
anyagot  a  nemzeti  életből  merítette.  Enrópaszerte  együtt  járt  a  nagyobb 
politikai  szabadságra  törekvéssel,  vagy  abból .  keletkezett.  A  csodálat  a 
klasszikus  ó-kor  művei  iránt,  a  melyeknek  utánzása  ellen  már  az  encziklo- 
pédisták  is  harczot  indítottak,  egyik  ismertető  jelévé  lett  a  politikai  mára- 
diságnak.  A  régin  csüggő  klasszikusok  és  az  ezekkel  szakítani  kivánó 
romantikusok  között  a  harcz  sehol  sem  hiányzott,  a  hol  a  franczia  forra- 
dalom eszméi  visszhangra  találtak.  A  szabadelvű  vagy  forradalmi  hit- 
vallással karöltve  járt  az  akadémikus  szabályok  megvetése.  A  roman- 
tikusok a  művészetben  és  így  a  költészetben  is  csupán  a  természetet  és 
annak  az  egyénre  tett  benyomásait  tekintették  irányadóul:  Rousseau 
műveinek  szelleme  ihlette  valamennyiüket.  A  déli  országokba,  Itáliába, 
Spanyolországba  és  Portugáliába  ez  a  mozgalom  Francziaország  révén 
jutott  és  ép  úgy,  noiint  nálunk,  a  nemzeti  öntudat  megerősítéséhez  és  a 
politikai  szabadság  ébresztéséhez  nagyban  hozzájárult. 

Portugáliába  a  romanticzizmus  akkor  jutott  el,  mikor  a  többi  művelt 
nemzet  már  túl  volt  a  mozgalom  forrongó  stádiumán,  és  ezt  az  ország 
politikai  helyzetével  lehet  megmagyarázni.  A  mióta  a  portugálok  angol 
segítséggel  megszabadultak  Napóleon  hadaitól,  a  britt  pártfogás  mind- 
inkább súlyosabb  teherként  fnehezedett  az  országra.  Gromes  Freire  de 
Andrade  tábornok  meggyilkolása  után  egy  csomó  portugál  liberális  hazafi 
férfiú  kénytelen  volt  menekülni  hazájából ;  közülök; néhányan  a  külföldön 
megismerkedtek  az  új  szellemi  áramlatok  vezéreivel  és  e^uttatták  azokat 
szülőföldükre,  melyet  a  deszpotizmus  és  kleríkálizmus  teljesen  elgyöngi- 
tett  és  megnyomorított.  Ismét  kiadták  a  Lasiádákatj  még  pedig  monu- 
mentális kiadásban,  a  mi  a  nemzeti  érzésre  erősítőleg  hatott;  alapítottak 
tudományos  folyóiratokat;  rendeztek  be  állattani  és  ásván3rtani  gy^te- 
ményeket;  akadtak  történehni  képírók,  a  kik  közt  az  egyik  megfestette 
Camőes  arczképét,  stb. 

A  romanticzizmus  kiválóbb  alkotásaival  behatóbban  a  portugálok 
csupán  a  második  emigráczió  idején  (1823 — 1826)' ismerkedtek  meg,  a 
mikor  VI.  János,  a  ki  Braziliából  visszatérte  után  az  1820-iki  alkotmány- 
hoz hozz^' árult,  az  abszolút  uralmat  államcsíny  révén  ismét  helyreállí- 
totta. Garretl,  a  ki  a  leglelkesebb  liberálisokhoz  tartozott,  külföldi  tudósok 
péld^án  buzdulva,  felismerte  a  haz^jabeli  néprománczokban  és  népdalok- 
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ban  rejlő  nagy  kincs  becsét  és  mikor  az  1826-iki  amnesztia  után  hazajött, 
a  népköltészet  éltető  szellemét  belevitte   a   maga  irodalmi  alkotásaiba. 
A  harmadik  emigráczió  alatt  (1829— 1838)  ^  romanticzizmussal  való  fog- 
lalkozás még  behatóbb  lett,  mivel  mindegyre   több  portugál  író  fordult 
meg  Francziaországban   és   Angliában.   Alexandro    HerculanO)   a  ki  az 
emigránsok  eme   csoportjához  tartozott,  a  történelmi  regényt  honosította 
meg  és  új  irányt  szabott  a  történet-írásnak.  Passos  Manoel  miniszter  egy 
<^somó  psedagogiai  intézményt  és   reformot  léptetett  életbe :   orvosi,  mű- 
szaki, katonai  főiskolákat,   szépművészeti   akadémiát,   színművészeti  kon- 
zervatóriumot stb.  létesített.  A  nemzeti  irodalom  felvirágzására  főleg  az 
a  körülmény  hatott  jótékonyan,  hogy  a  külföldi   romantikusok  írásainak 
hatása  alatt  a  portugál  írók  haz^uk  dicső  múltjának  szemléletébe  merül- 
tek. Ehhez  képest  drámaírók,  regényírók,   lyrikusok,   historikusok  mind 
arra  törekedtek,  hogy  a  közéletet  és  az  irodalmat  nemzeti  szellemben 
alakítsák  át.  A  régi  litteratura  gazdag  tárházából   történelmi  műveket, 
krónikákat,  útleírásokat,  költeményeket  hoztak   napfényre   és  adtak  kL 
A  Parisban  nyomtatott  Parnaso   Lusitanohein  (1836 — 1836)   a  XVI— XIX. 
századbeli  portugál  poéták  művei   először  jelentek  meg  összegyi^jtve ; 
Lord  Stuart  i8^6-ban  a  XII.   és  XIV.  századbeli  troubadourok  dalaiból 
adott  ki  egy  gycgteményt ;  lassanként  új  élet  költözött  a  közszellembe  és 
kifejezőjébe,  az  irodalomba.   De   ennek  az   erős  fejlődésnek   csakhamar 
véget  vetett  az  1847-iki  államcsíny,  a  melynek  sikereférdekében  II.  Mária 
királyné  spanyol,  angol  és  franczia  hadakat  vezényeltetett  népe  ellen.  Azóta 
Portugáliában  is  elfogadták  a  parlamenti  kormán3rformát,  a  mely  azonban 
nem  biztosít  valódi  szabadságot  az  országnak;  ehhez  képest  az  irodalom  is 
nagyon  közepes  mederben  mozog  és  kimagasló  alakot  alig  tud  fölmutatni. 
aA  romantikusok,  A  portugál  romanticzizmus  megalapítója  és  az  új 
iskola  feje  Almeida  Garrett  (1799— 1854)  volt,  a  ki  iflú  korában  a  franczia 
pszeudo-klassziczizmus  és  a  hazágabeli   arkádiai  ízlés  hatása  alatt  állott 
Az  i823-iki  emigráczió  alatt  külföldön  megismerkedett  a  romanticzizmus 
képviselőivel   és   ezek  műveinek   tanulása  után  f^  dalommal   győződött 
meg  hazája  szellemi  életének   elmaradottságáról.  Ekkor  érlelődött  meg 
benne  Camöes  czimű  hazafias  eposzának  és  számos  jeles  színdarabjának 
gondolata.  Almeida  Garrett  1799-ben  Portóban  született;  1814 — 1821-ig  a 
coímbriai   egyetemet  látogatta;    1820-ban  nyiltan  csatlakozott  ahhoz    a 
mozgalomhoz,  a  mely  az   angol   fennhatóság  lerázására  irányult.  Midőn 
VI.  János  király  1823-ban  az   egy  évvel  előbb   adott  alkotmányt  meg- 
szegte  és  kormánya  a.  nemzeti  önállóság  híveit  üldözni  kezdte,  Garrett 
Angolországon   át  Parisba  ment.  Hazatérése   után  néhány  hónapig  bör- 
tönben ült  politikai  iratai   miatt,   a  melyekből  utóbb   Portugália  Európa 
mérlegén  czímmel  gyűjtemény  jelent  meg.  Midőn  1828-ban  D.  Miguel,  az 
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abszolutisztikus  reakczió  vezetője  Portugáliába  jött,  a  költő  ismét  kény> 
telén  volt  menekülni  és  számos  barátjával  együtt  Angliában  telepedett 
meg.  Innen  kisérte  figyelemmel  a  hazája  alkotmánya  érdekében  folyta- 
tott harczot,  a  mely  1833-ban  Portó  hősies  védelmével  —  Garrett  is  részt- 
vett benne  —  diadalmasan  végződött.  IV.  Pedro  király  mindjárt  meg- 
érkezése után  kinevezte  belügyminiszterré  és  e  minőségében  Garrett 
számos  reformot  létesített  a  közigazgatás,  a  büntetőjog,  az  oktatásügy 
terén  és  jelentékeny  része  volt  a  nemzeti  színház  és  a  színművészeti 
konzervatórium  alapításában.  Tevékeny  poitikai  működése  mellett  Garrett 
fáradhatatlanul  munkálkodott  a  költészet  mezején  is.  Walter  Scott  hatása 
alatt  írta  0  Arca  de  Santa  Anna  czímű  regényét,  a  melyben  azonban 
portugál  szellem  jut  kifejezésre.  Prózában  írt  drámái  nagy  sikert  értek: 
valamennyi  a  nemzeti  életet  tükrözteti.  Megkezdte  a  népies  románczok 
összegyűjtését ;  számos  románczot  költeményeiben  és  kedves  novellákbaa 
maga  is  feldolgozott.  Folhas  cahidas  (Lehullott  levelek)  czimű,  kisebb  köl- 
teményeket tartalmazó  kötete,  a  melyben  egy  kései,  de  drámai  mozgal- 
massága szerelemől  zeng  élénk,  szenvedélyes  hangon,  majdnem  párat- 
lanul áll  a  portugál  litteraturában. 

Alexandro  Herculano  de  Carvalho  e  Araujo  (1810— 1872)  más  irány- 
ban ugyan,  de  vállvetve  [dolgozott  Garr ettél  az  irodalom  fejlesztésén; 
szabadelvű  gondolkodása  miatt  ő  is  Angolországba  menekült  és  Plymouth- 
ban  jelen  volt  Garrett  Catáo  czímű  darabjának  egyik  előadásán.  Garrett 
mellett  Hereulanónak  főleg  kritikai  szerep  jutott,  lévén  ő  tudós  és  mora- 
lista. Ismerte  Klopstock  Messiását  és  Schiller  költeményeit,  Angliában  é& 
Francziaországban  tartózkodásakor  pedig  átnézetet  nyert  az  egész  kora- 
beli irodalomról;  mindez  csak  növelte  honszeretetét  és  vallásos  lelkese- 
dését, mivel  mélyen  érző  katholikus  volt.  A  polgárháború  előidézte  fáj- 
dalmas benyomások  hatása  alatt  számos  vallás-politikai  művet  írt,  prózát 
és  kötött  beszédet  vegyest.  A  próféta  hangjáhsxL  (Voz  do  Propheta),  rhyth- 
ndkus  prózában,  Lamennais  Paroles  dun  crogant  hatása  alatt,  komor 
víziókban  haz^'a  jövőjéről  festett  képet;  költeményei  A  hivő  hárfája 
(Harpa  do  Crente)  czím  alatt  jelentek  meg.  írt  egy  csomó  történelmi  és 
irodalmi  tanulmányt  is,  melyek  az  ő  alapította  0  Panoráma  czimű  folyó- 
iratban láttak  napvilágot.  A  tuligdonképeni  történelmi  regényt  is  ő  terem- 
tette meg  Portugáliában  Afonasticon  (A  szerzetesség)  czímű,  a  papok 
nőtlenségével  foglalkozó  tartalmas  regényével,  a  mely  sok  helyütt  Húga 
Viktor  Notre  Da/ngának  hatását  mutatja.  Novellái,  kisebb  történeti  elbe- 
szélései Legendák  és  elbeszélések  (Lendas  e  Narrativas)  czím  alatt  jelentek 
meg.  Később  Herculano,  mint  az  ajudai  királyi  könyvtár  könyvtárosa, 
hazája  történelmével  kritikailag  foglalkozott  és  kutatásainak  História  de 
Portugál   czímű   alapos   munkája  volt  az   eredménye.    Apróbb  történeti 
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művei  közül  nevezetes  az,  a  melyben  az  inquiziczió  meghonosításának 
történetét  irta  meg  három  kötetben.  Az  1851-iki  politikai  forradalom  alatt 
Herculano  az  0  Paiz  (Az  ország)  czimű  szabadelvű,  ellenzéki  lapot  ala- 
pította és  ebben  küzdött  a  kormány  reakcziós  szelleme  ellen ;  csakhamar 
azonban  félbeszakította  politikai  és  irodalmi  működését  és  elkedvetle- 
Tiedve,  Santarem  melletti  falusi  birtokára  vonult,  a  hol  magányosan  élt 
x877-ben  bekövetkezett  haláláig.  Visszavonulását  az  üQabb  írói  nemzedék 
2okon  vette,  mert  Garrett  halála  után  tőle  várták,  hogy  szellemi  vezér- 
szerepre  vállalkozzék. 

Antonio  Feliciano  db  Castilho  (1800— 1875)  csak  részben  nevezhető 
romantikusnak;  az  Árkádiához  tartozott  és  a  nemzet  többségének  tetszé- 
sétől kisérve,  a  régi  idyllikus  műfajt  kultiválta.  A  Garrett-  és  Herculano- 
létesítette  reform  ugyanis  csak  lassan  hatolt  be  a  nagyközönség  tudatába. 
igy  Castilho  eleinte  a  XVIII.  század  pszeudo-klasszikus  modorában  írta 
lyrai  költeményeit :  a  romantikusok  keveset  ihlették.  Fordította  Anakreont, 
Hoschost,  Vergiliust,  Ovidiust  és  kitűnő  verselőnek  és  nyelvművésznek 
mutatkozott;  átültette  azonkívül  Moliére  vígjátékait,  Shakspere  Szent- 
ivánéji  álmát,  majd  Goethe  Faus/ját.  Életének  második  felét  teljesen  a 
műfordításnak  szentelte,  a  melyet  a  század  kezdete  óta  sok  más  portugál 
író  is  nagy  buzgalommal  űzött. 

Az  ultra-romantikusok.  Az  új  nemzedéket,  a  mely  Garrett  és  Hercu- 
lano műveiben  kitűnő  mintákat  nyert  az  irodalom  továbbfejlesztésére 
nézve,  a  politika  és  a  napi  sajtó  eltérítette  a  helyes  útról :  a  romanticziz- 
mus  epigoivjai  fellengős  nyelvezettel  palástolták  a  tudás  hiányát.  A  törté- 
neti regényekből  a  múlt  megitélésének  helyes  érzéke  egyáltalán  hiányzott ; 
a  történelmi  és  polgári  drámák  az  érzelmek  bölcseleti  elemzése  nélkül 
szűkölködtek;  a  lyrai  költemények  is  beérték  szerzőik  érzéseinek  szub- 
jektív ideálizálásával.  Néhány  jobb  regény  kivételével  az  írók  megelé- 
gedtek azzal,  hogy  Hugó  Viktor,  Sue,  Dumas  regényeinek  alakjait  úgy 
a  hogy  átültették  a  portugál  milieube.  Herculano  legnevezetesebb  tanít- 
ványa Rebello  da  Silva  volt,  a  ki  aafrikai  novellákat^,  történelmi  regé- 
nyeket, elbeszéléseket  írt,  a  melyek  a  jobbakhoz  tartoznak ;  de  a  legter- 
mékenyebb éslegolvasottabb  regényírónak  Castello  BRANCOt  (1825— 1890) 
tartják,  a  ki  főleg  a  polgári  erkölcsök  rajzával  foglalkozott  és  tárgyait  a 
nemzeti  történelemből  merítette.  —  A  drámában  slz  ultraromantikusok 
fogyatkozásai  még  inkább  szembeszökők.  A  legtermékenyebb  és  legked- 
veltebb volt  Mendbs  Leal,  a  kinek  szenzácziós  rémdráma!  zajos  sikert 
arattak,  de  a  legkülönb  valamennyi  e  korbeli  színpadi  író  között  Gomes 
de  Armorim  (1827 — ^892),  a  ki  néhány  darabjával  nagy  hatást  keltett. 
Számos  író  művelte  a  tragédiát,  komédiát,  színművet  és  paródiát ;  többen 
választották  darabjuk  tárgyát  a  nemzet  történelméből,  de  alkotásaik  közt 
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egy  sem  akadt  olyan,  a  melytől  a  nemzeti  dráma  megalapítását  keltezni 
lehetett  volna.  A  portugál  színházak  mai  napig  is  főleg  a  franczia  víg- 
játékokat a4ják  elő.  A  lyrában  az  ultraromantiknsok  műveit  síri  melan- 
cholia  jellemzi ;  főleg  Millevoyet  és  Lamartinet  utánozták.  Bár  e  Portagá- 
liában mindenkor  nagyon  kedvelt  műfajnak  tömérdek  knltiválója  akadt^ 
mégis  egyhangú  maradt ;  a  költők  közt^némileg  kivált  Soares  de  Passob 
(1826— 1860),  a  ki  kora  betegesen  melancholikna  irányzatának  legtypikusabb 
képviselője  volt. 

Ifjú-Portugália,  A  cőimbriai  iskola.  Valamennyi  román. littierattirában 
a  túlzott  romanticzizmus  azzal  tette  tönkre  magát,  hogy_  a]  rosszul  ismert 
középkort  utánozta;  de  ennek  a  terméketlen  utánzásnak  és  idealizálás- 
nak  megvolt  az  a  haszna,  hogy  a  középkort  tudományosan  kezdték 
kutatni  és  tanulmányozni.  A  kritikai  vizsgálódásnak  ez  a  korszaka  Por- 
tugáliában is  a  bölcseleti  szellem  ébresztéséhez  járult  hczzá.  Megismer- 
kedtek Hegel  és  Comte  műveivel  és  ezeknek  hatása  alatt  lassankint 
kezdték  nevetségesnek  találni  azt  a  gyámkodást,  melyet^  Castilho  —  a  ki 
Hereulano  halála  után  vezérszerepet  vitt  az,  irodalomban  —  és  hívei  gya- 
koroltak. A  lyra  új  erőt  kapott  és  bölcseleti  színt  öltött,  a  próza  a  szilárd 
tü^ggyozoáé^,  komoly,  rhetorikai  ékességtől  mentes  hangján  szólalt  meg. 
Az  új  irány  harczát  1865-ben  a  colmbriai  iskola  indítja  meg,  a  melynek 
zászlsgára  e  szók  vannak  írva:  c Józan  ész  és  jó  ízlésv.  Eleinte  rombolt> 
aztán  épített.  Szigorú  tárgyilagossággal  vizsgálta  át  a  románczok,  mesék 
és  mondák  irodalmát ;  meghonosította  a  nyelvtudomán3^ ;  a  nemzeti 
művészet  kritikai  vizsgálatát;  a  régi  irodalmi  emlékek  tudományos  tár- 
gyalását stb.  Ennek  eredménye  volt,  hogy  a  lyra  is  általánosabb  értékű 
és  emberibb  lett.  A  régi  tradicziókon  nyugvó  lyrai  költészet  legtypikusabb 
képviselője  JoÁo  de  Deus  volt,  a  ki  visszatért  a  camöesi  szellemhez;  a 
régi  népies  formákat  felújította  és  nyelvbeli  tökéletességre  törekedett. 

A  coimbriai  mozgalom  megindítója  A.  de  QüentaIí  volt;  nyomában 
egész  új  nemzedék  keletkezett,  a  melynek  kritikai  és  tudományos  tevé- 
kenységére főleg  a  német  tudomány  tett  nagy  hatást;  de  a  német2.ésla 
franczia  íróknak  (Hegel,  Goethe,  Heine,  Comte,  Hugó,  Quinet,  Michelet, 
Proudhon)  egyaránt  nagy  részük  volt  annak  az  i^,  forradalmi  szellem- 
nek kialakításában,  a  mely  a  coimbriai  iskola  híveit  ihlette.  A  lyra 
Quentallal  először  ölt  bölcseleti  jelleget,  nem  csupán  szerelemről  zeng, 
és  valamennyi  költői  irányzat  híve  eszmékkel,  problémákkal,  ideálok- 
kal stb.  kezd  foglalkozni.  A  legellentétesebb  szellemi  áramlatoknak  is 
akadnak  képviselői ;  vannak  pessimisták,  pozitivisták,  szoczialisták,  natu- 
ralisták, symbolisták,  szatanikusok  és  pamassisták,  sőt  elkésett  roman- 
tikusok és  bukolikusok  is. 
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BEVEZETÉS. 
L  Az  oláh  dialektusok  irodalma. 

Európa  keletén  él  egy  nép,  melynek  nemzeti  neve:  romín  (így  i« 
írva:  roma/i)  =  aromanus*  f=  római)  hangos  tanúsága  latin  eredetének. 
Mindama  grammatikai,  syntaktikai  és  jelentéstani  tünemények,  melyek 
a  többi  testvér  román  nyelvek  jellemző  ssgátságai,  kevés  kivétellel  benne 
is  föltalálhatok.  A  legnagyobb  különbségek  a  szótári  anyagban  jelent- 
keznek. Szókincse  görög,  albán,  szláv,  magyar,  török  és  német  elemekkel 
gyarapodott ;  a  fölsorolt  nyelvekből  számos  ige  és  képző  is  került  be,  me- 
lyek azonban  latin  jellegét  legkevésbbé  sem  változtatták  meg.  Szókincs 
tekintetében  az  oláh  nyelv  a  gazdag  nyelvek  közt  foglal  kelyet. 

Az  oláh  nyelvet  három  egymástól  távol  fekvő  területen  beszélik: 
I.  Magyarországon,  Romániában,  Besszarábiában  s  Bukovinában.  Ezt 
dákO'Oláh  dialektusnak  nevezik,  melyhez  sorakozik  még  a  Bulgáriában  és 
Szerbiában  lakó  oláhság  nyelve.  2.  Makedoniában,  Thesszaliában,  Albániá- 
ban s  Epiruszban.  Ez  a  makedo-oláh  dialektus.  Ugyancsak  délen,  körül- 
belül 15,000  lélek  beszél  egy  különálló  dialektust,  a  megleno-oláht,  mely 
a  dáko-oláht  s  a  makedo-oláht  oly  bensőleg  kapcsolja  ösdze,  hogy  lehe- 
tetlenné tesz  minden  törekvést  e  kettőt  önálló  fejlődésnek  tekinteni  a 
latinból.  A  megleno-oláh,  ragozás  és  szóanyag  tekintetében  közelebb  áll 
a  dáko-oláhhoz,  hangtanban  meg  inkább  a  makedo-oláh  felé  hajlik. 
3.  Isztria  néhány  falujában  Fiume  és  Trieszt  között,  melyet  isztro-oláh 
dialektusnak  hívnak. 

A  történelmi  emlékek  s  az  idegenek  ulach,  blach,  walach,  oláh,  stb. 
névvel  illetik  az   oláhságot.-^  A  makedo-oláhokat  a  görögök  és  szlávok 

*  A  tWalh*  (a  tVolcae*  népDévből)  eredetileg  *keUdf»  jelentett  s  csak  azután  ^romait* 
(V.  ö.  Miklosich  F.,  Etym.  Wörtb.  393  -394.  1).  A  magyar  oláh  és  olast  délszláv  kölcsőn- 
vétel  (az  előbbi  a  bolgárból,  az  utóbbi  a  horvát  nyelvből) ;  az  *olasz*  ugyanazon  szónak  többes 
számú  alakja  (vlach ;  többes  szám:  vlasi). 
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kutsovlach  (=  lahmer  Walache)  gúnyos  elnevezéssel  említik.  Előfordul  a 
czinczár  is,  a  mely  ujabb  keletű  s  valószínűleg  Magyarországon  keletkezett. 
Azzal  hozzák  összefüggésbe,  hogy  a  makedo-oláhok  a  cinci  (=öt)  szót  így 
ejtik :  tsintsi  (olv.  czinczi) ;  tehát  nem  C5-vel,  hanem  ts  (ez)  hanggal.  Az  isztro- 
oláhokat  a  szlávok  és  olaszok  círífcirinek  mondják  (v.  ö.  magy.  csiribiri); 
e  szónak  jelentése  annyi,  mint:  «apró-cseprő,  szedett-vetett,  kicsi-kia  nó>»- 
Az  oláhság  azonban  soha  se  nevezte  magát  másnak,  mint  romín,  ramin  s  e 
kérdésre:  mi  ő?  mindmegannyi  egy  feleletet  ad:  ^.Sint romín  (rumin)!'t 

A  felsorolt  oláh  dialektusok  közül  csak  az  éjszakinak  (dáko-oláh) 
van  igazi  irodalm€^  a  mely  minden  ágában  virágzik  s  izmosodásnak  indul. 
A  déli  (makedo-oláh)  alig  néhány  éves  irodalmi  múlttal  dicsekszik ;  itt  a 
nemzet  fogalma  csak  most  van  kyegeczesedő  félben.-^ 

A  makedo-oláh  nyelv  legrégibb  emlékei:  ^ripwzoneepia^j  melyet 
1770-ben  a  moscopolisi  Theodoros  A.  Cavalliotis  esperes  adott  ki.  Ez  a 
könyv  szójegyzéket  (görög,  makedo-oláh  és  albánt  görög  átírásban),  egy- 
házi énekeket,  stb.  foglal  magában.  ^Elaaj^wj'itci^  őtdanxahai^,  ez  egy  négy 
nyelvű  szótár  és  pedig  népies  görög,  déli  oláh,  bolgár  és  albán  nyelvű 
(görög  átirásban);  szerkesztette  a  moscopolisi  eredetű  Dániel.  Megjelent 
i8o2-ben,  nem  tudni  azonban  hol.  Miklosich  a  betűk  formájáról  azt  követ- 
kezteti, hogy  Velenczében. 

A  múlt  század  kezdetén  élt  Bécsben  és  Pesten  két  makedo-oláh  tudós ; 
Rosa  6y.  E.  és  Bojadzsi  M.  Gy.,  a  kik  elsőkül  munkálkodtak  a  makedo- 
oláhok  nemzeti  öntudatának  fölébresztésén  ;^amaz  latin-jegyű  helyesirási 
rendszert  próbált  kidolgozni  a  makedo-oláh  nyelv  számára,  emez  pedig 
megírta  a  dialektus  első  grammatikáját.  Azonban  a  makedo-oláh  nyelv 
grammatik^a  és  szótára  még  ma  is  a  jövő  föladata.  Eddig  e  téren  csak 
érdemes  adatgyűjtés  történt.  A  nemzeti  történet  dolgában  sem  áll  jobban 
a  dolog.  Thunmann  óta  e  tekintetben  érezhető  haladás  alig  van. 

Elég  jelentékeny  haladást  mutat  a  makedo-oláh  nemzeti  költészet. 
Az  első,  a  ki  ezen  a  téren  feltűnt,  Nicolescu  Mihály,  aki  1838-ban  Ma- 
garovan  (Bitólia  mellett)  született.  Ifjú  korában  Romániába  került  s  egy 
bukuresti  coUegiumban  tanult,  m^jd  meg  Bécsben.  Visszatérve  Romániába, 
Giurgiuban  telepedett  meg  s  kereskedéssel  foglalkozott  1865-ig,  a  mikor 
tüdőbajban  halt  meg.  A  szerelem  és  haza  érzelme  először  az  ő  igkairól 
hangzott  bájos  makedo-oláh  nyelven.  Költő  és  zeneszerző  volt  egy  sze- 
mélyben. Dalai  máig  is  élnek  a  makedo-oláh  nép  Qjkán.  BEUifACE  Kon- 
stantin Molovisteből  (Bitólia  mellett)  népies  költő  s  rokonszenves  alalga 
az  ébredő  makedo-oláh  irodalomnak.   Hazafias  versei  —  kár,   hogy  oly 

*  A  nyufroti  (isztro-oláh)  puszta  néprajzi  fogalommá  sülyedt  s  ügy  látszik  végsó  nap- 
jait éli,  mert  a  szláv  áradat  elnyeléssel  fenyegeti.  Irodalmuk  egyáltalán  nincsen;  velők  a 
tudomány  csak  mint  érdekes  néptöre  iékkel  foglalkozik. 
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ritkák  —  melyek  szép  makedo-oláh  nyelven  szólalnak  meg,  az  iskolában 
egészen  otthonosak  lettek.  Jelenleg  Bitólíában  él.  Egész  ellentéte  neki 
Ta^cu  Iliescu  költői  munkássága  (Krusovából),  a  ki  szintén  népies  költő, 
de  termékenyebb  s  bár  ugyanazon  forrásból  merít  s  a  nyelve  is  hibátlan 
(itt-ott  érezhető  rajta  a  krusovai  dialektus  sajátsága),  ízlése  mégis  némi 
kívánni  valót  hagy  fönn  s  ezért  alatta  is  áll  Belimacenek.  Mindezek  da- 
czára néhány  igen  kedves  darabbal  ajándékozta  meg  az  irodalmat.  Az 
iQabb  nemzedékből  kiválik  Muknu  György  költeményeivel;  bennük  ko- 
moly iskolázottságról,  s  a  nyelvnek  és  népnek,  melynek  fia,  alapos  isme- 
retéről tesz  tanúságot.  Néhány  a  aMacedoniaD  folyóiratban  és  a  orPenin- 
8ula  BalcanicáD-ban  (1893 — 4)  niegjelent  verse  mély  benyomást  gyakorolt 
a  makedo-oláh  népre.  O  az  első,  a  ki  a  makedo-oláh  dialektust  valóban 
irodalmi  magaslatra  emelte.  íme  egyik  költeménye,  melynek  czíme : 
<rA  téli  szállás  felé»  (Cálra  iu  arniii) : 

Mint  arany  rakások  szétterül  a  levél,  A  vezérlovat  nők  fogják  kantárszáron, 

Köd  ül  a  mezőre,  felhőt  kerget  a  szél.  A  szívem  is  repes,  hogyha  őket  látom ! 

Egy  eltévedt  sugár  játszik  a  fű  könnyén  A  fejükön  kendő,  föltürve  a  szoknya, 

S  a  szarvasok  járta  sötét  erdő  öblén.  ügy  tűnik  mindenik,  mintha  hősnő  volna. 

Szép,  deli  pásztorok  zekébe  öltözve,  Majd  a  völgybe  szállnak,  aztán  föl  a  hegynek, 

Hajtják  nyájaikat  lefelé  a  völgybe.  Ringó  a  járásuk  s  egyre  énekelnek. 

Fölveri  az  erdőt  a  kolompok  hangja  Vándor  arumunek  éjjel-nappal  mennek, 

S  az  árván  maradt  hegy  őket  megsiratja.  És  a  hol  megállnak,  sátorfalút  vernek. 

Csattog  a  sziklákon  ménesek  patája.  Szabadon  a  lovak,  szana-szét  legelnek, 

Nyeritésuk  hangja  a  tájat  átjárja.  Csak  tücskök  danája  veri  föl  a  csendet. 

Kiabálnak  a  nők,  ugatnak  az  ebek,  Kutyák  ugatása,  kolompoknak  hangja 

A  távozók  nyomán  a  fönsík  megremeg.  S  emberek  beszéde  az  éjt  megzavarja. 

Férfiak  csapata  szekérbe  emelget  Csillagok  serege  néz  r^'uk  pislogva. 

Rengeteg  zsákokat  s  mindenféle  terhet  A  kik  falujukat  ott  látják  álmukba. 

Sülnek  a  berbécsek  s  lépükből  jósolnak:  Nagy  idő  tavaszig,  szivüknek  csak  ez  fáj, 

Szerencsés  lesz  vége  mostani  utjoknak?  A  mikor  majd  újra  kivirágzik  a  táj. 

A  karaván-sereg  megindul  szép  sorban,  Nehéz  szívvel  mennek  az  öreg  emberek, 

Lassan  a  férfiak,  a  legények  gyorsan.  Könny  ül  a  szemükben  s  hátra  tekintenek. 

Az  egyik  kiabál,  a  másik  énekel.  Homlokuk  fölé  van  tenyerük  emelve 

Czammog  a  ló  s  öszvér  a  nehéz  teherrel.  S  vissza-visszanéznek  a  szülőföld  helyre. 

Nagyokat  sóhajtnak  és  keresztet  vetnek. 

És  haladnak  ők  is  lassan  föl  a  hegynek. 

A  makedo-oláh  géniusznak  kiteijedtebb  mező  is  jutott  az  iroda- 
lomban, mint  a  nemzeti  irodalom  szűk  kerete.  A  görög  míveltség  elvette 
a  makedo-oláhok  legkiválóbb  irodalmi  tehetségeit.  A  míg  a  Sutzos  test- 
vérek, Rangavis,  Achilleus  Paraschos,  stb.  többnyire  a  hamis  byzanti 
irodalom  folytatói,  addig  a  makedo-oláh  eredetű  Zalocostas,  Valaoritis, 
Rigas  Velestenli  (Pheraios),  Krystallis  a  modem  görög  nyelv  és  irodalom 
valódi  megalapítói. 
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Maga  Románia  közvetlenül  kevesebbet  köazönhet  a  makedo-oláhok- 
nak,  mint  GörőgorBzág.  Közvetve  azonban  a  dáko-oláhok  többet  köszön- 
hetnek a  makedo-oláhoknak,  mint  a  görögök.  A  hatalmas  pesfi  és  bécsi 
makedo-oláh   gyarmatok    m^dnem    azt  a  kereskedelmi    szerepet   vitték 
Aueztria-MagyarorsKágban,  melyet  manapság  a  zsidók.  Az  itteni  makedo- 
oláhok,  állandó  érintkezésben  a  nyngateurópai  knltarával  8  egy  bizonyos 
pontig  menten   a   görög  befolyástól,  elsőkül  ismerték  föl  nemes  szárma- 
zástlkat és  tagadhatatlan  bieonyítékát  adták  nemzetök  és  nyelvök  szere- 
tétének.   Ok  működtek  közre,   hogy  a  makedo-oláh  nyelvet  behozzák  a 
moscopolisi  főiskolába  a  közölök   valók   Rosa  és  Bojadzsi.  Birtokunkban 
van  egy  a  XVIII.  ssázadból  való 
fontos   okirat   (az    országos  ok- 
levéltárban  találtuk),   melyben 
ünnepélyesen  k^elentik,  hogy  ők 
római  eredetűek,  tehát  oláhok  s 
lillakoznak  az  ellen.  Iwgy  őket  a 
görög   elemmel  összezavarják.   A 
makedo-oláhok  ezen  szellemi  elő- 
kelőivel  jöttek    érintkezésbe    a 
múlt  század   kezdetén  az  erdé- 
lyi tudósok.  NincB  kétség  abban, 
hogy   köztük  eszme-  és  érzelmi 
csere    folyt.    Dicsószentmártoni 
Major  Péter  kézzelfogható  jeleit 
adja  ennek,  amennyiben  nistoria 
rominilorn    czimű    munkájában 
több  makedo-oláh   eredetű   szót 
találunk,    miket    bizonyára    ez 
oláhoktól  kölcsönzött;    ellenke- 
Saguna  András.  zőleg  dáko-oláh   befolyást   talá- 

lunk Rosa-  és  Bojadzsinál.  Ezt 
bizonyítja  az  is,  hogy  számos  dáko-oláh  könyv  jelent  meg  a  gazdag  ma- 
kedo-oláhok  költségén  Budán  s  másutt,  a  mint  az  illető  munkák  ajánlá- 
saiból is  kitetszik.  Kétségtelen  tehát,  hogy  az  erdélyi  oláhok  kultúrájára 
a  pesti  makedo-oláh  gyarmat  nagyfontosságú  volt.  Ez  értelemben  meg- 
mérhetetlen ek  Saguna  András  érsek -metropolita,  Gozsdu  Manó,  a  Mocsonyi- 
család  stb.-nek  érdemei.  Gozsdu  ajándékozta  meg  a  hazai  orthodox  oláho- 
kat a  legnagyobb  kulturális  intézménynyel;  a  lángeszű  Saguna  terem- 
tette meg  a  görög-keleti  oláh-  egyház  autonómiáét  Magyarországon. 
A  makedo-oláh  miecenások  nemeslelküsége  tette  lehetővé  ezer  meg  ezer 
magyarországi   oláhnak    a   legmagasabb  iskolákban   való   kiképeztetését. 
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Azok,  a  kik  e  jótéteményekben  részesültek,  nemcsak  itteni  testvéreiknek 
váltak  hasznára,  de  átkelve  a  Kárpátokon,  teijesztve  ott  is  a  világos- 
ságot, nagyban  hozzájárultak  Románia  nemzeti  újjászületéséhez.  Ily  ér- 
telemben elévülhetlen  érdemeket  szereztek  a  makedo-oláhok  úgy  a  ma- 
gyarországi, mint  a  Kárpátokon  túl  lakó  testvéreiknél. 

A  magyarországi  makedo-oláh  gyarmatok  ma  csak  a  miskolczi, 
kecskeméti  és  különösen  a  budapesti  egyházközségekben  tartják  fönn 
magukat,  mely  utóbbi  hivatalosan  is  ennek  van  elismerve  ((ímakedo-oláh)>). 
A  bécsi  makedo-oláh  gyarmatnak  van  legtöbb  kilátása  arra,  hogy  fön- 
tarthassa  magát,  mert  állandóan  fölfrissül  az  odaérkező  új  családok  ált^l. 


II.  Az  oláh  népköltészet. 

Az  oláh  ethnikum  kialakulásának  élő  tantija  az  oláh  nyelv;  a  tör- 
ténelmi adatok  csak  kiegészítik  s  megerősítik  e  vallomást.  Az  oláh  nyelv 
azt  tanúsítja,  hogy  az  oláh  nép  a  római  s  a  trák  nép  kereszteződésének 
eredménye.  Az  utóbbi  teljesen  beolvadt  a  hódítónak  nyelvébe  és  leg- 
fölebb  csak  egyes  szókban  s  grammatikai  formákban  maradt  meg  nyoma. 
Az  így  megalakult  nyelvre  és  népre,  melyet  görög  s  albán  hatás  is  ért, 
egy  űj  réteg  rakódik :  a  szláv,  mely  kibővíti  szókincsét,  gyarapítja  gram- 
matikáját s  átalakítja  gondolatvilágát.  Az  oláh  nép  természetes  fejlődése, 
főfoglalkozása:  a  pásztorkodás  s  a  szláv  jövevénynek  szakadatlan  ter- 
jeszkedése kiszorítja  őt  helyeiből  és  kényszeríti  egyes  rajait,  hogy  új  föl- 
det keressenek  a  megtelepülésre.  Trajanus  császár  Dácziája  az  oláhság 
menedékhelye  s  csak  kisebbik  része  húzódik  délebbre,  Makedóniába  s  TTics- 
saliába.  Itt  tömörül  s  itt  állapodik  meg,  a  hol  őseinek  kardját  annyi 
dicsőség  s  megaláztatás  érte.  A  Dunától  éjszakra  s  a  Kárpátok  vidékein 
^abb  népelemek  vannak  útjában :  besenyők,  kazárok,  kunok,  a  Dácziában 
élő  bolgárok  s  feljebb  más  szláv  népek,  majd  pedig  magyarokkal  találko- 
zik.  Ok  ketten  (magyarok  és  oláhok)  alkotják  Európa  keletén  azt  a  meg- 
dönthetetlen falat,  mely  az  éjszaki  szlávokat  a  déliektől  örök  időkre  el- 
választja. Az  oláh  nyelv  bájának  s  hódító  erejének  azonban  az  említettük 
népek  nem  tudnak  ellenállani  s  a  rumunizmus,  mint  a  prairiken  a  futó- 
tűz, halad  előre,  elperzselvén  s  elemésztvén  mindent,  a  mi  elébe  kerül. 
((Nagy  Kumánia))  és  népe  pl.  nincs  többé ;  a  kik  nem  vándoroltak  be  az 
Árpádok  védelme  alá,  hanem  ott  rekedtek,  egytől-egyig  oláhokká  lettek, 
cfliak  néhány  helynévben  maradt  meg  emlékük.  Szlávok,  finn-ugor  s  török 
eredetű  népek  hatása  tarkítja  most  már  az  oláh  nyelvet  s  járul  hozzá 
ethnikumának  kialakulásához;  mert  az  oláh  nyelv  idegen  elemeinek 
nagy  része  nemcsak  puszta  kölcsön  vétel  útján,  hanem  egyúttal  az  idegen 
vérrel  együtt  is  jutott  be.  Az  egykori  Dácziában  indul  meg  tehát  az  oláh- 
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ság  hosszá,  változatos,  a  megpróbáltatások  minden  nemével  teljes  története. 
A  ki  azonban  az  oláh  ethnikumról  képet  akar  alkotni  magának,  föltétlenül 
legalább  egy  futó  bepillantást  vessen  az  oláhság  közállapotába  a  mtilt- 
ban  8  ismerje  az  oláhság  helyzetét  a  rendiségben,  melynek  nem  egy 
nyoma  szűrődött  le  egyéniségébe. 

Havaselvén  a  rumin  nparasztotií  jelentett  a  magát  szlávnak  vagy 
görögnek  tartó  boér  előtt,  a  kit  ő  mint  rabszolgát  háznépestől  együtt 
el  is  adhatott,  a  miről  számtalan  oklevél  maradt  ránk.  Moldvában 
a  ((jobbágyot))  vecinnék  (olv.  vecsin)  hivták,  kinek  sorsa  igen  kevésben 
különbözött  a  havaselvi  ru/ninétől.  A  szabad  közember  neve  reze§  volt 
(a  magyar  rész:  pars,  szóból;  magyar  részes  >  oláh  reze§:  olyan  em.ber, 
kinek  valami  foíá-része  van,  tehát  f^telkesn)  és  mo§nean:  abirtokosi 
{mo§ie:  birtok).  Magyarországon  a  parasztot  yobbágynak^  (jobagio)  nevez- 
ték, bármilyen  nyelven  is  beszélt.  Az  1437-iki  erdélyi  pórlázadás  után  a 
jobbágyságot  keményebb  szolgaságba  vetik  és  számuk  is  nagyon  lecsap- 
pant. A  két  fejedelemségből  folyton  beszivárgó  ruminek  s  vednek  és  a 
más  területekről  is  bevándorló  vlachok^  továbbá  az  Erdélyben  roham^osan 
szaporodott  oláhság  szolgáltatja  az  erdélyi  jobbágyelemnek  legnagyobb 
kontingensét.  A  földesúr  (t.  i.  a  a/iemesD)  szívesen  látta  az  oláh  jobbágyot, 
mert  csendes,  munkás  és  kevéssel  beérő  ember.  Ma  is  fönmaradt  Erdély- 
ben ez  a  közmondás:  aSzász  jobbágy  —  tele  pincze;  oláh  jobbágy  — 
tele  gabonás;  magyar  jobbágy  —  veszekedő  társ».  Magyarországon  a 
XV.  század  közepéig  két  társadalmi  rendre  oszlik  az  oláhság:  közoláhok 
és  kenézek  (vajdák),  a  kik  az  előkelő  osztályt  képviselték.  A  kenézek 
száma  egyre  fogy,  legfőbb  oka  a  nemesítés;  ezzel  pedig  vele  járta 
katholikus  hitre  való  áttérés.  Az  eredmény  az,  hogy  magyarokká  lesznek. 
Az  oláh  kenéz  eredetű  Hunyadi-családnak  is  ez  a  története. 

Nem  volna  azonban  eléggé  világos  a  kép  az  oláh  individualitásról, 
ha  mindjárt  röviden  is,  nem  számolnánk  be  még  egy  mozgalomról,  mely- 
nek hatása  alatt  századokig  élt  az  egész  oláh  nép. 

Ez  a  nagy  szellemi  áramlat  a  bogomilismus. 

A  paulikianusok  tana,  a  mely  keletről  származott  a  byzanti  biro- 
dalomba, Péter  czár  idejében  (927 — 960)  terjed  el  a  bolgárok  köact  egy 
Jeremiás  nevű  pópa  révén,  más  néven  Bogomil  (=  Grottlieb),  s  követői 
róla  kapták  a  bogomilek  nevét.  A  bogomilek  a  szentírásnak,  különösen 
Pál  apostol  iratainak  olvasásával,  becsületes,  szorgalmas  életükkel  és  a 
szegények  gyámolításával  tűntek  ki ;  de  megvetették  a  hierarchiát.  Ezért 
hajlik  feléjük  a  nép,  ezért  azonban  gyűlölte  is  őket  mindenütt  a  főpap- 
ság. Bulgáriából  tanuk  átterjedt  a  szerbek  és  bosnyákok  kÖzé,  sőt  Lom- 
bardián át  Spanyol-  és  Francziaországba  is,  a  hol  más-más  nevük  van 
a  hívőknek.  Boszniában  pataremisoknak  hívják  őket,  déli  Francziaország- 
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ban  pedig  albigenseknek.  A  magyarban  (és  az  erdélyi  szászoknál)  járatos: 
«Ott  hagyta  mint  Szt.  Pál  az  oláhokat))  mondás  annak  az  emléke,  a  mikor 
az  oláhságban  a  bogomil  eretnekség  vert  gyökeret. 

Az  oláhság  alapjában  pásztorkodó  £^,  a  melyet  foglalkozása  elzár 
a  nagy  világ  zajától  s  rabjává  teszi  hegyeinek,  erdeinek  s  patakjainak. 
A  pásztorélettel  karöltve  járó  elszórtsága  hozta  magával,  hogy  a  haza, 
a  <K/>afria»  fogalma  nem  él  az  ő  tudatában  olyan  alakban,  mint  a  föld- 
műves és  síkon  lakó  népeknél;  mert  a  djarai^  nem  azt  teszi  a  paraszt 
előtt,  hogy  (íhaza-h^  csak  azt,  hogy:  o^szűlöföld,  otthonit  s  ez  nőtt  össze 
lelkével.  Hegye,  erdeje,  legelője  a  hazoj  melyen  ő  rcgongással  csüng 
8  ilyenről  tudnak  dalai  is. 

A  népköltészet  minden  ága  gazdagon  van  képviselve,  de  leggaz- 
dagabban  a  doina  (dal),  hóra  (ének)  és  strigatürí  (tánczszók).  Kevés  népet 
ismerünk,  melynek  annyi  nótája  volna  mint  az  oláhnak. 

Doinák,  Egész  litteratura  támadt  e  kérdés  körül :  mi  a  doina  9  Ale- 
xandri  és  C.  Negruzzi  szerint  a  doinák  szerelmi  dalok;  Úrban  Jamik  és 
Birsan  András  aDoine  §i  strigatürí  din  Ardeab  czimű  népköltészeti  gyt^te- 
ményüknek  szótári  részében  így  fordítják  a  doinát :  aehanson,  poésie  mélan- 
coliques.  Ha^defi  azt  íija,  hogy  a  doinában  nyilvánul  az  érzelmek  min- 
den alakja:  abánat,  öröm,  szerelem,  gyűlölet,  lelkesedés  és  kétségbeesés; 
de  mindig  megvan  benne  a  vágy,  az  óhajtás  és  várakozás  valami  utánn, 
Delavrancea  azt  véli,  hogy  a  doina  egykor  aa  tömeg  vitézi  dala  volt. 
Nem  egy  ember  énekelte,  hanem  a  háborúba  menő  nép».  Mikor  a  két 
fejedelemség  a  török  suzerenitását  elismeri  s  a  vajdák  idegen  zsoldosok- 
kal veszik  körül  magukat,  az  oláh  elem  lassankint  elveszti  katonai  jel- 
legét: nsL  hajdani  vitéz  tömegek  eltűnnek,  csak  tLOz  egyén  hős)}  marad 
meg.  Az  egész  nemzet  tulajdonát  képező  (ídoina'b  az  egyén  megjelölésére 
száll  s  a  szegény  legény  {=  haiduc)  bosszút  lihegő  dalává  válik.  A  doiná- 
ban központosul  az  oláh  nép  lelke,  energiája  és  hősiességeT>. 

Bizonyos,  hogy  a  doinák  közt  is  akad  nem  egy,  vagy  egyes  töre- 
dékek, melyeket  a  nép  apáról-fiúra  megőrzött.  A  doina  mindig  a  szegény 
ember  nótája  volt:  a  ki  vérét  ontotta  a  csaták  mezején,  verejtékével 
munkálta  földecskéjét,  viselte  az  összes  terheket  s  a  kit  mindenki  nyo- 
mott és  fosztogatott.  A  adah  fogalmának  keretei  oly  tágak,  hogy  bennük 
az  érzelmek  minden  árnyalata  benfoglaltatik.  Harczi  dalok  mindig 
voltak  s  az  emberek  mindig  szerettek  és  fognak  örökétig  szerelmi 
nótákat  énekelni.  Ma,  a  szabadság  és  nemzeti  összetartás  korszakában, 
a  harczias  motívum  kiveszett  a  doínából,  csak  a  katonaságnál  talál- 
hatunk üyen  specziális  dalokat  (doine  cátánegtí).  A  doina  most:  a  szere- 
lem poézise,  a  szenvedés  és  bánat  tolmácsolója;  a  doina  slz  oláh  nép 
szive  és  szeretetének  kifejezése   családja,   felesége   és  gyermekei  iránt; 
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a  doina  az  ő  vigasztalója  a  csapásokban  s  reménye  a  keserűség  óráiban. 
Énekel,  ha  a  tavasz  jő,  a  mint  Alexandrí  mondja :  aVersenyzek  a  fülemfi- 
léveU;  dalol,  mikor  őszszel  áfák  hullatják  sárga  leveleiket  s  dala  osir  a 
fákkal  együtti^;  dalol  télen  egyszerű  szobrába  rekedve,  hogy  unalmát 
elűzze;  dalol  emert  az  tartja  fönn  életét^.  A  doina  az  oláh  egyéniség 
igazi  gyermeke.  A  dallam,  melyben  megszólal,  fájdalmas  és  merengő: 
a  zaklatott  lélek  panasza  s  a  szegény  ember  jig  szava.  A  milieu,  a  mely- 
ben él,  mindaz  a  mit  lát  maga  körül,  a  természet  nagyszerű  p&norámága, 
az  óriási  hegyek  komor  szirteikkel,  a  mélyen  fekvő  völgyek  barátságos 
házaikkal,  ember  nem  járta  rengetegek,  a  hímes  rétek,  a  hegyi  viharok 
tombolása  s  a  tovasikló  csermely  locscsanása,  mind-mind  hatnak  reá  s 
e  képekbe  olvasztja  alanyiságát. 

A  horai  leginkább  korcsmában,  ivás  közben,  lakodalomkor  vagy 
ünnepségeken,  a  fonóban  (=  ín  ^ezátoare),  stb.  éneklik.  A  táncz  egy 
fajának  is  c/iorai>  a  neve ;  aféle  körtáncz,  legények  és  leányok  összefogózva 
járják.  A  borában  is  gyakran  bánatos  az  alaphang;  de  soha  se  a  panasz 
vagy  a  kesergő  szerelem  kifejezője.  Csak  a  ki  látott  oláh  embert  mulatni, 
érti  meg:  mit  teszen  sírva  vigadni.  A  strigáturí,  chiuiturí  (=  kurjantások) 
a  borának  kiegészítő  részei,  melyek  többnyire  táncz  közben  támadnak. 
Ilyeneket  csak  férfiaktól  hallani ;  asszonyoktól  ritkábban,  leányoktól  m^ 
épen  soha.  íme  mutatóul  néhány  oláh  népdal: 


Ha  az  ég  papiros  volna, 
A  hold  pedig  írószoba, 
A  fényes  nap  íródeák, 
És  ha  írna,  ima  egyre. 
Még  akkor  se  írhatná  le: 
Mit  szenvedtem  életembe. 

Szegény  szívem,  szegény  lelkem, 
Mekkora  tűz  lángol  bennem. 
Ha  az  a  tűz  kitörhetne. 
Be  nagy  hegyet  elperzselne. 

Maradj  erdő,  én  elmegyek. 
Sírnak  értem  a  levelek. 
Utánam  ne  sírjon  senki. 
Elég  nekem  is  könyezni. 
Ha  elhagy  engem  mindenki. 

Ül  a  kakuk  (vagy  holló j  fiókja 
Tölgyfaágon  dalolva. 
Oly  gyönyönin  szól  a  hangja, 
Az  erdőt  elaltatja. 


Olyan  búsan  szól  hangja, 
A  Marost  megállatja. 

Édes  anyám  háza  előtt 

Hideg  csermely  szökik  tovább. 

Mikor  kijő  édes  anyám, 

Hogy  megmossa  benne  ma^t. 

Látja,  hogy  csak  az  én  könnyein. 

Fájdalmában  be  se  megyén. 

A  hány  könnyet  már  ejtettem, 
Falunk  kútját  megtöltbettexa. 
Három  forrás  folyjon  egybe, 
A  ki  issza,  bár  elveszne. 
Ellenségem  ha  megissza, 
Verje  meg  a  Szűz  Mária. 

Repülj  fecském  ablakára. 
Galambomnak  ablakára. 
Énekeld  a  bánat  dalát: 
Bús  szivemnek  nagy  fájdalmát. 
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VarázsköltészeL  A  kuruzslás,  tnegvarázsolás  s  a  bűvölésre  az  oláh 
nyelvnek  következő  szavai  vannak :  vraja  (vrájesc :  megvarázsolok,  vraji- 
tor:  varázsló),  farmec  {sint  fermecat:  meg  vagyok  babonázva,  rontva), 
desfacere  (föloldás  a  megbabonázás,  az  igézet  alul)  és  boscoane  (tttl^j- 
donképen  mindenféle  varázslás  és  bűvészkedés).  Az  oláh  nép  varázs- 
költészetét desciniece  (ráolvasás,  varázsigék)  név  alatt  foglalhatjuk  össze. 
Bizonyos  füvek  és  a  kenés  csak  úgy  segítnek  a  betegen,  ha  deszkintálnak 
neki.  A  descinfec  óv  meg  a  megvár ázsolás  hatásától  s  a  rossz  szellemek- 
től. Mikor  a  javas  asszony  ráolvas,  föltétlentil  be  kell  tartani  a  deszkin- 
tálással  járó  különböző  szokásokat,  mert  egyébként  a  descinteCj  a  mely 
többnyires  rímes  próza,  elveszti  erejét.  Benne  megnevezik  a  beteget  s  a 
£^anút,  kitől  kaphatta  a  betegséget;  következik  a  betegségnek  minden 
neme  (többnyire  99-féle) ;  aztán  segítségül  jön  leginkább  Szűz  Máría,  a 
ki  megátkozza  a  betegség  gonosz  szellemét  s  kiüldözi  a  test  minden 
részéből,  vadon  rengetegbe,  kősziklák  közé ;  erdei  fákba,  le  nem  legelt 
fűre  s  meg  nem  kezdett  vízbe  küldi. 

Kolindák  s  karácsonyi  mysteriumok,  Deczember  24 — 25  éjjelén  (aLa 
M09  Ajun»)  szoktak  la  órától  kezdve  legények  vagy  gyerekek  kolindálni 
(regölni),  azaz  házról-házra,  vagy  a  tehetősebb  gazdákhoz  járni,  jó  kiván^ 
ságokkai,  mely  alkalomkor  különböző  dalokat  énekelnek;  többnyire  val- 
lásos tartalmúak :  családi  életről  vagy  régen  történt  eseményeket  monda- 
nak el.  Az  emberek  aztán  a  kolindálóknak  (regösöknek)  jutalmul  kalácsot, 
almát,  diót,  húsfélét,  sőt  pénzt  is  adnak.  A  kolindálás  (regölés)  szokásos 
az  egész  karácsonyi  ünnep  alatt  és  újévkor.  A  kolindában  igen  sok  my- 
thikus  elem  van,  pl.  a  aColind  de  tinári>  czíműben  el  van  mondva,  hogy 
egy  fiatal  ember  ellopja  a  nap  testvérét  (esora  soareluí»),  a  kit  egy  pin- 
czébe  zár  el  a  pávák  közé.  A  ctColindul  arhangelilon)-ban  elbeszélik,  hogy 
mikor  az  isten  és  Szt.  Péter  nem  voltak  egyszer  fönn  a  mennyországban, 
betörtek  oda  az  ördögök  (vagy  a  bálványok)  s  ellopták  a  napot,  holdat  és 
csülagokat,  melyeket  a  pokolba  vittek.  Ilyenformán  a  mennyországban 
most  koromsötétség  van.  Az  arhangelek  (arkangyalok)  erről  tudósílják  az 
istent,  a  ki  leszáll  a  pokolba,  visszaveszi  az  ellopott  dolgokat  s  kény- 
szeríti a  pokol  lakóit,  hogy  megkeresztelkedjenek.  Egy  másik  variánsban 
Szt.  Illés  veszi  magához  az  Ur  nehéz  fegyvereit:  a  villámokat  s  azokkal 
kergeti  ki  Júdást  a  mennyországból,  a  ki  el  akarja  lopni  a  napot,  hol- 
dat, csillagokat,  a  keresztvizet  s  a  szentelt  olajat. 

Újév  reggelén  némely  helyütt  a  gyermekek  asorcoi;a ;D-val  járnak 
házról-házra.  Ez  egy  vessző,  földíszítve  művirágokkal  és  színes  papiros- 
sal. Boldogságot  és  szerencsét  kivannak  a  háziaknak  az  új  évben,  meg- 
ütvén hátukat  a  sorcouaysí.  Ezért  nekik  pénz  vagy  ajándék  jár.  Az  ó-év 
utolsó  napján  többnyire  czigányok  keresik  fel  a  házakat,  tepsin  vive  fegy 

Egyetemes  irodalomtörténet.  II.  5^ 


8o2  ALEXIC8  GTÖROY 

disznó  fkocza)'fejetj  a  mely  virágokkal  s  pántlikákkal  van  feldiBzítve.  Ez 
a  cVasilca>,  melynek  következő  a  története:  Egyszer  megjelent  az  isten 
előtt  egy  kocza,  a  melynek  neve  tSivai^  volt.  Az  isten  megkérdezt-e : 
hogyan  tndott  így  meghízni  ?  Erre  azt  felelte,  hogy  makkot  evett  a 
hegyeken  és  vizet  ivott  a  völgyekben  s  mikor  meghízott,  utána  eredtek 
az  oláhok  s  a  czigányok  és  leölték.  Az  oláhok  azonban  elvették  s  meg- 
ették a  legjobb  részeit,  a  ezigányoknak  csak  a  fej  maradt  meg,  a  melyet 
feldiszítettek  s  most  járnak  vele  házról-házra,  hogy  pénzt,  kalácsot  s 
bort  kapjanak.  Ez  ugyanis  a  szokás  ősidőktől  fogva. 

Deczember  31-én  (tiln  sara  de  Sin-Vasiís)  járnak  a  legények  házról- 
házra az  ekével  (=  cu  plugu^orul)  vagy  annak  egy  miniatűr  alkotásával 
vagy  bioalglgal  (=  buhaí),  másutt  bikával  (=  taur) ;  kezükben  mindig 
ostor  van,  a  melylyel  pattogtatnak,  mintha  ökröket  hajtanának  s  folyton 
ezt  kiáltják:  cHo,  ho!  Eke  tizenkét  ökörrel,  ho,  hol  Hajtsátok,  hé!i 
A  buhai  és  taur  egy  mindkét  oldalán  elzárt  dézsa^  vagy  kárt3rus-féle 
faedény,  melynek  fedelébe  egy  csomó  lószőr  vagy  vastag  szíj  van  erő- 
sítve. Ha  kezüket  végig  húzzák  r^jta,  olyan  hangot  ad,  mely  a  bika 
(bivaly)  bőgéséhez  hasonlít.  Szintén  ostorcsattogással  nógatják  s  a  hol 
betérnek,  jó  termést  kivannak  a  gazdának. 

Elarácsonytól  vízkeresztig  a  gyerekek  csillaggal  (=^  cu  Steaua)  és 
betlehemmel  (=  cu  Vicleimul)  járnak.  A  csillag  színes  papirosból  van 
készítve;  belül  égő  kis  viaszgyertyák.  A  csillagjáráskor  énekelt  versek- 
ben  elmondják  a  Három  királyok  történetét,  Ádám  versét,  pszalmusokai, 
különböző  énekeket  a  halálról,  pokolról,  mennyországról  stb.  A  betlehemet 
Moldvában  és  Erdélyben  oilrozíi-nak  hívják.  Személyei  a  következők: 
Heródes  (=  írod  tmpáratul),  egy  tiszt,  a  három  napkeleti  királyy  néha  még 
egy  gyerek,  egy  pásztor  (=  cioban)  és  egy  szerecsen  (=  arap).  A  mysterium 
tartalma  röviden,  hogy  a  tiszt  híreket  hoz  Heródesnek  az  országában 
történtekről.  Elmondja,  hogy  három  idegen  embert  fogott  el,  a  kiket 
aztán  bevezet.  A  kérdésekre  azt  felelik,  hogy  ők  a  három  király:  Gás- 
pár, Melhior  és  Baltazár^  a  kiket  a  csillag  kalauzolt  idáig,  hogy  lássák  az 
isten  fiát.  Heródes  aztán  a  lAflOO  ggermek  megőletéséről  szóló  verset  mondja 
el  nekik.  Következik  egy  kis  összekoczczanás,  a  mire  Heródes  meg- 
parancsol a,  hogy  vessék  őket  tömlöczbe.  Ezeknek  átkaira  azonban  meg- 
ijed és  szabadon  bocsátga  .őket,  a  kik  aztán  elmennek,  hogy  hódosá- 
nak Krisztusnak,  A  II.  aktusban  előjön  egy  gyermek,  a  ki  megjöven- 
döli Heródesnek  noindazt,  a  mi  Krisztussal  történni  fog :  a  megkeresz- 
telést,  felfeszitést,  feltámadást  s  a  mennybemenetelt  Az  előadás  azzal 
végződik,  hogy  Heródes  beismeri:  nincs  semmi  hatalma  Krisztuson.  Az- 
után következik  a  bábjáték,  mely  alkalomkor  a  legdurvább  tréfákat  en- 
gedik meg  maguknak.   —   A  betlehemmel  való  járás  nem    régi   szokás 
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azoláhoknál;    az    erdélyiektől   vették    át.   A   bábjáték   a  török    Karagöz 
átvétele. 

Némely  helyen  karácsony  első  napján  a  templomból  kijövetel  után 
a  tárcával  vagy  a  {arcával  szoktak  kolindálni  a  legények.  A  turca  (cerbul) 
azarvasfej  alakra  kifaragott  fa,  melynek  szarvaira  különféle  színű  pántli- 
kákat s  gyöngyöket,  füleire  pedig  csöngetyüket  raknak.  Az  alsó  állkapocs 
a  nyakhoz  zsineggel  van  megerősítve  és  húzásra  az  állkapocs  a  fölsőhöz 
hozzáütődik  s  kelepel,  a  fej  pedig,  mely  egy  vastag  bothoz  vagy  rúdhoz 
van  erősítve,  tetszés  szerint  mozgatható.  A  nyaktól  lefelé  különféle  lepel- 
ből vagy  szőnyegből  női  szoknyaféle  ruhadarab  van,  a  melyre  selyem 
keszkenőket  és  szíjakat  kötnek.  A  turca-tánczoltató  a  szoknya  alá  búvik 
s  egy  botrr.  támaszkodik;  ilyenformán  a  turca  négylábúnak  látszik. 
Ritka  legény  vállalkozik  a  turca  tánczoltatására,  mert  a  nép  azt  hiszi, 
hogy  ilyen  embert  hat  hétre  elhagyja  jó  angyala. 

Húsvét  után  a  harmadik  kedden  szokásban  van  a  Papamdák  ünnepe 
(=  sárbátoarea  Paparudelor).  Néhány  fiatal  czigány  nő,  többnyire  leány, 
fejükön  fűzfa  vagy  gályákból  font  koszorúval,  felöltözve  különböző  tarka- 
barka ruhában  (az  egész  kis  czigány  leányok  meztelenek  s  egész  testük 
gályákkal  van  befonva)  járnak  tánczolva  s  énekelve  házról-házra.  Ha 
dalukkal,  melyben  az  esőt  invokáljáky  végeztek,  a  házbeliek  egy  kanna 
vagy  vödör  vízzel  öntik  le  s  különböző  ajándékot,  sőt  pénzt  is  adnak 
nekik.  Ha  a  nyár  folyamán  szárazság  támad,  a  paparudák  többször  is 
megismétlik  kolindálásukat.  Szárazság  alkalmával  néhol  szokásban  van, 
hogy  az  asszonyok  és  leányok  földből  egy  kis  embert  formálnak,  a  kit 
koporsóba  tesznek,  kisiratják  s  eltemetik  a  falu  kútja  mellé,  vagy  más- 
hová. Ezt  a  földből  készült  embert  s  a  temetésekor  mondott  esőért  könyörgő 
éneket  <t  Ca/o/afi »-nak  vagy  aScaZo/a/i  »-nak  nevezik. 

Balladák  (—  cintece  vechí,  cintece  bátrine^tí).  Az  oláh  balladát  az 
epikai  színezés,  a  helyzet  és  érzelmek  hosszas  ecsetelése  jellemzik.  Igaz, 
meg  van  benne  a  drámai  elem  is ;  de  erősebben  nyilatkozik  a  lyrai  hang. 

Az  oláh  balladákban  is,  melyek  az  előadás  formsgában  teljesen 
megfelelnek  a  balkáni  népek  balladáinak,  különösen  a  bolgárokéinak, 
hatalmas  tragikai  mag  rejlik.  Sőt  egyik-másikban  annyi  a  mozgalom, 
oly  plasztikusak  s  rövidek  a  dialógusok,  hogy  semmiben  se  maradnak 
hátra  az  éjszaki  népek  balladáinak.  Bár  az  előadás  módjában  s  a  verse- 
lés formígában  erősen  nyilvánul  a  szláv  hatás,  az  oláh  balladák  mégis 
jobban  szeretik  a  tragikus  tárgyakat. 

A  balladákat  mindig  nagyon  kedvelték  az  oláhok.  A  lengyel  Martin 
Strikowski,  a  ki  1574—75  között  utazott  keleten,  ezt  írja:  aAz  a  dicső 
szokás,  hogy  az  ősök  vitézi  tetteit  megénekelik,  máig  is  járja  Havasel- 
földén,  Moldvában  s  Erdélyben,  a  mint  azt  én  hallottam  saját  füleimmel 
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mindenféle  gyülekezetben,  a  hol  ezeket  a  nótákat  kobuzokkal,  hegedők- 
kel  és  hárfákkal  kÍBérik;  mert  az  alsóbb  rendű  nép  végtelenül  gyönyör- 
ködik, mikor  hallgatja  a  fejedelmek  és  hősök  nagy  vitézi  tetteit.i»  A  kró- 
nikaírók azt  beszélik,  hogy  León  v^da  Gusztáv  Adolf  követeit  oláh  nóták- 
kal fogadja:  «chorus  erat,  qui  valachica  lingaa  patrum  carmen  gutture 
cantabatD;  Konstantin  vcgda,  Rákóczi  szövetségese,  ntiikor  Nagyváradba 
bevonul,  a  lovasainak  zenészei  az  oláh  leány  nót^át  húzták,  a  ki  elveszt- 
vén kecskéit,  sírva  keresi  azokat  a  hegyek  közt».  Rákóczi  katonái  meg 
Kemény  János  unétájáti^  énekelték :  alzrael  istene,  ki  az  égben  lakozol . . .» 
(zsoltár).  Miron  Costin  krónikás  szerint:  aa  fejedelmek  asztalánál  a  hege- 
dősök (=lautarií)  a  jó  vajdákról  dicsérő  és  magasztaló  énekeket  zengtek, 
a  rosszakról   és  kegyetlenekről  meg  ócsárló  dalokatiD. 

A  dlautarokii  vagy  ^.cohzarokn  (=  hegedősök)  bánatos  s  vontatott 
hangon  éneklik  a  arégi  énekeket))  (balladákat) ;  az  előadás  fonalán  pedig 
néha  szavalják  is.  Megkülönböztetünk :  solaris  és  titokzatos  balladákat, 
melyekben  a  mythologikus  elem  az  uralkodó,  vagy  betegségek,  pl.  a  kolera. 
van  bennük  megszemélyesítve ;  társadalmi  balladákat,níQlyékhen  a  minden- 
napi élet  különféle  eseményei  (többnyire  tragikus  események)  vannak  fel- 
dolgozva, továbbá  a  törökök  kegyetlenkedései,  a  kik  oláh  nőket  és  leányo- 
kat rabolnak  el ;  vitézi  balladákat  (haiducegtí),  benne  a  szegény  legények 
tettei  vannak  megénekelve,  kik  bosszút  állnak  az  országot  szipolyozó  törö- 
kön, a  bojárokon  s  a  telhetetlen  kapzsi  görögökön,  de  a  szegény  népet  soha 
se  bántják,  ellenkezőleg  segítik;  történelmi  balladákat,  melyekben  a  nagy 
nemzeti  események  s  a  nemzeti  hősök  tettei  vannak  dicsőítve.  Ilyen 
iiAgy  eseményt  mond  el  az  eArdzsesi  kolostor  építéséről  szóló  ballada, 
a  mely  a  székely  népköltészetbe  is  átment,  a  hol  azonban  Déna  várá- 
nak építése  a  tárgya.  A  czíme  a  magyar  balladának :  aKőmíves  Kelemennél. 

Az  oláh  népnek  nincs  egy  nagy  naiv  eposza,  mert  ő  nem  volt  a 
múltban  államalkotó  faj,  hanem  vagy  földhöz  tapadt  rumin  (vecin),  vagy 
pedig  jobbágy  s  így  a  történelem-alkotó  elemet  mások  képezték.  At.  M. 
Marienescu  összegyűjtött  ugyan  a  Novacról  szóló  balladákból  körülbelül 
95  variánst  s  azokból  egy  nagy  hőskölteményt  (aNováce§tí»)  tákolt  össze. 
A  bukuresti  akadémia,  melyhez  kiadás  végett  nyújtotta,  szerencsére 
visszautasította  e  zagyvaságot,  mert  darabjai  nagyrészt  hamisítások. 

Tréfák  {=  glume,  snoave,  minciuní,  pácáliturí)  és  szatirikus  oersek. 
Bennük  rendesen  az  oláhsággal  érintkező  szomszédos  népeket  csúfo]|ják 
ki :  a  czigányt,  zsidót,  görögöt,  bolgárt,  szerbet,  lengyelt,  szászt  s  magyart ;  vagy 
pedig  ostorozzák  a  részegséget,  a  lustaságot,  az  össze  nem  férő  férjet,  a  kö- 
telességéről megfeledkező  kikapós  menyecskét,  a  papot,  stb.  Az  adomák  és 
tréfák  nagy  mestere  Pacala  és  társa  Tindala  (Csalóka  Péter-féle  alakok). 

Közmondások  (=  pilde,   zicale),    idiotizmusok  (=  zicátorí).  Az  előb- 
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biekben  van  lerakva  az  oláh  nép  bölcsesége  és  tapasztalata ;  az  utóbbiak 
képletes  kifejezések,  melyek  az  oláh  nyelv  végtelen  b^ját  hirdetik.  Rend- 
kívül gazdag  tárháza  van  a  példabeszédekből,  melyek  azt  tanúsítják,  hogy 
az  oláh  sokat  látott,  sokat  átélt  és  mélyen  kontempláló  nép. 

Rejtvények  {=  ghiciturí,  cimiliturí)  s  nyelvficzamitások  (=  frínturí  de 
limbá),  melyeket  ősztől  kezdve  a  télen  át  tartó  fonókában  adnak  föl  egy- 
másnak legények  és  leányok. 

Gyászénekek  (=  bocete).  Ha  valaki  meghal,  előbb  megmossák,  aztán 
felöltöztetik  s  koporsóba  téve  kiterítik  az  asztalra.  Rendesen  három  napig 
tartják  otthon.  A  temetés  előtti  estén  a  falubeliek  összegyűlnek  virrasz- 
tóra (=  la  priveghí),  a  mikor  egész  éjszaka  esznek  és  isznak  s  különféle 
játékot  visznek  végbe.  Az  öregek  rendesen  kártyáznak.  Mikor  a  temetési 
menet  megindul,  fizetett  asszonyok  vagy  a  halott  rokonai  monoton  han- 
gon «fcoce/e»-ket  énekelnek,  melyekben  az  elhunytnak  érdemeit  sorolják  föl 
s  az  utána  maradt  családtagoknak  szerencsétlenségét  és  f^dalmát  ecse- 
telik. Mielőtt  a  halottat  leeresztik,  —  némely  helyütt  —  a  sírba  pénzdara- 
bokat vetnek  be,  hogy  legyen  mivel  megfizetnie  az  elhunytnak  a  levegőég 
vámjait  (=  vámile  vázduhuluí).  Általánosabb  szokás,  hogy  egy  ketté  hiú- 
sított pálczikába  tesznek  egy  pénzdarabot,  melyet  a  halott  mellé  a  kopor- 
sóba helyeznek  el,  vagy  pedig  a  kezébe  adják. 

Mesék  (=  povegtí,  basme).  Rengeteg  meséje  van  az  oláh  népnek, 
melyeket  gyermekkorától  késő  öregségig  szívesen  hallgat  meg.  Az  oláh 
népmese  rendesen  így  kezdődik :  ccVolt  egyszer,  a  mint  egyszer  se  volt, 
mert  ha  nem  lett  volna,  nem  is  mesélnék.  Volt  és  van  s  azért  mesélikD ; 
aztán  többnyire  ilyen  folytatása  van:  c Akkor  volt,  mikor  a  jegenye 
körtvét,  a  fűzfa  cseresznyét  termett;  mikor  a  medvék  farkukkal  vere- 
kedtek ;  mikor  a  farkasok  és  a  bárányok  ölelkeztek  s  csókolóztak ;  mikor 
az  égbolt  olyan  alant  volt,  hogy  az  emberek  kezükkel  érték  el ;  mikor  a 
kis  halak  elnyelték  a  nagy  halakat  és  a  világ  ezért  tolvajoknak  keresz- 
telte el  őket;  mikor  a  tojás  a  jégben  főtt  meg  és  reggel  volt  estve  ;  mikor 
a  farkas  a  faluban  lakott  és  szárazon  élt  a  hal;  mikor  a  czigány  vajjal 
ette  meg  a  mamaligát  (=  puliszkát),  hogy  az  ujjait  nyalta  meg,  mielőtt  a 
fakanálhoz  nyúlt ;  volt  egyszer,  a  mint  egyszer  se  volt,  elég  az  hozzá, 
hogy  nem  vagyok  kénytelen  hazudni  s  mint  a  bolha  úgy  ugrani;  nem 
vagyok  én  azóta,  a  mióta  az  ablakok  vannak,  hanem  a  mióta  a  mesék 
élnek ;  nem  vagyok  én  azóta,  a  mióta  a  mesék,  hanem  a  mióta  a  hazug- 
ságok vannak ;  mikor  a  legyek  akkorák  voltak  mint  egy  galuska,  hogy  a 
vadászok  puskával  lőtték  le  őket;  mikor  a  mesék  előttünk  haladtak  el, 
anyám  épen  akkor  szült  engem,  az  egyik  mesét  a  lábánál  fogtam  meg, 
a  kemencze  mögé  vetettem,  jól  megvertem,  hogy  megtanítson  engem  is 
mesélni  s  lám  megtanított)),  stb.  stb.  A  mese  előadásának  fonalán  el  van 
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mondva,  hogy  az  illető  hős  járt,  míg  czélját  elérte,  a^  vagy  9  országon  és 
ugyanannyi  tengeren  keresztül;  sok  világot  és  országot,  hogy  az  isten 
bennünket  éltessen.it  A  befejező  résznek  is  megvannak  a  magok  stereotyp 
kifejezései:  aFelültem  egy  nyeregbe  s  így  mondtam  el  kelméteknek; 
én  is  épen  ott  voltam,  de  csak  kívül,  szájamat  tátottam,  mert  meghíva 
nem  voltam ;  én  is  épen  ott  voltam  s  mikor  egy  megrágható  csontdarabra 
tettem  szert,  elhatároztam,  hogy  elmondom  kelméteknek  ezt  a  mesét,  ha 
meg  nem  haltak,  még  máig  is  élnek ;  én  is  ott  voltam  a  királyi  ebéden, 
villával  hordtam  a  fát  a  kemenczébe  s  üsttel  a  tömérdek  tréfát ;  felültem 
egy  rövid  nyelű  fakanálra,  hogy  az  orrára  koppintsak  annak,  a  ki  figye- 
lemmel meg  nem  hallgat ;  én  is  segédkeztem,  kapával  vágtam  a  fát,  ros- 
tával hordtam  a  vizet,  a  menyegző  végén  egy  kosár  száiraz  szilvát  oszto- 
gattak, hogy  a  tátott  szájakba  dobáljam ;  a  ki  nem  hiszi,  menjen  oda  és 
nézze  meg;  a  ki  fol3rtatni  tu^ja,  meghallgatom  szívesen,  mert  csak  any- 
njdt  hallottam  belőle,  a  mennyit  elmondtam^,  stb.  stb. 

Az  oláh  népmese  hősei  mind  vitéz  legények,  táltos  természetük  van 
s  azzá  változnak,  a  mivé  akarnak.  A  nők  közül,  a  kiknek  különböző  termé- 
szetük van  (kíváncsi,  hűtlen,  gonosz,  féltékeny,  meddő,  stb.),  Álba  Fra- 
moasa  (=  a  fehér-szép)  a  legkedvesebb,  kezéből  rózsák,  hajából  gyöngyök 
hullanak;  aztán  Ileana  Cosinzana  (Tündér  Ilona),  a  kiért  Fát-framosok 
(királyfiak)  küzdenek.  Htga  arany,  benne  virágok  énekelnek,  tekintete 
öl ;  ő  a  nap  testvére,  a  virágok  királynője ;  palotája  fényes,  vára  pedig 
nagyon  erős ;  körötte  tündémők  (=  zine) :  a  hegyek,  a  vizek,  kövek  stb. 
tündémői.  A  szépek  (=  frumoasele)  a  tündémők  után  következnek,  de  ők 
is  oly  szépek,  hogy  szépségük  hét  fátyolon  is  átfénylik;  rendesen  arany 
higuk  van.  Mesebeli  női  alakok:  Sfinta  Lunea,  a  menyország  kulcsait 
őrzi,  azért  is  az  oláh  nép  böjtöl  hétfőnapon ;  Sfinta  Vinerea,  hosszú,  sovány 
és  igen  szigorú  nő ;  Meaza-noapte  (=  az  éjfél),  arcza  fehér  mint  a  hó, 
ruhái  meg  feketék  mint  a  holló  tolla ;  lelele  (a  szél  tündérei) ;  Stafia,  öreg 
kiaszott  asszony,  feje  kendővel  van  beborítva  s  régi  ruhákba  van  öltözve ; 
^oimanele,  toronyhosszúságú,  sovány  női  lények,  melyek  a  legsötétebb 
fellegek  mögött  laknak ;  Nagodele,  a  hullámok  tetein  járnak,  ők  húzzák 
le  a  fuldoklókat  a  vizek  mélyébe,  jegenye  hosszúságú  szörnyetegek ;  fe- 
jük olyan  mint  a  vaddisznóé,  orruk  pedig  hegyes  és  görbe ;  Joímári/c/c, 
húsvét  előtti  csütörtök  éjjelén  járnak,  vén  asszonyok,  kiket  a  halál  itt 
felejtett ;  Ciliitoarele,  büntetik  a  leányokat,  a  kik  nem  varrnak  s  nem  fon- 
nak, úgy  hogy  ujjukat  a  tűz  felé  tartják.  Vén  banyák :  Baba  Dochia,  a 
ki  nem  bíija  ki  a  márcziusi  hideget,  megfagy  juhaival  együtt  és  sziklává 
válik;  Baba-Cloanjla,  Baba-Coaja,  Baba-Hirca,  Mama  pádurií  stb.  stb. 

A  népmesék  csoportjába  sorakoznak  a  legendák^  Krisztus-mondák  s 
a  különféle  állatmesék :  a  kakukról  (=  cucul),  verébről  (=  vrabia),  a  sas- 
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ról  {=  vtilturul),  a  fülemüléről  (=  privighietoarea),  a  gólyáról  (=  bárza,  co- 
costircul),  a  pacsirtáról  (=ciocirlia),  a  szarkákról  (=cotofana,  sarca,  tárca), 
az  ökörszemről  (=  ochiul  boultií),  a  hattyúról  (=  lebeda)  stb.  stb. 

Az  oláh  népköltészetre  hatást  gyakorolt  a  paulicianismns  is.  A  bogo- 
milek  szerint  az  egész  látott  természet,  a  régi  testamentum  legnagyobb 
része  a  sátánnak  s  nem  az  istennek  apotheozise,  valamint  hogy  az  orthodoz 
egyház  is  az  ördögnek  a  műve.  Ez  okból  vetették  meg  Mózes  könyveit 
8  csak  a  zsoltárokat,  a  tizenhat  prófétát,  a  négy  evangéliumot,  az  apos- 
tolok cselekedeteit  és  leveleiket,  meg  János  apocalypslsét  tartják  isteni 
könyveknek,  de  Pál  apostol  iratait  különösen  tisztelik.  Nem  tisztelték  a 
feszületet,  s  azt  állították,  hogy  az  ördögök  félnek  a  bogomilektől,  más 
emberektől  azonban  nem.  Szerintük  csupán  az  ember  képez  valamelyes 
kompromissnmot  az  isten  és  a  sátán  között  (a  kinek  kezdettől  fogva 
Satanael  a  neve),  mert  lelke  az  isten  alkotása,  anyagi  része,  a  test  pedig 
az  ördögé.  Egy  aradmegyei  oláh  népmese  szerint  kezdetben  vízözön  borí- 
totta az  egész  földet,  csak  egy  keskeny  darab  volt  szabadon,  a  hol  két 
testvér  aludt:  az  isten  és  az  ördög.  Éjszaka  a  sátán  el  akarta  veszíteni 
testvérét  s  megtolta  jobbról  is,  balról  is,  hogy  a  vízbe  fala^jon.  De  a 
merre  csak  tolta,  szárazföld  támadt.  Reggel  aztán  az  ördög  dühében  sár- 
ból egy  alakot  formált:  az  embert^  s  egy  hosszú  náddal  fújt  belé,  hogy 
életet  adjon  neki.  Ámde  a  mit  belefújt,  az  az  alsó  nyilason  kijött.  Erre 
aztán  megkérte  az  istent,  hogy  a^jon  életet  az  ő  (t.  i.  a  sátán)  teremt- 
ményének. Az  isten  ezt  meg  is  teszi,  de  egy  föltétellel,  hogy  a  mit  ő  ad 
neki,  az  az  övé  is  maradjon,  csak  'a  test  legyen  a  sátáné.  Innen  van  az, 
hogy  a  lélek  az  istené,  a  test  pedig  az  ördögé,  a  ki  betegségekkel  s 
mindenféle  kínokkal  gyötri  haragjában,  mert  a  lelket  nem  tu^ja  birto- 
kába venni.  Bogomil-hatás  a  aCucul  ^i  turturicaD  (a  kakuk  és  a  vadgalamb) 
ballada  s  a  ctPovestea  numerelor))  (a  számok  meséje),  a  melyben  le  van 
írva  az  isten  és  ördög  küzdelme  az  ember  lelkéért.  Az  ördög  ugyanis 
nem  elégszik  meg  az  emberi  test  birtoklásával,  hanem  a  lélekre  is  áhíto- 
zik. Minden  kísérletét  azonban  ez  irányban  lehetetlenné  teszi  az  isten, 
a  ki  mindannyiszor  ott  terem,  valahányszor  az  ördög  egy-egy  emberi 
lelket  behálóz,  s  legyőzi  a  sátánt. 

Be  kell  még  számolnunk  az  irott  népköltészet  termékeiről,  melyek- 
nek hatása  a  népköltészetben  is  visszatükröződik.  Az  sesthetikai  iroda- 
lomból a  leginkább  forgatott  népies  könyv  az  Alexandria^  a  mely  Nagy 
Sándor  viselt  dolgait  tárgyalja.  A  legrégibb  ránk  maradt  variánsa  a 
XVII.  századból  való;  Varlaam  és  Joasaf  regénye  (legrégibb  1648-ból, 
Udripte  Nástureltől) ;  Istoria  Sindipit  filozofuluí  (a  legrégibb  kézirat 
1779-ből,  első  kiadása  pedig  1802-ből,  Nagyszeben);  Halima^  az  looi 
éjszaka  mesegyűjtemény;  Archir  és  A  nádam  (XVII.  századi  fordítás)  me- 
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8^e;  Genovéva  (1838-iki  fordítás  a  legrégibb)  története;  Tila  Buhoglindá 
(Tíll  Etdenspiegel)  története  (németből),  melyet  1840-ben  adtak  ki  Brassó- 
ban; Nastratin  Hogea  tréfái,  melyeket  Anton  Pann  szedett  Yersbe  (i3S3); 
Leonat  és  Dorofata^  párbeszédek  Yersben  a  Longobardiából  Yaló  részeges 
Leonat  és  felesége,  Dorofata  között  (Vasile  Aaron  adta  ki  1803-ban); 
Arghir  §i  Elena  története,  melyet  Ion  Barac  fordított  magyarból  s  i8oi-ban 
adott  ki  Nagyszebenben.  Az  apocrsrph  egyházi  irodalomból  kedvelt  olvas- 
mányok a  következők :  Pál  apostol  apocalypsise.  Tartalma,  hogy  Pál  látta 
a  szentek  lakását  s  núnt  távozik  el  a  lélek  az  emberből.  Az  angyal  ott 
áll  az  ember  fejénél  s  mikor  a  lélek  kiszáll,  ezt  mondja  neki  háromszor: 
<nézd  meg  jól,  lélek,  hogy  megismerd  ezt  a  testet,  mert  vele  fogsz  egye- 
sülni az  utolsó  Ítélet  napján d.  Ha  jó  lélek  volt,  a  poklokon  keresztül 
vezeti,  hogy  lássa,  tm  van  ott;  aztán  a  mennyországba  viszi,  a  hol  egy 
fa  alatt  elhelyezi,  s  ott  váija  be  a  végitéletet;  Ef)istoUa  Maicií  Domnului, 
melyben  le  van  írva  a  Szűz  anya  utazása  a  pokolban,  a  hol  látja  az 
összes  kinoztatásokat ;  a  Mária  álma,  melyben  fia  megjelenik  s  ehnondja 
neki  összes  jövendőbeli  szenvedéseit ;  Krisztusnak  levele,  hogy  az  emberek 
tartsák  be  a  vasárnapokat.  A  legrégibb  kézirat  a  XYI.  századból  való; 
Miminile  Sfintului  Sisoe  (szintén  a  XVI.  századból  a  legrégibb  kézirat), 
két  legenda  összeolvadása.  Az  első  Avestija-nak  (a  sátán  szárnya)  legen- 
dája, a  kit  leszúr  Mihály  arkangyal  s  megtudja  az  ő  19-féle  elnevezé- 
sét; a  másik  Szent  Sisoe  legendája,  a  kinek  az  a  hivatása,  hogy  az  ördö- 
göket megöjje.  Volt  neki  egy  nővére,  hat  gyermeknek  an^a,  kik  közül 
ötöt  az  ördög  elragadott.  Mikor  a  Szent  belép  a  házba,  a  sátán  eloson  a 
hatodik  gyerekkel  is,  de  a  Szent  üldözőbe  veszi,  kihúzza  a  tenger  mélyé- 
ből, a  hová  elbújt  s  kényszeríti,  hogy  adja  vissza  a  gyermekeket,  kiket  le- 
nyelt. A  két  legenda  között  az  összekötő  kapocs,  hogy  az  ördög  nem 
közeledik  ahhoz  a  házhoz,  a  hol  Szent  Sisoe  írása  találtatik.  A  kis  g3''er- 
mekek  mellé  azért  teszi  a  nép  Szent  Sisoe  történetét,  hogy  a  háláitól  meg 
legyenek  óva.  Mesekönyvek,  jövendőmondó  könyvek:  astrologhia,  mely  a 
hét  planéta  alapján  megjövendöli  az  esőt  s  a  jó  időt,  a  hideget  s  mele- 
get, stb. ;  gromovnicul,  a  mely  megtanít,  hogy  mit  jelent  a  villámlás  és 
mennydörgés  különböző  hónapokban  és  körülmények  közt;  trepetmcul, 
megmondja  az  ember  jövőjét  a  test  tagjainak  érlüktetése  alapján;  zodiile, 
megjövendöli  a  hét  planéta  alapján  az  ember  sorsát;  álmoskönyvek, 
melyek  az  álmokat  magyarázzák  meg.  Az  ethikai  irodalom  termékei  közül 
nevezetesebbek:  Via^a  §i  pildele  hü  Isop  (a  legrégibb  kézirat  1705-ből), 
a  mely  Aesopus  életét  és  meséit  fogla^'a  magában ;  Floarea  darurílor 
(először  1700-ban  nyomtatták),  a  szentek  és  az  ókori  bölcsészek  mondásait 
tartalmazza;  Pilde  fúosofe§tí  (az  első  kiadás  1713-ból)  szintén  bölcs  mon- 
dások gyűjteménye  stb.  Ezek  nagyjából  a  legfontosabb  népkönyvek. 
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PROTESTÁNS    KORSZAK   ERDÉLYBEN.    (1544— 1700.) 

Nevezetes  korszak  ringatta  az  oláh  litteratura  bölcsőjét:  az  az  idő, 
tnely  mindenfelé,  a  hol  megjelent,  a  nép  nyelvét  tesri  meg  az  egyház 
nyelvévé  s  ezzel  a  nemzeti  irodalomnak  veti  meg  alapját.  A  XIV — XV. 
században  Európa  nyugatát  a  renaissance  szelleme  hatja  át,  melynek  ter- 
mészetes folyománya  a  reformáczió  volt.  A  reformáczió  rázza  föl  az  oláh- 
ság tömegeit  az  ethnographiai  fogalomból  s  teszi  nemzetté,  mert  a  XVI. 
századig  nem  volt  egyéb  Erdélyben,  mint  azoknak  a  hegyeknek  és  völ- 
gyeknek koloritja,  a  melyek  közt  élt.  Innen  Erdélyből  tör  át  aztán  a 
Kárpátokon  az  a  sugár,  mely  életre  kelti  a  szunnyadó  nemzeti  erőt  a  két 
fejedelemségben  is. 

A  IX.  századig  az  a  hit  gyökerezik  meg  az  emberekben,  hogy  csak 
három  nyelven:  héberül,  görögül  és  latinul  lehet  a  három  személyben  élő 
Úr  nevét  magasztalni.  Az  egyháznak  ezt  a  triglossismusát  döntik  meg 
Kyrill  és  Methodius  s  az  ő  tanítványaik,  a  kik  dszenh  nyelvvé  tévén  az 
ó-bolgárt  is,  behozzák  az  egyházba  a  tetraglossismust.  Ezentúl  a  Balkán- 
félsziget templomaiban,  a  dalmát  városok  s  az  adriai  tengerpart  kivéte- 
lével, csak  szláv  és  hellén  szó  hallatszik;  ezeken  a  nyelveken  írnak  ama 
kor  emberei  is.  Az  ó-bolgár  nyelvet  egy  új  ortografiával,  az  úgynevezett 
kyrill'irással  testesítik  meg  s  így  a  latin  betűkkel  való  írás  teljesen  ki- 
ment a  divatból.  A  latin  nyelvű  köznép,  a  avlachí),  mely  a  szláv  nyelvű 
kereszténység  elterjedése  előtt  a  latin  egyház  kormányzása  alatt  él, 
mióta  az  ó-bolgár  lesz  egyházi  nyelvévé,  analphabeta  marad,  művelt  osz- 
tálya pedig  Bulgáriában  és  Szerbiában  csak  szlávy  Makedoniában,  Thes- 
saliában  és  más  délibb  tartományokban  viszont  meg  hellén  írástudóvá 
válik.  Mint  a  bolgár  egyház  hívei  kerülnek  át  az  oláhság  rajai  a  Dunán 
s  megszaporodva  nyomulnak  lassankint  mindegyre  éjszakabbra,  magukba 
olvasztva  az  itt  talált  gyér  lakosságot :  szlávokat,  török  és  finn-ugor  ere- 
detű néptöredékeket.  Ma  már  kétségtelen  történelmi  tény,  hogy  úgy  az 
első,  mint  a  második  bolgár  császárság  fönhatósága  kiterjedt  a  Duna  bal 
partján  létezett  apró  oláh  kenézségekre,  melynek  nyomai  a  később  meg- 
alakult két  fejedelemség  egész  társadalmi  és  állami  szervezetében  is 
megmaradnak.  Havaselföld  és  Moldva  régi  kultúrája  jóformán  teljesen 
bolgár;  a  vajdák  első  oklevelei  szintén  azon  a  nyelven  vannak  írva, 
'melyet  az  akkori  bolgár  czárok  kanczelláriáiban  használtak,  t.  i.  közép- 
bolgár  nyelven,  A  szerb  befolyás  igen  jelentéktelen  s  csak  Havaselföldére 
szorítkozik.  Bolgár  nyelven  és  kyrill  ortografiával  vannak  írva  az  összes 
egyházi  könyvek  s  a  ránk  maradt  profán-irodalom.  Az  oláhság  papjai 
mindenfelé  bolgár  és  szerb  püspököktől  veszik  föl  az  egyházi  fölavatást ; 
ó-bolgár  nyelven  tartják  az  isteni  tiszteletet   s   az   egyházi  szentségeket 
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is  csak  ezen  a  nyelven  szolgáltatják  ki  Nem  kell  tehát  csodálkozni,  azon, 
hogy  az  oláhságnak  nincsen  egyetlen  nemzeti  szentje  se.  Természetes, 
mert  századokon  keresztül  idegen  eparchiák  kormányzata  alatt  élt,  idegen 
egyházi  szervezetben,  neki  idegen  egyházi  nyelvvel.  Ennélfogva  fiai  oláh 
nyelven  nem  tűnhettek  ki  se  tudományos,  se  vallási  buzgalmukkal,  csak 
mint  a  bolgár  egyház  tagjai.  Ehhez  hozzájárult  még  egy  másik  ok,  hogy 
az  oláh  nép  sohase  volt  hitterjesztó,  hanem  csak  elfogadó  elem,  meljmek  szláv 
nyelven  berbitélő  papjai  is  a  kultúra  igen  alacsony  fokán  állottak. 

A  pápák,  a  kik  nemcsak  a  pogányok,  hanem  a  schismatikusok  meg- 
térítésén is  fáradoztak,  már  régen  rávetették  szemüket  az  oláhokra  és 
mikor  látták,  hogy  a  katholikus  Szent  István  korongja  alatt  számuk 
egyre  növekedik,  czé^uk  elérésére  a  magyar  királyok  támogatásához 
folyamodtak.  1345-ben  VI.  Kelemen  pápa  az  erdélyi  íranctskánusokat 
szólítja  föl,  hogy  az  oláhokat  a  katholikus  hitre  térítsék.  Spoletoi  Antal 
franciskánus  szerzetes,  a  ki  olasz  ember  létére  hamar  tanul  meg  oláhul, 
az  oláh  nyelv  segítségével  sok  oláht  térít  meg.  A  magyar  papoknak  előbbi 
kisérletei  sikertelenek  voltak,  mert  nem  értették  az  oláh  nyelvet;  ezt 
észreveszi  Spoletoi  Antal,  azért  folyamodik  az  oláh  nyelv  segítségéhez. 
A  dolognak  azonban  nem  volt  foganatja,  valamint  a  pápának  az  a  vágya 
se  teljesedik,  hogy  Magyai'országon  oláh  püspökség  állíttassék  föl.  Úgy 
látszik  a  magyar  püspökök  ellenállásán  törik  meg  a  pápa  kívánsága,  a 
kik  nem  akartak  megtűrni  egy  idegen  püspökséget  az  országban.  A  katho- 
likus hit  a  maga  latin  egyházi  nyelvével  nem  is  vonzhatta  az  oláhságot, 
mert  kiváltságos  elemének  a  szláv  volt  az  érthetőbb;  hirdetői  pedig,  a 
pópák,  a  kik  mindig  a  nép  közül  valók  voltak,  nagyobb  szellemi  és  vérbeli 
rokonságban  állottak  a  néppel,  mint  a  nyugoti  egyház  nőtlen  papjai. 
Nagy  akadálya  volt  még  a  latin  egyház  elterjedésének,  hogy  a  katho- 
likus püspök  mindenkor  és  mindenütt  híveitől  tízedet  követelt,  a  mit  az 
orthodox  püspök  nem  tett  soha,  mert  a  tized-jövedelem  ismeretlen  f<^a- 
lom  a  keleti  egyházban.  Ilyenformán  az  oláhság  továbbra  is  a  keleti 
egyház  tagja  maradt  s  minthogy  ennek  liturgikus  nyelve  Bulgáriában, 
Szerbiában  s  a  Dunától  fölfelé  teijedő  részeken  az  ó-bolgár  volt,  mely 
a  tradicziók  folytán  hozzá  közelebb  állott  a  tudós  latinnál,  a  refor- 
máczió  elterjedéséig  Erdélyben  állandóan  ó-bolgár  az  oláh  egyház  nyelve 
is.  Havaselvén  lassanként  orthodox  püspökségek  támadnak  s  ezzel  meg- 
szűnik az  a  régi  kapocs,  hogy  az  oláhság  az  ochrídai  püspökök  fönható- 
sága  alá  tartozik.  Alig  ver  gyökeret  a  protestantizmus'  Erdélyben,  a 
szászok  már  is  az  ottani  keleti  vallású  népeknek :  a  görögöknek,  szerbek- 
nek, bolgároknak  és  oláhoknak  Luther  tanaira  való  térítéséhez  látnak. 
Messze  menő  politikai  czélt  akartak  ezzel  elérni:  egyrészt  hívőket  sze- 
rezni, másrészt  megnyervén  egy  régi  s  nagytekintélyű  egyház  híveit  a 
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protestantizinusnak,  ezzel  az  új  tanoknak  annál  nagyobb  és  hathatósabb 
eltelj  edését  biztosíthatták  a  nyugaton.  Az  orthodox  egyház  ugyanis  a  refor- 
mátorok szemében  igen  erős  támasztéknak  tűnt  föl  a  pápistákkal  való 
vitatkozásaikban;  ismert  dolog,  hogy  ezért  könyveket  is  írtak  arról  az 
összhangról,  mely  az  ő  tanításuk  s  a  keleti  egyház  tanítása  közt  van. 

A  beszterczei  Wurmloch  Adalbert  1546-ban  levelet  ír  a  boroszlói  Hess 
Jánosnak,  melyben  a  következőket  olvassuk :  aEzt  sem  akarom  hallgatás- 
sal mellőzni.  Van  itt  egy  nép,  mely  nemcsak  szokásaival  és  nyelvével, 
hanem  vallásával  is  különbözik  tőlünk,  oláhnak  nevezzük  (quam  —  gen- 
tem  —  Walachos  nominamus).  Ez,  habár  Krisztust  vallja,  még  se  volt 
Róma  egyházának  alávetettje  soha.  Szertartásai  egészen  eltérnek  a  miénk- 
től. Folyóban  keresztelnek;  az  úrvaesorát  kovászos  kenyérrel  és  borral 
veszik  be.  Az  evangéliumot  és  Pál  leveleit  nem  a  maguk  nyelvén  olvas- 
sák, hanem  idegen  nyelven,  melyet  úgy  neveznek :  <iDie  Raczische  Sprachei>. 
Ezt  a  nép  nem  érti,  csak  ha  neki  papja  megmagyarázza.  A  mieink  közül 
sokan  tökéletesen  tudják  e  népnek  nyelvét.  A  káté  erre  az  oláh  nyelvre 
le  van  fordítva  és  Szebenben  úgynevezett  rácz  betűkkel  ki  van  nyomtatva, 
melyek  némileg  hasonlók  a  görög  betűkhöz.  Sokan  a  papok  közül  úgy 
fogadják  azt  mint  szentkönyvet,  de  sokan  egészen  elvetik.D 

Az  1544'ben  kiadott  katekismus  az  első  oláh  könyv;  vele  kezdődik  az 
oláh  litteratura.  E  katekismus  minden  példánya  elveszett ;  az  uniót  végre- 
h£gtó  jezsuiták  pusztították  el,  ha  még  találkozott  egy-egy  példány,  hogy 
ekkép  is  kiverjék  az  oláhság  eníilékezetéből  a  reformáció  nyomait.  1607-ben 
a  Mohácson  (Erdélyben)  élt  Pópa  Grigorie  lemásolta.  Kétségtelen,  hogy 
csak  Luther  kis  kátéjának  fordítása  e  másolat,  mert  benne  két  sakramen- 
tumot:  a  keresztelést  és  communiot  tanítja,  holott  az  orthodox  egyház  hét 
sakramentumot  ismer.  Nevezetes  fordulópont  az  oláh  nép  életében  az 
1544-iki  esztendő,  mert  az  akkor  nyomtatott  kátéval  az  oláh  nyelv  kanoni- 
zált nyelv  lesz;  nem  az  orthodoxia  és  papjai  révén,  mert  az  szentségtörés  és 
istenkáromlás  számba  ment  volna.  A  csupán  négy  szent  nyelvet  elismerő 
egyházba  pentaglossismust  orthodox  pap  nem  vihetett  be;  azt  csak  luthe- 
ránus ember  tehette.  Wurmloch  határozottan  beszél :  «a  mieink  közül 
sokanií  értik  teljesen  az  oláh  nyelvet;  Luther  kátéját  oláhra  tényleg 
szász  ember  is  fordította.  M.  Philippus  Pictor,  igazi  néven  Maler,  kinek 
neve  sűrűn  fordul  elő  Nagyszeben  város  számadási  könyveiben,  e  katekiz- 
mus fordítója.  Ne  feledjünk  el  még  egy  fontos  körülményt,  hogy  Luther 
kátéja  németül  volt  írva.  Oláh  pópa  ebben  az  időben  máskép  mint  kyrill 
betűkkel  írni  nem  tudott ;  németül,  hogy  egy  irodalmi  művet  lefordítson, 
bizonyára  annál  kevésbé. 

A  szászok  gondoskodtak  róla,  hogy  az  elvetett  mag  gyümölcsöt  is 
terenyen   s  iparkodtak  «a  német  géniusz  legnagyobb  alkotásában,  a  refor- 
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máciöba  az  oláhság  mentől  szélesebb  rétegeit  bevonni.  E  czélra  két  ha- 
talmas eszköz  állt  rendelkezésükre:  az  élő  n3relv  s  a  nemzeti  nyelven 
irt  könyvek.  Legfölebb  csak  azoknak  a  papoknak  együttműködésére  szá- 
míthattak, a  kik  szász  székekben  vagy  szász  és  magyar  városokban  lak- 
tak. Ez  a  papság  ismerhette  úgy  a  hogy  az  egyházi  szláv  nyelvet  s 
a  mi  ezenfelül  kiesi  kis  kultúrája  volt,  azt  részben  csak  szász  és  magyar 
iskolákban  s^^játíthatta  el,  részben  pedig  e  két  privilegizált  elemmel  való 
mindennapi  érintkezésből.  Mert  egy  csodálatos  jelenséget  veszünk  észre 
az  első  oláh  codexekben,  azt  t.  i.,  hogy  bennük  olyan  magyar  szók  for- 
dulnak elő,  melyek  az  élő  nyelvben  aligha  voltak  valaha  használatban, 
pl.  iieclean  (magy.  ízetlen:  «dtirus))  jelentésben);  fiigln  (magy.  fogoly: 
captivus) ;  gilnlui  (magy.  gyűlöl :  persequi,  zelare),  stb.   A  felsorolt  szók 

i^f  I  iraa  ?i  1 1  r  r  davidú  prorocú  51  ínpárat 
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A  cPsaltirea  Scheiana»  PCVL  asámd)  kesdőUpja. 


arra  is  engednek  következtetni,  hogy  a  fordítók  (vagy  fordító)  munkájuk 
érdekében  magyar  eredetiek  útbaigazításaihoz  folyamodtak.  Nem  régiben 
fölfedezték  Coresi  diakónus  aMolitvelnic^D-ját  (Imádságos  könyv),  melyről 
kétségtelenül  be  lehet  bizonyítani,  hogy  magyarból  van  fordítva.  Ilyen 
szók  vannak  a  könyvben:  «tároasá))  (=  terhes),  «ocáv  (—  ok),  cotálmázuitJ» 
(=ótalmaz);  azonkívül  ilyen  hungarizmusok :  üDerepce  trebuia^te  sá  sá 
boteze  oamenilon>  (=  mert  az  emberek/ie/r  keresztelkednie  kell) ;  la-lű 
^i  fágaduia§te  láuntru  pre  ciasta  slugá  a  tan  (=  vedd  és  fogadd  be  ezt  a 
szolgádat),  stb. 

A  XVI.  században  írt  oláh  codexek  a  következők :  Psaltirea  Scheianá^ 
melynek  kéziratát  a  bukuresti  akadémia  őrzi;  1889-ben  J.  Bianu  adta  ki 
(Bukurest).  Tartalma  151  zsoltár,  tíz  ének  az  ó-  és  ^j -testamentumból  és 
az  Athanasius-féle  symbolum ;  Voroneci  codex,  melyet  1871-ben  talált  egy 
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bukovinai  kolostorban,  Voronet-ben,  Gr.  CreJu  bukttresti  tanár ;  1885-ben 
Jon  ál  luí  G.  Sbiera  adta  ki  (Czernovicz).  Tartalma:  az  apostolok  csele- 
kedetei, Jakab  levele,  Péter  első  levele  s  a  másodiknak  kezdete.  Ennek 
a  kézirata  is  a  bnkuresti  akadémia  könyvtárában  van;  Psaltirea  Vorone- 
Jandy  melyet  S.  FI.  Marian  födözött  föl ;  tartalma :  töredékek  a  zsoltárok- 
ból s  a  bibliából ;  Egy  töredék  a  Leviticusból  (XXVI.  fejezet,  3 — 41.),  ezt 
Hafideü  találta  a  belgrádi  szerb  nemzeti  könyvtárban;  Evangheliarul  lm 
Radu  Gramaticul,  a  londoni  British-múzeumban  őriztetik ;  Codex  Sturdza- 
niis  (aTextele  Máhácenei)),  a  mohácsi  Pópa  Grigorie  és  más  ismeretlen  em- 
berek munkája ;  Íródott  1580 — 1619  közt.  Tartalma  leginkább  az  apocryph- 
bogomil  irodalom  termékei.  A  legrégibb  codexek:  a  Psaltirea  Scheianá, 
Codicele  Voronejan  és  a  Psaltirea  Voronejaná,  Az  elsőről  kiadója,  Bianu, 
azt  mondja,  hogy  1482-ből  való.  Föntebb  már  kifejtettük  okainkat,  mért 
lehetetlenség  a  reformáció  előtt  egyházi  használatra  szánt,  oláh  nyelven 
irt  könyvekről  szólanunk;  Bianu  állítását  azonban  egy  másik  okból  se 
fogadhatjuk  el.  Ismeretes  dolog,  hogy  Brassóban  az  első  papiros-malmot 
1546-ban  állítják  föl;  a  aPsaltirea  Scheianan  papirosa  pedig  ebből  a  ma- 
lomból való.  Biztosra  vehetjük  tehát,  hogy  e  codexet,  valamint  a  voro- 
neczi  codexet,  melynek  írása  még  modernebb  formát  árul  el,  és  a  ((Psal- 
tirea vorone^anaD-t  csak  a  XVI.  század  második  felében  írhatták. 

A  reformáció  teijesztésének  legbuzgóbb  apostolai  a  brassói  szászok. 
Minthogy  a  brassói  tanács  a  Bárczaságban  lakó  oláhoknak  földes  ura 
volt,  jogosítottnak  érezte  magát  s  ennélfogva  mint  buzgó  lutheránusok 
kötelességüknek  is  tartották,  hogy  alattvalóik  lelki  oktatásáról  gondos- 
kodjanak, híven  a  reformáció  elvéhez:  aCuius  regio,  eius  religio7>.  Ezen  a 
téren  két  férfiú  tűnik  ki:  Benkner  János  és  Hirscher  Lukács.  Benkner 
1545-ben  városi  kapitány,  azután  1547,  1548,  1550—52,  1555 — 60.  években 
biró,  tehát  a  Bárczaságnak  feje  volt;  meghalt  1565-ben.  A  brassói  városi 
lelkész,  Fuchs  Márk  ezt  írja  1559-ről:  aUgyanezen  évben  márczius  12-én 
Benkner  János  a  város  tanácsosaival  együtt  reformálta  az  oláhok  egy- 
házát, a  kiknek  meghagyta,  hogy  tanulják  meg  a  kátét)).  A  brassói  szá- 
szok is,  hogy  az  oláhságot  a  protestantismusnak  megnyeijék,  az  élő  nyelv 
segítségéhez  folyamodnak.  Akadt  egy  ember,  a  ki  képzettségével  kitűnt 
paptársai  közt;  ez  a  férfi  a  görög  származású  Coresi,  a  tírgovigtei  metro- 
poliának  diakónusa.  Bejön  Erdélybe,  a  hol  megtanulja  a  nyomdászat 
mesterségét  s  több  mint  húsz  évig  tartózkodik  Brassóban  (rövid  ideig 
Szász-Sebesen  is),  a  hol  a  brassói  Szt.  Miklósról  nevezett  egyház  papjainak : 
Jane  esperesnek  (némely  krónika  £nea-nak  is  nevezi)  s  Mihály  papnak 
segítségével  a  szent  könyvek  oláhra  fordításával  foglalkozik.  Nevezete- 
sebb munkái  a  következők:  c(Tetraevanghelul»,  melyet  aTudor-diaci^  tár- 
saságában fordított  (Brassó,  1560—61),  aPraxiub)  (csak  egy  hiányos  példány 
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maradt  reánk,  de  kétségtelen,  hogy  Brassóban  nyomtatták  a  <íTetra- 
evanghelub  ntán),  aCasania  I.^  (ebből  is  csak  egy  csonka  példányt  isme- 
rünk), ePsaltireai  (Brassó,  1570),  ^Cazania  ll.i>  (Brassó,  1580),  <(Evanghelia 
cu  tSc»  (Brassó,  1580).  A  eCasania  I.»  Forró  Miklós  költségén  adatott  ki, 
a  Homiliarium  («Evanghelia  cu  tilcv)  Hirscher  Lnkács,  brassói  fobiró 
költségén,  a  kik  mindketten  lelkes  reformátusok.  Coresi,  a  kit  nagy  és 
sok  oldalú  munkásságáért  ar  o/d/i  irodalom  atyjának  nevezhetünkj  és  társsi 
bizonyára  ismerhették  a  régebbi  kéziratban  levő  fordításokat  («Psaltirea 
Scheianái^  és  tCodicele  Voronetanj)  név  alatt  ismert  munkákat),  mert  pl. 
ha  összehasonlítjuk  a  Coresi-féle  aPsaltireai»-t  a  cPsaltirea  Scheiana»-val, 
kitűnik,  hogy  annak  egyes  helyeit  félreértette.  Coresi  egyébként  követ- 
kezetesen munteniai  nyelven  írt,  a  mely  a  későbbi  egyházi  irodalomban 
is  uralkodóvá  válik  s  máig  az  összes  oláhság  irodalmi  nyelve.  Némelyek 
az  említettük  három  codexet,  melyek  egy  különös  jelenséget  tüntetnek 
föl,  t.  i.  a  szigorúan  alkalmazott  rotacizált  formákat  (n  hang  helyett  r), 
másolatoknak  tekintik,  régebben,  talán  a  XV.  században  fordított  erede- 
tiekről. Véleményüket  azzal  támogatják,  hogy  bennük  olyan  szók  és 
grammatikai  formák  találhatók,  melyek  állítólag  idősebbek  az  oláh  nyelv 
XVI.  századbeli  alakjánál.  Már  az  a  tény,  hogy  egy  dialektus  fonetikája 
uralkodó  e  codexekben,  elárulja,  hogy  az  illető  dialektus  föltétlenül  régibb 
alakokat  őrzött  meg,  mint  az  általánosan  beszélt  oláh  nyelv.  Van  azonban 
a  föntebb  előadott  okokon  kívül  egy  határozott  tanunk  is,  hogy  e  mun- 
kákat csak  a  reformáczió  hatása  alatt  írták  vagy  másolták  akkor  készült 
fordításokról^  ez  a  ahitleanít  szó.  Pópa  Grigorie  így  fordítja  a  aAfiatyánk*- 
ban  előforduló  ade  szabadíts  meg  a  gonosztóh  kitételt:  ace  ne  izbáve$te 
pre  noí  de  hitleanuh.  A  magyar  hitlen  (oláh:  hitlean>hiclean>fitlean> 
viclean)  csak  a  Moldvában  otthont  talált  hussziták  s  a  reformáczió  korá- 
ban (asola  fides  salvificatB)  jelenthetett  ^gonoszat,  rosszat^ ;  akkor,  midőn 
az  emberek  a  ahity^-et  tartották  a  alegfőbb  jOB-nak. 

A  szászok  kezdetben  nem  igen  boldogulhattak  a  lutheranismus  tei^ 
jesztésével  az  oláhok  közt;  legföljebb  a  papokból  akadt  egy-két  hivője  az 
ű^  tanoknak.  Valószinű,  hogy  Coresi  és  paptársai,  kikkel  együtt  fordított 
egyházi  könyveket  oláhra,  már  lutheránusok,  mert  különben  nem  hirdet- 
hették volna  munkáikban  Pál  apostol  szavait,  mely  a  protestantismus 
legfőbb  elve  lett :  ((Jobb  a  szentegyházban  öt  érthető  szót  kimondani,  mint 
10  ezer  érthetetlent  idegen  nyelven» ;  és :  <ca  ki  olvassa,  értse  is». 
Mikor  a  kalvinismus  is  uralkodó  vallás  Erdélyben,  szervezik  az  oláh 
egyházakat  a  református  egyház  mintájára  s  állítanak  élére  superinten- 
denst.  A  fejedelmek  mindent  elkövetnek,  hogy  az  egész  oláhságot  kálvi- 
nistává tegyék.  Folytatják  a  propagandát  ők  is  a  leghatalmasabb  fegy- 
verrel,  a   nemzeti   nyelvvel.   Tordasi  Mihály  oláh  superintendens-püspök 
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(<ales  piscopul  rominilori>)  Geszti  Ferencz  költségén  kiadja  i58si-ben 
Szászvásáron  a  aPaliai>-t.  Munkatársai  e  kálvinista  szellemben  irt  könyv- 
nek, melyből  egy  elég  jó  karban  lévő  példány  a  budapesti  nemzeti  mú- 
zeumban található,  a  Karánsebesen  paposkodó  Herce  Stefan,  a  szász- 
sebesi  tanító  Zacan  Efrem,  a  lugosi  pap  Pe^ti^el  Moisi  s  a  vfgdahunyadi 
protopopa  Achirie.  Bod  Péter  azt  írja,  hogy  Bethlen  Gábor  sok  tehet- 
ségesebb oláh  fiatal  embert  neveltetett  föl,  hogy  prédikátorai  legyenek 
az  isten  igéjének.  Ugyancsak  ő  sok  költséggel  fordíttatta  oláh  nyelvre 
a  szent  Bibliát  eléggé  tanult  s  a  nyelvet  értő  férfiakkal,  a  mely  abban 
az  időben  hiányzott  a  szegény  oláhoknak.  Ez  a  Biblia  azonban  nem 
jelenhetett  meg,  mert  a  fejedelem  halála  után  eltűnt  az  emberek 
szeme  elől.  1641-ben  jelenik  meg  Gyulafehérvártt  «Evanghelia  cu  tilc^; 
1642-ben  a  kálvinista  káté;  1648-ban  a  Fogarasi  István-féle  kálvinista 
káté.  Fogarasi  István  a  lugosi  magyar-oláh  református  egyháznak  volt 
papja.  Könyvét  latin  és  magyar  nyelvből  fordítja  oláhra  s  latin  betűkkel 
(magyar  ortografiával)  a(^a  ki.  Munk^át  Barcsai  Ákos  lugosi  és  karán- 
sebesi  bánnak  s  Szörénymegye  főispái\jának  ajánlja.  Ugyancsak  1648-ban 
jelenik  meg  az  (i:Uj  testamentuma  I.  Rákóczi  György  fejedelem  paran- 
csára és  biztatására  (a  nyomtatási  költségeket  is  ő  födözte),  melyet 
íeromonahul  Silvestru  fordított;  1651-ben  a  Zsoltárok  könyve  (a  költsé- 
geket II.  Rákóczi  György  viselte) ;  1656-ban  a  kálvinista  káté,^  melyet 
1879-ben  Baritiu  György  a  bukuresti  akadémia  megbízásából  Nagyszeben- 
ben t^'ra  kiadott;  1683-ban  Szászsebesen  aSicriul  de  aurd  (halotti  beszé- 
deket tartalmaz) ;  1685-ben  Gyulafehérvártt  aCárare  pe  scurt))  (erkölcsi 
tanulságok)  s  1689-ben  aMolitvenicD,  stb.  Ez  utóbbi  három  könyvet  Pópa 
Ion  din>yint  fordította  magyarból,  kálvinista  eredetiekből. 

Kéziratban  maradt  ránk  a  XVII.  századból:  ^Codex  Negoianus'by 
mely  magában  foglalja  aPopa  Ion  din  Símpietru))  (1620)  munkáját.  Tar- 
talma három'  népies  könyv:  Alexandria,  Floarea  darurilor  és  Rojdanicul; 
Sava  püspök  műve:  (tA^ezáminturile  Vládicáí  Sava,  pentru  folosul  pre- 
otilor,  a  besearicilor  9Í  a  cregtinilorD  (1675;  a  fogarasi  levéltárban  őriz- 
tetik), a  ki  Apafi  Mihály  idejében  nagy  egyházi  zsinatot  hirdetett.  Iro- 
mánya utasításokat  tartalmaz  a  papság  számára;  Viski  János  verses 
zsoltárkönyve,  latin  betűkkel  s  magyar  ortografiával  (1697 ;  a  kolozsvári 
egyetemi  könyvtárban  van  meg),  melyet  Szenczi  Molnár  Albertből  for- 
dított, stb. 

Az   előadottakból   egy  határozott  tanulságot  összegezhetünk,   hogy 

*  Valamennyi  eddig  fölsorolt  könyvet  a  gyulafehérvári  nyomdában  nyom  tatták,  a  melyet 
1565-ben  János  Zsigmond  fejedelem  alapított.  Bátori  Kristóf  (1576  -81)  látja  el  kyrill  betűk- 
kel. Az  6  uralkodása  alatt  csak  szláv  nyelvű  könyveket  nyomnak ;  I.  Rákóczi  György  alatt 
már  oláh  nyelvűeket  is. 
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az  oláh  litteratiira  első  termékeit  többnyire  az  egyházi  szükségletek 
kielégítésére  írták.  E  tntinkák  irányából  és  szelleméből  pedig  kitűnik, 
hogy  az  oláh  irodalom  első  két  századának  történetét  Erdélyben  joggal 
protestáns  korszaknak  nevezhet^jük. 

A  NEMZETI   ÉBREDÉS   KORSZAKA   HAVASELVÉN   ÉS  MOLDVÁBAN.  (— 1711.) 

Két  társadalmi  osztályra  válik  a  lakosság,  melyet  csak  az  állam 
szervezete,  a  megélhetés  s  az  élet  ezer  szükséglete  és  bajai  kapcsolnak 
össze.  Fölül  a  korlátlanul  uralkodó  kiváltságos  osztály,  alul  a  minden 
jogtól  megfosztott  nép  (Havaselföldön  rami/i,  Moldvában  vecin).  A  bqjár- 
ság  és  papság  nagy  részében,  kezdve  az  tiralkodón,  egy  zsarnok  és 
erkölcstelen  elem.  Az  uralkodók  története  a  különböző  bojár  pártok 
harcza  és  egymás  lemészárlása.  A  bojárság  örökösen  lázong  a  nekik  nem 
tetsző  fejedelem  ellen.  Havaselföldén  Radn  de  la  Afnma^í  halála  óta 
(1539)  egész  Vitéz  Mihály  trónraléptéig  (1593)  19  uralkodó  váltja  föl  egy- 
mást, Moldvában  pedig  Rare^  halálától  (1546)  Áronig  (1581)  tizenegy  vajda. 
A  privilegizált  elem  bolgár  és  görög  kultúrában  él,  mely  utóbbi  két  úton 
kerül  be:  egyrészt  már  régi  időktől  egyházi  réven,  másrészt  azokkal  a 
görögökkel,  a  kik  Konstantinápoly  bukása  után  (1453)  a  két  dunai  feje* 
delemségbe  menekültek.  A  Balkán-félsziget  keresztény  népeinek,  különö- 
sen a  görögség  szemében  Havaselföld  és  Moldva  mindenkor  a  boldogulás 
Eldorádó] a  volt.  A  míg  ők  valamennyien  rmnt  rájáhk  teljesen  a  török  rab- 
ig^a  alatt  nyögtek,  hiával  minden  állami  szervezetnek,  ott  még  volt  az 
állami  életnek  valamelyes  szabadsága.  A  két  fejedelemségnek,  bár  a  török 
vazallusa  gyanánt  szerepelt,  mindig  voltak  vajdái,  a  kik  soha  se  szűntek 
meg  az  orthodoxia  patrónusai  lenni  az  egész  ottomán  császárságban. 

A  népet  az  uralkodó  osztálytól  különböző  érzelmek  és  aspirácziók 
választják  el.  Mentől  inkább  gazdagodott  emez,  annál  jobban  szegénye- 
dett a  tömeg;  mentől  több  kultúrára  tett  szert  a  nemesség,  annál  söté- 
tebb tudatlanságba  merült  a  még  személyes  szabadságától  is  megrabolt 
nép.  A  bojárság  és  a  klérus  olyan  nyelven  érintkezett  egymással,  melyet 
a  nép  nem  értett  meg,  mert  az  neki  idegen  volt.  A  nemzeti  géniusz  a 
paraszt  tűzhelyéhez  menekült,  a  népköltészetben  élt  s  az  apocryph-bogo- 
mil  irodalom  szóhagyományaiból  táplálkozott. 

A  két  fejedelemségben  azonban  használták  az  oláh  nyelvet  is  a  leg- 
régibb idők  óta  magánlevelezésekben,  adás-vevési  szerződésekben,  a  mi- 
ről maradt  ránk  elég  adat  a  XVI.  századból.  Használták  pedig  a  ke- 
vésbbé  művelt  emberek,  közbirtokosok,  mesteremberek,  kereskedők;  a 
vulgáris  nyelvnek  ezt  a  jogát  senki  se  akadályozta  meg.  Az  iskolákban, 
egyházban  s  az  állami  intézményekben  azonban  csupán  egy  nyelv  dívott^ 
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a  szláü.  Csak  miután  a  lutheránismus  a  szászok  révén  áthatja  az  erdélyi 
oláhság  egy  részét  s  a  kálvinista  fejedelmek  kényszerítő  nyomása  alatt 
elfoglalija  Erdélyben;  méltó  helyét 'az  Úr  oltáránál,  kezd  derengeni  a  nem- 
zeti nyelv  h^nala  a  szomszédos  két  fejedelemségben  is.  Vitéz  Mihály 
irajda  a  diplomácziai  jegyzékekben  már  oláhnl  is  ír;  de  állandóan  Havas- 
elföldén  oklevelekben  s  egyéb  államiiratokban  csupán  Simion  Movilá 
alatt  használják  az  oláh  nyelvet,  Moldvában  pedig  alig  a  XVII.  század 
második  tizedében. 

Az  erdélyi  szász  lutheránusok  buzgósága  odáig  megy,  hogy  köny- 
veket nyomtatnak  Havaselföld  számára  is.  Csakhogy  ott  nekik  semmi 
hatalmuk  se  volt,  nem  mint  idehaza,  a  hol  egyszerűen  ráparancsoltak 
oláh  jobbágyaikra,  hogy  a  jövőben  templomaikban  kötelesek  az  isteni  tisz- 
teletet oláh  nyelven  tartani  s  csak  azokat  a  könyveket  használhatják, 
melyeket  ők  nyomtatnak  számukra.  Túlnan  számolniok  kellett  az  állami 
de  különösen  az  egyházi  hatalommal.  Azért  a  megoldásnak  igen  finom 
és  tapintatos  mó4ját  eszelték  ki.  1577-ben  nyomtatnak  Havaselföld  szá- 
mára Brassóban  zsoltárkönyvet,  melynek  egyik  oldalán  szláv,  másik  olda- 
lán pedig  oláh  a  szöveg.  "Ezt  a  formát  azért  választják,  hogy  az  ottani 
papok  lássák,  hogy  az  oláh  nyelv  is  alkalmas  az  isten  dicsőítésére.  Coresi, 
e  könyv  írója  és  nyomtatója,  az  epilógusban  így  cgán^ja:  aMinthogy  lát- 
tam azt,  hogy  noinden  népnek  megvan  az  isten  igéje  S£gát  nyelvén,  csak 
nekünk,  oláhoknak  nincs,  azért,  pap-testvéreim,  lefordítottam  e  zsoltár- 
könyvet szerb  nyelvről  oláhra,  hogy  mindenkinek  értésére  szolgá]jon.i» 
1580-ban  ugyancsak  Coresi  kiadja  Brassóban  a  szláv-oláh  evangeliumos 
könyvet  szintén  Havaselföld  számára.  Ezek  a  kísérletek  azonban  nem 
vezettek  czélra,  mert  ott  a  szláv  marad  továbbra  is  az  egyház  nyelve.  Ha 
nem  lépnek  közbe  más  szerencsés  körülmények,  a  nemzeti  nyelv  diadala 
még  hosszú  ideig  késett  volna. 

Moldvában  és  Havaselföldön  ez  időtájt  két  irány  küzd  egymással : 
a  szláv  és  a  görög.  Még  a  XVII.  század  előtt  kezdik  fölsgánlani  a  kolos- 
torokat a  keleten  lévő  szent  helyeknek,  a  hol  csak  görög  szerzetesek 
voltak  s  így  a  két  fejedelemség  kolostorainak  nagy  része  lassankint 
a  görögök  kezére  kerül.  A  görög  szerzetesek  kiszorítják  a  szláv  kalu- 
gereket,  kiknek  száma  ekkép  egyre  fogy.  Moldvában  és  Havaselföldén  a 
görög  szerzetesek  nagy  befolyásra  tesznek  szert  a  politikai  életben,  s 
hogy  az  egyházat  is  magukhoz  ragadhassák,  minden  erejükből  a  szláv 
nyelv  kiküszöbölésén  dolgoztak,  a  mely  nekik  is  idegen  és  érthetetlen 
volt.  A  leghathatósabb  eszköznek  kínálkozott  a  nemzeti  nyelv.  Ugy  okos- 
kodtak: ha  az  oláht  sikerül  a  szláv  helyébe  ültetniök  az  egyházban  s 
az  állami  életben,  későbben  a  fiatal,  gyönge  csemetével  könnyebben  el- 
bánhatnak, mint  a  százados  múlttal  és  irodalommal  dicsekvő  szláv  nyelv- 
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vei.  Csak  így  magyarázható,  hogy  az  első  oláh  nyomtatványokat  túlnan 
épen  görögök  fordítják,  kik  ellen  még  a  tetraglossista  szláv  vagy  szlávi- 
zált  papok  se  mernek  szót  emelni,  mert  hiszen  e  mnnkák  görög  eredeti- 
ből, tehát  egy  szent  nyelvből  fordíttatnak  s  czé^'nk,  hogy  a  régi  szláv 
fordítások  hibáit  eltávolítsák.  Afféle  közvetítő  szerepe  volt  csak  az  oláh 
nyelvnek,  hogy  a  vallás  dogmáit  és  az  egyház  intézményeit  jobban  értse 
mindenki,  mert  a  művelt  társadalom  sem  igen  tndott  már  szlávnl,  görö- 
gül pedig  még  nem.  A  fejedelmi  cancelláriákban  alkalmazott  Íródeákok 
közt  (=  diecí  de  logofetíe)  is  csak  kevesen  értették  immár  a  hivatalos  szláv 
nyelvet,  azok  is  nagyon  gyöngén.  Ilyenformán  már  régebbi  idők  óta  a 
kényszer  rávitte  az  embereket,  hogy  anyanyelvükön  írjanak;  a  XVII. 
századtól  pedig  többé  nem  írnak  más  nyelven,  mint  oláhul. 

Egy  másik  faktor  is  közreműködött  az  oláh  nyelv  győzelmén:  a 
könyvnyomdászat  terjedése.  Havaselföldén  az  első  könyvnyomda  1508-ban 
létesül  Tirgovi^ten,  Mihnea  vajda  uralkodása  idején,  de  itt  csak  szláv 
könyveket  nyomtatnak ;  1634-ben  nyílik  meg  Mateí  Basarab  alatt  a  govorai 
könyvnyomda  s  1640-ben  Moldvában  a  jassi  Vasilie  Lnpul  uralkodása  idején. 
Az  oláh  nyelv  igazi  diadalát  azonban  a  két  fejedelemségben  is  tényleg 
szintén  csak  a  reformácziónak  köszönheti.  Erdélyben  a  XVII.  században 
mindenfelé  oláh  az  egyházi  nyelv ;  az  erdélyi  kálvinista  fejedelmek  pres- 
siója  teljesen  felmentette  a  szláv  nyelv  hatása  alól,  a  mely  mint  egy 
nehéz  lidércznyomás  századokig  ült  rfgta.  Még  akadhattak  itt-ott  ellen- 
szegülő papok,  kik  nem  tudtak  oláhtű  misézni,  vagy  nem  akartak;  de 
1675  után,  mikor  Sava  metropolita  keményen  raguk  parancsolt,  hogy  ne 
merészkedjenek  a  templomban  idegen  nyelvet,  ^a  szerbet^  használni, 
hanem  kizárólag  az  oláht,  a  szláv  egyházi  nyelv  teljesen  a  feledésnek 
volt  adva.  Az  erdélyi  kálvinismus  hullámai  kezdenek  átcsapni  a  Kárpá- 
tokon és  veszélyeztetik  az  orthodoxiát  a  két  fejedelemségben  is.  Kivált 
mióta  észrevette  az  orthodox  egyház,  hogy  Kyrill  Lukaris,  konstantinápolyi 
pátriárcha  is  hajlik  a  protestantismus  felé,  szükségét  látta,  hogy  e  bsg 
ellen  határozottan  föllépjen.  1642-ben  egy  zsinat  nyílik  meg  Jassiban, 
melyen  Partenie  konstantinápolyi  pátriárcha  is  részt  vesz;  de  itt  csak 
annyit  határoznak,  hogy  elitéUk  a  kálvinismus  tanait.  Az  orthodox  vissza- 
hatás csak  egy  pár  év  után  kezdődik.  1644-ben  Varlaam  moldvai  metro- 
polita diplomácziai  kiküldetésben  jár  a  havaselvi  udvarban,  a  hol  Udri^ 
Násturelnél,  a  ki  korának  egyik  legműveltebb  embere  volt  Havaselföldén 
8  irodalommal  is  foglalkozott,  megtalálja  az  1642-ben  nyomtatott  Rákóczi- 
féle kálvinista-káténak  egy  példányát.  Miután  elolvasta,  azt  találta,  hogy 
telve  van  lelki  méreggel  («plin  de  otravá  sufleteascá)^).  Feleletül  kiadja 
1645-ben  Suceavaban  a  «Ráspunsurile»  czímű  művét.  A  protestáns  tano- 
kat csakis  oláh  nyelven  lehetett  megdönteni,  mert  azokat  oláhul  teijesz- 
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"tették  a  nép  között.  A  mikor  Varlaam  metropolita  megkongatta  a  vész- 
harangot a  reformáczió  tanai  ellen,  tuliy  donképen  az  oláh  nyelvnek  az 
irodalomba  való  végleges  gy^elmí  bevonulása  elé  harangozott.  Las- 
sankint megnyílnak  az  egyház  kapni  is  az  oláh  nyelv  előtt,  mely  ezentúl 
diadalmasan  nyomni  előre  s  a  XVII.  azázad  folyamán  államban,  templo- 
mokban s  irodalomban  uralkodóvá  lesz. 

Varlaam  és  Dosoftet  metropoliták  kiváló  két  alal^a  a  XVII.  század- 
beli  oláh   egyházi  irodalomnak.   Varlaam   az   első,  a  ki  oláh  verset  írt, 
-mely  «Cazania»-jának  czímlapján  található.   Gyönge  verssorok,  az  bizo- 
nyos, melyekben  az  oláh  vers  rbythmnsa  agyon  van  lapítva,  de  irodalom- 
ixirténeti  szempontból  becses  erek- 
lyék. Dosoft^  metropolita  ezor- 
4falmas  munkása  az  egyházi  iro- 
dalomnak ;  legbecsesebb  munkája 
^  verses  zsoltárköoyv.  A  formá- 
ban a  lengyel  Eochanowski  János 
fordítását  utánozza. 

A   profán   irodalmat  jófor- 
mán csak  a  krónikaírók  képvise- 
lik. A  míg  az  állam  és  egyház 
hivatalos  nyelve  a  szláv  volt,  a 
két  fejedelemségben  a  történelmi 
események  följegyzése  s  a  törté- 
netírás is  csak  szláv  nyelven  folyt 
<t.   i.  közép-bolgár    nyelven).    A 
mint  az  élő  nyelv  kezd  érvénye- 
sülni 8  alkalmazzák  levelezések-  Itosofict  metiopoiita. 
ben  és  különféle  magán  ügyira- 
tokban, a  XVI.  század  második  felében  a  krónikaírók  egyes  eseménye- 
iét oláh   nyelven   is  jegyeznek  föl.   A  történetírásnak   ez   ága  egészen 
oláhhá  válik   e   XVII.  században.   Moldvának   állandó  a  kapcsolata  Len- 
.gyelorszá^al,   a   hol   a  gazdag  bojárok  fiai   közül   nem   egy  tanult  s  a 
lengyel  kultúra  mély  nyomokat  hagyott  az  akkori  idők  müveit  emberei- 
ben. A  lengyel  iskolákban  elsajátították  a  latin  nyelvet  is  s  ezzel  egy 
-nagy  literatura  gazdag   kincseihez   fértek   hozzá.   Megtanulták  a  lengye- 
lektől B  más  latinul   író  idegenektől,   kivált   az   erdélyi   íróktól,   a  mely 
országai  viszont   Havaselfold   bojárjai  voltak  szorosabb  barátságban,  a 
hová  menekültek  a  trónvillongások  idején,  hogy  ők  a  rómaiak  utódai  s 
hogy  nyelvük  hasonlít  az  olaszhoz.  A  krónikások  mindig  hangsúlyozzák 
«zt  s  lelkesen  hirdetik  az  oláhság  latin  eredetét;  de  ugyanakkor  mérge- 
sen czáfolják  azok   állításait,  kík  ebben   kételkednek,  vagy  származásuk 
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nemességét  kicsinyítik.  Az  ő  irataik  és  lelkes  működésük  "nagyban  hozzá- 
járult, hogy  az  oláh  nyelv  az  államban  és  egyházban  győzedelmeskedett. 
A  legnevezetesebb  krónikaírók :  Grigorie  Ureche  (159c — 1646),  a  ki  meg- 
írta Moldva  történetét  Drágostól  egész  Áron  vajda  második  nralkodásáig 
(1359—1594)  a  régi  följegyzések  (letopise^e)  és  Joachim  Bielski  lengyel 
krónik^a  alapján.  Munk^ának  czíme :  ciDomnií  (árií  Moldovü  ^i  viafa 
lor»,  melyben  mély  vallásos  érzés  vonul  végig  s  az  események  magya- 
rázatában is  az  istenség  igazságos  kezét  látja.  Stílusa  kissé  nehézkes  s 
a  moldvai  dialektustól  van  befolyásolva.  Miron  Costin,  a  ki  Bárban 
(Lengyelország)  tanult  s  ott  sajátította  el  a  lengyel  és  latin  nyelvet, 
Moldvában  a  legnagyobb  hivatalokat  viselte  s  igen  nagy  tekintélyre  tett 
szert.  Életének  vége  tragikus  volt;  Kantemir  vajda  1691  deczember  havá- 
ban megölette  Velicícu  testvérével  együtt.  A  gyanú  az  volt,  hogy  össze- 
esküvést  szőtt  volna  a  fejedelem  ellen;  úgy  látszik  azonban,  hogy  e 
dologban  csak  a  testvére  volt  részes.  Több  munkát  írt:  aCartea  pentm 
descálecatul  de  ^ntií  a  (árií  Moldovel  gii  neamuluí  moldovenesci^  (Moldva 
és  népének  története  az  első  megszállástól);  aLetopisetul  (árij  Moldovdíi 
(Moldva  krónik^a);  alstoria  de  cráia  ungureascái>  (A  magyar  királyság 
története);  aDespre  poporul  Moldoveí  gi  al  {árií  Romtneptíi>  (A  moldvai 
és  havaselföldi  népről,  lengyel  nyelven  versekben  van  írva  s  IIL  János^ 
lengyel  királynak  ajánlva);  aViafa  lumeÍA  (bölcseleti  irányú  költemény,, 
melyben  az  emberi  élet  hiábavalóságáról  beszél).  Legfontosabb  műve: 
<iLetopisetul  (árií  Moldoveln,  a  melyben  folytatója  Ureche  krónikiyát. 
Miron  Costin  minden  izében  typikus  oláh;  szereti  népét  és  hazáját,  val* 
lásos,  jószívű  és  igazságos  ember,  a  ki  a  fejedelemnek  is  oda  mondja: 
cmaí  des  cu  páharele,  maí  rar  cu  orínduelileo  (t.  i.  a  vajda  sűrűbben 
ürítse  a  poharakat  s  ritkábban  vesse  ki  az  adókat).  Stílusa  egyszerű,  szép 
és  világos ;  egészen  az  a  nyelv,  melyet  ma  is  Moldvában  beszélnek.  Mű- 
velt és  sokat  olvasott  férfi,  a  kinek  kritikai  érzéke  lépten-nyomon  kitű- 
nik munkágából.  Neki  a  történetírás  a  múlt  tükre  és  a  jövő  kulcsa  s  azért 
íija  krónikáját,  hogy  «az  elmúlt  időkből  értsük  meg  a  bekövetkezendőket^* 
Havaselföldén  kevesebb  a  krónikások  száma  és  munkáik  is  érték- 
telenebbek. Valamennyi  csekély  műveltségű  ember,  a  kiknek  kritikai 
érzéke  is  igen  gyönge.  A  legrégibb  havaselföldi  krónikaíró  Mihail  Hoxa> 
a  ki  1620-ban  íija  meg  világkrónikáját  (aDe  'nceputul  lumieí  de  'ntií>)» 
melyben  a  világ  teremtésén  kezdi;  beszél  az  assyrokról,  eg3dptomiakról» 
perzsákról  és  rómaiakról  s  tárgyalja  az  eseményeket  1489-ig.  A  byzanti 
Constantán  Manasses  krónikájának  valamely  szláv  fordítását  követi.  Egy 
névtelen  1670—80  között  megírja  Havaselföld  történetét  kezdettől  fogva^ 
de  csak  Attiláig  jut;  Radu  Grecean  45  fejezetben  tárgyal  tíz  évet 
Constantin  Brincovean  Basarab  vajda  uralkodásából,  stb.  stb. 
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JL  NEMZETI  SÜLYEDÉS  KORSZAKA  A  KÉT  FEJEDELEMSÉGBEN.  (17H— 1820.) 

A  két  fejedelemség  legszomorúbb  s  egyúttal  legszerencsétlenebb 
története  a  XVIII.  században  zajlik  le.  Ez  a  fanarióta  görög  nralom  kor- 
szaka, melyben  az  oláh  élet  jóformán  alig  nyilvántd.  A  fanarióták  pén- 
zen vásárolják  a  töröktől  trónjukat;  természetes,  hogy  egyetlen  czéljuk 
volt  busás  kamatokkal  visszakapni  a  befektetett  tőkét.  Örökös  bizony- 
talanság uralmuk,  mert  ha  a  nagyvezéreknek  pénzre  volt  szükségük, 
túladtak  minden  lelki  furdalás  nélkül  Moldva  és  Havaselföld  tróiyain. 
"Vevő  meg  mindig  akadt  a  vállalkozó  szellemű  fanariótákban.  A  fejedel- 
meket török  testőrség  (amauták)  veszi  körül,  a  mely  irgalmatlanul  végre- 
hcgtotta  a  legembertelenebb  parancsokat  is.  A  nép  türelmesen  s  meg- 
-adással  viselte  sorsát.  Nem  volt  kihez  fordulnia  orvoslásért;  urai  voltak 
-egy  személyben  nyúzói  és  birái  is.  Még  az  idegenek  is  megszáiyák  a 
43zegény,  elnyomott  s  mindenéből  kifosztott  parasztnak  helyzetét.  Csak 
egy  menedékük  volt  a  szerencsétleneknek,  a  szegénylegénykedés  (haiducia), 
A  rengetegek  mélyébe  vonultak  s  onnan  lestek  a  gazdag  görög  kereske- 
dőkre és  vadásztak  elnyomóikra,  kik  minden  képzelheto^módon  csak  egy 
czél  felé  törekedtek:  mentől  több  vagyont  szerezni.  Az  ilyen  hirtelen 
meggazdagodott,  többnyire  görög  eredetű  embereket,  a  nép  «ciocoí»-nak 
nevezett  el.  Ez  időben  keletkeztek  azok  a  borongós  haiduc  doinák  s  a 
haidukokról  szóló  balladák,  melyekben  a  nép,  mely  e  szegénylegényekben 
jótevőit  és  megmentőit  látta,  dicsőíti  vitézi  tetteiket.  Ezek  a  szegény- 
legények néha  50  főből  álló  bandát  is  alkottak,  kiknek  saját  maguk 
választotta  kapitányuk  volt.  Nagy  szeretet  és  összetartás  uralkodott  köz- 
tük; az  árulást,  ha  csak  szerit  ejthették,  halállal  büntették.  Az  idegen- 
nek :  zsidónak,  örménynek,  de  különösen  a  görög  ciocoí-nak  voltak  esküdt 
•ellenségei,  kiket  irgalom  nélkül  kiraboltak  s  a  kiken  bosszújukat  kitöl- 
tötték; gyilkosságot  azonban  csak  ritkán  követtek  el.  Hálásak  voltak 
azok  iránt,  kik  nekik  valamikor  is  segédkezet  nyújtottak,  de  különösen 
A  szegényt  gyámolítottak  s  ajándékozták  meg  a  rablott  jószágból.  A  nép 
nagyon  ragaszkodott  hozzájuk  és  lelkesedett  értük. 

A  régi,  nemzeti  bojárság  apró  érdekeket  h^hász  s  az  idegen  fejedel- 
meknek s  velük  hozott  kegyenczeinek  vak  eszközévé  válik.  A  XVII.  szá- 
dad bojár  családainak  gyermekei  közül,  a  kik  Lengyelországban  s  Olasz- 
országban (Padua)  szerezték  meg  nyugoti  műveltségüket,  többnyire  poli- 
tikai és  nagy  koncepciójú  férfiak  kerültek  ki.  Vagy  azért  írtak,  hogy 
^gyes  theoriákat  fejtegessenek,  vagy  hogy  a  köröttük  lefolyt  eseményeket 
följegyezzék.  Igazán  csodálatos  az  a  termékenység,  melyet  ezek  az  embe- 
rek kifejtettek.  Ez  a  nemzedék  kipusztult  az  1720 — 30.  esztendők  közt  s 
a  fanarióta  uralommal  megszűnik  az  egyetlen  kapocs  is  Nyugat-Európa- 
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val.  Ezentúl  a  görög  tudomány  lép  a  latin  helyébe,  melynek  már  többé 
nem  akad  ismerője  a  két  fejedelemségben.  A  régieket  görög  iskolákban 
nevelkedett  energia  nélküli  férfiak  váltják  föl,  kiknek  nincs  bizalmuk 
sem  önmagukban,  se  nemzetükben,  se  hazsgukban.  A  múlt  nekik  nem 
létezik,  vagy  ha  igen,  nem  merítenek  belőle  lelkesedést,  tanulságokat^ 
vigaszt  és  reményt  a  jövő  iránt,  mint  a  XVII.  század  nagy  krónikaíróL 
Türelmes  leírói  a  fanarióta  uralomnak,  a  melyet  csak  apró-cseprő  érde- 
keik szempontjából  bírálnak  meg,  s  természetesnek  találják  az  idegen 
rabig^át  egy  másik  idegen  közvetítésével,  t.  i.  a  török  uralmát  görögök 
által.  A  régi  jó  idők  után  sopánkodnak,  de  a  legkisebb  egyéni  haszonra 
lecsillapodnak.  Jó  emberek,  becsületes  és  irgalmas  lelkek,  de  jóformán 
egy  igazi  tehetség  se  tűnik  fel  közöttük.  Ez  a  nemzedék  műveli  az  oláh 
irodalmat  1780-ig  vagy  1790-ig.  A  harmadik  generáczió  körülbelül  1821-ig 
Rousseau  tanainak  híve  s  ábrándozója  annak  a  társadalomnak,  melyet 
Montesquieu  hirdetett.  Némelyek  a  külföldet  is  látogatják,  hogy  tanul- 
mányaikat kiegészítsék  s  hogy  az  uralkodó  eszméket  jobban  magukba 
szÍATJák.  Visszatértökkor  nyugtalan,  forradalmár  elemekké  válnak  s  részt 
vesznek  a  törökök  és  keresztények  közti  harczokban  a  két  fejedelemség 
birtokáért;  szívesen  meghallgatják  az  osztrákok  és  oroszok,  de  kivált  az 
oroszok  szabadságra  fölhívó  szózatát.  Többnjrire  otthon  iskolázott  embe- 
rek, kik  görög  tanítóktól  nyerték  kultúrájukat.  A  tanítás  ideálja  volt  a 
klasszikus  görög  nyelvből  aapla»-ra  (új-görögre)  fordítani  a  nsigy  hellén 
írókat.  Csupa  pedáns  grammatizálással  ölték  meg  a  lelkeket  s  fojtottak 
el  minden  tehetséget.  Tanultak  ugyanott  parlirozni  francziáúl,  hogy  egy 
kis  felületes  mázzal  is  vonják  be  műveltségüket;  a  török  nyelvet  csak 
azoknak  volt  szabad  elstgátítaniok,  kiknek  a  vajda  külön  engedélyt  adott, 
de  az  is  politikai  okokból  nehezen  volt  kapható. 

Az  öntudatra  ébredt  hellénismusnak  legnagyobb  támogatója  Constan- 
tin  Bríncovean  V£gda,  a  kit  méltán  neveznek  a  keleten  élő  népek  föl- 
világosítójának. Egyike  volt  kora  leggazdagabb  embereinek,  a  ki  a  kelet 
minden  nyelve  számára  könyvnyomdákat  alapított;  mindenfelől  tanult 
embereket  hívott  meg  országába,  kiket  gazdagon  jutalmazott  s  látott  el 
segítségekkel.  A  szláv  nyelvet  ez  időben  már  kevesen  értették  s  csak  a 
kényszer,  hogy  legyen,  a  ki  a  régi  oklevelek  tartalmát  tolmácsolja,  vitte 
rá  Brincoveant,  hogy  egy  szláv  tanítót  is  tartson.  A  nyugoti  kultúra  kép- 
viselőit is  szívesen  látta  maga  körül.  Sok  aeurópai  ember*  volt  udvará- 
ban, a  kik  busás  fizetéseket  húztak  tőle.  Egyik  se  hagyta  el  országát 
(Havasalföldet),  hogy  ne  sajnálta  volna  a  távozást.  Az  oláh  kultúrát  is, 
mely  a  templomokkal  kapcsolatos  iskolákban  szerényen  húzódott  meg, 
erősen  támogatta  s  hogy  jó  papjai  és  tanítói  legyenek,  nagyobb  adomá- 
nyokkal segítette  a  Szent  Sava  kolostorban  levő  régi  iskolát.  Havaselföld 
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sokkal  inkább  mint  Koastantinápoly  volt  ez  időben  az  orthodoxismus 
centruma,  a  hol  az  akkori  görög  egyházfők  Bzíveaebben  időztek  s  nagyobb 
biztonságban  érezték  magukat.  Buknrest  és  Jassi  volt  az  a  két  központ, 
a  hol  együtt  volt  találhatö  a  törököknek  alávetett  keresztény  népek 
virága  s  legműveltebb  eleme.  Bár  ezek  nem  csináltak  oláh  kultúrát,  de 
az  ő  mnnkásságukből  sai^jadt  ki  az  oláh  műveltség;  a  görög  kultúra 
adott  anyagot, ismereteket  s  formát  neki;  az  volt  mintíya  mindama  oláh 
műveknek,  melyek  ez  időben  keletkeztek.  Kivált  a  XVIII.  század  gaz- 
^S  egyházi  irodalma  van  egészen  görög  hatás  alatt. 

A  költészet,  melyet  a  XVIII.  század  emberei  művelnek,  afféle  léha, 
inkább  könnyed  szalon  verselés ;  az  elégedetlenség,  a  mely  e  rímes 
semmiségekben  nyilvánul,  nem  a 
keserves  helyzet  kifolyása,  hanem 
csak  a  hölgyek  szeszélyeiből  szár- 
mazik. A  költészet  munkásai  kö- 
zül megemlí^ük  a  régi  bojár  csa- 
ládból származó  három  Vácáre- 
scut.  Köztük  a  legkiválóbb  lená- 
chitá  Vácárescu  (1740—99),  a  ki 
szülei  házában  gondos  nevelésben 
részesült;  beszélt  az  akkor  diva- 
tos nyelveken:  törökül,  görögül, 
francziátü  és  olaszul.  Az  orosz 
okkupáczió  idején  Brassóban  tar- 
tózkodott, a  honnan  1774-ben  a 
Kácsük-Kajnardzsii  béke  ntán  tér 
haza,  a  hol  Ipsilanti  Sándor  feje- 
delem alatt  magas  hivatalokat  vi-  VicOrescu  J. 
selt.  Annyira  bírta  uralkodójának 

bizalmát,  hogy  az  elküldte,  hozza  vissza  fiait,  a  kik  Bécsbe  menekültek. 
Legnevezetesebb  művei:  Grammatika  (1787),  melyben  azt  állítja,  hogy 
mivel  ez  ideig  még  senki  oláh  nyelvtant  nem  írt,  megkísérel  egyet  ö  al- 
kotni, hogy  mások  utána  jobbat  iijanak.  Mikor  ezt  mondja,  nem  tudta, 
hogy  Sinkai  és  Klein  1780-ban  már  kiadták  Bécsben  oláh  grammatikáju- 
kat. Két  kötetes  könyve,  a  mely  a  szultánok  viselt  dolgait  tárgyalja  Ma- 
homedtöl  III.  Szelimig  (1730-ig),  kéziratban  maradt.  Papiu  Ilarían  adta  ki 
a  aTesaur  de  monnmente  istoriceo-hen  (II.  kötet).  Irt  még  egy  csomó 
verset  is,  a  melyek  közül  alig  kettő-háromnak  van  valamelyes  becse. 

A  lautaroktól  hallhatta  az  eAmarítá  turtureao  verset,  a  melyet  ő 
aztán  átdolgozott  s  nyolcz  strófára  egészített  ki.  Úgy  látszik,  hogy  az  ö 
átdolgozásában   átment   aztán   újra   a  népbe,  mert   Bruce  Whyte   művé- 
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ben  cHistoire  des  langues  romanesi^  (1841.  I.  k.),  a  hol  e  vers  mintátil 
van  adva  az  oláh  nyelv  jellemzésére,  azt  olvassuk,  hogy  a  szerző  egy 
német  írótól,  Vatertől  kapta,  a  ki  a  néptől  gytgtötte.  Ugyanezt  a  tárgyat 
feldolgozta  Anton  Pann  is,  a  ki  azt  16  strófára  ny^jlpa  ki.  Mély  hazafias 
érzés  nyilvánul  egyik  versében,  mely  érzelmet  gyermekeinek  is  örökül 
hagy :  ^lUtódaim,  Vácárescuk,  örökül  hagyom  nektek :  az  oláh  nyelv  mű- 
velését s  a  hazának  szeretetét ».  Két  fia :  Alecu  és  Nicolae  szintén  versek 
írásával  foglalkozott,  a  melyeknek  azonban  alig  van  valami  művészi 
becsük.  Alecu  a  boldog  szerelmet  énekli  meg;  Nicolae  verseiben  pedig 
a  boldogtalan  szerelem  jut  kifejezésre. 

Kantemir  Demeter.  Duka  vsgda  utódai  közül  leghosszabb  ideig  ural- 
kodott Kantemir  Konstantin.  Tetőtől-talpig  katona  volt,  a  kinek  sem 
ideje,  se  módja,  hogy  műveltségre  szert  tegyen.  Kortársai  folyton  a  sze- 
mére vetik  tudatlanságát,  hogy  csak  nevét  tudta  aláírni.  Kantemir  viyda 
azért  soha  se  nézte  le  a  tudományokat;  gyermekei  ritka  nevelésben 
részesültek,  tanítójuk  a  krétai  származású  Jeremia  Kakavela  orvos  volt. 
Görög  műveltségben  nevelkedett  föl  fia,  Kantemir  Demeter  is  (született 
1673-ban).  Miután  túsznak  került  Antioch  testvére  helyett  Konstanti- 
nápolyba,  alkalma  nyilt  ott  i^abb  ismereteket  szerezni  nyugotí  tudomá- 
nyos emberektől.  Megtanulván  alaposan  törökül,  egy  csomó  vallásos  török 
dalt  szerzett,  melyekkel  nagy  tiszteletet  alapított  magának.  Atyja  halála 
után  a  bojárok  őt  válaszig ák  meg  fejedelemnek,  de  a  Porta  nem  erősí- 
tette meg.  Mikor  1710-ben  Nagy  Péter  czár  hadat  üzent  a  törököknek, 
a  szultán  neki  adta  Moldva  troliját.  Időközben  szövetséget  kötött  az 
oroszszal,  melyben  családja  számára  biztosította  Moldva  uralmát  s  ezzel 
a  törökök  ellenségévé  vált.  A  győzelem  azonban  a  törököké  s  E[antemir 
és  hivei  kénytelenek  Oroszországba  menekülni.  A  czár  núndenféle  kitün- 
tetésekkel halmozta  el  s  nagy  vagyont  szándékozott  neki.  Kantemir  Orosz- 
országban élt  ezentúl,  ott  is  halt  meg  1723-ban.  Nagy  tehetségű  és  sok 
tudású  ember  volt;  igazi  tüneményes  alalhja  Kelet-Európának  a  XVIII. 
században.  Munkái  után  nevét  az  egész  művelt  nyugaton  ismerték;  a 
berlini  akadémia  1714-ben  tagjai  közé  iktatta.  Ha  ő,  a  ki  a  görög  nyel- 
vet oly  alaposan  ismerte  s  annyira  szerette  a  hellén  kultúrát,  hosszabb 
ideig  uralkodik  s  beteljesedik  reménye,  hogy  a  czárok  védelme  alatt  füg- 
getlenné tegye  országát,  Moldvában  megindult  volna  egy  igazi  nagy  s 
hatalmas  görög  kulturális  áramlat.  Munkái :  <!cDívanul  lumií  cu  in(áleptul, 
saú  güceava  sufletuluí  cu  trupub,  görögül  és  oláhul.  Fiatalkori  műve, 
melyben  tbeologiai  bölcseletet  fejteget :  a  világon  minden  mulandó  és  csal- 
faság ;  az  igazi  boldogság  abban  rejlik,  ha  az  ember  tejesen  visszavonul  s 
isten  félelmében  él.  ((Hronicul  romano-moldovlahilorjí>  tárgyasa  Dáczia  el- 
foglalásától az  oláhok  történetét,  bámulatos  tudással   és  részletességgel, 
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egész  a  két  fejedelemség  megalapításáig.  Az  ottoman  birodalom  növésé" 
nek  és  sülgedésének  története,  latintil  van  írva.  Halála  után  angolra  fordí- 
tották s  a  míg  Hammemek  mnnk^ja  nem  jelent  meg,  elsőrendű  forrás- 
műnek tekintették  Európaszerte.  Két  részre  osztotta  könyvét;  az  első 
rész  kézirata  elveszett  egy  utazásában  a  Kaspi  tengerben ;  a  második  rész 
magában  foglalja  a  törökök  történetét  Osmantól  1712-ig;  história  iero- 
loglificá]>,  történelmi  mű  és  politikai  szatíra.  Allegorikus  formában  leiija 
az  akkori  bojár  családok  intrikáit,  de  oly  különös  és  nehéz  oláh  stílusban, 
hogy  sok  helyütt  jóformán  érthetetlenné  válik.  Havaselföldét  a  sas  orszá- 
gának, Moldvát  pedig  az  oroszlánénak  nevezi;  a  szereplő  személyek  is 
különböző  állatnevet  viselnek;  ^Vita  Constantini  Cantemiri  cognomento 
senis  Moldavise  principis]^,  családja  eredetét  monc^a  el  és  atyja  uralkodá- 
sát ;  A  Cantacazenek  és  Bríncoueanok  története,  oroszul.  E  két  család  egymás 
elleni  harczát  és  gyűlöletét  írja  le  benne;  aDescriptio  antiqui  et  hodiemi 
status  MoldavifiBj),  a  melyet  berlini  akadémikus  társainak  ösztökélésére  írt 
meg  1716  körül.  Elsorolja  benne  Moldva  földrajzát,  kormányzási  formáját, 
törvényeit,  a  nép  vallását,  szokásait  s  a  betűket,  a  melyeket  Moldvában 
használnak.  Ma  is  igen  becses  munka,  különösen  folklóré  tekintetéből. 
Kantemir  irt  még  a  török  muzsikáról  s  a  törökök  vallásáról,  aztán  böl- 
cseleti műveket  Van  Helmont  nyomán. 


A   NEMZETI   ISKOLA  ERDÉLYBEN. 

A  XVII.  század  második  felétöl  a  két  fejedelemség  vajdái  szívesen 
látnak  maguk  körött  bárkit,  a  ki  oláhul  ír  és  beszél.  Az  erdélyi  kálvi- 
nista fejedelmek  törekvésére,  hogy  az  országukban  található  oláhságot 
és  egyházukat  teljesen  reformátussá  tegyék,  Moldvából  és  Havaselföld- 
ből  erősen  orthodox  irányű  könyvekkel  feleltek.  Az  erdélyi  oláh  klérus 
vezető  elemei  túlról,  a  két  fejedelemségből,  várták  megmentésüket  és 
szívesen  hallgattak  tanácsaikra,  hogy  ne  engedjék  magukat  és  népüket 
áldozatul  a  kálvinistaságnak.  Természetes,  hogy  az  erdélyi  .fejedelmek 
az  ilyen  engedetlen  püspököket  üldözték.  Ez  történt  Ilié  Joresttel  és 
Sava  Brancovicí  püspökkel,  a  ki  börtönnel  lakolt  orthodox  érzelmeiért  is. 
Az  üldöztetés  csak  akkor  szűnt  meg,  ha  olyan  emberek  kerültek  az 
erdélyi  oláh  egyház  élére,  a  kik  vakon  engedelmeskedtek  a  fejedelmeknek. 

Mikor  1688-ban  Erdély  osztrák  uralom  alá  kerül,  megváltozik  a 
helyzet.  I.  Lipót  alatt  megindul  Erdély  katolizálása,  mert  az  osztrák 
politika  fölfogása  szerint  csak  úgy  biztosíthatják  maguknak  végkép 
Erdélyt,  melyben  a  katholikus  elem  a  reformáció  óta,  de  különösen  a 
kálvinista  fejedelmek  alatt  nagyon  megfogyatkozott,  ha  minden  áron 
katholikussá  teszik.  Teofíl  metropolita  elvileg  elfogadja  1697-ben  a  katho- 
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likiis  egyházzal  az  uniót,  a  miért  cserébe  az  oláh  klérus  azt  kérte  a  csá- 
szártól, hogy  ugyanazon  privilégiumokban  részesüljön,  mint  a  többi  val- 
lás lelkészei;  legyen  továbbá  minden  egyházzal  biró  faluban  paplak  is  s 
hogy  a  papokat  a  püspökök  kormányozzák.  A  császári  diplomát,  mely 
e  kivánságok  teljesítését  megígérte,  Teofil  nem  érte  meg.  Utóda,  Ata- 
nasie  Anghel,  opportunista  és  szimoniát  üző  ember,  1700-ban  i^abb  szinó- 
dúst  tart,  a  melyben  végkép  az  unióhoz  csatlakozik,  papságának  egy 
részével  együtt.  Ettől  kezdve  oszlik  meg  a  magyarországi  oláhság  két 
felekezetre:  orthodoxra  (görög-keletiek)  és  unitusokra.  Az  egész  unió 
osztrák  találmány;  nem  egyéb,  mint  aaá  hoc  vallásid  s  közönséges  meg- 
alkuvás a  helyzettel:  az  oláh  klérus  ama  törekvése,  hogy  e  lépésükkel 
első  sorban  maguknak  Rnyagi  hasznot  szerezzenek.  Az  osztrák  politika,  a 
edivide  et  impera»  elve  megtörte  az  oláhság  tömött  sorait,  két  táborra 
osztotta  őket  s  elhintette  közöttük  a  felekezeti  türelmetlenség  magvát. 

Az  unió  nem  ment  oly  simán,  a  mint  azt  az  osztrákok  s  a  katholi- 
cismushoz  csatlakozott  oláh  papság  remélte.  Hallatlan  erőszakkal  és 
kegyetlenséggel  terjesztették.  Ebben  a  küzdelemben  két  orthodox  szer- 
zetesnek nemes  alalqa  tűnik  ki:  Visarioné  és  Sofroniusé.  Az  oláh  nép 
zöme,  a  mint  ma  hű  maradt  Romániával  együtt  ősi  vallásához,  az  ortho- 
doxiához,  akkor  is  erősen  ragaszkodott  hitéhez ;  s  valamint  az  egész 
mozgalmat  kezdetben  se  értette,  úgy  most  se  tu^ja  még  tisztán,  hogy 
az  unió  tulaj  donképen  mit  jelent.  A  két  egyház  közt  folyó  harcznak 
hullámai  még  most  sem  csillapodtak  le.  Az  oláhság  vezető  elemének 
józan  része  elitéli  ugyan  a  felekezeti  torzsalkodást;  az  unitus  klérus 
azonban  folyton  szítja  és  mindenféle  eszközzel  iparkodik  egyházának 
proselitákat  szerezni.  A  Rákóczi-féle  felkelés  kitörésekor  ott  látjuk  az 
oláhság  egyik  részét  (t.  i.  az  orthodoxokat)  küzdeni  a  szabadság  zászlói 
alatt,  a  Magyar  és  oláh  kurucz,  mint  egy  édes  anya  gyermekei  kereked- 
tek tánczra  diadalmas  csaták  után,  lobogó  éjjeli  tüzeknél.  Vesztett  csaták 
után  pedig  a  zokogó  tárogatónak  az  oláh  kurucz  síró  pásztorfuruly^a 
felelt  vissza  s  a  hires  o: Rákóczi  nóta)>  nemcsak  a  magyar  lovas  kurucz 
kürtjéből  hangzott  fel  a  diadal  éneke  gyanánt,  de  az  oláh  havasi  kürtjje 
is  lezúgta  a  völgyekbe,  mini  az  üldözöll  vallás  és  szabadság  harczi  dalátt. 
Nagyszámú  oláh  kurucz  volt  Rákóczi  táborában,  a  miről  tanúskodik  az 
a  mély  hatás,  melyet  az  oláh  népköltészet  a  magyar  kurucz  dalokra  tett. 

Az  ősi  vallásért  üldözöttek  közül  sokan  szegénylegénykedésre  aci^ák 
fejüket.  Máig  is  élnek  azok  a  balladák,  melyek  Pintye  Gligor  tetteiről 
szólanak,  a  ki  Rákóczi  embere  volt  s  Nagybányán  és  környékén  garáz- 
dálkodott. A  XVIII.  század  végéig  alig  egy-két  könyv  lát  napvilágot 
Erdélyben ;  az  is  többnyire  egyházi  munka.  Az  emberek  lelkét  politikai 
érdekek  s  politikai  konczessziók  elnyerése  tölti  be  s  a  gondoskodás,  hogy 
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6si  hitüket  megvédjék  a  katholiczismussal  szemben.  Ebben  a  harczban 
különösen  a  brassóiak  tűnnek  ki  s  Brincovean  fejedelem,  a  ki  az  orthodoxo- 
kat  küzdelmükben  támogatja. 

Az  unió  révén  mindinkább  öntudatra  ébredt  oláhság,  a  melynek 
az  osztrák  császároktól  ilyf ormán  sikerült  egyes  jogokat  is  kieszközölni, 
kívánságait  a  (itSupplex  libellus  Valachorum))-ba  foglalta  össze,  a  melyet 
Adamovici,  nagyszebeni  orthodox  és  Bob,  balázsfalvi  unitus  püspökök 
1791-ben  nyújtottak  be  az  erdélyi  országgyiíléshez. 

Az  uniónak  nagy  és  elévülhetetlen  érdeme,  hogy  az  oláhságot  ki- 
emeli a  keleti  népek  sorából  és  hozzákapcsolja  a  nyugathoz.  Közös  kultú- 
rába, ugyanazon  eszmékbe  és  törekvésekbe  vonja  az  összes  oláhokat,  ki- 
ket addig  a  földrsgzi  hozzátartozandóság  szerint  más-más  aspirácziók  és 
kulturális  áramlatok  hatnak  át.  Az  unió  egyesíti  az  oláhságot  a  nemzeti 
érzésben.  Ez  pedig  azoknak  az  unitus  férfiaknak  köszönhető,  a  kik  az 
1754-ben  Áron  püspök  alatt  megnyílt  balázsfalvi  iskolákban  nyerik  ki 
képzésüket  s  kiegészítik  tanulmányaikat  Rómában.  Három  ember  nevé- 
hez fűződik  az  a  nagy  fordulat,  hogy  ezentúl  úgy  Magyarországon,  mint 
a  két  fejedelemségben  a  közvéleményt  és  litteráturát  egyaránt  közös 
ideák  mozgatják  s  Klein  Sámuel,  Sinkai  György  és  Major  Péter  föllépé- 
sével megindul  az  oláh  irodalom  nemzeti  korszaka. 

Szádi  Klein  (Micul)  Sámuel.  Nyelvtanával,  melyet  Sinkaival  együtt 
ad  ki  1780-ban  Bécsben,  a  latinos  iránynak  s  etymologikus  ortografiának 
megalapítója.  Az  volt  hite,  hogy  az  oláh  nyelv  rontott  klasszikus  latin  s 
a  grammatikus  kötelessége  megtisztítani  minden  idegen  befolyástól ;  a 
helyesirás  is  e  törekvés  szolgálatában  álljon.  Született  1745-ben  Szádon 
(Nagyszeben  mellett).  Sc^át  állítása  szerint  a  moldvai  Movila  fejedelmi 
családból  származik.  Elvégezvén  Balázsfalván  a  szemináriumi  tanfolya- 
mot, szerzetes  lett  s  a  szeminárium  és  a  rend  feje.  1776-ban  a  Pazma- 
neumba  megy;  hat  év  után  Balázsfalvára  tér  vissza,  hol  mint  tanár 
mennyiségtant  s  ethikát  ad  elő.  1780-ban  a  Pazmaneum  tanulmányi 
főnöke.  1784-től  élete  nagyon  hányatott;  1804-ben  Budán  az  egyetemi 
nyomda  könyvrevizora;  meghal  ugyanott  1806  msgus  13-án.  Munkássága 
bámulatos  s  az  általa  megírt  művek  száma  czím  szerint  80  s  mintegy 
200  kötetre  rúgnak.  Sokat  olvasott  ember,  a  ki  tökéletesen  tudott  latinul, 
magyarul,  németül,  olaszul,  francziául;  görögül  azonban  nagyon  keveset. 
Az  ő,  valamint  Sinkai  és  Major  Péter  fölfogása  szerint,  az  uniónak  esz- 
köznek s  nem  czélnak  kell  lennie ;  a  czivilizáczió  és  az  oláh  nép  politikai 
rehabilitációjának  eszköze  legyen  s  nem  az  egyenetlenségé  és  szétválasz- 
tásé. Könyveiben  és  egész  életével  azt  tanúsítja,  hogy  rossz  unitus,  rossz 
pap  és  rossz  szerzetes,  de  mindenek  fölött  lelkes  oláh. 

Sinkai   Sinkai   György.  Született  Sámsondon  (Marosszék)  1753-ban 
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vagy  1755-ben;  meghalt  Szinyérváratján  1816  november  2-án.  Középisko- 
láit a  reformátusoknál  Marosvásárhelyen  kezdte  meg,  honnan  Kolozsvárra 
a  jezstdták  szemináriumába  kerül  s  mivel  innen  kitiltották,  Beszterczére 
megy  a  piaristákhoz.  1773-ban  Balázsfalván  találjuk,  mint  a  történelem 
és  rethorika  tanárát ;  1779-ben  Rómába  jut  a  ede  propaganda  fidei^  inté- 
zetbe, a  hol  a  theologiai  tanulmányok  mellett  lankadatlan  buzgalommal 
gyt^ti  az  adatokat  későbbi  hires  krónikájához.  Visszatértekor  Bécsben  a 
<:( Szent- Anna»  intézetben  hittant  tanít;  1782-ben  a  balázsfalvi  iskolák 
felügyelője.  Ekkor  hasonlik  meg  püspökével,  Bobbal,  azért  mert  a  főpap 
ki  akarta  vetkőztetni  az  egyházat  ősi  képéből,  hogy  teljesen  kathoUkussá 
tegye.  Hosszas  bolyongások  után  Sinkai  a  Vass  grófoknál  nevelősködik; 
1803-ban  Nagyváradra  kerül  Darabanth  püspökhöz.  Ugyanezen  év  végén 
Budán  van,  mint  könyvrevizor.  Ebben  az  állásban  1812-ig  marad,  a  mikor 
ismét  Balázsfalvára  kerül  s  innen  Szinyérvárá|jára  régi  pátronusaihoz,  a 
Vass  grófokhoz,  a  hol  hányt-vetett  életét  befejezi.  A  krónikán,  grammati- 
kán és  elemi  könyveken,  meg  a  katekismuson  kívül  minden  egyéb  munkája 
eleddig  kéziratban  hever.  Legtöbbet  dolgozott  krónikáján,  a  melyet  a  S8-ik 
esztendővel  kezd  meg  s  folytalja  1739-ig.  A  XVIII.  század  elejéig  íija,  itt  kel- 
lett megállapodnia,  mert  az  oláhok  nem  támogatták  őt  munkájában  s  most 
az  a  szándéka,  hogy  könyvét  más  nyelven  a^ja  ki.  A  Balázsfalván  és  Nagy- 
váradon található  adatok  tanúsága  szerint  lefordította  latinra  krónikáját 
az  1448.  évig,  a  melynek  kézirata  azonban  elveszett.  A  Budán  1808/9-ben 
megjelent  kalendáriumban  kezdte  meg  krónikájának  kiadását,  de  az  akkori 
czenzura  betiltotta  a  folytatást.  Sok  lótás-futás  után  megengedték  neki, 
hogy  könyvét  kiadhassa,  de  csak  Magyarország  számára  (1812-ben).  A  ki- 
adatás jogát  elnyerni  megkisérli  (1814-ben)  Erdély  területére  is,  de  vissza- 
utasították kérelmével.  Ekkép  krónik^a  kéziratban  maradt.  Vida  Grer- 
mán,  jassi  arhimandríta  árverésen  Bécsben  1843-ban  vett  egy  kéziratot,  a 
mely  Sinkai  eredeti  kéziratának  másolata.  Ebből  a  másolatból  jelent  meg 
legelőször  egy  kötet,  a  folytatás  azonban  abbanmaradt.  1844.-ben  Sarva 
tanár  egy  másik  másolatból  kezdi  meg  a  munka  kiadatását,  de  1853-ban 
ő  is  félbenhagyja  a  foljrtatást.  Ugyancsak  1853-ban  Ghica  Gergely  az 
archimandrita  birtokában  levő  másolatból  kinyomatja  Laurian  fölügyelete 
alatt  Sinkai  krónikájának  első  teljes  kiadását,  a  mi  máig  is  a  legjobb 
kiadás.  Tocilescu  Gergely  is  kiadta  1886-ban,  de  ez  a  kiadás  is  tele  van 
hibákkal.  Igazán  tudományos  kiadása  hiányzik  még.  Már  Miron  Costin 
próbálta  megírni  az  összes  oláhok  egyetemes  történetét,  Kantemir  Deme- 
ter is  azt  cselekedte,  de  csak  a  két  fejedelemség  megalapításáig  jutott ; 
az  oláhság  pragmatikus  történetét  oklevelek  alapján  Sinkai  kezdi  meg^ 
írni.  Szigorú  kritikát  gyakorol  az  adatok  megbízhatóságával  szemben, 
okmányokat  gyűjt  a  bécsi  és  római  levéltárakban  s  az  oláhok  történetét 
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mindig  párhuzamban  tárgyalja  az  Európa  keletén  lévő  országokéval. 
Őszinte,  egyenes  és  világos  fő;  neki  a  történetírás  arra  szolgál,  hogy 
belőle  tanulságokat  merítsünk.  Mindenek  fölött  azonban  jó  és  lelkes  oláh, 
a  ki  életét  annyi  keserűség,  szükséglátás  és  megpróbáltatás  közt  nem- 
zete múltjának  és  történetének  földerítésére  áldozta.  Ó  a  leglelkesebb 
védője  az  oláhság  Dáczia  légionáriusaitól  való  származtatásának.  Az  oláh 
ngelü  szerinte  is,  a  mint  Klein  állítja,  a  klasszikus  latinnak  elrontása, 

DicsőszBNTMÁRTONi  Major  PÉTER,  Született  1753-ban  Mezőkapuson ; 
meghalt  1821  február  14-én  Budán.  Atyja,  György,  esperes  volt.  Iskoláit 
Marosvásárhelyen,  Koloz&^várt  és  Balázsfalván  végezte.  1774 — 79-ig  Sinkai- 
val  együtt  a  ((de  propaganda  &áej>  növendéke  Rómában.  Visszatérve  meg- 
húzódik a  balázsfalvi  kolostorban,  a  hol  a  történelemnek  és  philologiának 
szenteli  legtöbb  idejét.  Midőn  II.  József  császár  rendelete  folytán  a  szer- 
zetesek számát  korlátozzák,  ő  is  világi  pap  lesz ;  először  szászrégeni  pap, 
m^d  pedig  görgényi  esperes.  Nem  férhetvén  meg  Bob  püspökkel,  Budára 
jön,  a  hol  könyvrevizor  lett,  a  mely  állásban  tizenkét  esztendőt  tölt.  E 
minőségében  fog  rég  tervezett  munkája  megírásához  és  s^tó  alá  rende- 
zéséhez. A  munka  czíme :  dclstoria  pentru  inceputul  rominilori),  az  oláhok 
eredetének  története  (Buda,  i8i2)«  Könyve  Sulzer  és  Engel  ellen  irányul, 
kik  tagadták  az  oláhok  római  eredetét.  A  munka  hatását  jellemzi,  hogy 
e  kérdésben  hosszá  ideig  a  történettudományban  m^dnem  kizárólag  az 
ő  véleménye  uralkodott.  Nem  fogadja  ;el,  hogy  a  dákok  beolvadtak  a 
rómaiakba.  Szerinte  ,ama  szók,  melyeket  a  latinból  nem  lehet  magya- 
rázni, tulfiú  donképen  nem  idegen  elemei  az  oláh  nyelvnek.  Latium  nyelve 
ugyanis  elterjedt  egész  Itáliában  s  magába  temette  az  összes  apró  itáliai 
dialektusokat.  Az  oláh  nyelvben  található  szók,  melyeket  a  klasszikus 
latínságból  nem  lehet  származtatni,  a  beolvadt  itáliai  dialektusoknak 
maradékai,  melyek  megvoltak  tehát  már  a  rómaiak  nyelvében. 

M^or  Péter  dolgozott  a  Klein  által  megkezdett  budai  szótáron  is. 
(cLecsicon  rominesc-latinesc-unguresc-nemtesc)),  1825.).  A  munkatársak 
közt  ő  a  legkiválóbb.  A  bevezetésben  párbeszéd  alakjában  értekezik  az 
oláh  nép  és  nyelv  eredetéről  8  megírja  az  oláh  nyelv  helyesírási  sza- 
bályait. Ez  a  könyv  (t.  i.  a  budai  lexicon)  az  oláh  nyelv  első  etymologikus 
szótára,  melyet  Klein,  Kolosi  Vazul  és  Komeli  Iván  kezdett  meg.  Migor 
irta  meg  a  szók  etymologi^'átaz  I  betűig;  halála  után  Theodorovics  Iván 
pesti  pap  és  Theodori  Sándor  orvos  folytatják  a  munkát.  A  szótár  legtöbb 
etymologi^'a  délibábos  nyelvészkedés  s  manapság  komolyan  senki  se 
hivatkozik  re^uk. 

Mfi^or  Péter  azt  tanítja  s  ebben  különbözik  Kleintól  és  Sinkaitól, 
hogy  az  oláh  nyelv  a  crlingua  rusticaD  folytatása,  tehát  az  a  nyelv,  me- 
lyet Cicero  korában  is  beszéltek  a  rómaiak.   Ebből  szerinte  az  követke- 
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zik,  hogy  a  népies  latin  megelőzvén  az  irodalmit,  az  oláh  nyelv,  ez  a 
napjainkig  élő  nlingua  rusticaí>,  a  latin  nyelvnek  anyja.  Nem  kell  egyéb, 
mint  hogy  az  oláhok  küszöböljék  ki  az  idegen  elemeket,  s  előáll  az  oláh 
nyelv  olyan  alakja,  a  mint  a  latint  beszélték  a  köztársaság  korában. 

A  latinos  iskolának  legtanultabb  képviselője  Jipar  Timóteus.  Migor 
Péter  tanítását,  hogy  az  oláh  nyelv  a  népies  latinból  származik,  maga  is 
elfogadja ;  de  azt,  a  mit  theoriában  helyesnek  elismer,  a  gyakorlatban  nem 
érvényesíti.  Az  egyes  oláh  szók  magyarázatában  ugyanis  mindig  a  klasszi- 
kas  latinra  hivatkozik.  Tipar  legnagyobb  hibf^a,  hogy  a  szláv  philologiában 
teljesen  t4jékozatlan  volt ;  valamint  hogy  ügyet  nem  vetett  a  korabeli 
romanisták  (Fuchs,  Diez,  Pott  stb.)  tudományos  működésére.  Maradandó 
érdeme  azonban,  hogy  ő  a  legelső,  a  ki  oláh  nyelvtörténettel  foglal- 
kozott, alaposan  tanulmányozva  a  nyelvet  a  XVI.  századtól  kezdve.  Hogy  a 
régi  nyelvemlékeket  másoknak  is  hozzáférhetőkké  tegye,  kiadja  1858-ban 
aCrestomatiai>-ját.  Született  Panádon  (Balázsfalva  mellett)  1805-ben,  meg- 
halt Balázsfalván  1887-ben.  Hosszabb  ideig  működött  ott  mint  gimnáziumi 
8  theologiai  tanár,  aztán  mint  igazgató;  1842-ben  kanonok  lett.  1847-ben 
megindította  az  eOrganul  luminárei»  czimű  lapot,  melyben  erős  küzdel- 
met fejt  ki  az  oláh  érdekek  mellett ;  1848-ban  a  békéltető  bizottság  tagja ; 
1850-ben  a  balázsfalvi  metropolia  megalakításán  fáradozik  s  1863/4-ban  a 
nagyszebeni  országgyűlés  tagjává  választják.  Midőn  az  erdélyi  oláh  köz- 
művelődési egylet  megalakult,  őt  választották  meg  elnöknek ;  az  1866-ben 
megnyílt  bukuresti  oláh  akadémia  («Societatea  academicá  rominát)),  mely- 
nek tagjai  az  összes  oláhság  kebeléből  kerülnek  ki,  őt  teszi  meg  alelnöké- 
nek. Egyik  művét,  az  oláh  nyelv  grammatikáját,  az  akadémia  jutalom- 
díjával  koszorúzta  meg.  Jipar  egyik  kiváló  érdeme  az  is,  hogy  legelső 
volt,  ki  a  szláv  kyrill  jegyekkel  nyomtatott  egyházi  könyvek  közül  néhányat 
még  1836-ban  a  maga  alkotta  latin  betűs  ortográfiával  adott  ki. 

Másik  nevezetes  képviselője  a  latinizáló  iránynak  Laurian  Treboniu 
Ágost.  Született  Fofelden,  Nagyszeben  mellett  i8io-ben,  meghalt  1881-ben. 
Iskoláit  Nagyszebenben  kezdte  meg,  a  hol  elsajátította  a  klasszikus  és 
néhány  modern  nyelvet.  1830 — 1835  Kolozsvárt  végezte  bölcsészeti  tanul- 
mányait, m^d  Bécsbe  ment,  hol  mennyiségtani,  physikai  és  csillagászati 
tudományokat  hallgatott,  nem  hanyagolván  el  a  bölcseleti,  nyelvészeti  és 
politikai  tudományokat  se.  uTentamen  Criticum  in  originem,  derivationem 
et  formám  linguse  romanicse  in  utraque  Dacia  vigentis)i>  czimű  művében 
(Bécs,  1840)  rekonstruálja  a  szók  alakjait  s  úgy  adja  azokat,  a  mint  az  ős- 
oláh  nyelvben  hangoztak.  Jellemző  a  korra  nézve,  hogy  e  művével,  mely 
egy  hallatlan  tévedés  terméke,  tudományos  híre  messze  elhat  az  oláhok 
közt,  miért  is  már  1842-ben  Bukurestbe  hívják  tanárnak.  Erős  nemzeti  érzü- 
lete nagy  hatással  volt  az  ottani  társadalomra.  1844— 1847-ig  Balcescuval 


OLÁHOK :  NEMZBTI  ISKOLA  83I 

egyetemben  szerkeszti  a  a:Magazintil  istoric)í>  ez.  folyóiratot,  melyben  tantd- 
mányokat  közöl  az  oláh  történetről  és  nyelvről,  aztán  okleveleket  tett 
közzé.  Figyelme  kiteijedt  más  tudományágakra  is.  Lefordította  Delavigne 
bölcseleti  műveit,  valandnt  a  Krugét  is.  E  munkásságának  közepette  érték 
titól  az  1848-ik  év  eseményei.  Az  erdélyi  oláh  mozgalom  hírére  visszatér 
ez  év  tavaszán  s  a  mozgalmakban  mint  fáradhatatlan  agitátor  vesz  részt. 
Jelen  volt  a  m^jus  15-iki  híres  balázsfalvi  gyűlésen.  Tagja  volt  az  ezen 
gyűlés  által  Ferdinándhoz  menesztett  küldöttségnek ;  visszatérve  fogságba 
kerül,  de  a  nép  kiszabadí^a.  Szerepelt  a  szeptember  16.  és  29-iki  gyűlés 
által  kiküldött  békéltető  bizottságban.  Deczemberben  egy  másik  küldött- 
ség tagjaként  fordul  meg  Ferencz  József  uralkodónál,  hogy  a  balázsfalvi 
gyűlés  határozatainak  helybenhagyását  kieszközölje.  Midőn  látta,  hogy 
hiába  kéri  a  jogegyenlőség  beváltását  Wohlgemuth-  és  Bachnál,  megírta 
művét':  «Die  Románén  der  oesterreichischen  MonarchieD  (Bécs,  1850). 
1851-ben  Ghica  fejedelem  meghívására  Jassiba  megy.  Itt  íija  meg  (dstoria 
rominilori>  czimű  könyvét  (1853,  három  kötet).  1856-ban  Német-,  Fran- 
czia-.  Angol-  és  Olaszországban  jár  az  iskolaügyek  tanulmányozása  végett, 
Visszatérte  után  (1858),  nem  férhetvén  meg  Vogorides  k^'makámmal, 
állásáról  lemond  s  Bukurestbe  megy ;  i86ss-ben  az  egyesült  fejedelemségek 
közoktatási  tanácsának  tagja.  1864-ben  a  bukaresti  főiskola  igazgatója  és 
1867-ben  ennek  egyetemmé  való  átalakításakor  a  bölcseleti  kar  dékátga; 
miyd  az  oláh  tudományos  akadémia  tagja  s  első  titkára  (1869).  Mint 
akadémiai  tag  írta  meg  Pop  Maxim  tanárral  egyetemben  az  oláh  nyelv 
nagy  szótárát  (1871— 1877,  három  kötet).  Egyike  a  legszerencsétlenebb 
alkotásoknak  e  mű,  melyben  a  latinizáló  és  purifikáló  irány  önmagát  tette 
nevetségessé.  Két  részre  oszlik :  az  első  részben  az  oláh  nyelv  latin 
elemei  foglalnak  helyet,  melyek  közt  hemzseg  a  sok  csinált  latin  szó; 
a  kisebb  rész  pedig  az  idegen  elemeket  foglalja  magában.  Ma  már  e 
szótár  csak  mint  kuriózum  foglal  helyet  a  könyvtárak  polczain. 

Az  irodalom  többi  ágának  munkásai  közül  megemlítjük  Jichindeal 
DsMETERt,  a  kit  az  oláh  irodalomtörténészek  nagy  része  elég  helytelenül 
coláh  Aesopus»-nak  mond.  Születésének  éve  bizon3rtalan ;  talán  1760  körül 
született  Kis-Becskereken  (Bánság).  Tanító,  aztán  pap  volt  s  miután  az 
aradi  gör.  kel.  oláh  tanítóképző  megnyílt,  1812-ben  tanár  Aradon,  a 
mely  állását  kénytelen  a  szerbek  üldöztetése  miatt,  kik  nem  jó  szemmel 
nézték,  hogy  ő  az  oláh  egyház  elválásán  a  szerbtől  s  ekkép  az  oláh 
nemzeti  egyéniség  kidomborításán  dolgozik,  elhagyni  s  papnak  ment 
szülőhelyére.  Meghalt  1817-ben  Temesvárt  a  kórházban.  Több  mű  maradt 
tőle,  melyeket  szerbből  fordított.  Legnevezetesebb  munkája  mesegyűjte- 
ménye (Buda,  1814).  Ez  a  könyve  nem  egyéb,  mint  a  szerb  Dositej  Obradovics 
(1739 — 181 1)  hasonló  művének  fordítása,  a  nélkül    hogy   'fichindeal  meg- 
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említette  volna  forrását.  A  tantdságokat,  melyeket  a  nagymővelteéga  és 
sokat  utazott  szerb  író  minden  meséje  végén  ád,  Ticliindeal  is*  meg- 
hag3rja;  csupán  annyit  változtat  rigtuk,  hogy  a  hol  az  eredeti  eszerbekett 
említ,  ő  oda  teszi  a:oláhok».  Tichindeal  tehát  nem  eoláh  Aesopusi^,  hanem 
egyszerűen  fordító.  Stílusa  nehézkes  s  erősen  latinos. 

A  latinos  irány  munkásai  irataikkal  az  oláhság  intelligencziágához 
szólottak,  a  nemzet  nagy  rétegébe,  a  népbe  nem  tudtak  behatolni.  A  nyelv, 
melylyel  gondolataikat  felruházták,  érthetetlen  volt  a  népnek;  ez  volt 
nagy  szerencsétlensége  a  latinos  iskolának,  hogy  nem  volt  képes  nemzeti 
kultúrát  alkotni.  Az  irodalom  elidegenült  a  néptől,  mert  nem  belőle 
fakadt  s  nem  belőle  táplálkozott.  A  mit  igazán  érdemes  említeni  e  kor- 
szakból a  népies  irodalom  terén,  jóformán  mind  Aaron  V,  és  Barac  J. 
tollából  kerül  ki. 

Aaron  Va^zül.  Életének  történetét  homályosan  ismerjük.  Született 
1770  t^ján  Erdélyben.  Úgy  látszik  pap  akart  lenni,  de  később  meggon- 
dolta magát,  s  Kolozsvárra  ment,  a  hol  jogot  tanult.  Nagyszebenben^  halt 
meg  mint  ügyvéd.  Művei  rendkívüli  keletnek  örvendtek  és  xnint  nép- 
kön3rv^eket  mindenfelé  olvasták.  Első  verses  munkája :  ePatima  luí  Cristosi 
i8o8-ban  jelenik  meg,  aztán  ugyanakkor  ePyram  §i  Thisbei^ ;  1815-ben 
cPovestea  luí  Leonat  §i  a  so^ieí  salei^;  1821-ben  a:Istoria  luí  Sofironim  fi 
a  Hariteí)s» ;  1830-ban  (halála  után)  €Anul  mánosi>.  Egyéb  művei  kézirat- 
ban maradtak  meg,  melyekből  több  elveszett.  Az  1808-ban  megjelent 
könyvét:  «Pyram  gi  Thisbeif>  Ovidius  eMetamorphosiss-aiból  (IV.  könyv, 
55 — 166.  versek)  merítette ;  a  másikat :  ePatima  luí  Cristos*  (10  énekből 
áll)  Klopstock  <iiMes8Íási>-ából.  Az  ő  könyve  nincs  hexameterekben  írva, 
hanem  nyolcz  szótagos  páros  rímű  versekben.  De  sok  helyütt  népies 
verseket  is  vitt  be,  ezért  is  volt  oly  kedvelt  olvasmány  munkája.  Egyéb 
kön3rvei  is  idegen  eredetiek  utánzatai. 

Barac  János.  Az  ő  életének  fázisai  is  ismeretlenek.  Az  oláh  aka- 
démia 165.  számú  kézirata  egy  német  könyvnek  fordítása  Baractól.  Az 
előszóban  Barac  megíija  irodalmi  munkásságát  s  azt  mondja,  hogy  mikor 
e  művet  alkotta,  65  éves  volt.  Ezt  ő  1842-ben  íija.  Tehát  1776  vagy 
1777-ben  született  Alámor  (Erdély)  községben.  Tanulmányait  Balázsfalván 
s  Kolozsvárt  fejezte  be;  1802-ben  Brassóban  telepszik  le  mint  ügyvéd. 
Meghalt  1848-ban.  Tőle  igen  sok  mű  maradt  ránk,  melyek  legnagyobb 
része  kézirat.  Első  s  egyúttal  legolvasottabb  népies  könyve :  eclstoria  prea 
frumosuluí  Arghir  pi  a  prea  firumoaseí  Elena,  cea  cu  párul  de  aur» 
(i8oi-ben  jelent  meg).  Barac  maga  monc^a,  hogy  könyvét  magyar  forrás- 
ból merítette,  a  melynek  viszont  olasz  eredeti  szolgált  alapul;  1821-ben 
kiadja  ((Risipirea  Ierusalimuluí]>  czimű  verses  munkáját,  melynek  tárgyát 
saját  nyilatkozata  szerint  Flaviusból  merítette ;  1840-ben  ^Tiln  Buhoglindái 
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czitnű  művét,  melyet  németből  fordít,  valamint  1842-ben  írt  könyvét  is : 
ccStatii-palmá,  barbá-cot:s> ;  1843-ban  egy  komikus  mesét  tesz  közzé:  <íCeí 
treí  fratí  ghebo^í))  (A  három  púpos  testvér),  melynek  tárgyát  az  (dooi  éj- 
szakai egyik  meséjéből  merítette ;  az  (ciooi  éjszaka))  (nyomtatott  1840-ben) 
czimű  mésegy^'teményt  is  németből  fordította,  úgyszintén  (íSamson)) 
czimű  tragédiáját  (megjelent  1846-ban).  A  forrást  azonban  nem  említi. 

A  latinos  iskola  hívei,  a  ndnt  említettük,  mindenekelőtt  tehát  tudo- 
mányt csináltak,  különösen  a  történetírást  és  a  nyelvészetet  művelték, 
költészetet  a  szó  szoros  értelmében  nagyon  keveset.  Latinoskodó  biiz- 
g^almukban  addig  purifikálták  a  nyelvet,  a  míg  lassankint  elszakadtak 
az  élő  beszédtől,  a  nép  nyelvétől.  Azon  a  nehézkes  nyelven,  a  mely 
munkáikban  nyilvánul,  igazán  becses  költeményeket  írni  lehetetlen  volt. 
Innen  van  az,  hogy  a  latinos  iskola  képtelen  egy  igazi  nagytehetségű 
költőt  is  felmutatni.  Csak  két  ember  tűnik  ki  a  latinoskodók  sorából : 
Budai  Delean  János  és  Muresán  András. 

Budai  Delean  János.  Egy  személyben  költő  és  nyelvész  volt.  Életé- 
nek történetét  csak  hiányosan  ismeijtik;  úgy  látszik,  hogy  1750  körül 
született  Cigmáúban  (Erdélyben).  Tanulmányait  Lembergben  végezte,  a 
hol  philologiát  hallgatott.  Haza  kerülve.  Balázsfalván  tanár  lett,  a  hol 
azonban  nem  tudván  összeférni,  a  mint  nem  tudott  se  Klein,  se  Sinkai, 
Bob  püspökkel,  ott  hagyja  katedráját  s  Lembergbe  vonul.  Itt  közigazga- 
tási tisztviselő;  szabad  idejében  philologiával  foglalkozik.  Meghalt  1830 
t^ján.  Igen  sok  kézirat  maradt  ránk  tőle,  melyeket  1868-ban  vett  meg 
Asachi  és  a  ((Biblioteca  Centralá»-nak  ^ándékozott.  Mindazt,  a  mit  e 
kéziratok  tartalmáról  tudunk,  Papiu  Ilarian  jelentéséből  merílgük  (Anal. 
Acad.  Rom.  III.  k.).  E  jelentés  szerint  Budai  Delean  kéziratai  a  követke- 
zőket tartalmazzák:  oláh-német  és  német-oláh  szótárt;  oláh  nyelvtant > 
melyet  Papiu  Ilarian  szerfölött  dicsér  jelentésében ;  egy  dialógust  az  oláh 
nyelv  eredetéről;  egy  tanulmányt  oláh  és  német  nyelven  Bukovináról 
(1894-ben  Bogdán  D.  György  közzétette  a  ((Gazeta  BucovineÍD-ben) ;  az  er- 
délyi oláhok  történetét;  az  erdélyi  három  nemzet  uniójának  történetét. 
E  kéziratok  közt  van  két  költői  mű  is:  i(Trei üitejiií>  és  (ijiganiaday>,  mely 
utóbbi  12  énekre  felosztott  epopoea,  hat  soros  versekben  írva,  melyek  közül 
az  első  négy  keresztben,  az  utolsó  kettő  pedig  egymással  rímel.  Művé- 
ben a  czigányokat,  azoknak  szokásait  és  jellemét  szatirizálja,  épen  mint 
Arany  János  a  ((Nagyidai  czigányokö-ban.  Történik  Vlad  T^peg  vajda 
uralkodása  idején,  mikor  az  a  törökökkel  hadakozik.  Havaselföld  feje- 
delme, Vlad  T^pe?,  meghallván,  hogy  a  törökök  betörtek  országába,  el- 
határozza, hogy  maga  köré  gytgt  mindenkit,  a  ki  a  pogányoknak  ellent 
tud  állani.  Félve  attól,  hogy  az  országában  lakó  nagyszámú  czigányság 
esetleg  a  törökök  kéme  lesz,  megparancsolja  a  czigányoknak,  hogy  gyűl- 
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jenek  össze  Álba  és  Fiáminda  falvak  közt  levő  síkon.  Igen  érdekesen 
leíija  a  költő  a  különböző  foglalkozású  czigányok  (aranymosók,  östfoldo- 
zők,  kovácsok,  fakanálkészitők,  vándorczigányok)   fölvonulását.  Ekkor  a 
vajda  r^juk  parancsol,  hogy  Bárbáte^tí  és  Inimoasa  falvak  közt  teleped- 
jenek le   s  ne  merészkedjenek  az  ellenségnek  semmiről   se  valamelyes 
hírt   adni.   A   második    énekben,    a   mely    tulaj  donképen   epizód,   élesen 
szatirizá^'a  az  erdélyi  nemesség  életét  Becskerek  Istók  nemes  8zem.élyé- 
ben,   a   ki  czigány  eredetű.   Harmincz   év  előtt  elrabolták  szerelmesét, 
Angelinát  s  most  neki  eszébe  jut,  hogy  világgá  megy  őt  felkeresnL  Mint 
Don  Quijote  lovagi  öltözéket  vesz  magára;  s  lova  is,  egy  vén  gebe,  olyan 
mint  Don  Quijote   Rocinanteja.  Szolgájával,  Bukurral,  a  ki  a  Bánságból 
való,  indul  útnak.  A  III.  énekben  a  gonosz  szellem   segítségére  megy  a 
törököknek  s  ellopja  a  czigányok  táborából   Parpanzsel  jegyesét,  a  szép 
Romikát,  Rásvan  leányát,  a  mi  nagy  bánatot  és  zavart  idéz  elő  a  czigányok 
közt.  A  IV.  énekben  a  szentek  jönnek  a  keresztények  segítségére.  Ezalatt 
Parpanzsel   anyja,   a  ki   varázslónő  volt,  előszólítja  az   ördögöket,  kiktől 
megtudja,   hogy   Romikát   a   sátán   rabolta   el    s   egy    palotába   rejtette. 
Parpanzsel t   álmában  átvarázsoltatja  abba  a  palotába,  de  Szent  Spiridon 
egy  jeladására   a   palota    eltűnik;   Romika   egy  kolostorban   ébred   fel 
Parpanzsel  pedig  egy  békás  pocsolyában.  Az  V.  ének  Becskerek  kaland- 
jait tárgyalja,  a  ki  harczba  keveredik   egy  nagy   fatörzszsel,  mivel  sár- 
kánynak nézte,  a  mely  elrabolta  az  ő  szép  Angelin^'át ;  leíija  találkozását 
egy  pásztornővel,  a  kit  tündérnek  tart  s  a  kit  kér,  hogy  világosítsa  föl 
szerelmesének  sorsáról.  Az  állítólagos  tündémő  tudatja  vele,  hogy  Angelina 
egy  kolostorban  él.  A  VI.  énekben   le  van  írva   a   czigányok   rémülete. 
Vlad   7epe§  ugyanis  megindul  egy  csapattal  török  ruhába  öltözve,   hogy 
kikémlelje  a  törököket   és   hogy  a  czigányokra  rájuk  ijeszszen ;  közéjük 
megy.   Ekkor   érkezik  meg  Parpanzsel,   a  ki  varázslat  folytán   Argirius 
fegyvereivel  van   felfegyverkezve.  A  többi  énekekben  elmondja  a   költő, 
hogy  a  czigányok  elhatározzák,  hogy  nemzeti   dynasztiát  és  czigányural- 
mat  fognak   alapítani.  Akár  győz  Vlad  Tepej,  akár  leveretik,  ők  e  czél- 
ból  elfoglalják   Havaselfoldet.   Vlad  Tepe§  azonban  a  szentek  segítségé- 
vel leveri  a  sátántól   segített  törököket.  A  czigányok,   a  kik   a   harcztér 
közelében  vannak,  Tandaler  tanácsára  fölbátorodnak  s  behunyt  szemmel 
neki  mennek  az  ellenségnek.  Jobbra-balra  csapkodnak  s  iszonyú  véreng- 
zést visznek  végbe.  Mikor  kinyitják  szemüket,  látják,  hogy  ökörcsordák- 
kal hadakoztak.  Ez  volt  az  ő  egyetlen  vitézi  tettük  az  általuk  alapítandó 
nemzeti  fejedelemségben;  nagy  verekedés   támad  ezután    köztük,   mert 
mindenki  bojár  akar  lenni;  sokan  megöletnek  s  mikor  látják,  hogy  meg- 
egyezésre  nem   tudnak  jutni,   ki-ki  hazatér  tűzhelyéhez.  Ezzel  végződik 
az  eposz. 
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Budai  Delean,  a  tnint  maga  mon4ja,  olvasta  Homerost,  Vergiliust, 
Ariostot,  Tassot,  Voltairet  s  az  ő  befolyásuk  látszik  meg  művéü  is.  Epo- 
poénjának  nyelve   eléggé  folyékony;  versei  azonban  sokszor  kifogásosak. 

MuRE^AN  András  született  Beszterczén  i8i6-ban ;  meghalt  Szebenben 
1863  október  ss4-én.  Elemi  és  középiskoláit  ugyanitt  végezte ;  m^jd  Balázs- 
falvára  ment,  hol  theologiát  és  bölcsészetet  hallgatott.  1838-ban  Brassóba 
kerül  mint  igazgató-tanító,  onnan  nemsokára  az  ottani  római  katholikus 
gimnáziumhoz  tanárnak,  1851-ben  pedig  Nagyszebenbe  megy  fordítónak. 
Itt  érik  az  1848— 1849.  évek  mozgalmai.  Ekkor  íija  meg  (LResiineh-étj 
az  oláh  Marseillese-t,  a  mely  ma  is  az  összes  oláhok  nemzeti  dala.  Kár, 
hogy  melódiájának  templomi  színezete  van.  Mure^fan  írt  magyar  verseket 
is  és  lefordította  Young  ccÉjszakái^-t.  A  a:ResunetD  czimű  költeménye  az 
egyetlen,  melynek  örök  becse  marad ;  többi  versei  igen  gyönge  alkotások. 


A   NBMZETI   ISKOLA   £S   A   FRANCZIA   KULTÚRA   HATÁSA. 

Havaselföldén  és  Moldvában  két  irány  küzd  egymással  a  XVIII.  század 
végén  s  a  XIX.  elején :  a  régi  kultúra,  mely  a  görög  klassziczizmusra  támasz- 
kodik, s  az  európai  eszmék,  a  franczia  forradalom  nagy  ideái.  Az  a  nagy- 
szerű ábránd,  melyben  e  korszak  fölvilágosodott  görögéi  ringatták  ma- 
gukat, hogy  ők  a  török  birodalom  különböző  keresztény  népeiből  egy 
hatalmas  orthodox  vallású,  görög  nyelvű  és  görög  műveltséggel  bíró 
nemzetet  teremtenek,  a  franczia  forradalom  eszméinek  visszhangjától 
szétfoszlott  mint  a  buborék.  Kelet  népei  a  százados  letargiából  fölocsűd- 
nak  s  nemzetiségük  öntudatára  ébrednek  a  lelkek.  Ezután  már  az  oláh 
bojár  se  lát  többé  a  görög  eredetű  bojárban  testvért  s  a  görög  függet- 
lenség kivívásáért  elhangzó  szózatra  nem  sietnek  az  oláhok,  mint  remél- 
ték a  görögök,  a  görög  szabadság  zászlói  alá,  hanem  maguk  is  a  sza- 
badság istennője  előtt  borulnak  le  s  oláh  önállásért  oláh  nyeluen  intézik 
hozzá  fohászukat.  Ez  a  fordulat  annak  az  áramlatnak  eredménye,  a  mely 
Erdélyből  indul  ki  s  lassan,  de  mindegyre  megerősödve  átszűrődött  a 
Kárpátokon,  elnyomva  teljesen  a  régebbi  eszméket. 

Míg  a  hatalmas  velenczei  köztársaságnak  volt  döntő  szava  az 
Adrián  s  a  Fekete-tengeren,  a  diplomácziában  elfogadott  közvetítő  nyelv 
az  olasz.  Ehhez  még  hozzájárult,  hogy  a  Balkánon  földrajzi  és  népr^zi 
kapcsolatok  is  biztosították  az  olasz  nyelv  terjedését.  A  XVIII.  század 
második  felétől  azonban  a  franczia  nyelv  kezd  mindinkább  előtérbe  nyo- 
mulni 8  a  Portánál  lévő  görög  alkalmazottak  is  sietnek  francziául  meg- 
tanulni. Mivel  pedig  Moldva  és  Havaselve  trónjait  rendszerint  görög 
dragománjainak  adta  el  a  szultán,  vagy  azok  meghittjeinek,  az  ő  révükön 
kezdett  ott  a  franczia  nyelv  tanulása  is  gyökeret  verni.  Ha  a  görög  ere- 
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detö  uralkodó  és  udvara  gyermekeit  francEÍára  taníttatta,  az  újítáat, 
mint  mindent,  a  mi  a  görögöktől  származott,  utánozta  a  belföldi  tKtjár 
elem  is.  A  franczia  forradalom  földönfutóvá  teszi  a  franczia  nemesség 
jő  részét,  kik  közül  némelyek  keletre  is,  a  két  f^edelemségbe  vetődnek, 
hol  a  vajdák  s  a  bojár  gyermekek  nevelői  lesznek.  Ilyenek  pl.  Fleury 
(<le  régicidei),  a  ki  XVI.  Lf^os  halálos  Ítéletét  írta  alá),  tőle  tanult 
Conachi;  Lhommé  abbé,  a  ki  tanára  volt  Sturdza  Mihály  vfúdának  s 
később  Cog&loiceannak ;  Saint  Anlaíre  marquis,  Ipsilanti  gyermekeinek 
nevelője,  titkárja  pedig  Gaspari  conte  de  Belleval. 

A  görög  kultúrában  nevelkedett  bojárokat  a  franczia  műveltség 
ha^a  át  s  a  franczia  irodalom  termékeinek  hatása  alatt  írnak  oláhnl : 
Vácárescu  Jon,  Momulean,  Beldi* 
man  és  Conachi  egészen  görög 
(Anacreon)  és  franczia  befolyás 
alatt  állanak.  Vácárescu  Jon  le- 
fordi^a  Radne  xBritannicasát)*; 
Beldiman  Voltaire  nOrestee-tra- 
gédi^átn,  Gessner  «Ábe1  halálát* 
(franczia  fordításból) ;  később  pe- 
dig C.  Kegruzzi  Victor  Hugó  bal- 
ladáit &  Moore  Tamás  melódiáit 
(franczia  forditásból).  A  franczia 
forradalom  nagy  eszméinek  ha- 
tása alatt  a  század  elején  Sturdza 
Demeter  logofet  Moldva  számára 
egy  republikánus  szellemű  al- 
kotmányt ír:  «RepttblicS  aristo- 
CoKUnicun  Mihály.  dimocratíceascás.  A  franczia  kul- 

túra elst^átítása  érdekében  Ha- 
vaselföld  1822-ben  négy  fiatal  embert  küld  ki  Parisba  (először  Olasz- 
országba), a  kik  közül  kettő:  Simeon  MarcovicI  és  Eufrosin  Poteca  a 
bukuresti  Szent  Sava  lyceum  tanára  lesz.  Az  a  nemzedék,  mely  az  oláh 
népet  dermedtségéből  fölrázta  s  a  nagy  szabadelvű  eszméket  beléje 
oltotta,  mely  a  mai  modem  Románia  alapját  megvetette,  egytől-egyig  a 
franczia  kultúrában  nevelkedett  8  többnyire  Parisban  tanult.  Ok  csinál- 
ták az  j848-iki  forradalmat,  a  mikor  a  két  fejedelemségre  az  oroszok 
által  oktroyált  u Regül amentul  organic»-ot  elégették.  Ebből  a  lelkes  gene- 
rácziöból  kerülnek  ki  a  Golescu  testvérek,  Constantin  Negri,  Mcolfc 
Bálcescu,  Alexandrí,  Ion  Ghica  s  a  Brátean  testvérek.  Nagy  és  mély 
hatást  gyakorolt  u  franczia  kultúra  és  franczia  Iit«ratura  az  emberekre; 
ez  látszik  meg  Bolintinean  művein,  sőt  Alexandrín  is. 
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A  német  kultúra  már  kevésbbé  vonzotta  az  oláhságot;  csak  egy- 
néhányan látogatták  a  német  egyetemeket,  hogy  ott  tanulmányaikat 
betetőzzék.  Ezek  közt  a  legkiválóbb  Cooálnicean  Mihály,  a  ki  i8s5-ben  s 
a  következő  években  jái*t  Berlinben  az  egyetemre. 

1816 — 1820  t^ján  áthatol  a  két  fejedelemségbe  az  Erdélyben  meg- 
indult nemzeti  irány.  Ez  a  nagy  mozgalom  Lázár  György  személyében 
központosul,  a  ki  i8i6-ban  megy  ki  Bukurestbe  s  munkásságával  i^ 
medret  szab  az  ottani  iskoláztatásnak.  Bizonyos,  hogy  Lázár  előtt  is  az 
iskoláztatás  tárgya  az  oláh  nyelv ;  csakhogy  nem  az  ország  kultureleme 
tanulta.  Csupán  a  népoktatásban  szerepelt,  a  mely  pusztán  a  Biblia  olva- 
sására s  az  egyházi  énekek  tanítására  szorítkozott.  Lázár  nevéhez  fűződik 
az  a  tény,  hogy  ő  hirdette  először :  bármilyen  tudományt  lehet  oláh  nyelven 
megtanulni.  i8i8-ban  kezdi  meg  tanításait  egy  szegényes  és  nedves  szobá- 
ban, tankönyvek  és  minden  tanítási  segédeszköz  nélkül;  a  fűtésre  való 
szükséges  fát  is  a  tanulóknak  kellett  magukkal  hozniok  hazulról.  Föl- 
hívására a  görög  tanítók  növendékei  faképnél  hagyják  mestereiket  és 
sietnek  Lazái*  bölcseleti,  történelmi,  grammatikai  s  mathematikai  elő- 
adásaira. Lázár  György  Feleken  született  1779-ben;  meghalt  1823-ban. 
A  szász  Bruckenthal  báró  vette  pártfogásába  s  segélyezte  tanulmányai 
bevégzéséig.  Kolozsvárt  végezte  a  bölcsészetet,  jogot ;  Bécsben,  hol  hossza- 
sabban időzött,  a  bölcsészet,  jog  és  theologia  doktorává  avatják.  A  franczia 
háború  idején  katonai  tereptani  munkálatokat  végez  a  hadseregnél. 
A  háború  után  fölszenteltetvén  magát  pappá,  a  nagyszebeni  gör.  kel. 
theologia  tanára  lesz.  Nemsokára  a  temesvári  püspöki  székért  pályázik, 
de  elbukik.  i8i6-ban  kimegy  Bukurestbe  azzal  a  szándékkal,  hogy  ott 
oláh  iskolát  nyit.  A  Szent  Sava  kolostor  mellett  létezett  már  egy  virágzó 
görög  iskola,  a  melynek  elég  neves  tanárai  is  voltak,  pl.  Vardalas  és 
Lambros.  Az  iskola  efori^ától  (felügyelő  bizottságától)  engedelmet  kért, 
hogy  ő  is  nyithasson  ott  iskolát,  melyben  első  sorban  matkematikát  fog 
tanítani  oláh  nyelven.  Ez  a  kijelentése  nemcsak  általános  feltűnést  kel- 
tett, de  a  legnagyobb  kétséget  is,  hogy  egy  oláh  ember  képes  legyen 
pl.  mérnöki  munkákat  végezni.  Két  évnek  kellett  letelnie,  míg  az  enge- 
délyt megkaphatta.  Lázár  1818  augusztus  havában  nyomtatja  ki  felszólí- 
tását, hogy  iratkozzanak  be  hallgatók  iskolájába  és  még  ez  évben 
(i8i8-ban,  s  nem  a  mint  tévesen  tanítják  az  oláh  irodalomtörténetek, 
i8i6-ban)  megnyitja  iskoláját,  a  hol  a  mathematika  és  grammatika  ele- 
meit s  egy  kevés  logikát  ad  elő.  Első  tanítványai  azokból  kerültek  ki, 
a  kik  papi  pályára  készültek  s  csak  lassankint  gyűltek  abba  mások  is, 
a  kik  ott  hagyták  a  görög  iskolákat,  hogy  oláh  könyvet  tanuljanak. 
Négy  évig  munkálkodott  ott,  lelkesedéssel  tanítva  mindenféle  tudományt 
és  hazaszeretetre  oktatva  tanítványait.  Mikor  i8s5i-ben  Tudor  Vladimirescu 
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kitűzi  a  szabadság  zászligát  a  fanarióta-oralom  ellen,  tanítványai  lelkesen 
gyűlnek  e  zászló  alá.  Az  ezután  következő  szomorú  események  és 
betegsége  kényszerítik,  hogy  szülőhelyére  visszatéijen.  Túlnan  nem  volt 
már  mit  keresnie,  mert  a  kormány  bezárta  iskoláját.  Rövid  idő  mtdva 
meghal  szülőhelyén.  Feleken  s  ugyancsak  ott  temették  is  el.  Egyik  volt 
tanítványa,  Scarlat  Roseti,  síremléket  állíttatott  neki,  melyen  a  követ- 
kező sorok  vannak  bevésve: 

«Precum  Crísios  pe  Laznír  din  mor^i  a  inviat. 
A^a  tu  Rotninia  din  somn  ai  de^teptato^ 

Művei:  egy  Abczés  könyv,  melyet  1826-ban  (halála  után)  nyomtat- 
tak (Lázár  azt  még  Havaselföldén  írta  1820-ban) ;  egyéb  munkái  kézirat- 
ban maradtak  meg,  ezeknek  is  jó  része  elveszett.  Maradt  ránk  még  egy 
beszéde,  mely  1822  július  30-áról  van  datálva.  Azt  moncyák,  hogy  azzal 
a  szándékkal  íródott,  hogy  felolvastassék,  mikor  Ghica  Gergely  Havas- 
elföld  tróxgára  lép.  Lázár  iskol^a  szülte  ama  lelkes  férfiakat,  kik  a  nem- 
zeti nyelv  és  a  nemzeti  kultúra  művelését  tűzték  ki  zászlójukra.  Oláh 
iskolák  keletkeznek  gyorsan  mindenfelé;  1827  körül  létesül  Jassiban  az 
cAcademia  Miháileanáx^.  Erdélyből  behívnak  több  jeles  tanerőt :  Fábiánt, 
Lauriant,  Ion  Maiorescut;  külföldi  tanulmányaikból  is  visszaérkeznek 
többen,  a  kik  tanán  állásba  lépnek:  Poteca,  Mareovicí,  Asachi. 

Az  a  nemzedék,  a  mely  1859-ben  dolgozott  a  két  fejedelemség 
egyesülésén  s  később  megalkotta  a  szabad  oláh  királyságot,  legnagyobb 
részben  a  nemzeti  iskolából  került  ki.  Sokan  látogatták  a  külföldi  egye- 
temeket is,  a  hol  a  nyugati  kultúra  nagy  eredményeivel  ismerkedtek  meg* 
Nemzeti  érzelem  és  franczia  kultúra  párosodott  bennük ;  nemzeti  ideálok 
és  franczia  szabadságérzet  jellemzi  mindmegannyit.  Mint  felvilágosodott 
emberek  azonban  jól  tudták,  hogy  a  nemzeti  irodalom  csakis  a  nemzeti 
géniuszból  fakadhat  ki.  Constantin  Negruzzi  a  népmesék  egyszerű,  b^jos 
nyelvéből  meríti  stilusát  s  oly  szép  prózában  szólaltalga  meg  az  oláh 
nyelvet,  mint  senki  előtte.  Alexandri  lelkesül  a  népköltészet  termékein^ 
a  melyek  költészetét  örökbecsűvé  teszik.  Bálcescu  olvassa  a  régi  krónika- 
^x3kat,  okmányokat  másol  s  ezeknek  egyszerű  és  világos  stílusa  alapján 
megíija  ragyogó  nyelven  aVitéz  Mihály  viydai>  történetét. 

A  nemzeti  ébredés  korszakának  apostolai  Havaselvén  I.  Heliade 
Radulescu  és  Moldvában  Asachi  Gy.  Hogy  az  olvasási  kedvet  feléleszszék, 
lefordít ák  a  nyugati  irodalmak  nagy  alkotásait:  Shaksperet,  Byront, 
Schillert,  Victor  Hugót,  stb.  Alapítanak  lapokat  és  folyóiratokat :  ^Curierul 
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romini)  és  (íCurier   de   ambe   sexeD  (Havaselfbldén) ;  aAlbina  romineascái» 
és  (KGazeta  de   Moldovai   (Moldvában).   Ugyanekkor  Erdélyben  is  meg- 
jelennek újságok,  melyeket   Baritiu  György   alapított:   ((Gazeta  Transil- 
vanieíD,  eFoaia  pentm  minte,  inimá  s;i  literaturán),  stb.  Az  irodalom  min- 
den ágával  foglalkoznak;  írnak  kritikákat,  történetet, grammatikát,  lyrai 
s  epikai  költeményeket,  szatírákat,  állatmeséket,  színdarabokat,  úgy  ere- 
detieket, mint  fordításokat,  stb.  Ezt  a  nemzedéket  jellemzi  a  végtelen 
ragaszkodás  népük  és  annak  haladása  iránt  s  a  hatalmas  hazaszeretet, 
melyet  mindenek  fölé  helyeznek.  Ideáljuk,  hogy  az  oláh  kultúra  a  nem- 
zeti szellemből  s  az  oláhság  latinságának  öntudatából  fejlődjék  ki ;  a  két 
fejedelemség  egy  egységes   állammá  egyesüljön;  a  nép  sanyarú  helyze- 
téből kiemeltessék  s  a  kultúra  és  jólét  részesévé  tétessék. 

Az  ébredés  korszakának  költőiben  első  sorban  a  hazafias  érzés  talál 
visszhangra.  Nem  elsőrangú  tehetségek,  de  lelkes  hazafiak,  a  kiket  a 
jelen  helyzet  nyomorúsága  nem  lankaszt  el,  meii)  hisznek  és  biznak 
nemzetük  s  hazájuk  jövőjében.  A  XIX.  század  elején  élt  költők  közül 
említést  érdemelnek  lancu  Vácárescu  és  Costache  Conachi.* 

Iancu  VXcXrescu  (született  1786-ban),  Alecunak  fia,  a  ki,  mint  tud- 
juk, poéta  volt.  Fia  azonban  erősebb  tehetség  mint  atyja,   sőt  talán  az 
összes  Vácárescuk  közt  a  legkiválóbb.  A  kor  szokása   szerint  görög  és 
franczia  kultúrát  s^átít  el.  Egyike  volt  a  legelsőknek  Lázár  tanítványai 
közül   s  mindvégig  lelkes  hazafi  maradt-  s   a  nemzeti  nyelvnek  buzgó 
művelője.  Fordított  néhány  színdarabot,   melyeket  a  Szent  Sava  iskola 
növendékei  adtak  elő.  Mikor  Tudor  Vladimirescu  a  görög  uralom  lerázása 
végett  fegyvert  fog,  maga  is  e  mozgalomhoz  csatlakozik.  Az  oroszok  által 
a  két  fejedelemségre  erőszakolt  a:Reguláx&entul  organicD   ellen  egymaga 
meri  a  bojárság  közül  fölemelni  tiltó  szavát  s  hat  társával  egyetemben 
megtagadja    ez   alkotmányforma  aláírását.    Meghalt    1863-ban.  A  görög 
nyelv  szerkezete  s  a  klasszikus  hellén  írók  verseinek  változatos  fordulata 
volt  a  minta,  mely  szerint  Racine  ^Britannicus'b'át  (1827)  fordítja.  Költe- 
ményei 1830-ban  jelennek  meg ;  bennük   a  klasszikus  görög  írók  nyoma 
(különösen  Anacreoné)  erősen  meglátszik,  valamint  a  franczia  hatás  is. 
Hatottak  reá  még  a  népköltészet  termékei  s  a  nép  hitvilágából  is  merített 
tárgyakat  ((Llelelei>).  Hazafias  költeményeiben  erős  nemzeti  érzés  lüktet; 
dCununa  lui  Cirlovaí>  czimű  költeményében  fordulnak  elő  e  gyakran  idézett 
szavak :  ^Minden  nép  először  a  költészet  által  kezdi  megérteni  lételét.i> 

A  század  elején  élt  lyrai  költők  közt  egyike  a  tehetségesebbeknek 
Costache  Conachi.  Bojár  család  gyermeke,  a  ki  1777  október  14-én  szüle- 
tett. Keresztneve  tuligdonképen  Alexandra.  Gondos  nevelésben  részesül; 
beszél  görögül,  törökül,  németül  és  francziául.  1814-től  rendőrfőnök  Calimah 
alatt  egész   i8i8-ig,   aztán  újra   i8í2i-ig.   A  görög  forradalom  idején  ott 
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h^ryja  Jassit  b  Beeszarábiába  megy,  a  honnan  iSaa-ben  tér  vissza.  Az  oro- 
szok nagy  barátja  8  ezen  a  réven  sikerül  neki  1831^1833-ig  a  nagy 
logofet  (amare  lc^ofet»)  állást  betölteni.  Ettöl  fogva  vissEavonult  Tig^^t^ 
birtokára,  a  hol  1849  febmár  4-én  meghal.  Benne  két  irány  közpootosnl : 
a  régi  frivol  é^  szerelembe  hászó  keleti  s  az  újabb,  komolyabb  czélokért 
küzdő  nyugati  irány.  Költeményeinek  második  kiadása  1887-ben  jelent 
meg.  Sokat  fordított  francziából.  Bár  sokat  vét  a  rhj^hmus  ellen,  de  a 
nyelve  tiszta  és  üde  oláh. 

Korának  legtöbboldalá  írója  lON  Heuade  Radolescd.  Nincs  az  az 
ága  az  irodalomnak,  melyet  Heliade  Radulescu  ne  mővelt  volna.  Lelke- 
sedett mindenért,  a  mi  oláh,  s 
lelkesített  mindenkit,  a  ki  az  oláh 
kultúra  munkáséihoz  szegődött. 
Ö  az  oláh  irodalom  Kazinczyja. 
Legnagyobb  tevékenységet  az 
1821— 1848-ig  teijedö  időközben 
fejt  ki.  Született  1802-ben  Tii^o- 
vi^teben  szegény  családból,  a 
honnan  mint  gyermek  kerül  Ba- 
karestbe ;  itt  egy  görög  tanító- 
nak lesz  tanítványa,  később  pe- 
dig Lázár  iskolájába  jár.  Tanul- 
mányai befejezte  után  tanítással 
foglalkozik  és  szegény  diákokat 
oktat  hat  éven  keresztül  azzal 
a  szándékkal,  hogy  egy  oly 
nemzedéket  neveljen  hazájának, 
a  mely  fanatikusan  hirdesse  az  ö 
Conachi  c.  ideáit.  1834-ben  loan  Címpinean- 

nal  együtt  megalapít  a  a  «Socie- 
tatea  Pilarmonicán-t,  melynek  czélja  volt  a  kultúra  teijesztésén  kívül  szín- 
házat létesíteni:  A  társaság  igazgatói  tisztét  rs  Heliade  Radnlesca  viseli. 
.\ri6tiaval,  ki  neki  fordításaiban  is  munkatársa  volt,  iskolát  nyit,  melyben 
tanítottak  irodalmat,  szavalatot  s  éneket,  hogy  onnan  később  színészek 
kerüljenek  ki.  Az  első  iskolai  év  végén  a  tanalók  a  vizsgálaton  előadták 
Voitaire  'iMahometi>-jét,  Moliére  nAmphytrionti-ját ;  az  egyik  növendék 
pedig  énekelte  Bellini  «Piratoi>-ját.  Ez  alkalommal  Heliade  Radnlesca 
beszédet  tart  az  egybegyűltekhez,  melyben  a  művészeteknek  s  első  sor- 
ban a  színháznak  fontosságát  tárgyalja.  Élénk  színekben  ecseteli  a  í^ínész 
nehéz  hivatását,  a  kit  az  előítélet  közönséges  komédiásnak  tart,  holott-  a 
Hzinéíizek  a  nemzeti  nyelv  terjesztői  és  a  jó  erkölcsök  tolmácsolói.  A  tár- 
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saság  nagyon  meg  volt  elégedve  Heliade  Radulescu  működésével  s  meg- 
bízza továbbra  is  az  igazgatással.  Közadományokból  alapokat  létesít  s  a 
színház  szükségleteire  nagyszámú  színdarabot  fordít.  A  ^Societatea  Filar- 
tnonicád  csak  látszólag  volt  irodalmi  társaság,  mert  alapjában  szabadelvű 
eszméket  terjesztő  politikai  egyesület,  s  a  kormány,  melynek  oka  volt 
tartani  ez  ideáktól,  csakhamar  feloszlatta.  Az  1848-iki  forradalomban 
Heliade  Radnlescu  tevékeny  részt  vesz.  Mintán  az  alkotmán3rt  kihirdették 
8  Bibescn  v^da  ott  hagyja  a  trónt,  létrejön  a  provizórikus  kormány,  mely- 
ben Heliade  Radnlescu  is  benne  van.  E  kormány  azonban  nem  volt 
hosszú  életű,  csak  júniustól  szeptemberig  tartja  magát,  a  mikor  Omer 
pasa  elfoglalja  Bukurestet  s  a  forradalomban  részt  vett  embereket  száműzi. 
Heliade  Radulescu  először  Erdélybe  megy,  a  hol  összeköttetésben  áll  az 
ottani  oláh  forradalmárok  fejeivel,  innen  Parisba  s  később  Törökországba; 
két  év  múlva  visszatér  és  az  akadémia  megalapításában  is  részt  vesz. 
fllnökké  teszik,  de  később  helyesírási  vitákból  kifolyólag  lemond  ez  állás- 
ról, magánéletbe  vonul  s  haláláig  (1872)  teljesen  az  irodalomnak  él.  Óriási 
az  a  munkásság,  melyet  Heliade  Radulescu  kifejtett.  Fordított  sokat 
angolból,  francziából,  olaszból  és  spanyolból;  megalapítja  Havaselföldén 
az  első  oláh  újságot:  ((Curierul  romínD,  melyet  a  kormány  1848-ban 
felfüggeszt;  szerkeszti  iSag-től  a  ((Curier  de  ambe  sexe))  ez.  folyóiratot; 
ír  verseket,  melyeket  ma  már  alig  olvasnak,  kivált  azokat  nem,  melyeket 
idősebb  korában  alkotott,  a  mikor  egészen  az  olasz  nyelv  hatása  alatt  áll 
minden  műve.  Most  is  kedvelt  szavalati  darab,  a  mefy  Heliade  Radulescu 
legsikerültebb  s  leghatásosabb  verse,  a  ((Zburátorulü).  Belefogott  egy 
eposz  írásába  is :  ((MihaidaD,  a  melyből  azonban  csak  két  éneket  ír  meg. 
Maradt  még  tőle  két  komikus  epoEz:  ((Tandalida))  és  ((Gobza  lu{  Mari- 
nicáD.  írt  sok  szatírát  is,  többnyire  prózában,  leginkább  politikai  czél- 
zattal.  Állatmeséi  is  többnyire  politikai  czélzatúak.  Van  számos  történelmi 
és  politikai  munkája,  közttik  több  történeti  tankönyv.  írt  egy  kritikai 
világtörténelmet,  melyből  életében  csak  néhány  rész  jelent  meg.  Lefor- 
dítja-a  Bibliát,  melyhez  egy  külön  tanulmányt  («Biblicele)))  ír  a  Bibliá- 
ról. Foglalkozik  philologiával  is.  1827-ben  megírja  grammatikáját,  mely- 
ben a  régi  kyrill  ortographiát  reformálja,  kiküszöbölvén  belőle  egy  csomó 
szükségtelen  jelt  az  oláh  nyelv  írására.  Teljes  lelkével  hozzácsatlakozik 
ahhoz  az  irányhoz,  mely  a  latin  betűket  akarja  bevezetni,  s  elfogadja  a 
latinizáló  iskolának  elveit.  Foglalkozván  azonban  olasz  költők  műveinek 
oláhra  fordításával,  úgy  találja,  hogy  az  oláh  és  olasz  nyelv  ném  két 
nyelv,  hanem  két  dialektus.  Ennek  igazolására  megírja  aParalelism  intre 
dialectele  romin  §i  italian)).  Alkot  egy  új  olaszos  ortographiát;  kezd  hasz- 
nálni egy  csomó  olasz  szót,  sőt  Tégi  költeményeit  az  ő  képzeletében  élő 
olasz-^láh  nyelv  szellemében  átdolgozza.   Lassankint   újításai  bekerültek 


8422  ALEXICS  GYÖRGY 

az  iskolába  is,  de  mivel  erőszakos  s  a  valóval  homlokegyenest  ellenkező 
dolgok  voltak,  csakhamar  feledésbe  merültek. 

E  sokoldalú  munkásság  alapján,  melyet  olyan  korban  fejtett  ki, 
mikor  az  oláh  nemzeti  kultúra  alig  kezdett  kibontakozni,  Ion  Heliade 
Radulescut  méltán  nevezik  «a  mai  oláh  irodalom  atyjánaki».  Szobra  a 
bukuresti  egyetem  előtt  van  felállítva. 

A  mi  Heliade  Radulescu  volt  Havaselföldnek,  az  volt  Asachi  Moldva 
számára.  Született  Hermában  (Moldva)  1788-ban,  meghalt  1869-ben.  Mint 
kezdeményező  korára  nagy  befolyást  gyakorolt  s  ő  készítette  elő  útját 
az  utána  következő  tehetségeknek:  Cogálniceannak,  Negrinak,  Alexán- 
drinak,  stb.  A  <rHetairai»  forradalom  idején  Besszarábiába  vonult,  a  hon- 
nan a  béke  után  Sturdza  fejedelem  meghivására  visszatér  s  mint  követ 
Bécsbe  megy.  Itt  körülbelül  öt  évig  marad  s  az  oláhságra  vonatkozó 
okmányokat  gytytí.  Ugyancsak  Sturdza  Mihály  uralkodása  alatt  (1^34 — 1848) 
iskolai  referens  s  a  közművelődés  terén  számos  újítást  hoz  be.  Ezen  hiva- 
talában pert  indít  a  görög  szerzetesek  ellen,  kik  a  kezük  közt  lévő  egy- 
házi birtokokat  nem  akaiják  kibocs^jtani.  A  pert  csak  1846-ban  nyeri 
meg.  Életében  számos  kitüntetést  kapott  az  osztrák,  orosz  s  török  csá- 
szár részéről.  Az  ő  veje  volt  Quinet  Edgár  franczia  író.  Bár  idejének  leg- 
i^agyobb  részét  a  közhivatalok  foglalják  el,  mégis  nagy  munkásságot  fejt 
ki.  írt  tankönyvet  s  jelentéseket  az  iskoláztatásról,  melyekben  hang- 
súlyozza, hogy  az  egyetemi  tanítás  szervezése  érdekében  be  kell  hívni 
nagsrtudományú  férfiakat  külföldről.  Mint  a  színház  megalapítója  Moldvá- 
ban ír,  fordít  s  átdolgoz  egy  csomó  színdarabot,  melyeket  műkedvelők 
adtak  elő,  többnyire  a  társadalom  előkelő  osztályaiból.  Az  első  színdarab, 
melyet  előadnak,  az  általa  Gessner  és  Flórián  után  alkotott  eMirtíl  91 
Hloed  czímű  dráma.  Költeményei  (lyrai  és  szatirikus  irányúak)  1854-ben 
jelentek  meg;  meséi  (többnyire  utánzatok,  kivált  La  Fontaine  után) 
1862-ben ;  történelmi  novellái  pedig  1867-ben.  Az  első  hírlapot  is  ő  ala- 
pítja meg  Moldvában  i82g-ben  <cAlbina  romineascai)  czímmel;  €izután 
megindítja  a  (iGazeta  de  Moldova]s^-t,  a  <KPatriai>-t,  stb.  Hogy  a  népben 
az  olvasási  kedvet  föléleszsze,  több  mint  húsz  esztendőn  keresztül  kalen- 
dáriumokat ad  ki.  Urechea  egész  helyesen  íija  róla,  hogy  afél  századon 
keresztül  az  iskolák  nagy  restaurálója  s  a  nemzeti  kultúra  vezetője  volti. 

A  legszebb  oláh  költői  prózának,  a  cCtntarea  Rominieí]>  szerzője, 
melyet  sokáig  Bálcescu  munkájának  tartottak,  Rtisso  Sándor.  Született 
Besszarábiában  (körülbelül  1817  táján),  a  honnan  Moldvába  került.  Ta- 
nulmányait Sv4jczban  egészíti  ki,  a  hol  írt  egy  ódát  Alibaudhoz,  a  ki 
Lsgos  Fülöpöt  akarta  megölni;  ezért  Moldvába  visszatértekor  sok  kelle- 
metlensége volt  a  bécsi  rendőrséggel.  Az  1848-iki  sikertelen  forradalom 
után  Bukovinába  s  innen  Bécsbe  megy ;  később  visszatér  többed 
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s    néhány  magyar  i^u  társaságában,   a  kikkel   együtt  utazik  a  Dunán* 
Alexandri  meséli,  hogy  az  egyik  magyar  fiatal  ember  így  szólt  az  oláh 
inakhoz :  Nos  hát,  uraim,  akarnak-e  hozzánk  csatlakozni,  hogy  a  törökök- 
tol felszabadítsuk?  Készek  vagyunk  bevonulni  Moldvába,  a  mint  őseink 
is  tették.  E  szavakra  Russo  így  felelt:   Tudják-e  Önök,  mért  termékeny 
ország  Moldva  ?  Mert  az  Önök  őseinek  tetemeivel  volt  földje  megtrágyázva. 
Pestről  Russo  a  forradalom   alatt  Erdélybe   megy,   a  hol   elfogj  ák. 
(Kolozsvárott).  Egy  éjszaka  valaki  a  következő  rossz  francziasággal   írott 
sorokat  dobta  be  hozzá:  ctDemin  une  conseille  de  guer  vat  decider  de 
votre   sortig.  A  fogházból  bukovinai  baráljainak  közbenjárására  szabadul 
ki.  Hazatér,  a  hol  ügyvéd  lesz  s  meghal  tüdővészben  1859-ben  Jassiban,. 
még  januárius   24-ike   előtt,   a  mikor  a  két  fejedelemség  egyesül.  Nem 
volt  tehát  része  megtestesülve  látni  azt  a  czélt,  melynek  eléréseért  oly 
tiSLgyon  lelkesedett.  Russo  sokáig  ismeretlen  volt;  mióta  azonban  Hane§f> 
V.  Péter  szép  könyve  megjelent:  ((Alexandru   Russo,   o  pagina  ignoratá. 
din  literatura  rominál  (Bukurest,  1901),  plasztikus  képet  nyertünk  életéről 
és  munkáiról.  Bár  Russo  nem  a  legelső,  a  ki  oláh  népkölteményeket  gyűjt,, 
mégis  ő  az,  a  ki  az  oláh  folklóréba  kritikai  elveket  vitt  be.  Az  ő  gyÉg- 
tései  képezik  Alexandri  későbbi  népköltészeti  gyűjteményének  alapját. 
A  latinos  iskola  nagy  tévedéseinek  korában   azon  kevesek  egyike,  a  ki 
tiszta  oláh  nyelven  ír  s  a  ki  a  nép  nyelvét   akarja  irodalmi  magaslatra 
emelni. 

A  két  legnemzetibb   tudományt,  a  történetírást  s  a  nyelvészetet  is 
többen  művelik ;  köztük  a  legkiválóbb,  különösen  művészi  prózája  miatt,. 
Balcescu  Miklós.  Született  Bukurestben,  i8ig-ben.  Mint  lovastiszt  kezdte 
meg  pályáját,  a  melyet  azonban  csakhamar  abba  hagy;  1838  t^án meg- 
indul egy  erős  nemzeti  irányú   áramlat  az  országban,  a  mely  demokra- 
tikus  elveket  tűzött  maga  elé  s  esetleg,  ha  lehetne,  a  két  fejedelemség 
egyesülését  egy  idegen   uralkodó  alatt.    A   terv    azonban   kitudódott   s- 
Balcescu  börtönbe  kerül,  a  honnan  csak  Bibescu  trónraléptekor  szabadul 
ki.  Néhány  év  múlva   ez  után   megkezdte  irodalmi  pályáját   «Puterea 
armatá  a  romtnilor))  (Az  oláhok  hadi  ereje)  ez.  tanulmányával,   a  mely 
általános  feltűnést  keltett.  1845-ben  megindíljja  A.  T.  Lauriannal  együtt  a 
«Magazin  istoric  pentru  Dacia))  folyóiratot.  Nagy  szerepet  játszott  az  1848-ikl 
forradalomban  s  mint  államtitkár  tagja  volt  a  provizórikus  kormánynak. 
A  forradalom  bukása  után  Erdélybe  megy,  a  hol  élénk  összeköttetésbe  lép- 
az  ottani  oláh  forradalmárok  vezérembereivel.  Eleinte  nagy  híve  volt  annak 
az  iránynak,  mely  kibékíteni  akarta  a  magyarokat  az  oláhsággal  s  magá- 
val Kossuthtal  is  találkozott,  hogy  a  magyar-oláh  testvériséget  megkösse. 
Egyik  levelében   így  ír:   ((Nem   Iáig  átok,  hogy  a  magyarok  a  szabadság 
asztalánál  dőzsölnek  s  nektek  csak  morzsái  jutottak  ?  Ti  Európa  legrégibb 
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zsarnokának,  az  osztráknak  zászlói  alatt  harczoltok  a  szabadság  nevében. 
Egyesüljetek  a  magyarokkal,  hogy  rövid  idő  alatt  Bécs  kapui  előtt  álla- 
podjatok meg.))  Annak  a  tervnek  volt  híve,  hogy  lázíttassék  föl  Moldva 
és  Havaselföld,  aztán  a  Magyarországba  betörő  orosz  hadakat  hátba 
kapják.  Mivel  nem  sikerült  keresztülvinnie,  hogy  az  oláhok  kivánságait 
az  akkori  magyar  kormány  kielégítse,  maga  is  f^jó  szívvel  letesz  a 
magyar-oláh  kibékülés  tervéről.  Ghica  Jánoshoz  czímzett  egyik  levelében 
ezt  be  is  vallja,  hozzátévén,  hogy:  ^mig  egy  nép  mint  nemzet  nem  léte- 
zik, hasznavehetetlen  számára  a  szabadság)^.  Hosszabb  ideig  tartózkodott 
ezután  Francziaországban  s  Olaszországban.  Meghalt  tüdővészben  1852-ben 
Palermóban.  Nem  sok  művet  írt,  de  mindegyikben  erős  hazaszeretet  s 
végtelen  ragaszkodás  sugárzik  ki  nemzete  és  bizalom  annak  jövqje 
iránt.  Legbecsesebb  könyve:  «:Istoria  Romtnilor  sub  Mihaí  Viteazul:». 
Mint  tudományos  mű  kritikai  szempontból  sok  kivánni  valót  hagy  hátra, 
de  oly  bájos  nyelven  van  írva  s  annyi  erővel,  hogy  valóságos  gyönyör 
olvasása. 

A  nemzeti  iskola  és  a  franczia  befolyás  korának  legkiválóbb  költői 
Bolintinean  Demeter  és  Alexandrescu  Gergely;  az  utóbbi  nagyobb  tehet- 
ség, de  az  előbbi  olvasottabb  még  ma  is,  különösen  Magyarországon. 
Bolintinean  Demeter  szül.  Bolintinban  (egy  falu  Bukurest  közelében) 
i8ss6-ban,  meghalt  Bukurestben  a  Pantelimon-kórházban,  1872  szeptember 
i-én.  Már  fiatal  korában  kezdett  verselni  s  a  Golescu  testvérek,  látván 
az  iQ'uban  a  költői  tehetséget,  kiküldték  Parisba,  hogy  ismereteit  ott 
gyarapítsa  és  költői  erejét  fejleszsze.  De  Parisban  nem  volt  sokáig  mara- 
dása, mert  a  48-as  idők  zavarai  őt  is  hazaszólítják.  Résztvesz  a  forrada- 
lomban és  ezért  száműzik.  Mikor  újra  hazajön,  Cuza  megteszi  kultusz- 
miniszternek. Bolintinean  sokat  utazott,  különösen  keleten.  Bejárta  Pa- 
lesztinát és  Egyiptomot.  Utazásait  több  kötetben  megírta ;  legérdekesebb 
oláh  szempontból  az  ((Utazások  a  makedoniai  oláhok  közt^  czímű,  mert 
ez  az  első  munka,  a  mely  alaposabban  foglalkozik  a  makedoniai  oláhok- 
kal és  szokásaikkal.  írt  igen  sok  történelmi  költeményt  s  két  regényt 
is,  Manoil  és  Elena  czímen.  Mint  költő  korában  egyike  volt  az  oláh 
irodalom  legtehetségesebb  költőinek,  a  kinek  verseit  széltében  szavalták, 
a  hol  csak  oláhság  lakik.  Képzelete  hatalmas,  telve  a  kelet  bizarr  képei- 
vel. Florile  Bosforiiliu  czímű  kötetében  a  kelet  csodás  világát  eleven- 
séggel 8  ragyogó  képzelettel  festi  meg.  Hazafias  költeményeiben  erő  és 
lelkesedés  lüktet.  Van  több  dráin^a  is,  melyeket  azonban  eddig  még 
alig  adtak  elő.  Versei  franczia  fordításban  is  megjelentek  «Brises  d'orient> 
(1866)  czímen.  Jóval  később  Bolintinean  halála  után  Ghica  miniszter  kez- 
deményezésére kőemlékkel  jelölték  meg  a  költő  síiját. 

Alexandrescu  Gergelv.  Az  oláh  irodalom  újjászületésének  korszaka- 
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ban  Alexandri,  Bolintinean  s  Negruzzi  K.  mellett  kiválik  mint  jeles  költő. 
Szül.  Tirgovi^teben  181 2-ben,  meghalt  1885-ben.  Iskoláit  Bukarestben  vé- 
gezte, a  honnan   Ghica  Sándor  vtgda  kormánya  alatt  a  hadseregbe  állt. 
Három   év  múlva  azonban  Cimpinean  ezredessel   együtt  tiszti  ranggal 
kilépett  s  az  ellenzéki  liberális  párthoz   csatlakozott.  Politikai  szatirái  és 
meséi   csakhamar  nagy  népszerűséget  szereznek  neki.   (cAz  1840-iki  év» 
czimű   színdarabja  nagy  hatást  ért  el;   ebben   volt  kifejezve  az  ország 
kivánsága.   Bibescu   uralkodása  idejében   (1842 — 48)   kiváló  munkásságot 
fejt  ki  a  minisztérium  keretén  belül ;  Cuza  Sándor  alatt  vezeti  a  kultusz- 
8  rövid  ideig  a  pénzügyminisztériumot;  1860-ban  az  ú.  n.  központi  bizott- 
ságnak tagja  s  I.  Károly  király  kinevezte  a  színházfelügyelő-bizottságba. 
Alexandrescuról  így  nyilatkozik  Ghica  János :   aMélyen   és  élénken  gon- 
dolkodó férfiú,  a  ki  megfigyeli  a  világot,  melyben   él  s  megrtgzolja   azt 
egyszerű    s   meggyőző   meséiben,    melyeknek    nincs   mása   irodalmunk- 
bani).  Delavrancea  ekkép  ítéli  meg:  (icMinden  műve  eredeti  oláh  szellem- 
től  lüktet.  A  nyelvezet,   melyben  gondolatait  megtestesíti,   a  népnek  el 
nem   enyésző,  igaz  nyelve ;  ő  is,  mint  Alexandri,  úgy  vélekedett,  hogy 
nem   lehet  senki  valódi  költő,  csak    az  élő   nyelven,    melyet  mindenki 
ért  és  beszél)). 

Ebben  a  korszakban  kezd  az  oláh  széppróza  is  izmosodásnak  indulni, 
a  mi  a  két  fejedelemségben  élt  írók  érdeme.  A  latinoskodók  pedáns  és 
czikomyás  prózája  megakasztotta  az  elbeszélő  irodalmat  fejlődésének 
útjában;  szűk  korlátok  közé  szorította  a  nyelvet  s  ezzel  nemcsak  a  stí- 
lust tette  nehézkessé,  hanem  a  gondolat  szabad  röptét  is  elnyomta. 
Tiszta,  üde  népies  hang  nyilvánul  Costache  Neoruzzi  novelláiban,  melyek 
ma  is  az  oláh  történelmi  elbeszélések  legkiválóbbjai  közé  tartoznak. 


((JUNIMEA.))    AZ   OLÁH   IRODALOM   MAI   HELYZETE. 

1863  t^'án  Pogor  Vazulnál  és  Maiorescu  Titusznál  Jassiban  összegyűlt 
egyszer  hetenkint  este  néhány  irodalombarát  fiatal  ember ;  ott  olvasgat- 
ták Shakspere  színdarabjait,  Goethe,  Heine,  Victor  Hugó,  Musset  s  má- 
sok költeményeit;  tudományos  és  philosophiai  kérdéseket  vitattak  meg, 
melyeket  Darwin,  Kant,  Schopenhauer,  Bukle,  Comte  Ágost  munkáiból, 
vagy  egyéb  olvasmányokból  merítettek.  Mikor  hozzájuk  csatlakoznak 
mások  is  az  irodalom  munkásai  közül,  társaságukat  ((Junimea)>-nak 
(=I§űság)  nevezik  el.  E  társaság  első  nyilvános  szereplése  még  ugyan- 
azon évben  (1863)  kezdődik  Maiorescu  Titusz  tíz  előadásból  álló  philo- 
sophiai és  sesthetikai  cziklusával.  A  következő  esztendőben  Carp,  Pogor  és 
Maiorescu  tizennégy  különböző  előadást  tartanak,  a  melyeket  a  közönség 
a  legnagyobb  érdeklődéssel  kísér.  1867  márczius  i-én  indul  meg  Maiorescu 
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Titusz  tanulmányával  «:Poezia  ruminál  e  társaság  közlönye,  a  ^Convorbiri 
literare^D,  s  azóta  mind  e  mai  napig  megszakítás  nélkül  jelenik  meg. 
A  a:Convorbirí  literaren  az  oláh  irodalom  utolsó  harminczhat  esztendejé- 
nek legvilágosabb  tükre;  mindama  kérdések,  melyek  ez  idő  alatt  moz- 
gatják, benne  megvannak  világítva.  Ez  a  folyóirat  legbiztosabb  kalauza 
annak,  a  ki  meg  akarja  érteni  az  oláh  irodalom  történetét  a  XIX.  szá- 
isad  második  felében. 

E  korszakban  a  legérdekesebb  küzdelemnek  színtere  az  oláh  iroda- 
lom. Két  hatalmas  ellenfél  száll  síkra  bírásáért :  az  egyik  az  ősi  dicsőség 
fegyverével  harczol,  az  ősök  emlékének  kultuszát  hirdeti,  a  másik  meg  a 
népben  rejlő  nagy  kincsek  kiaknázásában  s  a  jelen  nagy  ideáinak  ter- 
jesztésében keresi  a  nemzetnek  s  irodalmának  folvirágoztatását.  Az  első 
a  múltban  él  és  belőle  táplálkozik ;  emez  a  jelennek,  hogy  a  jövő  szá- 
mára építsen;  az  első  az  érzelmekhez  appellál,  a  másik  a  hidegen  gon- 
dolkodó elmét  is  segítségére  szólítja.  A  latinos  irány  hajtása,  a  mint  már 
tudjuk,  egy  irodalmi  nyelv,  mely  eltávolodott  a  néptől  s  nem  táplálkozott 
a  nép  nyelvéből,  ezért  nem  is  tudott  soha  nemzeti  kultúrát  teremteni. 
A  grammatikák  szaporodtak  gombamódra,  de  nem  az  oláh  nyelv  tör- 
vényeit, hanem  a  képzelt  irodalmi  nyelvet  kodifikálták.  A  mi  más  népek 
nyelvéből  az  oláhba  került,  azt  tűzzel-vassal  pusztították.  Meghamisították 
ilyenformán  a  nyelv  történetét  s  mindenekfölött  szegényítették  a  nyelv 
kincsesházát.  S  a  köntös,  a  melyben  ez  a  latinos  nyelv  megjelent,  nem 
-az  élő  kiejtésre  volt  szabva;  az  etymologikus  írásmód  is  a  latinizáló 
irány  nagyzolásának  szülöttje.  Minden  etymologikus  ortographia  egyúttal 
történelmi  helyesírás  is.  Az  oláhság  történelmi  ortographi^ja  a  kyrill  írás- 
Mikor  Klein  és  Sinkai  1780-ban  kia^ák  az  első  latinbetűs  oláh  gramma- 
tikát, tulaj  donképen  átírták  a  kyrill  jeleket,  de  nem  phonetikus,  hanem 
etymologikus  alapra  fektetve  ortographiájukat.  Ez  volt  nagy  tévedésük, 
melyet  az  utánuk  következő  grammatikusok  még  tetéznek  is,  kik  azt 
hitték,  hogy  a  grammatikus  van  hivatva  irodalmi  nyelvet  csinálni  s  feled- 
ték, hogy  az  írás  tulajdonképen  konvenció:  az  irodalmi  magaslatra  emel- 
kedett dialektus  hangjainak  megtestesítője. 

Való  tény  azonban,  hogy  a  latinos  irány  egységes  nemzetet  alkot 
a  különböző  országokban  szétszórt  oláhságból,  de  tévedéseivel  túlsokáig 
kötötte  le  a  nemzet  erejét.  Nagyon  jól  mondja  Macaulay,  hogy  jaj  an- 
nak a  népnek,  mely  csak  a  múltból  él.  A  (rJunimeai>-nak  s  a  hozzácsat- 
lakozott férfiaknak  maradandó  érdeme,  hogy  európai  eszméket  visznek  be 
az  oláh  kultúrába,  európai  magaslatra  emelik  az  oláh  litteraturát  s  az 
egységes   irodalmi  nyelv   alapjait  vetik  meg. 

Maiorescu  Titusz  széles  ismereteivel,  finom  megfigyelő  tehetségével 
s  csodálatos  szónoki  képességével  ez  új  iránynak  lelke,  a  ki  szóval,  tettel 
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és  tollával  diadalra  juttatja  a  Janimisták  elveit.  Született  KTtyovábaD 
1840-ben,  iskoláit  is  itt  kezdi  meg  atj^a  vezetése  alatt,  a  kí  maga  is 
neves  író  volt,  a  nép  nyelvének  s  a  phonetikna  Írásnak  lelkes  hirdetője. 
Tanulmányait  Brassóban,  Bécsben,  Berlinben  s  Parisban   tetőzi  be,  a  hol 


bölcsészetet  s  jogot  hallgat.  Két  ízben  is  volt  miniszter:  1874— 1876-ig  a 
Catargiti-,  m^d  1888-ban  a  Florescu-miniazteríumban  viseli  n  közoktatás- 
ügyi tárczát.  Mint  egyetemi  tanár  dísze  az  oláh  tudományosságnak;  elő- 
adásai, melyekben  a  stílus  fínomsága  az  eszmék  gazdagságával  egyesül,  a 
leglátogatottabbak.  Mint  szónok  megindít,  fölráz  mint  egy  villamos  áram; 
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valósággal  megbűvöl  hangjával,  magával  ragad  válogatott  dikcziójával 
és  kritikájának  élével.  Mint  közoktatásügyi  miniszter  Maiorescu  egy 
csomó  becsületes  és  bölcs  törvényt  hoz;  mint  egyetemi  tanár  s  az  egye- 
tem rektora  hallgatóinak  eszét  és  szívét  nyeri  meg;  mint  szenátor  szó> 
noki  beszédeível  ez  intézmény  színvonalát  emeli ;  mint  politikus  nagy  sze- 
repet vitt  a  konzervatív  pártban;  mint  író  munkáival  mintája  a  komoly 
kutatásnak,  az  igazi  eruditíónak,  a  széles  látókörnek  s  a  nemes  és 
világos  stílusnak;  mint  ember  pedig  odaadó  barát,  talpig  szív,  a  ki 
nem  egy  tehetségét  az  oláh  irodalomnak  támogatta  és  vezette.  Munkái: 
ttContra  ^coal^í  Bárnut»  (1868),  «Betie  de  cuvinte»  (1873),  ütCritícev  (Buku- 
rest,  1874,  1892),  ((Discursurí  parlamentare»,  «Logica))  (1876  és  1877),  stb. 
Fordított  több  német,  angol  és  svéd  munkát  oláh  nyelvre  (Schopen- 
hauertől: aAforismej),  Ibsentől:  cKis  Eyolf»,  Spencertől:  «Despre  edu- 
catiei),  stb.).  Mikor  60  éves  születésnapját  s  35  esztendős  irodalmi  mun- 
kásságát ünnepelte  meg,  barátai  és  tanítványai  egy  663  oldalas  könyvvel 
lepik  meg :  eDomnuluí  Titu  Maiorescu,  Omagi,  15  Februárié,  igooj^.  A  mű 
Negruzzi  Jakab  czikkével  indul  meg,  melyben  a  « Junimeai»-társaság  múlt- 
jából érdekes  dolgokat  mond  el. 

Az  események  fejlődése  is  kedvezett  az  új  iránynak,  a  tJunimea* 
eszméinek.  Az  oláh  nemzet  1859  januárius  24-én  látja  megtestesülni  régi 
vágyát,  hogy  a  két  fejedelemség  egy  uralkodó  alatt  egyesükön;  ám  a 
ténylege  i  egyesülés  tulcgdonképen  csak  1862  januárius  24-én  történik  meg, 
a  mikor  a  két  külön  minisztérium  helyett  csak  egyet  tartanak  meg 
Bukurest  székhelylyel.  Ettől  a  dátumtól  kezdődik  a  mai  Románia,  a 
melyet  tehát  a  testvéri  szeretet,  a  liberális  eszmék  s  az  a  nagy  hazafi- 
ság hoz  létre,  a  mely  annyira  jellemzi  az  1848-iki  s  az  ezután  következő 
években  élt  nemzedéket  és  vezető  férfiakat.  Cuza  fejedelem  detroni- 
zálása  után  a  nemzet,  hogy  egyszer  s  mindenkorra  véget  vessen  a  bel- 
földi nagy  családok  villongásainak  a  trón  után  s  hogy  az  országot 
a  nyugotí  fejedelmi  családok  érdekeivel  kapcsolatba  hozza,  idegen  ural- 
kodót választ  magának  1866  januárius  24-én  HohenzoUem  Károly  sze- 
mélyében, a  kit  1881  márczius  14-én  királynak  kiáltanak  ki  s  ugyancsak 
ez  év  május  lo-én  meg  is  koronáznak  királylyá.  Az  ő  uralkodása  az  a 
határkő,  melytől  a  modern  Romániát  számítanunk  kell.  Vitézsége,  melyet 
a  fiatal  oláh  hadsereg  élén  Plevna  sánczainál  kimutatott  az  1877 — 78-iki 
orosz-oláh-török  háború  alatt,  bölcsesége  s  nagy  esze,  melyek  Romániá- 
nak annyi  modem  intézményt  adtak,  atyai  szeretete  népe  s  lelkes  érdek- 
lődése minden  iránt,  a  mi  oláh,  emeli  Romániát  arra  a  magaslatra,  a  hol 
ma  van.  Azelőtt  egy  kis  ország,  a  töröknek  vazallusa;  ma  független,  szabad 
állam.  Intézményei  teljesen  modemek  s  oly  szabadsággal  rendelkezik^ 
núnt  Európa  legelőhaladottabb  országa.  Ma  Románia  neve   és  tekintélye 
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tisztelt  Etirópaszerte,  a  mit  fiai  vitézségének,  igaz  hazafíságának,  a  libe- 
rális áramlatnak,  első  sorban  pedig  Károly  király  bölcseségének  köszönhet. 

Senki  sem  ismertette  annjHL  melegséggel  a  művelt  világ  előtt  az 
oláh  géniusz  termékeit,  mint  Románia  fenkölt  lelkű  királynéja,  Carmen 
Syeva,  Hogy  ma"  a  művelt  nyugot '.tudomással  bir  az  oláh  kultúra  és 
irodalom  állásáról,  különösen  az  'oláh  népköltészet  végtelen  bájáról,  a 
legnagyobb  érdeme  Erzsébet  királynénak,  a  ki  nemcsak  népének  anyja, 
de  minden  izében  oláh  nővé  lett.  Koronája  őt  a  világ  urai  közé  emeli,  de 
babéijai,  melyeket  maga  szerzett,  halhatatlanná  teszik  s  késő  nemzedékek 
fognak  még  gyönyörködni  munkáiban  és  csodálatosan  szép  gondolataiban. 

Az  ((Új  irányi)  (=Directia  nouá),  a  liberális  ideák  s  egy  nagy  ural- 
kodó bölcsesége  emeli  ki  Romániát  a  Balkán-államok  sorából  s  teremti 
meg  a  mai  oláh  nemzetet.  Csak  a  nyeglék,  a  félművelt  emberek,  a  korlá- 
tolt fok  s  a  le  nem  szűrődött  egyéniségek  majmo^ák  még  az  idegen 
kultúra  alkotásait  s  beszélnek  egy  zagyva  nyelven,  francziás  oláhsággal, 
a  melynek  alkonya  azonban  szintén  általánosan  észrevehető.  Érzi  min- 
denki, hogy  az  a  nép,  a  mely  irodalomban,  művészetben,  de  kivált  nyelv- 
ben csak  az  idegen  kölcsön  után  nyúl,  ki  van  merülve  fegi  energiájában : 
megmérgezi  egyéniségét,  meghamisítja  egész  belső  világát  s  föltétlenül 
a  biztos  pusztulásba  rohan.  Az  oláh  litteraturában  özöne  található  a  kö- 
zépszerűségeknek s  az  eredetiség  nélküli  íróknak,  a  kik  nemcsak  tanul- 
mányozzák  az  idegent,  de  szolgailag  utánozzák  is.  A  mit  másoktól  kap- 
nak, nem  válik  bennük  egyénivé,  annál  kevésbbé  pedig  nemzetivé. 

Nálunk  Magyarországon  még  mindig  tartja  magát  a  latinos  irány, 
a  mi  nem  is  csoda,fmert  hiszen  itt  született  s  innen  indult  hódító  úljára. 
Különösen  »a  balázsfalvi  iskola  a  melegágya;  [már  a  brassói  iskolák, 
melyek  a  hazai  oláhságnak  legértékesebb  kultúrintézményei,  jó  példával 
járnak  elől.  FA  [magyarországi  oláh  intelligencziának  legnagyobb  része 
magyar  iskolákban  nevelődik  s  magyar  kultúrában  részesül.  A  nép,  a 
papság  s  a  tanítók  ajkán  él  a  hamisítatlan  tiszta  oláh  nyelv;  a  művelt 
elem,  a  mely  alig  olvas  oláhul,  egy  latinizált,  német,  de  kivált  magyar 
hatástól  kereszteződött  oláh  nyelven  beszél  s  ír.  A  politikai  harczok  s 
az  általános  politizáló  szenvedély  nyűgözi  le  az  embereket  s  ragadja 
fertőjébe  a  tehetségeket,  a  mi  a  meddő  helyzetet  még  sivárabbá  teszi. 
Tervszerfítlenség  s  kapkodás  jellemzi  a  helyzetet,  melyből  a  kivezető  út 
csak  a  morális  egyensúlynak  s  a  nyelvi  konzolidácziónak  helyreállításá- 
ban rejlik.  Valamennyire  dereng  már  az  új  irány  hajnala,  a  melynek  alap- 
ját még  a  régi  aTribunaí)  (Nagyszebenben  jelent  meg)  vetette  meg,  a  míg 
Slavicí  és  Brote  Jenő  álltak  az  élén.  A  nyelvi,  irodalmi  s  a  mennyire  a 
helyzet  megengedi,  a  kultúrai  konszolidáczió  most  van  folyamatban  a 
politikailag   különböző    országokban   szétszórt   oláhság  közt,   a   melynek 
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egyetlen,   biztos   alapja,  s  ezt  érzi  mindenki,  csak  az  egységes,  idegen  be- 
folyásoktól ment  irodalmi  nyelv. 

A  <rConvorbirí  literarei)  munkatársa  volt  az  oláh  irodalom  minden 
kiválóbb  férfia;  máig  is  ez  a  folyóirat  a  legelső  oláh  revne,  a  melybe 
írni  dicsőség  minden  oláh  iróemberre.  Benne  jelent  meg  Alexandrinak 
számos  bájos  verse  ;  itt  láttak  először  napvilágot  Eminescu  költeményei 
Az  oláh  prózának  mesterei:  Negrazzi  Jakab,  Creangá,  Caragiale,  Slavidí, 
stb.  innen  hódították  meg  az  olvasóközönséget  az  irodalomnak,  s  az  oláh 
ndományosság  nag^rjai:  Lambrior,  Ondul,  Bogdán,  Jorga,  stb.  e  folyóirat 
hasábjain  szabták  meg  az  oláh  történetírás  és  nyelvtudomány  józan,  ssi- 
gorúan  mért  kritikai  irányát.  Csodálatos  és  szinte  hihetetlen  az  a  vál- 
tozás, melyet  az  oláh  kultúrában  és  irodalomban  tett  a  <íJunimea>.  Az 
öregek  izzó  lelkesedése  és  a  liberálisok  demokratikus  elvei,  a  Brátean 
testvérek  és  Rosetti  munkássága  teremtik  meg  1859-ben  az  egyesült  Romá- 
niát s  rázzák  föl  a  nemzetet  dermedtségéből;  mindenki  érezte,  hogy 
eleget  kell  tennie  Kon  szavainak :  efijatok  s  beszéljetek  oláhul,  az  Isten 
szerelméért^.  A  nagy  hév  azonban  tévelygésbe  viszi  az  embereket,  a 
kultúra  és  irodalom  nagy  kárára;  a  «Junimea»  fekteti  azt  biistos  és 
állandó  alapokra.  A  ^Jimimea^  formálja  át  európaivá  5  ezzel  igazán  nem- 
zetivé az  oláh  kultúrát  és  irodalmat.  A  régi  írói  gárda  legkiválóbb  ala^a 
s  az  oláh  litteratura  egyik  legnagyobb  költője,  Alezandri  Vazul  szintén 
a  eJunimeap  társasághoz  szegődik,  a  melynek  tiszteletbeli  elnöke  is  volt 
és  állandó  lelkes  tagja  mind  haláláig.  Bár  ő  nem  az  €Uj  iránya  tanítványa, 
mert  már  e  társaság  megalakulása  előtt  neves  költő;  elvitázhatatlan 
azonban,  hogy  a  a[Junimeai>  tagjai  s  elvei  reá  is  nagy  hatást  gyakorol- 
tak. Örökbecsű  alkotásai  az  oláh  irodalonmak,  az  ő  cPasteluri  §i  Legendei» 
czimű  költeményei,  a  «Junimea»  folyóiratában,  a  eiConvorbiri  literare>- 
ban  láttak  napvilágot. 

Alexandri  Vazul  született  Moldvának  Bacáű  nevű  városában  1821-ben 
július  2i-én,  gazdag  bojár  szülőktől;  meghalt  Mirce^tiben,  1890  szeptem- 
ber i-én.  Tanulmányait  Jassiban  végezi,  majd  elküldik  szülei  Parisba.  Innen 
visszatérve,  1839-ben  beutazza  Olaszországot;  hosszabb  ideig  tartózkodik 
Velenczében  s  Nápolyban,  miről  költeményeiben  több  helyütt  elragadta- 
tással beszél.  Csatlakozik  azokhoz  a  fiatal  emberekhez,  kik  szintén  a 
franczia  s  német  egyetemekről  jönnek  vissza,  telve  lelkesedéssel  s  tg 
ideákkal,  hogy  hazájukat  reformálják.  Cogálnicean  Mihály  «Dacia  literará» 
czímmel  ez  új  eszméknek  lapot  alapít ;  munkatársai  jórészt  ez  iQú  egye- 
temi hallgatók  voltak.  Alexandri  itt  kezdi  meg  irodalmi  pályáét  egy 
kedves  kis  novellával:  cBuchetiera  dela  Florenfaib.  Ámde  az  akkori  kor- 
mány siet  mentől  előbb  elfojtani  e  veszedelmes  népboldogító  eszméket 
és  Sturdza  fejedelem  1842-ben  beszünteti  a  lapot.  Ugyanez  időtájban  hal 
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meg   Alexandri   édesanyja   s   hogy  f^dalmán    s   veszteségén   enyhítsen, 
ntazni  megy.  Bejátja   Moldvát,    Havaselföldet  s  Erdélyt;   tanulmányozza 
-mindenfelé  az  oláhságot  s  gyi^t  népkölteményeket  1844-ben  Cogálnicean- 
nal  és  Negmzíival  együtt  megbizzák  öt  a  jassi  franczia-oláh  színház  veze- 
tésével ;  mivel  azonban  alig  volt  műsomk,  hozzáfognak   maguk   is    szín- 
darabok írásához.  Több  vígjátékot  ír  ez  időben,  mint  vJassi  farsangkor^, 
■  A  falusi  lakodalomé,  a  A  fala  pióczáip,  stb.,  melyekben  többnyire  a  görög- 
séget és   a   zsidóságot  ostorozza.  Cogálniceannal   s   Ghica   Jánossal   újra 
kiad  egy  lapot:   «Progres8Ul»,  melyet  azonban  egy  h6nr,p  múlva  szintén 
betiltanak.  Mikor  jegyese,  C.  Negrí  leánya  (Helén)  meghal,  emlékének  a 
bánatos  vőlegény  több  költeményt 
szentel   aLacrímioares  (Könnycsep- 
pek)   czímmel.     Most    újra    ntazni 
■megy.  Bejárja  a  Keletet;   megfor- 
dul Konstantinápolyban,  Athénben, 
a  jóni  szigeteken,  innen   Franczia- 
és  Spanyolországba  indol,  aztán  át- 
megy   Gibraltárba    b    Marokkóba, 
végre  Qlaszországba.  1848-ban  részt 
vesz   a   politikai  mozgalmakban,  a 
miért  aztán  száműzik.  Odahagyván 
hazáját,   Bukovinában  s  Erdélyben 
újra   népkölteményeket  gy^t,  me- 
lyeket 1855-ben  frauczia  nyelven  is 
kiad :  aBallades  et  chants  popnlaires 
de  la  Ronmaniei).  Ugyancsak  Paris- 
ban adja  ki  1853-ban  Doine  si  La- 

Alcxaodri  VuuL 
cnmioarcczimű  verskötetét,  1855-ben 

visszatér  haz^ába  b  megalapi^a  uRominia  literaráe  czímű  tudományos 
8  szépirodalmi  lapját,  de  egy  év  múlva  kénytelen  beszüntetni.  Ebben  az 
időben  már  a  két  fejedelemség  lakosságának  szívében  a  politikai  egyesülés 
vágya  mind  mélyebb  gyökeret  ver ;  Alexandri  költeményeivel,  különösen 
a  nHal  sá  dám  míná  cu  minán  (Rajta,  fogjunk  kezet)  czímüvel  nagy 
hatással  volt  e  mozgalmakra.  1857-ben  követnek  választják  s  1859-ben 
Ouza  fejedelem  külügyminiszternek  nevezi  ki.  Mint  ilyen  diplomácziai 
küldetésben  megfordul  Parisban,  Londonban  és  Rómában,  hogy  ez  álla- 
mok ismeijék  el  az  egyesült  Románitit  s  annak  fejedelmét,  Cuzát.  Mikor 
1866-ban  megalapítják  a  bukuresti  tudományos  akadémiát,  Alexandri  is 
akkor  lesz  tagjává.  Az  akadémia  azonban  szótöbbséggel  az  etyraologikus 
helyesírást  fogadja  el,  ezért  ö  és  Maiorescu  kilépnek  belőle.  Csak  mikor 
1880-ban  elfogadják  a  Maiorescu-fcle  ortographiát,  foglalja  el  Alexandri  is 
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i^ra  helyét.  Nagy  küzdelem  folyt  ez  időben  a  helyesírás  ügyében,  mely 
azonban  még  mai  napig  sincs  befejezve,  mert  az  oláhoknál  még  jófor- 
mán minden  lap  és  könyv  más-más  ortografiával  jelenik  meg.  fipar 
Timóteus  balázsfalvi  kanonok  megalkotja  etymologikus  írásmódját  s  hir- 
deti a  latinizáló  irányt  és  a  pttrízmust  az  irodalomban.  Alexandri  és> 
Maiorescn  azonban  épen  az  ellenkező  nézet  hívei  s  kivált  Maiorescu  a 
tudomány  összes  eszközeivel  muta^a  ki  a  aConvorbirí  literare>-ben  és  a 
a:Critice)>-ben,  hogy  a  latinos  irány  megakasztó}  a  a  nemzeti  kulttirának,. 
az  etymologikns  ortographia  pedig  tudományos  ismereteket  követel  attól,, 
a  ki  még  írni  tanul. 

Alexandri  is  nagyban  hozzájárult  a  Dicfionaral  grotesc  czímű  sza^ 
tirikus  éllel  írt  munk^ával  a  latinos  irány  túlkapásainak  nevetségessé 
tételéhez;  műveivel  pedig,  melyek  a  nép  nyelvén  szólalnak  meg,  az 
igazi  nemzeti  irányt  segíti  győzelemre. 

1869-ben  megalakul  Francziaországban  a  aRomán  nyelvek  társulatai,, 
melynek  pályadíját  a  Montpellierben  tartott  gyűlésen  egyhangúlag  Ale- 
xandri nyeri  meg  56  pályázó  közül  híres  ódájával,  a  (tCintecul  ginteí 
latineí)-vel.  Ez  óda  jóformán  minden  európai  nyelvre  le  van  fordítva,  ma- 
gyarul Vulcan  Józseftől  és  Rápolthy  Károlytól ;  zenéjét  az  olasz  Marchelti 

m 

szerezte.  Az  1877/78-diki  orosí-oláh-török  háború  alatt  írt  költeményei: 
«Osta§ií  nogtrii)  (A  mi  katonáink),  melyek  a  Plevnánál  s  Bulgária  síkjain 
vitézül  küzdött  oláh  hadsereget  dicsőitik,  nagy  népszerűségnek  örvende- 
nek.  Összes  munkáit  Socec  bukuresti  könyvkereskedő  czég  adta  ki:  egy 
kötet  próza,  két  kötet  vers  és  négy  kötet  színdarab  ;  egy  kötet  elbeszélő 
költemény  (legendák) ;  Despot  Voda  (történelmi  dráma) ;  Fintina  Blandaziei 
(színdarab);  Ovid  (színdarab).  Legsikerültebb  színdarabja  «Despot  Vodai^ 
melyet  1879  szeptember  30-án  adtak  elő  legelőször  a  bukuresti  nemzeti 
színházban  s  azóta  állandóan  műsoron  maradt. 

Alexandri  szerencsés  ember  volt  egész  életében,  a  kit  nagy  vagyona 
az  élet  mindennapi  nyomoruságaitól  megmentett.  Hosszú  kort  ért  nyuga- 
lomban ;  nagy  jutalmakat  s  kitüntetéseket  nyert.  Első  sorban  lyrikus,. 
kinek  verseiből  a  nyájas  boldogság  mosolyog  reánk.  Nem  ismeri  a 
világ  fájdalmát,  a  szenvedéseket  és  a  bánatot,  azért  dalai  melegek  s 
nyugodtak.  «Az  ő  lyríya  —  mondja  Densu^an  —  gyöngéd  és  enyhe; 
nem  izgatja  az  érzelmeket,  nem  melegít  föl  s  nem  lelkesít;  könnyedén 
átröpül  az  érzelmeken,  mint  a  fecske,  mely  szárnyával  érinti  a  víztükör 
színét,  egy  kis  fodor  jelentkezik  csak  s  aztán  tgra  minden  csöndes.í)  Híres 
ódájában,  melyet  Vitéz  Mihály  vajda  szobrának  leleplezésekor  írt^  úgy 
mondja  bírálója,  kard  helyett  virágot  adott  a  hős  kezébe.  <íAz  ő  szelleme 
víg,  —  írja  Jorga  —  örök  i^u;  fájdalma  könnyein  keresztül  is  átmosolyog 
s  bánatának  mindig  van  hajnala.))  A  mivel  azonban  Alexandri  legjobban 
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liatott  s  teremtett  lelkes  olvaBó  közönBéget,  az  a  nyelv.  Senki  még  előtte 
oláhal  oly  könnyedén  és  b^osabb  nyelven  nem  verselt.  Igazi  oláh  költő 
minden  ízében.  Mnnkáiből  fordított  németre  Carmen  Sgiva  is  (kiadta  Mite 
Kremnitz,  Lipcse  1881) ;  magyarul  szintén  megjelent  egynehány. 

A  i^Junimeait  legkiválóbb  tagja  Ehinescu   Mihály,  a   ki   még  mint 
"bécsi   diák   1870-ben   küldi   be  aVenere   gi   Madonas    ez.   költeményét   a 
wConvorbirí  Iiterare»  számára  s  ez  időtől  kezdve  haláláig  állandó  munka- 
-társa  is.  Iflú  éveiben   ő   is   mint   Petőfi  a   színészet   múzsájának   hódol ; 
beáll  vándorszínésznek  s  mint  ilyen  végigkőborolja  Romániát,  Bukovinát 
s  Erdélyt.  Csak  a  mikor  hosszas  nélkülözés  és  szenvedések  árán  belátja, 
hogy  a  színművészet   terén   bol- 
dogulni   képtelen,    adja    magát 
i^ra  a  tanulásra.   Született   1850 
jan.    15-én    Boto janiban.    Atyja, 
Eminovicí  György   camínar  {ki- 
sebb   bojár    rang)    Czernoviczba 
küldi  a  gimnáziumba,  a  hol  már 

Pumnul  Áron  tanára  tanácsolja  a  , 

fiúnak,  hogy  nevét  Eminescura 
változtassa.  A  második  osztály- 
ban megbukik  s  mint  magán- 
tanuló ismétel.  Járt  még  a  balázs- 
falvi gör.  kath.  középiskolába  is. 
Tizenhat  éves  korában  (1866)  je- 
lenik meg  első  verse  Vulcan  Jó- 
zsef HFamilias-jában  (Budapest). 
Vulcan  változta^a  meg  tulajdon- 

képenaz  Eniínoyicí áláirást"Emi-  Eminescu  Mihály. 

nescu»-ra.  Magasabb  tanulmá- 
nyait Bécsben,  Jenában  s  később  Berlinben  tetőzi  be.  Hazatértekor  a  jassi 
könyvtárnak  igazgatója,  m^jd  a  Bukurestben  megjelenő  konzervatív  párti 
aTimpoli)  szerkesztőségébe  lép.  A  rendetlen  élet,  a  sok  nélkülözés,  hányt- 
vetett  sorsa,  vérbaja  s  a  családjában  örökölt  beteges  dispozició  (nőtest- 
vére Henriett*  írja:  «a  tüdövész  örökölt  családunk  minden  tagjában; 
mindannyian  abba  halunk  megD)  járultak  hozzá,  hogy  az  élte  virágjában 
levő  férfit  az  agylágyulás  támadja  meg,  a  mely  hosszas  szenvedéseket 
okoz  neki  (1883-ban  kezdődik  betegsége),  a  míg  1889-ben  a  halál  meg 
nem  váltja.  Életviszonyaira  élénk  világot  vett  i882ben  írt  levele  egy 
barátjához  (ekkor  a  aTimpub  szerkesztője):  «Kifáradtam  végkép,  mert 
■egyedül  kell  vezetnem  ezt  az  elveket  árusító  üzletet  s  még  hozzá  bete- 
geskedem is.  Hat  év  óta  vergődöm  már  e  körben  s  hat  esztendő  öta  nincs 
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annyi  nyugalmam,  hogy  valami  egyebet  íb  dolgozzam  a  politikán  kívül.  Ez 
a  napszámos  élet,  melyben  betegen  és  nyomorban  tengődöm,  képtelenné 
tesz  minden  akaratra . . .  oly  vénnek,  oly  kimerültnek  érzem  magpam. 
Nincs  már  bennem  erő  s  hosszú-hosszú  időre  van  szükségem,  hogy  ma- 
gamhoz térjek.  Mint  a  legutolsó  gyári  munkásnak  nincs  kilátásom  pihe- 
nésre sehol  és  senkinél.  Tönkre  vagyok  téve  s  nem  ismerek  magamra?. 
Különösen  élete  utolsó  éveiben  volt  rossz  sorsa;  éhezett,  nyomort  és  hi- 
deget szenvedett.  El  lehet  mondani  mint  Torquato  Tassoról:  «non  aveva 
candela  per  scrivere  i  suoi  versi». 

Eminescu  minden  izében  lyrai  költő.  Nem  irt  sokat,  alig  egy  kötet- 
nyit, de  verseiben  erő,  érzés,  philozophiai  mélység  s  oly  b^os  nyelv  nyi- 
latkozik meg,  a  hogy  sem  előtte,  sem  utána  oláh  költő  még  nem  szólalt 
meg.  Vele  kezdődik  az  oláh  poézis  férfikora.  Az  ő  versei  új  tartalmat  és  űj 
formákat  visznek  be  az  oláh  költészetbe:  egy  világot  telve  nagy  gondo- 
latokkal s  megrázó  érzelmekkel.  Szerelmi  dalai,  melyekben  hasztalan  ke- 
resi az  ((ideált)),  komorak  s  a  lemondást  tolmácsolják;  csak  a  természet 
szépségeinek  mesteri  leírása  visz  be  egy-egy  szelidebb  vonást  ebbe  a 
sötét  hangulatba.  Philosophiai  verseiben  a  pesszimizmusak  kora  erővel 
tör  elő,  hogy  a  világirodalom  ez  irányú  költői  között  előkelő  helyet  fog- 
lal el.  Az  ő  pesszimismusa  nem  a  beteg  s  a  világgal  meghasonlott  ember 
pesszimismusa,  hanem  a  férfié,  a  ki  a  bölcseleti  iskolák  tanításából  szűrte 
le  világfájdalmát  s  a  ki  föllázad  az  élet  meddő  küzdelmei  ellen.  Nem 
jiggat,  nem  káromol  a  végzet  ellen,  nem  átkozódik ;  de  szembeszáll  vele> 
bár  tudja,  hogy  föltétlenül  buknia  kell.  Csodálatosan  mély  kutatója  az 
emberi  léleknek,  a  melynek  legfinomabb  szövevényeibe  is  behatol.  Philo- 
sofihiai  költeményeiben  az  élet  nagy  problémáit  ostromod' a  s  arra  az  ered- 
ményre jut,  hogy  «az  élet  színtelen  mosoly,  a  mely  jobb,  ha  megszűnik b. 

Sokat  foglalkozott  szanszkrit  dolgokkal ;  szándéka  volt  egy  szanszkrit 
grammatikát  is  írni.  Mint  egyetemi  hallgató  (18712 — 74)  egyptologiát,  India 
történetét  és  régiségeit  tanulmányozza.  Egészen  belemerül  a  szanszkrit 
bölcsészetbe ;  annyira  megragadja  ez  lelkét,  hogy  jegyzeteiben  egy  helyütt 
így  kiált  föl :  «Én  buddhista  vagyok  h  A  philosophusok  közül  Kantot  é 
Schopenhauert  kedvelte  legjobban;  mondják,  hogy  Kantnak  «Kritik  der 
reinen  Vernunft))  munkáját  le  is  fordította.  A  nagy  philosophusok  munkái- 
ban s  az  ind  bölcseleti  tanokban  találta  meg  lelkének  harmonikát  s  gon- 
dolkodásának visszhangját.  Nagy  hatással  voltak  még  reá  a  német  roman- 
tikus költők :  J.  V.  Scheflel,  Hoffinann  von  Fallersleben,  Platen,  GrottfHed 
Keller.  Meglátszik  rajta  Lenau,  Bürger,  Schiller  s  Wieland  befolyása  is. 
Aesthetikai  műveltségének  nagy  részét  a  német  romantikus  íróknak  kö- 
szönheti. Schlegel  és  Tieck  iratait  alaposan  ismerte,  valamint  H.  Th.  Röt- 
scheréit;  tanulmányozta  apróra  a  hegelianusok   elveit,  a  mint  jegyzete 
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tntitatják.  A  népköltészet  termékeit  nagy  előszeretettel  olvasta  s  maga 
is  beállt  a  gyűjtők  sorába,  bejárván  e  czélból  az  oláhság  lakta  területe- 
ket. Az  itt  következő  költeményéből  mintha  csak  a  nép  szólalna  meg: 


Mért  ringatod  magad,  erdő, 
Nincsen  eső,  nem  fú  szellő. 
Minden  ágad  földet  seprő? 
—  Ringatózom,  mit  csiná^ak, 
Recsegnek  a  csupasz  ágak. 
Rövid  a  nap,  hosszú  az  éj, 
Száraz  ágat  zörget  a  szél. 
Zúg-búg,  síyít,  csak  nekem  árt. 
Elűzi  a  dalos  madárt; 
Ordít,  bömböl,  száguldva  jái*, 
Itt  van  a  tél,  messze  a  nyár. 
Ide-oda  higlik  ágom. 
Nincs  már  senkim  e  világon. 


Tovaszáll  a  fecskesereg, 
Elrepül  a  fejem  felett, 
örömömet  viszik  velük, 
Szerencsémmel  mennek  együtt. 
Szállnak  sorba,  késés  nélkül, 
A  napfény  is  elsötétül ; 
Mint  a  perczek  tűnnek  egyre, 
Szárnyaikat  lebegtetve. 
Paszta  vagyok,  eltespedek, 
Sirva  hullnak  a  levelek. 
Csak  a  remény  éltet  engem, 
6  fojtja  el  szenvedésem. 


Az  oláhság  történetét  ismerte  alaposan ;  különösen  a  «jus  olahaleí)-t 
tanulmányozta.  Népének  szeretete  és  szorgos  gondoskodása  annak  jövője 
iránt  volt  életének  egyetlen  vigasza.  Hazafias  költeményeiben  a  múlt 
dicsőségéhez  fordul,  de  nem  csupán  mint  a  múltnak  bámulója,  hanem 
hogy  belőle  tárgyat  s  lelkesedést  merítsen  a  jelen  számára.  Erősen  roman- 
tikus, mikor  nemzetéről  van  szó,  melyért  él-hal.  Szerette  a  régi  nemesi 
osztályt,  mint  a  mely  a  puritán  erkölcsöket  megőrizte,  ezért  volt  a  kon- 
zervartiv  pártnak  tagja.  Különösen  pedig  a  földmívelő.  népért  lelkese- 
dik, a  mely  a  nemzet  zömét  és  erejét  képezi;  a  polgárság  ellen  azonban 
élesen  kel  ki,  mert  az  van  leginkább  idegen  vérrel  telítve.  Az  idegenek- 
nek nagy  ellensége;  a  velük  való  elegyedéstől  félti  népét. 

« Dny  esztertői  el  a  Tiszáig 
Minden  oláh  sopánkodik : 
Megférnie  lehetetlen, 
Kiszorítja  az  idegen ». 

Az  idegen  nemcsak  ősi  erényeit  és  szokásait  mételyezi  meg,  de  az 
oláhság  előnyomulásának  is  gátot  vet.  Azért  folytatja  ekkép : 

((Szegény  oláh,  jaj  fejednek. 
Rák  módra  kell  visszamenned)). 

Eminescu  a  belső  énnek  költője.  A  természet  leírása  teljesen  hiány- 
zik az  ő  aDoinaD-jából :  a  szenvedés,  az  elnyomatás  látása  s  az  oláh- 
nak fatális  beletörődöttsége  a  keserű  helyzetbe  korbácsolja  föl  lelkületét; 
a  jelen  nyomorúsága  kínozza  őt  s  azért  kívánja  a  segítséget,  hogy 
megszűnjék  ez  az  állapot.  A  múlthoz  fordul,  fölszólítja  Nagy  István 
vajdát:    lépjen    ki    sírjából    s    embereivel    vessen    véget    a    bajoknak. 
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«Alexandri,  írja  Jorga,  objektív,  finom  színezetű  és  mélabús  költő,  ,a  ki 
hazáját  lelkesen  szereti;  subjektiv  ember,  a  kiben  hiányzik  a  mélység 
s  a  szükséges  műveltség,  hog^  igazi  lyrikus  legyen.^  Sohase  sírt  mint  La- 
martiné,  nem  átkozódott  mint  Byron  s  nem  érezte  az  őrület  borzalmát 
mint  Eminescu  éveken  keresztül.  Neki  a  természet  csak  gyönyörű  lát- 
vány, színes  kép;  Eminescu  bánattal  szivében  s  lemondással  lelkében 
szemléli.  A  szenvedést  látga  benne,  a  létnek  örök  harczát,  a  melyben 
nincs  biztatás,  csupán  lemondás  és  halál.  Alexandri  költészete  az  élet, 
a  boldogság  s  az  öröm  szószólója;  Eminescué  a  Nirvána,  az  enyészet  s 
a  határtalan  f^  dalom. 

Eminescu  után  körülbelül  negyven  füzet  jegyzet  maradt,  a  melyek 
hangos  tanúi  az  ő  szívós  küzdelmének  az  örök  szép  után.  Kiérzik  belő- 
lük a  legapróbb  részletekig  kiterjedő  szorgos  munka,  hogy  egy-egy 
gondolatának  megfelelő  kifejezést  találjon.  Ezer  törlés  mindenfelé,  a  míg 
a  végső  formában  megállapodik.  Költeményei  az  oláh  irodalom  legbecse- 
sebb termékei ;  ezeknél  oláh  agy  nagyobbat  és  maradandóbbat  nem  alko- 
tott. III.  szatír^'a  olyan  munka,  hogy  a  világirodalomban  kevés  mérkőz- 
hetik  vele.  E  szatírában  a  jelen  idő  szájhőseit  s  azok  hibáit  gúnyolja;  el- 
fordul tőlük  a  nagy  tettekben  gazdag  múlthoz.  Mircea  vajda  korát  dicsőíti, 
a  ki  Rovinenél  szétmorzsolja  Bajazid  hadait,  pedig  a  szultán  azt  mondta, 
hogy  ((lovát  Róma  ostyáival  eteti  meg.i>  aEpigoniíi^  czimű  versében  az  oláh 
litteratura  sivár  jelenét  ostorozza  s  a  rég  halott  nagyoknak  szent  meg- 
győződését magasztalja :  aTí  hittétek  azt,  a  mit  irtatok ;  mi  nem  hiszünk 
semmiben.  Ti  szent  gondolatokba  merülve  ideá^aitokkal  társalogtatok; 
mi  az  eget  csillagokkal  foldozzuk  meg  és  szennyes  hullámokat  hordtink 
a  tengerbe.* 

Eminescu  írt  prózában  is  több  mesét  s  elbeszélést;  érdekes  «Sár- 
manul  Dionis))  novell^'a,  melynek  a  hőse  (Dionis)  Faust-féle  alak,  ki  a 
lét  s  a  mindenség  problémáinak  megfejtésén  töri  fejét.  Ebben  a  munka- 
ban,  melyben  önmagát  ábrázolja  Eminescu,  metaphisikai  és  bölcseleti  kér- 
dések tárgyalása  a  főczél  s  nem  maga  a  történet.  Nem  rég  fedezték  föl 
az  Akadémiában  őrzött  Eminescu-féle  kéziratok  közt  egy  ifiúkori  regényét 
(19  éves  volt,  mikor  írta) :  ccGeniu  pustíú.i»  Romantikus  szellem  nyilvánul 
e  munkában,  mely  egy  meghasonlott  lángész  életének  folyását  tárgyalja. 
Torna  Nour,  ő  a  «geniu  pustiti)),  az  1848-iki  mozgalmak  lezajlása  után 
Erdélyből  Bukurestbe  költözködik,  a  hol  úton-útfélén  forradalmi  eszméit 
teijeszti;  innen  Németországba  megy  s  ott  is  fejezi  be  életét. 

Eminescu  nagy  hatását  az  oláh  irodalomra  mi  se  jellemzi  inkább, 
minthogy  versei  töméntelen  kiadásban  közkézen  forognak  s  különösen 
az  ifjúság  lelkesedik  értök.  De  leginkább  az  bizonyítja  az  ő  nagyságát, 
hogy  költészetének   számos  utánzója  akadt.  Természetes,  hogy  a   pesszi- 
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xaista  hang,  a  mely  az  utánzók  költészetében  nyilvánul,  hazug  és  hamis, 
xaertaz  övék  csak  afiFéle  mondva  csinált  világf  ég  dalom.  Eminescut  lassan- 
kint fordítják  különböző  nyelvekre.  Magyarul  két  tanulmány  is  megjelent 
Tóla  mint  doktori  értekezés ;  egyiket  Szöcs  Géza  írta :  aEminescu  műveid 
^Kolozsvár),  a  másikat  Cristea  Illés:  «£minescu  élete  és  műveÍD  (Buda- 
pest). Magyarországon,  kivált  Erdélyben,  még  magyar  anyanyelvű  embe- 
rek is  széltében  éneklik  «0h,  mért  nem  jössz  ?y>  czímű  versét  : 

Xiám,  a  kis  fecske  útra  kél,  Leány  a  földön  van  elég, 

XehuU  a  diófalevél.  Szemükbe  láng  s  izzó  tüz  ég. 

A  szőUőn  ül  a  deres  ősz,  Hódítsanak  bár  sok  szivet, 

Oh,  mért  nem  jössz?  Oh,  mért  nem  jössz?  Szebb  a  tied,  szebb  a  tied. 


Jöjj  tgra  kaijaimba  hát, 
A  vágy  szivemet  hatja  át. 
Pihenjek  édes  végtelen 
A  kebleden,  a  kebleden. 

Vagy  elfelejted  az  időt, 

Mint  jártunk  be  völgyet,  mezőt  ? 

öleltelek  szerelmesen, 

Én  kedvesem,  én  kedvesem. 


Te  vagy  ki  egyre  deritéd 
Lelkemnek  fáradt  életét. 
A  csillagnál  szebb  vagy  nekem. 
Szerelmesem,  szerelmesem. 

Az  idő  késő  őszre  jár, 

A  sárga  lomb  lehuUa  már. 

A  puszta  földön  ül  az  ősz. 

Oh  mért  nem  jössz?  Oh,  mért  nem  jössz  ? 


A  «Junimea»-ból  került  ki  az  oláhság  két  legnagyobb  költője :  Ale- 
xandri  és  Eminescu;  ugyancsak  e  társaságnak  köszönheti  legédesebb 
szavú  mesélőjét,  a  legtősgyökeresebb  oláh  prózaírót,  CreangX  JÁNOSt 
(1837 — 89).  Szegény  paraszt  szülőknek  gyermeke  (született  Htimulegti- 
ben,  Moldvában),  a  ki  sok  nélkülözés  és  küzdelem  között  végezte  tanul- 
mányait. Gyermekkori  emlékek  czímű  művében  íija  le  apróra,  milyen 
volt  a  falusi  iskola,  a  hova  legelőször  járt;  mekkora  fájdalommal  vált 
meg  szülőhelyétől.  Egy  ideig  diakónus  Jassiban,  aztán  ^tanító  ugyanott. 
Életének  utolsó  napjait  nagy  szegénységben  töltötte  s  egy  rozoga  kül- 
városi házacskában  halt  meg  Jasiban,  a  hol  epileptikus  roham  oltja  ki 
életét.  Eminescu,  a  kivel  a  legbensőbb  barátságba  lép,  vezeti  be  a 
<3:Junimeais)-hoz,  a  hol  szerfölött  megszerették  tréfás  modora  miatt  s  a 
legnagyobb  élvezettel  hallgatták,  a  mikor  meséit  fölolvasta.'  Munkái- 
nak legnagyobb  része  a  (cConvorbirí  literareí)-ben  lát  napvilágot.  Creangá 
az  oláh  paraszt  typusa :  közlékeny,  egyenes  és  nyilt.  Szereti  a  virágos, 
képekkel  és  sententiákkal  tarkáit  előadást.  A  néptől  eltanult  meséket  oly 
csodálatos  közvetlenséggel  adja  elő,  mintha  maga  a  nép  mondaná  el. 
A  Harap- Alb  mesében  ritka  művésziességgel  jellemzi  a  három  óriást: 
Ochila-ty  a  kinek  szeme  a  föld  legmélyéig  meglát  mindent ;  Se//7a-t,  a  ki 
megissza  24  folyóka  vizét  s  arra  még  egy  egész  patakot,  mégis  egyre 
jajgat,  hogy  eleped  szomj uságában;  Flaminzila-t^  a  ki  megeszi  a  24  ekétől 
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fölszántott  barázdákat,  mégis  azt  ordítja,  hogy  éhen  pusztai.  «Anecdptái- 
ban*   apró  történeteket  mond  el ;  a  «Jon  Roatú  9Í  Unirean  pl.  igen  finom 
szatíra  az  ország  vezető  társadalma   ellen,  a  mely  a  parasztság  sorsával 
nagyon  keveset  törődik.  EUmon^ja  benne,  hogy  mikor  a  két  fejedelem- 
ség  egyesüléséről  volt  szó,  több  bqjár  összehívott  egy  gyűlést^  melyben 
elmagyarázták  a  parasztoknak  az  egyesülés  fontosságát  Mindenki  helye- 
selte a  dolgot,  csak  íMo?  (apó)Jon  Roatft>  akadékoskodott.  Hogy  kézzel- 
foghatólag  megmagyarázzák  az  öreg  Roatának  is  a  két  fejedelemségnek 
egy  országba  való  egyesülésének  jelentőségét,  az  egyik  bojár  fölszóUttJa: 
eme^e  föl  azt  a  rengeteg  nagy   követ,  a  mely  a  kertben  van.  Persze   az 
öreg  nem  tudta  fölemelni,  csak  a  mikor  több  társa  is  segítségére    megy. 
Most   már   M09  Roata  is  megtudta, 
hogy  egyesült   erővel   többet  lehet 
végezni :  «TJgy  értettem  a  dolgot,  — 
jegyezte  meg  azonban  —  hogy  el- 
eddig csak  mi  parasztok  egyenkint 
vittünk   vállankon,   ki   nagyobb,  ki 
nieg  egy  kisebb  követ;  ezentúl  pe- 
dig ugyancsak   nekünk,  a   szegény 
bocskomak,    egyesült    erővel     kell 
'  majd  egy  nagy  sziklát  czipelnünki>. 

A  Mjunimeav  tagja  volt  az  ala- 
pos romanisztikai  készültségei  biró 
Lahbrior  Sándor  (1846 — 1883)  is. 
Tanulmányai,  melyek  a  uRomaniaD- 
ban  (Paris)  s  a  aConvorbirí  literaret- 
CrnnKü  Jénos.  ben  jelentek  meg,  az  oláh  nyelv  szá- 

mos tüneményének  a^ják  tudomá- 
nyos magyarázatát;  különösen  becses  möve  iCarte  de  citire»  {tartalma  a 
régi  írókból  vett  olvasmányok),  melynek  előszava  széleskörű  eruditióról 
tesz  tanúvallomást.  Nagy  hibája  azonban  Lambriomak,  hogy  az  oláh  nyelv 
jelenségeit  a  franczia  nyelvben  mutatkozó  s^átságokkal  magyarázza. 

Ugyancsak  e  társaságnak  köszönheti  az  oláhság  egyik  legizmosabb 
tehetségű  phílosophusát,  Conta  VazdlI  (1840—84),  kinek  müvei:  (Teória 
ondulaliunil  universaleii,  «Teoria  fatalismululs,  alncercárí  in  metafizicáp 
nemcsak  azért  fontosak,  mert  az  oláh  tudományos  irodalmi  stilasnak 
mintái,  hanem  mivel  a  philosophia  történetében  is  számottevő  munkák. 
Költök  (nevezetesebbek :  az  optimista  irányzatú  lyrikns  Ollanescu- 
Ascanio,  a  ki  szatírákat  is  írt;  az  elhunyt  ^erbanescu  Tivadar,  kinek 
verseit  szúltiben  éneklik  [Cavadia  György  zenésítette  meg  a  legtöbbet], 
különösen  az  aUnde  e?tí?    Unde  ejti?)!  [Hol  vagy?]   czímö  a  legkedvel- 
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tebb,  mely  a  párizsi  világkiállításon  is  általános  tetszést  aratott,  sőt  a 
braziliai  eredetű  Msgo  Ferero  spanyolra  is  fordította,  stb.),  regény-  és 
novellaírók  (köztük  említésre  méltó  a  romantikus  tárgyakat  feldolgozó 
N.  Gané,  a  kitől  több  kötet  elbeszélés  jelent  meg),  tudósok  a  tudomány 
minden  ágából  csatlakoztak  az  a:Uj  irányjo-hoz  s  annak  lapjához,  a  eCon- 
vorbiri  literare»-hoz,  a  kik  4J  eszméket,  új  tartalmat,  ízlést  és  kritikát 
hoztak  be  az  oláh  irodalomba.  Mint  érdekes  tüneményt  meg  kell  emlí- 
tenünk, hogy  napjainkban  a  eConvorbirí  literarej)  munkatársai  többnyire 
nyelvészetet  s  történettudományt,  aztán  természettudományt,  kivált  pedig 
orvostudományt  művelnek;  a  költészet,  regény-  és  novellairodalom  meg- 
lehetősen háttérbe  szorul. 

Az  oláh  litteráturának  ujabb  fázisát  a  (nSámánátoruli)  (Magvető) 
czímű  folyóirat  jelöli  meg  (Vlahuja  és  Cogbuc  alapították),  melynek  pro- 
grammja:  erős  nemzeti  irány  s  a  francziáskodóknak  leszorítása,  kik  iroda- 
lomban és  nyelvben  elidegenedtek  a  nemzet  szivétől.  Munkatársai:  N. 
Jorga,  kinek  irodalmi  és  társadalmi  kérdéseket  vitató  ezikkei  valóságos, 
forradalmat  idéztek  elő  az  írói  világban ;  Chendi  Ilarie,  (magyarországi 
születésű)  sesthetíkai  és  kritikai  tanulmányaival  általános  feltűnést  keltett* 
Utolsó  műve:  ((Preludiij)  (1903)  komoly  iskoláztatásról  és  kritikáról  tesz 
tanúságot.  Eminescunak  életét  és  működését  tanulmányozza  alapos  részle- 
tességgel dr.  Scurtu  János  (szintén  magyarországi  születésű).  A  folyóirat 
köré  csoportosultak  között  izmosabb  tehetségek:  J.  Ciocirlan  és  C.  Sandu 
(írói  neve  Miron  Aldea)  prózaírók,  különösen  az  előbbinek  ((Pe  plaí»  ez. 
rajzkötete  értékesebb  alkotás;  M.  Sadoveanu,  kinek  «Soimií»  ez.  regénye 
a  kiválóbb  művek  közé  tartozik;  Anghel  Demeter  versei  kedves  dolgok^ 
sikerültebbek  azonban  fordításai,  melyeket  O.  St.  Josiffal  együtt  adott 
ki  (Ibsenből  s  P.  Verlaineből). 

A  ma  élő  költői  nemzedék  legkiválóbb  képviselői:  Vlahuja  Sándor 
és  Cogbuc  György;  az  előbbi  moldvai  születésű,  az  utóbbi  Erdélyből 
(Naszód  vidékéről)  került  Romániába.  Vlahuta  Eminescu  költészetének 
folytatója,  kinek  lyrsgában  szintén  a  pesszimista  hang  az  uralkodó.  Külö- 
nösen szerelmi  költeményeiben  nyilvánul  erősen  a  lemondás,  melynek 
Eminescu  óta  hasonló  tolmácsolója  nem  akadt  az  oláh  irodalomban. 
Dormí  in  pace  (Aludj  békén)  czímű  verse,  mely  Vlahuja  egyik  legszebb 
alkotása,  a  bánatos  szívnek  igazán  megható  nyilvánulása;  a  La  Icoana 
czímű  a  tehetetlen  kétségbeesésnek  megrázó  jajszava.  Egy  anyáról  van 
benne  szó,  a  ki  kétségbeesése  tetőpontján  odavágja  gyermekének  holt- 
tetemét a  szent  képhez,  melytől  hiába  könyörgött  irgalmat.  Vlabufa  írt 
igen  sikerült  szatirikus  verseket  is;  a  Ráspuns  la  o  cronicá  rímatáhan 
maró  gúnynyal  ostorozza  a  szalonok  parazitáit;  a  Lini§te  czímű  a  kor- 
látolt társadalom   ellen  irányul ;    a  Delendumhan,   mely  az   ő  legszebb 
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szatir^'a,  a  botránkozás  hangján  kitör  a  tehetségtelen  középszerűségek 
ellen,  kiket  egy  még  korlátoltabb  és  műveltség  nélküli  közönség  föntart 
és  helyesel.  Vlahuta  munkái:  Poesií  (1892),  Jiibire  (1896),  Dan  (regény), 
Un  an  de  lupta  (polemikus  tartalmú  ezikkek),  Icoane  sterse.  Din  dunrík 
lumii,  Clipe  de  lini§te  (novellák  és  rigzok).  Egyik  legköltőibb  műve  Romi- 
nia  pitoreascá  (1901),  a  mely  franczia  nyelven  is  megjelent.  Ez  a  könyv, 
a  mely  Románia  leírását  a4ja  csodaszép  nyelven,  helyesebben  szólva  ha- 
zájának lelke,  a  mint  az  a  költő  lelkén  átszűrődött  Forró  hazaszeretet 
sugárzik  ki  minden  sorából ;  plasztikus  leírásában  megelevenedik  mindaz, 
s,  mi  szépet  és  nagyszerűt  látni  a  Kárpátoktól  a  Dimáig  lenytűó  földön. 
Szokásokat,  viseletet  s  helyi  történeteket  ír  le ;  meséket,  legendákat  b 
történelmi  visszaemlékezéseket  sző  be  előadásába,  melyek  könyvének  ér- 
dekességet, stílusának  pedig  költői  számyalatot  adnak.  A  szép  vidékek- 
ben, a  hegyeken  és  völgyekben  az  embert  keresi ;  nemzetét,  noiely  azt  be- 
népesíti s  a  mely  vérzett  a  földnek  bírásáért  Figának  lelkébe  hatol,  hogy 
megmagyarázhassa  annak  végtelen  szeretetét  hazsga  iránt,  áldozatkészsé- 
gét mindenért,  a  mi  oláh.  Ez  a  munka  valóságos  népkönywé  vált,  mely 
a  paraszt  gunyhójában  is  mindenfelé  otthonra  tett  szert. 

Co^BüC  György  költeményeinek  tárgyát  többnjdre  a  nép  életéből 
meríti;  bennük  az  oláh  paraszt  érzelem  és  gondolatvilága  elevenedik 
^íneg  egyszerű,  b^os  nyelven.  A.  középiskolát  Naszódon  végzi,  az  egye- 
temet pedig  Kolozsvárott  (1884 — 1887-ig).  Első  versei  a  <íFamilia»-ban 
jelennek  meg;  később  pedig,  mikor  a  nagyszebeni  ((Tribuna»  irodalmi 
részét  szerkeszti,  ebben  a  lapban.  1890-ben  Maiorescu  Titusz  meghívására 
Bukurestbe  költözködik  s  a  «Convorbirí  literare)>-be  irogat.  1893-ban 
jelenik  meg  verseinek  első  kötete:  Balade  §i  Idile^  mely  egyszerre  a 
legnevesebb  oláh  költők  közé  emeli;  1896-ban  egy  újabb  kötetet  ad  ki: 
Fire  de  tort;  a  most  megjelent  munkája:  Cintece  de  vitejie^  az  oláh  haza- 
fias lyra  legszebb  alkotásai  közé  tartozik.  Fordított  Catullusból,  Vergi- 
liusból  (Aeneis)  s  Terentiusból  (Eunuchus) ;  átülteti  oláhra  a  Sakontalát, 
több  részletet  a  Rig-Vedaból,  Ramayanaból  s  Mahabharataból,  aztán  Lord 
Byron  c(Maseppa))-ját.  1898-ban  a  bukuresti  akadémia  a  cNástureb-díjjal 
(12,000  frank)  koszorúzza  meg,  melyet  előtte  csak  Alexandri  s  a  prózaíró 
Odobescu  nyert  el.  Megírta  még  a  kultuszminisztérium  megbízásából  az 
1877— 78-iki  orosz-oláh-török  háború  történetét,  mely  Románia  függetlensé- 
gét szerezte  meg  és  Károly  király  tetteit  az  orosz-oláh-török  háború  alatt 

Co§ibuc  költészetének  igazi  ereje  a  balladákban  rejlik;  bennük  a 
népies  oláh  balladát  művészi  tökéletességre  emeli.  Többnyire  tragikus 
tárgyak  s  megrázó  leírások,  melyekben  azonban,  mint  az  oláh  népballa- 
dában is,  a  lyrai  hang  az  uralkodó.  Az  oláh  műballada  legnagyobb  mes- 
tere ő ;  ezen  a  téren  vele  egy  oláh  költő  se  mérkőzhetik.  «Treí,  Doamne  !>, 


olahok:  cosbuc 


86i 


különösen  aMoartea  luí  Fulger»  s  ((Rugámintea  din  tinná»  olyan  alkotá- 
sok, melyeknél  plasztikusabb  munkákat  e  téren  nem  találni  az  oláh 
litteraturában.  Az  utóbbiban  két  gyermekkori  kenyeres  p£Űtásról  van  szó^ 
a  kik  Tumu-Mágurelenél  sebesülnek  meg  a  törökkel  vívott  csatában- 
Az  egyik  belepusztul  sebébe,  a  másik  fölépül,  de  nyomorék  marad.  Mikor 
indulni  készül  haza,  a  kis  faluba,  barátja  épen  haldoklik.  Utolsó  szava: 
biztassa  gyámoltalan  öreg  anyját,  hogy  fia  él  s  vissza  fog  még  térni. 
Kedvesének,  Linának,  mondja  ezt:  eNyirkos  szalmán  sebesülve  hagytál; 
húsomba  az  orvos  mély  barázdát  vág,  hogy  fájdalmamban  hánykolódom 
s  jajgatok  egész  nap.  Meghaltam,  reá  gondolva,  a  kit  szeretek)).  A  hal- 
doklónak kívánsága  még,  hogy  ha  pajtása  hazaérkezik,  elröppenő  lelké- 
nek utolsó  üdvözletét  adja  át  az  Oltnak  s  a  drága  honi  földet  csókolja 
meg  helyette  is.  Különösen  a  hazaszeretet,  a  földhöz  való  ragaszkodás, 
lelkes  érzete  hevíti  a  költőt,  melynek  legerősebb  tolmácsolója  «Mi  földet 
akarunk^  (magyarra  Kacziányi  Géza  fordította).  Az  .otthon,  a  családi 
tűzhely  s  az  anya  szeretete  költészetének  gyakori  tárgya,  melyeket 
melegséggel,  egyszerű,  keresetien  szavakkal  s  tiszta  közvetlenséggel  énekel 
meg.  « Anyámé  czímű  költeménye,  melyet  Révay  Károly  igen^sikerülten 
ültetett  át  magyarra,  az  anya  iránti  szeretetnek  igazi  apotheozisa. 


A  gátnál  hangos  csobogással 
Alásietnek  a  habok; 
A  nyárfa  nyirkos  szürkeségben 
Cgy  végtelen  gyászdalt  susog. 
A  malom  mellett  —  hol  a  vízhez 
ösvény  vezet  ösvény  után  — 
^gy  egyszerű  kis  házikóban 
Ott  látlak  téged,  jó  anyám ! 

Kezedben  orsó.  Kandallódban 
A  kerítésről  tört  szilánk 
Ropog  időnkint  és  följajgat 
A  régi  tűzhelyén  a  láng; 
Küzdelmet  viv  a  kialvással 
S  föllobban  néha  fényre  fény; 
Árnyék  a  fénynyel  üz  játékot 
A  szoba  távol  szögletén. 

Melletted  két  kicsiny  leányka 
És  fonnak  ők  is  ott  veled; 
Szegény  kis  árvák !  nincsen  apjuk 
És  György  ki  tudja  hol  lehet? 
Majd  egyikök  elkezd  mesélni 
A  sárkányokról  kedvesen, 
S  te  hallgatod  a  lány  meséjét, 
Mélázva,  némán,  csöndesen. 


Gyakran  szakad  orsód  fonala, 
Mert  benned  sok  gond  ki^ja  dul ; 
Ajkad  susog  —  nem  érti  senki. 
Szemed  néz  mozdulatlanul. 
Orsód  leejted  s  rátekintesz. 
Kuszáitan  hever  az  egész  . .  . 
Egy  szót  se  szólsz,  nem  nyúlsz  utána 
S  a  két  kis  lány  bámulva  néz. 

...  Oh  ne !  Kétség  ne  tépje  lelked ! .  . 
Sietve  nyitsz  most  ablakot, 
Hosszan  merengsz  a  sötét  éjbe. 
S  egyik  leány  szól:  «Ki  van  ott?» 
«Nincs  senki,  oh  csak  képzelődtem !» 
S  a  bánat  i\jra  tép  nagyon; 
Minden  szavad,  a  mit  kiejtesz, 
Egy  temetési  siralom. 

Sokáig  ott  állsz  és  szemeddel 
Az  éj  sötétjét  kutatod : 
«A  téboly  szállott  a  szivemre, 
Oh  érzem,  mindjárt  megbalok ! 
Van  egy  bátyátok  a  világban, 
Rágondolék  most,  jól  tudom : 
Nekem  ugy  rémlett  —  képzelődtem,, 
Hogy  jelt  adott  az  ablakon ». 
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«De  ah,  nem  6  volt ! . . .  Oh,  ha  jönne  ! Künn  zúg  a  szél,  felhős  az  égbolt, 


Még  átélnék  egy  életet! 
Elment,  többé  nem  látom  arczát, 
Mert  a  halál  felém  siet.' 
Talán  az  ég  is  ttgy  akarja, 
Nekem  ily  sorsot  rendele, 
Hogy  az  én  drága  jó  fiacskám 
Fáradt  pillám  ne  fogja  le !» 


Éy  félre  fordult  az  idő ; 

Kis  lányaid  már  elpihentek, 

De  rád  az  álom  mégse  jő. 

Te  tűzhelyednél  sirsz  s  a  könyben 

Egy  megrabolt  sziv  vádja  szól, 

S  hajnalfelé  elszendertilvén, 

örökké  rólam  álmodol ! . . . 


A  ma  élő  oláh  költők  közül,  a  kinek  költészete  egy  tőből  saijadt 
Co^bucéval :  a  népköltészet  érzelemvilágából,  meg  kell  még  említeniink 
a  szintén  Erdélyből  (Brassóból)  Romániába  vándorolt  St.  O.  Josisot.  Első 
versei  Vlahuta  folyóiratában :  a  aViata»-ban  (Élet)  jelentek  meg,  astán 
a  (cConvorbirí  literareiD-ban ;  külön  kötetben  oiPatriarhaleíí,  aPoesfift  és 
a:A  fost  odatáo  czimmel.  Rendkívül  sikerült  költői  fordításokat  kásBolt 
Heinéből,  P.  Verlaineből,  Petőfiből  (lyrai  verseket  s  az  «Apostoltí>)  s  Arany- 
ból (^rÁgnes  asszonyik).  Ő  szerkesztette  a  «Floarea  AlbastráB  czímű  román- 
tikus  irányú  folyóiratot,  melynek  munkatársai  közt  föltűnt  Zaharie  Btrsan 
(magyarországi  születésű)  költeményeivel,  melyek  önálló  kötetben  is  jelen- 
tek meg:  (tVisurí  de  norocj)  (1903). 

A  fiatalabb  költői  nemzedék  sorából  kiválik  Duilin  Zamfirescu,  kinek 
versei  nagy  részükben  a  cConvorbirí  literare»-ben  láttak  napvilágot.  Irt 
novellákat  és  regényeket  is,  melyek  közt  legértékesebb  a  cViata  la  (ará^ 
(Falusi  élet)  és  az  tin  rázboí»  (A  háborúban)  czímű  regények.  Költeményei- 
ben túlfinomult  érzés,  nyelvezetében  pedig  választékos,  elegáns  stflus 
nyilvánul ;  Macedonschi  Sándor  versei  symbolisztikus  irányzatúak ;  Radu 
D.  Rosetti  múzsája  a  franczia  elmésséggel  és  a  szalonok  világának  han- 
gulatával kaczérkodik.  tA  leozkes  czímű  színművét  elég  sikerrel  magyar 
színpadon  is  adták  (e  sorok  írója  fordította);  Hodo?  Sándor  (írói  neve: 
Jon  Gorun)  Magyarországból  került  Romániába.  Izmos  tehetség,  kinek 
verseiben  a  pesszimismus  az  uralkodó  hang. 

Az  oláh  színműirodalomnak,  a  mely  csak  most  van  fejlődésben, 
legkiválóbb  képviselője  Caragiale  J.  L.,  kinek  (cNápastaií  czímű  paraszt- 
drámáját  szép  sikerrel  magyar  színpadon  is  adták  (Magyar  czíme:  <[Anka» ; 
e  sorok  írója  fordította).  Berlinben  is  adták  (ugyancsak  «Ankaií  czimmel), 
de  ott  nem  igen  tetszett  a  sok  borzasztó  jelenet  s  Anka  jelleme  miatt. 
Sikerültebbek  Caragiale  vígjátékai,  melyek  az  oláh  színműirodalomnak 
e  téren  a  legjobb  alkotásai:  «Noaptea  furtunoasái)  (Egy  viharos  éj)  és 
((O  scrisoare  pierdutá))  (Egy  elveszett  levél)  becses  vígjátékok,  dtizzadó 
komikummal,  melyekben  a  mai  oláh  társadalmi  élet  néhány  typikns 
alakját  örökíti  meg.  Caragiale  írt  még  apróbb  rajzokat  s  novellákat; 
legjobb  elbeszélése  «0  faclie  de  Pa^tí))  (Húsvéti  fáklya). 
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A  színműírók  közül  felemlítjük  még  Haralamb  6.  Leccát,  a  ki 
irodalmi  munkásságát  több  verskötettel  kezdte  meg;  nagyobb  sikereket 
ért  el  azonban  a  színműirodalom  terén.  eCasta  Diya»  eléggé  jól  megírt 
darab,  a  mely  tartja  magát  a  színpadokon;  kevésbé  értékesek:  (rJucá- 
torií  de  cár(I)>  (A  kártyások)  s  a  (tSuprema  forfáií  czíműek,  bár  még  min- 
dig színre  kerülnek.  Davilla  Sándornak  ccVlaicu-Vodái)  ez.  drámája  szer- 
kezet szempon^ából  erősen  kifogásolható,  nyelvezete  és  költői  lendülete 
azonban  kiváló  díszt  adnak  munkájának.  Constanta  Hodo^  (magyarországi 
születésű)  (i:Auri>  czímű  drámája  a  modern  oláh  színpad  egyik  sikerültebb  ' 
alkotása. 

Az  oláh  színpad  régebbi  munkásainak  sorában  tiszteletre  méltó 
helyet  foglal  el  Bodnárescu  Sámson  E.  (1840 — 1902).  Egész  irodalmi  mun- 
kásságát (1869—1879)  jóformán  a  «Convorbirí  literare»-ban  fejtette  ki. 
1884-ben  jelent  meg  egy  kötet  műve,  a  mely  verseket  és  két  tragédiát 
tartalmaz.  Verseiben  nem  sokkal  mu\ja  felül  Jancu  Vácárescut  s  Conachit; 
elbeszéléseiben  meg  egészen  aWertherD  és  az  <3[Uj-Eloisaí>  szelleme  ural- 
kodik. «Rienzi»  (1869)  tragédiájának  tárgyát  Bulwer  ismert  regényéből 
meríti;  «Lápu§nean-VodáD  (1879)  nem  egyéb,  mint  C.  Negruzzi  hasonló 
czímű  elbeszélésének  dramatizálása.  Bodnárescunak  (bukovinai  eredetű) 
nagy  német  műveltsége  volt,  alapos  irodalmi  és  bölcseleti  készültsége, 
de  teremtő  ereje  hiányzott.  A  tisztességes  középszerűségekhez  sorakozik. 

A  regény  is,  mint  a  színműirodalom,  csak  most  kezd  bontakozni 
az  oláhságnál;  e  tekintetben  csak  még  a  kísérletezés  stádiumában  van- 
nak. Egy  pár  jobb  elbeszélő  írót  leszámítva  (Sofia  Nádejde  még  a  leg- 
kiválóbbak közé  tartozik,  kinek  aPatimí*  ez.  regénye  figyelemreméltó 
mű),  a  legftöbbnek  munkája  alig  üti  meg  a  középszerűség  mértékét. 
A  régebbiek  közül  Odobescu  Sándort  (1834 — 1895)  kell  megemlítenünk, 
kinek  történelmi  novellái  (((Mihnea-VodáD,  ((Doamna  Chiajna)))  ma  is 
kedvelt  olvasmányok,  különösen  világos,  erőtől  duzzadó,  népies  zamatú 
stílusuk  miatt. 

Az  elbeszélő  irodalom  méltó  képviselői  Barbu  Stefanescu  (írói  neve 
« Delavrancea)))  s  a  Magyarországból  Romániába  szakadt  Slavicí  János 
(született  Világoson,  Aradm.).  Delavrancea  írt  több  kötet  novellát,  melyek 
közt  a  legértékesebb  a  «Parazitií»  czímű.  «Hagi-Tudose))  a  fösvény  typusa, 
a  ki  az  arany  kedvéért  mindent  megvon  magától;  a  aBursierul))  és 
«Domnul  Vucea»  a  régebbi  romániai  iskolai  állapotokat  rigzolják.  «Domnul 
Vucea))  a  kellő  képzettség  nélküli  tanító;  a  ((Bursierub)  pedig  a  szegény 
tanuló,  a  ki  kínnal  és  nyomorral  végzi  tanulmányait.  Az  ((Élősdiekí) 
íiaagyar  fordításban  is  megjelentek  (e  sorok  írójától). 

SlavicI  János  novelláinak  tárgyát  a  népéletből  meríti,  melynek  ő 
egyik  legalaposabb  megfigyelője  és  ismerője.  (Magyarra  fordította  egyik 
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elbeszélését  Szabó  Nándor).  aPopa  Tandai>  a  szegény  falusi  orthodox  pap 
típusa,  a  ki,  mikor  helyét  elfoglak  a,  telve  van  mindenféle  ideával  és 
ambiczióval,  hogy  hiveit  az  anyagi  jólét  s  a  fölvilágosodás  úiján  kalau- 
zolja. Pópa  Tanda  elkerül  papnak  «Sáráceníi>-be  (Koldnsfalva),  a  hol 
elmaradt  emberek  laknak,  tunyák  s  csökönyösek.  Próbálja  őket  jó  szóval 
megjavítani,  de  hasztalan  minden  kisérlet.  Mikor  látja,  hogy  ezekkel  az 
emberekkel  lehetetlen  dűlőre  vergődnie,  utána  néz  a  maga  dolgainak 
s  nagy  küzdelmek  és  kitartó  munka  árán  sikerül  megszabadulnia  a  nyo- 
masztó szegénységtől.  Ez  hatott.  A  nép  lassankint  utánozza  a  jó  példát 
8  néhány  év  után  ők  is  jobb  napokat  látnak.  Az  emberek  csakhamar 
megerősödnek  az  anyagi  jólétben  s  ezzel  a  haladás  és  felvilágosodás 
áldásai  mutatkoznak;  az  egykori  (cKoldusfalvaD  ma  már  ((Boldogfalva^. 
Nem  régen  jelent  meg  Slavicí  történeti  regénye  <íDin  bátrini»  (A  régi 
időkből),  melynek  tárgya  Justinian  császár  korából  van  merítve,  miktn* 
a  gepidákat  a  longobárdok  s  az  avarok  véres  csaták  után  tönkreverik 
és  a  szlávok  nagy  tömege  a  Kárpátokhoz  érkezik,  a  hol  már  keresztény 
oláhokat  találnak,  kikkel  aztán  közös  életet  folytatnak.  Ezt  az  oláh-szláv 
vérkereszteződést  íija  le  Slavici  egy  b^jos  szerelmi  esemény  keretében. 
A  regény  ereje  a  költői  leírásokban  s  egyszerű,  zamatos  oláh  nyelvezeté- 
ben rejlik. 

A  modem  oláh  társadalmi  regénynek  számot  tevő  képviselője  Adam 
JÁNOS,  a  ki  írt  néhány  rigzot  és  novellát  is.  «Sybaris»  regényében  «Mu$at> 
személyében  a  régi  oláh  bojár  családoknak  nemes  utódját  állítja  elénk^ 
a  ki  népének  s  országának  boldogitására  szádja  életét,  de  a  kit  az  egoista 
parvenü  társadalom  nem  ért  meg  és  kigúnyol.  Felesége,  <!iAspasiaD,  a  buja 
keleti  asszony  typusa,  a  ki  kaczérságának  s  érzéki  vágyainak  mindent 
föláldoz:  vagyont,  tisztességet  s  családi  becsületet.  Szeretőjét,  «Praleatí> 
a  férfi  szépség  megtestesítőjét,  az  asszonyi  szoknyák  teszik  meg  nagy 
emberré;  ((Simina)),  Mulatnak  unokája,  eleped  érte  s  mikor  megtudj a> 
hogy  vőlegénye,  Pralea,  nagybátyja  feleségének  szeretője,  szűzi  ábrándjai 
8  hite  a  férfi  becsületében  teljesen  szétfoszlanak.  öFlores)),  az  ideális 
újságíró,  örökös  anyagi  zavarokkal  küzködik;  az  erdélyi  születésű,. 
Romániába  kivándorolt  (íDarie))  tanár,  alapos  képzettségű,  de  szögletes  és 
szégyenlős  ember,  a  ki  reménytelenül  szereti  Siminat.  E  főbb  alakokat 
hirtelen  meggazdagodott  s  lelketlen  zsidó  és  görög  bankárok  veszik 
körül,  a  kik  irgalom  nélkül  zsarolják  és  fosztogatják  ki  a  szegény  parasztot. 
A  (iRátácire))  (Tévedés)  tulaj  donképen  egy  csomó  epizód,  regénybe  öntve. 

Adam  a  leggazdagabb  szótárú  oláh  író,  a  kit  ismerünk.  Az  ő  művei 
fennen  bizonyítják,  hogy  a  latinoskodók  s  purifikálok  munkássága  hiába 
való  s  értéktelen.  Annyi  új  népies  szó,  annyi  új  fordulat  és  idiotismus 
nincs  egy  oláh  írónál    se   mint   Ádámnál,   kinek  művei,   bár  sok  helyütt 
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homályoBak,  a  minek  oka,  hogy  szerfölött  keresi  a  hasonlatokat,  az  oláh 
prózai  stíltisnak  új  fejlődési  korszakát  kezdik  meg. 

Az  oláh  történettudomány  régehhi  munkásai  közül  megemlí^ük 
V.  A.  Urechea-t,  a  ki  szorgcdmas  adatgyi^tő  volt,  de  a  történelmi  kriti- 
kának gyönge  érzékével  rendelkezett ;  Tocüescu  Gergely,  bukuresti  egye- 
temi tanár,  a  történetírás  terén  kevesebb  eredményt  összegezett  ugyan, 
mint  archseologus  azonban  az  úttörők  között  előkelő  helyet  foglal  el  és 
több  becses  archceologiai  művel  gazdagította  az  oláh  irodalmat;  A.  D.  Xe- 
nopol,  jassi  egyetemi  tanár  cistoria  rominilori^  czímű  többkötetes  mun- 
kája az  egyetlen  nagyobb  kritikai  oláh  egyetemes  történet,  melynek 
gyöngéje  különösen  az  oláh  nyelv  és  nemzet  eredetének  kérdése,  a  hol 
már  széleskörű  nyelvészeti  tudásra  is  van  szükség.  Xenopol  aPrindpÜ  de 
istoriei^  (történelem-philosophiai  mű)  czímű  munkája  a  külföldön  is  méltó 
dicséretben  részesült.  B.'  P.  Ha^deü,  egy  időben  a  legismertebb  oláh  tör- 
ténész (részben  nyelvész  is),  kinek  hibái  kora  tudományosságából  erednek. 
Geniális  ember,  a  ki  azonban  az  autodidakta  impressióját  teszi  reánk; 
sokat  dolgozott,  ám  igen  gyakran  kevés  kritikával.  cCuvinte  din  bátriní^ 
ez.  könyve  rendkívül  becses  a  benne  összegy^tött  régi  nyelvi  anyag 
miatt;  ez  az  egyetlen  munka,  mely  nevét  a  késő  utódok  előtt  fönn 
fogja  tartani.  Mióta  családi  csapások  érték  (Júlia  leánya,  a  ki  ritka  tehet- 
ségű költőnő  volt,  —  francziául  írt  —  fiatalon  halt  meg ;  néhány  éve  meg 
neje),  egészen  a  spiritismus  kaijaiba  vetette  magát.  D.  A.  Sturdza  az 
újabb  oláh  történet  számára  becses  okmányokat  gyűjtött  s  foglalkozott 
numismatikával ;  e  téren  elévülhetetlen  érdemeket  szerzett  magának.  Ma 
Románia  miniszterelnöke,  kiváló  szónok  s  a  legnagyobb  politikusok 
egyike.  D.  Onciul,  bukuresti  egyetemi  tanár,  a  régebbi  oláh  történetnek 
kutatója,  kinek  munkái  azt  vallják,  hogy  írójuk  alaposan  készült,  széles 
látókörű  s  éles  kritiktgú  ember. 

A  mai  oláh  történészek  két  legkimagaslóbb  alakja:  Bogdán  János 
és  Jorga  Miklós,  bukuresti  egyetemi  tanárok.  Az  előbbinek  alapos  szla- 
vistikai  tanulmányai  (jeles  nyelvész  is)  új  irányú  kutatásokkal  gazdagí- 
tották az  oláh  tudományt.  ((Regeste  privitoare  la  relatiile  t&rií  rominei^tí 
cu  Bragovul  gi  Ungaria  in  sec.  XV.  §i  XVI.:^  (iiagy  fontosságú  könyv 
Magyarország  történetére  is)  czímű  műve  az  oláh  nyelvtudománynak  és 
történetírásnak  új  medret  szabott.  Jorga  Miklós  munkássága  nemcsak 
mennyiség,  de  ismeret  és  az  események  megítélése  szemponljából  is 
valóban  bámtdatos.  Munkáinak  száma  már  egy  egész  könyvtárt  tesz  ki, 
melyek  nemcsak  az  oláh  történetírás  élére  emelték  írójukat,  de  nevét 
ismertté  s  tiszteltté  tették  Európaszerte.  A  kegyetlenségig  szigorú,  de 
igazságos  ellenfeleivel  szemben ;  a  nagy  római  történetíró  szavait  követi, 
mikor  az  igazságért  harczol :  adetrahere  et  pellem)í).  0: Vitéz  Mihály  vig- 
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dárób  irt  műve  az  olvasott  népkönyvek  közt  foglal  helyet.  Munkái  nagy 
értékkel  bimak  hazánk  történetére  is ;  különösen  a  Szeben  és  Brassó  várc- 
sok  számadásaira  vonatkozók,  továbbá  az  erdéljri  Besztercze  levéltárából 
gyűjtött  okmányok.  Ez  idő  szerint  németül  íija  meg  az  oláhok  egyete- 
mes történetét. 

Az  oláh  nyelvtudomány  terén  értékes  munkásságot  fejtettek  ki 
dr.  Gaster  Mózes,  jelenleg  londoni  rabbinus,  l^ainean  Lázár,  a  ki  az  oláh 
nyelv  első  rendszeres  jelentéstanát  irta  meg  s  dr.  Tiktin  H.,  kinek  hang- 
tani tanulmányai  s  oláh-német  etymologikus  szótára  (füzetenkint  jelenik 
tneg)  igen  értékes  dolgok.  Philippide  J.  Sándor,  jassi  egyetemi  tanár, 
nyelvtörténettel  s  grammatikai  tanulmányokkal  foglalkozik;  jelenleg 
az  akadémia  megbizásából  az  oláh  nyelv  nagy  etymologikus  szótárán 
dolgozik.  Valamennyi  közül  messze  kimagaslik  Densu^an  Ovid,  bukuresti 
egyetemi  tanár,  kinek  tanulmányai  új  mesgyét  s  új  felfogást  jelentenek 
'  az  oláh  nyelvtudományban.  icHistoire  de  la  langue  romainei>  (Paris, 
igoi — 2;  eddig  csak  az  I.  kötet  jelent  meg)  korszakalkotó  könjrv,  a 
mely  a  tudományos  világ  Ítélőszéke  előtt  is  arról  tesz  tanúvallomást, 
hogy  az  oláh  philologia  kibontakozott  immár  a  délibábhsghászó  ábrán- 
dokból s  kezdi  férfikorát  élni. 

A  magyarországi  oláhság  utolsó  tíz  évi  irodalmi  munkásságának 
eredménye  röviden  egybefoglalva  a  következő:  Mióta  Slavici,  Co^buc  és 
a  kritikus  Bogdan-Duicá  György  Romániában  telepedtek  meg,  izmosabb 
tehetség  nem  igen  tűnt  föl.  A  közönség  politizál  derüre-borura,  olvasni 
meg  nagyon  keveset  olvas,  legfölebb  njságokat.  Magyarországon  az  első 
oláh  tgság  a  ((Foaia  Dumineciíj)  (Brassóban  jelent  meg),  melynek  helyét 
1838-ban  a  most  is  fönnálló  <ii:Gazeta  Transilvaneí))  foglalja  el.  Bukoviná- 
ban az  első  oláh  tíjság  1849-ben  lát  napvilágot,  a  «Bucovina)).  Még  1850- 
ben  §aguna  metropolita  akart  egy  lapot  alapítani,  de  az  csak  1853  újévkor 
valósul  meg  s  mind  e  mai  napig  a  hazai  orthodox  metropoliának  (Nagy- 
szeben) hivatalos  közlönye  (^Telegrafnl  romina).  Az  unitusoknak  is  van 
hivatalos  lapjuk,  az  (tUnireaii> ;  ezt  Balázsfalván  a4ják  ki  (1891  óta).  Ma 
csak  két  olyan  folyóirat  jelenik  meg  Magyarországon,  az  egyik  Nagy- 
váradon, a  <iiFamiliaD,  a  másik  Budapesten,  a  dLuceaföruln,  a  melyek  szá- 
mottevők. A  <íFamilia»  a  legrégibb  hetenkint  megjelenő  oláh  családi  lap, 
melynek  szerkesztőjét,  Vulcan  Józsefet,  a  nevesebb  magyarországi  oláh 
költők  közé  sorozzák;  a  bukuresti  akadémiának  is  tagja.  A  <!cLuceafarulp 
köré  az  iiQak  csoportosultak,  a  kik  választékos  és  tősgyökeres  oláh  nyel- 
ven írnak.  Köztük  a  legkiválóbb  Ciura  Sándor  (novellista  és  kritikus) 
balázsfalvi  tanár  és  Goga  Octavián,  a  ki  Madách  ^Ember  tragédiáját* 
gyönyörű  szépen  fordította  le.  Igen  sikerült  fordításokat  közölt  Petőfiből  is. 

Cioban  Mária,  Cun(an  Mária,  Elena  din  Ardeal  az  olvasottabb  költő- 


oláhok:  prózaírók  867 

nők;  az  előbbiek  különösen,  a  kiknek  van  néhány  igazán  bágos  versök. 
A  legerősebb  tehetség  Suciu-Rtidow  Lukrécia  volt,  dr.  Rudow  Vilmos 
neje,  a  ki  németül  irta  meg  az  oláh  irodalom  történetét  (((Geschichte  des 
mmánischen  Schrifttums))).  A  korán  elhunyt  Popovicí  János  dcBánáteanub 
a  kiválóbb  magyarországi  költők  közé  tartozott.  Lyrai  költeményei,  me- 
lyekben erősen  meglátszik  Eminescu  hatása,  többnyire  szerelmi  dalok, 
egyszerű  b^jos  versek,  őszinte  hangok,  melyekben  nincsen  semmi  mester- 
kéltség. Van  néhány  novellíga  is:  «Din  viaja  meseriagilorí  czímmel  (Az 
iparosok  életéből,  Maiorescu  előszavával),  a  melyekben  a  bánsági  szegény 
oláh  iparosok  életét  írja  le.  Egy  másik,  ugyancsak  bánsági  oláh  író,  a 
szintén  fiatalon  meghalt  Vlad-Delamarina  Viktor,  a  ki  verseit  bánsági 
dialektusban  írta  meg.  Nem  közönséges  tehetség,  poéta  lélek  minden 
izében,  a  ki  bár  14  esztendős  korában  szakad  el  szülőföldéről.  Lúgosról 
8  Bukurestben  végzi  be  felsőbb  tanulmányait,  mindenkor  rajongó  szere- 
tettel csüng  az  ő  feledhetetlen  Bánátján,  a  mint  annak  legsikerültebb 
versében,  a  «Temesi)-ben  ad  kifejezést. 

A  prózaírók  közt  említésre  méltó  Onifiu  Virgil  (írói  álneve  «Sorcova))), 
a  brassói  gimnázium  igazgatója.  Novellakötetei:  ((De  toate))  és  a:Clipe 
de  repaus))  nem  nagy  igényű  dolgok,  de  jó  és  helyes  oláhsággal  vannak 
megírva,  a  mi  a  mai  körülmények  közt  még  érdemszámba  megy.  Egy 
másik  nevesebb  novellaírója  a  hazai  oláhságnak  Russu-I^irianul  János,  az 
aradi  ((Tribunax>  szerkesztője.  Erősen  romantikus  lélek,  a  ki  különösen  a 
népies  tárgyú  suj  eteket  szereti. 

1870-ben  létesült  egy  egyesület :  «Societatea  pentru  crearea  unuí  fond 
de  teatru  romina,  melynek  már  több  mint  400,000  korona  vagyona  van 
egy  színház  számára,  a  melyet  a  hazai  oláhság  emelni  akar.  A  társaság 
((Biblioteca  teatralái>  czímmel  több  színdarabot  is  adott  már  ki;  leg- 
nagyobb részük  azonban  fordítás  vagy  lokalizálás.  Az  eddig  megjelent 
művek  igazán  rendkívül  gyönge  dolgok.  Még  a  Vulcan  József  darabja: 
((Ruga  de  la  Chiseteü))  a  legkiválóbb,  bár  az  is  eléggé  naiv.  Vulcan 
főműve  «Stefan  cel  tinári),  tragédia  5  fölvonásban,  a  mely  magyar  fordí- 
tásban is  előadatott  Nagyváradon.  Fordította  Pap  János.  Ezt  a  drámát 
Bukurestben  is  játszották  már;  némelyik  személjmek  gyönge  jellemzé- 
sét s  a  mese  vékonyságát  levonva,  elég  sikerültnek  mondható. 

Oláh  íróknak  magyarra  fordításával  többen  foglalkoznak :  Moldován 
Gergely,  kolozsvári  egyet,  tanár,  a  megszűnt  dUngaria))  folyóiratnak  szer- 
kesztője, a  ki  különösen  sok  népkölteményt  ültetett  át  s  több  tanul- 
mányban ismertette  az  oláh  folklórét;  Goldis  János,  volt  aradi  püspök, 
Grozescu  J.,  Ember  György,  Dengi  János,  volt  krassó-szörénymegyei  tan- 
felügyelő, dr.  Jancsó  Benedek  budapesti  tanár,  stb.,  a  ki  az  e:ÉletD  czimű 
folyóiratban  igen  jól  fordította  le  Caragiale  ((O  fáclie  de  Pa§tíí)  czímű  no- 
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vell^át.  Magyarból  oláhra  alig  egy-két  fordítáa  lát  napvilágot,  a  mí  a 
szerencsétlen  politikai  viszonyoknak  tudható  be.  Annál  többet  fordítanak 
francziából  s  kivált  németből,  de  többnyire  magyar  fordítások  otán. 


•Ateneul  Romini  irodalmi  társaBig  síékhelye  BukureMbcn. 

A  legintenzívebb  mnnkásság  különösen  a  folklóré  terén  nyilvánnl 
a  magyarországi  oláhoknál.  Ezen  a  téren  kitűnik  Pop  Reteganal  Jánoe 
tanító;  csak  az  a  kár,  hogy  mesegyűjteményébe  egy  csomó  nyelvtyítáffl 
Siót  cBempégzelt  be.  A  legértékesebb  tevékenységet  Hodo?  Elnea  karin- 
Bebesi    tanár    fejti   ki,   kinek    népköltészeti    gyűjteményei   kritikával   ée 


oláhok:  kultúra  869 

modem  tud  ássál  vannak  összeállítva.  A  tudományos  irodalom  terén  is 
lehet  némi  komolyabb  munkásságot  észrevennünk,  különösen  az  egyházi 
irodalomban.  Tudományosan  iskolázott  s  európai  látókörű  emberek  hiá- 
nyoznak ugyan,  de  legalább  a  jóakaratot  s  a  tényeknek  lehető  kritikai 
szemmel  való  vizsgálását  nem  lehet  tőlük  eltagadni.  A  történetírók  sorá- 
ban tiszteletre  méltó  helyet  foglal  el  Baritiu  György,  kinek  (história  Tran- 
silvanieÍD  (3  kötet)  ez.  műve  jelentékeny  alkotás.  Már  a  philologia  terén 
igazán  alapos  képzettségű  férfiakkal  találkozunk.  Sulica  Miklós  brassói 
tanárnak,  dr.  Stinghe  Sterienek,  dr.  Popovicí  JózsefQek  s  dr.  Pu^cariu 
Sextilnek  (bécsi  egyetemi  docens)  munkái  teljesen  a  mai  nyelvtudomány 
magaslatán  állanak. 

A  h€izai  oláhság  közt  a  nemzeti  kultúra  föntartója  és  teijesztője 
az  a  Oláh  közmivelődési  egylet»  (eAsociatiunea  pentru  literatura  romina 
gi  cultura  poporuluí  romin»).  1860-ban  mágus  lo-én  az  oláh  klérus  fő- 
papjai s  170  oláh  vezetőférfiu  kérik  az  akkori  absolutistikus  kormán3rt, 
hogy  engedtessék  meg  egy  egyesület  létesítése,  a  melynek  czé^a  a 
kultúra  és  irodalom  terjesztése  az  erdélyi  oláhok  közt.  A  lángeszű  l^aguna 
András  metropolita  volt  e  mozgalom  lelke.  O  felsége  1861  szept.  6-án  meg- 
erősíti az  egyesület  alapszabályait  s  azóta  az  aAsocia^iunea^^  a  mely 
csak  1897-ben  törli  el  cziméből  az  (kerdélyh  jelzőt,  a  hazai  összes  oláhság 
kultúrájának  éber  őre  és  istápolója.  Tart  fönn  egy  csomó  népkönyvtárt, 
ad  ki  népkönyveket,  ösztöndíjakat  osztogat  s  alkotott  Nagyszebenben  egy 
minta  felsőbb  leányiskolát.  Most  folyik  a  gyűjtés,  hogy  ugyancsak  Nagy- 
szebenben, a  hol  az  egyesület  székhelye  van,  nemzeti  muzeumot  («Casa 
nationaláií))  állítson  föl.  Kiadásai  közül  a  legnagyobb  az  «Enciclopedia 
rominái»,  a  mely  hézagpótló  mű.  Az  oláh  közművelőd  si  egylet  hivatalos 
közlönye  a  (íTransilvaniao,  melyben  többnyire  általáncs  ismereteket  ter- 
jesztő czikkek  és  tudományos  tanulmányok  látnak  napvilágot. 


Elfogulatlanság,  az  adatok  megbízhatóságával  szemben  Ezigcrú  kri- 
tika, kivált  pedig  a  tárgyilagosság  kalauzoltak  e  munka  megírásában. 
Bemutattam  nagy  vonásokban,  de  lehető  hű  képben  az  oláh  nép  géniu- 
szának termékét :  népköltészetét,  mely  művemnek  gerinczét  alkotja ;  keres- 
tem a  tárgyalás  fonalán  azokat  az  eszméket,  melyek  az  oláh  kultúrát  s 
irodalmat  mozgatták  és  fölsoroltam  ama  kiválóbb  férfiakat,  kik  ez  esz- 
méket képviselték,  mérlegelve  munkásságuk  értékét.  Láttuk,  hegy  két 
ízben  is  a  hazai  oláhság  kezébe  volt  letéve  a  vezető  szerep  kulturális  és 
irodalmi  téren ;  egyszer  a  protestantismus  révén  a  nemzeti  nyelven  meg- 
szólaló litteraturának  megteremtője,  msgd  az  unió  hatása  alatt  az  elnyo- 
mott nemzeti  érzés  föl  támasztója  a  két  fejedelemségben.   Az   unió  izmo- 
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fiitja  és  terjeszti  ki  a  nemzeti  erőt  a  hazai  oláhok  közt  s  mint  ennek 
apostola  lép  át  Lázár  György  a  Kárpátokon,  hogy  túlnan  is  a  nemzeti 
eszme  magvait  hintse  el  a  szivekbe.  Az  ő  működése  nyomán  kél  ki  az 
egységes  nemzet  fogalma  az  összes  oláhságban.  A  változott  körülmények 
folytán,  mióta  Románia  független  állam,  a  vezető  szerepet,  a  mint  termé- 
szetes is,  a  királyságbeli  oláhok  veszik  át.  Ők  az  oláhság  fürgébb,  eleve- 
nebb eszű  és  szellemesebb  eleme,  hogy  úgy  mondjam :  az  oláhság  francziái ; 
a  hazaiak  nehézkesebbek,  modorosabbak,  de  bizony  még  mindig  a  fegyel- 
mezettebbek. Sok  őserő,  vas  resistenczia  és  tehetség  rejlik  e  népben, 
melyből  az  oláh  irodalomnak  olyan  munkásai  kerültek  ki,  mint  Slavicí, 
Co^buc  s  Josif,  kik  az  oláh  nép  lelkének  ma  a  legigazabb  tanácsadói. 
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RÁTOROMÁNOK. 

Irta:  Gk)MBOCZ  ZOLTÁN. 

Az  Alpok  északi  lejtőm,  a  Rcgna  és  az  Inn  forrásvidékén,  a  hatalmas 
Bemina-csoport  lábainál  s  még  három  kisebb  tiroli  völgyben,  körülbelül 
a  régi  Rsetia  területén  lakik  ma  a  legkisebb  román  nép,  a  rátorománság. 
Campell,  a  bündeni  történetírás  at^ja,  a  XVI.  század  közepén  még  azt 
íTJsiy  hogy  Tirol  jó  részében  az  öregebb^ emberek  még  ,ladin'  nyelven 
beszélnek ;  azóta,  a  diadalmasan  előre  nyomuló  németség  elől  a  legyőzött 
román  nyelv  majdnem  egészen  visszavonult  Graubünden  havasai  közé. 

A  rátorománság  őstörténetét,  a  római  hódítást  megelőző  kort,  sűrű 
homály  födi;  még  azt  sem  iuc^juk,  hp^  a  í&tek,  a  mai  rátorománok  ősei, 
akár  faji,  akár  nyelvi  széíápontból  melyik  népcsaládba  tartoztak.  Csak 
annyi  valószínű,  —  néhány  helynév  utánsdöJéíve  —  hogy  nem  voltak  kel- 
ták, mint  a  szomszédos  alpesi  törzsek  Jégnagyobb  része.  Augustus  ural- 
kodása alatt  a  rómaiak  hódító  lia^'árata  s  a  Kr.  e.  15-ben  vívott  döntő 
ütközet  egyszer  s  mindenkorra  véget  vetett  a  rátek  nemzeti  önállóságá- 
nak ;  föl4jüket,  R^etia  néven, '  Curia  főhelylyel  (a  mai  Chur,  rátorománul 
Cuera)  a  birodalomhoz  csatolják;  az  1^  provinciát  csakhamar  római  gyar- 
matosok lepik  el,  a  -fiatalságot  —  ,rátorum  iuventus*  —  besorozzák  a 
légiókba.  A  hódító  római  hatalmas  szervező  képességének  és  beolvasztó 
erejének  egyik  legfényesebb  bizonyítéka,  hogy  aránylag  igen  rövid  idő 
alatt  letörölhetetlenül  reányomta  bélyegét  Rsetiára,  úgy  hogy  a  lakosság 
román  jellegét  még  a  népvándorlás  germán  áradata  sem  volt  képes  meg- 
semmisíteni. 

I. 

frott  történeti  emlékek  nem  tartották  fenn  a  pogánykor  emlékeze- 
tét, de  a  népszokások  s  népköltészet  legrégibb  termékei,  apáról  fiúra, 
nemzedékről  nemzedékre  szállva,  két  ezredéven  keresztül  is  bevilágíta- 
nak az  őskor  titokzatos  homályába.  A  mondák,  mesék,  népénekek,  ráolva- 
sások, gyermekversek,  találós  mesék  és  gazdasági  szabályok  igen  gyak- 
ran a  rátoromán  nép  ősi  kultúrájának,  ősi  hitvilágának  egy-egy  töredékét 
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tükrözik  vissza;  bennük  a  mythikus  alakok,  a  primitív  népképzelet  1^- 
ssyétságosabb  alkotásai  i\jra  megelevenűlnek ;  a  ködülte  bérczeket,  komor 
völgyeket  szellemek,  démonok,  a  viharóriás,  a  ködanya,  a  gabona-démon, 
a  növényzet  szelleme,  a  természeti  erők  e  megszemélyesítői  népesitik  be. 
Igaz,  hogy  az  ős  mythosz  e  töredékei,  gyér  nyomai,  a  melyeket  még  a 
protestáns  kor  rideg,  puritán  szelleme  sem  tudott  a  nép  képzeletéből  és 
költészetéből  kiirtani,  nem  alkotnak  összefüggő  rendszert,  de  töredékes- 
ségük —  a  folklorista  szemében  —  mitsem  von  le  érdekességükből. 

Egy-egy  népszokás,  ha  eredetét  kutatjuk,  gyakran  csodálatos  időbeli 
távlatot  nyit.  Engadinban  a  legények  böjt  első  vasárnapján  a  kimagasló 
hegycsúcsokon  örömtüzeket  gytytanak  s  tüzes  kerekeket  gördítenek  a 
völgyekbe.  Az  örömtűz  s  az  ünnepi  ének  eredetileg  a  nyári  napfordulót, 
a  tavasz  kezdetét  jelzi.  Sok  tekintetben  rokon  s  szintén  mythikus  eredetű 
a  vrini  mantinada  ünnep,  a  melyet  tavaszszal  az  új  életre  ébredő  növény- 
démon tiszteletére  ülnek. 

Az  engadini  falvakban  márczius  elején  a  fiúk  kolompszó  mellett 
bejárják  a  házakat,  s  csekély  adományokat  gjrüjtenek.  A  köszöntő  vers  s 
maga  a  szokás  is  kétségkívül  a  római  hatás  legrégibb  emlékei  közül  való. 
Tudvalevőleg  a  rómaiaknál  márczius  elseje  volt  az  év  első  napja  s  tavaszi 
ünnep  is,  mert 

. . .  hiems,  adoperta  gela,  nunc  denique  cedit 

Et  pereunt  victae,  Sole  tepente,  nives  (Fást.  III.  235—6.) 

Igaz,  hogy  Engadint  március  elsején  még  vastag  hóréteg  borítja,  s  a 
köszöntő  vers  fölhívása,  hogy  a  teheneket  hajtsák  ki  a  mezőre: 

0. . .  chalanda  Mars,  chaland  Avrilg 
Lasche  las  vachias  oiir  d'uilg  . . .» 

elég  különösen  hangzik.  De  a  ma  már  nem  használatos,  sőt  meg  sem 
értett  chalanda  szó  (=  lat.  calendae)  e  szokás  régiségének  elég  világos 
bizonyítéka.  A  gyermekversek,  találós  mesék  és  ráoluasások  a  rátorománok- 
nál  is  az  ősi  hitvilág,  az  ősi  jogszokások  és  erkölcsi  fölfogás  végső  me- 
nedékei s  a  kulturhistorikus  előtt  épen  olyan  értékes  útmutatók,  mint  a 
vezérkövületek  a  geológus  előtt.  Mint  a  borostyánkő  a  beléje  zárt  ős- 
világi  állatot,  úgy  őrzik  meg  a  népköltészet  e  primitív  fajai,  csodálatos 
szívóssággal,  évszázadokon,  évezredeken  keresztül,  az  őskor  szellemi  ter- 
mékeinek elszórt  töredékeit. 

A  gyermekversekben  még  szerepel  a  gonopz  Brida^  a  ködanya,  a  ki 
sziklabarlangjában  ülve,  addig  szí  magába  vizet,  a  míg  megpukkad;  a 
lovag,  a  ki  a  mythikus  hídon,  a  pun  de  Sontgia  Gadan  átnyargal,  a  menny- 
dörgés istene,  a  ki  dübörögve  vágtat  a  felhők  felett.  A  ráolvasások,  talá- 
lós mesék  is  tele  vannak  mythikus  képzetekkel.  A  tél  óriási  fehér  ló,  a 
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melynek  csikcga  az  első  hó;  a  >dhar  óriás,  a  ki  mérföldes  léptekkel  ro- 
han át  a  t^jon,  a  február  hónapnak  farkastorka  és  aranyos  farka  van. 
A  népmesékben,  népénekekben  a  közeurópai  mesekineshez  tartozó  tárgyak 
mellett  az  eredeti  motívumok  sem  hiányzanak.  Idegen  eredetű  mondák 
keretében  gyakran  az  ős  rátoromán  mythosz  typikus  alakjai  szerepelnek: 
a  tschalaleráky  a  kik  a  viharral  együtt  járják  őrült  tánczukat,  s  embert, 
állatot  magukkal  ragadnak  a  romlásba,  a  diaiak^  a  kiket  már  egy  ráto- 
román költő,  I^mnius  is  a  dryadákkal  hasonlított  össze. 

A  rátoromán  népköltészet  egyik  legérdekesebb  s  a  tavetschi  varázs- 
igék mellett  legrégibb  emléke  a  subselvai  Canzun  de  la  Sontgia  Marg- 
riatha  (Szt.  Margit  éneke).  E  monda,  a  mely  a  rát  mythosznak  egy  igen 
érdekes,  keresztény  elemekkel  vegyített  töredékét  őrizte  meg,  mai  alak- 
jában kétségkívül  a  középkor  első  századaiból  való.  Szent  Margit,  pásztor- 
fiúnak  öltözve,  nysgat  őrizve,  az  alpeseken  töltött 

<x. .  .  tizenöt  nap  híján,  hét  egész  esztendőt)). 

Egy  nap,  midőn 

«...  leszállt  a  havasról,  fokról-fokra  lépve, 
Gonosz  fehér  kőbe  elbotlott  a  lába, 
Estében  kivillant  két  szép  fehér  melle ». 

Meglátja  ezt  a  gonosz  pásztorfiú,  s  kárörömmel,  ingerkedve  mon4ja: 

«Hej !  Az  egész  havas  még  ma  tudni  fogja, 
Milyen  boldogságos  szűz  lakott  minálunk.)) 

Szent  Margit  megijed,  s  könyörgésre  fogja  a  dolgot: 

«Ha  az  egész  havas  nem  fogja  megtudni, 
Adok  néked  három  hófehér  gyolcs  inget, 
Minél  tovább  hordod,  annál  fehérebbet». 

De  a  legény  nem  hajt  a  szóra;  hiába  igér  a  szent  asszony  három  olyan 
juhot,  a  melyet  évenként  háromszor  lehet  megnyírni,  három  barna  tehe- 
net, a  melyet  naponként  háromszor  lehet  megfejni,  olyan  malmot,  a  mely 
üres  garattal  is  nappal  rozsot,  éjjel  búzát  őröl,  a  szép  szó  nem  használ. 
A  legény  egyre  csak  azt  hajtogatja: 

<(Hej !  Az  egész  havas  még  ma  tudni  fogja, 
Milyen  boldogságos  szűz  lakott  minálunk)). 

Megharagszik  a  szűz,  s  a  legényt  nyakig  a  földbe  varázsolja.  Nosza 
megijed  a  legény,  megígér  mindent,  de  alig  hogy  kiszabadult,  újra  kezdi 
a  gúnyolódást.  Erre  Szent  Margit  mélyen  a  föld  alá  sülyeszti;  búcsút 
vesz  a  havastól  s  a  mint  megy,  a  tehenek  nyomon  követik  a  szentet  s 
siratják.  Útközben  egy  forrás  és  pázsitos  hely  mellett  vezet  el  az  útja  s 
bujában  így  énekel: 
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« Forrás,  kedves  forrás,  apadjon  el  vized, 

Zöldellő  füvek  tí,  kóróvá  asszatok, 

Sohse  zöldesetek,  hogy  ha  én  elmentems. 

Midőn  a  szűz  Szent  György  és  Szent  Galltis  harangjai  alatt  megy  el,  a 
harangok  úgy  siratgák,  hogy  nyelvük  kiszakad. 

A  Canzun  de  la  Sontgia  Margriatha  az  aranykor  végét  a  rát  alpok- 
ban énekli  meg.  Mindazok  az  szándékok,  a  melyeket  Margit  a  gonosz 
legénynek  fölcgánl,  a  termékenység  jelképei,  s  a  szent  maga  is  valószí- 
nűleg egy  rát  foldistenség  helyét  foglalta  el.  Figyelemre  méltó,  hogy 
kelta  vidékeken  Szent  Margitot  gyakran  pásztorfiúnak,  kibontott  hiyjal, 
ábrázolták.  A  szent  átka  véget  vet  a  boldog  aranykornak. 

A  legrégibb  rétegre,  a  mythikns  vonatkozású  dalokra,  a  melyek  ha 
alakjuk  szerint  nem  is,  de  tartalmuk  szerint  kétségkivül  a  római  invázió 
korából,  vagy  talán  még  a  rát  őskorból  valók,  egy  jóval  fiatalabb  réteg 
következik,  a  korai  középkor  költészete.  Azok  a  mesék,  legendák,  ballada 
vagy  románcz  tárgyak,  a  melyek  a  középkor  elején  az  egész  nyugat 
közös  mesekincsét  alkották,  vándorutjokban  a  graubündeni  havasok  közé 
is  e^utottak,  s  mint  minden  népnél,  a  rátorománoknál  is  a  sigátos  viszo- 
nyokhoz alkalmazkodva,  egyéni  alakot  vettek  föl.  Nem  is  mindig  lehet  e 
vándorok  származását,  haz^át  kikutatni;  mint  az  a  kovadarab,  a  melyet 
a  folyó  árja  magával  ragad,  hosszú  útjában  széttöredezik,  kavicsosa  kopik, 
^S  ^Sy  ^J  kötőanyag  az  elszórt  kavicsokat  tyra  egésszé,  konglomerá- 
tummá kapcsolja  össze,  úgy  a  legendák,  mesék,  balladák  is  elkopnak, 
széttöredeznek  hosszú  vándorúitokban,  eredeti  motívumaiknak  egy  részét 
elvesztik,  de  viszont  újakat  vesznek  fol,  úgy  hogy  egy  hosszú  fejlődés 
két  végső  állomását  már  csak  alig  észrevehető,  vékony  szálak  kapcsolják 
össze.  Együtt  fejlődnek  a  fejlődő  műveltséggel,  alkalmazkodnak  az  ^j 
viszonyokhoz,  s  ha  a  simulás  nem  teljes,  megtörténhetik,  hogy  egy  és 
ugyanazon  mese  vagy  ballada  a  műveltségfejlődés  két  különböző  állo- 
mását egymás  mellett  tükrözi  vissza. 

A  középkori  rátoromán  balladakincsből  csak  néhány  általánosabban 
elterjedt  darab  ismertetésére  szorítkozunk.  Ilyen  többek  között  a  ,hű  sze- 
relmesek története^  A  legrégibb,  schamsi  változat  szerint  egy  engadini 
leány  szeret  egy  schamsi  legényt,  de  szülei  egy  surselvai  legényhez  kény- 
szeritik. A  lakodalmas  házba  érő  menyasszonyt  a  vőlegény  anyja,  húgai 
szívesen  fogadják,  de  a  leány  minden  gyöngédséget  visszautasít: 

((Nem  vagyok  leányod,  nem  vagyok  húgotok, 
Az  lenni,  lelkemre,  sohasem  is  akarok, b 

s  csak  egy  kamarát  kér,  a  hol  meghalhasson ;  a  hű  schamsi  legény  bujá- 
ban kedvese  után  hah  Temetés   van,  kettős  temetés;  a  schamsi   és  sur- 
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selvai  harangok  búsan  felelgetnek  egymásnak.  A  két  hű  szeretőt  egymás 
mellé  temetik,  de  szerelmük  a  síron  túl  is  tart:  a  legény  síijából  piros 
rózsatő  hfigt  ki,  a  leányébői  fehér  liliomszál,  s  még  a  két  virág  is 

((E^xnáshoz  simulva,  össze  össze  ért, 
Soha  el  nem  múló,  hű  szerelmükért]!). 

A  ballada  vége  meglepően  emlékeztet  arra  a  venyigére  és  rózsatőre,  a 
mely  a  szerelmesek  ősi  typusainak,  Tristannak  és  Izoldának  sítjáról 
hfgt  ki.  Egyik  legrégibb  rátoromán  ballada,  ,A  piros  barettos  legény*  úgy 
látszik,  csonkán  maradt  reánk.  Három  legény  utazik  az  országúton ;  Szent 
Jakab  hiújánál  —  álla  punt  St  Jachen  —  betérnek  egy  korcsmába.  A  leg- 
fiatalabb beleszeret  a  korcsmáros  leányába  s  az  viszont,  de  a  gonosz  apa 
meglesi  őket,  s  a  legényt  boszorkánysággal  vádolva,  vesztőhelyre  juttatja. 
A  legény  halála  előtt  —  s  ez  gyakori  motivum  minden  nép  költészeté- 
ben, —  a  tyúkot  kéri,  hogy  álljon  érte  boszut: 

•Gallina^  giallinetta,  pűr  fa  per  mei  vendetta.h 

S  a  tyúk  boszút  is  állott,  hogy  a  vér  csak  úgy  folyt  az  utczán: 

MVendeÜa,  ch'ella  faivá,  chal  sang  per  via  curraiva.* 

A  ballada  valószínűleg  a  San  Jago  di  Compostella-hoz  fűződő  legendás 
elbeszélések  csoportjába  tartozik. 

A  balladák  mellett  az  állatmesék  sem  hiányzottak ;  a  ^Salep  e  la  for- 
micla^  pl.  a  sáska  és  hangya  eljegyzését  és  tragikus  házasságát  énekli 
meg  csodálatos  versekben,  s  egyike  a  germán  népeknél  elterjedt  állat- 
eposz egyik  legrégibb  román  variánsainak.  Nem  lehetetlen,  hogy  a  ráto- 
román ^nek  közvetlenül  olasz  hatás  alatt  keletkezett  (hasonló  tárgyú 
olasz  népénekek:  II  matrimonio  della  formica,  II  grillo  e  la  formica). 

A  szorosabban  vett  népdalok  közül  kétségkívül  középkori  eredetűek 
a  halottsirató  dalok,  A  híres  corsicai  ,voceri*-k  édes  testvérei  e  dalok,  de 
amazok  igazán  drámai  ereje  csak  elvétve  van  meg  bennük.  A  sirató 
asszonyok  fölfogadása,  a  holttest  ,átvétele*,  a  mi  a  legtgabb  időkig  álta- 
lános szokás  volt  a  protestáns  Engadinban,  kétségkívül  középkori  katho- 
likus  szokás  maradványa. 

II. 

Az  tg  kor  a  rátoromán  népre  nézve  folytonos  küzdelmek,  súlyos 
megpróbáltatások  kezdetét  jelenti.  1471-ben  egyesültek  a  XV.  század 
folyamán  alakult  szövetségek,  az  úgynevezett  Gotteshausbund,  Zehnge- 
richtbund  és  Graue  Bund  s  a  fiatal  állam  csakhamar  vérrel  pecsételte 
meg  az  új  szövetséget.  Olaszország  szomszédsága,  a  melyért  három  nagy- 
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hatalom  is  verseogett,  b  a  hatalmaBkodó  AusKtría  Granbündeot  hoBBzan- 
tartó,  véres  harczokba  keverte.  Ehhez  jártüt  a  véres  belvillongás,  a  vad 
szenvedélylyel  vívott  vallásharcz,  a  mely  nem  csak  az  egyes  völgyeket. 


A  Languard-begy  a  graubOndeni  alpokban. 

hanem  a  gyülekezeteket  s  nem  ritkán  az  egyes  családokat  is  két  pártra 
szakította.  Nem  egyszer  azon  a  ponton  volt  Graubünden,  hogy  hatalmas 
ellenfelei  szétmorzsolják,  e  nem  is  annyira  s^át  ercének,  mint  inkábba 
szomszédok  féltékenykedésének  köszönheti,  hogy  a  végromlást,  a  teljes 
megaemmisülést  kikerülte. 

A  legelső  harczból  Graubünden  került  ki  győztesen.  Az  1475-i  véres 
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villongás  Tirol  és  Engadin  között  az  titóbbi  győzelmével  végződött ;  mind- 
járt a  következő  évben  az  iflú  szövetség  a  milánói  nagyherczeggel  visel 
háborút  s  nemcsak  győz,  haneni  még  a  termékeny  Valtellina-t  (Veltlin), 
Bormio  és  Chiavenna  grófságokat  is  meghódítja.  E  győzelmes  hadjáratok 
a  nép  költészetében  is  nyomot  hagytak:  egy  lij  műfs^  keletkezik,  a  tör- 
téneti népének.  Sajnos,  a  két  legrégibb  népénekből,  a  melyek  a  két  emii- 
tett 1475.  és  1476-iki  habáratokat  énekelték  meg,  csak  az  a  néhány  sornyi 
töredék  maradt  fenn,  a  melyet  Campell,  eHistoria  Rática)>  czímű  művé- 
ben jegyzett  föl.  Kárpótlásul  azonban  úgy  látszik,  hogy  a  krónika  eleve- 
nebb, drámaibb  helyei  egyszerűen  latin  prózai  fordításai  az  akkor  még 
közszájon  forgó  énekeknek.  Az  egyik  töredék  elbeszéli,  hogy  az  engadini 
Bárt  Gnalgelm  hogyan  győzi  le  Marti  Joant,  a  hetvenkedő  tiroli  óriást. 

Marti  Joan  szólt:  Fuss,  fuss,  Bárt  Gualgelm 
Éltedbe  kerül,  pajzsod,  sisakod ! 
De  szólt  amaz:  Mit  bánom  életem, 
Hír,  becsület  kedvesebb  énnekem.* 

A  másik  töredék  a  bormiói  háború  egy  kedves  jelenetét  festi ;  alig 
jelennek  meg  a  ,szürkék*  (ils  Grischuns),  a  bormióiak  megfutnak,  hátra- 
hagyva nőt,  gyermeket;  de  azok  nem  bántják  a  védteleneket. 

Ti  asszonyok,  menjetek  szegények,** 
Bölcső  mellé  haza! 

Ebben  a  mozgalmas  időben  megszólal  az  első  politikai  dal  is.  Szer- 
zője, Joan  de  Travers  gróf,  neves  államférfi,  a  ki,  mint  a  milánói  küldött- 
ség feje,  a  Francesco  de  Sforza  herczeggel  folytatott  tárgyalásokat  vezette. 
A  visszatérő  küldöttséget  Gian  Giacomo  de  Medici  condottiere  csalárdul 
foglyul  ejtette  s  magával  vitte  a  Lago  die  Como  partján  álló  sziklavárába, 
Mnssoba.  A  foglyokra  később  egy  gúnydalt  írtak  s  mintegy  erre  felelet 
Joan  de  Travers  költeménye,  a  Canzun  dalia  guerra  dalg  Chiaste  d^Müsch 
(Ének  a  Mnsso-vári  háborúról.)  E  költemény,  a  mely  csak  egy  századdal 
későbbi,  1639-iki  másolatban  maradt  reánk,  a  szorosabban  vett  rátoromán 
irodalom  legrégibb  emléke  s  egyszersmind  a  legelső  összefüggő  nyelv- 
emlék is.  Igaza  van  Schucannak,  a  lelkes  prédikátornak,  a  Canzun  gondos 
másolójának,  midőn  dicsőítő  költeményében  Travers  grófot  a  rát  irodalom 
megalapítójának  nevezi: 

,Sermonem  pátriám  docuisti  scribere  primus* ! 

*    Marti-Joan  diss:  Mütscha,  mütscha,  tu  Bárt  Gualgelm 
La  vita  t'cuosta,  schilt  ed  helm; 
Diss  el:  sch'la  mia  vita  dess  a  mai  custar, 
Voelg  eug  hunur  e  laud  chiattar. 

**    Mattauns  tumad.  vuo  pouvras 
Proa'Is  pitschens  voass  uffaunts.* 
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A  reformáczió,  a  mely  az  egész  i6.  század  szellemi  életére  reányonqa 
bélyegét,  a  rátoromán  nép  életében  is  ^j  korszak  kezdetét  jelenti.  Csak- 
hamar az  ország  nagy  része  —  Engadinnal  az  élén  —  nem  fejedelmi 
parancsszóra,  hanem  önálló  községi  határozatok  alapján,  csatlakozik  a 
hit^jítási  mozgalmakhoz,  s  az  új  eszmék  hatása  első  sorban  szellemi 
téren  nyilvánul :  a  vallási  nagykorúságot  nyomon  követi  a  nemzeti  iroda- 
lom megalakulása.  Igaz,  hogy  ez  az  irodalom  nem  egységes,  hiányzik  az 
egység  legfőbb  feltétele:  a  közös  irodalmi  nyelv.  Ha  a  geniális  Donaí 
de  Vaz  hatalmas  terve,  az  összes  rátorománokat  a  Badustól  a  Bemináig 
egy  fejedelem  alatt  egyesíteni,^csak  egy  századdal  előbb  is  megvalósul- 
hatott volna,  a  szorosabb  politikai  egység  talán  elég  szilárd  alap  lett 
volna,  a  melyen  a  közös  irodalmi  {nyelv,  közös  nemzeti  irodalom  ki- 
fejlődhetett volna.  De  a  valóságban  épen  ennek  az  ellenkezője  történt 
Ha  ahhoz  a  szinte  korlátlan  önkormányzati  joghoz,  a  melylyel  a  vaze- 
roli  kissé  legendaszerű  ,örök  szövetsége  az  egyes  kertileteket,  községe- 
ket fölruházta,  hozzá  vesszük  az  alpesi  völgyek  természetes  elszigetelt- 
ségét, nincs  mit  csodálkoznunk  azon,  hogy  midőn  a  Németországból 
kiinduló  hatalmas  szellemi  áramlat  a  rátoromán  irodalom  első  zsengéit 
életre  keltette,  felső  és  alsó  Engadinban  közös  irodalmi  nyelv  alakult 
ugyan,  de  már  néhány  évtizeddel  később,  a  Rajna  vidékén,  az  úgy- 
nevezett jOberland^-ban  i^j,  az  előbbitől  meglehetősen  eltérő  irodalmi 
nyelv  keletkezett. 

A  legelső  engadini  s  általában  rátoromán  nyomtatvány,  Biurun  (Bif- 
run,  BiveroniJ  Kis  kátéja  (1552)  és  Uj-Testamentom-f ordítása  (1560),  a  val- 
lásos  szükséglet  kielégítésére  volt  szánva.  Az  O-Testamentom  egy  részé- 
nek, a  Bölcsességek  könyvének  fordítása  csak  1613-ban  jelent  meg  Lmcí 
Papatói  (La  sabgienscha  da  Jesu  figl  da  Sirach). 

A  vallásos  költők  sorát  Ulric  Campell,  a  már  többször  említett  ,His- 
toria  rática*  szerzője,  nyitja  meg  egyszerű  erőteljes  zsoltárfordításaival 
(1562).  A  kötet  végére  néhány  eredeti  ,egyházi  éneket*  csatolt,  a  melyekkel, 
a  bevezetés  szavai  szerint  ,a  hívságos  és  gyalázatos  világi  dalokat^  akarta 
kiszorítani.  Ez  azonban  nem  tartja  vissza  attól,  hogy  verseiben  a  népdal- 
motivumokat  —  gyakran  finom  érzékkel  —  ne  alkalmazza;  sőt  annyira 
megy,  hogy  az  egyik  éneket,  s  épen  azt,  a  melyben  hevesen  kikel  a  táncz 
bűnös  szokása  ellen,  egy  Strada  commüna .  . .  kezdetű  régi  tánczdal  mér- 
tékére és  melódiájára  ítja. 

Annál  meglepőbb  ez,  mert  a  kor  hangulata  különben  sem  kedvez  a 
népköltészetnek.  Joan  Plánta  egy  katekizmussal  akaija  a  nép  hiú  meséit, 
szomorú  hazugságait  s  semmis  novelláit  (vaunas  pareulas,  tristas  manzaeg- 
nias  ed  otras  vaedas  nouellas)  pótolni,  s  maga  Campell  még  azt  is  rossz 
néven  veszi  Travers  grófnak,  hogy  énekét  ,ladin'  nyelven  irta  meg.  Nem 
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is  maradt  Engadinban  séma  i6.  sem  a  27.  századból  egyetlen  dalos  könyv 
sem,  pedig  egyetlen  lapjáért  szívesén  eleserélnők  az  egész  tudákos  irodal- 
mat. A  század  vége  felé  az  ellenreformáczió  törekvései  az  alig  elcsitult 
szenvedélyeket  újra  lángra  lobbantották.  Vad  tűzzel  rohantak  Engadin  iQú 
prédikátorai  a  harezba,  s  a  régi  dicsőséges  csaták  emlékén  lelkesedve 
nem  vették  észre,  hogy  á  viszonyok  mennyire  megváltoztak  s  milyen 
egyenlőtlen  harczra  vállalkoztak.  A  józanabbak  később  belátták  ugyan, 
hogy  hazájuk  erejét  túlbecsülték,  de  már  későn.  Valtellina  vad  fölkelésben 
elszakadt  az  anyc^orss^ágtól,  Engadint  osztrák  seregek  lepték  el  s  végig 
pusztították. a  virágzó  völgyet. 

E  mozgalmas  korszak  vad  fanatismusa,  de  szabadságszeretete  és 
hazaszeretete  is  híven  tükröződik  népköltészetben  és  irodalomban  egy- 
;  aránt.  Egy  történeti  népének  a  valtellinai  Szt.  Bertalanéj  (1620)  áldozatait 
siratja  el;  de  az  ellentábor  sem  marad  adós  a  felelettel.  Egy  pamphlet, 
,Kehelyháború*  czímmel,  azt  bizonyítgatja,  hogy  a  katholikusok  önvéde- 
lemből cselekedtek  s  csak  megelőzték  a  protestánsokat.  Gioerin  Wiezel 
Rímes  krónika*-jában  Rohan  valtellinai  hadjáratát  énekelte  mieg,  a  mely- 
ben maga  is  előkelő  szerepet  játszott.  Jenatsch  halálakor  égy  heves  hangú 
dal  avval  vádolja  a  lángeszű  diktátort,  a  ;ki  egyszerű  prédikátorból  éles- 
látás  és  merészség,  de.  gyakran  véries.  teletek  segítségével  is  a  legmaga- 
sabb  politikai  és  hadi  polczra  küzdötte  föl  magát,  hogy  elárulta  a  bünde- 
niek  nemeslelkű  pártfogóját,  Rohan  herczeget. 

A  katholikus  hatalmakkal  kötött  terhes  békeszerződés,  a  mely  sze- 
rint  a  valtellinai  protestánsoknak  bizonyos  időn  belül  vagy  ki  kellett 
költözniök,  vagy  katholikus  hitre  áttémiök,  nagy  elkeseredést  szült  az 
egész  országban.  Egy  politikai  dal  Vna  lamentatiun  per  la  rebelliun  fatta 
cuntra  Francés  ennek  az  ingerült  hangulatnak  ad  erőteljes  kifejezést. 

E  fanatikus  kor  legtypikusabb  képviselője,  Jenatsch  mellett,  az  en- 
gadini  származású  subselvai  prédikátor,  Steffen  Gábriel  Vallásának  rcgongó 
szeretete,  a  mely  szinte  a  fanatismusig  fokozódik,  az  ügyébe  vetett  határ- 
talan bizalom,  a  mely  sok  tekintetben  Lutherhoz  teszi  hasonlóvá,  erőte^es, 
költői  nyelven  szólal  meg  zsoltáraiban.  Midőn  a  spanyolok,  a  bündéniek 
megfélemlítésére,  a  lago  di  Como  partján,  Colico  mellett  fölépítették 
Fuentes  várát,  a  ,Valtellina  kulcsát*,  Steffen  Gábriel  avval  felelt,  hogy 
lefordította  Luther  hatalmas  harczi  dalát,  az  ,Erős  várunk*-at.  Fordítását 
a  rokon  lélek  együttérzése  a  legtökéletesebbek  egyikévé  teszi.  Legelter- 
jedtebb könyve,  a  mely  majdnem  két  századon  'keresztül  legkedvesebb 
olvasmánya  volt  a  rátoromán  népnek:  Ilg  ver  sulaz  dilg  pieveljuvan  (Az 
i^úság  igazi  megkönnyebűlése)  i6ii-ben  jelent  meg  először,  meg d  számos 
kiadásban  1612,  1625,  1649,  1740,  1768-ban  stb.  Vallásos  fejtegetéseit  annyi 
igaz  meggyőződés  és  bensőség   hatja  át,   nyelvében,  a  látszólagos  egy- 
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L' Aurora  dEngadina,  Gazetta  (Tlnngiadina,  FőgI  dEngiadina  stb.  (,Engadim 
lap')  az  Engadinban.  Az  újabb  rátoromán  költők  versei  nagyobbrészt  e 
napilapok  hasábjain  láttak  először  napvilágot. 

Az  újabb  ladin  költők  sorát  Conradin  de  Flagi  dAspermont  sympa- 
iihiktis  ala^'a  nyitja  meg.  Mint  az  újabb  mozgalmak  egyik  úttörője  s  vezér- 
férfia,  fáradhatatlanul  küzdött  a  nemzeti  ügy  érdekében;  az  az  önzetlen 
lelkesedés  népéért  és  haz^'áért,  a  mely  őt  eltöltötte,  s  a  melyet  honfi- 
társaiba is  át  ttidott  ültetni,  a  rátorománság  igazi  apostolává  avatják  őt. 
Költeményei  közül  (Alchűnas  rimas  romaunschas  1845.  Néhány  romatmsch 
vers ;  Alchűnas  rimas  revisas  et  aumentedas  1861)  nem  egyben  (pl.  Al  pövel 
^rischuiiy  A  rátoromán  néphez)  igazi  költői  lélek  szólal  meg. 

Sok  humorral  és  jó  kedvvel  festi  Simeon  Caratsch  jellemző  genre- 
képeiben  (Ils  pastizziers  engiadinais,  Az  engadini  pástétomsütők ;  Vita  d'ün 
£iuüen  Engiadinais;  LIncreschentüna,  A  honvágy;  Vna  chatscha  al  uors^ 
Medvevadászat)  az  engadini  népéletet,  s  ez  a  pcgkos  jókedv,  még  komo- 
lyabb verseiben  sem  hagyja  el  (pl.  //  linguach  romaunsch-ladin.) 

A  hatvanas  évek  elején  írt  a  legnagyobb  rátoromán  költő,  az  ober- 
landi  Anion  Huonder.  Ha  egy  nemzetközi  chrestomathiában  rát  költőnek 
is  helyet  akarnánk  juttatni,  úgy  az  első  sorban  Huondert  illetné  meg. 
Soha  még  rátoromán  költő  nagyobb  művészettel  nem  fejezte  ki  a  nép- 
lélek igazi  lényegét,  mint  Huonder  a  hatalmas  //  pur  suveran-han  (A  sza- 
bad paraszt).  Sok  dala  a  nép  között  is  elteijedt,  sőt  az  A  Trun  sut  igl 
ischi,  Nos  babs  ein  sa  rimnai  kezdetű  (A  truni  jávor  alatt  gyűltek  össsze 
őseink)  valósággal  a  rátorománság  nemzeti  dalává  lett. 

Huonder  után,  az  újabb  költők  között  kétségkívül  a  második  hely 
illeti  meg  a  melancholia  költőjét,  az  ,édes  szavú'  Gian  Fadri  ÍMderasL 
Longfellow,  Heine,  Tennyson  fordításai  bármely  irodalomnak  díszére  vál- 
nának. Ide  iktatom,  mutatványképen,  az  ,Es  war  ein  König  in  Thule' 
rátoromán  fordításának  első  és  utolsó  versszakát.  A  nyelv  lágy,  erősen 
-olaszos  zenéje  még  azt  is  megkapja,  a  ki  a  szöveget  talán  csak  töredéke- 
den érti: 


Ad  eir  ün  raig  in  Thule, 
Fidel  fin  eh* el  spiret, 
Al  quel  morínd  sa  bella 
Ün  calisch  d'or  dunet. 


11  vzet  croder  e  baiver 
Svanir  in  fuonz  in  mer; 
Pü  guot  OUT  d'el  bavaiva 
Serrand  ils  ögls  al  cler. 


A  nemzeti  ,nyelv  és  irodalom  ápolására'  alakult  1863-ban  a  ,ráto- 
román  irodalmi  társaság^  a  mely,  számos  válság  után  még  ma  is  fönnáll^ 
sőt  1885  óta  évkönyveket  ad  ki  (Annalas  della  Sociedad  Raelo-romaunschajj 
a  melyekben,  tudományos  értekezéseken  s  szépirodalmi  ezikkeken  kívfll, 
sok  népköltészeti  anyag  lát  napvilágot. 
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Nagy  kérdés  áeonban,  hogy  a  nefmzeti  érzés  ébrentartásával  sikerül-e 
a  rátoromán  nyelvet  a  végpusstalástól  megmenteni.  A  statisztikai  adatok 
tanúsága  szerint  az  olasz,  de  különösen  a  német  napról-napra  több  tért 
hódit,  s  nem  kell  pessimistának  lenni,  hogy  az  ember  kissé  kételkedve 
né  fogadja  Caratsch  lelkes  jövendőlését : 

Ott,  hol  a  Languard,  Piz  Ot  s  a  Bemina 

Bfisskén  emeli  hófedett  fejét ; 

Hol  az  öen  vág  s  kristálytiszta  habja 

Megöntözi  a  Vall  dús  mezejét: 

Az  Ősök  nyelve  légyen  szent  vagyon, 

Romattnsch  szó  zengjen  minden  igakon. 

(II  linguach  romatmsch.) 
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katoü  (V^le)  808,  832 

\belara  332,  401 

Abencerrage  Abindarraes  é3  a 
szép  Jarifá  681 

A.ben-Humeya  (de  la  Rosa  da- 
rabja) 728  \ 

\bout  (Éamond)  444 

kb  arbe  condtta  (Livius  törté- 
neti moDkáia)  83 

A.  bűnök  és  büntetések  (Bec- 
caria  műve)  60^^ 

A.  bűnösek  vezetője  (Granada 
köayve)  676 

Academica  (Cicero  munkája)  39 

Academia  das  Conferencias  di- 
scretas  781 

—  Miháileaná  838 

—  Portugneza  782 
Académie  des  jeux  floraux  186 

—  |^ran<;aise  alapítása  281 

A  castiliaiak  tengerentúli  tettei 
-(Herrera  y  Torderillas  műve) 
674 

Acciaiuol  527 

Accius  (L.)  28,  30 

Acerra  93 

Acevedo  (Alonso  de)  669 

Achilleis  (Statius  eposza)  87 

Achiríe  815 

A  consulatjas  és  a  császárság 
(Thiers  főműve)  479 

Acnfia  (Femando  de)  665 

Adalasia  de  Mercoeur  174.  179, 
180 

Ada  Negri  636 

Adam  János  864—865 

Adamovid  püspök  82? 

Ad  Atticum  (Cicero   levelei)  40 

Addison  386,  397 

Adelcbi  (Manzoni  darabja)  611, 
613 

Adelphoe  (Terentius  darabja)  26 

Ad  íamilíares  (Cicero  levelei)  40 

Ad  M.  Bnitum  (Cicero  levelei)  40 

Adolphe  (Constant  műve)  438 

Adone  (Marini  műve)  576 

Adóról  (Id.  Mirabeau  műve)  358 

Ad  Quintum  fratrem  (Cicero  le- 
velei) 40 

Adrienné Lecouvreur  (Seribe  da- 
rabja) 407,  460 

A  dühöngő  Hercules  (Seneca 
drámája)  93 

Aelius  54 

Aemilius  Paulus  32 

Aeneadae  seu  Decius  (Accius  da- 
rabja) 28 


Aeneas  Sylvius  761 

Aeneis  (Cfaro  műforditásaj  574 

—  ^Veigilius  eposza)  8,  13,  58, 
59,  02— 64,  78,  82,  255,  408. 
562,  621.  773,  860 

Aesopas  30.  228,  290,  808,  831 
A   faiu    pióczái   (Alexandri   da- 
rabja) 851 
A  farkas  halála  (De  Vigny  verse) 

417 
Aífi)nso  (D.  Pedro)  755 

—  Giraldes  757 

—  Sanchez  755 

A  fost  odata  (Josís   kötete) '862 
A  franczia  nyelv  védelme  (Ron- 

sardék  értekezése)  249 
Afranius  (L.)  29 
Africa  (Petrarca  eposza)  519,  521 
Afrikai  nő  (Seribe  librettója)  460 
Agamemnon  (Alfieri  darabja)  599 

—  (Seneca  drámája)  93 
Aganoor  (Vittoria)  637 
Ageni  Szt.  Fides  élete  144 
Aggastyánok    iskolája    (Étienne 

darabja)  459 
Agglegények    (Sardou    darabja) 

465 
Agis  (Alfieri  darabja)  599 

Agcstinho  (Jósé)  785 

Agricola  (Július)  95 

Agrippina  97 

Agrippine  halála  (Cyrano  da- 
rabja) 304 

Agüdeza  y  arte  de  ingenio  (Grá- 
cián műve)  712 

Agüilar  Gaspar  698 

A  halott  nő  (FeuiUet  műve)  443 

A  harmincz  éves  nő  (Balzac  H. 
regénye)  44^ 

Ahasverus  (Qumet  müve)  479 

A  berezegek  órája  (Guevara 
könyve)  672 

A  bét  larai  infans  története  646 

Aicard  (Jean)  432 

Aillon  (Diego  Jimenez  de)'  668 

Aimerie  de  Belenoin  184 

Aimeric  de  Peguillan  175,  182 

Aisopos  91 

Ajace  (Foscolo  darabja)  609 

A  jó  tolvaj  legendája  647 

A  2248-ik  év   (Mercier  regénye) 

395 

A  király  mulat  (Hngo  V.  da- 
rabja) 457 

A  kis  Fadecte  (Sand  műve)  441 

A  kötelességről  (Jules  Simon 
könyve)  474 

A  kritika  evolutiója  (Brunetiere 
műve)  4í<4 


Alain  Chartier  tzii,  236 
Alamanni  (Luigi)  557,  570 
Álarcon  (Pedro  Antonio  de)  738 — 

739.  744 

Álarcon  y  Mendoza  (Jnan  ivuiz) 
312,  701—702,  731 

Alarieh  123"    * 

A  la  vejez  viruelas  (Breton  da- 
rabja) 732 

Alas  (Leopoldo)  741,  748 

Álba  (hajnali  dal)  165 

—  herczeg  661,  665,  691,  756 
Albano  782 

Álba  Trumoasá  806 
Alberie  de  Besan^on  149 
Alberik  barát  legendája  509 
Albert  (Paul)  486 
Alberti  (Antonio  degli)  539 
^-  (León  Battista)  544,  549 
Albigenz  háborúk  verses  króni- 
kája 18 1 
Albitía  romineasea  842 
Albinul  (Postumius)  31 
Albri  de  Brian9on  224 
Albuauerque  752 
Alealá  (Gerónimo  de)  715 
Alcázar  (B.  de)  666  ' 
Alchünas  rimas   revisas    (Flugi 

kötete)  883 
-rímas'  ro^unschas    (Flugi 

kötete)  883 
Alcoforaao  (Marianna)  780 
Alderani  íLorenzo)  607 
Aldobrandini  bibomok  561 
Aldus  Manulius  545 
Aleardi  (Aleardo)  625—626 
A  leczke  (Rosetti  műve)  862 
Aleman  (Mateo)  679,  714^715 
Alexandre  (Berceo  műve)  648 
Alexandrescu  Gergely  [844—845 
Alexandri  (Vazul)  799,  800,  836, 

$38,  842,  843,   845.  850-853, 

856,  860 
Alexandria  (oláh  népkönyv)  8x5, 

817 
Alexandriai  költők  anthológiája 

251,  2^2,  406 
Alexandrmismus  68 
Alexandra  Russo  (Hanes  könyve) 

843 
Alexics  György  793 

Alfieri  (Vittono)  590.  591,  596— 

600,  605,  608,  609,  726,  741 

Alfonso  L  (Hódító)  751     ' 

—  (II.)  174,  176,  179,  194,  754 
.    ÍIII.J  754 

-(IV.)  757 

-'-    (V:)    196.   655,   761;  776 

—  (VT  )  751.  781 
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Alfonso  (VII )  673 

—  (VIII.)  170,  691,  694 

—  (IX.)  755 

—  (X.)  15Ö,  755,  757 

—  (X.)  el  ley  sabio  648— 649^ 
650,  654 

—  (XÚ  i84»  649,  755^       ^    ^ 

—  el  Casto  (Hartxenbusch  da- 
rabja) 731 

—  Momo  (Avellaneda  darabja) 

73a 
Alwnz  (II.)  ferrarai  berezeg  558 

—  poitiem  gróf  210 

Alíredo  (Pacheco  darabja)  729 

Alfréd  (angol  király)  125 

Algarotti  (Francesco)  586 

Aldsa  (Canta  műve)  619 

Alibaad  ^42 

Alighiero  496 

Alimentus  (Cincius)  31 

Aliscans  148,  218 

Alkaios  69 

Air  Itália  (Leopardi  verae)  621— 

62a 
Almeida  (Nicolaa  Tolentino  d') 

AloDso.  mozo  de  muchos  amosa 

(Alcalá  mfive)  715 
Alphonse  úr  (Damas  fi  Is  darabja) 

464 
AI  pővel  grischun  (Flugi  versed 

883 
Alvares  (Alfonso)  760 
Alvares  (Frei  Joam)  760 
Alypius  121,  122 
Alzire  (Voltaire  darabja}  387 
A  macskák  könyve  650 
Amadigi  (BemardoTasso  éposxa) 

557. 
Amadis  de  Gaula  677 

—  de  Grecia  678 
regény  653 

(az  első)  758,  776 

Amalberga  168 

Amantes  de  Temel   (Hartzen- 

busch  műve)  731 
Amarí  ^Michele)  633 
Amarita  turturea  823 
A    marseillesi    és   az   oroszlán 

(Voltaire  verse)  407 
Amaya  (VUIoslada  regénye)  740 
Amedei  493 

A  Mediciek  (Enciso  darabja)  700 
Amerika  (A.  Chénier  műve)  407 
Amescua  (Antonio  Mira  de)  700 
Ametó  (Boccaccio  müve)  527,  533 
Aminta  (Tasso  műve)  537,  366, 

573.709       ,    . 
Amit^  della  religiun  88a 
Ammianus  Marcellinus  103 
Amore     delle     tre     melarande 

(Gozzi  darabja)  393 
Ámor   és   az   aggastyán    (Cota 

műve)  637 
Amores  (Ovidius  elégiái)  79 
A     morisco-lázadás     (Meadoza 

könyve)  674 
Amorosa     Visione     (Boccaccio 

műve)  527,  331 
Ampere  475 
Amphitoyöes  (Camoes  darabja) 

766 
Amphy trión    (Moliére  darabja) 

312,  319,  8^o 
Amphitruo  (Plautus  darabja)  16 

—  vigszava  17 


Amyot  püspök  266,  270 
A  naiv  (Voltaire  műve)  400 
Anakreon  251,  578. 709,  789.  836^ 

839 
Anchises  63 
Ancien  régime  és  a  forradalom 

(Tocqoeville  műve)  480 
Andrade  (Francisco  de)  776 

—  (Gomes  Freire  de)  786 

—  (Jacinto  Freire  de)  780 
Andrea  del  Castagno  529 
Andren  Febrer  i^ 

Andria  (Terentins  darabja)  25, 

552 
Andneaz  412 

Andromaqne    (Racine  darabja) 

305-308,  387 

Andromeda  (Lope  de  \ega.  mfive) 

694 
Andronic  (Campistron  darabja) 

3" 
Andronicas  (Livius)  6,  11 — X2 

Angel    Guerra    (Perez    Galdós 

műve)  7ji 
Angelica  szépsége  (Lope  de  Vega 

műve)  69Z 
Angelo  (Hago  V.   darabja)  457 
Anghel  Atanasie  826 

—  Demeter  859 

Angliai  Levelek  (Voltaire  mfive) 

386 
Anglia  m^hódítása(Acig.Thierry 

műve)  476 
Angol  forradalom  (Gaizot  mfive) 

^77 

—  irodalom     története    (Taiae 

műve)  483 

—  pbilosophus  (Prévost  abbé  re- 
génye) 398 

Annalas  della   Sociedad  Raeto- 

romáunsche  883 
Annales  (Ennius  eposza)  23, 24,64 

—  maximi  9 

—  (Tacitus  műve)  96 
Anne  d'Autríche  297,  346 

—  de  Bretagne  214 
Antias  83 

Anticatones  (Caesar  pasquill  ja)  44 
Antigoné   (Alfierí  cUurabja)   398, 

599 
Antik  poémeok  (Lecontede  Lisle 

kötete)  430 

Anti-Lucretius  (Polignac  mun- 
kája) 51 

Antiquitatum  librí  XLI.  (Varró 
munkája)  41 

Antoine  467  [622 

Antológia  (Vieusseux  folyóirata) 

Antonio  (Nicolas)  720 

Antonius  36,  37,  41,  74,  75.  259 

Antony   (Dumas  pere   darabja) 

456,  729 
Anul  manos   (Aaron  műve)  832 
Anyahelyettesek  (Brieux  darabja) 

468 
Anyám  (Cosbuc  verse)  86z 
Apafi  Mihálv  813 
Apácza  (Diderot  műve)  400 
A  pápa  (Joseph  de  Maistre  műve) 

470 
A  pásztor  háza  (de  Vigny  verse) 

417 

A  phoeniciai  nők  (Seneca  drá- 
mája) 93 

A  piros  barettos  legény  (báliad  i) 

877 


Apokolokynthoois  (Seneca  regé- 
nye) 91 

ApoUodoros  27 

ApoUonios  (Rhodios)  86 

ApoUonius  (tyrusi)  átdolgozása 
648 

Apologetícns  (TertulUanos  mfive) 
116 

Apophoreta  (Martialis  ^ligram- 
mái)  92 

Apostol  (Petőfi  mfive)  86a 

Apotheosu    (Pmdentins   mfive) 

13a 
Apuletos  loi— 103 
Aquasparta  (Matieo  d")  499 
Aquaviva  (Ginlio)  682 
Aqoiló  (Tomás)  756 
Arago  475 
Aranda  719 
Arany  János  8,  62,  528,  549,  556, 

364,  3S8.  833.  862 
Arancana  (Ercilla  eposza)  667, 

668 
Arcadia  694 

—  (Lope  de  Yeg^  regénye)  691 

—  (Sannazaro  regénye)  550.679 

—  Lisbonense  782,  783 

—  Ultramarina  784 

—  Ulyssipoiienae  783 
Archilochos  68w  409 
Archimimus  49 
Archir  és  Anadam  807 
Arco-Hermoso  737 
Arczátlanok  (Angier  darabja}  461 
Aretino  (Pietro)  371 — 572 

A  r^i  Francziaország  (Fnstel  de 

Coulange  mfive)  482 
Axgensola  (Lnperdo  és  Barto- 

lomé  Leonardo)  708,  709,  713 
Axghir  ;i  Elena  808 
Argonautica   (Valerina   Flaccns 

eposza)  86 
Argnijo  (f.  de)  666 
Argyropulos  János  54a 
Ariban  (Carlos)  202 
Ariboa  747 
Aríosto  (Lodovico)   64,  87,  255, 

260.  526,   551—556.  557.  56*. 

564.  569.   575.   584.  667.  669t 

686.   691.   694.  709,  765,  767, 

773.  835 
Arístarco  Scannabne  600 

Aristia  840 

Aristodemo  (Monti  darabja)  605 

Aristophanes  15,  238.  a6i 

Aristoteles  28,  38.  41.  120.  125, 

227.  259,   298.   332.  333,  521, 

542,  386.  601.  649 
Arjona  (Manuel  Maria  de)  726 
Arkesilaos  38 
Armana  Prouven9aa  188 
Armando  (Prati  műve)  625 
Armorím  (Gomes  de)  789 
Amaldo  (Niccolini  darabja)  62^ 
Amauld  (Antoine)  333,  336^  4:1 
Amault  726 
Amaut  Dániel  140.  180 — z8z 

—  de  Maroill  174 
Arnold  íbresdai)  628 
Arouet  (Francois)  361 

Arrom   (Cecilia  de)    szül.  Bőhi 

de  Faber  737 
Ars  Amandi  (A  Chénier  mfive) 

405. 
(Ovidius  mfive)  651        ^81 

—  amatoria  (Ovidius  mfive)  801 
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poetica  (de  la  Rosa  műve)  728 

(Horatius  epislulája)  72 — 

73.  621 
Arsene  GniUot  (Mérimée  műve) 

445 

Artaméne  (Scudéry  regénye)  292 

Arte  cisoria(ViIIena  könyve)  659 

—  della  guerra  567.  568 

—  nuevo  de  hacer  comedias  ( Lope 

de  Vega  műve)  696 
Arthur  király  218 

—  -románok  2^0 
Artieda  (Andres  Rey  de)  709 
Art  poétique  (Boileau  műve)  283 
Artus  mondakör  489,  551,  737 
Arvéde  Barin  485 

Asachi  Gy.  833,  838,  842 
AscoH  (Graziadd io)  634 
Asinaría  (Plautus  darabja)   14, 

17.  21 

—  prológusa  17 
Asinius  (Gallos)  60 

—  (Pollio)  45,  47.  57.  58»  öo 
Asociatiunea  869 

A  solis  ortus  cardíne  (Sedulins 

költeménye)  fordítása  134 
Assalida  174 
Assedio  dl  Firenze  (Guerrazzi 

regénye)  6"ío 
Assommoir   (Zola   regénye)  451 
Astrée  (D'Urfé  regénye)  291,  580 
A  szellemről  (Helvétius  könyve) 

371 
A  Szent  Szűz  hét  öröme  (Guy 

Folqueys  műve)  144 
A    szenvedélyekről     (Descartes 

munkája)  333 
A  szerelem  írjai  (Ovidius  műve) 

80 
Atala  (Chateaubriand  műve)  415. 

437 
'ÁTapo^ía  51 

Ataulfo  (Montiano  darabja)  719 
Ateius  46 
Atellana  8,  572 

—  állandó  maszkjai  9 

—  és  Mimus  48—50 
Athaide  (Catherína  de)  768 
Athalie    (Racine    darabja)    260, 

3".  782 
A  XIX.  század   franczia   philo- 

sophusai  (Taine  műve)  475 
Atlantida  (Verdagner  eposza)  202 
A  tökéletes   feleség   (Poncé   de 

X^eon  műve)  676 
A  tövényhozás  (Filangieri  műve) 

603 
Atreus  (Accius  darabja)  28 
A  trójai  nők  vagy  Hecuba  (Se- 

neca  drámája)  93 
A  Trun  sut  igl  ischi    (Huonder 

éneke)  883 
Atta  (T.  Quinctus)  29 
Atticus  40.  47 
Attila  476,  820 
Attius  (L.)  lásd  Accius. 
Atyák  élete  (Mária-legendák)  227 
Aubanel  (Teodor)  189 
Auber  460 

Aubryné  nézetei  (Dumas  üls  da- 
rabja) 464 
Ancassin  és   Nicolette  224-225 
Auctor  ad   Herennium   (Corni- 

fícius(?)  munkája)  32 
Aude  216 
Audran  112 


Augier   (Emilé)    393,    460—461, 

462,  464,  465 
Augustlnus  1.  Szent  Ágoston. 
Augustus  6.  55,  56,  58,  59,  61,  62, 

63.  64.  67,  70.  71.  72.  74.  77. 

80,  81.  83,  84,  88.  91.  94.  96. 

103,  381,  873 
Angusztusi    éjszaka    (Mosset 

verse)  426 
Aulard  482 
Aulegraphia  (Vasconcellosműve) 

7& 
Anlularia  (Plautus  darabja)  17 
Aur  (Hodo^  darabja)  863 
Aurelius  (Marcus)  100 

—  (Victor)  103 
Aaris(>a  (Giovanni)  542 
Ausonius  133 

—  (D.  Magnus)  loi 
Ausztriai  Margit  214 
Autós  sacramentales  706.  719 
Avarchide  (Alamanni  műve)  557 
Avellaneda  (GertrudisGómez  de) 

395.  732.  734.  736 

Avesti^a  legendája  808 

Avianus  228 

Avila  (Diego  Guillén  de)  656 

Avionnet  228 

A  Visita^áo  (Gil  Vicente  költe- 
ménye) 763 

Avitus  (Alcimus  Ecdicius)  135 

Axamenta  ^a  saliusok  énekei)  7 

Ayala  (Adelardo  Lopez  de)  741. 
742 

—  (Ignacio  Lopez  de)  719,   721 
--  (Pero  Lopez  de)  648,  649,  652. 

Ö53.  654.  658 
Aymeríllot  (Hugó  Victor  műve) 

424 
Az  angol  schizma  története  (Ri- 

badeneira  műve)  674 
Az   Aosta- városi    bélpoklos 

(Maistre  műve)  444 
Az  arany  szamár   (Apuleius  re- 
génye) loi — 102 
Az  emberről  (Voltaire  verse)  407 
Az  1840-iki  év  (Alexandrescu  da- 
rabja) 845 
Az  értelemről  (Taine  műve)  475 
Az  ifjú  Anacharsis  utazása  406 
Az   irodalomról   (Staelné  műve) 

4" 

Á 

Ábel  halála  (Gessner  műve)  408, 

,    336 

Ábel  Jenő  543 

Á^nes  asszony  (Arany  műve)  862 

Aljó  emberek  (Barriére  darabja) 
466 

Állam  hat  könyve  (Bodin  műve) 
273 

Ál-Manetho  673 

Általános  és  különös  természet- 
rajz (Bufifon  főműve)  369 

—  örökös  (Regnard  legjobb 
műve)  321 

Al  vallomások  (Marívaux  darabja) 

.  389.  390 

Angeles  (Jüan  de  los)  677 

Árkádia  akadémia  5^5 

Árnyak    és    sugarak    (Hugó   V. 

kötete)  418,  419 

Árolas  (Jüan  de)  734 

Áron  püspök  S27 


^on  vajda  8x6,  820 

Árpádok  797 

Átváltozáson     (Ovidius     műve) 

80-81 
Ávila  (Jüan  de)  676 
Ávila  y  Zúniga  (Luis  de)  673 
Ázsiai  novellák  (Gobineau  műve) 


Baba  Dochia  806 

Bacallar  y  Sanna  (Vicente)  717 

Bacchides  (Piautas  darabja)  21 

Bach  831 

Bachelin  213 

Bacbiller    Trapaza    (Solorzano 

műve)  780 
Bacon  355,  718 

Badajoz  (Garci  Sanchez  de)  657 
Baena  (Jüan  Alfonso  de)  654,  750 
Baif  (Antoine  de)  254,  255,  257 

—  (Lazare  de)  254.  257 
Bailada  756 

Bailia  736 

Baj  azét  (Racine  darabja)  308 

Bajazzók  742 

Baksay  Sándor  86 

Balada  (dansa)  163 

Balade  ^i  Idile  (Co^buc  műve) 

860 
Balagner  (Victor)  202 
Balart  (J.)  748     . 
Balassa  Bálint  « Atkát  82 
Balbo  (Cesaro)  632,  633 
Bálcescu  (Nicolae)  830,  836.  838. 

842,  843—844 
Baldus  (Merlino  Coccaio  műve) 

556 
Ballades  et  chants  populaires  de 

la  Roumanie  851 
Ballanche  471 
Baimes  (J.  L.)  748 
Balogh  Ármin  115 
Balzac  (Honoré  de)  401. 442.  444. 

445—448.   449,  450.  45 1»   456» 

460,  461,  467.  483.  737.  741 

—  (Jean  Louis  Guez  de)  322,  323, 
351 

Báná|eanul  (Popovici  kötete)  867 
Bandello  (Matteo)  573 
Banville  (Théodore  de)  432 
Barac  (Jon)  808,  832—833 
Barbadillo  (Alonso  Géronimo  de 

Salas)  716 
Barbár   poémeok    (Leconte    de 

Lisle  Kötete)  430 
Barberini  (Maffeo)  581 
Barbier  ( Auguste)  421 
Barcsai  Ákos  815 
Bárdi  (Simoné  de')  497 
Barére  379 
Baret  758 

Baretti  (Giuseppe)  588,  600—601 
Bari|iu  György  815,  839,  869 
Barlaam  és  Josaphat  225 
Barna  Ignácz  89 
Barnave  379 
Bárral  de  Maux  179 
Barriére  (Théodore)  466 
Barros  (Jofto  de)  776—777 
Barroso  (Pero  Oomez)  650 
Barsegap  (Pietro  da)  490 
Barthélemy  abbé  406 
Bartoli  (Adolfo)  633 

—  (Dani  ele)  584 
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Bartolommeo  della  Sca]^  502 
Basme  805 

Basselin  (Olivier)  213 
Bassville  Hugó  604 
Bassvilliana  (Moiiti  müve)  604* 

606 
Batrachomyomachia  284.  621 
Baudelaire   (Charles)    213.   ^80. 

429.  432 
Bautru  346 

Bayer  (Franc.  Perez)  720 
Bayle  (Picire)  333—354.  3^4 
Bazán  ÍEmilLa  Pardo)  741 
Bazin  (Kéné)  455 
Bálinth  Gyula  557 
Bánkódások  (Du  Bellay  sonnet- 

jei)  254 
Báróczi  292 
Bátori  Kristóf  8x5 
Beatrice  (Portínari)  497,  498, 513 
Beatrítz  ae  Dia  grófnő  171-172 
Beauschesne     lovag     kalandjai 

(Lesage  regénye)  396 
Beaufort  380 
Beaumarchais  238,  388,  391  —  393, 

394 
Beaumont  (Emilede)  475 

Beau  Ténébreux  26s 

Beccadelli  (Antonio)  544 

Beccariá  (Giovanbattista)  360. 
365,  603 

Becker  F.  Ágost  107,  643 

Becket  Tamás  élete  226,  239 

Becque  (Henri)  467 

Becsületének  orvosa  (Caldero  1 
darabia)  joa 

Becsület  és  pénz  (Ponsard  da- 
rabja) 460 ' 

Beda  Venerabilis  130 

Beecher-Stowe  736 

Begon  215 

Bel- Ami  (Maupassant  regénye) 

453.  468 
Belando  (Nicolas  Jesus  de)  717 
Beldiman  836 

Belfagor  (Machiavelli  műve)  569 
Belimace  Konstantin  794—795 
Belleau  (Remi)  255,  261 
Belle  Cordiere  249 
Bellával  (Gaspari  conte  de)  836 
Belli  (Giuseppe  Gioachino)  626 
Bellim  840 
Bellum  Africanum  45 

—  Alexandrinum  4^ 

—  Catilinx(Sallusti US  munkája) 
46 

—  Hispaniense  46 

—  Punicum(Naevins  verses  kró- 
nikájaV  13 

Bembo  (Pietro)  569—570,  665 
Benavente  (Lais  Quifiones  de) 

707 
Beneticio  (Monti  műve)  604 
Benkner  János  813 
Benőit  de  Saint-Moret  223—224, 

239  ,    ^ 

Benői  ton-család(Sardou  darabja) 

465 
Benső  hangok  (Hugó  V.  kötete) 

418,  424 
Bentivoglio  (Guido)  584 
Benvenuto  Cellini  573 
í^rceo  (Gonzalo  de)647 — 648.  720 
Herchet  (Giovanni)  617—610 
Bernaldez  (Andrés)  659 
Bernaldo  del  Carpio  646 


Bemard  jClaude  405,  450,  475    . 
Bemardo  eposz  (Valbuenaműve) 

669  . 

Bemardone  (Giovanni)  495 
Bemart  de  Ventadom  156,  158, 
.-  160,  i72-pi^4,  i;w5^  184  . 

—  de  Venzac  egy  dala  (az  ere- 
deti kéziratból)  180 

Bernát  Metge  200 

Dernay  (Alexandre  de)  224 

Bernesco  570 

Berohardt  (Sara)  466.  470 

Berni  (Francesco)  279.  570,  584/ 
665 

Bernier  217 

Bem  is  bibomok  382,  405 

Beroaldo  FQlöp  538 

Berosus  673 

Beroul  219,  220,  222 

Berquin  406 

Ben^ér  47A 

Bersezio  ( vittorio)  639 

Bertaut  püspök  255 

Bertheiot  475 

Bertin  405 

Bertran  de  Bom  158,  175—176. 
181,  208,  210  • 

Betrand  és  Raton  (Seribe  da- 
rabja) 459 

Berzsenyi  3.  70,  73 

Bessarion  542 

Bestiaire-ek  (állatos  könyvek)  228 

BeteK  iíjú  (A.  Chénier  verse)  406 

Bethlen  Gábor  815 

Be|ie    de    cuvinte    (Maiorescu 
műve)  848 

Bevezetés  a  kisérleti  orvosi  tu- 
dományba   (fiemard   műv^) 

450 

—  nz  njtatos  életbe  (Sales  műve) 
268 

Beyle  (Henri)  443 

Bécquer  (Gustavo  Adolfo)  744— 

745 

—  (Valeriano)  745 
Bédier  486 

Békaegérharcz  549,  577 
Bélisaire    (Mairmontel   regénye) 

400 
Béranger  (Jean   Pierre  de)   31, 

213.   405.  412—414.  421.  43^. 
444.  473 
Bérénice  (Racme  darabja)  308, 

318,  390 
Béroalde  de  Varville  267 
Béze  (Thóodore  de)  246,  259,  273 
Bianu  (J.)  812,  813 
Bianca   Cappello   (Ongaro    da- 
rabja) 625 
Bianchi  (Brunon^  633 
Biava  ^Samuele^  619 
Bibaculus  (Fnnus)  52 
Bibbiena  767 

Bibescu  vajda  841,  843,  845 
Bible  232 
Biblicele  (Hel.  Radülescu  műve) 

841 
Biblioteca  espafiol  720 

—  nációnál  717 

—  teatralá  867 

—  Valentina  720 
Bibliotheca   hispana    vetus    és 

nova  720 
Bielski  (Joachim)  820 
lUUart  (Claude)  261 
liiondo  (Flavio)  5^3 


Birá  (Bisson  darabja)  470 
Birsen  András  799 

—  (Zaháríe)  862 
Bisson  470 

Bisticci  fVespasiano)  549—5)0 

Bívrmi  fBifrun,    Biveroni)    kis- 

. ^kátéja  880 

Bizet  444 

Bjdmson  467 

Bianc  (Luis)  478 

Bianca  de  Borbon  .(Záraié  da- 
rabja) 731 

Blaoco-Whfte  (Jósé  Maria)  726 

Blanquerna  (Ramon  LnU  rq^é- 
pye)-i98 

Blasco-Lanuza  7x3 

Bob  püspök  827,  828.  829,  833 

Bocados  de  oro  649 

Ikicage  (Manoel  Mária  Barbosa 
da)  783.  785 

Boccaccio  17,  m,  196,  266,  495. 
497.  508.  516.  526—538.  539. 
557.  573.  621.  650.  660 

—  dl  Chellino  527 
Boocaliní  (Trajan»)  584 
Bocete  805 

Bocetos  al  temple  (Peredamfive) 

739 
Bodel  (Jean)  212,  234 

Bodin  (Jean)  273,  274,  359 
Bodnarescu  Sámson  E.  863 
Bod  Péter  81J5 
Boeci  (Boethins)  143 — 144 
Boethius  124—125 
BofáruU  (P.  de)  747 
Bogdán  D.  György  833,  866 

—  János  850,  865 
Bogomilismus  798 
Bogomil  pópa  798,  807 
Bohéme-elet   (Murger   regénye) 

444 

—  (Murger-Barriéredarabja)466 
Boieldíeu  460 

Boileau  (Nicolas)  213,  232,  279^ 
280—284.  286,  294.   305,   311. 
314.  318.  333.   335    340,   344, 
352,  409.  456.  718.  782 
Boissier  (Gaston)  33.  40.  482 
Bojadzsi  M.  Gy.  794,  796 
Bojardo   (Matteo  Mana)  530 — 

551.  553.  554.556.  570 
Bolintinean  Dfemeter  836,   84^ 

845 
Bolond  Istók  (Arani^  műve)  5^9 

rk)nacci-Brunamonti(Alinda)  0J7 

Bonald  470 

Bonaparte    378.   379,    603.  604, 

606 
Bon|[hi  (Ruggiero)  634 
Bonifácz  (VÍII.)  pápa  499 
Bonnat  42T,  422,  462 
Bordeu  366 

Bomier  (Henri  de)  465 
Boron  (Róbert  de)  232 
Bosán  Ede  178 

Boscan  (Juací)  197.  664,  665.  672 
Bossuet   (Jacques-Bénigne)  257. 

274.  3".  323—328.   330.    332. 

333.  335.  337.   338.   339.    340. 

342-344.  346.  351.   352.    365 

368.  374.  378.    380,   382,    421, 

-  471.  476 
Botcsinálta  doktor  (Moliére  da- 

rabja)  320 
Botero  (Giovanni)  575 
Bottá  (Carlo)  632 
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Botticdli  51S 

Bauchardy'  456     -  ' 

Boucher*  406  ,  t' 

Booché-Leclerq  6^1 

Bonillon  herczegnö  285,286,290 

Boulanger  Í-.  435- 

Bounin  260    ' 

Bourbonok  412    . 

Bonrdalöue  (Louia)  328 — 329, 330, 

337.  352 
Bourgeois  .474 

Bourget  (Paul)  ,453^54.  485 

Boursanlt  293,  321- 

Bouterwek  727 

Bovaryné  (Flaubert  regénye)  448 

Böhl  de  Faber  727 

Bölcs  Alfonso  645,  670- 

-^ — =  Stoanyoh  története  647 

Bölcsek  KÖve  (Balzac  H.  regénye) 

■445 
Bélés  Leo  (X.)  754.  755 

Bölcső  (Bríeux  darabia)  468,  469 

Bőirze  (Ponsard.  darabja)  460  , 

Brátciölíni  (Fnincesco)  578 

Bracco  (Robertol  659 

Bradamante   (Carhier    tragicó- 
médie-fe)  260 

Braga  (Theofilo>  753 

Branco  (Castello)  789 

Brancoyici  (Sava)  8^5  - 

Bran^uti-Cólocci  kódex  757 

Brantóme  abbé  275.  276 

Brátéan  testvérek"836  " 

Brkunfels  758-  ■'^'    . 

Bretop  de  los  Helfreros  (Manuel) 

'  •■731   •'"  '••*'"' 

breu^hel  436 

Breviattitd'>amor  (Matfre  Ermeri- 
gau  verses  műve)  147 

15reviaríum    ab    űrbe    condíta 
(Flavius  műve)  103 

tírieux  (Eugéoe)  468,  469 

Biincovean  (Constantin)    vajda 
820,  822 

Brnes  d*orient  (Bolintinean  kö- 
tete) 844 

Brísto  (Ferreira  darabja)  767 

Britannicus  (Racine  darabja)  304. 
308,  836.  839 

Brito  (Erei  Bernárdo  de)  777, 779 

Brizeux  (Auguste)  432 

Brote  Jenő  849 

Bruce  whyte  823 

Bruckenthal  báró  837 

Bruna  asszony  169 

Brunetiére  (Ferdinánd)  483,  485 

Brunetto  Latini  494,  497 

Bunhild  135 

Bruni  (Leonardo)  542 

Bruno  (Giordano)  5S0 

Brnnot  486- 

Brutus  37,  66,  74 
-  (Accius  darabja)  28 

—  ÍAlfieri  darabja)  599 

—  (Cicero  munkája)  32 

—  de  claris   oratonbus  (Cicero 
munkája)  37 

.^acco  9 

buchanan  257,  269 

Buchetiera   dela   Florenfa  (Ale- 

xandri  müve)  850 
Bucolica  (Vergilius  munkája)  5F, 

59—60,  66 
Bucovina  866 
Budée  (Guillaume)  249 
Buenos  proveibios  6^19 


Bufifoa  325,  369-370.   374.  ■  403, 

407.  475 
Bukle  845 

Bulwer  863 

Buonagiunta  da  Lucca  513 

Buondelmonti  t493 

Buovo  d'Antona  541 

Bürke  47c 

Bnflatz  grófnő  174  ' 

Bumoaf  480  . 

Bums  591,  626       ■        :       ; 

Bursierul    (Delavrancea.  művé) 

863 
Bussy-Rabutin  gróf  347,  351 
Búrgos  (Javier  Garcia  de)  727  ' 
Büntetések   (Hugó  Victofköí.) 

421 
Bürger  854 
Byron  255.  411.  415,  416,  417, 

438,  458.  549.   558,   619,  625, 

626,  733.  838,  856,  860 


Caballero  Cifar  652 

—  (Feman)  736-738,  739 
Cabanis  371 

Cabarrus  722 

Cabotins  (PaiUeron  darabja)  4C6 

Cacciaguida  496,  500,  511 

Cadahaiso  719 

Cadalso  y  Vázquez  (Jósé  de)  721 

Caderas  (Gian  Fadr^  883 

Caecilius  (Statius)  24,  25 

Caelius  53 

Caesar  (C.  Július)  27,  29,  35,  36, 

40,  41,  42—45.  46,  47.  50.  52. 

53»  54.  57*  59.  61,  80,  83,  05, 

86,  140,  673 

—  halála  (Grévin  tragédiája)  258 

—  —  (Voltaire  darabja)  387 
Caesares  (Aurelius  Victor  müve) 

103 
Cafifé  (Verri  lapja)  603 
Caio    Gracco  (Monti    darabja) 

605—606 
Calais  ostroma  (Du  Belloy  da- 

raWa)  387 
Calandra   (Dovizi   darabja)  572 
Calderon  de  la  Barca  (don  Pedro) 

388,  702—706,  727,  731,  760, 

803 
Calendau  (Mistral  müve)  192 
Caligula  84,  96,  Z03 

—  jelszava  28 
Calila  és  Dimna  649 
Calimah  839 

Calvin  246.  262,  268,  273,  343 
C'Tienffi  (Casmena3)  6 
Camöes   (Luis  de)    17.   64,  751, 

752,  753.  766.   767—775.   776. 

778,  779.  786 

—  (Garreit  eposza)  7S7 

—  (Vasco  Pires  de)  759 
Camonistas  775 

(^.'impanella  (Tommaso)  580,  581 
Campelí  (Ulric)  873,  879.  880 
Campistron  311 
Campoamor    (Ramon    de)    744, 

745—746 
Campomanes  722 

Cancioneiro  de  Ajuda  757 

—  Geral  761—762 
Cancionero  (Baina  könyve)   654 

-  generál  665,  669,  670 


Candelajo  (Bic?^  müve)  581  . 
Candide  (Voltaire  regénye)  .399, 

':    407.  785        ■  .      . 
Cangrande  della  Scala  503,  50S, 

'•  510 '    *     .:  .. 

Cafiizares  (Jósé  de)  707, 17 16 
Cano  (Melchor)  671 
Cantacuzene'.c  és  BrineoveaiKtk 

(Kantemir  D.  műve)  825 
Cantica  puellarum  163. 
Cantáxes  dé  amigo  755,!  756     ' ; 

—  de  gesta  647,  657 

-r  de  los  Miragres  de  Nuestra 
Sefiora    (X.    Alfonso  '  müve) 

755- 
Cantata  de  Didó  (Gar^áo  műve) 

7ÍJ2,  784 
Canterburyi  történetek  (Chaucér 

műve)  J34,  ^650 
Cantígas  de  amor  755 
Cantigas  de  escamho  e  maldizer 

756 

maestria  756 

refiran  756 

S.  Maria  (X.  Alfonso  hym- 

nusza)  755 

Canto  á  Teresa  (Esprúnceda 
műve)  733 

— •  épico  (Moratin  műve)  yzi    < 

Cants  de  amor  (March  Költe- 
ményei) 197 

mórt  (March  költeményei) 

197 

—  morals  (March  költeményei) 

197 
Cantu  (Cesare)  619 

Canzoniere  (Dante  müve)   140, 

503.  506 

—  (Petrarca  müve)  517,  518, 
528—526,  538 

Canzun  dalia  guerra  dalg  Chiaste 
d'Műsch  (Travers  gróf  verse) 

879 

—  de  la  Sontgia  Margriatha 
875—876 

Capítaine  Fracaáse  (Gautier  re- 
génye) 436 
Capmany  (Ant  de)  720 
Capponi  (Gino)  622,  633 
Captívi  (Plautus  darabja)  18 
Capus  470 
CaracaJIa  104 

Caragiale  J.  L.  850,  862,  867 
Cárare  pe  scurt  815 
Caratsch  (Simeon)  883,  884 
Carcand  (Giulio)  626 
Carcel  de  Amor  (Diego  .de  San 

Pedrp  müve)  660 
Cardano  (Girolamo)  580 
Carducci  (Giosué).' 634— 635,  636 
Cárlos  II.  (Zárate  műve)  751 
Carmagnola  grófja  (Manzoni  da- 
rabja) 611,  612— -613 
Carmen,  (Mérimée  műve)  444 
-  Paschale  (Sedulius  költemé- 
nye) 134 

—  Sseculare  (Horatius  ódája)  71 

—  Sylva  849.  853 
CarmonteUe  458 
Camestolendas  de  Castilla  (Hi- 
dalgó, könyve)  715 

Caro  (Annibale)  475,  574 
Cáron  (Piérre  Aügustih)  391 
Carp  845 

Carranza  (Bartolomé  de)  675' 
Carrel  (Anmand)  473. 


8^0 


BETÜSOROS  Név-  ÉB  TÁRGYMUTATÓ 


Carrer  (Luigi)  6x9 
Cartagena  (Alonso  de)  658 
Cartas  eruditas  y  curíosas  (Feijoo 
műve)  718 

—  íámihares  (Isla  könyve)  721 

(OUveira  műve)  783 

Carteapentru  (Costin  műve)  820 
Carte  oe  citlre  (Lambríor  műve) 

858 
Cartesianismus  332 
Carvajal  (Mariana  de)  716 

—  (Micaél  de)  662 

Casa  (Jósé  Iglesias  de  laa)  723 
Casaa  (Bartolomé  de  las)  674 
Caaella  497,  513 
Casimir-Péríer  473 
Casina  (Plaatas  darabja)  21 
Casqaicio  (Femam)  759 
Cassandre  (La  Caíprenéde   re- 
génye) 292 
Cassana  (Aríosto  darabja)  552 
Cassianus  (Joannes)  124 
Casaiodorus  124.  126 
Cassias  Sevenis  94 
Osta   Diva   (Haralamb  műve) 

865 
Castelar  (Emilio)  748 
Castellano  (Jüan  de)  668 
Castellobranco  (Quevedo)  776 
Casti  (Giambattista)  601—602 
Castigiione  (Baldassare)  574, 672 
Castiino  (Antonio  Feliciano  de) 

789.790 
Castiflejo  (Cristóbal  de)  662,  666 
Castillo  (Bemal  Diaz  ael)  674 

—  (Cánovas  del)  735,  740,  748 

—  (Diego  del)  659 

—  (Jüan  Ignacio  Gonzalez  del) 
720 

Castro  (Gabríel  Pereira  de)  779 

—  (Jofto  de)  776 

—  (Jpsé  Bermidez  de)  734 

—  (Kodriguez  de)  720 
Castro  y  Belvis  (Guíllen  de)  300, 

698—700 

Catalepton  (Vergilius  (?)  költe- 
ménye) 65 

Catáo  (Garrett  darabja)  7S8 

Catargin  847 

Cato  (M.  Porcíus  C.  Censorius) 
10.  23,  31,  32,  47,  86,  icx) 

—  (uticai)  44 

—  maior  de  senectute  (Cicero 
munkája)  39 

Catilina  34 

Cátrá  tuariiiu  íMurnu  verse)  795 

Catullus  (Gaius  Valerius;  37,  47, 

48.  52-55.  57i  6S,  70,  74,  7S. 

520.  860 
Cauces  Cándamo  (Fr.  Ant.  de) 

707 
Cavadia  György  S5S 
Cavalca  (Fra  Domenico)  540 
Cavalcanti  (Guido)  494,  ^93,  497, 

Cavalliotis   (Theodoros  A.)    794 
Cavallotti  (Felice)  639 
Caylusné  3^7 
Cazacia  I.  (Coresi  munkája)  814 

—  II.  (Coresi  munkája)  814 
Cecchi  (Giovanni  Maria)  572 
Cecco  d'Ascoli  538 

Cei    trei    fra|í    ghebo^í    (Barac 

müve)  633 
Celestina    (spanyol    népdráma) 

60 1-    662.  063,  766 


Cene  (Grazzini  műve)  373 
Centenera  (Barco)  66S 
Cento  64 

—  Novelle  Anticbe  495 
Cercamon  169 
Cerchi  család  499 
Cerínthns  75.  76 

Cervantes  (Miguel  de  Cerv. 
Saavedra)  201,  556.  663,  660, 
681,  682-689.  692.  694.  715. 

^  736.  756.  767.  77Ö 

Cesan  (Antonio)  631 

Cesarotti  (Melchiorre)  590 

Cetina  (Gutiere  de)  665 

Cénacle  417 

César  Birotteau  (Balzac  H.  le- 
génye)  445 

Céspedes  (Pablo  de)  666 

Chagas  (Antonio  das)  779 

Chamfort  378 

Chamillac  (FeuUlet  darabja)  465 

Chamilly  (Noel  Bouton  de)  780 

Champfleury  ^48 

Cbampmesléne  505 

Chanson  de  geste  214 

—  de  toile  207 
Chapelain  281.  282,  298,  351 

—  éi>osza  az  orleánsi  szűzről  284 
Charíte  102 

Charlemagne  215,  217,  222,  225, 

229.  284 

—  konstantinápolyi  útja  218, 224 
Charles  d'Orléans  211— 212 
Charron  272 

Chartes  414 
Chastellain  244,  245 
Chateaubríand   (Francois  René 
de)  403.  404,  410— 411,  414, 

415.  430.  43^.  436-438.  440. 
471.  476.  478.  484.  785 

—  es  köre  (Ch.  Aug.  Sainie- 
Ben  ve  műve)  483 

Chátelain  de  Coucy  224 
Chatrian  442 
Chatterton  434 

—  (De  Vigny  darabja)  45S 
Cbaucer  232.  532,  534,  557,  650 
Chaudit  359 

Chaulieu  abbé  405 
Chaussée  d' Anti  ni  remete  735 
Chauvín  (Jean)  268 
Chendi  Ilarie  859 
Cherbuliez  (Victor)  455 
Chénier  (André)   378,  404—410, 
^14,  428,  431,  432.  434 

—  (Joseph)  387,  404.  409,  726 
Chiabau  5x8 

Chiabrera  (Gabriello)  578,  5S9 

Cbipíez  482 

Chlotár  (I.)  135 

Chopin  440,  441 

Chretien  de  Troyes  21S,  222—223, 

230,  240.  241 
Chrístiada  (Ojeda  eposza)  669 
Christine  de  Pisán  210,  232 
Christus  nevei  (Poncé  de  León 

műve)  676 
Chronica  (Nepos  munkája)  48 

—  de  D.  Manoel  (Goes  feraüve) 

777 
-  del  Rey  D.  Johann  760 

Chrysogonus  33 

Chrysoloras  Emánuel  542 

Cicero   (Marcus  Tullius)  6,  10 

II,  13,  23.  24,  28,  32,  33-41. 

42,  43.  44.  45.  47.  50.    53.  55 


57.  83.  87.  95.  97.  98.  99.  100. 
ii6,  119,   120,   322.   328,  584, 

517.  520.  528.   541.  543.  Ö5S. 

760.  629 
Cicero    és    barátjai    (Boissier 

könyve)  33.  40 
Cicerone  (Passeroni  műve)  601 
Cid  (Rny  Dlaz  de  Bivar)  644, 720 

—  (Öomeille  darabja)  298, 299— 
|oo.  502,  3tH.  332.  707 

—  (Herder  műve)  727 
Cienfu^os  723 

Cigarrales  oe  Toledo  (Tirso  de 

Molina  könyve)  716 
Cimarosa  588 
Cimpinean  (Joan)  840,  845 
Cinna  42 

—  (Comeille  darabja)  301 — 302, 
308 

Cino  da  Pistoja  494—495,  497 
Cinq-Mars  (De  Vimy  műve)  433 
dntarea  Ronűniet  (Rnsso  műve) 

842 
Ctntece  de  vitejie  (Cosbnc  művet 

860 
Cintecnl  gintei  latiné  (Alezandrí 

ódája)  852 
Cintio  (Giambattista  Giraldi)  571 
Cioban  Mária  866 
Ciodrlan  (J.)  859 
Circe  (Lope  de  Vega  műve)  692, 

694 

Ciris  fVergilius  (?)  költeménye  65 

CisteUario  (Plautns  darabja)  21 

Q|iitoarele  806 

Cittá  morta  (D'Annnnzio  da- 
rabja) 635 

Ciullo  d'Alcamo  489,  490 

Cinra  Sándor  866 

Clairon  (MUe)  386 

Clara  Gazul  456,  458 

Claris  741 

Claros  varones  de  Castilla  (Jt'ui- 
gar  műve)  659 

Clastidium  (Nzvius  drámája)  12 

Claude  neje  (Dumas  fils  darabja) 

46^465 
Claudms  84,  oo,  91.  94,  96.  97 

—  (Appius  Cl.  Caecus)  9.  10 
Clavigo  (Goethe  darabja)  391 
Clemencia  (Caballero  müve;  737 
Clélie  (Scudéry  regénye)  292 
Clémence  Isaure  186 
Cléopatre    (Jodelle    tragédiája: 

257—258 

—  (La  Caíprenéde  regénye)  29a 
Cléves  hercz^[nö  (La  Fayettm' 

főműve)  293 
Clipe  de  repaus  (Soicova  műve 

867 
Clitandre  (Comeille darabja)  29.' 
Clodia  53,  54 
Clodius  53 

—  tribunus  34 
Clovis  284.  313 

Club  de  TEntresol  357.  383 

Cobla  (versszak)  164 

Cobza  luT   Marinica    (Hel    Ra 

dulescu  eposza)  841 
Cobzarok  804 
Coco  (Vincenzo)  632 
Codez  Justinianeus  104.  14G 

—  Negoianus  815 

—  Sturdzanus  Sí 3 
Codicele  Vorone|in  814 
Coello  (Ant.)  707 
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Cogalnicean   Mihály    836,   837, 

842.  850.  851 
Coimbríai  iskola  790 
Cola  di  Rienzi  84,  519 
Colardeau  405.  406 
Colbert  282.  285,  334 
Coligny  261 
Colin  d'Harleville  388 

—  Muset  2IO 

CoUeccion  de  documentos  iné- 

ditos  74^ 
Colletta  (Pietro)  622,  632 
Colié  393,  405 
Collége  de  Francé  249 
Coloma  (Carlos)  714 

—  (Lnis)  741 

Colomba  ÍMérimée  mfive)  445 
Colonna  (Giacomo)  517,  519 

—  János  oibomok  518 

—  (Vittoria)  570 
Coltivazione    (Alamanni    műve) 

571 
Colnccio  Salatali  541 

Columbus  659 

Colnmella  (L.  Június  Moderatus) 

99 
Commedia  a  soggetto  572 

Comedia  de  la  Glória  d'amor 

(Fia  Rocaberti  müve)  196 

—  nueva  (Moratin  darabja)  723 
Comedias  de  cápa  y  espada  697 
Comédie  Fran9aise  321 

—  larmoyante  393 

Comedy    of  errors    (Shakspere 

darabja)  20 
Commentaires   (Monlnc   műve) 

275 
Commentarii  pontiiicum  9 
Commynes    (Fhilippe   de)    240, 

«43— 245,  3^ 
Comoedia  palliata  16 
Comparetti  (Domenico)  633 
Compó  Raso  (Jósé  de)  717 
Comte  (Anguste)  474—475'  74°. 

845 
Comtesse  de  Rudolstadt  (Sand 

r^énye)  441 
Conachi   (Costache)   836,  839— 

840,  863 
Conceptismus  707 
Concepto  espirituales  (Ledesma 

műve)  712 
Conciliatore  610 
Conde  (J    A)  747 

—  Lrucanor  (Don  Jüan   ManiicI 
mfive)  650 — 651 

Ccndé  berezeg  292,  326,  327,  328, 

ii*.  340.  341.  344.  346,  347. 

3^8,  352,  383 
^tűoillac   abbé    370—371,  474, 

475.  782 

■  rOndorcet  371,  372,  602 

Coaíessiones  (Szt.  Ágoston  Val- 
lomásai) 121—123 

v^onférence  472 

Confrérie  de  la.  Passión  235 

Confusa  (Cervantes  darabja)  685 

Congé  (búcsúdal)  212 

Congregacáo  do  oratorio  782 

Conservacion     de     monarquías 
(Navarrete  műve)  713 

Considerazioni  (Guicciardini 
műve)  574 

Constance  herczegnö   142,    150, 
179 

Constant  (Benjamm)  438,  473 


Constante    Amarílis    (Figueroa 

műve)  714 
Constantinus  (Nagy)  Z03,  116 
Consuelo  ÍAyala  darabja)  742 
Consuelo  (Sand  regénye)  441 
Contaminatio  Z3 
Conta  Vazul  858 
Contemplativos  discursos  (Lope 

de  Vega  műve)  692 
Contemporáneo  745 
Conti  (Antonio)  597 

—  (Augusto)  634 

—  di  Antichi  Cavalieri  495 
Contigo  pan  y  cebolla  (Gorostiza 

darabja)  727 
Conti  berezeg  397 

—  morali  495^ 

Contra  ^oalei  Bármu^  (Maio- 

rescu  műve)  848 
Contrasto      (Ciullo      d'Alcamo 

verse)  489 
Convito  (Dante  műve)  497.  50&— 

507 
Convorbiri  literare   (a  Junimea 

közlöny)  846,   850,   852.  853, 

857,  859,  860,  862,  863 
Copa     (Vergilius     költeménye) 

65,  66 
Copemicus  581 
Coplák  (Jorge  Manrique  műve) 

656 
Coppée  (Fran90is)  431.  452,  466, 

470 
CoQuelin  469 
Corbaccio  (Boccaccio  műve)  32S, 

533.  6eo 
Corbacho   (A.    M.    de    Toledo 

műve)  660 
Cordona  (Luis  Ferrer  de)  698 
Coresi  diakónus  812.   813,   614, 

817 
Corínna  79 

Corinne  (Staélné  r^énye)  440 
Comeille  (Pierre)  217,  218,  243, 

257,  261,  292,  293,  296,  298— 

304.  305.  306,  308,    312,   313, 

314.  322,  332.   334.    347.    352. 

390,  394.  402,  458,   600,   700. 

702,  707,  782 

—  (Thomas)  304,  311.  321 
Comelius  (Gallus)  61 
Comélia  (Tasso  húga)  560 
Comifícius  (?)  32 
Comutus  76.  88 
Coronado  (Carolina)  7^4 
Corona  gótica  (Saavedra  milve) 

713 
Corpus  juris  civilis  104 

Cortegiano    (Castigiione   műve) 

574 
Cortereal  (Jeronymo  de)  776 

Cortés  (Donoso)  748 

Cortez  (Fernan)  674,  721 

Cortigiana  (Aretino  müve)  571 

Cojbuc  György   859,    b6o— SC:\ 

866 

Cosmopolis    (Bourget    regénye) 

454 
Cossa  (Pietro)  639 

Costin  (Miron)  804,  820,  828 

Costin  (Velicicu)  820 

Cota  (Rodrigo)  657 

Courbet  448 

Cour  d'amour  221 

Courier  (Paul  Louis)  473 

Courtilz  de  Sandras  347,  4^6 


Courtois  költészet  209 

Cousine  Bette   (Balzac   H.  re- 
génye) 445 

Cousin  (Victor)  474.  475,  477 

Couto  (Diogo  de)  777 

Crassus  (L.)  37,  42 

Creacíon   del   Mundo  (Aceved3 
eposza)  669 

Creanga  János  8so,  857—858 

Cremonai  hegedífs  (Coppée 
műve)  466 

Cremutius  Cordus  94 

Crescimbeni   (Gian   Maria)  585 

Cressida  (Shakspere  darabja)  224 

Crestien  de  Troyes  184 

Crébillon    (Prosper  Jolyot   de) 


-  ?-f?'-^^'  ^^^ 


jabb)  400 
Crétin  214 
Crestomatia  (^íp^  könyve)  830 
Cre|u  (Gr.)  813 
Crispin  (Lesage   darabja)    388, 

395 
Cristea  Illés  857 

Crístianos  v  moriscos  (Estébanez 

regénye)  736 
Critice  (Maiorescu   műve)   84F, 

852 
Cromwell  327 

—  (Hugó  V.  drámája)  456 
Cronica  delle  cose  (Dino  műve^ 

540 
Crnz  (Ramon  de  la)  719 

—  e  Silva  (Antonio  Dmiz  da) 
782,  784 

Csalavér  róka  601 

Családapa  (Diderot  darabja)  394 

Csengén  János  3.  39 

Csevegés  órái    (Puerto  Carrero 

műve)  657 
Csikóbőrös     kulacs     (Csokonai 

vers*»)  557 
Csiky  Gergely  17,  19 

—  Kálmán  3Í,  97 
Csokonai  Mihály  557,  577 
Cubillo  (Alvaro)  707 

Cucul  fi  turlurica  (oláh  nép- 
mese) 807 

Cueva  (Jüan  de  la)  663,  664. 
668.  671.  709 

Cuidad-Rodrigoi  678 

Cujas  274 

Culex(Vergilius(?)kÖlteménye)  65 

Culteranizmus  707,  777 — 778 

Cunha  (Alvares  de)  779 

—  (Jósé  Anastacio)  785 
Cun{an  Mária  866 

Cununa  luT  Clrlova   (Vácarescu 

J.  műve)  839 
Cuore  (De  Amicis  műve)  637 
Curculio  (Plautus  darabja)  21 
Curel  (Fran9ois  de)  46S.  469 
Curier  de  ambe  sexe  841 
Curierul  romin  841  ' 

Cuvier  370,  445.  450.  475.  483 
Cuvinte    din    bátrini    (Ha^deű 

müve)  865 
Cuza  844.  845.  848.  851 
Cydias  341 
Cymbalum  mundi  (Des  Periers 

műve)  267 
Cymbeline  (Shakspeie  darabja) 

224 
Cynthia  (Propertius  elégia-gyüj- 

teménye)  77 
Cyprianus  116 


Ö9« 
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Cylhcris  74  80,  266,  528,  531,  53*.   534--^        508 

538.  659^  '  Demophilos  17 

,:  De  casibus  viromm   íllastrium  Demosthenes  36,  83.  328.  $70 

-    D  Ooccaccio  műve)  530  De  natura  deonim  (Cicero  moii- 

Db  «t\€taté  Dei   (Szt.-Ágoston :         kaja)  39  . 

Dacia  literarS  850  Isten  állama)  121,' 123  De    'nceputul    lumia  de   'nl5 

Dacierné  408  D3  claris  mulieríbus  (Boccaccio         (Moxa  krónikája)  8bk> 

D'Alembert  355.  357,  369  műve)  530,  660  Dengi  János  867    .   . 

—  álma  |66  De  contemptu  mundi  (Petrarca  Denise  (Dauas  fik  darabja)  464 

—  és  Diderot  társalgása  366  .  műve)  517,  521,  522,  523  D'Ennery  456 

Dalila  (Feuillet  darabja)  465  De     consolatione    Philosophiae  Densu^an  Ovid  852,  866 

Damasus  pápa  itq  (Boetbins  műve)  125,  144  De  Novps  513 

Da  Milícia  (V.  Altonso  kőn}n^e)  —  theologiae  125  De  ofíiciis  (Cicero  mankája)  39 

761  De  consulatu  suo  (Cicero  köl-  —  ramiistroram   (S.    Ambrosios 

Dan  (Vlahu|a  műve)  860  temen ye)  40                                    műya)  117 

D'Ancona  (Alessandro)  639       '  Decsy  János  47  De  oratore  (Cicero  munkája}  37 

Dancourt  (FlorentCarton)  321^  Deczemberi  >   éjszaka     (Mussét  De  otio  religiosomm    (Petrarca 

322,  395  verse)  426.                         •    ^          műve)  52a 

D'Ancre  marécbalné  (De  Vigny  De  'divlnatione   (Cicero    mnn-  D'Epinay  marqois  372 

darabja)  458  kaja)  39  D'Epinayné  383,  385 

DandinGyőrgy(Moliére  darabja)  De  fato  (Cicero  munkája)  39  Depping  727 

'   320  De  íinibus  bonoram  et  malorum  De  rebns  memorandis  (Petcaica 

Dangeau  marquis  Naplója  348  (Cicero  munkája)  39           ^           műve)  522 

Dániel  794  De  ^enealogiis  deorum  (Boccab-  De  reniediis  (Petrarca  műve)  522 

--  Rochat  (Sardou  darabja)  465  cio  műve)  530  De repnblica  (Cicero  munkája)^ 

D'Annunzio  (Gábrielé)  635  Deidaroia  87  De    remm    natara     (Lncretias 

Danse  Macabré  213  De  imitatione  Christi  123                  műve)  50 

Dante  64.  84,  87,  89.  III,  125, 127,  De  institutione  virginis  (S  Am-  Dererustica  (Columnella  műv^ 

139,  140,  .141.   175,    180,    i&u,  brosius  műve)  117                          99 

185,  193.  196,  208,  225.  4T0.  De  institatis  coenobiorum  (Cas-  De  Sade  marquis  429,  518 

489,  490,  492,   494,  496-516.  sianus  műve)  124  De  Sanctis  (Francesco)  600.  633 

521,525,530,  531,  536,   530,  Dei  Sepolcri  (Foscolo  verse)  608,  Descartes  (René)  290,  322,  331— 

557.  584.  588,    589.   590,   599.  609                                                       353. '334.  315.    3^6,   338.    339* 

600,  603,  604,   607,  609,  019,  De  Jerusalem  celesti  (Fra  Gia-         361.  371,474.  718,  782 

621.  633,  655,  656  comino  műye)  490  Deschanel  (Emilé)  486 

—  életrajza    (Éoccaccio   műve)  De  la  Faré  marquis  347  Descort  164,  756 

528  De    la   Pommeraye   marquisné  Descriptio    Moldáviáé    (Kaste- 

-  Jacopo  538  bosszúja  (Diderot  műve)  400        mir  D.  műve)  825 

—  szobrára  (Leopardi  verse)  622  De  la  Rosa  (Franc.  Martínéz)  Desden  con  el  desden  (Moreti^ 
D  inton  379—380  727—728,  736                                    darabja)  707 

Daphnis  es  Cloe  idyllje  266  Delaunay  (Mlle  de)  383  Deshoulieresné  406 

Darabanth  püspök  828  De  la  Vega  (Ven túra)  732,  7^3  Des  Loges  212 

D'Argenson  marauis  38^  Delavigne  Casimir  421,  831  Desmai€tsdesSaint-Sorlin3i2 — 

D'Artagnan  emléKÍrata  347  Delavrancea  799.  845   863                    313 

Darwin  370,  475,  483,  845  Delean  János  (budai)  833—835  Des  Masures  259 

D'Aubignac  306  De  legibus  (Cicero  munkája)  38  Desmoulins  (Camille)  378 

D'Aubigné    (Agrippa)   256 — 257,  Deleitar  aprovechando  (Tirso  de  Des  Périers  (Bonaventure)  265^ 

267,  268,  273,  274.  275,  409  Molina  könyve)  716  De   spirituális    históriáé    gestis 

—  (Francoise)  337,  354  Delendum  (Vlahufa  verse)  859           (Avitns  műve)  135 

Daude  de  Pradas  147  Delgado  (Francisco)  662  i^esportes  abbé  254.    256.   27-/. 

Daudet  (Alphonse)  451  —  453,  463  Dilille  407,  408,  412                             279 

-  (Ernest)  452  De  lingua  latina  (Varró  mun-  DespotVodatiUexandu  darabjai 
D*Aulnoy  grófné  meséi  296  kaja)  41                                              852 

D'Aurec   berezeg  (Lavedan  da-  Della  famiglia  (Alberti  műve)  549  Desprb  ptípoiü.  ítooldoveí  ^Ctje- 

rabja)  468  -  moneta  (Galiani  műve)  602           tin  mdve)  B20    . 

Davila  (Ernico  Caterino)  5S4  —  ragion  poetica(Gravina  műve)  Despréaux  380 

P 1  villa  Sándor  ÍÍ63  S85  De  Staainé  ^i 

DayKa  405  —  Vita  Civile  (Palmieri  könyve)  DestouóW«3  3Ő8,  ^-^ 

D'Azeglio  (Massimo)  630,  631  549  Destutt  ac  TiaCy  371 

üea  dia  7  Del  Lungo  (Isidoro)  639  De  tal  psaü  (Pereda  inűve)  7^9 

De  agri  cullura  (Cato  munkája)  De  los  Rios  (Amador)  758  De  leAipohbus  meis  (Cicero  kől- 

32  Delorme  József  költeményei  43S         temenye)  40 

De  Amicis  (Edmondo)  637  Delphine  (Staélné   regénye)  440  De  Thou  274  . 

De  analógia  (Caesar  munkája)  43  Del  primato  morale  e  civili  de^Ii  De  toate  (Soroova  műve)  867 

Dearchitectura  (VitruviusPollio  Italiani  (Gioberti  könyve)  632  De  Tracy  610 

műve)  84  Del     reggi mentő     di     Firenze  De  1830 — 35  (I-arra  műve)  72S 

De    Babilónia     infernali     (Fra  (Guicciardini  müve)  574  Deus  (joSo  de)  790 

Giacoraino  műve)  490  Del  rey    ábajo    ninguno  (Rqjas  Devéria  434 

De  bello  civili  (Caesar  munkája)  darabja)  706  De  viduis  (Í5.  Ambrosius  műve) 

44,  45  De  Maistre  (Joseph)  gróf  470 —         117 

—  (jallico  (Caísar  munkája)  44  471,472  De  vSgny  (Alfréd)  gróf  4r6T-4i7, 

—  Tiignrthino  (Sallusiius   mun-  Demi-Monde    (Dnmas    fils   da-         418,  4^,  430,   43'«   43*»  433< 
kaja)  46  rabja)  464                                            436v  "444.  458 
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-I^  '^rgínitáte    (S.    Ambrosius  Din  batiiní  (Slavici  xpűve)  864  Doncel  de  D.  Eonque   (Larra 

müve)  117  Dino  Compagni  540                            műve)  736 

-IDíé    vi^is^  ittastribii9   (Petrarca  Din  viapL  meseria§ilor  (Popovici  Don  Gónzálo  Gonzalez  (Pereda 

müve)  522         *  müve)  867                                         műve)  739 

'-^-<-^  (S.Hieron'ymns  munkája)  Dionysius  Gothofredtis  104  Don   Jüan    (CorneiUe  .  Thomas 

120  Diphilo?  15                                                 verses  átdolgozása)  321 

(Suetonius  műve)  103  Dirae  (Valeriuí  Cato  (?)  műve)  52 (Moliére     darabja)     316, 

'©e    vita^  Cxsamm   (Snetonius  Directorium  Hnmanae  Vitae  5;j5              317—318 

műve)  103  Diadplina  clericalis  536  3'  Austria  668,  67^ 

-•^  et  motíbus  J.  Agrícolae  liber  Discorsi  (Machiavelli  műve)  84, d'Autriche  (La.Yigne  da< 

(Tacitus  müve)  95  567, 568'                                                 rabja)  459 

—  solitaria  (Pettarca  műve)  5Í9,  -^  (Tasso  műve)  567  Manuel  infans  650—651 

522                            .   .  Discorso  suli   testo  della  Com- Tenorio  (Zorrilla    műve) 

t>evocion  de.la  Craz  (Calderon  média  di  Dante(Foscolo  műve)              735 

darabja)  704  609    .  ^  Donnay  (Mauríce)  468,  469 

•  D«  Vogüé '4I5  Discursurl    parlamentare    (Ma-  Don  Pablos  (Queveao. műve)  715 
De  Volney  371—372  -   iorescu  műve)  848 .  —  Quijote   (Cervantes  regénye) 

'De    víilffan  .  etóqnentia  (Dante  Dittamoqdo  (Fazlo  degli  Uberti         408,  556.  684.   686—688,  689. 

műve)  507,  510  műve)  538                                        756,  776 

Débácle  (Zola:  regénye)  451  Diu  első  ostroma  (Andrade  épo- űj  kalandjai  395 

Dél  (Leconte  de  Lisle  verse)  430  sza)  776     '  ^                ^  —  Sanche  dlAragbn   (Comeille 

Délia  Ts.  76,  248-  .  Divanul     lumil    cn     Injaleptul         vígjátéka)  312 

-  Délié  (Scéve  elégiái)  -248  '   (Kantemir  D.  műve)  824  Dorat  405 

Dénes  pnrtugall  király  r84,  754,  Divatos    Lovag    (Dancourt  £6-  Dormer  (Diego  Jósé)  713 

755  műve)  322  .  Dormí  in   pace  (Vlahu|a  verse) 

Derouléde  (Paul)  43a  Diván  (ifj.  Crébilloo  regénye)  400         859 

•  l^esaugiérs  412              '  Divina  Commedia  140.  175. 181,  Dorotea  (Lope  de  Vega  műve) 
D'Haussonville  485  196,  490,  497,   500,   508—516,         690 

D'Houdetot  grófaé  37a           .;  523,  526,  528,   530,    538,   590,  Dorottya   (Csokonai   műve)  577 

Diablo  cojueio  (Guevara  lúűve)  600.  604,  609  Dosoftei  metropolita  819 

716  —  Retribttcion    (Pálma   műve)  Dossennus  9 

-Diadalív  (Hugó- Victor  ódája)  421 .  .     659'  D'Ossone  berezeg  szerelmi   ka- 

Dialecti(iue  jRamus  műve)  268  Divortium  (Afranius  darabía)  29         landjai  (Mairet  vigjáté)<a)3i2 

'  Diak»ghi    dei'  massimi    sistemi  Doamna     Chiajna     (Odobescu  Dottrínale  (Dante  Jacopo  műve) 

(Galilei  műve)  582.  583  /      müve)  863                                         538 

—  delle  Nnove  Scienze  (Galilei.  DoctoriUuminatus(RamonLull)  Doumic  (René)  485 

müve)  583  198  Dovizi  (Bernardo  D.   da  Bib- 

Dialogi  de  vita  etc.(Nagy  Gergely  Doinák  799—800                                  biena)  572 

pápa  műve)  iT/  Doine  §i   strigaturi   din  Ardeal  Dög  (Baudelaire  verse)  429    . 

Disuogo  de  la  dignidad  del  hom-  79ú  '  Dracontius  (Aemilius;  134 

bre  (Oliva  műve)  672  Dolabella  (Cn.)  42  Drake  Francis  691,  694 

.  —  leQgua(Jnande  Valaés  műve)  Dolce  17  Drágos  vajda  820 

672   .         .  —  stil  nuovo  iskoIa495. 505,  531  Drusus  71,  83 

Dialógus  creatorarum  536  Dolet  267  Dryden  17.  537 

• —  de  oratoribus  (Tacitus  müve)  Doloneia  (Tlomeros  műve)  64  Duarte  758,  760,  766,  776 

95  Doloras  (Campoamor  versei)  745  Du  Bartas  255,  256.  669 

''  —  miraculorum  536  Dolorida  (De  Vigny  műve)  416  Du  Bellay    (Joachim)   248,  24$^ 

Diamante  (J.  B.)  707-  Dominique  (Fromentin  regénye)         253 — 254,  262 

Diana    (Montemayor  pásztorra-  440. 448  —  nagykövet  253 

ténye)  266,  679—680,  765,  766  Domitianus  85,   86,   87,  89,   91,  Du  Belloy  387 

.  1  :~r.  {Valerios  Cato 'műve)  52,  92.  95,  98,  103  Dubois  bibomok  348 

Diario  de  un  ^testigo   (Álarcon  Domitilla  98  Du  Cbátelet.marquisné  362 

müve)  738  DomniI  tárii   Moldovii  (Ureche  Dncis  387,  726 

Diaz  (Nicoden^efi  Pastor)  734  krónikája)  820  Duclo?  3S2.  400 

Dickens  ^^3,  638,  738  Domnul    Vucea     (Delavrancea  Du  Defiahd  marquisné  357 

V   Djcfíonalnil.'grotesc    (Alexandri  műve)  863  Du  Deffándné  levelei  385 

műve)  852  Dofia    Blanca    (Villosla4a    re<  —  szalonja  383 

Dictiönnaire*  philosophique  785  génye)  740  Dudevand  báró  440 

Diderot  (Dénis)  355,  364,  365—  —  Luz  (Vaíera  műve)  739  Du  Fail  (Noéi)  267 

3Ó9,  370,  371,   372,   374,   383,  Don  Alvaro  (Saavedra  darabja)  Du  Faúr  de  Pibrac  269 

384.  385.  394.    397.   400-401,  7/29  Du  Gueschin  2it 

'      403,  427,  460,  461,  465.  484,  ^  Alvaro  de  Luna  (Zárate  oa-  Du  Haillan  274 

719  rabja)  730,  731  Duka  vajda  824 

(  —  levelei  38^  Dofia  Maria  de  Molina  (Togores  Du  Maine  berezegné  383  , 

—  Proselytája  368,  370  darabja)  732  Dumanoir  456 
Didó  (Jodelle  tragédiája)  257  —  Perfecta  (Perez  Galdós  műve)  Dumas  (J.  B.).  475 

I-  Didón  472  740  —  Alexandre  (fils)  394, 445, 461— 

Diego  de  San  Pedro  660  Donát  áo  Vaz  880                              465. 468 

'  Die  Románén  der  oesterreichi-  Donáti  (Forese)  5x3  —  íAlexandre)  pere  347,393,436, 

seben   Monarchie    (Laureán  —  ÍGemma)  498                                   438,  444,  456—457,  458,   629, 

■    könyve)  831  —  (Manetto)  498                                  729,  740,. 789 

'Díes  fsLsti  9  —  (Piccarda)  514  Dupanloup  püspök  472 

.    —  nefasti  9  Donát  proensal  185  Da  Parcné  305     .       ,. 

—  Irae  489  Dofia  Urraca(Villoslada  regénye)  Dupin  (Aurore)  440 
Diez  830  740                                           •  Du  Pleasis-Mornay  273. 
Digesta  104  Don  Carlos  (Enciso  darabja)  700  Durandné  455 
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Ourán  (Augustin)  727 

D'Urfé  (Honor^)  291.  297,  298, 

580 
Duniy  (Victor)  481 
Du  Ryer  304 
Duse  Eleonóra  635 
Du  Vair  277,  322 
Dühöngő  Saul  (Jean  de  la  Taille 

tragédiája)  259 
Dürer  777 


B 


Ebies  algróf  172 
Eboli  herczegnó  675 
Echegarav  (Jósé)  741,   743—744 
Eclogae  (Vergilius  Bucolicá-ja)  59 
Eczetárus     talyigája     (Mercier 

müve)  395 
Edmenegarde  (Prati  műve)  625 
Edvárd  (III.)  király  242 
Egér  (PailleroD  darabja)  466 
Eguilaz  (Luis  de)  742 
Egy  angyal  bukása   (Lamartine 

műve)  416 
Egyenlőtlenség      eredete     stb. 

(Rousseau  mflve)  374 
Egyetemes  történet  (D'Anbigné 

munkája)  274 
Egy  élet  (Maupassant  műve)  453 

—  év  Sahelben  (Fromentin  műve) 

440 
Egyházatyák  115 

Egy  hívó  szavai  (Lamennais 
könyve)  472 

Egyiptomi  szent  Mária  legen- 
dája 647 

Egy  nyár  Saharában  (Fromentin 
müve)  440 

—  pohár   viz    (Seribe    darabja) 

459 
--  spahi   regénye   (Loti    műve) 

454 

-  szegény  ifjú  regénye  (Feuil- 

let  műve)  443 

-  szent  nő  (Curel  darabja)  469 
Eilhart  von  Oberg  219 
KbaYcu^ix^  éiSa^x^ia  794 

£1  audaz  (Perez  Galdós  műve) 

740 
Elbeszélések  a  merovingi  időkből 

^Aug.  Thierry  műve)  476 
£1  buey   suelto  (Pereda  műve) 

739 
El  café  (Moratin  darabja)  723 

El  capitanVeneno(Alarcón  műve) 

738 
El  Comendador  Mendoza   (Va- 

lera  műve)  739 
El  Concili  (Lull  költeménye)  199 
£1  Criticon  (Grácián  műve)  712 
El  Desconort  (Lull  költeménye) 

199 
£1  diablo  mundo    (Espronceda 

müve)  7J3,  746 
El  Diano  de  Literatos  719 
El  discreto  (Grácián  műve)  712 
£1  doncel  de  don  Enrique  el  Do- 

liente  (Larra  műve)  729 
El  dráma  universal  (Campoamor 

műve)  746 
El  duende  satirico  (Larra  műve 

728 
Klefántok  (Leconte  de  Lis!e  verse) 


Elegias  de  varones   illustres  de 

Indias  (Castellano  műve)  668 

Elektra  (Perez  Galdós  műve)  741 

Elena  (Bolintinean  reg^ye)  844 

—  -  din  Ardeal  866 

Eleonóra  herczegnö  (II.  Henrik 
angol  király  neje)  158,  173, 
184,  208.  218.  223 

El  escándalo  (Álarcon  regénye) 
7^8 

Elégiák  (aetiologiat)  77 

£1  gran  Galeoto  (Echegaray  da- 
rabja) 744 

—  Tacafio  780 

El  haz  de  lefia  (Nufiez  de  Aioe 
darabja)  746 

El  Heroe  (Grácián  műve)  712 

Elia  (Caballero  műve)  737 

Elias  Cairel  157 

Elise  de  Montíort  158.  175 

Elisa  Didó  ( Viniés  darabja)  663 

Elizia  (Machiavelli  műve)  2X 

Eliszi  herczegnö  (Moliére  da- 
rabja) 390 

Elkényeztetett  fiú  (Iríarte  da- 
rabja) 722 

— -  leány  (Iríarte  darabja)  722 

EUinger  István  25 

Elmano  Sadino  785 

Elmanisták  785 

Elmélkedés  a  mai  idők  nyomo- 
rúságairól    (Ronsard    műve) 

253 
Elmélkedések  a  rómaiak  nagysá- 
gának és  hanyatlásának  okai- 
ról (Montesquieu  műve)  359, 
380 

—  e  század  erkölcseiről  (Duclos 
műve)  382 

—  Francziaországról  (Jos.  de 
Maistre  műve)  470 

-  Jóbról  (Quevedo  műve)  711 

£1  moro  expósito  (Saavedra 
műve)  729 

£1  moroso  ^Gallina  darabja)  639 

£1  nifio  de  la  bola  (Álarcon  re- 
génye) 738 

Eloa  (De  Vigny  műve)  417 

Előadások  a  drámai  irodalomból 
(Vinet  műve)  484 

Előkelő  férfi  kalandjai  (Piévost 
abbé  regénye)  397,  398 

£1  pastor  de  Fílida  (Montalvo 
regénye)  680 

£1  pelo  de  la  dehesa  (Breton 
darabja)  732 

El  Peregnno  (Lope  de  Vega 
műve)  691,  694 

£1  pobrecito  hablador  (Larra 
műve)  728 

£1  poHtico  don  Femando  el 
Católico  (Grácián  műve)  712 

Elrablott  hajfürt  (Popé  eposza) 
408 

Ei  rey  valiente  y  justiciero 
(Moreto  darabja)  707 

El  sabor  de  la  tierruca  (Pereda 
műve)  739 

£1  sí  de  las  mifías  (Moratin  da- 
rabja) 723 

El  Solitano  y  su  tiempo  (Cas- 
tillo  műve)  735 

El  sombrero  á  trés  picos  (Álar- 
con műve)  738 

Eisziueteltség  (Lamartine  verse) 

415 


£1  tanto  por  ciento  (Ayala  da- 
rabja) 742 

El  teiado  de  vidiío  (Ajala  da- 
rabja) 742 

El  trato  de  Argel  (Cervantes 
darabja)  685 

Elucidanus  146 

Elveszett  paradicsom  (Milton 
eposza)  408.  626 

El  viejo  y  la  nifia  (Moratin  da- 
rab^a)  ^23 

Elysio  (Filinto)  785 

Elysii  Campi  148 

£1  zapatero  y  el  rey  (Zorrilla 
műve)  735 

Emaüok  és  caméák  (Gantíer  Th. 
kötete)  429 

Emberek  barátja  (id.  Miiahram 
műve)  358 

Ember  György  867 

Emberí  ismeretek  eredete  (Con- 
dillac  műve)  370 

—  Színjáték  (Balzac  H.  czOc- 
lusa)  445.  451 

Ember  trac^iája  (Madá<±  műve) 

473.866 
Emile    (Ronsseau    műve)     372, 

376-377 
Eminescu  Henrietté  853 

—  Mihály  850.  853-857.  859, 
867. 

—  élete  rs  művei  (Cristea  érte- 
kezése) 857 

—  művei  (Szőcs  Géza  munkája) 

Eminovid  György  853 
Emlék  (Musset  verse;  427,  429 
Encidopedia  romina  869 
Endna  (Jüan  del)  657.  661,  663 
Endso  (Diego  Jiménez  de)  700 
Encolpius  90 

Encyclopédie  333,  355-35^  358^ 
3Ö4.   3Ö5»   366,   369,  370.  371. 

372. 574.  ^Z,  407.  409. 

—  -kérdések  (Voltaire  müve)  3r^ 
Endre  (nápolyi  berezeg)  51^.  527. 
Enea    Silvio    Piccolomini    '42. 

543  -544 
Enfantin  472 

Engel  829 

Ennios  8,  22—24,  28.  30,  31,  51, 

58,  62.  64,  100 

—  sírirata  23 
Enrique  (III.)  659 

—  (IV.)  659 

Ensenhamen  (tanköltemény)  167 

Entreméses  663 

Enzinas  (Frandsco  de)  675 

Enzo  szardiniai  király  492 

En^eai  Gyöi^  538 

Epicur  3^4 

Epidicus  (Plautos  darabja)  20 

Epidius  rhetor  57 

Epigoiiií  (Eiiiinescn  verse)  856 

Epiktetes  jio.  338.  711 

Epikut-ott  yi,  51 

Episodios  nacionales  (Perez Gal- 
dós műve)  740.  741 

Epistola  ad  Posteros  (Petrarca 
önéletrajza)  522 

Epistolak  (Dante  levelei)  508 

Epistolia  Maicii  Domnului  808 

Epistuiae  ex  Ponto  (Ovidius 
mű  vej  79.  81 

Epistuláic  (Horatius  mfive)  71- 
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^pitomerenimRomanarum(Flo-  Enripides  15,  23,  2^  257,  306  Fanny  (Feydeau  műve)  449 

rus  műve)  103  Euryalus  és  Lucretia  542  —  -elégiák   (A.   Chénier   művj) 

J£podo8ok  (Horatius  műve)  68 —  Eusebius   (Világkrónikája)    103,         409 

69  120  Fantoni  (Giovanni)  590 

SpyUion  52  Eustache  Deschamps  211,  214,  Faria-e-Sousa  (Manoel  de)  777 

Srasmus  673,  777  237  Farina  (Salvatore)  638 

Crcilla  (Alonso  ae)  667 — 668  Eutropius  loi  Farsa  Costanza   (Castillejo   da- 

£rckman-Chatrian  442,  740  Evanaer  63,  64  rabja)  662 

£rec  és  Ivain  223  Evan^helia  cu  tilc  (Coresi  mun-  Fasti  9 

£riceira  grófja  781,  782  kája)  814,  815  —  Capitolini  9 

£rkölcsös  novellák    (Marmontel  Evangheliarul  lul  Radu  Grama-  —  (Ovidius  műve)  ^8,  70 

műve)  400  ticul  813  Fatalista  Jakab  (Diderot  műve) 

Ermitaee  401  Eviradnos  (Hugó  Victor  mŰve)         400 

£r5s  várunk  (Luther  dala)  88z  424  Fatalitá  (Ada  Negrí  kötete)  636 

Escenas   andaluzas    (Estébanez  Exemplar  poético  (Cueva  mŰve)  Faublas  lovag  (Louvet  de  Couv- 

műve)  735  709  ray  műve)  403 

—  raatritenses  (Mesonero  műve)  Expiatio   (Hugó  Victor  kötete)  Fauriel  148 

735  421  Faust  (Goethe  műve)   479,  623, 

—  montafíesas    (Pereda    műve)  Ezeregyéjszaka  833  789 
739  Ezerhétszázkilenczvenhárom  Fausta  45 

Escobar  336  (Hugó  V.  regénye)  434  Favart  395,  459 

Hscosura  (Patrício  de  la)  732, 736  Favre  (Tules)  474 

Hscudero    Marcos   de   Obregon  Fazio  (Bartolommeo)  544 

(Espinel  műve)  715  íf  —  degli  Uberti  538 

Eslava  (Antonio  de)  71  s  Fábián  838 

Espafia  (Gautier  Th.  kötete)  429  Édes  űi  stílus  iskolája  494  —  Gábor  40,  51,  86 

—  sagrada  (Florez  műve)  720  Éjszakák  (Musset  mŰve)  438  Fáklyafutás  (Hervieux  darabja) 
Espinel  (Vicén te)  396.  715  —  (Young  műve)  835  469 

Espinosa  (Pedro  de)  709  Élet  867  Fedora  (Sardou  darabia)  465 

—  (Nicolas  de)  667  —  álom  (Calderon  darabja)  706  Fehér  asszony  (Seribe  librettója) 
Eapronceda  (Jósé  de)  733—734.  Énekek  éneke  408  ^^60 

736,  746  (Cavallotti  darabja)  639  Feijoo  (Benito)  718 

Esquilache  berezeg  709  Értekezés  (Rousseau  első  műve)  Fekete    dominó    (Seribe   libret- 
Es^s     (Montaigne     munkája)         374  tója)  460 

269—270,  271,  360  —  a  módszerről  (Descartes  mun-  Feliberek  szövetsége  188 

Essex  halála  (La  Calprenéde  da-         kája)  332  Felibríge  188 

rabja)  304  —  a     szerelem     szenvedéseiről  Féltre  (Vittorino  da)  544 

Est  (Lamartine  verse)  415  (Pascal  műve)  336  Felvergődött  paraszt  (Marívaux 

Estei  Beatrix  (II.  Endre  felesége)  —  a  világtörténelemről  (Bossuet         regénye)  ^99 

175  műve)  3^2  Fenix  renascida  780 

—  Hercules  552  —  az     erzéklésrŐl    (Condillac  Feo  Belcari  549 

—  Hippolit  552  műve)  370  Ferdinánd  (Aragóniái)  197  ^ 

—  Lajos  bibornok  558  —  Isten  szeretetéről  (Sales  műve)  —  ÍV)  831 

—  Leonóra  558,  ^  269  —  (VI.)  721 

Ester    d'Engaddi    (Pellico    da-  Értekezések  Livius  első  tíz  köny-  Ferdinando  (VII )  725.  740 

rabja)  617  véről  (Machiavelli  műve)  568  Ferencz  (I.)  király  238,  245,  246, 

Estébanez  de  Calderon  (Serafín)  Érzelmi  nevelés  (Flaubert  műve)         248,  249,  262,  265,   266.   268. 

735  ,    448  457 

Esther  (Racme  darabja)  311,  352  Évszakok  (Saint-Lambert  műve;  —  (11.)  250 

Estienne  (Charles)  261  407  —  József  (I )  831 

—  (Henri)  249.  252,  255,  268  Fernande  (Sardou  darabja)  400. 
Estoria  de  Espana   (Bölcs   Al-  465 

fonso  müve)  645,  649  P  Femandez  (Garci)  760 

(Mariana  főműve)  674  -—  -Guerra  (Aureliano)  741 

Es   war    ein    König   in    Thule  Fabia  79,  81  —  Lucas  662 

(Goethe  verse)  883  Fabius  Pictor  31  —  y  Gonzalez  (Manuel)  740 

Eszmék   a   történetphilosophiá-  Fablel  (fableau.  fabliau)  227  Femando  király  758,  760 

hoz  (Herder  műve)  479  Fabre  (Ferdinánd)  442  Feroniade  (Monti  műve)  605 

Kteokles  87  —  d'Eglantine  388  Ferrari  (Giuseppe)  634 

Etienne  459  Fabritius  522  —  (Paolo)  629—630 

Ettore    Fieramosca    (D'Azeglio  Fabula  palliata  12,  28  —  (Sevenno)  637 

regénye)  630  —  praetexta  12,  28  Ferreira  (Antonio)  766,  767,  770 

Etymologiae(Isidorus  műve)  1:^0  —  togata  12,  29  Ferreras  (Jüan  de)  717 

Etym.    Wörtb.    (Miklósich    F.  Faculté  maitresse   (Taine  elve)  Ferrero  639 

műve)  793  483  Ferry  4^4 

Eufrosina  (Vasconcellos  műve)  Fagan  388  Fescenninus  8 

766  Faguet  (Emilé)  484—485,  486  Fescennium  8 

Eugéne  (Jodelle  vígjátéka)  261  Falcáo  (Christovam)  ^62, 764,  765  Festus  84 

Eugénie  Grandét  (Balzac  H.  re-  Falfestmény  a  római  katakom-  Feuillet  (Octave)  442— 443i  454. 

génye)  445  bakból  115  465 

Bulalia-szöveg  (az)  226  Falu  (Feuillet  darabja)  A65  Feydeau  449.  470 

niumenides  (Varró  munkája)  42  Falusi  jós   (Rousseau    darabja)  Fénélon  (Fran90is  de    Salignac 
Eunuchus(Terentiusdarabja)26,         374  de  La-Mothe)  286,  287,   295, 

552,  860  Falusi  lakodalom  (Alexandrí  da-         323,  329,  330,  332,  341,   342. 
Euphues  (Lily  regénye)  777  rabja)  851  349,  351,   354,   384,   387,  398, 

Euphuismus  281,  777  Familia  (Vulcan  lapja)  853,  866         403,  782 
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Féreg  (Hllgo-Vict<^r  műve)   ^25 
Férjek  iskoXs^a  (\toUere  darabba) 

.  27.  315.  3ÖÜ 
Péval  446 

Ffammetta  .(Boccaccio     xnŰve) 

_  527.  528.  ,5i3  • 

FfciDó  MarsUio.544 

Fidalgo    Apreaoi^    (McAlo    ( a- 

rabja)  778 
Fidentius  92 
Fierabracciu  S4t 
Figaxo  házassága  (Beauma  eh  s 

darabja)  391,  392  -393 
Figliaol  prödigo  (Cecchi  i.  dve) 

572 
Figueiredo  (Manoel  de)  7S4 
Figaeroa  (Cristóval  Suarez    de) 

714.  7^5 

Figyelmeztetés  a  franczia   nép- 
hez (AndréChénierműve)  404 

Filangierí  (Gaetano)  603 

Filelfo  (Francesco)  542 

Filicaja  (Vincenzo)  579 

Filocopo    (Boccaccio     regénye) 

527.  532 
Füodemo  (Camöe^  darabja)  jíjd 
Filomela  (Lope  de  Vega  műve; 

692 
Fiion  (Auguslin)  4S4 
Filostrato  (Boccaccio  műve)  527, 

53a 
Fintina    Blanduziér    (Alexandrí 

darabja)  852 
Fiorentino  (Francesco)  634 
Fioretti  di  San  Francesco  339 
Fire  de  tort  (Co^buc  kötete)  860 
Flamenca  167 
Flammaríon  475 
Flaubert  (Gustave)  294, 448—450. 

453 
Flavius  (Eutropius)  103,  832 

Fleuty  (Alice)  455 

—  (bibomok)  348.  349,  357 

—  (le  régicide)  836 
Flécbier  püspök  330 
Floarea  Aibastrá  862 

—  daruriior  8otí,  815 
Flór  (Roger  de)  714 
Florando    de    Castilia    (Huerta 

eposza)  669 
Flór  de  varios  romances  670 
Florescu  847 
Flores  de  fílosofia  650 
poetas  illnstres  de  Espafia 

709 
Florez  (Enríque)  720 
Flórian  408.  782,  842 
Florile    Bosforului  (Bolintinean 

kötete)  844 
Florisando  677 
Florisel  de  Niquea  678 
Flonis  (P.  Annius)  10 1,  103.  521 
Flugi    d'Aspermont    (Conradin) 

883 
Foaia  Duminecii  866 
Foeneste  báró   kalandjai 

(d'Aubigné  műve)  267 
Fogarasi  István  815 
Fogazzaro  (Antonio)  639 
Fogoly  ifjú   hölgy    (A.   Chénier 

verse)  ^109 
Foix  (Gaston  de)  242  r48Q 

Folcacchiero    de'     Folcacchicri 
Folengo  (Trofilo)  263,  55O 
Folhas  cahidas  (Garrett  kötete) 

7^8 


Folquat  de  Maiseiila  180 
Fonteh'elle    (Bcrnárd    de)    334, 

34a,  361,  370    ..      • 
Fomaretto  (Ongaro  dairabja)  625 
Fprner  íjuan  Pablo)  7x5 
Forró  Mik>Ós  814 
Forteguerri  (Niccoló)  601 
Fortunato  y  Jacinta  (perez  Gal- 

4ÓS  műve)  741 
Fortunatus  (Venaotias)  135—136 
P96C0I0  (Ugo)  603,  606— 609.  615 
Fossilíák  (Curel  darabja)  469 
Fouillee  475- 
Fouquet  285.  298.  352 
Fourchambauit-csaUd     (Augier 

darabja)  393.  461 
Fourier  429.  472—473 
Foy  tábornok  473 
Fögl  d'Engiadina  883 
Föld  elmélete  (Bu£fon  műve)  369 
Fösvény  (Moliére  darabja)  18, 320 
Fra  Buonvicino  da  Riva  490 

—  Gíacomino  490 
Fragoso  iMatos)  707 
Fraknói  Vilmos  543 

Francé  (Anatole)   454—455.   465 
Francesca  (Pellico  darabja)  617 
Francesch  Eximenis  199 
Francesco  Belio  556 
Franciadé   (Ronsard   éposztöre- 

déke)  255,  284 
FranciUon  (Damas  fi  Is  darabja) 

464 

Francion  (Sorel  főműve)  294 

Franco-Gallia    (Holman    miivé) 

273 
Francois  le  Champi  (Sandműve) 

441 
Franczia   forradalom    története 

(Thiers  műve)  479 
Franczia  lyra  a  XIX.  században 

(Brunetiére  műve)  484 
Francziaország  története  (Mar- 
tin műve)  482 

(Michelet  műve)  477 

Franczia    szinköltés    korszakai 

(Brunetiére  műve)  4S4 
Fra  Rocaberti  196 
Fraticelli  (Pietro)  633 
Fratres  arvales  7 

litániája  7 

Fray   Gerundio   története    (Isla 

műve)  720 
Frescobaldi  (Dino)  495,  497 
Freycinet  474 
Frezzi  (Federigo)  538 
Fréron  355 
Frigyes  (II.)  158.   185.  491,  492, 

493 

-  (III.)  543 

Froissart  (Jean)   210,  240,  242— 

243.  244,  348,  760 
Fromentin  (Eugénc)  440 
Fronde28o,  301.  339.  344,  347 
Fronto  (M.  Comelius)  100 
Frontománusok  ico 
Frou-frou   (Meilhac-Halévy  da- 
rabja) 467 
Fragoiii  (Carlo   Innocenzo)  586 
Frusta  Letteria  600 
Fuchs  Márk  813,  830 
Fuéntes  (Alonso  de)  670 
Füoco   (D'Annunzio  műve)   635 
Füretiére  abbé  294,  398 
Furor  Teutonicus  86 
Fustel  de  Coulanges  482 


Fülöp  (piacedoniai)  518 

-(".)•  675.  714  '*        - 

—  (U.)  [Alfieri  darabja]  509 

—  (rii.)  577:7^3    •' •' 

—  (IV.)  241.  700.  707.   _, 

—  (y.)  348.  71Z-    ..  :   \ 

—  Ágost  ^76 

Fürdőben  meglepett  ^leány*  (Jáir- 
reg  ni '  versej  709 


Qabaoniták   (Jean   de  la  Taille 

tragédiája)  259 
Gábriellé  (Aagier  darabja}  460 
Gaius  104 
Galatea  (Cervantes  r^énye)  684, 

689 
Galateo  (Giov.  della  Casa  műve» 

574 
Gálba  95,  96,  98 

Galdós  (Perez)  739 

Galeotto  Manfredi  (Monti  da- 
rabja) 605 

Galeswintha  Z35 

Galiani  (Fernando)  602 

Galiano  (Antonio  Alcalá)  729 

Galicia  kis  királya  (Hugó  \'ictor 
műve)  424 

Galilei  (Galileo)  334.  537,  581— 

584 
Gailardo  (Bartolomé  Jósé)  726 

Gallego  (}uan  Nicasio)  726 

Gallia  93 

Galliai  Amadis  265.  291 

—  szerelmi  történetek  (Bussy- 
Rabutin  főműve)  347 

Gallina  (Giacinto)  639 

Gallus  (C.  Comelius)  74 

Galuppi  (Pasquale)  633 

Gambara  (Veronica)  570 

Gambetta  474 

Gamez  (Gutierra  Diaz)  659 

Gané  (N.)  859 

Ganelon  217 

Garat  610 

GarcSo  (Pedro  Antonio  Correa) 

782.  784 
Garcilaso  de  la  Vega  665,  Ö66 
Garci-Sáncfaez  infaías  története 

646 
Gargantua  és  Pantagruel  262— 

263 
Garibaldi  625 
Garin  de  Montglane  215 
Gamierde  Pont-Sainte-Maxence 

226 

—  (Róbert)  259 — 260,   261,  269. 

304.  385 
Garrett  (Almeida)  786,  787— 788L 

789 
Gasetta  Romanscha  882 

Gaspar  Gil  Polo  680 

Gaspary  509 

Gassendi  (Pierre)  295,  333 

Gaster  Mózes  dr.  866 

Gaston  Paris  164 

—  Phébus  béarni  gróf  243 
Gato  (Jnan  Alvarez)  657 
Gatomaquia  6^4 

Gauceím  Faidit  157. 158, 160. 174 
Gaudairenca  trobairítz  157 
Gautier  de  Coincy  2*27 

—  (Théophile)  428—429. 430, 432. 
436.  448 
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Gaya  Sciensa  196 
Gayangos  758 
Gayferos  románcz  658 
Gazeta  de  Moldova  842 

—  Transilvaneí  866 
Gazetta  d'Inngiadina  883 
Gazette  de  Francé  473 
Gebének  (Voltaire  darabja)  387 
Gebhardt  482 

Gellius  (Aulus)  41.  100 
Generaciones    y    Semblan9as 

(Guzman  műve)  659 
Generosos  779 
Geniupustiu  (Eminescu regénye) 

856 
Genovesi  (Antonio)  602 
Genovéva  története  808 
Geofifrínné  szalonja  357,  383 
Georgica  (Vergilius  munkája)  58, 

60—62.  99,  255,  407 
Gerena  (Garci  Femández  de)  654 
Gergely  (Nagy)  pápa  127 

—  (toursi)  128 
Germania  (Tacitus  műve)  95 
Germinal  (Zola  regénye)  451 
Germinie  Lacerteux  (Goncourték 

regénye)  450 
Gerolstemi  nagyherczegnÖ  (Meil- 

hac-Halévy  librettója)  467 
Gerson  szónoklatai  239 
Geschichte     des     rumánischen 

Schriftthums    (Suciu*Rudow 

műve)  867 
Gessner  406,  40S.  836,  842 
Geszti  Ferencz  815 
Gépember    (La    Mettrie   műve) 

,37' 
Gérard  439 

Géricault  412 

Gherardi  del  Testa  629 

Ghica  fejedelem  831,  845 

—  Gergely  828,  838 

—  (Jon)  836,  844,  845,  851 
Giacometti  (Paolo)  629 
Giacomo  da  Lentino  492 
Giacosa  (Giuseppe)  639 
Gianni  Alfani  495 
Giannone  (Pietro)  602 
Gianotti  (Donato)  575 
Giboyer  fia  (Augier  darabja)  461 
Gigli  (Girolamo)  580 

Gilbert  304,  408.  409,  434 

Gil  Blá.s   (Lesage   lőműve)   294, 

388.  395 -39<^.  424.  721 

—  (Enrique)  736 

--  Vicente    661,    762-763,    764, 

766^  767,  778,  779 
Gil  y  Carrasco  (Enrique)  734 

—  —  Zaráte  747 
Gioberti  (Vincenzo)  632,  633 
Gioconda  (D'Annunzio  darabja) 

635        , 
Gioia  (Melchiorre)  634 

Giordani  (Pietro)   622,  631- -632 

Gidmo  (Parini  főműve)  589,  630 

Giotto  497 

Giovanni  della  Casa  574 

Girardin  (Emilé  de)  436,  473 

Girardin  (Saint-Marc)  484 

Girart  de  Roussillon  149,  216 

—  de  Vienne  gróf  149 
Giraud  (Giovanni)  449,  629 
Giraut  de  Borneill  171 
Girodot  437 

Giuliani  (Giambattista)  633 
Giusti  ((iiuseppe)  622,  626—628 

Egyetemes  irodalomtört e'net.  II. 


Gli  animali  parianti  (Casti  műve) 

601 
Glória  (Perez  Galdós  műve)  739, 

740       . 
Gnoli  (Domenico)  636 
Gobineau  gróf  444,  456 
Goes  (Domiáo  de)  777 
Goethe  55.  78,   80,  87.  92.  123, 

255.  391.  401,  558,  598,  607, 
608, 61 1, 625,  626,  789, 790,  845 

Goga  Octavián  866 

Goídis  János  867 

Goldoni  (Carlo)  20,  22,  591 — 595, 
598,  629.  639,  723,  784 

—  (Ferrari  darabja)  630 
Golescu  testvérek  836,  844 
Golpe  en  vago  (Villalta  regénye) 

736 
Gomara  (Francisco  López  de)  674 
Gomberville  294 
Gombócz  Zoltán  873 
Goncourt-testvérek  450,  453 
Gondi  (Paul)  346 
Gondinet  466 
Gondolatok  (Pascal  főműve)  336, 

338,  372 

—  a  természet  értelmezéséről 
(Diderot  műve)  366 

Gondtalan  legények  társa8ága238 
Gongora  (Luis  de  Argote  y)  708, 

709.  777 
Gongorismus  281,  708,  777 
Gonosz  (Gresset  darabja)  388 
Gonzaga  bibornok  548 
Gonzales  (Diego  de)  723 

—  (Estevanillo)  élete  715 
Goriot  apó  (Balzac  H.  regénye) 

445 
Gorostiza     (Manuel     Eduardo) 

726-727 
Gottfriea  von  Strassburg  220 
Gottsched  284 
Goya  (F.)  724 
Gozzi  (Carlo)  591,  595—596 
-  (Gasparo)  600 
Gozsdu  Manó  796 
Gracchus  (C.)  32 
Grácián  (Baltasar)  712—713 
Gracianus  10 1 
Gráf  (Arturo)  636 
Grammatica  ( Vacárescu  J .  műve) 

823 
Grammont  lovag  emlékiratai  \  yj 
--  maréchal  ^28 
Granada  (Luis  de)  676 
Granadái     hadjárat     (Mendoza 

müve)  714 
Grassi  582 

Gravina  (Giavincenzo)  585 
Grazzini  (Anton  Francesco)  573 
Grál  222 

-monda  652,  757 
Grecean  Radu  820 
Gregh  (Fernand)  433 
Greguss  Gyula  773 
Gresset  3S8.  408 
Gréban  Passiója  235 
Gréville  (Henry)  455 
Grévin  (Jaques)  258,  259,  387 
Grignan  gróf  351 
Grigorie  pópa  811,  813,  814 
Grilo   (Antonio   Femández)  744 
Grimm  484,  727 

—  levelezése  384 — 385 
Gríngore  238 
Grischun  romontsch  880 


Grítos  de  Combate  (Nufiez  de 

Arcé  versei)  746 
Gromovnicul  808 
Grossi  (Tomasso)  618—619 
Grozescu  J.  867 
Guarini  (Battistd)  573 
Guarino  (veronai)  542 
Guerino  il  Meschio  541 
Guerra  de   Granada  (Mendoza 

könyve)  675 
Guerras  civiles  de  Granada  (Hita 

műve)  68  r 
Guerrazzi  (Francesco  Domenico) 

630-631 
Guerrini  (Olindo)  635 
Guevara  (Antonio  de)  672 

—  Ecijaból  (Luis  Velez  de)  395, 
700,  716 

Guérin  ügyvéd  1  Augier  darabja) 

461 
Guicciardini   (Francesco)  574 — 

575 
Guidi  (Alessandro)  578 

Guido  (arezzói)  494 

—  delle  Colonne  492 

—  Novello  da  Polenta  503 
Gui  Folqueys  144 
Guilhem  de  Tudela  181 

—  Figueirai82 
Guillaume  de  Dóle  224 

—  de  Lorris  230,  246 
--  de  Machaut  211 

-  d'Orange  215,  216,  218 

—  le  Maréchal  élete  239 
Guillem  (Comte  de  Peitieu  ;  IX. 

Vilmos)  154,  168—169 

—  de  Balaun  esete  156 
-.-  de  Berguedan  195 
--de  Cabestain^  174 
históriája  155 

—  Molinier  186 
Guinicelli  (Guido)  492,  494 
Guiraut    de    Borneill   177 — 178. 

181 

—  Riquier  183—184,  186 
Guirnalda  (Constantina-féle)  657 
Guise  261 

Guizot  (Fran90is)  361,  473,  476, 

477.  479 
Gulliver  264 

Gunthamund  134 

Gurnev  (Hudson)  606 

Gusztáv  Adolf  804 

Gutierez  (Antonio   Garcia)  730, 

731 

Guyau  475 

Guy,  Blois  grófja  242 

Guzman  de  Alfarache  679,  714 — 

715 

—  -  (Ferran  Perez  de)  656, 658, 659 

—  el  Bueno   (Moratin  darabja) 

719 

— (Zárate  darabja)  732 

Gy alázatának  festője  (Csilaeron 

darabja)  704 
Gyámleány  (Fagon  darabja)  38 S 
Gyermekkon  emiékék  (Creangá 

műve)  857 
Gyöngyösi  82 


Hadrianus  6,  22,  84,  89^  100,  zoi, 

103,  104 
Haeckel  483 

57 
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Hagi-Tudose  (Delavrancea  műve) 

Haiduc  doinák  821 

Hajdani    mesterek    (Fromentin 

műve)  440 
Halévy  (Ladovic)  4G7 
Halima  807 
Halottsirató  dalok  877 
Hamartigenia  (Prudentius  műve) 

132 
Hamilton  347 

Hamlet  (Shakspere  darabja)  386 
Hammer  825 
Hanes  V.  Péter  843 
Hannibál  63,  90 
Hans  Sachs  20,  537 
Haralamb  G.  Lecca  863 
Harap-Alb  (Creangá  műve)  857 
Harapófogó  (Hervieux  darabja) 

468 

—  lovag  levelei  (Quevedo  műve) 
710 

Haraszti  Gyula  205 

Hardy  (Alexandre)  296  -397,  385 

Harpa   do    Crente    (Herculano 

versei)  788 
Hartmann  475 

—  von  Aue  225 
Hartzenbusch    (Jüan    Eugenio) 

„  731.  733 

Hajdeu  (B.  P.)  799.  813,  865 

Hasdrubál  12 

Hasse  588 

Hanptmann  467 

Haza  (Sardou  darabja)  466 

Hazug  (Comeille  vígjátéka)  312. 

313 

—  folytatása  (Comeille  vígjá- 
téka) 312 

Hazugságok    (Bourget  regénye) 

454 

Hálátlan  kor  (Pailleron  darabja) 
466 

Három  rózsaszínű  márványlép- 
cső (Musset  verse)  428 

—  testór    (id.    Dumas    regénye) 

347.  436 

—  város   (Zola   regénycziklusa) 

451 
Házasság  tizenöt  gyönyörűsége 

(de  la  Salle  műve)  233 
Heautontimorumenos  (Terentius 

darabja)  25 
Hecyra  (Terentius  darabja)  25 
Hegel  474,  602,  790 
He^esias  33 
Heme  626,   627,   667,    745,  753, 

790.  845.  862,  883 
Heíiade    Radulescu    (Ion)    838, 

840—842 
Helvétios  368.  369.  371,  383.  389, 

784 
Helvius  (C.  H.  Cinna)  52 
Hendecasilabo  664 
Henriade  (Voltaire  eposza)   87, 

408,  412 
Henri  d'Andeli  laija  Arístoteles- 

röl  227—228 
Henriette  d'Angleterre  292,  326, 

.327.  347 

—  de  Francé  326 

Henrik  (I.)  225 

—  (II.)  175.  184,  218,  222,  226, 
239,  248,  250,  257,  258,  262, 
265,  293 

—  (III.)  255,  270,  759 


Henrik  (III.)  és  udvara  (Dumas 
pere  darabja)  456 

—  (IV.  j  255.  256,  266,  268,  270, 
273.  275,  276,  277,  281.  408, 
552.  761 

—  (IV.).  Colié  darabja  393 
halála  (Claude  Billart  da- 
rabja) 261 

—  (VII.)  502,  508,  509,  514 
Henriquet-Duport  405 
Heptameron    (Navarrai    Margit 

műve)  266 

Herberay  des  Essarts  265 

Herce  Stefan  815 

Herculano  ( Alexandro)  787, 788— 
789.  790 

Hercules  Oetaeus  (Seneca  drá- 
mája) 93 

Herder  479,  602.  727 

Heredia  (Jósé  Maria  de)  431 
-  (Jüan  Femandez  de)  658 

Hermes  (A.  Chénier  eposza)  407 

Hemando  del  Castilla  657 

Hemani  (HugoV.  darabja)  457, 
729 

Heman  Perez  del  Pulgar  (de  la 
Rosa  műve)  728 

Hernádi  Mór  139 

Heródes  576 

--  (Calderon  darabja)  704 

Herodot    apológia    (Estienne 
pamphletje)  268 

Herodotos  13 

Heroida  78 

Heroides  (Ovidius  műve)  79 

Herrera  (Hemando  de)  666 

—  y  Tordesillas  (Antonio  de) 
674.  708.  744 

Herreros  (Breton  de  los)  742 

Hervieux  (Paul)  465,  468—469 

Hesiodos  60 

Hess  János  81  x 

Hexameron   (Dracontius  műve) 

134 
Heyne  76 

Héíoiz  levele  Abelardhoz  405 

Hét  bölcs  románja  244,  535 

Hétfői    Causeríek    (Ch.     Aug. 

Sainte-Beuve  műve)  483 

—  elbeszélések  (Daudet  A.  műve) 
452 

Hidalgó  (Gaspar  Lucas)  715 
Hieronymus  (Szent)  50,  103,  117, 

11^  -120 
Hilanon  élete  120 
Hilaríus  X17 
Hindu    kunyhó    (Saint-Pierre 

műve)  404 
Hirscher  Lukács  813.  814 
Hirtius  45 
Histoire    de    Jules    César    (III. 

Napóleon  könyve)  ^5 

—  de  la  langue  romaine  (Den- 
su^an  műve)  866 

—  des  langues  romanes  (Bmce 
Why te  könyve)  824 

História  de  la  vida  del  Buscon 
llamado  don  Pablos  (Que- 
vedo műve)  711 

—  de  mis  libros  (Álarcon  műve) 

739 

—  de  Portugál  (Herculano  műve) 
788 

—  -  ecclesiastica  gentis  Angloram 

130 
--  Florentina  (Bruni  műve)  542 


História  Francorum  (tonisi  Ger- 
gely műve    128 

—  generál  de  Espafia  (Lafoente 

müve)  747 

de  las  Indias  (Casas  műve) 

674 

—  generál  y  natural  de  las  Indias 
(Oviedo  y  Valdés  műve)  674 

—  mei  temporis  (De  Thou  mun- 
kája) 274 

—  Rática  (Campell  műve)  S79 

—  Romána  ^  Velleius  PaLtercuIus 
műve)  94 

—  Troiana  492.  659 
Históriáé  (Sjillustius  munkája)  46 

—  (Tacitus  műve)  95—96 

—  Philippicae  (Trogus  műve)  84 
Historíarum  adversum  papanos 

VII  libri  (Orosius  műve)  124 
Histriones  8 
Hita  (Gines  Perez  de)  670,  6S1. 

720 

—  (Jüan  Ruiz  de)  651—652 
Hodof  (Constanfa)  863 

—  Enea  868 

—  Sándor  862 
Hofifmann  (A.)  429,  745 

—  von  Fallersleben  854 
Hohenzollem  Károly  848 
Holbach  364,  371 

Hollók  (Beoque  darabja)  467 
Homais  patiKarins  450 
Hombre  del  mundo  (Ventura  de 

la  Vega  darabja)  733 
Homeros   3,    24,   62,  63.  64,  69. 

191,  192,   223.    255.  295.  406, 

408,  520,    542,  552.  556.  562, 
„  577.  770.  835 

Honem  ben  Izsák  649 

Honorius  10 1 

Honrado  delincuente  ( Jovellanos 

darabja)  719 
Hóra  799,  800  [301 

Horace  (Comeille  darabja)  300 — 

—  Walpole  385 

Horatius  (Qu.  H.  Flaccns)  3,  6. 
22,  31.  51.  56,  66—73.  75.  78. 
86,  88,  89,  103,  251,  254.  279^ 
522.    578.    590.  621,  708,  709, 

766.784 
Hormesinda  (Moratin    darabja) 

719 
*Opoi  (deíinitiones)  Qu.   Madus 

Scaevola  műve  33 
Horten»us  (Quintus  H.  Horta- 

lus)  33.  34.  37 
Horti  Sallustianí  46         , 
Hostia  77 

Hotel  de  Bourgogne  296,  312,  314 
Hotman  273 
Hoyos  (Lopez  de)  682 
Hoz  (Jüan  de  la)  707 
Hóbortosok  (Desmarets  darabja) 

313 
Hronicnl  romano-moldovlahilor 

(Kantemir  D.  műve)  824 
Huerta  (Geronimo  de)  669 

—  (Vicén  te  García  de  lal  719, 720 
Hugenották   (Seribe    librettója) 

444.460 
Hugó  (Victor)  280.  393,  400, 401, 

409.  417—425  426,  430.  431. 
432,  434—436.  438.  441.  450. 
451.  456.  457—458.  464.  466. 
478.  729.  731,  733,  788.  789. 
790,  838.  845 
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Kumboldt  404 

Humoradas  (Campoamor  versei) 

746 
Hunyadi-család  798 
HuoD  de  Bordeaux  története  217 
Huonder  (Anton)  883 
Hurtado  (Antonio)  743 
Huszár  Vilmos  751 
Hymni  Ambrosiani  118 
Hymnusz   a   naphoz  (assisi  szt. 

Ferencz  műve)  491 


Ibéria  746 

Ibis  (Ovidius  költeménye)  82 
Ibok  (Hugó  Victor  műve)  420 
Ibrahim  (Scudéry  regénye)  292 
Ibsen  467,  469,  848,  859 
Icoane  §terse  (Vlahu^a  műve)  860 
Idea  de  un   principe  (Saavedra 

műve)  713 
Idegen  nő(Dumas  fils  darabja)464 
Ideológia  370 

I  disonesti  (Rovetta  darabja)  639 
Idyllia  (Ausonius  műve)  loi 

I  latti  di  Cesare  49^ 

Ifjabb  Fromont  és  idősb  Risler 
(Daudet  A.  regénye)  452 

II  bardo  della  selva  nera  (Monti 
műve)  604 

II  bugiardo  (Goldoni  darabja)  593 
II  cinque  Maggio  Manzoniód^a) 

611 
Ildegonda  (Grossi  műve)  618 
Ileana  Cosinzana  806 
Ile-de-France  206 
II  gríllo  e  la  formica  877 
Ilg  ver  sulaz   dilg   pievel  juvan 

(Steffen  Gábriel  könyve)  881 
Ilias  (Homeros  műve)  24,  63,  78, 

255.  408.   520.    529.  549.  557, 

562,  564,  605 
Iliescu  (Tascu)  795 
II  linguach  romaunsch  (Caratsch 

verse)  883.  884 
Illuminati  779 
II  Malmán  tife  ríacqui  stato  (Lippi 

műve)  578 
II  matrimonio  della  formica  877 
II  Novellino  495 

I  Lombardi  álla  príma  crociata 

(Grossi  eposza)  618 
Ilosvai  218 

II  Paradiso  degli  Alberti  539 

II  pastor  fido  (Guarini  műve)  573 

II  piacere  D' Annunzio  műve)  635 

II  principe  (Machiavelli  föműve) 
567- s68 

II  pur  suveran  (Huonder  verse) 
883 

II  Romito  del  Cenisio  (Berchet 
műve)  618 

Ils  pastizziers  engiadinais  (Ca- 
ratsch verse)  883 

II  Trionfo  della  Morte  (D 'An- 
nunzio műve)  635 

II  verő  blasone  (Gherardi  da- 
rabja) 629 

Image  du  monde  232 

Imaginum  libri  XV.  (Varró  mun- 
kája) 41 

Imperial  f Francisco)  655 

Imre  király  179 

Incendium  (Afranius  darabja)  29 


Incercan   in    metafizica  (Conta 
műve)  858 

Incze  (Hl.)  pápa  181 

Indiana  (Sand  regénye)  440, 441, 
448 

Indigitamenta  9 

Indiszkrét  drágakövek  (Diderot 
regényei  400 

Indulgencia  pára  todos(Gorostiza 
darabja)  727 

Ines  de  Castro  ÍGuevara  Ecija- 
ból  műve)  700 

(ReisQuita  darabja)  784 

Inés  de  Castrot  (La  Motte  da- 
rabja) 393 

Infánsnő  rózsája  (Hugó  Victor 
műve)  424 

Infante  de  Mallorca  (Aquiló  re- 
génye) 736 

In  fedele  (Bracco  darabja)  639 

Infemo  ^  Dante  műve)  511 

Ingeniosa    Elena    (Barbadillo 
műve)  716 

Inkák  (Marmontel  regénye)  400 

Ino  (Livius  Andronicus  darabja) 
II 

Inobili  fatti  di  Alessandro  Magnó 

In  razboi  (Zamfirescu  regénye) 

862 
Insensatí  779 
Institutiones  104 

—  divinarum  etc.   (Cassiodorus 
műve)  126 

Institutio  oratoría  (Quintilianus 
műve)  98 

—  religionis  christianae  (Calvin 
munkája)  268 

Intermezzo  (Heine  versei)  743 
Invalides  (Hugó  Victor  műve)  424 
lo  ( Licinius  Calvus  epyllionja)  52 
I  oci  del  cor  (Gallina  darabja)  639 
Ion  din  Simpietru  pópa 

VinJ  pópa  815 

Iphigenia  (La  Touche  darabja) 

387 
Ipsilanti  Sándor  803,  836 

Iranzo  (Lucas  de)  659 

Iríarte  (Tomas  de)  721 

Isabel  197,  657,  659,  761 

—  de  Solis  (de  la  Rosa  regénye) 

736 
I  sette  soldati  (Aleardi  verse)  625 
Isidorus  128 

Isidro  (Lope  deVega  műve)  694 
Isla  (Jósé  Francisco  de)  720 — 711 
Isopet  228 
Isten    és     önmagunk     ismerete 

(Bossuet  műve)  333 

—  politi  káj  a  <  Ouevedo  műve)  711 
Isteni  Színjáték  1.  Divina  Com- 

media  alatt 
Istoría     de     cráia     ungureasca 
(Costin  műve)  820 

—  ieroglifica(KantemirD.műve) 
82^ 

—  lui  Sofronim  (Aaron  műve)  832 

—  pentru    inceputul    rominilor 
(Major  P.  könyve)  829 

—  prea  frumosuluT  Arghir  (Ba- 
rac  műve)  832 

—  Rominilor  (Bálcescu    műve) 

844 

—  Rominilor  (Lauréanműve)83i 

(Major  Péter  műve)  796 

(Xenopol  műve)  865 


Istoría  Sindi  it  filozofului  807 

—  Transilvaniéí  (Baríjiu  műve) 
869 

Istoríetta  Trojana  495 

István  (V.)  497 

Istvánfi  Pál  538 

Itália  liberata  (Tríssino  műve)  557 

—  mia  (Petrarca  canzonéja)  525 
Iter  (Caesar  munkája)  44 
Izlandi   halász  (Loti  műve)  454 
Izrael  népének  története  (Renan 

műve)  480 


Jacme  (I.)  aragoniai  király  195, 
198 

acopo  d'Aquino  492 

acopone  da  Todi  491 

acopo  Ortis  (Foscolo  regénye) 
606-608 

acques  (Sand  regénye)  440,  441 

ambusok  (A.  Chénier  ódái)  409 
--  (Barbies  versei)  421 

ancsó  Benedek  dr.  867 

ane  (Enea)  esperes  813 

anet  (Paul)  475 

ansen  Comelius  334.  336 

ansenisták  334 

anus  Pannonius  542,  550 

amik  (Úrban)  799 

ars  (Louis  le)  260 

asmin  (Jaques  Boué)  187 

assi  farsangkor  (Alexandri  da- 
rabja) 851 

aufre  (proven^ál  regény)  149 

—  Rudel  155,  157,  174 
aume  Roig  196 
aurés  474 

ámbor  Róbert  751 
ános  (I.)  759,  760 

—  (II)  759.  760.  777 

—  (III.)  762,  766,  777 

—  IV.)  779.  780 

—  (V.)  782,  783 

—  (VI.)  786,  787 

—  apocalypsise  807 
Jánosi  Gusztáv  557 

János  (III.)  lengyel  király  820 

—  pap  levele  146 

—  (XXI.)  pápa  514 

—  Zsigmond  815 

Játékos  (Regnard  vígjátéka)  321 
Jáuregui  (Jüan  de)  709 
Jean  Clopinel  de  Meung  231 

—  de  la  jRoche  (Sand  regénye) 
442 

—  de  Meung  233 

—  le  Bel  krónikája  242 

—  Roulin  239 
Jeanroy  486 

Jegyesek  (Manzoni  regénye)  610, 
611,  613—614,  615,  618,  619 

Jelenkorí  Francziaország  alaíku- 
lása  (Taine  műve)  480 

—  Pamassus  431 

Jellemek  (La  Bruyére  főműve) 

340 
Jenatsch  881 
Jenni  története  (Voltaire  műve) 

400 
Jeremiás  pópa  798 
Jeromos  (Szent)  117 
Jerusalen  conquistada  (Lope  de 

Vega  műve)  694 

57* 
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Jézus  élete  (Renan  műve)  480 

—  életrajza  (Didón  műve)  472 

—  Krisztus  követése  239 
Joan  de  Travers  gróf  879 
Jocelyn  (Lamartine  műve)  416 
Jochs  florals  202 

Joc  partit  (vitadal)  167 

Jodcule  (Etienne)  257—258,  259, 

260,  261 
Jogtár  és  trobadour  154 
Joglarok  150 
Jogleor  208 

Johanna  (nápolyi  királyné)  527 
Joinville  (Jean  de)  240,  241-  242, 

245 
Jon  Gorun  862 

Jon  Roatá  $i  Unirea  (Creanga 
műve]  858 

Jorest  (Ilié)  825 

Jorga  Miklós  850,  852.  856,  859, 
865-866 

Josif  (O.  St.)  859 

Josis  (St.  O.)  862 

Joueurs  de  personnages  236 

Jouffroy  474 

Jourdain  461 

Jovellanos  (Gaspar  Melchor  de) 
719.  722,  723 

Jovianus  103 

Jó-e  vagy  rossz-e?  (Diderot  da- 
rabja) 394 

Jó  falusiak  (Sardou  darabja)  465 

József  (I.)  781.  782,  784 

—  (II.)  császár  829 
Jnan  (I.)  196,  200 

—  (II.)  655.  659 

—  (II.)  krónikája  658 

—  de  la  Cruz  67^ 

—  Lorenzo    (Gutierez    darabja) 

Juanna  királyné  (Parodi  darabja) 
466 

Íubire  (Vlahu{a  műve)  860 
ucatoriT   de    car]!    (Haralamb 
műve)  863 
Júdás  halála   (Monti    verse)  605 
Juglares  756 
Jugurtha  46,  47 
Júlia  81 

—  Livilla  97 

—  Tréco  eur  (Feuillet  regénye) 

443 

Julié  vagy  az  űj  Heloiz  (Rous- 
seau regénye)  401—403 

Július  Caesar  (III.  Napóleon  és 
Duruy  műve)  481 

Junimea  845,  850.  857,  858 

Justina  118 

Justinianus  104 

Justinus  84 

Juvenalis  (Decimus  Június)  88, 
89,  92,  96,  254.  256.  279 

Juvencus  (C.  Vettius  Aquilinus) 

131 


Kaczér  anya  (Quinault  darabja) 

320 
Kacziányi  Géza  861 
Kakavela  (Jeremia)  824 
Kalandornő  (Augier  darabja)  460 
Kallimachos  54,  74,  77 
Kaméliás     hölgy     (Dumas    fíls 

műve)  460,  464.  466 
Kant  332.  474.  475.  045.  854 


Kantemir  Antioch  824 

—  Demeter  820,  824—825,  828 

—  Konstantin  824 
Karagöz  803 

Karmelhegy  megmászása  (Jüan 
de  la  Cruz  műve)  677 

Katalin  czámö  366,  384,  385 

Katalonia  i^ 

Katonaélet  (DeVigny  műve)  444 

Kaukázusi    foglyok    (Maist re 
műve)  444 

Kazinczy  47,  56,  840 

Károly  (román  király)  845 

—  (II.)  497.  716 

—  (II.)  napolyi  király  144 

—  (III.)  721 

—  (IV.)  722 

—  (V.)  210, 667. 673, 674, 849, 860, 

—  (V.)  lemondása  (Enciso  da- 
rabja) 700 

—  (VII.)  274 

-  (VIÍI.)  214,  243,  244 

—  (IX.)  250.  253,  274 

—  (IX.)  Chénier  Joseph  fÖműve 

387 

—  (XII.)    története    (Voltaire 

műve)  381 

Kean  (Dumas  pere  darabja)  458 

Kegyencz  vallomásai  (Santillana 
műve)  655 

Kegyetlen  rejtély  (Bourget  re- 
génye) 454 

Kehelyháború  881 

Kelemen  pápa  (IV.)  144 

(VI.)  810 

(VIII.)  561 

Keleti  drágakövek  (HugoVictor 
kötete)  418 

Keller  (Gottfned)  854 

Kelta  Brutus  273 

Kemény  János  nótája  804 

Kereszténység  alakulása  (Renan 
műve)  480 

—  szelleme    (Chateaubriand 
műve)  410 

Kertek  művészete  (Delille  műve) 

407 
Kettős  tévedés  (Mérímée  műve) 

445 
Kéj  (Sainte-Beuve  regénye)  438 

Kékszakáll    (Meilhac-HaJévy 

librettója)  467 
Képzelt  beteg  (Moliére  darabja) 

314,  320,  321,  388 
Két  vő  (Etienne  darabja)  459 
Kijátszott  iskolamester  (Cyrano 

darabja)  314 
Kincs  (Coppée  műve)  466 
Kineas  10 
Királyjog  649 

Királyok  (Lemaitre  darabja)  468 
Kis  Eyolf  (Ibsen  darabja)  848 

—  János  25 

—  Jean  de  Saintré  (de  la  Salle 
regénye)  233 

—  marquisné  ( Meilhac  -  Halévy 
darabja)  467 

—  Testamentum  (Villon   költe- 
^  menye)  212 

Kisfaludy  Sándor  557 

Klein  (Micul)    Sámuel  823,  827. 

829.  833.  846 
Kleist  Henrik  17 
Klopstock  788,  832 
Knidosi  templom(Leonard  műve) 

406 


Kochanowski  János  819 
Koldus  (A.  Chéniér  verse)  406 
Kolindák  801 
Kolosi  Vazul  829 
Kommentár  (Voltaire  műve)  565 
Kondorkeselyű  álma  (Leconte  de 

Lisle  verse)  430 
Konrád  (III.)  496 
Konstantin  vajda  804 
Kopasz  Károly  149 
Kopemikus  334 
Korán  648 
Komeli  Iván  829 
Koronáért  (Coppée  darabja)  466 
Kortársak  (Lemaitre  könyve)  485 
Kossuth  Lajos  633,  843 
Kovásznál  Sándor  25 
Köchly  45 
Költészet    (alexandriai)    52,    59. 

74.  77 
Költői  elmélkedések  (Lamartine 

műve)  414 
Költők  csatája  784 
Kőmives  Kelemenné  804 
Könyvtartó  (Boileau  költeménye) 

284 
Krates  33 

Krétai  Dictjrs  223,  224 
Krisztina  királyné  332 
Krisztus  ifjúsága  144 
Kritikai    tanulmányok    (Brone- 

tiére  műve)  484 
Krítik  der  reinen  Vemunft  (Kant 

műve)  854 
Krónika    IX.    Károly    idejéből 

(Mérimée  regénye)  444 
Krug  831 
Krystallis  795 

Kuno  (Conon).Béthune  gixSQa  240 
Kún  József  174,  176,  183,  191 
Kürt  (De  Vigny  műve)  417 
Kyklikusok  62 
Kyrill  Lukaris  809.  818 
Kyropaideia  672 


Laberius  (Decimus)  49,  50,  56 
—  prológusa  49 
Lábé  (Louise)  249 
Labiche  (Eugéne)  466,  470 
La  Bilancetta  (Gadilei  műve)  581 
Labindo  590 

Labirinto  (Mena  műve)  656 
La  Boetie  (Etienne)  272 — 273 
La  bola  de  nieve  (Tamayo  da- 
rabja) 741 
Laboulaye  (Edouard)  473 
La  Brede  (Charles  de  Secondat 

de)  358 
La  Bretonne  (Restif  de)  450 
La  Bruyére  (Jean  de)    273,   323. 
328,   339.   340-342,  350.  351. 
358.  388,  395 
Labyrinth    (Hervienx    darabja) 

469 
La  buena  £ama  (Valera  műve) 

739 

La  Calprenéde  291-  -292,  304. 
402,  436 

La  Campana  de  Huesca  (Cas- 
tillo  műve)  740 

La  Caritá  pelosa  (Gherardi  da- 
rabja) 629 

L*Acerbá  (Stabili  műve)  538 
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La  Chaussée  (Nivelle  de)   393 — 

394.  460 

iskolái  394 

Laclos  403 

La  conjuración  de  Venecia  (de 

la  Kosa  darabja)  728 
Lacordaire   (Henri  Dominique) 

472 
La   Corona   tragica    (Lope    de 

Vega  műve)  692 
La   corte   de   Carlos  II.    (Rubi 

darabja)  733 

del  fiuen  Retiro  (Escosura 

darabja)  732 
Lacrimioare    (Alexandri    költe- 
ményei) 851 
La  croix  de  ma  mére  386 
La  cniz  del  matrimonio   (Egui* 

laz  darabja)  742 
Lactantius  49.  116 
La  Difesa  di   Dante   (Gasparo 

Gozzi  müve)  600 
La   Dragon  tea   (Lope   de   Vega 

műve)  691 
L'adulatore    (Goldoni    darabja) 

593 
Laelius  24,  27 

Laelius  de  amicitia  (Cicero  mun- 
kája) 39 

La  Éspaina  artistica  y  monu- 
mental  736 

La  familia  de  Alvareda  (Cabal- 
lero  műve)  737 

La  familia  de  León  Roch  (Perez 
Galdós  műve)  740 

La  Fayettené  292—293,  339,  347, 

351.  352 

Lafőes  berezeg  781,  785 

La  Fontaine  (Jean  de)  91,  247, 
267,  283,  284,  285—291,  294, 
312.  331.  332.  351.  352,  369. 
408,  483.  484.  537.  842 

Meséi  286—291 

La  fontana  de  oro  (Perez  Gal- 
dós műve)  740 

La  Fosse  311,  312 

Lafuente  (Modesto)  747 

La  Fuggitiva  (Grossi  műve)  618 

La  Gatomaquia  (Lope  de  Vega 
műve)  692 

I^  gaviota   (Caballero  regénye) 

737 
La  Gitanilla  (Cervantes   műve) 

689 
Lágrimas  (Caballero  műve)  737 
La  gran  conquista  de  ultramar 

649 
La  Halle  (Adam  de)  209,  236-  - 

237,  262 
La  Harpe  482 
La  hermosura  de  Anglica  (Lope 

de  Vega  műve)  694 
Lahor  (Jean)  432 
Lai  ( Carmen  laicum)  218 
La  Icoaná  (Vlahu{a  verse)   859 
Lajos  (VII.)  208 

—  (IX.)  241 

—  (X.)  241.  457 

—  ÍXI.)  212,  243,  244,  245,  434 

—  (XI.)  La  Vigne  darabja  458 
--  ÍXII.)  211,  214,  243.  246 

—  (XIII.)  297, 305.  349,  433. 436 

—  (XIV.)  281.  285,  286.  292.  295. 
298.  305.  308,  311,  314,  316, 
319,  321,  322,   324,   327,    330, 

335.  340.  341.    344.    347.    348. 


349.  352.  354.    355.    357.    358. 
359.  382,  383,  478,  482.  717 
Lajos  (XIV.)  százada  (Voltaire 
műve)  381,  382 

—  (XV.j  348,  357,  369.  370,  381, 
382 

—  (XVI.)  330,  358,  363,  411,  604, 
836 

--  (XVIII.)  418 

—  Fülöp  479,  842 

La  jura  de  Santa   Gadea  (Har- 

tzenbusch  darabja)  731 
Lakiste  költöiskola  416 
Lakoma  (Dante  műve)  1.  Convito 

—  (Plató  műve)  492 

La  leva  (Pereda  műve)  739 
La  mafíana  de  San- Jüan   (Lope 

de  Vega  műve)  694 
Lamarck  370,  475 
Lamartine    (Alphonse   de)    192, 

280,  287,  325,  403,  405,  414— 

416,  417,  419,   420,   432,   474. 

478.  790,  856 
Lambert  li  Tort  224 
--  marquisné  szalonja  356 
Lambrior  Sándor  850,  838 
Lambros  837 
Lamennais  (Hugues   René)  441, 

472.  788 

Lamento  della  sposa  padovana 
490 

La  Mesnardiére  306 

La  Mettrie  371 

Lami  E.  427 

La  Montalvéz  (Pereda  műve)  739 

Lamotte  (Houdar  de)   393,   408 

Lamprecht  pap  224 

La  muerte  de  César  (de  la  Vega 
darabja)  732 

La  muerte  de  Pelayo  (Hartzen- 
busch  darabja)  731 

Lancelot  222,  255,  265,  652,  757 

Lances  de  honor  (Tamayo  da- 
rabja) 742 

Langlois  486 

Langue  d'o'il  205 

La  niiía  en  casa  (de  la  Rosa  da- 
rabja) 727 

La  Noue  (Francpois  de)  275 

Lanson  (Gustave)  486 

Lanuza  (Saavedra  műve)  729 

La  Pia  (Sestini  műve)  619 

Lapidaires  (Köves  könyvek)  255 

Laplace  475 

Lapo  Gianni  495,  497 

Laprade  (Victor  de)  432 

La  pródiga  (Álarcon  regénye)  738 

(Valera  műve)  739 

La  puchera  (Pereda  műve)   739 

Lapusnean-Vodá  (Bodnarescu 
műve)  863 

La  Ramée  (Pierre  de)  268 

La  Réino  Janó  (Mistral  szín- 
műve) 192 

La  rica  hembra  (Tamayo  da- 
rabja) 741 

Larivey  (Pierre)  262 

La  Riviére  346 

La  Rochefoucauld  (Fran90is  de) 
292,  293,  339—340,  341.  344. 
346.  352,  376 

La  rosa  blanca  (Lope  de  Vega 
műve)  694 

Larra  (Luis  de)  743 

—  (Mariano  Jósé  de)  728 — 729, 
734.  735.  736 


Larrafiaga    (Gregorío   Romero) 

734 
Larroumet  485 

La  rueda  de  la  Fortuna  (Rubi 

darabja)  733 
La  sabgienscha  da  Jesu  figl  de 

Sirach  880 
La  Salle  (Antoine  de)  233 
La  secchia  rapita  (Tassoni  műve) 

576 
Las  leys  d'amor  186 
Las  mocedades  del  Cid  (Castro 

y  Belvis  darabja)  698 
La  Soltane  (Bounm  darabja)  260 
Las  rasos  de  trobar  195 
La  strage  degli  innocenti  (Ma- 
rin i  műve)  576 
La  Taille  (Jean  de)  259,  261 
La  távola  ntonda  495 
Latinus  63 

La  Toucbe  (Guimono  de)  387 
Latre  (Sebastiano  y)  719 
Lauda  (vallásos  ének)  491 
Laudes  Dei  (Dracontius  műve) 

134 
Laurel  de  Apolo  (Lope  de  Vega 

műve)  692 
Laurian    Trebonin   Ágost    828, 

830—831.  838,  843 
L' Aurora  d'Engadina  883 
Lautarok  804 
Lauzengier  159 
Lauzun  berezeg  344,  352 
La  Valliére  308 
Lavedan  (Henri)  468 
La  Vigne  (Casimir  de)  458,  459 
La  virgen  de  la  Almudena  (Lope 

de  Vega  műve)  694 
Lavisse  482 
La  viuda  de  Padilla  (De  la  Rosa 

darabja)  727 
Law  321,  388 

Lázár  György  837—838,  839,  840 
Lazaríllo  de  Tormes  679,   714, 

780 
Láncz  (Seribe  darabja)  460 
László  (V.)  543 

Látomások  (Varano   műve)   589 
Leal  (Mendes)  789 
Le  Api  (Rucellai  műve)  571 
Le  Brun  409,  412 
Le  Chapelain  (André)  221 
Leclerc  (Geor^es  Louis)  369.  458 
Leconte  de  Lisle  429—431,  432, 

454.  481 
Lecouvreur  (Adrienne)  386 
Lecsicon     rominesc-latinesc-on- 

ffuresc-nem^esc  829 
Ledesma  (Alonso  de)  712 
Ledru-Rollm  440,  474 
Legenda  aurea  131 
Legidősb    leány    (Lemaitre   da- 
rabja) 468 
Legouvé  460,  726 
Le  Grazié  (Foscolo  műve)  608 
Legyőzött    Róma    (Parodi    da- 
rabja) 466 
Le  Haux  213 
Leibniz  343.  718 
Lekain  386 
Le  Livre  ^13.  428 
La  Magon  (Antoine)  266 
Lemaire  de  Belges  (Jean)  214 
Lemaitre  (Jules)  468,  485 
Le  Mercier  (Népomucéne)  3931 

455.  459.  726 
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Le  mie  prígioni  (Pellico  műve) 

615,  616-617 
Lemierre  387 
Lemnius  875 
Lemos  gróf  69  r.  713 

—  grófné  719 
Lemoyne  (André)  432 
Lenau  854 

Lendaa  e  Narrativas  (Kerculano 

mfive)  788 
Leno  15 
Leo  (I.)  pápa  124 

—  (X.)  pápa  381.  567 

León  (fray  Luis  de)  676,  677 

—  (Pedro  Cíeza  de)  674 

—  (vajda)  804 
Leonaxd  406 

Leonat  és  Dorofata  808 
Leonzio  Pilato  528.  529 
Leopardi    (Giacomo)    525,   578, 
605,  620—624 

—  (Monaldo)  gróf  620 

Le  Rousseau  du  ruisseau  403 
Leronx  (Piexre)  441.  472 
Lesage  (Alaine   René)  342,  388, 

395—396 
Le  scimmie  (Gherardi  darabja) 

629 
Les  ilusiones  del  doctor  Faustino 

(Valera  műve)  739 
Lespinasse  (Mlle  de)  357.  366 
--  kisasszony  levelei  385 
Lessing  i8.  19.  91,  386.  394,  537 

—  Der  Schatz-ja  19 
Letopise|ul  |arii  MoldoveT  (Co- 

stm  műve)  820 

Letoumeur  386 

Lettres  d'une  religieuse  portu- 
gaise  780 

Leveau  képviselő  (Lemaitre  da- 
rabja) 468 

Levelek  malmomból  (Daudet  A. 
műve)  452 

Le  Ver^ni  delle  Rocce  (D'An- 
nunzio  műve)  63^ 

Levél  a  vakokról  (Diderot  műve) 
366 

—  az    Akadémiához    (Fénelon 
műve)  342 

—  Byronhoz    (Lamartine   verse 

415 

—  d'Alemberthez   (Rousseau 

mfive)  372,  374,  389 

—  Lamartinehez  (Musset  verse) 
426 

Lélek  sötét  éjszakája  (Jüan  de 

la  Cruz  műve)  677 
Lélia  (Sand  regénye)  440.  441 
Léon  Leoni  (Sand  regénye)  440, 

441 
L'Hermite  (Tristan)  304 
Lbommé  abbé  836 
L'Hospital  (Michel  de)  274 
Liber    Cathemerinon     (Pruden- 

tius  hymnuszai)  132 
Libre  d'bons  amonestaments 

(Turmeda  müve)  196 

—  del  consolat   de  mar  198 

—  de  les  Dones  (Jaume  Roig 
műve)  196 

—  de  les  Marvelles  del  mon 
(LuU  könyve)  199 

de    mii  proverbis  (LuU   köz- 

—  mondás-gyűjteménye)  199 
Libri  evangeliorum  IV.   (Juven- 

cus  műve)  131 


Libri  pontificum  9 
Libro  de  buen  amor  f  Jüan  Ruiz 
de  Hita  könyve)  631—652 

—  de  cordel  670 

—  dei  Sette  Savi  495 

—  di  Fioravante  541 

—  di  Novelle  495 

Lidnius  (C.  L.  Calvus)  37.  52 
Li    fiho    d'Avignoun    (Aubianel 

verskötete)  189 
Lillo  394 
Lily  777 
Li  Margerítedo  (Jóoués  Rouma- 

nille  könyve)  187 
Limousin  nyelv  162 
L'Increschentüna  (Caratsch 

verse)  883 
Liniste  (Vlahu|a  verse)  859 
Lipót  (L)  825 
Lippi  (Lorenzo)  578 
Li  Prouven9a]o  z88 
Lirica  borgnese  538 
Lirici  779 

Lis   Iscio    D'or   (Mistral    vers- 
kötete) 192 
Lissaboni    pusztulás     (Voltaire 

verse)  407 
Lista  (Alberto)  726,  733,  744,  747 
Lisuarte  653,  677 
Littré  (Emíle  475 
Livius  (Titus)  8,  31,  57,  82—84, 

85,  88,  96.  103,  273,  343,  518, 

521,  632,  777 
-  Salinator  11 
Livro    de     linhagem     (Affonso 

műve)  755,  757 
Llorente  (j.  A.)  747 
Lobéira  (Soao  Pires)  738 
Lobo  (Rodrigúes)  778,  780 
Locandiera(Goldoni  darabja)  393 
Locke  364.  370 

Locura   de    amor  (Tamayo  da- 
rabja) 741 
Lo  ^ayter  del  Llobregat  202 
Logica  (Maiorescu  műve)  848 
Lo  libre  appellat   Crestia  (Exi- 

menis  műve)  199 

—  Uibre  del  Amor  (Balagner  köl- 

teményei) 202 
de    la    Patria    (Balagner 

költeményei)  202 
Lombroso  639 
Lombsátor  játék  (Adam   de   la 

Halle  darabja)  236-237 
Lo    Mióugrano     entre-dubierto 

(Aubanel  verskötete)  189 
Lo  Monges  de   Montaudon  177 
Longfellow  534.  626,  883 
Longueville  berezeg  346 

—  berezegné  292,   335.  339.  344 
Lon  Pouémo  dóu  Rose  (Mistral 

műve)  192 
Lope  de  Vega  304,  312,  537,  662, 

663,  668,  680.  684.  686,  690-  - 

698,  700,  702,    703,    704.   708, 

709,  716,  719 
Lopes  (Fernam)  760 
Lo    positivo    (Tamayo  darabja) 

742 
Lorando  Innamorato    (Bojardo) 

570 
Lorenzaccio  (Musset  darabja)  458 

Los   claros   varones  de  Espana 

(Guzman  műve)  656 
Los   eruditos  a   la  violeta  (Ca- 

dalso  műve)  721 


Los  hombres  de  bien  (Tamayo 

műve)  742 
Los  soldados  de  plomo  (Egnílaz 

darabja  742 
Loti  (Pierre)  294,  404.  454 

—  kiázassága  (Loti  műve)  454 
Louis  Lainbert   (Balzac   H.  re- 

génye)  445 
Louvet  de  Couvray  403 
Louvois  352 
Loyola  (Inigo  de)  671 
Loys  le  Roy  274 
Loyson  (Hyacinthe)  472 
Lozana  andalusa  (Delgado    da- 

rabja)  662 
Lucanus  (M.  Annaeus)  24, 85— S6, 

87,  103.  408 
Luoeafarul  866 
Lucelle  ^ Louis  le  Jars  darabja) 

260 
Lucena  (Jüan  de)  660 

—  (Vasco  Femandes  de)  760 
Lucilius  30,  31,  67,  68,  88,  97 
Lucius  79.  loi 

Luciéce  (Ponsard  darabja)  458 

—  Bor^a  (Hugó  V.  daratja)  457 
Lucrecia  (Moratín  darabja)  719 
Lucretius  (T.  L.  Cams)  50—51, 

60,  62,  255.  333.  407 
Luis  de  León  666 
Lukianos  267 
LuUi  304 
Luna   Condestable   (Alvaio   de) 

655.  659 
Lusitania  transformada  (Onente 

regénye)  776 

Luther  246,  247,    343.   675,   777. 

810.  881 

—  kis  kátéja  oláhul  81  x 
Lutrin  (Boileau  műve)  782 
Luxembourg  maréchal  372 
Luynes  herczeg  382 
Luzan  (Ignacio  de)  718—719 
Luziádák    (Camoes  műve)   40S, 

751.  759.    767.   7Ó9.  770-774. 

775.  778.  779.  785.  786 
Lüci  Papa  880 

Lycore  iKeis  Quita  drámája)  784 
Lydia  (Valerius  Cato  műve)  52 
Lyfdamus  75 
Lykomec  es  87 
Lykurgos  372 
Lynch  463 
Lysias  37 

M 

Mably  abbé  358 
Macabré  213 
Macaulay  86,   846 
Maccus  9,  14,  15 
Macedo  783 

Macedónia  folyóirat  795 
Macedonschi  Sándor  862 
Machiavelli  (Nicolo)  21,  84,  245. 

273.  304.    345.   567-569.  571. 
574.  584,  633,  713.  767 
Macías  654,  759 

—  enamorado    (Larra   darab ja> 
729 

Macpherson  590 

Madarak  (Michelet  műve)  47S 

Madách  866 

Madárfogás  (moralitás)  238 

Msecenas  56,  57.  58,  66,  67,  6S 

69.  71.  77.  79 
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Maent  de  Montignac  158,  175 

Maeonida  11 

Maeterlinck  433 

Mafifei  (Andrea)  386.  626 

—  (Scipione)  596.  597 
Magazin  istoric  843 
Magazinul  istoric  (Laurean  fo- 
lyóirata) 831 

Magányos    sétáló    merengései 
(Rousseau  műve)  383 

Magico  prodigioso  (Calderon  da- 
rabja) 704 

Mahabharata  860 

Mahomet  (Voltaire  darabja)  387, 
840 

Mai  (Angelo)  21,  634 

Maine  de  Biran  474 

Maintenon   (Mme  de)  238,    284, 
505.  328,  348,  350.  352,  354 

Maiorescu  (Jon)  838 

—  Titus  845,  846—848,  851,  852. 
860,  867 

Maiquez  726 

Mairet  (Jean  de)  298.  304,  312 

Maistre  (Xavier  de)  444 

Majo  Ferero  859 

Major  György  829 

—  Péter  796.  827,  829—830 
Malabari  özvegy  (Lemierre  da- 

rabja)  387 
Malaccá  conquistada  (Menezes 

eposza)  779 
Maiara  (Jüan  de)  663 
Malaspina  (Franceschino  dei)  302 
Malchus  (chalkisi)  élete 
Malebranche  (Nicolas)  332,   333 
Maler  811 
Malherbe  (Fran90is  de)  277  -  279, 

283,  298.  322,  409,  418 
Mallarmé  (Stéphane)  433 
Malón    de  Chaide  (fray   Pedro) 

676 
Malpica  őrgróf  691 
Malthus  358 
Mambriano    (Francesco     Bello 

eposza)  556 
Mameli  (Goffredo)  625 
Mamiani  (Terenzio)  633 
Manasses  (Constantin)  820 
Manchy  (Leconte  de  Lisle  verse) 

430  . 
Mancini  (Marié)  308 
Mandragóra  (Machiavelli  műve) 

567.  568 
Manetti  (Giannozzo)  543 
Manfréd  (Byron  műve)  438,  625 

-  (II.  Frigyes  fia)  493 
Manlius  (La  Fosse  darabja)  312 
Manoil  I  Bolintinean  regénye)  844 
Manón    Lescaut    (Prévost  abbé 

műve)  397.  426,  437,  441,  455 
Manrique  (Gomez)  656,  661 
—  (Jorge)  656 
Mantinada  ünnep  874 
Manucci  (Teobaldo)  545 
Manuel  431 

-  íBrunetiére  könyve)  486 
(király)  431,  702,  764 

-  de  Portugál  766 

Manzoni  (Alessandro)  537,  609 — 
615,  618,  619,  627, 628.  630, 637 
Marat  377 

Marbot  gróf  emlékirata  476 
Marcabrun  169— 17 1 
Marcela  (Breton  darabja)  732 
Marcella  92,  119 


Marcellus  12,  63 

March  (Ausias)  196—  197 

Marchetti  852 

Marcia  97 

Marconi  639 

MarcovicT  (Simeon)  836.  838 

Marco  Viscopti  (Grossi  regénye) 

618 
Marcus  Brutus  élete  (Quevedo 

műve)  711 
Margherita    Pusterla    (Cantü 

müve)  619 
Marguerite  de  Bourgogne  457 

—  de  Navarre  ?66— 267 

—  de  Savoie  250 

—  de  Valois  276 
Mar^ueritte  (Paul  és  Victor)  455 
Mana  de  Ventadorn  158, 174, 175 
Marian  (S.  FI.)  813 

Mariana  (Jüan  de)  673—674.  713, 

726  [304 

Mananne   (L'Hermite   darabja) 

—  (Marivaux  regénye)  398 

—  szeszélyei    (Musset    darabja) 

459 
Marié  Antoinette   382,   391.  436 

—  de  Champagne  240 

—  de  Krance  218—219,  220,  222, 
223.  225.  228 

—  de  Rabutin-Chantal  351 

—  Tudor  (Hugó  V.  darabja)  457 
Marienescu  (At.  M.)  804 
Marini  (Giambattista)  280,  576, 

578.  777 
Mannismus  576,  777 

Marion  Delorme  (Hugó  V.  da- 
rabja) 457,  729 

—  és  Robin  játéka  (Adam  de  la 
Halle  darabja)  237 

Marius  41.  42,  47 
Marivaudage  391,  459 
Marivaux     (Pierre     Carlet     de 

Chamblain)  312, 3S9-39I.  394. 
397.  398  -399.  400,  459.  485 

Marmontel  383,  400,  408 

Marokkói  levelek  (Cadalso  műve) 
721 

Maroncelli  (Pietro)  615 

Marót  (Clément)  214,  232,  245  — 
248,  252.  267,  281,  290 

Marquez  (fray  jüan)  713 

Marcjuis  de  Vil lemér  (Sand  re- 
génye) 442 

Marradi  íGiovanni)  637 

Marseillaise  409 

Marsi^li  (Luigi)  541 

Martell  Károly  149,  497,  512,  513, 

514 

Martíalis  (M. Valeríus)  47,  91—  93 

Marti  Jüan  715 

Martin  (Henri)  482 

Marzo  (Manzoni  ódája)  182,611 

Mascaron  püspök  330 

Mascheroniana  (Monti  műve)  604 

Masdeu  (J.  Fr.)  747 

Maseppa  (Byron  műve)  860 

Masnada  151 

Massillon  330 

Masson  482 

Matei  Basarab  818 

Matfre  Ermengau  147 

Mathieu  269 

Maupassant  (Guy  de)  453.  468 

Maupertuis  362 

Maupin  (Mlle  de)  Gautier  re- 
génye 436 


Maurice  de  SuUy  szónoklatai  239 
Mayans  y  Siscar  720 
Maynard  279 
Mazarin  280,  343.  344,  345,  346, 

347 
Mazarinade  280 

Mazzini  (Giuseppe)  608,  633 

Mazzoni  (Guido)  636 

Máguszok   (Hugó  Victor  műve) 

^20 
Má)usi  éjszaka   (Musset   verse) 

426 
Mária   (I.   Henrik    champagnei 

gróf  neje)  184.  208 

—  (királynő)  784,  785,  787 

—  (magyar  herczegnö)  144 
Mármol  Carvajal  (Luís  de)  675 
Márton  (IV.)  pápa  200 
Marván v-courtisaneok  (Barriére 

darabja)  466 
Mátyás  király  543 

—  német  császár  577 
Meaza-noapte  806 

Medea  (Ovidius  tragédiája)  82 

—  (Seneca  drámája)  93 
Meaicamina    faciei    (Ovidius 

műve)  80 
Medici  (Cosimo  de')542,  544,  575 

—  (Gian  Giacomo  de)  879 

—  Katalin  248,  250,  293 

—  íLorenzo  de')  546—547,  548, 

549,  567 

—  Péter  567 

Medina   (Gonzalo  Marti nez  de) 

655 
Medrano  (Fr.  de)  666 

Megbocsátás  (Lemaitre  darabja) 

468 
Megszabadított    Jeruzsálem 

(Tasso  főműve)  560,  562—  566 
Meilhac  (Henri)  467 
Melanchton  344,  777 
Melánia  119 

Meleagri  (Varró  munkája)  42 
Meléndez  Valdés  (Jüan)  723,  725 
Meli  (Giovanni)  591 
Mellin  de  Saint-Gelais  248,  250, 

254.  255,  258 
Mello  (Francisco  Manoel  de)  714, 

778.  779.  780 
Melodie  líríche  (Biava  kötete)  619 
Memmius  50.  53 
Memóriái  historico  espanol  747 
Memóriás  de  un  colonel  retirado 

(Escosura  műve)  736 

—  de    un    setentón   (Mesonero 
műve)  735 

Memóriák  785 

Mena  (Jüan  de)  655,  656,  666 

Menaechmi  (Pláutus  darabja^  20, 

552.  572 
Menander  15,  18,  24,  25,  27,  29 

—  dimidiatus  27 
Mendés  (CatuUe)  455 
Mendoza  (Antónia  Hurtado  de) 

700,  714 

—  (Bemardino  de)  673 

—  (Diego  Hurtado  de)  665,  674  - 

675 

—  (lüigo  de)  657 

—  (Pero  Gonzalez  de)  759  -760 
Menéndez  Pelayo  747 
Menezes  (Duarte)  760 

—  (FranciscoXavierde)78i— 782 
-  (Pedro  de)  760 

—  -  (Sá  de)  779 
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Menina  e  Mo^a  (Ribeiro  mfive) 

765 
Menippos  42,  273 
Menippusi  Szatíra  273 
Menőt  szónoklatai  239 
Menteur  szónoklatai  (Coraeille 

darabja)  702 
Menzini  (Benedetto)  579 
Mercadet  (Balzac  darabja)  460 
Mercantini  (Luigi)  625 
Mercator  (f^lautus  darabja)  21 
Mercier  (Louis  Sébastien)  395 
Merész  Károly  214 
Merlin  223.  757 
Merlino  Coccaio  556 
Merope  (Alfierí  darabja)  599 

—  (Maffei  darabja)  596 
Mesa  (Crístóval  de)  668 
Meschinot  214 

Mesonero  Romanos  (Ramón  de) 

735 
Messalla  75,  79 

Messalina  (Cossa  darabja)  639 

Messéniennes    (Delavigne    ódái) 

421 
Messiás  (Klopstock  eposza)  788, 

832 
Metamorphoses  (Ovidius  műve) 

80  -81,  832 
Metamorphoseon  libri  XI.  (Apu- 

leius  regénye)  101  —  102 
Metastasio    iFietro)     580,    585, 

586-588,  592,  599.  784 
Metellus  13 

(Qu.  M.  Celer)  53 
Metnodius  809 
Mexia  (Pedro)  672,  673 
Meyer  (Paul)  486 
Meyerbeer  460 

Médée  (Corneille  darabja)  2q8 
Mélanide  (La  Chaussée  darabja) 

,393 
Mélite  (Corneille  darabja)  312 
Ménage  351 
Mérimée  (Prosper)  443    444.  445, 

453.  456,  458 
Mérope  (Voltaire  darabja)  386 
Mézeray  342,  381 
Mi   a   harmadik   rend  ?   (Sieyés 

röpirata)  378 
Michaud  476 
Michelangelo   Buonarroti  570 

—  íifj.)  579.  580 
Michel  de  í' Hospitál  250 
Michelet  (Jules;   351.  421,  477 

479.  481,  790 
Michelino  501 
Microcosmos  (Scéve  költeménye) 

248 
Mi  földet  akarunk  (Co^buc  verse) 

861 
Mignet  (Fran9ois  Auguste)  479. 

787 
Mihaida  (Hel.  Radulescu  eposza) 

841 
Mihály  pap  813 
Mihnea  vajda  818 

—  -Vodá  (Odobescu  müve)    863 
Miklosich  F.  793.  794 

Miklós  (V.)  pápa  542 

Mikor  a  gyermek  megjelen  (Hugó 

V.  verse)  419 
Milá  y  Fontanals  747 
Miles  gloriosus  (Plautus  darabja) 
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MiÜevoy  412,  790 


Milo  45 

Milton  135,  255,  410,  6a6 
Mimnermos  74 
Mim  US  9.  48.  572 
Minden  jogok  tűkre  649 
Minnesang  109 
Minucius  Félix  iis,  116 
Minunile  Sfintului  Sisoe  808 
Mirabeau  gróf  358,  378—379 

-  iO-  474 
-  levelei  385 

Miraculumok  234 

Miranda  (Sá  de)  762,  764,  765 — 

766.  767.  770,  775 
Mirandola  (Pico  della)  544 
Miraval  157 

Miréio  (Mistral  műve)  190—192 
Miron  Aldea  859 
Miről   álmodoznak  a  leánykák  ? 

(Musset  darabja)  458 
Mirtil  §i  Hloe  (Asáchi  darabja) 

842 
Misanthrop    (Moliére    darabja) 

316,  318 
Miseríe  (Bersezio  darabja)  639 
Misterio  de  los  reyes  magos  648 
Mistral  (Frederi)    188,  189 — 194 
Mite  Kremnitz  853 
Mithridate  (Racíne  darabja)  308 

—  halála    (La    Calprenéde    da- 
nbjsL)  304 

MUe  de  la  Seigliére  465 
-  -  (Sandeau    regénye) 

442 
Mme  Sans-Géne  (Sardou  darabja) 

466 

—  -  Vincens  485 

Moartea  lui  Fulger  (Cofbuc  bal- 
ladája) 861 
Mobaschir:  Aranymondásai  649 
Mocsonyi-család  796 
Moldován  Gergely  867 
Moliére  17,  18,  22,  229,  237,  238, 

262,    269.    279,  281,  283,  284, 

286,   287,   290,   294,  304,  312, 

313.   314—320,    321,  329,  333. 

337.   341.    344.    346,  351.  361. 

374.    388.    390,   393,  394.  396. 

485.    537.    580,    594.  706.  723. 

782,  789,  840 
Molinet  214 
Molitvelnic  (Coresi   imakőnyve) 

812,  815 
Mólon  rhetor  33,  34,  42 
Mommsen  12,  29,  31,  45 
Momulean  836 
Monarchia    Lusitania    (Brito 

műve)  777,  779,  780 
Monasticon  (Herculano  regénye) 

788 
Moncada  (Francisco  de)  714 
Monica  120 

Monluc  (Blaise  de)  275 
Monmouthi  Gottfrid  222,  2^2 
Monsieur    de   Camors  (FeuiUet 

regénye)  443 
Montaigne  (Michel  Eyquem  de) 

245.    269  -  272,   273,  290,  324. 

333.    336.    338.    343.  352.  360, 

365.  3ÖÓ.  37Ó 
Montalambert  gróf  472,  474 
Montalvan  (Jüan  Perez  de)  700, 

716 
Montalvo    (Garci-Ordofiez     de) 

653.  677.  758 

—  (Luís  Gálvez  de)  680 


Montaadoni  szerzetes  .1^7,  177 
Montchrétien  (Antoine  de)   261/ 

269.  304.  357 
Montcorbier  212 
Monte-Christo  gróf  (Dumas  pere 

regénye)  436 
Montemayor  (]orgede)679-68o 
Montemór   (Jorge  de)  764,  765. 

7^.  770,  776,  780 
Montesa  y  Manriqne  747 
Montesino  (Ambrosio)  657 
Montespanné  354 
Montesquieu  245,  272.  274,  54  ^ 

357.    358—361.  365.  366.  377. 

378,   380,   381.   406.  4".  476, 

477,  721,  782.  822 
Mont^ut  (Emilé)  484 
Montépin  446 
Monti  (Vincenzo)  599.  603 — 606. 

615 
Montiano  y  Luyando  (Agustin' 

719 
Montjoye  (Feuillet  darabja)  465 
Montmorency  hercz^  280 
Montoro  (Anton)  657 
Montpellieri  orvosi  iskola  146 
Montpensier  (Mlle  de)   344,  352 
Monumenta  Vaticana  543 
Monumentum  Ancyranum  36 
Moore  255,  304.  4' 7-  626.  836 
Moraes  (Francisco  de)  678,  776 
Morales  (Ambrosio  de)  673 
Moralitások  236 
Moralium   libri  (Nagy  Gergely 

pápa  műve)  127 
Moratin  (Leandro  Femandez  de) 

723-724.  725.  726,  747 
- '  (Nicolás  Femando  de)  719. 72 1 
Moreau  (Hégésippe)  412 
Moreto    y    Cabafia    (Augustin) 

706—707,  719 
Moretum  (Vergilius  költeménye) 

65 
Moréas  (Jean)  433 

Morgante  Maggiore  548 

—  (Pulci   főműve)  548.  577,  601 

Morghen  R.  559 

Moro  exposito  730 

Morte  civile  (Giacometti  da- 
rabja) 629 

Morus  Tamás  265 

Moschos  621,  789 

Mosella  (Ausonius  mfive)  loi 

Mosquea  (Villaviciosa  eposza) 
709 

Mostellaría  (Plautus  darabja)  21 

Mouret  abbé  vétke  (Zola  regénye) 

4$i 
Movila-család  827 

Movilá  Simion  817 

Moxa  (Mihail)  820 

Mozart  391 

Mózes  (De  Vigny  műve)  417 

Mucius  (Qu.  M.  Scsevola)  33 

Muérete  y  verás  (Breton  da- 
rabja) 732 

Mummius  29 

Muntaner  (Ramon)  714 

Muratori  (Lodovico  Antonio)  602 . 
718 

Mure^an  András  833.  835 

Muret  257,  258,  269 

Murger  444.  466 

Mumu  György  795 

Musas  de  Melodíno  (Mello  versel) 
778 
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Musogonia  (Monti  műve)  605 
Musset  (Alfréd  de)  55,  279,  400, 
425— 438»  438,  440,  444.  458— 

459.  466,  470.  538*  845 
Múlt  (Porto-Riche  darabja)  469 

Müiitz  (Eu^éne)  482 
Műveltségtorténet  (európai)  Gui- 
zot  műve  477 

(franc2Ía)Guizot  müve  477 

Művészet  (GautierTh.  verse)  428 
Mysteriumok  235 


N 


Kadaud  412 
Kádejde  (Sofia)  863 
Nsevius  (Gnaeus)  12 — 13,  28,  29, 
31,  62,  63 

—  sírirata  13 
Nagodele  806 
Nagyatyaság  művészete  (Hugó  V. 

műve)  419,  420 
Nagy  Frigyes  362,  371,  384 

—  Károly  109,  130.  205,  342,  541, 

548,  552.  554.  643,  646 
•mondakör  489,  551 

—  Lajos  517 

—  Péter  czar  824 

—  rbetorizálók  214 

—  Sándor  10,  107,  149,  150,  224, 

227,  267 
története  (Rufus  műve)  94 

—  Testamentum    (Villon  költe- 
ménye) 212 

Nagyidai  czigányok   (Arany  Já- 
nos műve)  833 
Nagyvilág  morálja  (Mlle  de  Sca- 

dérv  munkája)  339 
Naiv  eposzunk  (Arany  műve)  8 
Namouna  (Musset  verse)  426 
Nana  (Zola  regénye)  451 
Nanteuil  345 

Nápasta  (Caragiale  műve)  862 
Napóleon  (I.)  Bonaparte  43,  302, 
403.  411,   412.   421,  470.  473, 
478,   482,   603,  604,  606,  611, 
724,  786 
--  (I.i  emlékirata  475 

—  (III.)  45,   412,    414,   418,  421, 

429.  479.  481 
Narbonnei  Ermengarda  158,  174 
Nardi  (Jacopo)  575 
Narrationes  (Odo  de  Sherington- 

féle)  650 
Nascimento   (Francisco  Manoel 

de)  784 
Nasconcellos  (Jorge  Ferreira  de) 

766 
Nastratin  Hoíjea  tréfái  808 
Nááturel  (Udrijte)  807 

—  -díj  860 

Naturális  história  (Plinius müve) 

99 

—  Quaestiones  (Seneca  műve)  98 
Naudet  373 

Navagero  (Andrea)  664 

N avarra  (Pero  de)  püspök  672 

Navarrai  Janka  241 

—  Margit  246.  436 
Navarrete  (Pedro  Fernandez)  713 

—  (Ramón  de^  732 
Nazareth  (Verdagner  müve)  202 
Nábob  (Daudet  A.  regénye)  452 
Neaera  75 

Nebrija  (Antonio  de)  658 


Necker  357.  358,  411 

Neckemé  szalonja  403 

Ne  fogadj    fel  soha  semmit 

(Musset  darabja)  459 
Negrí  (Constantin)  836,  842 
Negruzzi  (C.)  799.  836,  838,  845, 

851,  863 

—  Jakab  848,  850 
Nemzetek  erkölcseiről  stb.  (Vol- 
taire munkája)  382 

Nencioni  (Enrico)  637 

Nenia  7 

Neoplatonikus  költők  432 

Nepos  (Cornelius)  41,  47—48,  55 

Nero  84,  85.  87,  90,  93,  96, 97,  267 

Nerone  (Cossa  darabja)  639 

Nerto  (Mistral  műve)  192 

Nerva  85,  92,  95 

Neslesi  torony  ^Duma^  pere  da- 
rabja) 456 

Ne  tréfáljatok  a  szerelemmel 
(Musset  darabja)  459 

Nevetséges  précieuseök  (Moliére 
darabja)  314,  319 

Nevezetes  tettek  és  mondások 
(Valerius  Maximus  műve)  94 

Newton  362,  718 

—  philosophiája  (Voltaire  verse) 
407 

veÚTsooi  (01)  52 

Néhai  Toupinel  (Bisson  darabja) 
470 

Némethy  Géza  39,  64 

Németország  (Staélné  műve)  411 

Névleges  nász  (Lemaitre  da- 
rabja) 468 

Niccoh  (Niccoló)  541 

Niccolini  (Giovan  Battista)  628— 

629 
-   (Giuseppe)  599,  619,  622 

Niccoló  de'  Lapi  (D'Azeglio  re- 
génye) 630,  631 

Nicodemus  evangéliuma  144 

Nicole  (Pierre)  336,  374 

Nicolescu  Mihály  794 

Niebuhr  7.  8,  343 

Ninfale    Hesolane    (Boccaccio 
műve^  527,  532,  534 

Nino  (Pedro)  659 

Ninon  de  TEnclos  333 

Nisard  (Désirée)  485-486 

Nisus  és  Euryalus  64 

Noaptea  furtunoasá  (Caragiale 
műve)  862 

Nobiliario  757 

Nobilior  (M.  Fulvius)  23 

Noches  de  invierno  (Eslava 
könyve)  715 

Noctes  Atticae  (A.  Gellius  gyűj- 
teménye) 100— lOI 

Nodier  (Charles)  444 

Nogent  346 

Nóta  (Alberto)  629 

Notker  Labeo  125 

Notre-Dame  (Hugó  V.  regénye) 

434.  451.  731.  788 
Nouveau  jeu  (Lavedan  darabja) 

468 
Nováce§ti  (Marienescu  müve)  804 
Novas  t verses  novella)  167 
Novela  picaresca  679 
Novelas  espafioles  (Perez  Galdós 

műve)  741 

—  exemplares  (Cervantes  műve) 
684,  689 

Novelláé  104 


Novelle  Rusticanae(  Verga  kötete) 
638 

Novelli  (Sacchetti  műve)  539 

Noveliino  536 

Novissima  verba  (Lamartine 
verse)  415 

Novius  48 

Nő  (Michelet  műve)  479 

Női  harcz   (Seribe  darabja)  460 

Nők  barátja  (Dumas  fils  da- 
rabja) 464 

—  iskolája  (Moliére  darabja)  294, 
315—316 

Nővendég  (Curel  darabja)  469 
Nuevo  don  Jüan  (Ayala  darabja) 

742 
Numancia    (Cervantes   darabja) 
685 

—  (I.  Lopez  de  Ayala  darabja) 
719 

Numa  Roumestan   (Daudet   A. 

regénye)  452 
Nufiez  de  Arcé  (Gaspar)  744,  746 
Nyomorultak  (Hugó  V.  regénye) 

441 


O  Arca  de  Santa  Anna  (Garrett 

regénye)  788 
Obermann  (Sénancour  regénye) 

438 
Obcron  (^Wieland  műve)  785 
Obradovics  (Dositej)  831 
Observador  746 
Obsidio    Szigetiana    (Zrínyi 

eposza)  557 
Ocampo  (Floriano  de)  673 
Occultos  783 

O  Cioso  (Ferreira   darabja)  767 
Octavia  (Alfierí  darabja)  599 

—  (Seneca  (?)  drámája)  93 
Octavianus  36,  52,  58 
Octavius  (Minucius   műve)  115 
Odelette-ek  (Ronsard  versei)  252 
Odette  (Sardou  darabja)  465 
Odi   barbáré   (Carducci  kötete) 

634 

—  Tiberine  (Gnoli  kötete)  636 

Odobescu  Sándor  860,  863 
Odo  de  Sherington  6so 
Odyssea  (Homeros  müve)  11,  63, 

406,  529,  621 
Odysseus  63,  68,  90 
Oedipus  (Caesar  tragédiája)  43 

—  (Seneca  drámája^  93 

O    faclie    de    Pa§ti    (Caragiale 

műve)  862,  867 
Oífenbach  467 

O  Gama  (Agostinho  műve)  785 
Ogier  298 

Ohnet  (Georges)  455,  465 
O  hyssope   (Cruz  Silva  ép>osza) 

782,  784 
Ojeda  (fray  Diego  de)  669 
Októberi  éjszaka  (Musset  verse) 

426,  427 
Olajfák  hegyén  (DeVigny  verse) 

417 
Olanda  (De  Amicis  műve)  637 

Olaszország  megszabadításara 
(Monti  verse)  605 

Olasz  szalmakalap  (Labiche  da- 
rabja) 466 

Oláh  balladák  803 

—  népdal  mutatványok  800 
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Oláh  nyelv  ffiammatikája  (Tipar 

műve)  830 
nagy    szótára     (Laurian> 

Pop  műve)  831 
O    Leal    Conselheiro     (Duarte 

műve)  760 
Oler  (Narcis)  202 
Olid  (Jüan  de)  659 
Olimpiádé  (Metastasio  műve)  588 
Oliva  (Fernan  Perez  de)  672 
Olivares  710 

Olive  (Du  Bellay  sonetjei)  253 
OUveira  (Cavalleiro  de)  783 
Olivier  (Emilé)  474 

—  Maillard  239 
Ollanescu  Ascanio  858 
Olympe  házassága  (Augier   da- 
rabja) 460,  464 

Olympio  keserve  (Hugó  V.  verse) 
419,  427 

Omer  pasa  841 

Ofia  668 

Onciul  (D.)  850,  865 

Ongaro  (Francesco  dall')  624— 
625 

Oni^u  Virgil  867 

Onuphre  341 

O  Oriente  (Agostinho  műve)  785 

O  Paiz  (Herculaoo  lapja)  789 

O  Panoráma  788 

Oraculo  manuál  (Grácián  műve) 
712 

Orator  ad  M.  Brutum  (Cicero 
munkája)  37 

Orazia  (Aretino  műve)  371 

Orákulumokról  (Fontenelle  mun- 
kája) 334 

Orbán  (VIII.)  pápa  581,  582.  692 

Orbilius  66 

Orestes  (Alfíeri  darabja)  599,  600 

—  (Voltaire  darabja)  836 
Orfeo  íLope  de  Vega  müve)  694 

—  (Poliziano  darabja)  548 
Organul  luminárei  {fipair  lapja) 

830 
Orientálás  429 

Oriente  (Femam  Alvares  de)  776 
Origines  (Cato  munkája)  31 

—  (Isidorus  műve)  130 

—  de  la  len^ua  espanol  720 

—  de  la  poesia  castellana  720 

—  del  teatro  espafíol  (Moratin 
műve)  724 

Orlandino  (Merlino  Coccaio 

műve)  556 
Orlando  determinado  668 

—  Furioso  552     556.  6G7 

-  innamorato   (Bojardo  eposza) 

551 
Orléans  herczeg  346 

Orléansi  szűz  (Schiller  darabja) 

741 
Oro  e  orpello  (Gherardi  darabja) 

629 

Orosius  (Paulus)  T24 

Oroszlán  lakomája  (Curel  da- 
rabja) 469 

Oroszlánszivű  Rikhárd  158,  175, 
176 

Ortiz  y  Sanz  747 

Orvieto  (Angiolo)  637 

Os  Burros  l  Agostinho  eposza)  785 

Os  Etrangeiros  (Mirando  da- 
rabja)  767 

O  scrisoare  pierdutá  (Caragiale 
műve)  862 


Osorio  (Santistéban)  668 

Ossián  408,  412,  590 

Osuna  herczeg  710 

Osta^ii  nostri  (Alexandrí  kői  te- 
ménvei)  852 

Os  Vilhapandos  (Miranda  da- 
rabja) 767 

Othello  (Shakspere  darabja)  386, 
458,  605 

Otho  95,  96 

Ottoman  birodalom  története 
(Kantemir  D.  műve)  825 

Otway  311 

Ovidius  (P  O.  Naso)  35.  51,  74, 
75.  78.  79—82.  86,  i6x,  223, 
231.  255.  590,  651,  789.  832 

Ovid  (Alexandrí  darabja)  852 

Oviedo  y  Valdés  (Gonzalo  Fer- 
nandez  de)  674 

Ódák     (Horatius     költeményei) 

69-71 
Ódák  és  balladák  (Hugó  Victor 

kötete)  418 
Óh,  mért  nem  jösz  ?  (Eminescu 
.    verse)  857 
Ókori  község  (Fustel  de  Coulange 

műve)  482 
0  locura,  ó  santitad  (Echegaray 

darabja)  744 
önhitt  (Destouches  darabja)  ^88 
önkéntes  szolgaság   (La   Boetie 
.    műve)  272 

Ördög-mocsár  (Sand  műve)  441 
—  Róbert  (Seribe  librettója)  460 
Özvegy(Meilhac-Halévy  darabja) 

Orjöngó  LxSránt  (Aríoszto  eposza) 

„    551.  557.  562.  564 

Őserdő  (Leconte  de  Lisle  verse) 

430 

Őszi  lombok  (Hugó   V.    kötete) 

„   418.  419 

Őszi  napsugár  (Meilhac-Halévy 

darabja)  467 


Pácalá  804 

Pacheco  (Francisco)  666,  729 

Pacuvius  (M.)  24,  28 

Padilla  (Jüan  de)  656 

Padilla  (Lorenzo  dej  673 

Padron    (Jüan    Roariguez    del) 

656,  660 
Pailleron  (Edouard)  466 
Pajtáskodás  (Seribe  darabja)  459 
Palacios  (Catalina  de)  684 
Palaczk  a  tengerben  (De  Vigny 

verse)  417 
Palais  Cardmal  297 
Palau  (Bartolomé)  662 
Palencia  (Alonso  de)  659,  660 
Palía  (Tordasi  munkája)  815 
Palla  de'  Strozzi  542 
Pallas  64 
Pálma  659 

Palmeirim  de  Inglaterra  776 
Palmerin  de  Inglaterra  678 
—  de  Oliva  678,  776 
Palmieri  (Matteo)  549 
Pamphila  102 
Pamphilus  komédia  651 
Panaitios  39 
Panard  405 
Pancsatantra  102,  649 


Paadectx  104 

Panegyrikus  (Avila  műve)  65C  ' 

Pange,  lingua,  (Fortunatns  hym- 

nusza)  135—136 
Pann  (Antoni  80S.  824 
Panurge  juhai  263 
Panzacchi  (Enrico)  637 
Paolo  Emilio  274 
Paparudák  ünnepe  803 
Papillotos  (Jasmin   könjrve)    1S7 
Papinianus  lAemilíns)  104 
Papin  Ilarian  823.  833 
Pap  János  867 
Pappus  9 

Paradisi  (Agostino)  590 
Paradoxa  Stoicorum  (Cicero 

munkája)  38 
Paralelism    tHel.    Radolescn 

műve)  841 
Paraschos  (Achillens)  795 
Parasztbecsület  639 
Pára  todos  (Montalvan  kőoyve) 

716 
Parazi|ii(Delavrancea  mdvei  863 
Pardo  Bazan  748 
Parentucelli  (Tommaso)  542 
Panni  (Guiseppe)  5»8— 589,    598 
Parini  (Ferran  darabja)  630 
Paris  (Gaston)  486 
Pamaso  espafiol  (Sedano  könyve) 

720 

—  Lusitano  787 
Pamassusi  költÓk  431 
Pamy  405.  412 
Parodi  466 

Paroles  d'un  croyant  (Lamennais 
műve)  788 

Partenie  pátriárcha  818 

Parthenion  ( Andronicus  éneke  -  z  i 

Partita  a  scacchi  (Giaoosa  da- 
rabja) 639 

Paruta  <  Paolo)  575 

Pasagero   (Figueroa    műve)   715 

Pasarse  de  listo   (Valera  műve) 

739 
Pascal    (Blaise)   272,    324,    325, 

329.  332.  335.    336-339.    342. 

352,  361.  370.  372.  376.  415. 421 
Pascoli  (Giovanni)  637 
Paso  honroso  (Saavedra   műve) 

659.  729 
Pasos  662,  663 

Passavanti  (Fra  Jacopo)  540 

Passeroni  (Gian  Carloi  601 

Passió-társulat  színháza  296 

Passos  (Manoel)  787 

—  (Soares  de)  790 

Pasteluri  si  Legende  (Alexandrí 

költemenyeij  830 
Pasteur  475 
Pastorela  165 
Pastores  de  Belén  (Lope  de  Vega 

műve)  692 
Pastourelle  209 
Patarennsok  798 
Patecchio  (Gherardo)  490 
Patheline  261 

Pathélin  prókátor  bohózata  238 
Patima  lui  Cristos  (Aaron  műve) 

832 
Patimi  (Nádejde  regénye)  863 
Patria  842 

—  (Verdagner  hazafias  versei) 
202 

Patriarca  del  Valle  (Es(x>sura 
műve)  736 
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Patriarfaale  (Josis  kötete)  862 

Paula  1x9 

Paul  de  Kock  455 

—  és  Virginie  (Saint-Pierre  műve) 
403-404 

Paulinus  et  Theresia  peccatores 

133 

—  (Meropius    Pontius    Anicius) 

133—134 
Paulus  Diaconus  84 

—  (Július)  104 

Pál  apostol  120,    122,    798,   807, 

814 

apocalypsise  808 

élete  (Quevedo  műve)  711 

és  Szt.    Mihály   a  pokol- 

ban  146 
levelei  811 

—  (II.)  pápa  544 
Párbeszed  Bias  és  Fortuna  kö- 
zött (Santillana  műve)  655 

Párís  gyomra  (Zola  regénye)  451 
Párisi  élet   (Meilhac-Halevy   li- 
brettója) 467 

—  János  232—233 

—  nö  (Bec^ue  darabja)  467 
Pármai     zárda     (Stendhal    re- 
génye) 443 

Pecorone   (Ser  Giovanni  müve) 


a^ 


Pedro  (IV.)  788 

—  Condestavel  758,  761 

—  Sanchez   (Pereda   müve)  739 
Peire  Cardenal  182—183 

—  d'Alvergne  163,  171,  177 

—  de  Corbiac  147 

—  Rogier  158,  174 

—  Vidal  157,  160,  161,  178—179, 
180 

Peirol  174 

Pelayo  (Jovellanos   darabja)  719 

—  (Quintana  darabja)  725 
Pellico  (Silvio)  615—617 
Pefias  arriba  (Pereda  müve)  739 
Peninsula  Balcanica  795 
Pentaglossismus  811 

Pepin  király  216 

Pepita  Jimenez   (Valera  műve) 

739^ 
Pe  piai  (Ciocirlan  kötete)  859 

Pequeneces  (Coloma  regénye)  741 

Pequefios  poemas  (Campoamor 

versei)  746 
Perceval  222,  225 
Perdigon  156,  182 
Pereda  (Jósé  Maria  de)  739 
Pere^rinacoes  (Pinto  műve)  777 
Pereira  (Nuno  Alvares)  751,  752 
Peri  (Jacobo)  586 
Perilla  81 
Periochae  83 
Perion  de  Gaula  653 
Peristephanon(Prudentius  műve) 

132 
Perrault  (Charles)  meséi  296 
Perrichon  úr   utazása  (Labiche 

darabja)  466 
Perrot  (George)  482 
Persa  (Plautus  darabja)  21 
Persely  (Labiche  darabja)  466 
Perseus  könyvtára  32 
Persius  (A.    P.    Flaccus)  88—89 
Perticari  (Giulio)  631 
Pervigilium  Veneris  101 
Perzsa     levelek     (Montesquieu 

műve)  358,  360,  399 


Pcfti^el  Moisi  815 
Petimetra  (Moratín  darabja)  719 
Petit  de  Juleville  485,  486 
Petőfi  55,  73,  528,  556,  853,  862, 

866 
Petracco  (Francesco)  516,  517  • 

—  (Gherardo)  517 

Petrarca  iii,  181,  185,  189,  196. 
197,  208,  248,  516—526,  527, 
528,  530.  531.  533.  53Ö.  538. 
541.  548,  555.  557.  564.  566, 
569.  570.  584.  590.  621,  633, 
655.  766 

—  és  Laura  517 — 518 
Petronii  Satirae  90 
Petronius  (C.  P.  Arbiter)  90 
Petnis  Valdus  145 
Pezano  210 

Perez  (Alonso)  680 

—  (Andrés)  715 

—  (Antonio)  675 

—  Galdós  (Benito)  740—741 

—  (Jüan)  675 

Pérsiles  y  Sigismunda  (Cervantes 

műve)  684,  689 
Péter  (II.)  aragoniai  király  194, 

195 

—  (III.)  aragoniai  király  200 

—  czár  798 

Phsedra  (Seneca  drámája)  93 
Phaedrus  91.  228,  290 
Pharamond  342 
Pharsalia  (Lucanus  eposza)   85, 

408 
Phédre    (Racine    darabja)    293, 

310,  398,  443 
Phidias  666 
Philemon  15,  19 
Philetas  77 

Philippide  J.  Sándor  866 
Pbilippos  84 
Philosophiai  ismerettár  (Voltaire 

műve)  364 

—  levelek  az  angolokról  (Vol- 
taire műve)  362 

Pbokylides  711 

Phormio  (Terentius  darabja)  26 
Phry^ai  Dares  223,  224 
Physiocratie  (Quesnay  főműve) 

358 
Picara   Justina   (Andres    Perez 

műve)  715 
Picard  459 

Piccolomini  (Ottavio)herczeg7i5 
Pictor  (M.  Philippus)  811 
Pier  delle  Vigne  492 
Pilde  filosofe^tí  808 
Pina  (Ruy  de)  760,  777 
Pindar  250.  279,  409,  578 
Pindemonte  (Ippolito)  609 
Pinto  (Fernam  Mendes)  777 

—  (Le  Mercier  darabja)  393 
Pintye  Gligor  826 

Pirato  (Bellini  műve)  840 
Piron  388,  408,  409 
Pius  (II.)  pápa  542,  543 

—  (VII.)  pápa  582 

—  (IX.)  pápa  634 
Pixérécourt  (Guilbert  de)  387,  456 
Pizarro  674 

Planh  (gyászdal)  166 
Plánta  (Joan)  880 
Platen  854 
Platina  (Sacchi)  544 
Platón  38,  125,  268,  492.  521,  544, 
581 


Plauto  (Cossa  darabja)  639 
Plautus     (Titus    Maccius)     13, 
14—22,   27,   28.   29,   33.   261, 
262,  319,   320.   544.   552.  572. 
^81,  762,  766 
Pléiade  (Hetevény)  250,  277 
Plethon  (Georgios  Gemistos)  542 
Plinius  (id.)  41,  98—99.  103 

—  (ifj.)  92,  95,  99,  760 
Plotus  14,  15 

Plutarch  41,  258,   259,   270,  272. 

766 
Pobre  Dolores  (Caballero  műve) 

737 
Poé  429.  433 
Poéma  da  Batalha  do  Salado  757 

—  del  Cid  644—645.  646 

—  del  conde  Ferran  Gonzalez  648 

—  de  Yu9uf  648 

Poemas  lusitanos(Perreira  műve) 

766 
Pcenulus  í Plautus  darabja)  20 
Poerio  (Alessandro)  625 
Poesií  (Josis  kötete)  862 

—  (Vlahu|a  műve)  860 
Poetaí  (docti)  52 

Poetas  palacianos  759,  761 
Poezia  ruminá  (Maiorescu  műve) 

846 
Poggio  Bracciolini  542,  543 
Pogor  Vazul  845 
Pohár  víz  (Seribe  darabja)  393 
Poirier  úr  veje  (Augier  darabja) 

461 

Pokol  (Marót  szatirája)  247 

Polexandre  (Gomberville  regé- 
nye) 294 

Polgári  regény  (Furetiére  re- 
génye) 294 

Polignac  51 

Politika  (Bossuet  műve)  342 

Politikai  és  hadi  értekezések  (La 
Noue  munkája)  275 

Poliziano  (Angelo)  548,  551 

Pollio  93 

Polybios  96,  97 

Polyeucte    (Comeille    darabja) 

293.  302 
Polyneikes  87 

Pombal  marquis  781, 782,  783, 784 
Pompadourné  362,  382,  385,  389 
Pompeius  29,  30,  34,  35,  41,  42, 

44.  83,  85 
Pompignan  (Le  Franc  de)  409 
Pomponazzi  634 
Pomponius  (L.)  48,  544 

—  (Secundus)  93 

Poncé  de  León  (fray  Luis)  676 
Poncziánus  495 

Ponsard  (Fran90is)  458,  460,  732 
Pons  de  Capdoill  174 
Ponson  du  Terrail  436 
Pontano  (Giovanni)  544,  548 
Pont-Biquet   család  (Bisson  da- 
rabja) 470 
Ponti  lián  93 

Pontusi  elégiák  (Ovidius  műve)  35 
Pópa  Tanda  (SlavicT  műve)  864 
Popé  284,  405,  407,  408 
Pop  Maxim  831 
Popovicí  János  867 

—  József  dr.  869 

Pop  Reteganul  János  868 
Poquelin  (Jean  Baptiste)  314 
Porpora  s88 
Porro  gróf  615 
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Porta  Carlo  619,  626 
Portinari  (Folco)  497 
PortO'Riche  468,  469 
Port-Royal    (Ch.    Aug.    Sainte- 

Beuve  műve)  482 
Portugália     Európa      mérlegén 

(Garrett  műve)  787 
Positiv  philosophia  (Aog.  Comte 

fóműve)  475 
Poteca  (Eufrosin)  836,  838 
Pott  830 

Pouvillon  (Emilé)  442 
Povesti  805 
Pór  Antal  543 
Pótlék  Bougainville   utalásához 

(Diderot  műve)  366 
Pörlekedők  (Racine  vígjátéka)  321 
Prati  (Giovanni)  62S 
Prato  (Giovanni  da)  539 
Praxiteles  428 

Praxiul^(Core8Í  munkája)  813 
Preludii  (Chendi  műve)  859 
Presse  (Girardin  lapja)  436 
Préciosité  281 
Prévost  abbNé  (Louis  Antoine  P. 

d'Exiles)   342,    397--398»   402 

—  (Marcel)  455 

—  -Paradol  473 
Primaleon  678,  776 

Principe    Constante    (Calderon 

darabja)  704 
Príncipií    de    istorie    (Xenopol 

műve)  865 
Príola  marquis  (Lavedan  darabja) 

46S 
Pro  Caelio  (Cicero  beszéde)  S4 
Prodigus  (Afranius   darabja)  29 
Progresos  de  la  história  en  Ara- 

gon  (Dormer  műve)  713 
Progressul  851 

Pro    lege   Manilia    (Cicero   be- 
széde) 34 
Prometeo  (Monti  műve)  604 
Propertius  (Sextus)  74,  77—79, 

80.  405,  520.  590 
Proserpina  elrablása  (Claudianus 

eposza)  loi 
Protestáns  egyházak  változásai 

(Bossuet  műve)  343 
Proudhon  472,  790 
Proven^álok  és  katalánok  139 
Proverbe  458 
Provestea    lui    Leonat    (Aaron 

műve)  832 

—  ■  numerelor  (oláh  népmese)  807 
Prudentius    (Aurelius    Pr.    Cle- 

mens)  132   -133 

Ilototoneipía  794 

Psalteria  (Coresi   munkája)  814 

Psaltirea  Scheiana  812.  813,  814 

--  Voronejaná  813 

Pseudolus  (Piautus  darabja)  19 

Psyche  iQuinault  librettója)  304 

Psychomachia  (Prudentius  alle- 
góriája' 132 

Publilia  36 

Publilius  Syrus  49,  50 

Pucci  íAntonio)  539 

Puertocarrero  657 

Pulci  (Luigi)  263,  526,  548—549, 

550.  577 
Pulgar  (Femando  del)  659 

Pumnul  Áron  853 

Punica  (Silius  eposza^  88 

Puscariu  Sextil  dr.  869 

Puteolanum  35 


Puterea  armatá  arominilor  (Bál- 
cescu  műve)  843 

Puy  209 

Pyrame  és  Thisbée  (Viau  tra- 
gédiája) 297 

Pyram  ji  Thisbe  (Aaron  műve) 
832 

Pyrrhus  (Pyrrhos)  10 


Quadríloge  invectif  (Alain  Char- 
tier  műve)  239 

§uadriregio   (Frezzi   műve)  538 
uaestiones   (Papinianus  műve) 
104 
Quatrefages  475 
Quental  (A.  de)  790 

euesnay  357 — 358 
uevedo   y  Villegas  (Francisco 
Gomez  de)  396.  666.  692, 708, 
709—712.  713.  715,  716 
^metismus  tana  330 
luínault  (Philippc)  304.  305,  320 
Juinet  (Edgár)  477,  479.  790,  842 
Quintana    (Manuel    Jósé)    723. 

725—726.  747 
Qumtilianus  (M.  Fabius)  74.  86, 

88,  93.  99.  543       .      . 
Quo    vadis?     (Sienkiewitz     re- 
génye) 90 


Rabagas  (Sardou  darabja)  465 

Rabelais  (Fran<pois)  232,  247, 
262—265,  267.  269,  270,  271, 
273   321,  352,  399,  686, 

Racan  marquis  279,  297 

Rachel  458,  460,  732 

Racine  (Jean)  219,  221,  260,  261, 

283,   284.   293.  304,  305—311, 

321.    334.    336.    340»  341.  351. 

352.    374.   390.  391—395.   443. 
458,  459,  600.  782.  836,  839 

—  és  Shaikspere  (Stendhal  műve) 
456 

Radegunda  135 

Radivoj  és  Juranics  (Zrinyiász) 

64 
Radó  Antal  489 
Radu  de  la  Afuma|i  8 16 
Raifael  102,  505 

Raimbaut  de  Vaqueiras  184—185 
Raimon  de  Miraval  156.  161,  174 

—  Feraut  144 

—  (V.)  toulousei  gróf  173,  174, 
178 

—  (VI.)  toulousei  gróf  181,    182 

—  (VII.)  181 
Rajna  (Pio)  639 
Ramayana  860 
Rambaud  482 

Rambaut  d'Aurenga  (III.)  171— 
172 

Rambouillet  marquisné  szalonja 
281,  292.  322.  347.  356 

Rameau  unokaöcscse  (Diderot 
műve)  401 

Ramon  Berenguer  (III.)  barce- 
lonai gróf  194 

—  doctor  700 

—  Lull  198—199 

—  Muntaner  200  -201 


Ramon  Vidal  139,  168,  195 

Ramuntcho  (Loti  műve)  454 

Ramns  268 

Rangavis  795 

Raoul  de  Cambray  217 

Rapisardi  (Marío)  636 

Raquel  (Huerta  darabja)  719 

Raxíes  816 

Ráspuns   la   o   cronica   rimatá 

(Vlahu^a  verse)  859 
Ráspunsurile  (Udri^te  Nástnxel 

műve)  818 
Ratácire  (Adam  műve)  864 
Raynouard  148.  455,  726 
Razos-sorozat  155 
Rágalom  (Seribe  darabja)  459 
Rákóczi  György  (I.)  804,  815 
(II.)  815 

—  nóta  826 
Rápolth^  Károly  852 
Reali  dl  Francia  540 
Reclus  (Elisée)  475 
Recuerdos  del  tiempo  viejo  (Zor- 

rilla  műve)  734 
Redi  (Francesco)  584 
Reflexiók  stb.  (La  Rochefoacanld 

műve)  339 
Regeste      prívitoare       (Bogdán 

műve)  865 
Regényesek    (Rostand    darabja) 

470 
Regina    elegiarum     (Propertins 

műve)  78 
Regnard  (Jean  Fran9ois)  20,  321, 

322,  341,  388 
Regulamentul  orgamc  836,  839 
Regula  pastoralis  (Nagy  Gergely 

pápa  műve)  127 
Reid  474 

Reina  (Casiodoro  de)  675 
Reineke  (Goethe  műve)  229 
Reinoso  (Félix  Joxé)  726 
Rei    Seleuco   (Camoes  darabja) 

766 
Reis  Quita  (Domingos  dos)  784 
Rejtélv  (Hervieux  darabja)  468 
Remedia  amoris  (Ovidius  műve) 

80 
Reményi  Ede  (ifj.)  93 
Remény  Istenben  (Mosset  verse) 

426 
Remusat  grófné  emlékirata  475 
Renaissance    (Gobineau    műve) 

456 
Renan  (Emest)  455, 472, 480—481 
Renart  megkoronáztatása  229 

—  -  zarándok  útja  228  —229 
Renandot  (Théophraste)  473 
René  (Chateaubriand  műve)  438, 

441,  448 

Renée  estei  berczegnó  246 

Renier  (Adolfo)  639 

Renouvier  475 

Republica  aristodimocraticeasca 
(Sturdza  D.  műve)  836 

Republica  literaría  (Saavedia 
műve)  715 

Rerum  familiarum  liber  (Pe- 
trarca levelei)  522 

—  gestarum  libri  XXXI.(Ammta- 
nus  Marcellinus  műve)  103 

—  Italicarum  Scriptores  602 

—  rusticarum  libri   III.  (Vano 


munkája)  41 
—  senilium  liber 
lei)  522 


(Petrarca  leve- 
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Resende  (Garcfa  de)  761 
RespK>nsa  (Papinianus  műve)  104 
Restif  de  la  Bretonne  403 
Resunet  (Mure^an  költeménye) 

835 
Rettenetes  Pedro  649,  652 

Retz  bibomok  331,  335, 344—347. 

350,  351.  352 
Revilla  748 
Reyer  448 
Régnier  (Henri  de)  428,  433, 

—  (Mathurin)  279,  280,  281,  290, 

323 
Révay  Károly  861 
Rhadamiste  és  Zénobie  (Crébil- 

lon  főműve)  385 
Rhua  (Pedro  de)  672 
Ribadeneira  (Pedro  de)  674,  713 
Ribera  (Ruy  Páez  de)  655 
Ribeiro  (Bemardim)  762,  764 — 

765.  776 
Ricciarda  (Foscolo  darabja)  609 
Ricciardetto  (Forteguerri  műve) 

601 
Riccoboniné  398 
Richardson  394,  397,  398,  400 
Richelieu  245,  277,  281,  296,  298, 

300.   335.   342,   344.  433.  781, 

782 
Richepin  (Jean)  432 
Richeut  228 
Rico  y  Amat  747 
Rienzi  (Bodnarescu  műve)  863 
Rigaud  325,  329 
Rig-Veda  860 
Rimado  de  Palacio  (Ayala  műve) 

652 
Rimas  (Bécquer  versei)  745 

—  sacras  (Lope  de  Vega  műve) 
692 

Rime  pietrose  (Dante  négy  can- 

zonéja)  506 
Rimorso  íBerchet  műve)  618 
Rinaldo  (Tasso  műve )  558 

—  d'Aquino  492 

Rinconete  y  Cortadillo  (Cer- 
vantes műve)  689 

Rinuccini  (Ottavio)  579,  586, 

Rinuovamento  civile  d 'Itália 
(Gioberti  műve)  632 

Riója  (Fr.  de)  666 

—  (Ayala  darabja)  742 
Rios  (T.  Amador  de  los)  747 
Rippalda  berezeg  734 
Riquetti  (Gábriel- Honoré  de)  378 
Risipirea   Jerusalimului    (Barac 

műve)  832 
Ristori  629 
Rivadeneyra  747 
Rivarol  378 
Rivista  espafiola  728 
Róbert  de  Clari  240 

—  de  Sorbon  239 
Robespierre  377.  379.  478 
Robolledo  (Beroardin  de)  709 
Rocambole-regények  436 
Rodogune    (Comeille    darabja) 

302  —303 
Rodrigo  (Zárate  darabja)  731 

—  Calderon  (Navarrete  darabja) 

732 

—  dal  645 
Rodriguez  (J.)  720 

—  (Lucas)  670 
Roger  Chirurgiája  147 

—  de  Flór  200 


Roger  de  Lauría  198 
Rohan  berezeg  881 
Rojas  (Agustin  de)  715 

—  (Francisco  de)  304,   388,  706 
Rojdanicul  813 

Roland  209,  216,  417,  646 

—  ének  215,  217,   218,   225,  240 

—  leánya  (Bomier  darabja)  465 

—  mondák  148 
Rolandné  385 

RoUa  (Musset  műve)  425.  426 
Rolli  (Paolo  Antonio)  585,  586 
Rollin  380 

RolHnat  (Maurice)  432 
Romagnosi  (Giandomenico)  633 
Román  218 

Romancero  generál  670 
Romances  fronterízos  669 
Romano  (Giulio)  102 
Romanzod'un  Maestro  (De  Ami- 

cis  műve)  637 
Román  nyelvek  társulata  852 
Rominia  literara  851 

—  pitoreascá  ( Vlahu|a  műve)  860 
Romlott  vérűek  (Brieux  darabja) 

468 
Romok  (De  Volney  könyve)  371 
Romulus  95,  522 

—  (Naevius  drámája)  12 
Ronsard   (Pierre   de)    214,   245, 

249.  250-253,  254,  255.  256. 
259,  262,  267,  277,  280,  296, 
406 

—  epistolája  az  Aranyról  253 

—  Ódái  250 

Rosa  (Gy.  K.)  794,  796 
Rosa  fresca  románcz  658 
Roscius  (Sextus)  29,  30,  33 
Roseti  (Scarlat)  838 
Rosetti  (Radu  D.)  862 
Rosmini  (Antonio)  633 
Rosmunda  (Rucellai   műve)  571 
Rosny  (Joseph  és  Henry)  455 
Rossetti  (Gábrielé)  624,  625 
Rossi  629,  634 
Rossini  391 
Rossz  virágai  (Baudelaire  kötete) 

429 
Rostand  (Edmond)  469—470,  639 
Rotrou  (Jean  de)  17,  304, 312, 319 
Rouget  de  Lisle  409 
Rougon-Macquartok    (Zola    re- 

genycziklusa)  451 
Roumanille    (Jóoués)    187 — 188, 

1S9.  190 
Rousseau    (Jean    Baptiste)   409, 

782 

—  (Jean  Jacques)  112,  123,  271, 
287,  291.  295,  325,  341,  358, 
365.  366.  368,  372-377.  378, 
379.  383.  384.  385.  388,  390. 
398,  400,  401,  402,  403,  405, 
407,  440,  441.  446,  484.  588, 
780,  784,  786,  822 

—  mint  Jean-Jacques  birája  383 
Rovetta  (Girolamo)  639 
Rover-Collard  473,  474,  475 
Róbert  ffranczia  király)  142 

—  Káról V  497,  512 

—  (nápolyi  király)  502,  519,  527 
Róka  itéltetése  229 

—  románok  228 

Rómaiak  politikája  a  vallásban 
(Montesouieu  értekezése)  380 

Róma  régiségei  (Du  Bellay  son- 
netjei)  254 


Rózsa- román  230 — 232  1 

Römische  £legien(Goethe  műve) 

78 
Rötscher  (H.  Th.)  854 
Rubi  (Tomas  Rodriguez)732 — 733 
•Rubio  y  Ors  (Joaquin)  202 
Rucellai  (Giovanni)  571,  765 
Rudens  (Plautus  darabja)  20 
Rudow  Vilmos  dr.  867 
Rueda  (Lope  de)  662,  663 
Ruiínus  loi 
Rufus  (Qu.  Curtius)  94 
Ruga   de   la   Chiseteu   (Vulcan 

darabja)  867 
Rugamintea    ainurmá    (Co^buc 

balladája)  861 
Russo  Sándor  842—843 
Russu-^irianul  János  867 
Rustegni  (Goldoni  darabja)  594 
Rutebeuf  210,  226,  227,  234,  237 
Ruy  Blas  (Hugó  V.  darabja)  457 
Rüstow  45 
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Saavedra  (D.  AngelJ  729 — 730 

—  Fajardo  (Die^o  ae)  713 
Sablé  marquisne  339 
Saccbetti  (Franco)  539 
Sacchi  (Bartolommeo)  544 
Sadoveanu  (M.)  859 
Saggiatore  (Galilei  műve)  582 
Saggio  sopra  gli  errori  (Leopardi 

műve)  621 
Saguna  András  796,  866,  869 

tainean  Lázár  866 
aint-Amant  280 

—  -Aubin  392 

—  Aulaire  marquis  836 

—  Cyran  abbé  334,  335 

Denisi  latin  krónikák  240 

Évremont  333,  343,  351,  380 

Genest  (Rotrou  darabja)  304 

Hilaire  (Geoflfroy)  475,  483 

Tust  379 

Lambert  407 

Pierre  (Bernardin  de)  403— 

404,  408,  410,  415 
(Charles)  357,  358 

—  -Preux  401,  411 
Réal  311        . 

—  -Simon    (Louis  de)    berezeg 

340,    342,    348—351. 

381,  421 

—  emlékirata  476 

(Claude  Henri  de)  472,  478 

Sainte-Beuve  (Charles  Augustin) 

431.  438,  482—483 
Sakontala  860 
Salamancai    baccalaureus    (Le- 

sage  regénye)  396 

—  deák  (Espronceda  műve)  733 
Salammbo  (Flaubert  regénye  1448 
Salas  (Yague  de)  709 

Salep  e  la  formicla  877 
Sales  (Francois  de)  268,  273 
Salisbury  grófné  243 
Saliusok  7 

—  énekei  33 

Sallnstius   (C.    S.    Crispus)    41, 

45—47.  57.  95.  X03,  674 
Salvator  Rosa  579 
Salvini  629 
Salvius  Julianus  104 
Samain  (Albert)  433 
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Sámánátorul  85^ 
Samaniego  (Fmix  Maria)  72a 
Sámson  íBarac  tragédiája)  833 
Saschez  (Diego)  66a 

—  (Miguel)  700 

—  (T.  A.)  720 

Sancbo  (navarrai  király)  177 

—  (11 )  754 

-  (IV.)  649  ^      ^ 

-  Garcia  (Cadahalso  darabja) 
719 

—  Saldafía    lEspronceda    re- 
génye) 736 

Sand  (George)  425.  426, 440 — 442, 

444.  445.  446,  460.  47«.  736 
Sandeau  (Jules)  440,  442,  461.465 
Sandias  de  Saldafía  gróf  646 
Sandoval  (Prudencio  de)  673,  674 
Sandu  (C.)  859 
San  Isidro  el  Labrador  (Lope  de 

Vega  műve)  691 
Sannazaro  (Jacopo)  545,  550,  665, 

679.  765 
Sannio  (bohócz  az  Atellánákban) 

49 
Santillana  (Inigo  López  de  Men- 

dozai  655.  656,  658,  665,  759 

Santo  (carrioni  rabbi)  652,  655 

Santos  iFr.)  716 

Sanz  (Florenzio)  745 

—  del  Rio  (í.)  748 

S  ipbo  (Daudet  A.  regénye)  452 
Sappho  54.  69 
Sarcey  (Francisque)  485 
Sardou  (Victorien)  400, 465—466, 

468 
Sármanul    Dionis    (Eminescu 

műve)  856 
Sarmiento  (Martin)  720 
Sarpi  (Fra  Paolo)  584 
Sarriá  órgrófné  719 
Sarva  tanár  828 
Sasfi  (Rostand  darabja)  470 
Satirse  Menippae  (Varro  szatírái) 

42.  273 
Satura  8,  30 

—  és  a  görög  satyros  játék  8 
Saturin  328 

Saturnius  (versus)  6,  11 
Satyr  (Hugó  Victor  műve)  425 
Saudades  (Ribeiro  műve)  765 
Saul  (Alíieri  darabja)  599 
Saurin  387,  39^ 
Sava  metropohta  818 

-  -  ■  műve  815 
Savalls  (J.)  720 

Savonaroia  (Fra  Girolamo)  546, 

633 
Savioli  (Lodovico)  590 

Sayas  (Franc.  Diego  de)  713 

Sayavedra  (Mateo  Luxán)  715 

Saynetes  719 

Sándor  (III.)  pápa  145 
-regény  648 

Sánta  ördög  (Lesage  műve)  395 

Sátán  kloákája  312 

Sbiera  (Jon  al  luí  G.)  813 

Scaliger  71,  259 

Scaloian  803 

Scandiano  grófja  550.  5^1 

Scapin    furfangjai  (Moheré   da- 
rabja) 26,  314,  318 

Scarron  (Paul)  283,  284,  285,  294, 

313.  314.  352.  354.  436 
Scartazziní  508 

Scavants  de  Francé  782 


Sceve  (Maurice)  245,  248,  249, 

252 
Scheffel  (J.  V )  854 
Schelandre  297—298 
Schelling  474 
Scherer  (Edmond)  484 
Scbemo  degli  Dei  (Bracdolini 

műve)  578 
Schiller  92,   400,   456,  596,  626, 

741.  738.  838.  854 
Schlegel  Vilmos  411,  727,  854 
Schopenhauer  475,  845,  848,  854 
Schucan  879 

Scienza  nuova  (Vico  főműve)  602 
Scipio  23,  24,  27,  30 

—  Afrícanus  maíor  521 

—  álma  (Cicero  de  republica  6. 
könyve)  38 

Scott  Walter  243,  433,  476,  614, 

619,  788 
Seribe    (Eugéne)    393  394.   444. 

459—460.  461,  462,  466.  467, 

468,  469.  732 
Scudéry  (George    de)  292,   298 

—  (Madeleine)  281,  292,  339,  347 
Scurtu  János  859 

Sebestyén  király  768 
Sebond  iRaymona)  Theologia 

Naturalis-a  271 
Secretum  secretorum  649 
Sedaine  394-  395,  459 
Sedano  (Lopez  de)  720 
Sedulius  134 
Segnerí  (Paolo)  585 
Segoviai  takács '  AJarcon  darabja) 

702 
Segrel  (Segler)  757 
Se^uro  de  Tordeallas  659 
Seianus  91.  94 
Seiscentizmus  777—778 
Selgas  (Jósé)  744 
Semaine  (Du  Bartas  műve)  669 
Sempére  ^Gerónimo)  667 
Seneca  (L.  Annaeus)   86.  90,  93, 

97    98.  257,  258,  259.  260,  270, 

304.  306,  322,  658,  711,  760 
Sefior  de  Bembibre  ^Gil  regénye) 

736 
Séntentiae    (Appius    Claudius 

Caecus  munkája)  10 
Septímius  Severus  104 
Sepúlveda  (Jüan  Gines  de)  673 

—  (Lorenzo  de)  670 

—  hajótörése  (Cortereal  eposza) 
776 

Serao  (Matildé)  638 
Serbanescu  Tivadar  858 
Sercambi  (Giovanni)  539 
Ser  Giovanni  539 
Serleg  és  ajkak  (Musset  darabja) 

458 
Sermin  tese  538 
Serra  (Narciso)  743 
Serranillas  655 
Serveri  de  Gerona  195 
Servet  (Miguel)  671 
Sessa  berezeg  691,  692 
Sestini  (Bartolomeo)  619 
Settembnni  (Luigi>  614,  630,  633 
Severo  Torelli  (Coppée  darabja) 

466 
Sevillai  borbély  (Beaomarchais 

darabja)  391,  392 
Sexagesis  (Varro  munkája)  42 
Ségur  (Philippe  de)  gróf  476,  726 
Sémiramis  (Voltaire darabja)  386 


Sénanconr  438 

Sévigné  marquis  351 

Sévignéné  286,  308,  328,  344,  347. 

351—354.  384 
Sfinta  Lunea  806 

—  Vinerea  806 

Síorza  (Francesco  de)  879 
Sbakspere   16.   20,   22,  257.  238. 

272,   297.   307,  378.    386.  387. 

456,   458.  459.  532.  537.  573. 

597.   598.  605,  617,   626»  736. 

789.  838.  845 
Shelley  86 
Sibilet  257 

—  poétikája  250 
Sicriul  de  aur  815 
Sienkiewitz  90 

Siervo  libre    de  amor  (Padroii 

műve)  660 
Siete  partidas  649 
Sieyés  378 
Sigebert  135 

Siglo  de  oro  ( Valbuena  mfive)  714 
Signor  lo  (Farina  műve)  638 
Silanus  (D.)  81 
Silius  (T.  S.  ItaUcos)  87—88 
Silva  (Antonio  Jósé  da)  783 

—  (Rebello  da)  789 

—  Cabral  (Matbeus  da)  780 

—  de  Romances  670 

—  de    varia    leccion    (Mexía 
könyve)  672 

Silvae  (Poliziano  versei)  548 

—  (Statius  rögtönzései)  86 
Silvestre  (Armand)  455 
Silvestru  815 

Simon  (Jules)  474 
~  Bocanegra    ^Gutierdex     da- 
rabja) 731 

—  de  Montfort  181 
Simulans  (Afranius  darabja)  29 
Sindibad  649 

Sine  titulo  (Petrarca  levelei)  522 

Singulares  779 

Sinkai    György    823.    827-829. 

833.  846 
Siron  epilureas  philoaophns  57 
Sirontúli  emlékiratok  (Cbatean- 

bríand  műve)  476 
Sirventes  165,  756 
Sivár  óhajok  (Musset  verse)  426 
SUvicT  János  849.  850.  863—864. 

866  . 
Smitb  Ádám  358 
Sobregaya  companhia  186 
Socec  852 
Societatea    academica     romina 

830 

—  Filarmonica  840,  841 
Sofonísba  (Trissino  műve)  258, 

571 
Sofronius  826 

Soimanele  806 

SoimiT  I  Sadoveanu  regénye)  859 

Sokratea  492 

Soler  (Frederíco)  202 

Solis    y  Ribadeneyra  (Antonio 

de)  714 
Solon  74 
Solórzano  (Alooso  del  Castillo) 

716,  780 
Somni  (Bernát  Metge  műv^  200 
Somoza  (Jósé)  735 
Sophokles  24,  257 
Sophonisbe  261 
--  (Alfieri  darabja)  599 
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Sophonisbe  (Mairet   tragédiája) 

298 
Sorbonne  206 
Sorcova  867 
Sordel  185 

Sordello  (mantuai)  489 
Sorel  (Charles)  204,  321,  482 
Sosiák  (Rotrou  darabjaj  312 
Sotileza  (Pereda  műve)  739 
Soto  (Domingo  de)  676 

—  (Luis  Barahona  de)  668 
Sot  társaságok  238 
Sottie  238 

Sonlié  446 

Sonza  (Luiz  de)  780 

Spagna  (De  Amicis  műve)  637 

Spanyol-  és  olaszországi  conteok 

(Musset  kötete)  425 
Spanyolország    templomai 

(BécqUer  műve)  745 
Spartacus  (Sanrin  darabja)   387 
Spaventa  (Bertrando)  634 
Spectaculorum  (Liber)  Martialis 

munkája  91 
Spectator  603 

Spencer  848  [632 

Speranze  d'Italia  (Balbo  műve) 
Sperone  Speroni  571 
Spinoza  332,  483 
Spiridion  (Sand  regénye)  441 
Spirto    gentil   (Petrarca   canzo- 

nejá)  525 
Spoletoi  Antal  810 
Spronck  485 
Stabat  Mater  489 
Stabili  (Francesco)  538 
Staél- Holstein  báró  411 
Staélné   357,   358.  411,  414,  438, 

440,  441,  478,   482 
Stafía  806 

Stampa  (Gaspara)  570 
Stances  et  poemes  (Sully-Prud- 

homme  kötete)  431 
Statius  (P.  Papinius)  86—87,  88, 

92.  223 
Statu-palmá  (Barac  műve)  833 

Stecchetti  (Lorenzo)  635 

Stefan  cel  tinár  (Vulcan  főműve) 

867 
Stefanescu  (Barbu)  863 
Stefién  Gábriel  881 
Stello  (De  Vigny  műve)  433,  458 
Stendhal  443,  454,  456 
Steme  400 
Stichomanteia  64 
Stichus  (Plautus  darabja)  21 
Stilicbo  loi 
Stilo    L.  Aelms)  33 
Stilus  (ázsiai)  33.  37 
Stingbe  Sterie  dr.  869 
Storia  civile  (Giannone  főműve) 

602 

—  delle  Guerre  civili  di  Francia 
(Davila  műve)  584 

—  della  letteratura  italiana  (Ti- 
ratoschi  műve)  602 

-  della  Republica    di   Firenze 
(Capponi  müve)  633 

—  d'Italia   (Guicciardini   műve) 

574 
(Trojra  műve)  6^3 

—  Fiorentma    (Guicciardini 

műve)  575 

(Varchi  műve)  575 

S torié    Fiorentine    (Machiavelli 
műve)  567,  568 


Strabo  (C    Jul.  Caesar)  28 
Strada  commüna  880 
Strapalora  262 
Strassburgi  eskük  205 
Strauss  480 
Strígáturi  799,  800 
Strikowski  (Martin)  803 
Stuart  (Lord)  787 

—  Mária  250,  252,  275.  692,  694 
(Alfieri  darabja)  599 

—  —  halála  (Montchretien  da- 
rabja) 261 

Stúfiiga-féle  Cancionero  655 
Stupidus(férj  az  Atellánákban)49 
Sturdza  Demeter  836,  863 

—  Mihály  836,  842,  850 
Style  coupé  342 

—  marotique  247,  428 
Sublevacion   de    Nápoles   (Saa- 

vedra  műve)  730 
Suciu-Rudow  Lukrécia  867 
Sudermann  467 
Sue  446.  789 

Sueöos  (Quevedo  műve)  711 
Suetonius  (C.  Suet.  Tranquillus) 

41.  103 
Sulica  Miklós  869 
Sulla  6.  9,  33,  42,  48 
Suir  Oceano  (De  Amicis  műve) 

Ö37 
Sully-Prudhomme  431—432 

Sulpicia  75 

Sulzer  829 

Supplex  libellus  Valachorum 
827 

Suppositi  (Ariosto  darabja)  552 

Suprema  foc|a  (Haralamb  műve) 
863 

Surgéres  (Héléne  de)  250,  232 

Sursum  corda  (Nufiez  de  Arcé 
verse)  746 

Sutzos  testvérek  793 

Swedenborg  443 

Swift  399 

Sybaris  (Adam  regénye)  864 

Sybilla  jövendölése  144 

Sybill  története  (Feuillet  re- 
génye) 443 

Sydereus  Nuntius  (Galilei  műve) 

583 
Sylvanire  (d'Urfé  pastoraléja)298 
Sylvestre  Bonnard  bűne  (Francé 

műve)  455 
Symbolista-iskola  433 
Symmachus  120,  121 
Synipboniák    fehér    dúrban 

(Gautier  Th.  műve)  429 
Symposion  (Plato  műve)  344 
Szabadon  bocsátás  (Hugó  Victor 

verse)  420 
Szabó  Nándor  864 
Szalay  László  39 
Szamarak  (Hugó   Victor  műve) 

420 
Szamaritánus  asszony  (Rostand 

darabja)  470 
Szarkalábak  (Sardou  darabja)  463 
Szatírák  (Horatius  műve)  67-68 
Század  gyermekének  vallomása 

(Musset  műve)  438 
Századok    mondaköre    (Hugó 

Victor  műve)  424,  ^30 
Százados  ének  (Horatius  ódája) 

71 
Száz  új  novella  (de  la  Salle  műve) 

a33 


Szegedi  Veres  Gáspár  338 

Szegény  emberek  (Hugó  Victor 
műve)  424 

Szemlélődések  (Hugó  V.  kötete) 
418.  420 

Szenczi  Molnár  Albert  813 

Szentek  legendái  119 

Szent  István  810 

Szentivánéji  álom  (Shakspere  da- 
rabja) 332.  789 

Szentpétervári    esték    (J.    de 
Maistre  műve)  470 

Szerelem  (Michelet  műve)  479 

—  bombái  (Barriére  darabja)  466 

—  és  véletben  játéka  (Marivaux 
darabja)  389 

—  meglepetése     (Marivaux    da- 
rabja) 389 

Szerelemország  térképe  292 
Szerelmek   (Ronsard  sonnet-jei) 

250 
Szerelmes  asszony  (Porto-Riche 

darabja)  469 

—  Roland  668 

Szeretők  (Donnay  darabja)  469 
Szécsi  Dénes  343 
Szép  Fülöp  673 

—  Heléna   (Meilhac-Halévy    li- 
brettója) 467 

Szibériai  leány  (Maistre   műve) 

444 
Szikra  (PaiUeron  darabja)  466 

Szilágyi  és  Hajmási  331 

Szinház  (első  állandó  Rómában) 

29 

Szinházi  benyomások  (Lemaitre 

könyve)  483 
Színjáték  egy  karszékből  (Musset 

műve)  425 
Szoborember  (Condillac  ötlete) 

370     , 
Szőcs  Géza  857 
Szt.  Alexis  élete  223 

—  Ambrosius  117 — iio,  120,  121 

—  Antal    megkisértetée   (Flau- 
bert regénye)  448 

—  Ágoston  64,  1x7,  120 — 124,  334 

—  ■  Benedek  127 

—  Bernát  szónoklatai  239 

—  Bonaventura  332 

—  Brendan  263 

—  Douceline  életrajza  143 

—  Erzsébet  élete  226 

—  Eulalia  élete  223 

—  Ferencz  (assisi)  491,  493,  340 

—  György  élete  223 

--  Honoratus  élete  (Raimon  Fe- 
rant  műve)  144 

—  Katalin  340 

—  Lajos  210.  243,  284 

élete  (Joinville  könyve)  241 

—  Leger  élete  223 

—  Miklós  játéka   (Jean    Bodel 
miraculumja)  234 

—  Patrícius   a  purgatoriumban 
146,  223 

—  Patrick  legendája  309 

—  Pál  98 

—  Sisoe  legendája  808 

—  Tamás  (Aquinói)  131, 239, 332, 
492,  306 

—  Thais  élete  223 

—  Vilmos  (toulousei  gróf)  148 

—  Vincze  (paulai)  323 
Szűz  (Voltaire  műve)  408 
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Tabarín  312 

Tacitus  (P.  Cornelius)  47.  86,  89. 

90.  95  -97.  99.  256,   308,  349, 

632,  714 
Tafur  (Pero)  659 
Taine  (Hyppolite)  361,  443,  451. 

454.  475.  480.  482,  483,  484 
Talavera  (Femaa   Sánchez)  654 
Találkozó    (SuUy-Prudbomme 

verse)  432 
Tallemant  des  Réaux  347 
Talma  455 

Talmont  berezegné  402 
Tamayo  y  Baus  (Manuel!74i 

742 
Tanácsok  es  tanácsadók  t  Barroso 

könyve)  650 
Tanárky  557 
Tancia  (ifj.  Micbeiangelo   Buo- 

narroti  műve)  580 
Tandalida     (Hel.     Radulescu 

eposza)  841 
Tanítvány  (Bourget  regényei  454 
Tansillo  665 

Tanulmány  a  vallási  közömbös- 
ségről (Lamennais  műve)  472 
Tanulmányok     a     természetről 

(Saint-Pierre  műve)  403 
Tapia  (E,  de)  747 
Tarentumi  leiányica  (A.  Cbénier 

verse)  406 
Tartari n-regények  452 
Tartuffe  (Moliére   darabja)  229, 

294.  316    317.  319.  341 
Tasso  (Bemardo>  557 
—  (Torquato)  64.  250,  526,  551, 

556-  -567,   569.    573,  575.  594, 

665,  691.  709.  767,  835,  854 

-  siralma   (Byron   költeménye ) 

558  [578 

Tassoni  (Alessandro'  284,   576  - 

Tárrega  canonicus  69S 

Társadalmi  szerződés  (Rousseau 
müve)  372,  376.  377 

Társalgás  De  Sacy  úrral  (Pascal 
müve)  336,  338 

Társalgások  a  világ  többes  voltá- 
ról (Fontenelle  munkája)  334 

Távoli  herczegnő  (Rostand  da- 
rabja! 470 

Teatro  critico  universal  (Feijoo 
müve)  718 

-  hist  -crit.    de    la    eloquencia 
espafiola  720 

Telegraful  romín  866 
Telesio  (Bernardol  580,  634 
Tellez  ifray  Gábriel)  700 
Teli  Vilmos  (Lemierre   darabja) 

387 
Temerarius ,  Afranius  darabja)  29 

Tempeste  iAda  Negri  kötete)  636 

Temple  (Chaulieu  műve)  361, 405 

Tencin  marquisné  337,  389 

Ten9oes  756 

Tengerész  Henrik  'j()0 

Tenger  Munkásai  \Hugo  V.  re 

genye)  451 
Tennyson  626.  SS3 
Tensos  ;  vitadal  1  166 
Tentamen     Criticum    (Laurian 

műve)  Hj^o 
Teofil  metropolita  H25,  826 
Teória  ondulaji    unií  universale 

(Conta  műve)  858 


Teória  fataUsmului  (Conta  műve) 

858 
Tepe?  (Vlad)  vajda  833 
Teremtés    hete     (Du    Bartas 

eposza)  255 
Terentia  34.  36 

Terentius  (P.  Ter.  Afer)  24—28. 
29.  40.  60,  103,  261,  262.  544. 
552,  860 
Teresa  de  Jesús  677 

Monboi  197 
Tereus  (Accius  darabja)  28 
Terméken  ység  ( Zola  regénye)  451 
Természet     harmóniái     (Saint- 
Pierre  műve)  403 

-  -  korszakai  (Buffon  műve)  369, 

403 

-  rendszere  (Holbach   könyve) 

371 
Természeti     törvény     (Voltaire 

verse)  407 
Tertulia  de  San  Sebastian  719.721 
TertuUianus  116 
Terueli    szerelmesek     (Salas 

eposza)  709 
Tesaur  de   monumente  istorice 

823 
Teseide   (Boccaccio   müve)  527, 

53Í 
Tesoretto  (Brunetto  Latini  műve) 

494 
Testi  (Fulvio)  578,  589 

Testvér  (Rotrou  darabja)  312 

Tetraevanghelul  (Coresi  mun- 
kája) 813,  814 

Tetraglossismus  809 

Tezaur  (Peire  de  Corbiac  költe- 
ménye) 147 

Télémaque ;  Fénelon  regénye)  295, 

,  330.  398!  410.  782 
Tékozló  apa  (Dumas  fils darabja) 

464 
Tété    de   linotte    (Bamére   da- 
rabja) 466 
Thais  <  Francé  regénye)  455 
Thaumaturgia  445 
Tbeagenes  és  Charícleia  266 
Theatro  hespaüol  720 
Thebais  tStatius  eposza)  87 
Theodorik   1  Nagyi   124,  125,  126 
Theodori  Sándor  829" 
Theodorovics  Iván  829 
Theokritos  59,  60,  66,  252,  589 
Tbeologia    naturális    (Escobar 

műve'  336 
Theophil-miraculum  227,  234 
Thesaurus  Graecae  linguae  (Esti- 

énné  munkája)  249 
Theuriet  ( André)  432,  441 
Thewrewk  (P.)  Emil  49,  66,  84, 

93 
Théátre  Libre  467,  469 

Théléme  265 

Théodora  (Sardou  darabja)   466 

Thibaut  (III.)  gróf  240 

—  (IV.)navarrai  király  208 — 209, 
241 

Thierry  (Amédée)  476 

-  (Augustin)  476    477,  478 
Thiers  (Adolphe)   473,   474,  479, 

728 
Thomas  378 
Thomas   de  Bretagne  220 — 221, 

223 
Thomson  407 
Tiiukydides  46,  47,  51,  96,  674 


Thunmann  79^ 

Thyestes  (Ennius  tragédiája)  23 

--  (Foscolo  darabja;  608 

-  (Seneca  drámája)  93 
Tiberius  71.  81,  84, 91,  94,  9Ő.  97 
Tibullus  (Albius)  57,  74—76.  77, 

78,  248.  405 
Tichíndeal  Demeter  831 --832 
Tieck  854 

Tiganiada  (Delean  műve)  S33 
Tigellinus  90 
Tiktin  H    dr.  866 
Till  Eulenspiegel  808 
Tilu  Buhoglindá  (Baz^ac   múve) 

808.  832 
Timoneda  (Jüan)  663,  670 
Timpul  853 
Timurleng  659 
Tindalá  804 

Xipar  Timótéus  830,  852 
Tipos   trasbumantes    (Pereda 

műve)  730 
Tiraboschi  íGirolamo)  602 
Tirant  lo  Blancfa  201 
Tiresias  68 
Tiro  40 
Tirso  de  Molina  317,  699,  700  — 

701,  716,  731 
Titinius  29 
Titius  (C.)  28 
Titus  84.  91.  92,  95 
Tizenkét  apostol  (Padilla  műve) 

656 
Tizenkét  bölcs  könyve  630 
Tlepolemus  102 
Tocilescu  Gergely  828,  865 
Tocqueville  ( Alexis  de)  476.  479— 

480 
Todi  (Jacopone  da)  657 
Togata  48 

Togores  (Mariano  Roca  de)  732 
Toldi  218 
Toldi  (Arany  eposza)   260,    556, 

557.  588 
Toleao  [Alfonso  Martinez  de(  660 

Tolsztoj  467 

Tómé  de  Bur^uillos  692 

Tommasseo  (Niccolo)  633 

Toppfer  444 

Tordasi  Mihály  814 

Tormes  (LazaiíUo  de)  266,    396 

Tornada  164 

Tőrre  (Alfonso  de  la  660 

—  (Francisco  de  la)  667 

Torreno  gróf  747 

Torres  Naharro  (Extremeno  Bar- 

tolomé  de)  661,  663 
Torri  508 

Torricelli  (Evangélista)  582.  584 
Torrismondo  (Tasso  műve)   567 
Tosca  (Sardou  darabja)  466 
Tó  (Lamartine  verse)   415.  419, 

427 
Tó  var  (Ferran  Sanchez  de)  649 
Töredék  a  Leviticusból  813 
Történelmi  és  kritikai  ismerettár 

(Bayle  főműve)  333 
Történetkék    (Tallemant    műve) 

347 

Törvények  szelleme  (Montes- 
quieu főműve)  359—360.  3S2 

Törvény  embere  (Hervieiix  da- 
rabja) 468 

Törvénytelen  fiú  (Diderot  da- 
rabja) 394 

(Dumas  fils  darabja)  464 
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Tragikus  poemeok   (I^conte  de 

Lisle  kötete)  430 
Tragiques  (d'Aubigné  müve^  256, 

275 
Traianus  85.  89,  99,  797 

Transilvania  869 
Transpadani  52,  57 
Trastamarak  652 
Trastamarei  Henrik  (II.)  759 
Traversarí  (Ambrogio)  542 
Travers  gróf  880 
Treí,   Doamné !    (Co§buc  balla- 
dája) 861 
Trei  vitejií  (Delean  müve)  833 
Trepelnicul  808 
Tresór  dón  Felibrige  193 
Tríbonianus  104 
Triglossismus  809 
Trigueros  719 
Trímalcbio  lakomája  90 
Trinummus  (Plautus  darabja)  19 
Trionfí  (Petrarca  verse)  523,  524 
Trissino  (Giangiorgio)  258,  557, 

571 
Tristan  209,  255,  265 

—  és  Iseult  219 — 220,  221 

monda  218,  652 

Tristia  (Ovidius  műve)  81 

Trísti  amori  ( Giacosa  darabj  a)  639 

Triunfos  divinos  (Lope  de  Vega 

műve)  692 

Trobairitz  156 

Trobar  clus,  oscur  162 

Trogus  (Pompeius)  84 

Trophécss  (Heredia   kötete)   431 

Troubadouréletrajzok  154 

Trobadourok  költészete  150 

Trouvére  184,  208 

Trovador  (Gutierez  darabja)  730 

Trovas  762 

Troveor  208 

Troya  (Carlo)  633 

Trója  ostroma   (mysterium)  235 

Trója- regény  652 

Truculentus  (Plautus darabja)  21 

Trueba  (Antonio  de)  738,  744 

Tucca  59 

Tudor-cliac  813 

Tudós    nők    (Moliére   darabja) 

313.  319.  331.  334.  351.  466 
Tudtán   kivül  philosophus  (Se- 

daine  darabja)  394—395 
Tue-la!  464 
Tullia  36 

TuUus  (Volcatius)  77 
Tundalus  legendája  509 
Tungdalus  lovag  víziója  146 
Turandot  (Gozzi  darabja)  596 
Turcaret  (Lesage  darabj  a)  3H8.395 
Turenne  328.  330,  347,  352 
Turennei  nővérek  175 
Turgot  358 

Turmeda  (Anselmo)  196,  199 
Tűmébe  (Odet  de)  261 
Tusculanae  disputationes  (Cicero 

munkája)  39 
Tündér  (Feuillet  darabja)  465 
Tyrtaios  74 
Tyrus  és  Sidon  ^Schelandre  tragi- 

comédie  je)  297  -298 


U 


Ubeda  (Fr.  Lopez  de)  715 

Uc   de  Saint-Circ  155,  158,  185 

Egyetemes  iroiialomtöríenet.  II. 


Udri^te  Nasturel  818 

Udvari  élet  ócsárlása  (Guevara 

műve)  672 
Ulpianus  (Domitianus)  104 
Ulyssea  (Castró  eposza)  779 
Ulyssippo   (Vasconcellos  müve) 

766 
Una  lamentatiun  88  x 
Un  an  de  lupta  (Vlahu^a  műve) 

860 
Unatkozó    nagyvilág   (Pailleron 

darabja)  4& 
Unde   eftí?  (Serbanescu   verse) 

858 
Un  dráma  nuevo  (Tamayo  da- 
rabja) 742 
Ungana  867 
Un    hombre   de   estado  (Ayala 

darabja)  742 
Ureche  (Grigorie)  820 
Urechea  (V.  A.)  842,  865 
Urrea  (Gerónimo  de)  667 
Utazás   szobám    körül  (Maístre 

műve)  444 
Utánzott  Renart  229 
Utolsó    Abencerrage    (Chateau- 

briand  regénye)  433 

—  illusió  (Leconte  de  Lisle  verse) 

430 

—  -  levél  (Sardou  darabja)  465 
Újabb  Hétfők  (Ch.  Aug.  Sainte- 

Beuve  műve)  483 
Új -attikaiak  (szónoki  iskola)  37 

—  bálvány   (Curel  darabja)  469 

—  élet  (Dante  műve)  607 

—  házasok   látogatása    (Dumas 
fi  Is  darabja)  464 

—  Heloiz    (Rousseau    regénye) 
372.  405.  415,  437.  863 

—  Renart  229 

—  testamentum   (Silvestru    for- 
.    dítása)  815 

Úrhatnám  polgár  (Moliére  da- 
.    rabja)  312,  320,  321 
Útszéli    kocsma    elbeszélései 

(Longfellow  műve)  534 
Üna  chatscha  al  uors  (Caratsch 

verse)  883 
Üvöltők  (Leconte  de  Lisle  verse) 

430 


Vaca  (Alvar  Nunez  Cabeza  de) 

674 
Vacárescu  (Alecu)  824,  839 

—  (Táncul  836,  839,  863 

—  (Jenáchi(á)  823 

—  -  (Nicolaei  824 
Vacquerie  458 

Vad  leány   (Curel   darabja)  469 
Vagyontalan    divathölgyek 

(Augier  darabja)  461 
Vak  (A   Chénier  verse)  406 
Vakmerő  Károly  243,  244 
Valaoritis  795 

Valbuena  (Bernardo  de)  669,  714 
Valdenzi  biblia  145 
Valdés  (Alfonso  de)  672 

—  (Armando  Palacio)  741 

—  (Jüan  de)  672,  675 
Valenciennes  (Henri,  de)  verses 

krónikája  240 
Valens  103 

Valentiné  (Sand  regénye)  440 
Valentinianus  (II.)  117 


Valera  (Cipriano)  675 
^  (Diego  de)  659 

—  (Jüan)  739-740.  747 
Valerius  (Cato)  52,  60,  62 

(Flaccus)  86,  87 

—  (Maximus)  94 

—  (Messala  Corvinus)  57,  75 
Valgius  (Rufus)  82 

Válla  (Lorenzo)  543 

Vallásos    és    költői    harmóniák 

(Lamartine  műve)  415 
VaIlomások(Rousseau  műve)  373, 

383.  401 
Valois  Károly  499 
Vancell  701 
Van  Halmon  t  825 
Vanini  (Giulio  Cesare)  580 
Vanloo  367,  389 
Varano  (Alifonso)  589-590 
Varchi  (Benedetto)  575 
Vardalas  837 
Variae  (Cassiodorus  levelei)   126 

—  (Petrarca  levelei)  522 
Vari  US  59,  66 

Varlaam  és  Joasaf  regénye  807 

—  metropolita  8x8,  819 
Varró    (M     Terentius)    15,   33, 

41—42,  60,  ö2,  273 
Vasari  Giorgio  573 
Vasco  de  Gama  752,  767,  770, 

771.  772.  773 

Vasconcellos  767 

Vasilie  Lupul  8x8 

Vass  grófok  828 

Vatel  352 

Vater  824 

Vates  6 

Vauban  349 

Vaudevire  (vaudeville)  2x3 

Vaugelas  281,  355,  339 

Vauvenargues  marquis  375,  376 

Válás  meglepetései  (Bisson  da- 
rabja) 470 

Váljunk  el  (Sardou  darabja)  463 

Vándor  (Coppée  műve)  466 

Várgrófok  (Hugó  V.  darabja)  458 

Vega  (Alonso  de  la)  663 

—  (Gábriel  Lobo  Laso  de  la)  671 

—  (Garcilaso  Inca  de  la)   713— 

714 
Velarde  (Jósé)  744 

Velázquez  (Luis  Jósé  de)  708, 

711,  720 
Veldeke  (Heinrich  von)  223 
Velestenli  (Rigas^  795 
Velleius  (C.  V.  Paterculus)  94 
Venceslas  (Rotrou  darabja)  304 
Vendéglő  a  Ludláb  királynéhoz 

(Francé  rej?énye)  455 
Vendóme  herczeg  36  x 
Venere    5Í    Madona   (Eminescu 

verse)  853 
Venganza    Catalana     (Gutierez 

darabja)  731 
Venice  preserved  (Ot  way  darabja) 

3" 
Veni  Creator  489 

Ventaglio  (Goldoni  darabja)  594 

Vera  (Augusto)  634 

Veranda  (Leconte  de  Lisle  verse) 

430 

Verdadeiro  methodo  de  estudar 
(Vemey  műve)  782 

Verdad  sospechosa  (Álarcon  da- 
rabja) 702 

Verdagner  (Jacinto)  202 

58 
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Verdi  730 

Verga  (Giovanni)  638 

Vergerius  760 

Vergilius  (P.  Maro)  3,  5,  13.  23, 

24.  51.  52.  57    66.  69.  70.  73. 

74,  75,  78.  82,  86.   87.  88.  99. 

100.  117,    131,    223,    224.  252.. 

295.  306,    405,    407,    511.  513 

517.  520,    522,    562,    589.  663, 

668,    770,   773.   789,   835.    860 
Vergilius    élete    és    művei 

(Némethy  G.  munkája)  64 

—  sírverse  59 
Vergniaud  379 
Verhaeren  433 

Verlaine  (Paul)432— 433,859,  862 

Verne  (Jules)  295,  455 

Vemey  (Luiz  Antonio)  782,  783 

Vertes  34 

Verri  (Pietro)  603 

Verrius  (M.  V.  Flaccus)  84 

Versailles  (A.  Chéníer  verse)  409 

Verselési  mánia  (Firon  darabja) 

388 
Verses   anekdoták   és    novellák 

(La  Fontaine  műve)  286 
Versos  de  arte  mayor  664 
Versus  Satumius  6.  24 

—  heroicus  24 
Verulami  Baco  581 
Vespasianus  84,  86,  87,  95,  98 
Veszedelmes    liaisonok    (Laclos 

regénye)  403 

Veuiilot  (Louis)  472 

Vexilla  regis    prodeunt   (Fortu- 
natus hymnusza)  135 

Végitélet  napja  (mysterium)  509 

Végzetek  (De  Vigny  verskötete) 
416,  417 

Vén  agglegény  (Colin   d'Harle- 
ville  darabja)  388 

Vértanúk  élete  119 

(Chateaubriand    műve)    411. 

424   433.  476,  785       , 
Vétkes  anya  (13eaumarchais  da- 
rabja) 394 
Via  Appia  10 

Viage    de    Espana    (Velázquez 
műve)  720  684 

-  del  Parnaso(  Cervantes  müve) 

—  entretenido  (Rojas  műve)  715 
Viafa  (Vlahuja  lapja)  862 

—  la  }ar?  (Zamfirescu  regénye) 
862 

—  lumeT  (Costin  műve)  820 

—  §i  pildele  lul  Isop  808 
Viau  (Théophile  de)  280,  297,  304 
Viaud  (Julién)  454 

Vicente  Ferrer  199 
Vico  (Giambattista)  602 
Vida  (Germán)  828 
(Girolamo)  545,  669 

-  por  houra  (Hartzenbusch  da- 
rabja) 731 

Vidéki  levelek  (Pascal  műve)  336, 

338.  S39 
Vidularia   (Plautus    darabja)  21 
Vieira  ;  Antonio)  780 
Vieusseux  622 
Víg  regény  (Scarron  regénye)  294, 

436 
Viktor  Emánuel  (11.)  603 
Vilehardoin  240 
Viliágra  66S 
Villalobos  17 
Vi Halta  .Jósé  Garcia)  736 


Villancicos  655 
Villani  (Filippo)  540 

—  (Giovanni)  497,  540 

—  krónikás  509 

—  (Matteo)  540 
Villanuevai    Tamás    (Quevedo 

műve)  711 
Viliari  (Pasquale)  6^3 
Villasandino  (Alfonso  Alvarez  de) 

655 
Villa viciosa  (Tosé)  709 
Villegas  ( Esteban  Manuel  de)  709 
Villehardouin  (Geoffroy  de)  240— 

241.  245 
Villemain  (Ábel  Francois)  176, 

477.  482 
Villemer  marquis  (Sand   műve) 

465 
Villena  (Enrique  de)  658,  659, 759 

—  -  őrgróf  717 

Villequier  (Hugó  V.  verse)  420 
Villon   (Francois    de)  210.   211, 

212    213,  246,  263, 280. 283, 429 
Villoslada  (Francisco    Navarro) 

740 
Vilmos  (IX  )  Poitiers  grófja  lásd 

Guillem  alatt. 
Vinet  (Alexandra)  484 
Virág  Benedek  73 
Virágfüzérek  és  fejedelmek  tükrei 

650 
Virdomarus  12 
Virgilio  nel  medio  evo  (Compa- 

retti  műve)  633 
Virginia  (Alfiérí  darabja)  599    • 

—  (Mpntiano  darabja)  719 

—  (Tamayo  darabja)  741 ' 
Virtuosa  Bemfeitöria  (Pedro  in- 

fáns  főműve)  760 
Virués  (Cristóval  de)  663,  669 
Visarion  szerzetes  S26 
Viscontiak  519 
Visconti  (Ennio  Quirino)  634 
Vision  deleitable   (Tőrre  műve) 

660 
Visioni  (Varano  műve)  590 
Viski  János  815 
Visszatérés  Jeruzsálemből  (Don- 

nay  darabja)  469 
VisurT  de  noroc  (Birsan  kötete) 

862 
Vita  beata  iLucena  műve)  660 

—  Constantini  Cantemiri  (Kan- 
temir  D.  műve)  825 

—  d'ün  giuven  Engiadinais  (Ga- 
rat sch  verse)  883 

—  militare(DeAmicisműve)637 

—  Nuova    (Dante    műve)    497, 
503—506,  629 

Vitellius  95,  96 
Vitet  456 
Vitéz  János  543 

—  Mihály  vajda  816,  817,  852 

(Bálcescu  műve)  838 

Vitruvius  (Pollio)  84 
Vivanti  (Annié)  636 

Vivcs  (Jüan  Luis  de)  671 
Viviani  (Vincenzo)  582,  584 
Vlad-Delamarina  Vi'ctor  867 
Vladimirescu  (Tudor)  837,  839 
Vlahuja  Sándor  859—860,  862 
Vlaicu-Vodá  (Davilía  műve)  863 
Voceri  <S77 

Vogel  von  Vogelstein  471 
Vogorides  kajmakám  831 
Voigt  521 


Voiture  (Vincent)  281,  2S2.  322' 

351.  405 
Volgare  ill üstre  11 1 

Volland  (MUe  de)  384 

Volney  610 

Voltaire  87,  247.  338.  343.  361- 
365.   366,    368.  369.    370.  371 
372.  374.   375.  378.    3«i»   3^2. 
383.    384.    385r   3S7.  3S9.  393. 
394.   39Ő.   397.  399— 4«>.  405 
407,   408,   409,   412,  415.  426. 

444.  459.    476.    589.    590.  781- 
782.  784.  786.  835.  836.  840 

—  levelei  384 
Voroneci  kódex  812 

Voz  do  Propheta  (Hercolano 
müve)  788 

Völgy  lilioma  ^Balzac  H.  re- 
génye) 445 

Vörös  és  fekete  (Stendhal  fő- 
műve) 443 

—  liliom   (Francé   regénye)  455 

—  palást  (Brieux  darabjai  46^. 
470 

Vulgata  119 
Vulgáris  rusticus  141 


W 

Wace  bayexi  kanonok  222,  223, 

239 
Wagner  Richárd  456,  588 

Waldeck-Rousseau  474 

Walter  (cbátilloni)  648 

Walter  Páter  185 

Watteau  391 

Wenceslas  brabanti  herczeg  242 

Werther  (Goethe  regénye}  67,  í>o, 

403.  437.  863 
Wieland  395.  785.  854 
Wiezel  (Gioerin)  881 
Winckelmann  406 
Wohlgemuth  831 
Wolf  (Férd  )  727 
Wolfram  von  Eschenbach  222 
Wurmloch  Adalbert  811 


Xénia  (Martialisepigrammáit92 
Xéniák     (Goethe  -  Schiller    cpi- 

grammái)  92 
Xenopol  (A.  D.)  S65 
Xérez  (Francisco  de)  674 


Young  835 


Zacan  Efrem  815 

Zadig  (Voltaire  regénye)  399 

Zaire  (Voltaire  darabja)  386. 3S7 

393 
Zalameai    biró    (Calderon    da 

rabja)  704 

Zalocostas  795 

Zamfirescu  (Duiliu)  862 

Zamora  (Antonio  de)  707,  716 

Zanella  (Giacomo)  626 


/• 


BETÜSOROS  NÉV-  ÉS  TÁRGYMUTATÓ 


915 


Zayas  (Maria  de)  716 

Zayde     (La    Fayettené     műve) 

293 
Zárate  (Antonio  Gil  de)  731 

—  (AugustÍD  de)  674 

Zburatorul   (Heliade  Radulescu 

verse)  841 

Zendrini  (Bernardino)  626 


Zenith  (SuUy-Prudhomrae  verse) 

432 
Zmvrna  (Helvius  eposza)  52 
Zodnle  808 
Zola  (Emilé)  443,  450—451,  453. 

456.  465,  f68,  483.  741 
Zorrilla  (Jose  de)  734—735 
Zrinyiász  (Zrínyi  eposza)  562, 774 


Zrínyi  Miklós  64,  557 
Zumbini  (Bonaventura)  639 
Zsidónök  (Garnier  darabja)  260 
Zsi^-mond  király  760 
Zsoltárok  könyve  815 
Zú&iga  (Francesillo  de)  673 
Zurara  (Gomes  Eannes)  760 
Zuríta  (Gerónimo  de)  673,  713 


e^^»9. 


<    ''J 


•S' 


•    uo/. 


—..«'* 


Í^OEPARltó 


ff,  'V-       -^, 


58' 


1 


m:  ^    'í^ac 


